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Въ 1889 году Министерствомъ Иностранныхъ Дѣлъ было предпри

нято изданіе Сборника дѣйствующихъ трактатовъ и соглашеній по раз

личнымъ вопросамъ частнаго международнаго права, заключенныхъ нашимъ

Правительствомъ съ иностранными Государствами, и въ 1891 году былъ

выпущенъ третій томъ этого издания , которое обнимало собой всѣ дѣй

ствовавшіе тогда по указаннымь вопросамъ договоры .

Съ того времени, т. е . за истекшія пять лѣтъ, вновь состоялось

значительное число соглашеній съ иностранными Правительствами по

различнымъ вопросамъ, вслѣдствие чего Министерствомъ Иностранныхъ

Дѣлъ было признано цѣлесообразнымъ и своевременнымъ приступить къ

зданію ІV -го тома, въ который вошли всѣ заключенные нами съ 1891

года договоры. Такое изданіе представляется тѣмъ болѣе полезнымъ, что

многое изъ помѣщенныхъ въ первыхъ трехъ томахъ Сборника трактатовъ

утратили свое значеніе или отмѣнены послѣдующими актами.

Въ настоящій томъ входятъ, такимъ образомъ, всѣ соглашенія , за

ключенныя за періодъ времени отъ 1891 г. по текущій 1896 г. Онѣ

распредѣлены по отдѣламъ и расположены въ хронологическомъ порядкѣ,

со ссылками, гдѣ слѣдуетъ, на Собрание Узаконенiй и Распоряженій

Правительства . Въ этомъ томѣ введены также нѣкоторыя, оказавшаяся

нужными, дополнения къ предыдущимъ томамъ.

23 мая 1896 года.
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ТОРГОВЫЯ КОНВЕНЦІЙ .

2 1 .

Торговая конвенція, заключенная между Россіею и Франціею

5 (17) iюня 1993 года .

Convention commerciale , conclue entre la Russie et la France,

le 5 (17) juin 1893.

шад .

—
—

—
-

Божіеюпоспѣшествующею милостію Мы Par la Grace de Dieu, Nous, ALEXANDRE

АЛЕКСАНДР , ТРЕТІЙ, ИМПЕРАТОРЫ Само- | TRois, EMPEREUR et Autocrate de toutes les

держець Всероссійскій . . . . и прочая, и Russies , . . . . etc., etc., etc .

прочая, и прочая.

Объявляемъ чрезъ сіе, что вслідствіе 1 Savoir faisons par les présentes, qu'à la

взаимнаго соглашения между НАМИ и Пра- suite d' un commun accord entre Nous et le

вительствомъ Французской Республики , Gouvernement de la République Française,

полномочные НАШи заключили и подпи - Nos Plénipotentiaires ont conclu et signé ä

сали въ С .- Петербургѣ 5 Іюня 1893 года St-Pétersbourg le 5 Juin 1893 une Conven

торговую конвенцію, которая отъ слова до | tiоn commerciale, laquelle pоrtе mоt pour

слова гласитъ тако: mot ce qui suit : .

Ero ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОРЪ Всероссій SA MAJESTÉ l'EMPEREUR de toutes les

скiй и Президентъ Французской Респуб- Russies et le Présіdеnt de la République

лики , желая способствовать развитію тор- Française, désirant fаvоrіsеr le developpement

говыхъ сношеній между обѣими Странами , | des relations commerciales entre les deux

рѣшили заключить съ этою цѣлью спе | Pays, ont décidé de conclure une convention

ціальную конвенцію касательнонѣкоторыхъ | spéciale acet effet en ce qui concerne cer-

статей ихъ обоюдныхъ таможенныхъ та- | tains articles des tarifs douаniеrѕ respectifs

рифовъ и назначили на сей конецъ своими et ont nommé à cet effet pour leurs Pléni

уполномоченными, а именно: potentiaires, savoir:

Его ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОРъ Всерос- SA MAJESTÉ l' EMPEREUR de toutes les

сійскій: Russies :

Господина Сергѣя Витте, Своего Тай | Monsieur Serge Witte, Son Conseiller

наго Совѣтника и Министра Финансовъ, и | Privé et Ministre des Finances, et

Господина Николая Шишкина , Своего Monsieur Nicolas Chichkine, Son Conseiller

Тайнаго Совѣтника и Товарища Министра | Privé et Adjoint du Ministre des Affaires

Иностранныхъ Дѣлъ,

а Президентъ Французской Республики: | etle Présіdеnt de la République Française:

Луи Густава Ланнъ, Графа Монтебелло Louis- Gustave Lannes, Comte de Monte

чрезвычайнаго и полномочнаго посла Фран- bello, Ambassadeur Extraordinaire et Pléni

цузской Республики при Его Величествѣ | potentiaire de la République Française prés

ИМПЕРАТОРѣ Всероссійскомъ, Sa MAJESTÉ l'EMPEREUR de toutes les Russies,

-
-

-
-

-
-

Etrangèressident de



каковые уполномоченные, по взаимномъ | lesquels, aprés s'étre communiqué leurs

сообщении своихъ полномочій, найденныхъ pleins pouvoirs respectifs, trouvés en bopne

въ доброй и надлежащей формѣ, договори - | et due forme, sont convenus des articles

лись онижеслѣдующихъ статьяхъ: suiyants :

СТАТЬЯ 1 . ARTICLE 1er .

Независимо отъ льготъ, предоставлен - Indépendаmmеnt dеs аvаntаgеѕ аѕѕurés

ныхъ во Франции всѣмъ русскимъ произ- | en France atous les produits russes, par lе

веденіямътрактатомъ, заключеннымъ 1 Ап- | traité signé le 1er ayril 1874 entre les

рѣля 1874 года между обоими Государ - | deux Pays, lеs huiles minérales russes spe

ствами , нижепоименованныя русскія мине- | cifiées ci-dеѕѕоuѕ еt іmроrtéesdirectement de

ральныя масла будутъ при привозѣ ихъ Russie, bénéficieront de l' application du ta

непосредственно изъ Россіи пользоваться rif minimum, a savoir:

примѣненіемъ минимальнаго тарифа, а

именно:

А . Масла нефтяныя; масла , добываемыя A . Huiles de pétrole, de schiste et autres

изъ сланцевъ, и другія минеральныя масла | huiles minérales рrорrеѕ à l'éclairage :

пригодныя для освѣщенія:

1 ) сырыя (неочищенныя), девять фран- 1) Huiles brutes, neuf francs les 100 (cent)

ковъ со 100 (ста) килограмм .; | kilogs;

2 ) очищенныя, а также эссенціи ( лег 2 ) Huiles raffinées et essences, dix francs

кія масла ), десять франковъ съ гектолитра; | l'hectolitre ;

В . Масла тяжелыя и остатки : нефтя- B . Huiles lourdes et résіdus de petrole

ные и другихъ минеральныхъ маслъ, де- | et d 'autres huiles minérales, neuf francs les

Вять франковъ со 100 (ста) килограмм .. | 100 (cent) kilogs.

СТАТЬЯ 2 . ARTICLE 2.

Независимо отъ льготъ, предоставлен - | Independаmmеnt dеs аvаntаgеѕ аѕѕurés

ныхъ въ Россіи всѣмъ французскимъ про- | en Russie tous les produits français par

изведеніямъ трактатомъ между обоими Го: | le traité signé le 1er ayril 1874 , entre les

сударствами , заключеннымъ 1 Апрѣля | deux Pays, les produits français énumérés

1874 года, нижепоименованныя француз- | ci- dessous et munis de certificats d 'origine

скія произведенія, снабженныя свидѣтель | bénéficieront des réductions de droits suivan

ствами о происхождении, будуть пользо- | tes: ( Tarif des douanes russe du 11 Juin

ваться слѣдующимъ пониженіемъ пошлинъ | 1891 ) .

(Русскій Таможенный Тарифъ 11 Іюня

1891 г .):

СТАТЬЯ 13. Паштеты; приправы всякія, | Paragraphe 13. Pâtés ; condiments divers,

какъ- то: горчица приготовленная, сой, пи- | tels que: moutаrdе préparée, soya, pickles;

кули ; привозимые въ стекляныхъ, гли - | capres, olivеѕ vеrtes et noires, légumes,

няныхъ, жестяныхъ и другихъ гермети - | fruits et autres aliments de toute еѕресе а

чески закупоренныхъ сосудахъ: каперцы , 'huile, au vinaigre ou autrеmеnt рrераrés

оливки, маслины , овощи, фрукты и съѣст. | (en conserves),importés en récipients de verre,

ные припасы всякіе на маслѣ, въ уксусѣ de terre cuite, de fer-blanc ou autres hermé.

или иначе приготовленные ( консервы ),кромѣ | tiquement fermès, hormis ceux spécialement

особо поименованныхъ, съ пуда брутто пять | dénоmmés; par poud brut cing rоublеѕ оr ;

рублей золотомъ; пониженіе: пятнадцать | réduction : quinze pour cent.

процентов .

Примѣчаніе. По этой же статьѣ Remarque. Les câpres, olives ver

очищаются пошлиною каперцы , олив tes, olives noires, concombres et autres

ки, маслины, огурцы и другія овощи, légumes préparés au vinaigre, importés

въ уксусѣ приготовленные, привози dans toute espèce de récipients; les

мые во всякой укопоркѣ, и мясные extraits de viande, - acquittent les droits

экстракты . d 'après ce paragraphe. .

СТАТья 24, пунктъ 1 . Конфекты , ва- | 8 24, alinéa 1er. Bonbons, confitures,

ренья, сахарные сироды съ примѣсьо сдаб- | sirops de ѕuсrе avec mélаngеѕ аméliorants ;



ривающихъ веществъ; фруктовые и ягод- / sirops de fruits еt dе bаies; pate de fruits

ные сиропы, пастила, желе, фруктовые по- (pastila ), gelée, poudres et раѕtilles de fruits

рошки и лепешки съ сахаромъ, фрукты въ | avec sucre, fruits au rhum, en liqueurs, ай

ликерахъ, рому, коньяк , сиропѣ и въ | cognac, en sirop et en jus ; lait concentre

соку; сгущенное молоко и другое пищевые et autres substances alimentaires au sucre,

матерiалы съ сахаромъ; шоколадъ съ саха chocolat avec ou sans sucre ; cacao broyé

ромъ и безъ сахара; какао тертый, съ са avec sucre ; par poud brut, neuf roubles

харомъ, съ пуда брутто девять рублей | soixante or ; réduction : quinze pour cent.

шестьдесять коп . золотомъ; пониженіе: пят

надцать процентовъ.

Ст. 27. Аракъ, ромъ, водка француз -I s 27. Arack, rhum, eau-de- vie de France

ская (виноградная), коньякъ, сливовица, | (de raisins), cognac, eau-de-vie de prunes

киршвассеръ, джинъ, виски ; хлѣбный (slivovitza), kirsch , gin , whysky, alcool de

спиртъ и хлѣбное вино безъ сдабрива ю grains et eau -de-vie de grains, sans mélan

щихъ примѣсей : ges améliorants :

1 ) привозимые въ бочкахъ и боченкахъ, 1) Importés en futailles et barils, par

съ шуда брутто двѣнадцать рублей золо- | poud brut, douze rоublеѕ оr ; réduction : dix

томъ; пониженіе: десять процентовъ. pour cent.

2 ) привозимые въ бутылкахъ, а равно 2 ) Importés en bouteilles, ainsi que

привозимые во всякой укупоркѣ: ликеры , liqueurs et infusions spiritueuses аvеc ou

наливки и настойки, съ бутылки (1/20 части | sans ѕuсrе, importées en récipients de toute

ведра ) одинъ рубль золотомъ ; пониженіе: | sourte; par bоuteille (1/20 de védro ), un rouble

пятнадцать процентовъ. or; réduction : quinze pour cent.

Ст. 28. Вина виноградныя и ягодныя: § 28. Vins de raisin et de baies:

2) нешипучія, привозимыя въ бутыл 2) non mousseux, en bоuteilles, (1/ 20 de

кахъ, съ бутылки (1/20 части ведра) сорокъ | védro) quarante- cing copecs or par bоuteille ;

пять копѣекъ золотомъ; пониженіе: пят- | réduction: quinze pour cent.

надцать процентовъ.

3 ) шипучія всякiя, съ бутылки одинъ 3) mousseux de toute espèce, la bouteille

рубль сорокъ коп. золотомъ; пониженіе: un rouble quаrаntе оr; réduction: quinze

пятнадцать процентовъ. pour cent.

Ст. 32. Минеральныя воды , натураль § 32 . Eaux minérales , naturelles ou arti

ныя и искусственныя, съ кувшина или | ficielles, la cruche ou lа bоuteille quatre co

бутылки четыре копѣйки золотомъ; пони : pecs or; réduction dix pour cent.

женіе: десять процентовъ.

Ст. 35, Сыръ, съ пуда шесть рублей $ 35 . Fromage, par poud, six roubles or :

золотомъ; пониженіе : десять процентовъ. | réduction ; dix pour cent.

Примѣчаніе. Сырь, привозимый въ Remarque. Les fromages importés

свинцовой или жестяной укладкѣ, dans des enveloppes de plomb ou de

очищается пошлиною совокупно съвѣ fer -blanc acquittent les droits conjoin

сомъ этихъ укладокъ. tement avec le poids de ces enveloppes.

Ст. 37 . Рыба : 837. Poisson:

2 ) маринованная, въ маслѣ и фарши 2 ) mariné à l'huile ou farci, de toute es

рованная всякая; икра, съ шуда брутто | péce ; caviar, par poud brut, cinq rоublеѕ оr;

пять рублей золотомъ; пониженіе : пятнад- réduction : quinze pour cent.

цать процентовъ.

Ст. 55. Кожи выдѣланныя : § 55. Peaux préparées :

2 ) сафьянъ, лайка, шевро, шагрень ; 2 ) maroquin , peau glacée, chevreau,

кожи съ тиснеными узорами всякія ; лаки - | chаgrin : peau de tout genre avec оrnеmеntѕ

рованныя кожи малыя, съ пуда пятнад- pressés; peaux laquées, petites, par poud,

цать рублей золотомъ ; пониженіе : пятнад - | quinze rоublеѕ оr; réduction : quinze pour

цать процентовъ. cent.

4 ) лакированныя кожи большiя,съ пуда 4 ) реаux laquées, grandes, par poud,

восемь рублей пятьдесять коп. золотомъ; huit rоublеs cinquаntе оr ; réduction : quinze

пониженіе : пятнадцать процентовъ. pour cent.

Ст. 57. Изъ пункта 2: Обувь дамская, $ 57. Ex-alinéa 2; Chaussures pour da

изъ шевро, въ готовомъ и подготовленномъ | mes, en chevreau, achevées of non achevées,



видѣ, съ фунта два рубля золотомъ; пони - I par livre, deux rоublеѕ оr; reduction: quinze

женіе : пятнадцать процентовъ. pour cent.

Изъ пункта 3 : Перчатки кожаныя вся- Ex-alinéa 3 . Gants en peau de toute

кія, съ фунта три рубля золотомъ; пони- | espece, par livre trois rоublеѕ оr ; réduction :

женіе: пятнадцать процентовъ. | quinze pour cent.

Ст. 61. Изъ пункта 3 : Рамы и багеты ,1 8 61 . Ex-alinéa 3 , cadres et baguettes,

съ пуда есть рублей золотомъ; пониже- par poud, six roubles or; réduction yingt

ніе : двадцать пять процентовь. | cing pour cent.

Ст. 65. Изъ пункта 4 : Цементы вся | 8 65. Ex-alinéa 4 , ciments de toutes dé

кихъ наименованій (портландскій, искус- | nominations (de Portland, artificiel оu na

ственныйили естественный, романскій, смѣ- | tarel , romain, mélаngé, de scories et autres)

шанный, шлаковый и всякie иные), съ par poud , dix copecs or; réduction: dix pour

пуда десять копѣекъ золотомъ; пониясеніе: | cent.

десять процентовъ.

Ст. 75. Фаянсовыя издѣлія: $ 75 . Ouvrages en faïence:

2 ) съ одноцвѣтными узорами , отвод 2 ) avec dessins, bords, bordures d 'une

ками , краями и каймами; фаянсовых издѣ- seule couleur , ouvrаgеѕ еn fаience non co

лія крашеныя не въ массѣ, съ пуда одинъ | lоriés en pate ; le poud , un rouble quarante

рубль сорокъ коп. золотомъ; пониженіе : | or; réduction : dix potir cent.

десять процентовъ.

Ст. 76. Изъ пункта 1 : Maiолика вся 1 § 76 . Ex-alinéa 1. Majolique de toute

кая, хотя бы съ лѣпными украшеніями, съ espece meme avec mоulures, par poud, cing

пуда пять рублей тридцать коп. золотомъ; rоublеѕ trеntе оr ; réduction : vingt-cinq pour

пониженіе : двадцать пять процентовъ. | cent.

Ст. 112. Химическіе и фармацевтиче - 1 8 112. Produits chimiques et pharmaceu

скіе продукты , особо непоименованные, съ tіquеѕ nоn ѕресіаlеmеnt dénоmmés, par poud

пуда брутто два рубля сорокъ коп. золо- | brut, deux ronbles quаrаntе оr ; réduction :

томъ; пониженіе: двадцать пять процентовъ. | vingt-cinq pour cent.

Примѣчаніе. По ст. 112 пропу Remarque. L 'acide carbonique à

скаются жидкая углекислота и дру l' état liquide et les autres esprits ré

гіе сжиженные газы , въ металличе duits à l' état de liquides, en bouteilles

скихъ бутыляхъ, при чемъ изъ общаго métalliques, acquittent les droits d 'a

вѣса 80°і, оплачиваются по матеріалу près le § 112; 80 % du poids total sont

бутылей . taxés d 'après la matière dont sont fai

tes les bouteilles.

Ст. 113. Составныя лекарства въ гото - | 8113. Médicaments composés ( préparés)

вомъ видѣ, къ привозу по особым спи- | dont l'importation еѕt аutоrisée d'aprés des

скамъ дозволенныя, съ пуда брутто двад - listes spéciales, par poud brut, vingt roubles

цать рублей золотомъ; пониженіе: двадцать or; réduction: vingt pour cent.

процентовъ.

Примѣчаніе. Списки сіи состав Remarque. Ces listes sont dressées

ляются Медицинскимъ Совѣтомъ Ми par le Conseil Médical prés le Ministère

нистерства Внутреннихъ Дѣлъ, по de l'Intérieur, d 'accord avec le Mini

соглашенію съ Министерствомъ Фи stère des Finances.

нансовъ .

Ст. 117. Пунктъ 1 . Масла жирныя § 117. Alinéa 1. Huiles grasses (huile

(оливковое, деревянное, лавровое, хлопчат- d' olives, de laurier, de coton et autres sem

никовое и т. п .) , кромѣ особо поименован- blables) , hormis celles spécialement dénom-

ныхъ; олифа или вареное масло, съ пуда | mées, huіlе cuite siccative (olifa), par poud ,

два рубля двадцать коп . золотомъ; пони- deux roubles vingt or ; réduction : dix pour

женіе : десять процентовъ. cent.

Ст. 118. Ароматическiя воды безъ при- 8 118. Eaux aromatiques sans addition

мѣси алкоголя, какъ- то : лавровишневая, | d'alcool, telles que: eau de laurier-cerise, de

перечной мяты , померанцовыхъ цвѣтовъ, po- menthe, de fleurs d'oranger, dе rоѕе et al

зовая и т. п ., съ шуда пять рублей тридцать | trеѕ ѕеmblаblеѕ, par poud, cinq rоublеѕ trеntе

коп.золотомъ; пониженіе: десятьпроцентовъ. | or; réduction dix pour cent.



Ст. 119. Косметики : $ 119 . Cosmétiques :

1 ) душистыя воды спиртовыя ( колон 1) eaux de senteur alcooliques ( eau de

ская и другія ), туалетный уксусъ, бѣлила, | Cologne et autres), vinaigre de toilette, fard

румяна, составы для крашенія волось, ку blanc et rouge, compositions pour la tein

рительныя сиѣчи , всякіе особо непоимено- ture des cheyeux, pastilles odorantes abrӣ -

ванные косметическіе товары , совокупно lеr, cosmétiques de toute espéce non spécia

съ вѣсомъ склянокъ, сосудовъ, коробокъ lеmеnt dénоmmés, conjоіntеmеnt avec le

или другой упаковки, съ пуда шестнадцать роіdѕ dеѕ fаcоns, vаѕеѕ, boites ou autres

рублей золотомъ ; пониженіе : пятнадцать enveloppes, par poud, seize rоublеѕ оr ; ré

процентовъ . duction : quinze pour cent.

2 ) духи, кромѣ душистыхъ водъ, пo11 - 2 ) parfums, sauf les eaux de senteur dé.

менованныхъ въ пункт:f, 1 сей статьи, а nommées à l'alinéa 1 da présent paragraphe,

также помага да , съ шуда брутто тридцать ainsi que la pommade, par poud brut, trеntе

пять рублей золотомъ; пониженіе : пятнад- cing rоublеѕ оf ; réduction : quinze pour cent.

цать процентовъ.

Ст. 147. ЦинкЬ: S 147. Zinc:

1) въ свинкахь и лому, съ пуда пять 1 ) en saumons et débris, par poud, cin

десять копѣекъ золотомь ; пониясеніе: де- quante copecs or ; rеduсtiоll : dix pour cent.

сять процентовъ.

2 ) въ листахъ, хотя бы шлифованныхъ 2 ) en feuilles, meme planées et polies,

и полированныхъ, съ пуда одинъ рубль par poud, un rouble or; réduction : dix pour

золотомь; пони экеніе : десять процентовъ. I cent.

Примѣчаніе. Съ листовъ, покры Remarque. Les feuilles recouvertes

тыхъ НИККелемъ или другими про - | de nickel ou d 'autres métaux communs

стыми металлами, взимается 30 . 0 acquittent 30 % en sus des droits fixés

сверхъ поіlілины, установленной вт, à l'alinéa 2 du présent paragraphe.

п . 2 сей статьи .

Ст. 149 . Издълiя изъ мѣди , мѣдныхъ $ 149. Ouvrages en cuivre, alliages de

сплавовъ и другихъ, указанныхъ въ ст.143, cuivre et autres métaux non précieux et

недрагоценныхъ металловъ и ихъ сплавовъ; let' s alliages Ménоmmés au s 143 :

2 ) издѣлія съ рельефными или грави 1 2 ) avec ornements en relief ou gravés

рованными украшеніями (кромѣ штампо- (hormis lеs оrnеmеntѕ pressés), garnis ou

ванныхъ) , какъ отдѣлааныя, такъ неотдѣ- nоll gаrnis, recouvertѕ оu non recouverts de

ланныя, крытыя или некрытыя патино10 , patine, montés ou non montés, par poud,

Въ цѣльномъ или разобранномъ видѣ, съ | seize rоublеѕ оr ; réduction : dix pour cent.

пуда нестнадцать рублей золотом ; пони-

женіе : десять процент Въ.

Ст. 150. Чугунъ въ дѣлѣ: $ 150 . Fonte de fer ouvrée :

1 ) чугунныя отливки безъ всякой об- 1 ) pieces en fоrіtе sans retouche, par

дѣлки, съ пудa семьдесятъ пять копѣекъ poud, soixante-quinze copecs or; réduction:

Золотомъ; пониженіе : десять процентовъ. | dix pour cent.

3 ) чугунныя издѣлія обдѣланныя, обто- 3 ) оuyrаgеѕ еn fonte retouchés, limés, po

ченныя, полированныя, шлифованныя,окра- | lis, tаіllés, peints, bronzés, étamés, recouverts

шенныя, бронзированныя, луженыя, по - | de vernis, d'émail (hormis la vaisselle) de

крытыя лакомъ, эмалью (кромѣ посуды ) , | zinc ou d'autres métaux communs, meme

цинкомъ или другими простыми металлами | avec parties de bois , de cuivre, ou d'alliages

хотя бы съ частями дерева, мѣди и ея de cuivre, par poud, un rouble soixante-dix

сплавовъ, съ пуда одинъ рубль семьдесять or; réduction: dix pour cent.

коІІ . золотомъ; пониженіе : десять процен

товъ.

Примѣчаніе . По п . 3 этой статьи Remarque. L 'alinéa 3 du présent

очища отся пошлиною всякiя необдѣ paragraphe s'applique à tous les ou

ланныя издѣлiя изъ ковкаго чугуна, vrages en fonte forgée, non retouchés,

а также обдѣланныя, при вѣсь по aussi bien qu'à ceux retouchés, s'ils

слѣднихъ болѣе 5 фунтовъ въ штукѣ; pèsent plus de 5 livres la pièce ; les

обдѣланныя издѣлiя изъ ковкаго чу ouvrages en fonte forgée retouchés pe

гуна, вѣсомъ въ би менѣе фунтовъ | sant 5 livres et moins par pièce, acquit



вь штукѣ подлежатъ оплатѣ пошли- | tent les droits d 'après l'alinéa 2 du

ною по п . 2 ст. 153. paragrapge 153.

Ст. 153. Желѣзныя и стальныя издѣ- $ 153. Ouvrаgеѕ еn fer et en acier, hor

лія, кромѣ особо поименованныхъ, обдѣлан - | mіѕ сеих ѕресіаlеmеnt dénоmmés, faҫonnés,

ныя, обточенныя, полированныя, шлифо- | tournés, polis, tаіllés, bronzés, ou ayant subi

ванныя, бронзированных или инымъ обра- 1 quelque autre faҫon, avec ou sans parties

зомъ обработанныя, съ частями дерева , | en bois, cuivre ou alliages de cuirre, pe

мѣди и ея сплавовъ или безъ нихъ, вѣсомъ | sant par piece :

въ штукѣ:

1 ) болѣе 5 фунтовъ, съ шуда одинъ 1 ) plus de cinq livres, par poudun

рубль семьдесять коп . золотомъ ; пониженіе : | rouble soixante-dix or; réduction: dix pour

десять процентовъ. | cent.

2 ) въ 5 фунтовъ и менѣе, съ пуда два 2 ) 5 livres et moins, par poud deux rou

рубля семьдесятъ коп. золотомъ; пониже- | bles soixante - dix or; réduction: dix pour

ніе : десять процентовъ. cent.

Ст. 156. Проволочныя издѣлія : $ 156 . Ouvrages en fil d 'archal:

1) желѣзныя и стальныя : Подраздѣле- 1 ) en fil de fer et d'acier:

ніе б) кардо- ленты и карды всякiя, съ пуда | Subdivision 6 ) rubans de cardes et car

четыре рубля сорокъ коп . золотомъ; пони- } des de tout genre, par poud, quatre roubles

женіе : двадцать процентовъ. quarante or ; réduction : vingt pour cent.

3 ) гвозди проволочные, рѣзные, под- 3) Clous en fil d'archal, clous de cordon

ковные, гвозди изъ ковкаго чугуна, зак - | nier, clous de tapissier dіtѕ ѕеmеnсеѕ, clous

лепки, шплинты и колки для фортепіанъ, a ferrer, clous en fontе fоrgée, rivets, go11

съ пуда два рубля семьдесять коп. золо- | pilles et chevilles pour pianos, par poud deux

томъ; пониженіе : десять процентовъ. roubles soixante-dix or ; réduction : dix pour

cent.

Ст. 160. Косы и серпы , рѣзаки для $ 160 . Faux et faucilles, hache-paille et

сѣчки соломы и косари , ножницы для | serpes, ciseaux a tоndre les moutons, be

стрижки овець, заступы, лопаты , грабли, | ches, pelles, rateaux, hоlеs еt fоurсhеѕ, par

сапы и вилы, съ пуда одинъ рубль сорокъ | poud, un rouble quаrаntе оr" ; réduction : quinze

коп . золотомъ; пониженіе : пятнадцать про | pour cent.

центовъ.

Ст. 161. Инструменты ручные для ре-I s 161. Outils pour arts, métiers, fabri

меслъ, художествъ, фабрикъ и заводовъ, съ ques et usines, par poud, un rouble quarante

пуда одинъ рубль сорокъ коп . золотомъ; | or ; réduction ; quinze pour cent.

пониженіе : пятнадцать процентовъ.

Ст. 167. Машины, аппараты, модели || s 167. Machines, appareils et lеurѕ mо

для ихъ построенiя, полные или неполные, | deles, complets of non соmрlеtѕ, mоntés ou

въ собранномъ или въ разобранномъ видѣ: non montés :

2 ) газомѣрители , водомѣрители ; маши 2 ) gazomètres, compteurs à eau, moteurs

ны : газовыя, калорическiя, керосиновыя, а gaz, a air chaud, a pétrole; machines

магнитныя, швейныя, вязальныя; локомо. | magnéto ; machines a coudre et a tricoter ;

били ( кромѣ поименованныхъ въ п . 5 ) ; | locomobiles (hormis ceux dénommés à l'ali

тендеры ; пожарные снаряды (кромѣ поиме- | néa 5 ); tenders, pompes a incendie (hormis

нованныхъ въ п . 3 ) ; всякія особо непои - | celles dénоmmées l' alinéa 3 ); machines de

менованныя машины изъ чугуна, желѣза, | toute espece non specialement dénоmmées en

стали, — съ частями изъ другихъ матеріа- | fonte, fer, acier, avec ou sans parties en

ловъ или безъ оныхъ, съ пуда одинъ рубль |autres métайх ; par poud un rouble soixante

семьдесятъ коп . золотомъ; пониженіе: де- | dix or; reduction : dix pour cent.

сять процентовъ.

4 ) сельско-хозяйственныя машины и | 4 ) Machines et appareils agricoles non

орудiя, безъ паровыхъ двигателей, особо не | pourvus de mоtеurѕ a vapeur et non spё

поименованныя ; модели ихъ, съ пудa семь - | сiаlеmеnt dénоmmés, ainsi quе lеurs mode

десятъ копѣекъ золотомъ; пониженіе : двад- | les, par poud, soixante - dix copecs or; reduc

цать пять процентовъ. tion : vingt - cinq pour cent.

Ст. 169 . Инструменты и приборы ма- s 169. Instruments et appareils de ma

тематическіе, чертежные, физическіе, хи - | thematiques, dе dеѕѕіn lineaire, de physique,



- pareils
indicateurs,es

géographiq
aidents, bris

мическіе и хирургическіе ( въ томъ числѣ de chimie et de chirurgie ( y compris les

бандажи) ; приборы и аппараты телеграф- | bandages); appareils et accessoires télégra

ные, телефонные, для электрическаго освѣ- phiques, téléphoniques, photographiques, ар

щенія, фотографическіе; манометры , инди- pareils pour l'éclairage élесtrіque; manome

каторы , анемометры , гидрометры, счетчики; | tres, indicateurs, anémometres, hydrometres,

глобусы географическіе ; стекла : для оч- | compteurs; spheres géographiques, vеrrеs a

ковъ, лорнетовъ, зажигательныя, увеличи - | lunettes, a lоrgnettes, vеrrеѕ аrdеntѕ, lou

тельныя, всякiя оптическiя стекла и призмы pes, vеrrеs d'optique detoute espece et pris

безъ оправъ, съ пуда восемь рублей золо- mеs sans monture, par poud , huit roubles

томъ; пониженіе : пятнадцать процентовъ. | ot ; réduction : quinze pour cent.

Примѣчаніе 1 . Посуда для лабо Remarque 1. Ustensiles pour les

раторныхъ работъ, медицинская и travaux de laboratoire, ceux employés

аптекарская изъ глины , песчаника , en médecine et dans les pharmacies,

стекла, фарфора и т. п ., очищается en argile, en grès, verre, porcelaine,

пошлиною по соотвѣтствующимъ ста etc., acquittent les droits d 'entrée d 'après

тьямъ тарифа, по матеріалу. les paragraphes correspondants du ta

rif, selon la matière dont ils sont

faits.

Примтчаніе 2. Равнымъ образомъ Remarque 2 . Acquittent de même

по соотвѣтствующимъ статьямъ та les droits d 'entrée d 'après les para

рифа оплачиваются отдѣльно достав graphes correspondants du tarif, les par

ляемыя запасных части электриче ties de rechange des éléments électri

скихъ элементовъ, батарей и другихъ ques, des batteries et autres appareils ,

приборовъ, разрушающаяся при упо importées séparément, qui s'anéantis

требленіи и требующія замѣны но sent par l'usage et qu'il faut rempla

cer , telles que : plaques de zinc, de

другія пластинки для элементовъ, cuivre et autres pour éléments, char

угли для нихъ, лампъ, фонарей. bons de cornues pour piles , pour lampes

et lanternes.

Ст. 172. Инструменты музыкальные: $ 172. Instruments de musique:

2 ) піани но, со штуки восемьдесятъ руб 2 ) pianinos, par pièce quatre-vingts rou

лей золотомъ; пониженіе: двадцать про- bles or; réduction : vingt pour cent.

центовъ.

4 ) всякіе особо непоименованные музы 4 ) instruments de musique de toutgenre,

кальные инструменты ; принадлежности къ | non specialement énоmmés ; accessoires d'ins

музыкальнымъ инструментамъ, отдѣльно truments de musique importés séparément,

привозимыя, какъ- то : смычки , струны ба - tels que : archets , cordes en boyau ou en

раньи и шелковыя ( металлическая струны soie (lеs cоrdеѕ métalliques sont sujettes aux

пропускаются по ст. 155), клавіатуры , мо- | droits du paragraphe 155) claviers, marte

лоточки (колки для фортепіанъ пропу. |lets (les chеyilles pour pianos sont sujettes

скаются по ст. 156, п. 3 ), метрономы , ка- | aux droits du paragraphe 156, alinéa 3 ),

мертоны , кроны и проч., съ фунта двад- | métronomes, diapasons, crans, par livre

цать копѣекъ золотомъ; пониженіе : двад - | vingt copecs or; réduction : vingt pour cent.

цать процентовъ.

Примѣчаніе . Пошлина съ музы Remarque. Les instruments de musi

кальныхъ инструментов , взимается que, acquittent les droits, conjointe

совокупно съ вѣсомъ спеціально для ment avec le poids des boîtes et des

нихъ приспособленныхъ ящиковъ и étuis qui leur sont propres.

футляровъ.

Ст. 177 . S 177.

6 ) бумага для письма, для типограф-1 6 ) papier à écrire, pоur оvrаgеs de

скаго, литографскаго, переплетнаго и кон - typographie, dе lіthographie , de reliure et

дитерскаго дѣла, съ украшеніями: какъ-то, | de confiserie, avec оrnеmеntѕ, tels que: do

съ позолотою, посеребреніемъ, бронзиров- | rure, argenture, bronzage, impressions, dé

кою, тисненіемъ, высѣчкою (кружевная ), | couрures en dentelles, dessins, appliques,

узорами, рисунками, наклейками , бордю- bordures, armoiries, chiffres, images, etc.,

рами , гербами, вензелями, картинками и papier a cigarettes, papier fіn a envelopper

. ..., vронзиров- rure, argentire, bronco
Hakdeikam

u
, Gopan): coupures en dentellesag

es impressions, de



т. п.; бумага папиросная, тонкая оберточ - | dіt de Chine; papier colorie ѕur un coté

ная (китайская), бумага цвѣтная, окрашен - | ou sur les deux cotés ( maiѕ non colorie en

нaя не въ массѣ ( покрытая краской съ | pate ) ; oyragres en papier, enveloppes, abat

одной или обѣихъ сторонъ) ; бумага въ jours, fleurs artificielles en papier, et autres,

издѣліяхъ: конверты , абажуры, искусствен - par poud, dix roubles soixante or; rі duс

ные цвѣты изъ бумаги и т . п ., съ пуда | tion: dix pour cent.

десять рублей шестьдесять коп. золотомъ ;

пониженіе : десять процентовъ.

Ст. 199. Тканыя и вязаныя матерій, I $ 199. Etoffеѕ tisséеs еt tricotées non

особо непоименованныя, изъ шерсти и | spécialement dénоmmées, en laine ou en poil

козьяго пуха , гладкія, пестротканыя, съ | de chevre, unіеѕ, chinéеs аvеc of sans mé..

примѣсью или безъ примѣси хлопчатой | lange de coton ,

бумаги.

б) изъ камвольной (гребенной) пряжи | ) en tissu de laine peignée ou avec me

или съ примѣсью оной, съ фунта одинъ | lange le ce tissu, par livre, un rouble

рубль пятьдесять коп. золотомъ; понике. | cinquаntе оr; réduction : vingt pour cent.

ніе: двадцать процентовъ.

Ст. 205. S205.

1) вязаныя издѣлія, хотя бы съ при- і) ouvrаgеѕ tricotés meme avec traces

знаками шитья : i de couture :

б) полушелковыя, съ фунта три рубля 1) en demi-soie, par livre, trois roubles

золотомъ; пониженіе : десять процентовъ. or ; réduction : dix pour cent.

в ) всякія другія, съ фунта одинъ рубль с ) de toute autre espece, par livre, in

золотомъ ; пониженіе : двадцать процентовъ. rouble or ; reduction : vingt pour cent.

2 ) шнурки и тесьмы басонныя, агра- 2) Cordons еt trеѕѕеѕ dе pаssеmеntеrіе

манты , бахрома, кисти , гарнитуры и дру - | et de bonnelerie, agréments, frаngеѕ, glands,

гія плетеныя издѣлія : garnitures et autres ouvrages tressés:

а ) шелковыя и полушетковыя, съ фунта | a ) en soie et demi-soie , par livre, trois

три рубля золотомъ; пониженіе: десять | roubles or; reduction : lix pour cent.

процентовъ.

б) всякія другія, съ фунта одинъ рубль | 2 ) de toute autre espece, par livre, un

золотомъ; пони кеніе : Двадцать процентовъ | rouble or; réduction : vingt your cent.

Примѣчаніе. Съ издѣлій, поиме Remarque. Les ouvrages dénommés

нованныхъ въ пп. 1 лит. ви 2 лит. aux alinéas 1 c et 2 b . avec mélange

б , содержащихъ примѣсь шелка ими de soie et de clinquant (or ou argent

шуры въ видѣ украшеній , взимается faux ) eu guise d 'ornements , acquittent

30°/о сверхъ пошлины , опредѣленной 30°lo en sus des droits d 'entrée fixés

въ сихъ пунктахъ. par les dits alinéas.

Ст. 207 . S207.

1) кружева всякія ручной работы , кру- 1 ) Dentеllеs dе tоlute sorte, faitеѕ a la

жева шелковыя машинной выдѣлки (блон - | main , dentelles de soie faitеѕ a la machine

ды ) ; вышивки и прошивки шелковыя, съ | ( blondes) broderies et entre-deux de soie,

фунта семь рублей пятьдесятъ коп. золо - | par livre, sept rоublеs cinquаntе оr ; réduc

томъ ; пониженіе : десять процентовъ. tion : dix pour cent.

Ст. 209. 8 209.

7) дамскія шляпки и другие головные 7 ) Chapeaux et autres coiffures de tout

уборы всякie , съотдѣлкою изъ лентъ, цвѣ- | genre pour dаmеѕ, garnis de rubаnѕ, dе

товъ, перьевъ и т . п ., съ фунта восемнад | fleurs, de plumes, etc., par livre, dix- huit

цать рублей золотомъ; пониженіе: пятнад- rоublеѕ оr ; reduction : quinze pour cent.

цать процентовъ.

Ст . 210. Изъ п. 1 . Шляпы пуховыя, $ 210 . Ex alinéa 1. Chapeaux en poil,

полупуховыя, войлочныя, въ готовомъ и | demi- poil, feutre, achevés оu рrераrés, par

подготовленномъ видѣ, со штуки одинъ piece, un rouble vingt or ; réduction : vingt

рубль двадцать коп. золотомъ; пониженіе : | cing pour cent.

двадцать пять процентовъ.

Ст. 213. Отдѣланныя перья страусовыя, S213. Plumes apprétées d'autruche, ma

марабу, райскихъ птицъ и т . п ., пломажи | rabout, d' oiseaux de paradis et autres sem



и плюмаасныя ткани для отдѣлки платья; blables, plumages еt tissus en plumes pour

искусственные цветы , кромѣ фарфоровыхъ, | garniture de vêtements; fleurs artificielles,

фаянсовыхь, бумагиныхъ и кожаныхъ; hormis celles en porcelaine, faïence, papier

искусственныя, съ примѣсью цѣнныхъ ма - | et cuir ; plantes décoratives artificielles,

теріаловъ, декоративныя растенія, съ фунта avec mélаngе dе mаtieres précieuses, par

брутто восемь рублей золотомъ ; понижевie : livre brute, buіt rоublеѕ оr ; réduction :

пятнадцать процентовъ. quinze pour cent.

Примѣчаніе 1. Перья и шкурки Remarque 1. Les plumes et les peaux

съ перьями птиц , цѣнныхъ породы d 'oiseaux rares ou communs garnies de

или простыхъ птицъ, поддѣланными plumes imitant les plumes de prix , non

подъ цѣнныя породы , въ сыромъ видѣ, apprêtées ainsi que les parties déta

неотдѣланныя, а равно составныя chées de tout genre de fleurs artificiel

части искусственныхъ цвѣтовъ вся1 les , acquittent un droit d 'entrée de

кія, оплачиваются пошлиною въ че quatre roubles or par livre, réduction :

тыре рубля золотомъ съ фунта ; пони quinze pour cent.

женіе : пятнадцать процентовъ.

Ст. 215. Вещи галантерейныя и туалет- $ 215. Articles de mercerie et de toi

ныя, особо непоименованныя, в' ь цѣломъ и lette, non spécialement dénоmmés, montes

разобранномъ видѣ ; игрушки дѣтскiя : ou non montés; jouets d'enfants:

1 ) цѣнныя, въ составъ коихъ входять | 1) Mercerie fine, contenant des matiè

шелкъ, алюминій, перламутръ, кораллы, | res de prix, telles que : soie, aluminium ,

черепаха, слоновая кость, финифть, янтарь nacre, corail, écaille , ivoire, émail, ambre et

и т . II . цѣнные матерiалы , позолоченные autres matières précieuses, métaux dorés ou

или посеребренные металлы и металличе argentés et compositions métalliques, ouvra

скія композицій ; всякiя , особо непоимено ges de toute espèce non spécialement dénom

паHныя издълiя изъ перламутра, черепахи, més, en nacre, écaille , ivoire et ambre, par

слоновой кости и янтаря, съ фунта два | liyre, deux rоublеѕ оr; reduction : dix pour

рубля золотомъ; цониженіе : десять про- | cent.

центовъ.

2 ) простыя, съ частями, оправою или | 2 ) Mercerie commune avec parties, mon

украшеніями изъ металловъ недрагоцѣн tures ou ornements en métaux non précieux

ныхъ и металлическихъ композицій (непо- | et alliаgеѕ métalliques (non dorés ou noil

золоченныхъ и непосеребренныхъ), изъ | argentés) en corne, Os, bois, porcelaine,

рога, кости , дерева, фарфора, недрагоцѣін- pierres gemmes, verre, écume de mer, bа

ныхъ камней, стекла , морской пѣнки , ки: | leine, jais, celluloide, laye et autres matie

това го уса, тағата, целлюлоида , лавы и rеs dе bаѕ prix, olivrаgеs dе tоute еѕресе,

т. п . деніевыхъ матеріаловъ; всякiя , особо | non spécialement dénоmmés, en corne, OS,

непоименованныя издѣлiя изъ рога, кости, | écume de mer, baleine, jais, celluloide, lave

морской пѣнки, китовaгo уса, гагата, цел- | et cire, par livre, cinquаntе copecs or; ré

люлоида, лавы и воска, съ фунта лятьде | duction : vingt pour cent.

сять копѣекъ золотомъ: пониженіе : двад

цать процентовъ.

Примѣчаніе 3 . Футляры, въ коихъ Remarque 3 . Les étuis des objets

привозятся вещи, подходящія подъ auxquels s'applique le présent para

сію статью, оплачиваются пошлиною graphe, acquittent les droits , selon les

по матеріалу, изъ коего сдѣланы . . matières dont ils sont confectionnés .

Послѣдующимъ соглашеніемъ будетъ | Un arrangement ultérieur déterminera ,

опредѣленъ по каждой статьѣ, въ франкахъ | pour сhаque paragraphie, en francs et en

и рубляхъ, соотвѣтствующій размѣръ спе- | roubles la quotité correspondante des droits

ціальныхъпошлинъ, пониженныхъна выше - | spécifiques réduits sur la base indiquée ci

указанномъ основании . dessus.

Въ случаѣ, если бы ИмПЕРАТОРСКОЕ Au cas où le Gouvernement IMPÉRIAL

Правительство признало нужнымъ ввести | serait amené à promulguеr un double tarif

Двойной таможенный тарифъ, то произве. | douаniеr, le bénéfice de l'application du ta

денія французскаго происхождения будутъ | rif le plus réduit sera de plein droit attri

пользоваться по праву примѣненіемъ по- | bué aux produits d' origine française.

ниженнаго тарифа.

écumespéc
ialement

denomes de toute
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СТАТья 3. Article 3.

Настоящая конвенція будетъ ратифи - La présentе соnvеntіоn ѕеrа rаtifiée et

кована и ратификации ея будутъ обмѣнены | lеѕ rаtifications en seront échangées & Saint

въ С .- Петербургѣ 19 iюня (1 iюля) 1893 | Pétersbourg 19 Juin (1er Juillet) 1893,

года ; она вступитъ въ дѣйствіе 30 iюня і elle entrera en vigueur le 30 Juin (12 Juil

(12 iюля ) того же года и останется въ | let) de la méme année et demeurera exécu

силѣ до истеченія одного года съ того дня, | tоіrе jusqu'à l'expiration d 'unе аnnée à par

когда тош или другою изъ Высокихъ До- | tir du jоur ой l'une ou l'autre des Hautes

говаривающихся Сторонъ будетъ сдѣлано | Parties contractаntеѕ l'aura dénoncée.

заявленіе оея прекращении .

Въ удостовѣреніе чего обоюдные упол - En foi de quoi les Plénipotentiaires res

номоченные подписали настоящую конвеа- pеctіfs font signée, et y ont apposé le

цію и приложили къ оной печати своихъ | cachet de leurs armes.

гербовъ.

Учинено въ С .- Петербургѣ пятаго (сем- Fait a Saint- Petersbourg le cing ( dix -sept)

2 .

Дополнительная статья къ конвенціи , заключенной 5 (17) юня

1894 года между Россiей и Франціей .

Для опредѣленія, согласно постановленіямъ предпослѣдняго параграфа второй

статьи торговой конвенціи, заключенной между Россiей и Франціей 5 (17) iюня 1893

года, соотвѣтствующаго размѣра спеціальныхъ пошлинъ, пониженныхъ на основании ,

указанномъ въ вышеупомянутой статьѣ, условлено, что означенный размѣръ опре

дѣленъ, по каждой статьѣ, слѣдующимъ образомъ, въ франкахъ и рубляхъ.

Русскій таможенный тарифъ 11 iюня 1891 года.

РАЗМЪРТ ОБЛОЖЕНІЯ. РАЗМЕРЪ ОБЛОЖЕНІЯ .

ОБЩІЙ ТАРИФъ.
конвенционный

ТАРИФъ.

Пошлины. 1 Пошлины .

Единица

обложенія. Р
у
б
а
и

.

К
о
п

.

Франки . П
о
н
и

ж
е
н
і
е

. Р
у
б
а
и

.

К
о
п

.

Франки .

СТАТья 13. Паштеты ; приправы всякія,

какъ- то : горчица приготовленная, сои, ди

кули ; привозимые въ стекляныхъ, гли

няныхъ, жестяныхъ и другихъ гермети

ческихъ сосудахъ: каперцы , оливки , ма -

слины , овощи, фрукты и съѣстные при

пасы всякіе на маслѣ, въ уксусѣ или

иначе приготовленные ( консервы ), кромѣ

особо поименованныхъ . . . . . . . . . съ шуда

|| со 100 килл.

СТАТья 24 , пунктъ І . Конфекты , ва

ренья, сахарные сиропы съ примѣсью сдаб

ривающихъ веществъ ; фруктовые и ягод

ные сиропы , пастила, желе, фруктовые

порошки и лепешки съ сахаромъ, фрукты

— — 122,10 ) — — 103,785

— 122.10 15 425/
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Hajgataro) iphs Abra otá PoxectBa Xpu- ! Juin de l'an de grâce mil huit cent quatre

CTOBA THICAYA BOCEMücoTÁ JEBAHOTO Tperbaro. vingt-treize.

(10JI.) Cepinů Bumme. (SIGNÉ) Serge Witte.

(M . I.) ( L . S .)

( 110X1 .) H . IIIUWKUNS. (SIGNÉ ) N . Chichkine.
( M . I .) ( L . S .)

(1107n.) . Monmebendo. (SIGNÉ ) G . de Montebello .

( M . 11 .) (L . S .)

PatudykoBaHa Bb Ilerepro $ $ ,. 14 IOHA Ratifié à Péterhof, le 14 Juin 1893.

1893 r.

Обмфнъ ратификацiй состоялся въ С .- Пе L 'échange des ratifications a eu lieu à

Tepóyprð 19 IOHA (1 IFOIA ) 1893. St-Pétersbourg, le 19 Juin ( 1er Juillet) 1893 .

Coop. Y3ak . u Pacı . IIpaB. 1893 r. No 90.

Ni 2 .

Article additionnel à la Convention conclue le 5 (17) juin 1893,

entre la Russie et la France .

Pour déterminer , conformément aux stipulations contenues dans l'avant-dernier para

graphe de l'article deux de la Convention Commerciale conclue entre la Russie et la

France le 5 (17) juin 1893, la quotité correspondante des droits spécifiques réduits sur la

base indiquée à l'article précité , il est convenu que la dite quotité est fixée comme suit

pour chaque article , en francs et en roubles.

Tarif des douanes russe du 11 juin 1893.

UNITÉS. UNITÉS.

TARIF GÉNÉRAL .
TARIF

CONVENTIONNEL ,

Droits. Droits.

Base.

R
b
l
s

. France.

C
o
p

.

R
é
d
u
c

t
i
o
n

.

R
b
l
s

.

C
o
p

.

Francs

§ 13. Pâtés; condiments divers tels que:

moutarde préparée , soya , pickles , câpres, oli

ves vertes et noires, légumes, fruits et autres

aliments de toute espèce à l'huile, au vi

naigre, ou autrement préparés (en conser

ves ), importés en récipients de verre, de

terre cuite, de fer -blanc ou autres herméti

quement fermés, hormis ceux spécialement

dénommés . . . . . . . . . . . . . . . ||
par poud

Ipar 100 kil. | - | - 122,10||| 15 - -

§ 24 alinéa I. Bonbons, confitures, sirops

de sucre avec mélanges améliorants ; sirops

de fruits et de baies; pâte de fruits (pastila ),

gelée, poudres et pastilles de fruits avec

sucre, fruits au rhum , en liqueurs, au cognac,

15

103.7851



РАЗМЕРЪ ОБЛОЖЕНІЯ. РАЗМЕРЫ ОБЛОЖЕНИЯ.

ОБЩІЙ ТАРИФъ.
конВЕНЦИОННЫЙ

ТАРИФъ.

Пошлиіны . Пошлипы .

Единица

обложенія. Р
у
б
д
и

.

К
о
п

.

банки . П
о
н
и

.

ж
е
н
і
е

. Р
у
б
д
к

.

К
о
л

.

Франка .

16 —

— 199,266 ]

въ ликерахъ, рому, коньякѣ, сиропѣ и въ

соку; сгущенное молоко и другие пищевые

матерiалы съ сахаромъ; шоколадъ съ са

харомъ и безъ сахара ; какао тертый съ

сахаромъ . . . . . . . . . . . . . . . , съ пуда
брутто. 960 - 1 . 8

со 100 кил. - -- 234,43 ) 15 —

СТАТЬЯ 27, пунктъ I. Аракъ, ромъ, водка

французская ( виноградная), коньякъ, сли

вовица, киршвассеръ, джинъ, виски ; хлѣб

пый спиртъ и хлѣбное вино безъ сдабри

вающихъ примѣсей, привозимое Въ боч - .

кахъ и боченкахъ . . . . . . . . . . съ пуда

брутто | 2 ... .

і со 100 кил - - - 293,041 -

СТАТья 27 , пунктъ II . Привозимые въ",

бутылкахъ, аравно привозимые во всякой

укупоркѣ: ликеры, наливки и настойки . . съ бут. 1 -

. - 293 оан 1010 So

- 263 .736

3 , 40

СТАТья 28, пунктъ II . Вина виноград

НЫЯ и ягодныя нешипучія, привозимыя

въ бутылкахъ . . . . . . . . . . . . .

Статья 28, пунктъ III Шипучія всякiя

1cъ бут.

с бут.

- 45

1 10

1 , 80

5,60

15 - 38

15 : 19

,52

1,76].

СТАТья 32. Минеральныя веды , нату

ральныя и искусственныя . . . . . . . cъ бут. ---- 01 0 ,16 10 — | 03 0 ,14|

СТАТья 35 . Сыръ . . . . . . . . . . съ пуда

і со 100 кил. - -- 131,859

СТАТья 37, пунктъ II. Рыба маринован

І ная, въ маслѣ и фаршированная всякая ;

Тикра . . . . . . . . . . . . . . . . . съ пуда

брутто

со 100 ки...! --- - 122,10 : 1 — !03,785)

СТАТья 55, пунктъ II . Кожи выдѣлан

ныя: сафьянъ, лайка, шевро, шагрень; кожи

съ тисненными узорами всякія ; лакиро

ванныя кожи малыя . . . . . . . . . съ пуда 15 - | - | - 12 75

со 100 кил. — - 366,29 ; 12 — -- 311,346]

СТАТья 55, пунктъ IV. Лакированныя і

кожи большія . . . . . . . . . . . .Тоъ пуда

со 100 кил. — — 207,56 15 — 176,28

СТАТья 57, изъ пункта II . Обувь дам

ская изъ шевро, въ готовомъ и подготов

ленномъ видѣ . . . . . . . . . . . . . || съ фун .

съ кил. -- - 19,53 | 4° — — 16,60
СТАТья 57, изъ пункта III. Перчатки

кожаныя всякія . . . . . . . . . . . . | съ фун. |

— 24,905

| 75

съ ких. І — 29,30 15 2 55съ КИЛ.



UNIT É s. UNIT É S .

= - =

TARIF GÉNÉRAL .
TARIF

CONVENTIONNEL .

Droits. Droits.

Base.

Francs.

с
о
р

.

1 R
b
l
s

. R
é
d
u
c

t
i
o
n

. R
b
l
s

. Francs.

C
o
p

.

en sirop et en jus, lait concentré et autresi

substances alimentaires au sucre ; chocolat

avec ou sans sucre ; cacao broyé avec sucre. par poud

brut. 960 -

par 100 kil. - - 234 ,43

8
16

16

- 199 ,2661

§ 27 alinéa I. Arack, rhum , eau-de-vie

de France (de raisin ), cognac, eau-de- vie de

prunes ( slivovitza ), kirsch , gin , whysky, alcool

de grain et eau-de -vie de grain , sans més

langes améliorants, importés en futailles et
barils . . . . . . . . . . . . . . . . par poud

brut. 12 - 1

par 100 kil. - - 293,04

§ 27 alinéa II. Importés en bouteilles,

ainsi que liqueurs et infusions spiritueuses

avec ou sans sucre, importés en récipients
de toute sorte . . . . . . . . . . . . . .

par boutpar bout 1 - 4,00
$ 28 alinéa II. Vins de raisin et de baies

non mousseux en bouteilles . . . . . . . . par bout. - 45 1 ,80

10 . 10 80 -- .

- 263,736

15 85 3,40

15 - 38 1.52

15

-

1 19

§ 28 alinéa III. Vins de raisin et de

baies mousseux de toute espèce . . . . . . par bout. I 140, 5 ,60
§ 32. Eaux minérales naturelles ou arti

ficielles. . . . · · · · · · · · · · · par bout. - 04 0 , 16

§ 35 . Fromages . . . . . . . . . . . || par poud61 -

par 100 kil.! 146,511

$ 37 alinéa II. Poisson mariné à l'huile

ou farci de toute espèce , caviar . . . . . . par poud

brut. | 5

par 100 kil.! - -

10

10 5

-T
o
r

031 0 , 14

40 -

- 131,859

122, 10 11
154 25

- 103,785

§ 55 alinéa II . Maroquin , peau glacée ,

chevreau, chagrin , peau de tout genre avec

Ornements pressés, peaux laquées petites par poud 15 -

par 100 kil. -- - 366 ,29|| E | 311, 346

§ 55. alinéa IV . Peaux laquées grandes . par poud | 850 - - lil 15

par 100 kil. - - 207,561

71
176 , 28

$ 57 ex-alinéa II . Chaussures pour dames

en chevreau , achevées ou non achevées. . . ; .par livre | 2

par kilo 1- 1

oli 70

-- 119, 5 31 16 ,60

§ 57 ex-alinéa III. Gants en peau de

toute espèce . . . . . . . . . . . . . . 1par livre 3 - --

par kilo |- | - | 29,30||

2 55

- | --

-

24 ,905



РАЗМЪРТ ОБЛОЖЕНІЯ. РАЗМЕРЫ ОБЛОЖЕНІЯ.

общий ТАРИФъ.
конВЕнционный

ТАРИФЫ.

Пошлины. Пошлины.

Единица

обложенія. Р
у
б
а
и

.

К
о
п

.

Франки. П
о
н
и

ж
е
н
і
е

. Р
у
б
д
и

.

К
о
п

.

Франки

.с шуда

од
10 - 09

кил. — — 10

34,18
10 1/26/

25 397
12

СТАТья 61, изъ пункта III. Рамы и

багеты . . . . . . . . . . . . . . . . || съ шуда 450

со 100 ки1.
146,51 40 109, 882

Статья 65, изъ пункта IV . Цементы

всякихъ наименованій (портланскій , искус

ственный или естественный, романскій,

смѣшанный, шлаковый и всякie иные) .

со 100 кил. 2 , 196

СТАТья 75, пунктъ II. Фаянсовыя из

дѣлія : съ одноцвѣтными узорами, отвод

ками, краями и каймами ; фаянсовыя из

дѣлія крашеныя не въ массѣ . . . . . . | съ пуда

| со 100 кил. - - 34,18ј то - - 30,762
СТАТья 76, изъ пункта I. Maiолика

всякая хотя бы съ лѣдными украшеніями . съ шуда | 5 30

со 100 кил. .42 96,96
СТАТЬЯ 112. Химическіе и фармацев

тическіе продукты , особо непоименованные. съ шуда

брутто 240 — до 180 —

со 100 кил. — — 58,60 45 — 43,95

СТАТЬЯ 113. Составныя лекарства въ

готовомъ видѣ, къ привозу по особымъ

спискамъ дозволенныя . . . . . . . . . съ шуда

брутто 20 — — No 16 —

со 100 кил. — — 488,401 40 — — 390,79

СТАТья 117, пунктъ І . Масла жирныя

(оливковое, деревянное, лавровое, хлопчат

никовое и т. п .), кромѣ особо поименован

ныхъ ; Олифа или вареное масло . . . . || съ пуда | 2 20 — п о 1 / 98

| со 100 кил. — — 53,72| | — — 48,348

СТАТья 118. Ароматическiя воды безъ

примѣси алкоголя, какъ- то : лавровишне

вая, перечной мяты, померанцевыхъ цвѣ

товъ, розовая и т . п ., . . . . . . . . . съ пуда | 5 |30 — 0 477

со 100 кил. — — 129,42 ) то — 116,478

СТАТЬЯ 119, пунктъ І. Косметики: ду

шистыя воды спиртовыя ( колонская и

другія), туалетный уксусъ, бѣлила, румя

на , составы для крашенія Волосъ, кури

тельныя свѣчи, всякіе особо непоимено

ванные косметическіе товары , совокупно

съ вѣсомъ склянокъ, сосудовъ, коробокъ

или другой упаковки . . . . . . . . . съ пуда 16

со 100 кил. — 390,71| 1
Статья 119, пунктъ II. Духи , кромѣ ду

шистыхъ водъ, поименованныхъ въ пунктѣ

І сей статьи, а также помада . . . . . . съ пуда

брутто (35) - - 1 2975

|| со 100 кил.| — — | 854,70|| 1 — — 726,495)

зоо 15 Зво зза лоз
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UNITÉ S. UNITÉ S.

TARIF GÉNÉRAL.
TARIF

CONVENTIONNEL.

Droits. Droits.

Base .

R
b
l
s

.

Francs .

C
o
p

.

R
é
d
u
c

t
i
o
n

, R
b
l
s

. Francs.

C
o
p

.

151) 25 450

2,44

126

par 100 kil. -- - 488,40 2014 - 390,72

$ 61 ex-alinéa III . Cadres et baguettes.il par poud

par 100 kil. - -- 146 ,51 )2 1 09,882

§ 65 ex-alinéa IV . Ciments de toutes dé

nominations (de Portland, artificiel ou natu

rel, romain , mélangé, de scories et autres) . par poud

par 100 kil. 2 ,196

§ 75 alinéa II. Ouvrages en faïence avec

dessins, bords, bordures, d'une seule couleur,

ouvrages en faïence non coloriés en pâte. .pale . • par poud | 140

par 100 kil. - 34,18 ) - - 30,762

§ 76 ex -alinéa I. Majolique de toute
espèce, même avec moulures . . . . . . . par poudpar poud | 5 30 - or 397 -

par 100 kil. -- - 129,42 25 96.96
§ 112. Produits chimiques et pharmaceu

tiques non spécialement dénommés. . . . . par poud

brut | 240 - od 180 -

par 100 kil. - - 58,60|| 204 - 43,95

§ 113. Médicaments composés (préparés)

dont l'importation est autorisée d'après des

listes spéciales . . . . . . . . . . . . . par poud

brut

par 100 kil.

$ 117 alinéa I. Huiles grasses (huile

d 'olives, de laurier , de coton et autres sem

blables) hormis celles spécialement dénom
mées, huile siccative (olifa ) . . . . . . . . . par poud

par 100 kil. - 53,72| - | - | 48 ,348|

$ 118. Eaux aromatiques sans addition

d 'alcool telles que : eau de laurier-cerise, de

menthe, de fleurs d 'oranger, de rose et autres

semblables . . . . . . . . . . . . . . . par poud | 5 .30 - 1 477 -

| par 100 ki). - - - 129,42 ) - -- 116,478

$ 119 alinéa I. Eaux de senteur alcooli

ques (Eau de Cologne et autres) vinaigre de

toilette, fard blanc et rouge, compositions

pour la teinture des cheveux, pastilles odo

rantes à brûler, cosmétiques de toute espèce

non spécialement dénommés, conjointement

avec le poids des flacons, vases, boîtes et

autres enveloppes . . . . . . . . . . . . par poud
par poud 16 — — All - 1360

par 100 kil. - - 390,71| 15 - 332,103
$ 119 alinéa II. Parfums, sauf les eaux

de senteur dénommées à l'alinéa I du pré

sent paragraphe, ainsi que la pommade . . par poud

brut 35 - - 29 751

1 par 100 kil. 1- 1- 854 ,70 ) 15 - 14726,495

488 .400

| 220



16

РАЗМЕРЪ ОБЛОЖЕНIЯ. РАЗМЪРТ ОБЛОЖЕНІЯ.

ОБІЦІЙ ТАРИФъ.
конвенционный

ТАРИФъ.

Пошлины . Пошлины.

Единица

обложенія. Р
у
б
д
и

.

К
о
п

.

Франки .

П
о
н
и

ж
е
н
і
е

. Р
у
б
а
и

.

К
о
л

.

Франки.

10 — 45

— —
12, 2 10,989

21,978

СТАТЬЯ 147, пунктъ І. Цинкъ : въ
свинкахъ и лому . . . . . . . . . . . || съ шуда - 50 — 1

со 100 кил.

СТАТЬЯ 147, пунктъ II . Въ листахъ,

хотя бы шлифованныхъ и полированныхъ съ шуда

| со 100 кил. | - - - - 24 ,42

СТАТья 149, пунктъ II . Издѣлiя изъ

мѣди имѣдныхъ сплавовъ и другихъ ука

занныхъ въ ст. 143 недрагоцнныхъ ме

талловъ и ихъ сплавовъ ; издѣлія съ рель

ефными или гравированными украшеніями

(кромѣ штампованныхъ), какъ отдѣланныя,

та къ и неотдѣданныя, крытыя или не

крытыя патиною, въ цѣльномъ или разо

бранномъ видѣ. . . . . . . . . . . . . || съ пуда |16 -- --

| со 100 кил. - - 390,71 ||

Статья 150, пунктъ І. Чугунныя от

ливки безъ всякой обдѣлки . . . . . . . || съ пуда

со 100 кил.

Статья 150, пунктъ III . Чугунныя из

дѣлія обдѣланныя, обточенныя, полиро

ванныя, шлифованныя, окрашенныя, брон

зированныя, шу женыя, покрытыя лакомъ,

эмалью (кромѣ посуды ) , цинкомъ или дру

гими простыми металлами, хотя бы съ ча

стями дерева, мѣди и ея сплавовъ . . . .

о 14 40 -

- - 35 1,639

- 68 -

-
| 10

18,31-- | 16,604

съ шуда 170 - 1045 10 153 ---
со 100 кил – 37.369

37,359

Статья 153, пунктъ І. Желѣзныя и

стальныя издѣлія, кромѣ особо поимено

ванныхъ, обдѣланныя, обточенныя, поли

рованныя, шлифованныя, бронзированныя

или инымъ образомъ обработанныя, сь

частями дерева , мѣди и ея сплавовъ или

безъ нихъ, вѣсомъ въ штукѣ болѣе 5 ) . съ шуда 170 - - п о 153

| со 100 кил. - - 41,51 і то — -

Статья 153, пунктъ II . Въ 5 фунтовъ

Ти менѣе . . . . . . . . . . . . . . . . съ пуда

со 100 кил.

СТАТья 156, пунктъ І. Подраздѣленіе

б ) кардо- ленты и карды всякія . . . . . ||| съ пуда 4 40 -- o 352

| со 100 кил. - - 107,44 і 1 - -

СТАТья 156, пунктъ III . Гвозди про

Волочные, рѣзные, подковные, гвозди изъ

ковкаго чугуна, заклепки , шплинты и

колки для фортепіанъ . . . . . . . . . || съ пуда | 270 — 2 43

со 100 кил.

СТАТЬЯ 160. Косы и серпы , рѣзаки для|

10 243
- 65, 94 59, 346

У 90
--

85,952

- -

65, 9 10 11

т "
- - 59,346



UNITÉS UNITÉ S.

TARIF GÉNÉRAL .
TARIF

CONVENTIONNEL.

Droits. Droits.

Base.

R
b
l
s

. Francs

C
o
p

.

R
é
d
u
c

t
i
o
n

R
b
i
s

.

Francs.

C
o
p

.

§ 147 alinéa I. Zinc en saumonset débris. par poud - 50 45

par 100 kil. 10,989

§ 147 alinéa II. En feuilles, même pla
necs et polies . · · · · · · · · · · · · ! par poud

i par 100 kil. 24 ,42 ? 21,978

$ 149 alinéa II. Ouvrages en cuivre, al

liages de cuivre et autres métaux non pré

cieux et leurs alliages dénommés au $ 143

avec ornements en relief ou gravés (hormis

les ornements pressés), garnis ou non gar

pis, recouverts ou non recouverts de patine,

montés ou non montés . . . . . . . . . . par poud 16 --- 10 14 40 -

par 100 kil. - - - - 390,71 ) " 1 351,639|

S 150 alinéa I. Pièces en fonte sans re

touche . . . . . . . . . . . . . . . . . par poud 1 - 175

par 100 kil. - -- -
18,31|| 10

16 ,60411

$ 150 alinéa III. Ouvrages en fonte re

touchés , limés , polis, taillés, peints , bronzés,

étamés, recouverts de vernis, d 'émail (hormis

la vaisselle), de zinc ou d 'autres métaux com

muns, même avec parties de bois , de cuivre,
ou d 'alliage de cuivre . . . . . . . . . . par poud

par 100 kil. - - 41,51 ) - - 37,359

$ 153 alinéa I. Ouvrages en fer et en

acier, hormis ceux spécialement dénommés ,

façonnés, tournés, polis, taillés, bronzés ou

ayant subi quelque autre façon , avec ou sans

parties en bois, cuivre ou alliages de cuivre,

pesant par pièce plus de cinq livres . . . par poud | 170 - --

|| par 100 kil. - - 41,51 )

10 1531

-

- -

37,359

59,346

85 , 952

$ 153 alinéa II. Les mêmes ouvrages pe - ||

sant cinq livres et moins. . . . . . . . . par poud | 2 701

par 100 kil. - -

S 156. b . alinéa I. Rubans de cardes et

cardes de tout genre. . . . . . . . . . . par poud | 4401 -- - ll 003152

|par 100 kil. - - 107,44 ||

$ 156 alinéa III. Clous en fil d 'archal,
clous de cordonnier, clous de tapissier dits

semences, clous à ferrer, clous en fonte for

gée, rivets, goupilles et chevilles pour pianos. par poud 2170

par 100 kil. | - -

§ 160. Faux et faucilles, hache-paille et|

59,346



РАЗМЪРТ ОБЛОЖЕНІЯ . РАЗМЪРТ ОБЛОЖЕНІЯ.

ОБЩІЙ ТАРИФъ,
конвенционный

ТАРИФъ.

Пошлины . Пошлины .

Единица

обложенія. Р
у
б
д
и

.

К
о
п

.

-
и
н
о

Фравки.

ж
е
н
і
е

. Р
у
б
д
и

.

К
о
п

.

Франки.

/19

34, 18 1

съ шуда 170 аль } 10 15 37,359

— 52

сѣчки соломы и косари , ножницы для

стрижки овецъ, заступы, лопаты , грабли ,

сапы и виды . . . . . . . . . . . . . || съ пуда | 140

со 100 кил. — — 34,18 15 —— 29,053
СТАТЬЯ 161. Инструменты ручные для

ремеслъ, художествъ, фабрикъ и заводовъ. съ шуда

со 100 кил. 29,053|
СТАТЬЯ 167, пунктъ П . Газомѣрители,

водомѣрители ; машины : газовыя, калори

ческiя, керосиновыя, магнитныя, швейныя.

Вязальныя ; локомобили ( кромѣ поимено

ванныхъ въ п . 5 ) ; тендеры ; пожарные

снаряды (кромѣ поименованныхъ въ п. 3 ) ;

всякія особо непоименованныя машины

изъ чугуна, желѣза, стали, — съ частями

изъ другихъ матеріаловъ или безъ оныхъ.

со 100 кил.

СТАТья 167, пунктъ IV. Сельскохозяй

ственныя машины и орудiя, безъ паровыхъ

двигателей, особо непоименованныя ; мо

дели ихъ . . . . . . . . . . . . . . . || съ пуда | - - 170

со 100 кил. — — 17,093 25 — 12,696

СТАТЬЯ 169. Инструменты и приборы

математическіе, чертежные, физическie ,

химическіе и хирургическіе (въ томъ чи

слѣ бандажи) ; приборы и аппараты теле

графные, телефонные, для электрическаго

освѣщенія , фотографическіе манометры ,

индикаторы , анемометры , гидрометры ,счет

чики ; глобусы географическіе ; стекла : для

очковъ, лорнетовъ, зажигательныя, увели

чительныя, всякiя оптическiя стекла и

призмы безъ оправъ . . . . . . . . . . съ шуда 680)

со 100 кил. — — 195,36 15C 166,056

СТАТья 172, пунктъ І . Піанино . . . со штуки. |80 — 320,00 2064 — 256,00

СТАТЬЯ 172, пунктъ IV. Всякіе особо

непоименованные музыкальные инструмен

ты ; принадлежности къ музыкальнымъ

инструментамъ, отдѣльно привозимыя, какъ

то: смычки, струны бараньи и шелковыя

( металлическая струны пропускаются по

ст. 155 ), клавіатуры , молоточки (колки

для фортепіанъ пропускаются по ст. 156,

п. 3 ), метрономы , камертоны, кроны и пр. съ фун.

съ кил. — — 1,95 20 — — 1 ,56

СТАТья 177, пунктъ VI. Бумага для

письма, для типографскаго, литографскаго,

переплетнаго и кондитерскаго дѣла, съ

—
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UNIT É S. UNITÉS.

TARIF GÉNÉRAL.
TARIF

CONVENTIONNEL.

Droits. Droits.

Base .

R
b
l
s

.

C
o
p

.

Francs.

R
é
d
u
c

t
i
o
n

.

R
b
l
s

.

С
о
р

.

Francs .

serpes, ciseaux à tondre les moutons, bê- |

ches, pelles, rateaux et fourches. . . . . . par poud | 140

par 100 kil .

15 1/19/
34, 18 29,053)

34, 18|| 15
29 ,053

$ 161. Outils pour arts, métiers, fabri
ques et usines . . . . . . . . . . . . . || par poud 140

par 100 kil.

§ 167 alinéa II. Gazomètres, compteurs à

eau, moteurs à gaz, à air chaud, à pétrole;

machines magnéto ; machines à coudre et à

tricoter ; locomobiles (hormis ceux dénommés

au $ 5 ), tenders, pompes à incendie (hormis

celles dénommées au § 3 ) machines de toute

espèce non spécialement dénommées en fonte ,

fer, acier , avec ou sans parties en métaux. par poud 170 -

par 100 kil. - - 41,51

153

974

-
37,359

167 alinéa IV. Machines etappareils agri

coles non pourvus de moteurs à vapeur et non

spécialement dénommés, ainsi que leurs mo

dèles . . . . . . . . . . . . . . . . . par poud

par 100 kil. = 17,09 25 - 52 1212,696

15 / 680 /

$ 169. Instruments et appareils de ma

thématiques, de dessin linéaire, de physique,

de chimie et de chirurgie ( y compris les

bandages) ; appareils et accessoires télégra

phiques, téléphoniques, photographiques ; ap

pareils pour l'éclairage électrique, mano

mètres, indicateurs, anémomètres , hydro

mètres, compteurs, sphères géographiques,

verres à lunettes, à lorgnettes, verres ardents,

loupes ; verres d 'optique de toute espèce et

prismes sans monture . par poud | 8

par 100 kil. - - 195,3610 - -

$ 172 alinéa II. Pianinos. . . . . . . . par pièce. 801- 320,00|| 2064 -
$ 172 alinéa IV . Instruments de musique

de tout genre non spécialement dénommés:

accessoires d'instruments de musique, impor

tés séparément, tels que : archets, cordes en

boyau ou en soie (les cordes métalliques sont

sujettes aux droits du § 155 ), claviers, mar

telets (les chevilles pour pianos sont sujettes

aux droits du § 156 alinéa III), métronomes,

diapasons, crans, etc. . . . . . . . . . . || par livre 20 - - 16

par kil. 1 , 9 -4
$ 177 alinéa VI. Papier à écrire pour

ouvrages de typographie, de lihographie, de

reliure et de confiserie, avec ornements, tels

166 ,056

256,00

-

1 ,56
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РАЗМЪРТ ОБЛОЖЕНІЯ. РАЗМЕРЪ ОБЛОЖЕНІЯ.

ОБЩІЙ ТАРИФъ.
1:ОНВЕНЦІонный

ТАРИФъ.

ІІошлины . Пошлины .
Единица

обложенія . Р
у
б
а
и

.

К
о
п

.

Франки. П
о
н
и

ж
е
н
і
е

. Р
у
б
л
и

.

К
о
п

.

Франк И .

954

10

украшеніями, какъ- то : съ позолотою, посе

ребреніемъ, бронзировкою, тисненіемъ, ВЫ

сѣчкою (кружевная ), узорами, рисунками ,

наклейками, бордюрами, гербами , вензеля

ми , картинками и т . п . ; бумага папирос

ная , тонкая оберточная ( китайская), бу

мага цвѣтная, окрашенная не въ массѣ

(покрытая краской съ одной или обѣихъ

сторонъ) ; бумага въ издѣліяхъ: конверты ,

абажуры , искусственные цвѣты изъ бумаги

и т . п . . . . . . . . . . . . . . . . . || съ шуда |1060 —

| съ 100 кил. — 258,84 ) | - 232,956

СТАТЬЯ 199, б . Тканыя и вязаныя ма

терій, особо непоименованныя, изъ шерсти

и козьяго пуха, гладкія, пестротканныя,

съ примѣсью или безъ примѣси хлопча

той бумаги : изъ камвольной (гребенной)

пряжи или съ примѣсью оной. . . . . . съ фунта | 150 — До 120 —

съ кил . — — 14 ,643 40 — — 11,712

СТАТья 205, пунктъ І , б. Вязанныя из

дѣлія , хотя бы съ признаками шитья: по

лушелковыя . . . . . . . . . . .|| съ фунта 3 - - . -

съ кил . 26,37

СТАТЬЯ 205, пунктъ І, в . Всякія |

другія . . . . . . . . . . . . . . . . . || съ фунта

съ кил . 7,808

° — 29,30 10 — —

2 = 9.16 ) 20 — 80

СТАТья 205, пунктъ II, а. Шнурки и

тесьмы басонныя, аграманты, бахрома, ки

сти, гарнитуры и другія плетеныя издѣ

лія : шелковыя и полушелковыя . . . . . cъ фунта

съ кил. 29 ,300 26,37

Статья 205, пунктъ II, б. Всякія другія .|| съ фунта

съ кил . 9 , 76 ) 7 ,808

6175)

СТАТья 207, пунктъ І. Кружева всякія

ручной работы , кружева шелковыя машин

ной выдѣлки (блонды ); вышивки и про

шивки шелковыя. . . . . . . . . . . . . съ фунта 1750 .

съ ки... - - 73,20 — — 65,88

СТАТья 209, пунктъ VII . Дамскія шляп

ки и другие головные уборы всякie, съ от."

дѣлкою изъ лентъ, цвѣтовъ, перьевъ и т. п . съ фунта 18) - 15 30
150

съ кил. 175,680 ° — - 149,328

СТАТЬЯ 210, изъ пункта І. Шляпы пу

ховыя, полупуховыя, войлочныя, въ гото

вомъ и подготовленномъ видѣ . . . . . . со штуки | 120 4 ,80 25 — 90 3 ,60|



UNITÉS UNITÉ S.

TARIF GÉNÉRAL.
TARIF

CONVENTIONNEL.

Droits. Droits.

Base.

R
b
l
s

.

С
о
р

.

Francs

R
é
d
u
c

t
i
o
n

.

R
b
l
s

.

C
o
p

.

Francs .

que: dorure, argenture, bronzage, impression ,

découpures en dentelles, dessins, appliques,

bordures, armoiries, chiffres, images , etc .; pa

pier à cigarettes, papier fin à envelopper ,

dit de Chine, papier colorié sur un côté ou

sur les deux côtés (mais non colorié en pâte) ;

ouvrages en papier ; enveloppes, abat-jours,
fleurs artificielles, en papier et autres . . . par poud 1060

par 100 kil. - - 258 ,849

10/ 9/54

68,84 - - 232,956

$ 199, b . Etoffes tissées et tricotées

non spécialement dénommées, en laine ou

en poil de chèvre, unies , chinées avec ou

sans mélange de coton en tissu de laine

peignée ou avec mélange de ce tissu . . . . I 20par livre | 150

par kil.
14 ,642

0
11 ,712

$ 205 alinéa I Subdivision b . Ouvrages

tricotés même avec traces de couture, en

demi-soie . . . . . . . . . . . . . . . . 3par livre

par kil.
- 29, 30 1429, 30

1027
0

26 , 37

$ 205 alinéa I Subdivision c. Ouvra

ges tricotés, même avec traces de couture,
de toute autre espèce . . . . . . . . . . par livre

par kil.
976|1 207 .808

62
04
80

/

§ 205 alinéa II Subdivision a . Cordons

et tresses de passementerie et de bonnete

rie , agréments, franges, glands, garnitures

et autres ouvrages tressés , en soie et demi

soie . . . . . . . . . . . . . . . . . . par livre

par kil.

3

29,305 - - 26 ,37

§ 205 alinéa II Subdivision b . Les mê-|

mes produits de toute autre espèce . . . . 00 - 80par livre 11

par kil. - - 9,76 -- 7 ,808

§ 207 alinéa I. Dentelles de toute sorte

faites à la main , dentelles de soie faites à
| la machine (blondes) ; broderies et entre

deux de soie . . . . . . . . . . . . . . par livre

par kil.

750

- 73,20 )

10675

-

-

65 ,80 |

§ 209 alinéa VII. Chapeaux et autres

coiffures de tout genre pour dames, garnis

de rubans, de fleurs, de plumes, etc. . . . 115 30
par livre

par kil. - - 175,68 15 - 149,328
$ 210 alinéa I. Chapeaux en poil, demi

poil et feutre, achevés ou préparés . . . par pièce 120 4 ,80 25 - 90 3,60
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РАЗМЕРЫ ОБЛОЖЕНІЯ. РАЗМЕРЪ ОБЛОЖЕНІЯ.

ОБЩИЙ ТАРИФъ . ОНВЕНІҢонный

ТАРИФъ.

Пошлины . Пошлины
Единица

обложенія.

СТАТья 213 . Отдѣланныя перья страу

совыя, марабу, райскихъ птицъ и т. п .,

плюмажи и плюмажныя ткани для отдѣл

ки платья ; искусственные цвѣты , кромѣ

фарфоровыхъ, фаянсовыхъ, бумажныхъ и

кожаныхъ; искусственныя, съ примѣсью

цѣнныхъ матеріаловь, декоративныя ра
стенія . . . . . . . .

Р
у
б
а
и

,1

К
о
п

.

Франки . П
о
н
и

ж
е
н
і
е

.

Франки .

К
о
п

.

г
о

A
d
1

съ фун.

брутто

съ кил.

8 —
o os : 1578, 08 ; 1516 80

66,368

СТАТья 213. Примѣчаніе I. Перья и

шкурки съ перьями птиц , цѣнныхъ по

родъ или простыхъ птицъ, поддѣланными

подъ цѣнныя породы , въ сыромъ видѣ,

неотдѣланныя, а равно составныя части,

искусственныхъ цвѣтовь всякiя , оплачи

ваются пошлиною в четыре рубля золо
томъ съ фунта . . . . . . . . . . . . .

-
-

-
-

съ фун.

брутто

съ кил.

1 4 —
-

—
39,04 j

5 3 40
33,18- 1

-
-

-

СТАТья 215, пунктъ І. Вещи галанте

рейныя и туалетныя, особо непоименован

ныя, въ цѣломъ и разобранномъ видѣ;

игрушки дѣтскiя : цѣнныя, въ составъ іко

ихъ входить шелкъ, алюминій, перламутрь,

кораллы, черепаха, слоновая кость, фи

нифть, янтарь и т. п . цѣнные матерiалы ,

Позолоченные и посеребренные металлы и

металлическая композицій ; всякiя , особо

непоименованныя издѣлiя изъ перламутра,

черепахи, слоновой кости и янтаря . . .

-
--

-
-

--
-
-

съ фун.

брутто

съ кил.

—

-
19,53 10 1 80

— 17,577

-
-

-
-

-
-

СТАТЬЯ 215, пунктъ II . Простыя, съ

частями , оправою или украшеніями изъ|

металловъ недрагоцѣнныхъ и металличе

скихъ композицій (непозолоченныхъ и не

посеребренныхъ), изъ рога, кости, дерева,

фарфора, недрагоцѣнныхъ камней, стекла,
Морской пѣнки, китовaгo уса , гагата , цел

люлоида, лавы и т . п . дешевыхъ матеріа
ловь; всякiя , особо непоименованныя из

дѣлiя изъ рога, кости, морской пѣнки, ки

товаго уса , гагата, целлолоида, лавы и

Воскa . . . . . . . . . . . . . . . . . ||

-
-

-
-

съ фун.

брутто

съ кил.

- 50

-

- 90

4 ,88|} - - 3,90.1]

С .- Петербургъ, 19 ігоня (1 iюля) 1893 года.

(подп.) Сергѣй Витте.

( м . п .)

(подп.) Н . Шишкин .

( м . п .).

(подп.). Г. де- Моктебелло.
( м . п .) .
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UNITÉS. UNITES.

TARIF GÉNÉRAL.
TARIF

CONVENTIONNEL.

Droits. Droits.

Base .

R
b
l
s

.

C
o
p

.

Francs.

R
é
d
u
c

t
i
o
n

.

R
b
l
s

.

C
o
p

.

Francs
§ 213. Plumes apprêtées d 'autruche, de

marabout, d 'oiseaux de paradis et autres sem

blables, plumages et tissus en plumes pour

garniture de vêtements ; fleurs artificielles ,

hormis celles en porcelaine, faïence, pa

pier et cuir ; plantes décoratives artificielles

avec mélange de matières précieuses . . . . par livre

brut

par kil.

8 - —
16 . lool

78,08
156 80

66 , 368

$ 213, remarque I.

Les plumes et les peaux d' oiseaux rares

ou communs, garnies de plumes imitant les

plumes de prix , non apprêtées, ainsi que

les parties détachées de tout genre, de fleurs

artificielles acquittent un droit d ' entrée de

4 r . or. par livre . . . . . . . . . . . par livre

brut

par kil.

15 3 40

74
39,04 33, 184

§ 215 alinéa I. Mercerie fine contenant

des matièrès de prix , telles que : soie , alumi

nium , nacre, corail, écaille , ivoire, émail ,

ambre etautres matières précieuses, métaux

dorés ou argentés et compositions métal

liques, ouyrages de toute espèce non spé

cialement dénommés en nacre, écaille ,
ivoire et ambre . . . . . . . . . . . . . || par livre

brut

par kil. -

--- -

19,53

1 80

104 17,577

$ 215 alinéa II. Mercerie commune, avec

parties , montures ou ornements en métaux

non précieux et alliagesmétalliques (non do

rés ou non argentés) en corne, os, bois, por

celaine, pierres gemmes, verre, écume de

mer, baleine, jais, celluloïde , lave et autres

matières de bas prix ; ouvrages de toute

espèce non spécialement dénommés, en corne ,

os, écume de mer, baleine, jais, celluloïde,de mer , baleine , jais , celuloide,

lave et cire.

il

par livre

brut 250

par kil. 1 4 ,88

- 40 -
207 3.904

LEES

St-Pétersbourg le 19 Juin (1er Juillet)1893.

(1 . s.) SIGNÉ Serge Witte. (L . S.) SIGNÉ : G . de Montebello .

( L . S.) SIGNÉ N . Chichkine.
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ПРОТОКОЛѣ оПОДПИСАНИ, PROTOCOLE DE SIGNATURE ,

составленный въ С.- Петербургѣ 19 iюня | dressé à St- Petersbourg le 19 Juin (1er Juil

(1 iюля) 1893 года. let) 1893.

Нижеподписавшіеся, Господинъ Сергѣй | Les soussignés Monsieur Serge Witte, Con

Витте, Тайный Совѣтникъ и Министръ | seiller Privé et Ministre des Finances, et

Финансовъ, Господинъ Николай Шишкинъ, | Monsieur Nicolas Chiсhkine, Conseiller Privé

Тайный Совѣтникъ и Товарищъ Министра | et Adjoint du Ministre des Affaires Etran

Иностранныхъ Дѣлъ и Господинъ Луи, I géres, et Monsieur Louis-Gustave Lannes,

Густавъ Ланнъ, Графъ Монтебелло, чрез- | Comte de Montebello, Ambassadeur Extraor

вычайный и полномочный Посоль Фран - | dinaire et Plénipotentiaire de la République

цузской Республики при Его ВЕЛИЧЕСтвѣ | Française prés SA MAJESTÉ l'EMPEREUR de

ИмПЕРАТОРѣ Всероссийскомъ, выслушавъ toutes les Russies, après avoir entendu la

чтеніе дополнительной статьи къ торговой lecture de l'article additionnel à la conven

конвенціи, заключенной 5 (17)iюня 1893 г. | tiоn соmmеrсіаlе соnсlue le 5/17 Juin 1893

между Правительствомъ Его ВЕЛИЧЕСТВА | entre le Gouvernement de SA MAJESTE

ИмПЕРАТОРА Всероссійскаго и Правитель- | l'EMPEREUR de toutes les Russies et le Gouver

ствомъ Французской Республики, нашли | nement de la République Française, l'ont

ее согласною съ тѣмъ что было между | trouvé conforme à ce qui a été convenu

ними условлено. entre eux .

Въ удостовѣреніе чего они скрѣпили | En vertu de quoi ils l'ont muni dе lеurs

своими подписями означенную дополни - | signatures.

тельную статью.

Сія дополнительная статья составляетъ 1 Il est entendu que cet article addition

нераздѣльную часть конвенціи . nel fait partie intégrante de la convention .

(подп.) Серѣй Витте. (SIGNÉ) Serge Witte .

( м . п .) ( L . s .)

( подп.) Н . Шишкино. ( SIGNÉ) N . Chichkine.

( м . п .) ( L. s.)

( подп .) Г. де- Монтебелло. (signé) G . de Montebello .

( м . п.) ( L . s.)

Собр. Увак. и Расп. Прав. 1893 N 107.

N 3 .

Договор о торговлѣ и судоходствѣ, заключенный между Россie

и Сербіею, 15 октября 1993 г.

Traité de commerce et de navigation , conclu entre la Russie et la Serbie

le 15 octobre 1893.

СТАТья 1 . Чл. 1.

Русское подданные въ Сербіи и серб- Руски поданици у Србији и српски по

скіе подданные въ Россіи будутъ всегда | дании у Русији вазда ће се сматрати и са

почитаемы гостям и наиболѣе благопріят- | њима ће се поступати као са члановима

ствуемыми. Обѣ Высокія договаривающаяся | народа најбећма повлашћенога . Обе високе

стороны взаимно обязуются предоставлять уговорнице обвезују се узајамно давати

обоюднымъ подданнымъ всякое содѣйствіе , | обостраним поданицима сваку олакшицу,

всякія льготы и торговыя выгоды , какія | сваку потiпору и сваку трговинску корист,

естественно изъ такового преимущества | које природно потичу из таквог повлашће

вытекать могутъ, дабы , насколько воз- ног поступања тедасетако, у колико је

можно, способствовать развитію и процвѣ- могућно, развије и унапреди руска трговина

танію торговли русской въ Сербіи и серб. | у Србији и српска у Русији.

ской въ Россіи .
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СТАТья 2 . Чл. 2 .

Русское подданные въ Сербіи и сербскіе | Руски поданици у Србији и српски пода

подданные въ Россіи имѣютъ право, подъ ници у Русији , имају право, управљајући

условіемъ соблюдения законовъ страны прі- | се по законима земаљским, долазити , путо

ѣзжать, путешествовать, проживать и во - | вати, бавити и настањивати се ма где било

дворяться въ какой бы то ни было части | у држави , уживајући за своју особу и за

Государства , при чемъ пользуются какъ | своју имаовину исту заштиту и сигурност

личною, такъ и имущественною защитою | као и државлани .

и обезпеченіемъ наравнѣ съ мѣстными

подданными .

СТАТья 3 . Чл. 3 .

Подданныеодной изъ договаривающихся | Поданице сваке уговорне стране ослобо

Державъ освобождаются въ предѣлахъ дру - ђавају се на земљишту друге стране сваке

гой Державы отъ всякой военной повин- | војне обавезе. Исто тако они не подлеже

ности. Равнымъ образомъ они не привле- никаквој обавезној служби ни судској, ни

каются къ обязательному занятію должно- | административној, ни општинској; ослобо

стей судебныхъ, административныхъ или | ђавају се примања на стан војника, ратних

общественныхъ, освобождаются отъ постоя і намета , реквизиција и војних дажбина ма

и отъ всякаго рода реквизицій и налоговъ | какве врсте, изузев међутим терете и даж

на военныя надобности, за исключеніемъ бине везане за државину или најам непо

повинностей , сопряженныхъ съ владѣніемъ | кретности, којима су и уколико су пот

или наймомъ недвижимости и взимаемыхъ чињени држављани као власници или држа

съ мѣстныхъ подданныхъ въ качествѣ вла - | oџи непокретног имања .

дѣльцевъ или нанимателей недвижимыхъ

имуществъ.

1 -
I
n

СТАТья 4. Чл. 4 .

Подданные одной изъ двухъ договари Поданици сваке уговорне стране, или

вающихся Державъ или ихъ повѣренные | њихови пуномоћници, имају подједнако

взаимно пользуются въ предѣлахъ другой | право, да на земљишту друге уговорне

Державы , наравнѣ съ собственными ея | државе, као и држављани и поданици нај

подданными и подданными наиболѣе благо - | повлашћеније државе, воде трговину на

пріятствуемой націй, правомъ производить | крупно или на ситно, врше индустријску и

торговлю оптомъ и въ розницу, заниматься | занатску радњу, врше своје трговачке по

промышленностью или ремеслами, вести | слове, експедују и примају робу и вредно

свои торговыя дѣла, отправлять и получать | сти , подижу стоваришта и магазине, ку

Товары и цѣнности , устраивать склады и пују или наймају покретности или непо

магазины , пріобрѣтать или нанимать дви - | кретности, отуђују их или уступају другима,

жимыя или недвижимыя имущества, от- не плаћајући при том друге, ни веће даж

чуждать ихъ или передавать другимъ, не | бине, порезе, такcе, прирезе, него оне, које

платя при всемъ томъ иныхъ или болѣе | плаћају држављани или поданици најпо

высокихъ и обременительныхъ пошлинъ, | влашћеније државе.

податей , налоговъ и сборовъ чѣмъ тѣ, кои

взимаются съ собственныхъ подданныхъ

или съ подданныхъ, наиболѣе благоприят

ствуемыхъ нації.

При семъ разумѣется однако, что вы - Ну, овим се правима ни у колико не

шеизложенными постановленіями ни въ укида важност законима , уредбама, наро

чемъ не отмѣняется дѣйствіе законовъ, читим правилницима, који се тичу трго

уставовь и особыхъ правилъ относительно | вине, индустрије и полиције , а тако исто и

торговли, промысловъ и полицаи, а также куповине и најма непокретности, а у сили

относительно приобрѣтенiя и найма недви - су у свакој од уговорних држава и пот

жимости , дѣйствующихъ въ каждомъ изъ | чињени су им сви иностранци у опште.

договаривающихся Государствъ и примѣ

няемыхъ ко всѣмъ иностранцамъ вообще.
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СТАТья 5 . Чл. 5 .

Подданные каждой изъ договариваю- | 1Іодавије сваке уговорне државе ужи

щихся Державъ пользуются въ предѣлахъ | вају на земљишту друге уговорне државе

другой Державы одинаковымъ съ мѣст- иста права као и држављани у погледу

ными подданными правами, касательно | заштите проналазака, фабричних цртежа и

защиты изобрѣтеній, фабричныхъ рисун- | модела, трговачких и фабричних жигова,

ковъ и моделей, торговыхъ и фабричныхъ | сагласно законима и правилницима земаль

клеймъ, согласно дѣйствующимъ въ странѣ | ским.

законамъ и постановленіямь.

денія, halieни
х
прилогу Ароизво

ди
руски, по

СТАТья 6 . Чл. 6 .

Всякое произведеніе почвы или про- | Сваки производ земље или индустрије

мышленности Россіи, при ввозѣ въ Серб- Труске при увозу у Србију плаћаће оне исте

ское Королевство, оплачивается тѣми же | царине и друге дажбине, какве буду пла

пошлинами и иными сборами, какими бу - | ћали такви исти производи најповлашће

дуть оплачиваться соотвѣтствуюція про - није државе. Међутим производи руски, по

изведенія наиболее благоприятствуемой на- бројани у прилогу А овога уговора, пла

ціи . Но товары русского происхождения, һаһе, при увозу у краљевину Србију, и

поименованные въ приложеніи А къ на - царину, која не може бити већа но што

стоящему договору, подлежатъ, при ВВозѣ је у том прилогу предвиђено.

ихъ въ Сербію, оплатѣ таможенною пош

линою въ размѣрѣ не превышающемъ въ

означенномъ приложеніи указанный.

Тѣ же изъ русскихъ произведеній, ко- | А они од руских производа, који се

торыя предназначаются для дальнѣйшаго имају даље експедовати преко српске тери

чрезъ Сербскую территорію слѣдованія за | торије у иностранство, неће плаћати ни

границу, не подвергаются никакой тран какву транзитну таксу, и користиће се

зитной пошлинѣ и пользуются всевозмож свима могућним олакшипами при претова

ными облегченіями при ихъ перегрузкѣ, ривању, при превозу железницом и при

перевозкѣ по желѣзнымъ дорогамъ и при експедованьу послѣ привременога налажења

переотправкѣ по временномъ храненіи на усместишту.

складѣ.

СТАТья 7. Чл. 7 .

Всѣ произведения почвы или промыІІ | Сви производи земље и индустрије кра

ленности Сербскаго Королевства, при ввозѣ | љевине Србије, при увозу Іьиховом у Ру

ихъ въ Россію, оплачиваются тѣми же пош- | сију , плаћаһе оне исте царине и дажбине,

линами и сбора ми, какъ соотвѣтствующие које плаћају такви исти производи најнов

товары наиболѣе благоприятствуемыхъ | лашћенијег народа, користећи се са овим

странъ, пользуясь полною во всѣхъ отно- | последњим потпуном равноправношћу у

шеніяхъ съ сими товарами равноправно- | сваком погледу. Они српски производи, који

стію. Тѣ же изъ сербскихъ произведеній , | се имају даље експедовати у друге земље,

которыя предназначаются для дальнѣйшаго | неће плаћати никакву транзитну таксу, и

слѣдованія за границу, не подвергаются | користиће се свима могућим олакшицама,

никакой транзитной пошлинѣ и пользуются | било за непосредно претоваривање, било

всевозможными облегченіями при ихъ не- | за привремено смештање и даље експедо

посредственной перегрузкѣ или при пере- | ваІье.

отправкѣ по временномъхраненіи на складѣ.

СТАТья 8. Чл. 8 .

Сверхъ существующихъ, табачной и со - | Краљевска српска влада за држава себи

ляной монополій , Сербское Правительство | право, да, поред већ утврђених државних

удерживаетъ за собою право ввести въ Госу - | монопола на дуван и на со, заведе нове

дарственную монопольную продажу слѣ- | монополе на петролеј, цигарпапир, жижице

дующихъ предметовъ : петроля , папиросной и на шпиритус , произведен од жита или

бумаги , зажигательныхъ спичекъ испирта, меласе.

изъ зерна и патоки добываемаго,
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СТАТья 9. Чл. 9 .

Русскія суда въ Сербіи и сербскія суда | Руски бродови у Србији и српски бро

въ Россіи , независимо отъ происхождения до Ви у Русији уживаће у сваком погледу, ма

и назначенiя ихъ груза, пользуются всѣми | каквог порекла био има где био намењен

преимуществами, дарованными судамъ най њихов товар, све повластије, које уживају

болѣе благоприятствуемой страны и ихъ бродови најповлашћеније државе и њихови

грузамъ. | товари.

Всякая льгота, предоставленная однимъ Свака повластица, дата једном од уго

изъ договаривающихся Государствъ судо- ворних страна бродовима треће државе,

ходству третьей Державы , будетъ немед- распростреће се одмах на броДове друге

ленно и безусловно распространена на суда уговорне државе.

другого договаривающагося Государства.

СТАТья 10. Чл. 10 .

Обѣ Высокія договаривающаяся сто Обе Високе уговорне стране, задахнуте

роны , желая обезпечить развитие непосред- | жељом да осигурају развијање непосредног

ственныхъ торговыхъ сношеній между обо | трговинског саобраћаја међу обема држа

Ими Государствами, взаимно обязуются вама, обавезују се узајамно, да предузм у

принять всѣ зависящія мѣры , дабы , въ све мере, које су им у власти, како би у

сихъ видахъ, между подлежащими желѣз том погледу дотична железничка и пара

нодорожными и пароходными предпрія- бродска предузећа у најкраћем времену

тіями послѣдовало, въ скорѣйшемъ по воз | утврдили споразум за непосредан саобра

можности времени , соглашеніе относительно ћај међу парабродским друштвима, српским

установления прямой связи между паро- | и руским, на Дунаву, а такође и за непо

ходными обществами, русскимъ и серб | средну предају железницама уговорних

скимъ на Дунаѣ, и непосредственной пе- | страна онога товара, који параброди уго

редачи перевозимыхъ ими грузовъ на же - | ворних страна буду возили, примењујући

лѣзнодорожные пути обоихъ Государствъ, на овај товар, уколико је могућно, јефти

съ примѣненіемъ къ симъ грузамъ воз- није тарифе непосреднога саобраћаја и

можно льготныхъ тарифовъ прямого со транзита.

общенiя и транзитныхъ.

Статья 11. Чл. 111 .

Настоящій Договоръ вступитъ въ дѣй Овај уговор ступа у живот од дана раз

ствіе со дня ратификацiй онаго и сохра - | мене ратификација и важиће годину дана

нить обязательную силу до истеченія од - од дана кад га једна од уговорних страна

ного года со дня заявленія одною изъ до- | откаже.

говаривающихся сторонъ объ отмѣнѣ его.

СТАТья 12. Чл. 12.

Настоящій Договоръ подлежитъ рати - Овај уговор ће се ратификовати и рати

фикации и ратификаціи его будуть обм - фикације ће се разменити, у што краћем

нены вь Бѣлградѣ въ скорѣйшемъ по воз - времену у Београду.

можности времени.

Въ удостовѣреніе чего обоюдные Упол За истинитост овога, пуномоћници обеју

номоченные настоящій Договоръ подписали уговорних страна потписали су овај уговор

и приложили къ oному печать своихъ гер - и ставили своје печате.

бовъ. .

Учинено въ Бѣлградѣ пятнадцатаго Состављено у Београду петнајестог ок

октября лѣта отъ Рождества Христова ты - тобра године од рођења Христова хиљаду

сяча восемьсотъ девяносто третьяго. осам стотина деведесет треће.

Подписали : Подписали :

( м . п.) А . Персіани . ( м . п.) А . Персіани.

( м . п .) д . Тимирязевъ. ( м . п .) д . Тимирязевъ.

( м . п .) А . Николичъ. ( м . п .) А . Николић.

( м . п .) Р . Милошевичъ. п .) Р . Милошевић.
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ПРИЛОЖЕНIE А . ПРИЛОГ А .

Пошлина при ввозѣ въ Сербію. Дажбине при уносу у Србију.

ПОИМЕНОВАНЕ °0 дая вычета Дара од сто од
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.

тоВАРОВъ. на тару. бруто тежине.

къ87. ad 87.Рыба соленая вся

кая, привозимая въ

бочкахъ (вѣсомъ не

менѣе 200 кил.) за ис

ключеніемъ сардинъ,

осетра и стерляди |
15 въ боч

(красной рыбы ) . . . 6.
кахъ.

Слава р .
Слана риба сваке

врсте, изузимајући

сардине, јесетра, ке

чигу, унесене у бу

радима ( у тежини
15 у

изнад 200 кг.). . . . 6 .
"" бурадима.

269.
269 )

Минеральн . масла. ( 21 въ 00ч -

очищенныя и полу кахъ,

очищенныя . . . . . 6 . 12 въящи

кахъ и же

стянкахъ.

{ 21- у буруМинерална уља ра
дима .

финована и полура
Я 12- у сан

финована . . . . . . 6 .
дуцима и

кутијама

( од тенећке.

ПРИЛОЖЕНIE Б. ПРИЛОГ Б .

Въ развитие нѣкоторыхъ постановленій Да би допунили неколике одредбе уго

договора о торговлѣ и судоходствѣ, заклю- | вора о трговини и пловидби закљученом 15

ченнаго сего 15 октября 1893 года, между | октобра 1893 год. између њихових ВЕЛИ

Ихъ ВЕЛИЧЕСТВАМИ ИМПЕРАТОРОмъ ВСЕРОС - | ЧАНСТВА ЦАРА Руског и Краља Србије , до

СІЙСкимъ и Королемъ Сербскимъ, обоюд- | тични су пуномоћници овлашћени унети

нымъ полномочнымъ предоставлено вклю- | у овај протокол ове накнадне одредбе :

чить въ настоящій протоколъ нижеслѣдую

ція добавочныя статьи :

1) Таможенная пошлина на петроль,1 1 ) Јарина утврђена на петролеум та

опредѣленная въ приложенномъ къ статьѣ рифом приложеном Чл. 6 уговора наплаћи

6 - й Договора тарифѣ, будетъ примѣняться ваће се на овај производ, при увозу његову

при ввозѣ сего продукта изъ Россіи лишь из Русије , само до увођења монопола пе

до срока введенія въ дѣйствіе указанной въ | тролеума у краљевини, који је предвиђен

статьѣ 8 - й государственной монополіи на | Чл. 8 , а моћи ће се понова ударити тек у

петроль, а равно войдеть вновь въ силу въ | случају, ако би краљ, влада сматрала за

случаѣ, если бы Королевское Сербское Пра - | добро да укине овај монопол пре рока

вительство признало полезнымъ отмѣнить | утверђенога уговором.

сію монополію до прекращенія дѣйствія

Договора.

" 2) Королевское Сербское Правительство 2 ) Српска краљевска влада обвезује се

обязуется не взимать внутренняго сбора, да на чај, унесен из Русије не удари већу

подъ названіемъ трошарины , съ привози - унутрашњу дажбину, звану « тропіарина » ,

маго изъ Россіи чая въ размѣрѣ свыше | од 150 динара на 100 кила,

150 франковъ со 100 килограммовъ.

3) ИМПЕРАТОРСков Российское Прави- | 3) IJAРСКА руска влада са своје стране

тельство, съ своей стороны , принимаетъ | узима на се обвезу да смањи царинске

обязательство понизить таможенную пош | таксе на суве шљиве, унесене из Србије у

лину на сухую сливу (черносливъ), при | Русију, на једну pубљу у злату од пуда.

ввозѣ ея изъ Сербіи въ Россію, до 1 рубля

золотомъ съ шуда.
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Настоящій протоколъ будетъ призна - | Овај протокол сматраће се као нераз

ваемъ составляющимъ неотъемлемую часть двојни део уговора, потписанога 15 Октоб

Договора , подписаннаго сего 15- го октября, Іра 1893 год и чланови његови ће имати

и статьи означеннаго Протокола будутъ | исту снагу и важност, као да су у њ” уне.

имѣть одинаковую съ Договоромъ силу, сени од речи до речи .

какъ бы отъ слова до слова въ него самого

включенныя.

Въ удостовѣреніе чего нижеозначен- употврду тога нижо именовани пуно

ные Уполномоченные подписали настоящій | моћници потписали су у два примерка овај

протоколь въ двухъ экземплярахъ и при - уговор и на њих су ставили своје печате .

ложили къ oному печати своихъ гербовъ.

Учинено въ Бѣлградѣ сего пятнадца Састављено у Београду петнајестог ок

таго октября тысяча восемьсотъ девяносто | тобра хиљаду осам стотина деведесет треће

третьяго года. године.

Подписали : Подписали:

( м . п .) А . ІІерсіани. ( м . п.) А . Персіани.

( м . п.) Д . Тимирязевъ. (м . п.) д. Тимирязевъ.

( м . п .) А . Николичъ. ( м. п.) А . Николић.

( м . п .) Р . Милошевичъ. (м . п.) Р . Милошевић .

Ратификованъ въ Гатчинѣ 27 декабря Ratifé ä Gatchina le 27 Décembre 1893.

1893 г .

Собр. узак. и Расп. Прав. 54 .

л 4 .

Договоръ о торговлѣ и мореплаваніи, заключенный между Россіею

и Германіею 29 января (10 февраля) 1894 г.

Traité de commerce et de navigation , conclu entre la Russie et l'Allemagne

le 29 janvier (10 février) 1894 .

СТАТЬЯ 1. ARTICLE 1er .

Уроженцы одной изъ договаривающихся Les rеѕѕоrtіssants de l'unе lеs deux par

сторонъ, постоянно или временно прожи- ties contractаntеѕ, еtаblіs dans le territoire

вающіе въ предѣлахъ территоріи другой | de l'autre partie ou y résіdаnt temporaire

стороны, будутъ пользоваться равноправ- | ment, y jouіrоnt, rеlаtіvеmеnt а lexercice

ностью съ туземцами по производству тор- du compierce et de l'industrie, des memes

говли и промысловъ и не будуть облагаться | droits et n ' y seront soumis a aucunе imро

иными или болѣе тяжелыми сборами, чѣмъ | sition plus élevée ou autre quе lеѕ nаtіо

туземцы . Они будуть пользоваться во всѣхъ | naux. Ilѕ bénéfісіеrоnt sous tous les rappоrts,

отношеніяхъ на территоріи другой стороны dans le territoire de l'autre partie, des me

тѣми же правами, преимуществами, льго- | mеѕ droits, privileges, immunités, fayeurs et

тами и изъятіями, какія дарованы под- | exemptions quе lеѕ rеѕѕоrtіssants du pays le

даннымъ наиболѣе благоприятствуемой дер- plus favorisé.

Якавы .

Присемъ разумѣется, однако, что выше- Il еѕt еntеndu, toutefois, que les stipula

изложенными постановленіям и нисколько | tiоnѕ qui précédent ne dérogent en riеn aux

не отмѣняется дѣйствіе законовъ, уставовъ | lois, ordonnances et réglements spéciaux en

и особыхъ постановленій относительно тор-imatière de commerce, d'industrie et de po

говли, промысловъ и полицаи, дѣйствую- | lice, qui sоnt оu ѕеrоnt en vigueur dans

щихъ въ каждомъ изъ договаривающихся сhacun des deux pays contractаntѕ et appli

Государствъ и примѣняемыхъ ко всѣмъ | cables a tous les étrangers.

иностранцамъ.



СТАТЬЯ 2 . ARTICLE 2 .

Уроженцамъ каждой изъ договаривато Les ressortissants de chacune des deux

щихся сторонъ будетъ предоставлено на parties contractantes auront, dans le terri

территорій другой стороны право пріобрѣ toire de l'autre, le droit d 'acquérir et de

тать всякаго рода собственность движимую | possédеr tоute espéce le propriété mobiliere

или недвижимую и владѣть оною, насколько | ou immobilière que les lois du pays permet

пріобрѣтеніе таковой собственности и вла- | tеnt оu реrmеttrоnt aux rеѕѕоrtіssants de

дѣніе оною дозволено, или впредь будетъ | toute autre nation étrangere d 'acquérir et de

Дозволено законами страны подданнымъ possélеr. Ils pourront en disposer" par vente,

всякой иной державы. Они будутъ въ правѣ | échange, donation, mariage, testament ou de

таковую собственность отчуждать посред- quelque autre manière, ainsi qu'en faire l'ac

ствомъ продажи, мѣны , дара, брачныхъ iquisition par héritage, dans les memes con

записей , завѣщанiя или иными способами, | dіtіоns, qui sоnt оu ѕеrоnt étаblіеѕ a l' égard

равно какъ пріобрѣтать оную по наслѣд- 1 des sujets de toute autre nation étrangere,

ству, на тѣхъ же основаніяхъ, какiя уста - | sans étre assujettis, dans aucun des cas mell

новлены или будутъ установлены въ странѣ tіоnnés, ides taxes, impots оu сhаrgеѕ, ѕоlls

для подданныхъ всякой иной державы , не quelque dénomination que ce soit, autres of

подвергаясь ни въ какомъ изъ вышепри- plus élevées que celles qui sоnt оll seront

веденныхъ случаевъ налогамъ, пошлинамъ ; établies sur lеѕ nаtіоnайх.

или платежамъ, подъ какимъ бы то ни было

наименованіемъ въ размѣрѣ иномъ или

болѣе высокомъ, чѣмъ тѣ, которые упла

чиваются или будутъ уплачиваться мѣст

ными подданными .

Равнымъ образомъ, имъ будеть предо Ils pourront de même, en se conformant

ставлено при соблюдении мѣстныхъ зако- | aux lois du pays, exporter librement le pro

новъ, свободно вывозить изъ страны выру- і Init de la vente de leur рrорriété et leurs

ченное отъ продажи ихъ имѣній и имуще- biens en général, sans étre assujettis, comme

ства вообще, не подвергаясь инымъ или étrangers, ades droits autres ou plus élevés

болѣе высокимъ сборамъ, чѣмъ платимые que ceux quе lеѕ nationalix aurаient a acquit

туземными подданными при подобныхъ же tеr еn pareille circonstance.

обстоятельствахъ.

Они будуть пользоваться правомъ, при Ils auront le droit, en se conformant aux

соблюдении мѣстныхъ законовь, обращаться lois du pays, l' ester en justice devant les

въ судебных учреждения, какъ для вчина- tribunax, soit pour intеntеr unе action, soit

нія иска, такъ и для отві:та по иску, и въ pour s 'y défendre, et, acet égard, ils joui

этомъ отношении они пользуются всѣми ront le touis les droits et immunités des na

правами и преимуществами мѣстныхъ под- tіоnаux, et, comme celix -ci, ils auront la fa

данныхъ, и наравнѣ съ сими послѣдними | culté de se servir, dаns toute cause, des

могутъ обращаться во всѣхъ судебныхъ | ayoсаtѕ, ayoués et agents de toutes classes

дѣлахъ къ адвокатамъ, повѣреннымъ и аutоrisés par les lois du pays.

ходатаямъ всякаго рода , допускаемымъ за

конами страны .

СТАТья 3 . ARTICLE 3.

Уроженцы одной изъ договаривающихся , Les rеѕѕоrtіssants de chacune des parties

сторонь не будуть привлекаться въ пре- соntrасtаntеѕ ѕеrоnt exempts, sur le terri

дѣлахъ территоріи другой стороны къ от- toire de l'autre , dе tоute fоnctіоn оfficielle

быванію какой бы то ни было официальной obligatoire judiciaire , administrative ou mimi

обязательной службы судебной ,администра - cipale quelconque, celle de la tutelle excep

тивной или общественной , за исключеніемъ tée, le tout service personnel dans l'armée,

обязанностей по опекѣ ; будутъ освобождены la marine, la réserve de terre et de mer et

отъ личной военной службы въ сухопутныхъ la milice nationale, ainsi que de tous les

войскахъ и во флотѣ, въ ихъ запасахъ или іnipots, emprunts forcés, réquisitions et pres

въ оо!(ченіи, а также отъ всякихъ повин - tations militaires de tout genre qui ѕеrаient

ностей, насильственныхъ займовы, воен - |imposés en cas de guerre ou pаr suite de



ныхъ реквизицій и повинностей всякаго | circonstances extraordinaires ; toutefois sont

рода, вызываемыхъ войною или исключи - | exceptées les charges qui sont attachées

тельными обстоятельствами, за изъятіемъ, | la possession , a titre quelconque, d 'un biell

впрочемъ, повинностей, сопряженныхъ съ fonds, ainsi que l'obligation du logеmеnt mi

владѣніемъ на какомъ- либо основании не. | litaire et d'autres prestations spéciales pour

движимымъ имѣніемъ, и за исключеніемъ | la force militaire, auxquels les nationaux et

постоя и другихъ военныхъ повинностей , lеѕ rеѕѕоrtіssants dе lа nаtіоn la plus favo

коимъ подлежатъ мѣстные подданные и risée sont soumis comme propriétaires, fer

подданные наиболѣе благоприятствуемой | miers ou locataires d'immeubles.

державы , въ качествѣ владѣльцев' ь , арен

даторовъ или нанимателей недвижимaгo

имущества.

СТАТЬЯ 4 . ARTICLE 4 .

Акціонерныя (анонимныя) общества и Les Sociétés par actions (anonymes) et

товарищества торговыя, промышленныя и | autres associations commerciales, industriel

финансовыя, имѣющія мѣстопребываніе | lеѕ оu financiéres domiciliées dans l'un des

въ одномъ изъ договаривающихся Госу - | deux pays еt a соnditiоn qu' elles y aient été

дарствъ при услови правильнаго ихъ тамъ | validеmеnt constituées, conformément aux

учрежденія, согласно съ дѣйствующими lois en yigueur, ѕеrоnt reconnes comme

законами , будуть признаваться имѣющими аyаnt l'existence légale dans l'autre pays, et

законное существованіе въ другомъ Госу - | elles yauront nоtаmmеnt le droit d 'ester en

дарствѣ, а именно имъ будетъ предостав- justice deyant lеs tribunaux , soit pour in

лено право обращаться въ судебных учреж- [ tentеr unе action, soit pour s' y defendre.

денія, какъ для вчинанiя исковъ, такъ и

для отвѣта по искамъ.

При этомъ, однако, разумѣется, что вы - ІІ еѕt еntеndu, toutefois, que la stipula

шеизложенное постановленіе не предрѣ- | tiоn qui précede ne concerne point la ques

шаетъ вопроса, будетъ ли подобному обще- | tіоn de savoir si une pareille Société consti

ству, учрежденному въ одномъ Государствѣ, I tuée dans l' un des deux pays sera admise

предоставлено разрѣшеніе производить тор - | ou non dans l'autre pays pour y exercer son

говлю или промыселъ въ предѣлахъ дру- commerce ou son industrie, cette admission

гого Государства , каковое разрѣшеніе всегда | rеѕtаnt toujours soumise aux prescriptions qui

зависитъ отъ правиль, которыя предписаны | existent ou еxіѕtеrоnt a cet égard dans се

или будуть предписаны по означенному dernier pays.

предмету въ семъ послѣднемъ Государствѣ.

Во всякомъ случаѣ, сказанныя общества | En tout саѕ lеѕdіtеs Sociétés et associa

и товарищества будутъ пользоваться въtions jouіrоnt dans l'autre pays des memes

предѣлахъ другого государства тѣми же droits qui sоnt оn ѕеrаient accordés aux So

правами, какiя предоставлены или будутъ | ciétés similaires d 'un pays quelconque.

предоставлены подобнымъ же товарище

ствамъ какой- либо иной иностранной дер
жавы .

СТАТья 5 . ARTICLE 5 .

Договаривающаяся стороны обязуются Les parties contractаntеs s'engagent a

не стѣснять обоюдныхъ торговыхъ сноше- | n'empécher le commerce réciproque entre les

ній между обѣими странами никакими вос- deux pays par aucune prohibition d'importa

прещеніями по привозу и вывозу и допу- | tiоn оu d'exportation, et a admettre le tran

скать свободный транзитъ за исключеніемъ | sit libre, l'exception des voies qui ne sont

направленій , кои для транзита закрыты ou ne seront pas ouvertes a ce dernier.

или будуть закрыты .

Изъятія допускаются лишь для това - | Dеѕ еxсерtіоnѕ ne pourrоnt avoir lieu

ровъ, которые составляють или будутъ со- | que pour les articles qui, sur le territoire de

ставлять въ Государствѣ одной изъ дого- | l'une ou de l'autre des parties contractаntes,

варивающихся сторонъ предметъ государ- I font оu fеrоnt оbjеt d'un monopole de PEtat,
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ственной монополіи , а также для нѣкото- | ainsi que pour certains articles qui, pour des

рыхъ предметовъ, къ коимъ, въ интересахъ | motifs d'hygiene, de police vétérinaire et de

гигіены , ветеринарной полиции или обще- | sécurité publique ou pоur d 'autres conside

ственной безопасности , или же по инымъ | rаtіоns de haute gravité, роurraiеnt ёtre

соображеніямъ чрезвычайной важности , мо- | 'оbjеt dе mеѕurеs dе prohibition exception

гутъ примѣняться исключительныя запре- nelles.

тительныя мѣры .

СТАТья 6 . ARTICLE 6 .

Произведения почвы и промышленности | Les produits du sol et de l'industrie de

Россіи, ввозимыя въ Германію, и произве- | la Russie qui ѕеrоnt importés en Allemagne,

денія почвы и промышленности Германии, | et les produits du sol et de l'industrie de

ввозимыя въ Россію, предназначаемыя для | Allemagne qui ѕеrоnt importés en Russie,

потребленія, для оставления на складѣ, для destinés, soit a la consоmmаtiоn, soit l'en

обратнаго вывоза или для транзита, будутъ | treposage, soit a la réexportation of au

пользоваться полною равноправностью съ | transit, ѕеrоnt ѕоmіѕ аu méme traitement

произведеніями наиболѣе благоприятствуе. | et ne seront passibles de droits ni plus éle

мой державы и не подвергаются взысканію | vés, ni autres que les produits de la nation

болѣе высокихъ или иныхъ пошлинъ, чѣмъ | la plus favorisée sous ces rappоrts . Nommé

тѣ, кои оплачиваются сими послѣдними mеnt, toute fayeur, toute iinmunité et toute

произведеніями . Согласно сему, всякая | réduction des droits d'entrée inѕсrіtѕ аu tarif

льгота и преимущество, всякое пониженie général ou aux tarifs соnvеntіоnnels, que

ввозныхъ пошлинъ, значащихся въ общемь | l'unе dеs parties contractаntеs аccоrdеrа а

или въ договорныхъ тарифахъ, предостав- | unе tierce Puissance, a titre permanent of

ленное одною изъ договаривающихся сто- | temporairement, sera immédiatement et sans

ронъ на время или безъ срока третьей | condition étendue aux produits du so et de

державѣ, немедленно и безусловно распро- I'indistrie de l'autre.

страняются на произведения почвы и про

мышленности другой стороны .

СТАТья 7 . ARTICLE 7 .

HOWD KZ alemágne, ne seront as em evés que

Произведения почвы и промышленности | Les produits du sol et de l'industrie de

Германии, поименованныя въ тарифоѣ A , J ' Allemagne, numérés dans le tarif A joint

приложенномъ къ настоящему договору, | au présent traité, а leur importation en Rus

при ввозѣ ихъ въ Россію, и произведенія | sie, et les produits du sol et de l'industrie

почвы и промышленности Россіи, поиме- | de la Russie énumérés dans le tarif B , joint

нованныя въ тарифѣ В , приложенномъ къ | au présent traité , leur importation en

настоящему договору, при ввозѣ ихъ въ | Allemagne, ne seront assujettis a des droits

Германію, не будутъ подвергаться инымъ | d'entrée autres, ni plus élevés que ceux fixes

или болѣе высокимъ пошлинамъ, чѣмъ тѣ, | dans lesdites annexes.

кои въ означенныхъ приложеніяхъ опре

дѣлены .

Если бы одною изъ договаривающихся | Si l' unе dеs parties contractаntеs venait

сторонъ установленъ былъ новый внутрен- 14 établir un nouvel impot intérieur ou accise

ній государственный налог" или акцизъ prélevé au profit de l' Etat ou un supplement

или же дополнительный подобный налогъ | d 'un pareil impot intérieur ou d 'accise sur

или акцизъ на предметъ туземнаго произ- | un article de production ou de fabrication

водства или фабрикации, включенный въ | nationale compris dans le tarif Aou B an

тарифъ А или В , къ настоящему договору | nexé au présent traité, l'article similaire

приложенный, то соотвѣтствующій пред- | pourra étre grevë, à l'importation, d'un droit

метъ можетъ быть при ввозѣ въ страну | égal on correspondant, mais a condition que

обложенъ равной или соотвѣтственной поll- | ce droit soit le meme pour les provenances

линой , но при условии, чтобы эта пошлина | de tous les pays.

взималась въ одинаковой мѣрѣ съ произве

деній всѣхь Государствъ,
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СТАТья 8 . ARTICLE 8 .

Внутренніе сборы въ пользу Государ- Les droits intérieurs , pergus pour le

ства, обществъ или корпорацій, которыми соmрte de l' Etat, des communеѕ оu dеs cor

обложены или будуть обложены производ- porations, qui grеvеnt оu grévеrоnt la pro

ство, фабрикацiя или потребленіе какого - | duction, la fabrication ou la consommation

либо предмета въ предѣлахъ территоріи | d' un article dans le territoire d 'unе dеs par

одной изъ договаривающихся сторонъ, не tіеѕ соntrасtаntеѕ, ne frapperont sous aucun

будутъ ни подъ какимъ предлогомъ взи prétexte les produits de l'autre partie d'une

маемы съ произведеній другой стороны въ | manière plus forte ou plus génаnte que les

большемъ размѣрѣ или болѣе стѣснитель- produits similaires іndіgеnеѕ.

нымъспособомъ,чѣмъсъ соотвѣтствующихъ

туземныхъ произведеній .

СТАТья 9 . ARTICLE 9 .

Съпроизведеній, вывозимыхъ изъ одного Il ne sera perçu d 'autres , ni de plus hauts

изъ договаривающихся Государствъ въ дру- I droits de sortie sur les produits exportés de

гое, не будетъ взимаемо иныхъ или болѣе | l'un des deux pays lans l'autre, que ceux

высокихъ вывозныхъ пошлинъ, чѣмъ съ appliqués l'exportation des memes objets

тѣхъ же произведеній , вывозимыхъ въ Го - | yers le pays le plus favorisé à cet égard.

сударство, наиболѣе въ семъ отношении De méme, toute autre fayeur accordée par

благоприятствуемое. Равным образомъ, | l' unе dеs parties contractаntеѕ a unе tierce

всякая льгота, предоставленная одною изъ puissance à l'égard de l'exportation , sera

договаривающихся сторонъ третьей дер immédiatement et sans condition étendue à

жавѣ относительно вывоза, будетъ немед- | l'autre.

денно и безусловно распространена на дру

гую договаривающуюся сторону.

СТАТЬЯ 10 . ARTICLE 10.

ы по

Товары всякаго рода, проходящіе тран Les marchandises de toute nature tra

зитомъ черезъ территорію той или другой versant le territoire de l'un des deux pays

о торговому пути, открытому для | pаr une voie соmmеrсіаlе ouverte au tran

транзита, взаимно освобождены отъ уплаты sit , seront réciproquement exemptes de tout

всякой транзитной пошлины , независимо droit de transit, soit qu'elles transitent di

отъ того, провозятся ли они прямо, или же | rесtеmеnt, soit que, pendant le transit, elles

на пути разгружаются, сгружаются въ | soiеnt déchargées, déposées et rechargées.

склады и вновь нагружаются .

СТАТЬЯ 11 . ARTICLE 11.

Не будуть почитаться нарушающими

постановленія настоящаго договора :

Ne sont pas censées déroger aux disposi

tions du présent traité :

1 ) льготы , которыя предоставлены нынѣ | 1 ) lеѕ fаvеurѕ асtuellement accordées ou

или будуть впредь предоставлены другимъ | qui pourraiеnt étre accordées ultérieurement

сосѣднимъ державамъ для облегченія тор- аd'autres Etats limitrophes pour fасіlіtеr

говаго обмѣна въ сопредѣльной полосѣ до | le trafic local d 'une zone frontiere s'éten

пятнадцати километровъ шириною; dant jusqu'à quinze kilomètres de largeur ;

2 ) льготы, предоставленныя Германіею, 2 ) lеѕ fаvеurѕ accordées par: l' Allemagne,

въ силу существующаго таможеннаго союза, раr suite de l'union douаniеrе еxіѕtаnte, au

Великому Герцогству Люксембургскому и Grand-Duché de Luxembourg et aux com

австрійскимъ общинамъ Юнгхолыъ и Мит- | munes autrichiennes de Jungholz et de Mit

тельбергъ, къ коимъ постановленія настоя - | telberg, auxquels les dispositions du présent

щаго договора примѣнимы ; | traité seront applicables ;
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3 ) льготы , которыянынѣ предоставлены | 3 ) lеѕ fаyeurs actuellement accordées ou

или могутъ быть впредь предоставлены qui pourraiеnt étre accordées ultérieurement,

по привозу или вывозу жителямъ Архан- | rеlаtіvеmеnt l'importation ou l'exporta

тельской губерніи, а также сѣверному и tіоn, aux habitants du gouуеrnеmеnt d 'Ar

Восточному прибрежью Азіятской Россіи | khangel , ainsi que pour les cotes sеptеntrio

(Сибири). nales et orientales de la Russie d'Asie (Si

bérie).

При семъ, сверхъ того, разумѣется, что | Il еѕt bien entendu, en outre, que les

статьи 6 , 9 и 10 настоящаго договора не | dispositions des articles 6 , 9 et 10 du pré

касаются ни особыхъ постановленій, с ) sent traité ne s'appliquent ni aux stipula

держащихся въ договорѣ, заключенномъ tions spéciales contenues dans le traité passé

Россіею со Швеціею и Норвегіею 26- го | entre la Russie et la Suede et la Norvége

апрѣля (5 -го мая) 1838 года, ни тѣхъ по- | le 26 ayril ( 5 mai) 1838, ni a celles qui sоnt

становленій, кои относятся или будутъ | ou ѕеrоnt relatives au commerce avec les

относиться до торговли съ сосѣдними съ Etats et pays limitrophes de l'Asie, et que

Россіею азіятскими государствами и владѣ ces stipulations ne pourront dans aucun cas

ніями , и что означенныя постановленія ни ёtre invoquées pour modifier les relations de

въ какомъ случаѣ не могутъ служить пово - commerce et de navigation établies entre

домъ къ измѣненію установленныхъ между lеs deux parties contractаntеs par le pré

обѣими договаривающимися сторонами отно - | sent traité.

шеній по торговлѣ и мореплаванію.

СТАТья 12. ARTICLE 12 .

Торговцы , фабриканты и другие про- Les négociants, lеs fabricants et autres

мышленники, которые предъявленіемъ удо- industriels qui prouveront par la possession

стовѣрительнаго листка ( легитимаціонной | d 'unе carte de légitimation délivrée par les

карточки), выданнаго подлежащими вла- | autorités de leurs pays qu'ils sont аutоrisés

стями ихъ страны , докажуть, что имъ раз - exercer unе industrie dans Etat oй ils

рѣшено производство промысла въ Госу- | ont leur dоmіcіlе pоurront, soit personnelle

дарствѣ, гдѣ они имѣютъ мѣстожитель- | ment, soit par des commis voyageurs à leur

ство, могутъ, лично или чрезъ состоящихъ | service, faire des achatѕ еt, meme en portant

у нихъ на службѣ странствующихъ при des échantillons avec eux, rechercher des

кащиковъ (коми- вояжеровъ), производить commandes dans le territoire de l'autre partie

закупки и даже, имѣя при себѣ образчики contractante . Lesdits négociants , fabricants

товаровъ, принимать заказы на территоріи | et autres industriels ou commis voyageurs

другой договаривающейся Стороны . seront traités réciproquement dans les deux

Названные торговцы, фабриканты и pays, en ce qui concerne les pаssеpоrts et

другие промышленники или коми - вояжеры | le paiement des taxes frарраnt l'exercice du

будутъ пользоваться въ обоюдныхъ Госу- | commerce, sur le pied dе lа nаtіоn la plus

дарствахъ — относительно паспортовъ и | favorisée.

платежа установленныхъ по торговлѣ сбо

ровъправами, предоставленными поддан

нымъ наиболѣе благоприятствуемой дер

жавы .

1Промышленники (странствующіе при- Les industriels (commis voyageurs) qui

кащики), снабженные удостовѣрительными | ѕеrоnt munis d' unе carte de légitimation,

листками, могутъ имѣть при себѣ образ- | pourrоnt avoir avec eux des échantillons,

чики, но не товары . Предметы , подлежа mais point de marchandises. Les objets pas

щіе оплатѣ таможенною пошлиною, ввози- | sibles d'un droit dе dоuane qui ѕеrоnt impor

мые этими лицами какъ образчики , впу- | tés comme échantillons par lesdits voyageurs

скаются и выпускаются въ той и другой | seront de part et d'autre admis en franchise

странѣ безпошлинно, при условии , чтобы } de droit d'entrée et de sortie, a la condition

эти предметы , если они не будуть про- | que cеs оbjеtѕ, ѕ' ils n 'ont pas été vendus,

даны , были вывезены обратно въ заранѣе | soient réexportés dans un dеlаi fixé à l'ayance
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назначенный срокъ, безразлично чрезъ | et que l'identité des оbjеtѕ importés et

какую таможню, и чтобы тождественность | réexportés ne soit pas douteuse, quel que

ввезенныхъ и обратно вывозимыхъ пред- soit du reste le bureau par lequel ils passent

метовъ не вызывала сомнѣній. à leur sortie .

Обратный вывозъ образчиковъ долженъ La réexportation des échantillons devra

быть обезпеченъ въ обоихъ Государствахъ ёtre garantie dans les deux pays a l'entrée,

при ихъ ввозѣ или взносомъ соотвѣт- soit par le dépot du montant des droits de

ственной таможенной пошлины въ залогъ, douane respectifs, soit par cautiоnnеmеnt.

или же поручительствомъ.

Обѣ договариваюціяся стороны взаимно | Les parties contractаntеѕ ѕе dоnnеrоnt

оповѣстятъ другъ друга овластяхъ, кото - | réciproquement connaissance des autorites

рымъ поручена будетъ выдача удостовѣ - | chargées de delivrer lеs cartes de légitima

рительныхъ листковъ, а также сообщатъ | tiоn, du modele de ces cartes, ainsi que des

друг другу образецъ сихъ листковъ и | dispositions auxquelles les voyageurs dоivent

правила, коимъ промыселъ странствую- | ѕе соnformer dans l'exercice de lеur соmmеrсе.

щихъ прикащиковъ долженъ подчиняться.

Уроженцы одной изъ договаривающихся і Les rеѕѕоrtіssants de l'unе dеs parties

сторонъ, посѣщающіе ярмарки въ предѣ- | contractаntеѕ ѕе rendant aux foires of mar

лахъ Государства другой стороны , съ цѣлью | chés sur les territoires de l'autre, a l'effet

производства торговли и сбыта своихъ про d ' y exercer leur commerce ou d ' y débiter

изведеній, будутъ пользоваться полною | lеurs produitѕ, ѕеrоnt réciproquement traites

равноправностью съ мѣстными поддан comme les nationaux et ne seront pas sou

ными, при чемъ съ нихъ не будетъ взы - | mіѕ dеs taxes plus élevées que celles per

скиваемо сборовъ въ высшемъ размѣрѣ, | gues de ces derniers.

противу платимыхъ сими послѣдними.

СТАТья 13. ARTICLE 13.

Германскія суда и ихъ грузы въ Россіи | Les navires allemands et letit's carrgal

скія суда и ихъ грузы въ Германіі | sоnѕ ѕеrоnt traités en Russie, et lеѕ navires

будутъ пользоваться полною равноправ russes et leurs cargaisons seront traités en

ностью съ туземными судами и ихъ гру- || Allemagne absolument sur le pied des navi

зами, независимо отъ страны , откуда суда | rеѕ nationaux et de lеurѕ саrgаisons, quel

сіи прибыли или куда направляются aque soit le pays dе départ lеѕ navirеѕ оu

также независимо отъ происхождения или | eur destination et quelle que soit Toligine

назначения ихъ груза . des cargaisons ou leur destination .

Всякое преимущество и всякая льгота, Tout privilege et toute franchise accorde

дарованныя въ этомъ отношении одною изъ acet égard aune tierce Puissance par ne

договаривающихся сторонъ третьей дер- I des parties contractаntеs sera accorde a Tin

жавѣ, будуть немедленно и безусловно пре - Istant meme et sans соnditiоn а таите .

доставлены другой сторонѣ.

Допущеннымъ изъ вышеприведенныхъ

постановленій изъятіемъ признаются :

Toutefois il est fait exception aux dispo

sitions précédentes en ce qui concerne:

а ) особыя преимущества, кои предо-T a ) lеs аvаntаgеѕ раrtісuliers dont la peche

ставлены или могутъ быть предоставлены | nationale et sеs produits sоnt оu pоurront

туземнымъ рыбнымъ промысламъ и про- | ёtre l'оbjеt dans l'un оu dans l'autre pays ;

изведеніямъ рыболовства ;

б ) льготы , которыя нынѣ предостав- 2 ) lеѕ fаvеurѕ асtuellement accordées, ou

лены или могли бы быть предоставлены | qui pourraiеnt étre accordées ultérieurement

туземному торговому флоту. à la marine marchande nationale .

3 *
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Постановленія настоящаго договора не | Les dispositions du présent traité ne sent

касаются каботажа, который остается под- point applicables au cabotage, lequel continue

чиненнымъ узаконеніямъ, кои дѣйствуютъ ё ёtre régi par les lois qui sоnt оu ѕеrоnt en

или будутъ дѣйствовать въ каждомъ изъ vigueur dans chacun desdeux pays. Toutefois

обоихъ Государствъ. Однако, русскимъ и lеѕ navires russes et allemands pourront pas

германскимъ судамъ дозволяется прохо- | ѕеr d' un port de l'un des deux pays соntrас

дить изъ порта однаго изъ договариваю. tants dans un ou plusieurs ports du même

щихся Государствъ въ одинъ или нѣ- pays, soit pour y dépоsеr tоut оu partie de

сколько портовъ того же Государства , для | lеur cargaison apportée de l'étranger, soit

разгрузки всего или части привезеннаго | pour y composer оu соmрlеtеr lеur charge

изъ- за границы груза, а также для пол- | ment pour unе destination étrangere.

ной нагрузки или догрузки предназначае

мыми за границу товарами .

СТАТья 14 . ARTICLE 14 .

Національность судна будетъ обоюдно | La nationalité des batiments sera admise,

признаваема согласно законамъ и особымъ | de part et d 'autre, d 'aprés les lois et régle

постановленіямъ каждaгo Государства, на mеntѕ раrtісuliers chaque pays, au moyen

основаніи документовъ и патентовъ, нахо- | dеs titres et patentеѕ ѕе trоuyant аbоrd et

дящихся на суднѣ и выданныхъ подле- delivrés par lеs аutоrіtés compétеntеѕ.

жащими властями.

Мѣрительныя свидѣтельства, выданныя | Les certificats de jaugeage déliyrés par

одною изъ договаривающихся сторонъ, | l' unе dеs parties contractаntеѕ ѕеrоnt recon

признаваемы будутъ другою стороною, на nus par l'autre d 'après les arrangements spé

основаніи особыхъ соглашеній , послѣдовав- ciaux convenus ou a convenir еntrе lеs deux

шихъ или имѣющихъ послѣдовать между раrtіеѕ соntrасtаntеѕ.

обѣими договаривающимися сторонами .

СТАТья 15. ARTICLE 15 .

Германскія суда, входящія въ какой | Les navires allemands entrant dans un

либо русскій портъ, а равнымъ образомъ | port de Russie et réciproquement lеѕ navires

русскія суда, входящия въ какой -либо гер- | russes entrant dans un port d 'Allemagne, qui

манскій портъ, лишь для догрузки или | n' y vіеndraiеnt que pour соmрlеtеr lеur char.

выгрузки части ихъ груза, будуть вправѣ gement ou décharger une partie de leur car

съ соблюденіемъ дѣйствующихъ въ подле gaison , pourront, en se conformant toutefois

жащемъ Государствѣ законовъ и поста- | aux lois et réglements des pays respectifs,

новленій оставлять на суднѣ ту часть | conserver a leur bоrd la partie de leur car

груза, которая предназначена для другого | gaison qui serait destinée à un autre port,

порта того же или иного Государства, и | soit du meme pays, soit d' un autre, et la

вывозить эту часть груза обратно, не платя | réexporter sans étre astreints a payer, pour

за нее никакихъ таможенныхъ пошлинъ, cette dernière partie de leur cargaison , aucun

кромѣ причитающагося сбора за надзоръ, | droit de douane sauf ceux de surveillance,

и притомъ въ размѣр ; не свы не противу | lesquels d'ailleurs ne pourront étre percus

установленнaro для туземныхъ судовъ. I qu'аu taux fixé pour la navigation nationale.

СТАТья 16. ARTICLE 16 .

Совершенно освобождаются въ портахъ Seront complètement affranchis des droits

обѣихъ договаривающихся сторонъ отъ | dе tоnnаge et d'expédition dans les ports de

платежа ластовыхъ и экспедиціонныхъ | clacun des deux pays :

сборов :

1 ) суда, которыя, придя откуда бы то1 1 ) Les navires qui, entrés sur lest de

ни было съ баластомъ, уйдутъ съ баластомъ; quelque lieu que ce soit, en rераrtіrоnt sur

lest ;
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2 ) суда, которыя, переходя изъ одного | 2) Les hаvіrеs qui, passant d'un port de

порта въ другой или многое другое порты , | l'un des deux pays dans un ou plusieurs ports

принадлежащіе той же договаривающейся | du meme pays, justifieront avoir acquitté

сторонѣ, предъявятъ удостовѣреніе объ | déjà cеs droits dans un autre port du méme

уплатѣ сказанныхъ сборовъ въ какомъ- | pays;

либо портѣ того же Государства ;

3 ) суда, которыя вошли въ портъ съ 3 ) Les navires qui , entrés avec un char

грузомъ добровольно или по необходимости gement dans un port, soit volontairement,

и затѣмъ вышли изъ него, не произведя | soit en relache forcée, en sortirоnt sans avoir

никакихъ торговыхъ дѣйствій . fait aucune opération de commerce.

Изъятіе это не распространяется на Cette exemption ne s'étendra pas aux

сборы маячный, лоцманскій, буксирный, I droits de phare, de pilotage, dе rеmоrquage,

карантинный и иные сборы , взимаемые | de quаrаntаine et autres droits payables par

съ каждaго судна за услуги и приспособ corps de bâtiment pour les services et l'ou

ленія для удобствъ передвижения и пла tillage, établis dans l'intérêt de la circula

тимые въ равной мѣрѣ судами туземными | tiоn, et imposés également aux batiments

и принадлежащими наиболѣе благопріят- | indigenes et a ceux appartenant à lа nаtiоn

ствуемой державѣ. la plus favorisée.

Въ случаѣ вынужденнаго захода въ | En cas de reläche forcée, ne seront pas

портъ, не считаются торговыми дѣйствіями: | considérés comme opération de commerce, le

выгрузка и обратная нагрузка товаровъ | débarquement et le rechargement des mar

для починки судна, перегрузка на другое | chandises pour la réparation du navire, le

судно въ случаѣ негодности первaгo къ | transbordement sur un autre navire en cas

плаванію, расходы, потребные на снабже- | d'innavigabilité du premier, lеs dépenses

ніе экипажа съѣстными припасами, и про- | nécessaires au ravitаіllеmеnt des équipages et

дажа поврежденныхъ на морѣ товаровъ, I la vente des marchandises avariées, lorsque

когда на таковую послѣдовало разрѣшеніе | l'administration des douanes en aura donné

таможеннаго вѣдомства . l'autorisation .

СТАТья 17. ARTICLE 17.

Въ случаѣ, если бы судно, принадле En cas d 'échouement ou de naufrage d 'un

жащее одной изъ договаривающихся сто- | navire de l' unе dеs parties contractаntеѕ ѕur

ронъ, сѣло на мель или потерпѣло кру | les côtes de l'autre, ce navire y jouira, tant

шеніе у береговъ другой стороны , таковое pour le bâtiment que pour la cargaison , des

судно и грузъ его будуть пользоваться тѣми faveurs et immunités que la législation de

же преимуществами и льготами, какiя зако chacun des pays respectifs accorde à ses

нодательствомъ той или другой страны пре propres navires en pareilles circonstances .

доставляются, при тѣхъ же обстоятель Il sera prêté toute aide et assistance au ca

ствахъ, собственнымъ судам . При этомъ pitaine et à l'équipage, tant pour leurs per

всякая помощь и содѣйствіе будутъ ока - | sonnes que pour le navire et sa carraison .

заны шкиперу и экипажу, въ отношении

людей , самого судна и его груза.

Сверхъ того, по соглашенію договари - Les parties contractаntеѕ соnviennent, en

вающихся сторонъ, спасенные товары не оutre, que les marchandises sauvées ne se

будутъ подлежать оплатѣ никакими тамо - | ront sujettes au payement d'aucun droit de

женными пошлинами, если они не пред- | douane, a mоinѕ qu'on ne les destine à la

назначаются для внутренняго въ странѣ | consоmmаtiоn intérieure.

потребленія .

СТАТЬЯ 18. ARTICLE 18 . -

Уроженцы каждой изъ договариваю- | Les rеѕѕоrtіssants de chacune des deux

щихся сторонъ будутъ обоюдно пользо- I parties соntrасtantes auront réciproquement
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ваться, при одинаковыхъ съ туземными le droit de faire usage, aux memes conditions

подданными условіяхъ и платежѣ тѣхъ же | et contre payement des memes droits que

сборовъ, шоссированными и простыми до- | lеѕ nationaux, des chaussées et routes, des

рогами, каналами, шлюзами, перевозами, | canaux, ёсluѕеѕ, bаcs, pontѕ et ouvertures

мостами и проходами подъ оными, портами | de pontѕ, des ports et quais dе débarque

и пристанями, провѣшанными и освѣщен - | ment, des voies d 'eau et раѕѕеѕ mаrquées et

ными фарватерами , лоцманскими услугами, éclairées, du service du pilotage, des grues,

подъемными кранами , вѣсами, складочны - | balances et bascules, des dépots, des établis

ми мѣстами, приспособленіями для спасанія | ѕеmеntѕ et institutions destinés au sauvetage

на водахъ и для хранения судовыхъ гру- | et a la mise en süreté des сhаrgеѕ dеѕ na

зовъ, а также другими устройствами и | vires et des autres étаblіssеmеntѕ et insti

приспособленіями сего рода, если только | tutions de ce genre, en tаnt qu'ils sont desti

они предназначены для общественной по |nés au service du public et à l'usage du

требности и для надобности торговли во- | commerce en général, qu'ils soient admi

обще ; причемъ безразлично, находятся ли | nistrés par l' Etat ou pаr dеs particuliers

они въ казенномъ завѣдываніи или пору- | autorisés par l' Etat.

чены казною завдыванію частныхъ лицъ.

Помянутые сборы взимаются лишь за | Сеѕ droits ne seront prélevés que pour

дѣйствительное пользованіе приспособле. | l'utilisation réelle et effective, a la réserve

ніями, за изъятіемъ, впрочемъ противнаго | toutefois des disposition соntrаirеѕ admises

сему постановленія , касающагося лоцман - pour le service du pilotage et de l'éclairage

ской и маячной части. maritime.

СТАТЬЯ 19 . ARTICLE 19 .

Обѣ договаривающаяся Стороны предо- Les deux parties contractаntеѕ ѕе réser

ставляють себѣ право по собственному | vent la liberté de régler, par voie autonome,

усмотрѣнію устанавливать провозные та- | lеs tarifs de transport dе lеurѕ сhеmins

рифы на своихъ желѣзныхъ дорогахъ. | de fer.

Во всякомъ случаѣ въ применении про 1 Toutefois il ne sera fait de différence, ni

возныхъ платъ, а равно сроковъ и спосо quant au prix de transport, ni quant au temps

бовъ перевозки , не будетъ допускаемо раз i et au mode de l'expédition , entre les habi

личія между жителями обоихъ договари tants des territoires des parties contractan

вающихся Государствъ. Въ особенности , tes. Notamment, les envois de marchandises

съ товаровъ, отправляемыхъ изъ России venant de Russie et dirigés sur une station

на какую- либо германскую станціно или | allemande, ou transitаnt par l' Allemagne, ne

транзитомъ чрезъ Германію, не будетъ | ѕеrоnt раѕ раѕѕiblеs dе tarifs de transports,

взиматься на германскихъ желѣзныхъ до sur les chemins de fer allemands, plus éle

рогахъ провозныхъ платъ въ размърѣ, vés que ceux appliqués dans la même direc

превышающемъ платы, примѣняемыя въ | tiоn et entre les memes stations des che

томъ же направленіи и между тѣми же | mins de fer allemands aux marchandises si

германскими железнодорожными станція - | milaires allemandes on étrangeres. Il en sera

ми, къ однороднымъ товарамъ германскимъ | de meme, quant aux chemins de fer russes,

или иностраннымъ. Тоже правило будетъ | pour les envois de marchandises venant d ' Alle

примѣняться и къ русскимъ желѣзнымъ | magne et dirigés sur unе stаtiоn russе оu

дорогамъ по отношенію къ товарамъ, от- | trаlіsіtаnt par la Russie.

правляемымъ изъ Германіи на какую-либо

русскую станцію или же транзитомъ чрезъ

Россію.

Изъятія допускаются лишь для гру- | Des exceptions ne pourront avoir lieu que

Зовъ, перевозка коихъ по уменьшенной | pour les transports aprix reduit pour cause

платѣ оправдывается цѣлями обществен - | d 'intéret public ou le charité.

ной пользы или благотворенія .



СТАТья 20. ARTICLE 20 .

Настоящій договоръ вступаетъ въ дѣй - Le présent traité entrera en vigueur lе

ствіе 8 -го (20 -го) марта 1894 года , или | 8 (20) mars 1894 ou plus tоt si faire se

ранѣе, если представится къ тому возмож- I peut, et restera exécutoire jusqu'au 18 (31)

ность, и останется въ силѣ до 18-го (31-го) | décembre 1903.

декабря 1903 года.

Въ случаѣ если ни одна изъ договари - | Dans le cas où aucune des parties con

вающихся сторонъ не заявитъ за двѣнад- | trасtаntеѕ n'aurait notifie, douze mois avant

цать мѣсяцевъ до истеченія означеннаго | l'échéance de ce dernier terme, son intention

срока онамѣреніи своемъ прекратить дѣй - | de faire cеssеr lеs effets du traité, celui- ci

ствіе сего договора , таковой сохранить continuera à être obligatoire jusqu 'à l'expi

обязательную силу до истеченія одного го ration d'une année à partir du jour où l'une

да со дня заявленія одною изъ договари- | ou l'autre des parties contractаntеѕ l'aura

вающихся сторонъ объ отмѣнѣ его. dénoncé.

СТАТья 21. ARTICLE 21.

Настоящій договор , подлежить рати I Le présent traité sera ratifié et les rati

фикации , и ратификации его будутъ обмѣ- | fications en seront échangées a Berlin aus

нены въ Берлинѣ, въ скорѣйшемъ, по воз- | sität que possible.

можности , времени.

Въ удостовѣреніе чего обоюдные упол- En foi de quoi les plénipotentiaires res

номоченные настоящій договоръ подписали | pеctіfs l'ont signé et yоnt apposé le sceau

и приложили къ oному печати своихъ | de leprѕ аrmes.

гербовъ.

Учинено въ Берлин .

(10-го февраля) 1894.

29-го января | Fait & Berlin, le 29 janvier (10 février)

1894.

(подп.) Графъ Павел

( м . п.)

Шувалови. (SIGNÉ) Comte Paul Schouvaloff.

( І., s.)

(подп.) Графъ Левъ Каприви.

( м . п.)

( SIGNЁ) Léon Comte de Caprivi.

( L. s.)

( подп.) Василій Тимирязева.

( м . п.)

(SIGNÉ) Basile Timiriaseſſ.

( І.. s.)

(подп.) Баронъ Макс. Тильмана.

( м . п.)

( SIGNÉ) Max Baron de Thielmann .

( I , s .)



ТАРИФъ А,

приложенный къ договору о торговлѣ и мореплаваніи , заключенному между Россіею

и Германіею.
Статьи обща

го русскаго единицы
золотомъ.

тарифа. РОСПИСЬ ТОВАРАМъ. обложения.

11 iюня 1891. р . к .

по дина

—

1

60

15

Изъ ст. 4 . Мука картофельная. . . . . . . . . . . . . . . . . съ пуда

Крахмалъ всякій, декстринъ . . . . . . . . . . . . . . . »

Изъ примѣчанія къ ст. 4 . Крахмалъ всякiй и декстринъ, привозимые въ

пакетахъ, коробкахъ и другихъ мелкихъ помѣщеніяхъ, совокупно

съ вѣсомъ внутренней упаковки . . . . . . . . . . . съ пуда 1 30

Изъ ст. 5 . Овощи : п . 1 . Простые огородные овощи, особо не приготовлен

ные; лукъ и чеснокъ въ головкахъ. . . . . . cъ шуда брутто безпош.

вь п . 3 . Цикорій въ кореньяхъ или рѣзаный, сушеный и несуше

ный . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . съ пуда орун го —

Изъ ст . 6 . изъ п . 1 . Фрукты свѣжie . . . . . . . . . . . . » — 60

Изъ ст. 26. 1 . Хмѣль . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . cъ иуда 3

Ст. 32. Минеральныя воды , натуральныя и искусственныя, съ кувшина

или бутылки . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . —

Ст. 35. Сыръ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . съ пуда 5 40

Изъ ст. 46. Изъ п. 2 . Щетинныя издѣнія въ оправѣ изъ простаго дерева,

безъ наклеекъ; кисти щетинныя и всякія для живописи , съ пуда 2

Изъ ст. 55. п . 2 . Сафьянъ, лайка, шевро, шагрень; кожи съ тиснеными

узорами, всякія ; лакированныя кожи малыя. . . . . . съ пуда 12

въ п . 3 . Приводные машинные ремни несшитые ; гонки для ткацкихъ

станковъ; круглые приводные ремешки . . . . . . . . съ пуда 6

п . 4 . Лакированныя кожи большія . . . . . . . . . . . . » 6 80

Примѣчаніе. Обрѣзки и куски выдѣланныхъ кожъ нескро

енные для обуви и мелкихъ издѣлій, оплачиваются тою же пош

линою, какая взимается съ кожъ, къ коимъ относятся означен

ные обрѣзки и куски .

Изь ст. 56. Въ п. 2. Шкуры выхухольи . . . . . . . . . . . . съ пуда 6 60

Изъ п . 4 . Шкуры лисьи ( кромѣ поименованныхъ въ п. сей статьи ) и части

такихъ шкуръ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . съ пуда 12

Изъ ст. 57. п . 3 . Перчатки кожаныя, всякія . . . . . . . . . съ фунта 2 55

Издѣлiя изъ замши, лайки, сафьяна, пергамента, кромѣ обуви и хи

рургическихъ аппаратовъ . . . . . . . . . . . . . cъ фунта 2

Въ п . 5 . Записныя книжки и портфели кожаные, изъ замши, лайки,

сафьяна, пергамента . . . . . . . . . . . . . . . . cъ фунта

Примѣчаніе къ п . 5 . Указанною въ семъ пунктѣ пошлиною

Очищаются поименованные въ немъ предметы даже въ томъ слу.

чаѣ, если они содержать шелкъ или полушелкъ въ видѣ укра

шенія для отдѣлки .

Изъ ст . 61. 1) Столярная и токарная работа изъ дерева простыхъ породъ,

нелакированная, неполированная, безъ наклеекъ или фанерокъ,

шпильки или деревянные гвозди для сапоговъ. . . . . съ пуда — 55
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TARIF A ,

annexé au traité de commerce et de navigation conclu entre la Russie et l'Allemagne.

DÉNOMINATION DES MARCHANDISES
Droits

en

Articles du

tarif général

russe (11 juin

1891).

Unités. Rbl. Cop .

or.

TABLEAU DES DROITS D 'ENTRÉE .

ex 4 . Fécule de pommes de terre . . . . . . . . . . . . . . . . poud - 60

Amidon de toute espèce; dextrine . . . . . . . . . . . . . . . poud 1 15

Ex remarque. Les amidons de toute espèce et la dextrine, im

portés en paquets , boîtes et autres enveloppes de petite dimension ,

y compris le poids de l'emballage intérieur, un droit de 1 r. 30 c.

or par poud .

ex 5 , 1. Légumes communs non préparés ; oignon et ail en gousses . . . poud exempts

in 3 . Chicorée en racines ou hachée , séchée et non séchée . . poud brut – 40

ex 6 , ex l . Fruits frais . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . poud brut

ex 26 , 1. Houblon . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . poud

32 Eaux minérales, naturelles ou artificielles . . . le cruchon ou la bouteille

—

3

-

60

50

31/2

40

-

80

35 Fromage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . poud 5

ex 46, ex 2. Objets en soies de porc montés en bois commun sans placage;

pinceaux en soies de porc et tous autres pour peinture . . . poud 2

ex 55 , 2. Maroquin peau glacée, chevreau, chagrin ; peaux de tout genre avec

ornements pressés ; peaux vernies, petites . . . . . . . . . poud 12

in 3 . Courroies de transmission pour machines, non cousues; brides de

chasse de métiers à tisser; petites courroies rondes de transmission

poud 6

4 . Peaux vernies, grandes. . . . . . . . . . . . . . . . . . . poud 6

Remarque. Les rognures et les morceaux de peaux préparées,

à moins qu'ils ne soient découpés pour faire des chaussures ou de

petits ouvrages, acquittent les mêmes droits que les peaux dont

proviennent lesdits morceaux et rognures.

ex 56 , in 2 . Peaux de rats musqués . . . . . . . . . . . . . . . . poud 6

ex 4 . Peaux de renard (hormis celles dénommées à l'alinéa 1 du présent

article) et morceaux de ces peaux. . . . . . . . . . . . . poud 12

ex 57, 3. Gants en peau de toute espèce . . . . . . . . . . . . . . livre 2

Ouvrages en peau de chamois, en peau glacée, en maroquin, en parche

min , hormis les chaussures et les appareils de chirurgie . . . livre

in 5. Carnets et portefeuilles en cuir , en peau de chamois, en peau glacée,

en maroquin , en parchemin . . . . . . . . . . . . . . . . livre -

Remarque à l'alinéa 5 . Les droits fixés au présent alinéa sont

appliqués à tous les ouvrages y mentionnés, même dans le cas où

ces ouvrages contiennent de la soie ou de la demi-soie comme garni

ture pour ornement.

ex 61, 1. Ouvrages de menuisier et de tourneur, en bois commun , non vernis ,

non polis, sans placage; chevilles ou clous en bois à l'usage des cor

donniers . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . poud -

70

55
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2 ) Столярная и токарная работа изъ дерева цѣнныхъ породъ, хотя бы

нелакированная и неполированная ; столярная и токарная работа

изъ дерева простыхъ породъ, лакированная, полированная, съ

наклейками или фанерками ; буковая мебель гнутая, безъ плетенья

или обивки, въ собранномъ или разобранномъ видѣ. . . съ пуда

3) Деревянная рѣзная работа (кромѣ поименованной въ п . 4 сей

статьи) ; столярная и токарная работа інозолоченная, посеребренная

и бронзированная или съ таковыми украшеніями . . . съ пуда

1 80

4 50

— 10Изъ ст. 62, изъ п . 2 . Смена свекловицы , . . . . . . . . съ пуда брутто

Изъ ст . 65, изъ п . 4 . Цементы всякихъ наименованій ( портландскій , искуствен

ный или естественный, романскій, смѣшанный, шлаковый и вся

кіе иные); цементные: кирпичъ, плиты и трубы . . . . съ пуда

Изъ ст. 68. Янтарь, кромѣ особо поименованнаго . . . . . . . . съ пуда

-

2

8

10

Изъ ст. 74 . Гончарныя издѣлiя изъ простыхъ и огнеупорныхъ глинъ:

1 ) Посуда и всякiя издѣлія, кромѣ трубъ и особо поименованныхъ,

безъ украшений и безъ живописи, хотя бы съ поливою (глазурью)

и лакировкою; кирпичъ и черепица поливные и лакированные

съ пуа — 25

Плитки глиняныя, назначенныя для выстилки половъ истѣнъ, печ

ные кафели и изразцы , гладкіе и карнизные, хотя бы съ поли

вою и глазурью, равно съ рельефными узорами , произведенными

формовкою, — одноцвѣтные ; кувшины каменные для минераль

ныхъ водъ, хотя бы съ поливою и глазурью, безъ живописи,

скульптуры и позолоты . . . . . . . . . . . . . . . съ пуда — 20

2 ) Посуда и всякiя издѣлія, кромѣ трубъ и особо поименованныхъ, съ

украшеніями, живописью, скульптурою, позолотою . . . съ пуда —

Плитки глиняныя, назначенныя для выстилки половъ истѣнъ, печ

ные кафели и изразцы, гладкіе и карнизные, хотя бы съ поли

ВОю и глазурью, равно съ рельефными узорами, произведенными

формовкою - разноцвѣтные. . . . . . . . . . . . . . съ пуда - - 50

Въ п . 3 ) Плитки глиняныя для выстилки половъ и стѣнъ, печные ка

фели и карнизы съ позолотою или скульптурою. . . . съ пуда 150

Изъ ст. 75. 2) Фаянсовыя издѣлія съ одноцвѣтными узорами, отводками ,

краями и каймами ; фаянсовыя издѣлія крашенныя не въ массѣ

съ шуда 125

3 ) Тѣ- же, съ живописью, позолотою и разноцвѣтными узорами

съ шуда 3 30

Изъ ст. 76 , изъ п . 1 ) Maiолика всякая, хотя бы съ лѣпными украшеніями

съ пуда 3 30

Изъ ст. 77, изъ п. 2 ) Издѣлія, кромѣ особо поименованныхъ, изъ бѣлаго и полу

бѣлаго стекла и изъ хрусталя, нешлифованныя, неполированныя,

неграненныя, хотя бы съ отшлифованными или подправленными

днами , краями, горлами, пробками и крышками и съ отлитыми

или пресованными (тиснеными ) гербами и узорами, но безъ

другихъ украшеній :

з 20б ) дутыя (гладкія ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . съ пуда

3) Издѣлiя изъ бѣлаго, некрашенаго стекла и хрусталя, шлифованныя,

полированныя, граненыя, но безъ украшеній . . . . . съ пуда 4 80
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2 . Ouvrages de menuisier et de tourneur, en bois non commun ,même non

vernis et non polis ; ouvrages de menuisier et de tourneur, en bois

commun , vernis, polis , avec placage ; meubles en hêtre courbé, non

cannés et non garnis , montés ou non montés. . . . . . . . poud 1 80

3 . Ouvrages de tout genre en bois sculpté (hormis ceux dénommés à l'ali

néa 4 du présent article) ; ouvrages de menuisier et de tourneur

dorés, argentés et bronzés, ou avec ornements dorés, argentés et

bronzes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . poud 4

ex 62, ex 2 . Graines de betterave . . . . . . . . . . . . . . . poud brut -

ex 65 , ex 4 . Ciments de toutes dénominations (de Portland , artificiel ou na

turel, romain, mélangé, ciment de scories et tous autres); briques,

dalles et tuyaux en ciment . . . . . . . . . . . . poud -

ex 68 . Ambre jaune (hormis celui spécialement dénommé) . . . . . poud 2

50

10

10

- 25

- 20

ex 74 . Poterie de terre commune et de terre réfractaire:

1 . Vaisselle et objets de toute espèce (hormis les tuyaux et les ouvrages

spécialement dénommés) sans ornements ni peinture, même si lesdits

objets et vaisselle sont émaillés et vernissés ; briques et tuiles émail

lées et vernissées . · · · · · · · poud

Carreaux de terre cuite pour dallage et pour revêtement de murs, pièces

(unies) de terre cuite pour poêles, parties saillantes en terre cuite

desdits poêles (crêtes et autres), même émaillés et vernissés, et ornés

de moulures en relief faites à la forme — unicolores ; cruchons de

grès pour eaux minérales, même émaillés et vernissés, mais sans

peinture, sculpture ni dorure . . . . . . . . . . . poud

2 . Vaisselle et objets de toute espèce (hormis les tuyaux et les ouvrages

spécialement dénommés) avec ornements, peinture, sculpture, dorure

poud

Carreaux de terre cuite pour dallage et pour revêtement de murs, pièces

(unies) de terre cuite pour poêles, parties saillantes en terre cuite

desdits poêles (crêtes et autres), même émaillés et vernissés et ornés

de moulures en relief faites à la forme — multicolores . . poud

in 3. Carreaux de terre cuite pour dallage et revêtement de murs, pièces

unies et parties saillantes (crêtes et autres) en terre cuite pour poê

les — avec dorure ou sculpture. . . . . . . . . . . poud

ex 75 , 2 . Ouvrages en faïence avec dessins, bords, bordures d 'une seule cou

leur ; ouvrages en faïence coloriés autrement qu 'en pâte . . poud

- 60

- 50

1 50

1 25

3 . les mêmes, avec peinture, dorure et dessins de diverses couleurs , poud 3 30

ex 76 , ex 1. Majolique de toute espèce, même avec ornements moulés . poud 3 30

ex 77 , ex 2 . Objets, hormis ceux spécialement dénommés, en verre blanc et

demi-blanc et en cristal, non polis , non taillés ailleurs que sur fonds,

bords, goulots , bouchons et couvercles , et avec chiffres et dessins

moulés ou pressés, mais sans autres ornements :

3 20b ) soufflés (unis) . . . . . . . . . . . . . . . . . . poud

3 . Ouvrages en verre blanc non colorié et en cristal, polis, taillés, mais

sans ornements . . . . . . . . . . . . . . poud 4 80
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—

- — 1

15

Въ п . 5 ) Стекляныя украшения для елокъ, хотя бы раскрашенныя, сѣ

позолотою, посеребреніемъ, металлическими , или иными частями

( неотдѣлимыми) служащими для подвѣски (крючки или аграфы ,

проволока) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . cъ шуда 10

Изъ ст. 79, изь п . 1 ) Уголь каменный, торфяной и древесный, торфъ, привози

мые по западной сухопутной границѣ . . . . . . . . съ пуда

Изъ п. 2) Коксъ, привозимый по западной сухопутной границѣ

съ пуда --

Изъ ст. 96. 2 ) Тяжелый шпать и витеритъ природные, молотые . съ пуда - -

3 ) Баритъ : сѣрнокислый (blanc fixe) и углекислый - искусственно-при

готовленные . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . съ пуда -

Изъ ст. 100, изъ п . 1 ) Соли хромовой кислоты , растворимыя въ водѣ ( хромъ

пикъ, хромъ- кали, хромъ-натръ) . . . . . . . . . . . съ пуда 2

Изъ ст. 108, изъ п . 6 ) Кислота дубильная ( танинъ) . . . . . . . съ пуда 5

Изъ ст. 109. 2 ) Купоросъ мѣдный, кромѣ безводнаго, зальцбургскій (смѣсь

сѣрнокислыхъ солей : желѣза имѣди) , цинковый или бѣлый ; хло

ристый цинкъ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . съ пуда

Изъ ст. 111. Pвотный камень. . . . . . . . . . . . . . . . . cъ шуда з

Ст. 112. Химические и фармацевтические продукты , особо непоименованные,

съ пуда брутто 1

Ст. 113. Составныя лекарства въ готовомъ видѣ, къ привозу по особымъ

спискамъ дозволенныя . . . . . . . . . . . . съ пуда брутто 16

Изъ ст. 125. 2. в ) Мѣлъ плавленный или отмученный ; мѣлъ и талькъ молотые,

съ пуда брутто –

Ст. 131. Бѣлила свинцовыя и цинковыя. . . . . . . . . . . . съ пуда —

Ст. 132. Сурикъ свинцовый . . . . . . . . . . . . . . . . . . съ пуда —

Ст. 133. Краски мѣдныя (кром ярь-мѣдянки) и мѣдномышьяковистыя
съ пуда

Ярь-мТъдянка ( основная уксусно-кислая соль мѣди) . . . . . съ пуда 3

Ст. 135. Красящія вещества ( пигменты ), приготовленныя изъ продуктовъ

перегонки газовой смолы ; aлизaринъ, кранъ экстрактъ, краповый

и aлизaриновый лакъ, кошенильный кармин , карминный лакъ,

индиготинъ (индиговый экстрактъ въ сухомъ видѣ) . . съ пуда 14

12

50

•oТ
Т

—

5 —

Примѣчаніе. Смси красящихъ веществъ съ другими некра

сящими веществами ( напр. глины , масла) очищаются по ст. 137

въ томъ случаѣ, если примѣсь красящих веществъ не превы

шаетъ 10 /о общаго вѣса .

Въ ст. 136 . Mиніатюрныя краски на фарфоровыхъ и фаянсовыхъ чашечі

кахъ, блюдцахъ, въ трубочкахъ или въ оловянныхъ капсюляхъ,

тушь китайская жидкая, въ флаконахъ. . . . . . . . съ пуда

Изъ ст. 139. Чугунъ въ штыкахъ (свинкахъ), дому и стружкахъ:

Изъ п. 1) всякій, кромѣ особо поименованнаго, привозимый по западной су
хопутной границѣ . . . . . . . . . . . . . . . . . . съ пуда

Ст. 140. Желѣзо:

1 ) Полосовое и сортовое всякое, кромѣ ниже поименованнаго, желѣзо

въ крицахъ, пудлинговыхъ кускахъ, или болванкахъ, въ лому, —

мильбарсъ, желѣзо въ порошкѣ . . . . . . . . . . . съ пуда

2 ) Желѣзные рельсы, хотя бы съ продѣланными отверстиями и шпун

тами . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . съ пуда

— 30

—
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in 5 . Ornements en verre pour arbres de Noël, même coloriés, dorés, ar

gentés, avec parties (inséparables) métalliques ou autres pour sus

pendre lesdits ornements (crochets ou agrafes, fils ) . . . . poud 10 -

ex 79, ex 1. Houille, charbon de tourbe et de bois, tourbe , importés par la fron

tière occidentale de terre . . . . . . . . . . . . . poud

ex 2 . Coke importé par la frontière occidentale de terre. . . . . . poud

-

– 14/2

ex 96 , 2. Spath pesant et whitérite natifs , moulus . . . . . . . . poud - 50

3 . Baryte: sulfate de baryte (blanc fixe ) et carbonate de baryte, artificiels

poud - 80

ex 100 ex 1. Sels d 'acide chromique solubles dans l'eau (bichromate de potasse,

chromate de potasse neutre, chromate de soude) . . . . . poud 2

ex 108 ex 6 . Acide tannique (tannin ) . . . . . . . . . . . . poud 5 –

ex 109 2. Couperose de cuivre, hormis la couperose anhydre, couperose de Salz

bourg (mélange de sulfates de fer et de cuivre), couperose de zinc

ou blanche; chlorure de zinc. . . . . . . . . . . . poud -

ex 111. Tartre stibié ( émétique) . . . . . . . . . . . . . . poud 3 -

112. Produits chimiques et pharmaceutiques non spécialement dénommés poud brut 150

-

113. Médicaments composés (préparés) , dont l'importation est autorisée d 'après

des listes spéciales . . . . . . . . . . . . . poud brut 16

ex 125, 2. c. Craie lavée ou ayant subi l'opération du délayage ; craie et talc

moulus . . . . . . . . . . . . . . . . . . Poud brut -

131. Blanc de plomb (céruse ) et blanc de zinc . . . . . . . . . poud –

132 . Minium de plomb . . . . . . . . . . . . . . . . . poud -

133. Couleurs à base de cuivre (hormis le vert-de -gris) et d 'arsenic . . poud 3

12

50

35

-

Vert-de-gris (acétate basique de cuivre). . . . . . . . . . poud 3 60

135 . Substances tinctoriales (pigments), préparées avec les produits de la dis

tillation du goudron de houille ; alizarine, extrait de garance, laque

de garance ou d 'alizarine; carmin de cochenille, laque carminée: in

digotine (extrait d 'indigo à l'état sec ) . . . . . . . . . . . poud 14 -

Remarque. Les substances tinctoriales mélangées avec desma

tières non colorantes, telles que, par exemple , l'argile et l'huile ,

acquittent les droits portés à l'art. 137, lorsque les substances tinc

toriales n 'entrent pas pour plus de 10°/o dans le poids total du

mélange.

in 136 . Couleurs fines dites pour miniature, sur godets et soucoupes de faïence

ou de porcelaine, en tubes et dans les capsules d' étain ; encre de

Chine liquide en flacons. . . . . . . . . . . . . poud 5

ex 139. Fonte en saumons, en débris et limaille :

ex 1. de toute sorte , hormis celle spécialement dénommée, importée par la fron

tière occidentale de terre . . . . . . . . . . . poua - J

140. Fer :

1, en barres, fer marchand de toute sorte hormis celui dénommé ci-des

sous, fer en gueuses, blocs puddlés, en débris et milbars; fer en poudre

poud - - 50

2. rails en fer , même perforés et avec rainures . . . . . . . poud - 50



46

3 ) Листовое всякое, включительно до № 25 по бирмингамскому ка

либру ; въ плитахъ, шириною свыше 18 дюймовъ; желѣзо сор

товое всякое, при ширинѣ или высотѣ болѣе 18 дюймовъ, равно

какъ при толщинѣ или діаметрѣ въ 7 дюймовъ и свыше ; желѣ30

фасонное (тавровое, двухтавровое, бимсовое, зетовое и другихъ

т. п . сложныхъ профилей , кромѣ угловаго, пропускаемaгo пo п .

1 сей статьи) ; желѣзо тонкосортное, при ширинѣ или діаметрѣ

1 /4 дюйма до 1/ 2 дюйма включительно . . . . . . . . съ пуда

4) Листовое, свыше N 25 по бирмингамскому калибру. . . съ пуда

Ст. 141. Жесть (лужoное листовое желзо), хотя бы лакированная, печа

танная узорами и покрытая муаре ; листовое желѣзо раскрашен

ное, покрытое лакомъ, цинкомъ, мѣдьо, никкелемъ и другими

простыми металлами . . . . . . . . . . . . . . . . cъ шуда

—

— 80

I 55

— 50

— 50

Ст. 142. Сталь:

1 ) Полосовая и сортовая всякая, кромѣ нижепоименованной, сталь въ

болванкахъ, сталь въ лому . . . . . . . . . . . . . съ пуда

2 ) Стальные рельсы , хотя бы съ продѣланными отверстиями и шпунтами

съ шуда

3 ) Листовая всякая, включительно до № 25 по бирмингамскому ка

либру ; въ плитахъ, шириною свыше 18 дюймовъ ; сталь сорто

вая всякая при ширинѣ или высотѣ болѣе 18 дюймовъ, равно

какъ при толщинѣ или діаметрѣ въ 7 дюймовъ и свыше; сталь

фасонная (тавровая, двухтавровая, бимсовая , зетовая и другихъ

тому подобныхъ сложныхъ профилей, кромѣ угловой , пропускае

мой по п . 1 сей статьи ) ; сталь тонкосортная , при ширинѣ или

діаметрѣ свыше 14 дюйма до 1/2 дюйма включительно , съ пуда

4 ) Листовая, свыше № 25 по бирмингамскому калибру. . . съ пуда

Изъ ст. 144, въ 2 ) Листы оловянные тонкіе, вѣсомъ одинъ золотникъ и

менѣе въ 25 квадр. доймахъ . . . . . . . . . . . . съ пуда

Изъ ст. 146 , 2) Свинецъ въ руляхъ, листахъ, проволокѣ и трубахъ. съ пуда

ширина или высот бодве 8 дюймовы,

— 80

2

—

Изъ ст. 147. Цинкъ:

1 ) Въ свинкахъ и лому ; цинковая зола . . . . . . . . . . съ пуда

2) Въ листахъ, хотя бы шлифованныхъ и полированныхъ . . съ пуда

Изъ ст. 148. 1 ) Золото въ издѣліяхъ всякаго рода, золотая ювелирная ра

бота безъ камней, а также со всякаго рода, какъ настоящими ,

такъ и поддѣльными камнями, жемчугомъ и т . п . . . cъ фунта

—

—

45

80

35 20

Изъ ст. 149. Издѣлiя изъ мѣди, мѣдныхъ сплавовъ и друг. указанныхъ въ

ст. 143 недрагоцѣнныхъ металловъ и ихъ сплавовъ:

1) Издѣлія безъ рельефныхъ или гравированныхъ украшенiй и издѣ

лія штампованныя, хотя бы съ присоединеніемъ дерева, желѣза ,

жести , кожи и другихъ простыхъ матеріаловъ. . . . . cъ шуда 4 32

2 ) Издѣлія съ рельефными или гравированными украшеніями ( кромѣ

штамповыхъ), какъ отдѣланныя, такъ неотдѣланныя, крытыя или

некрытыя патиною, въ цѣльномъ или разобранномъ видѣ. съ шуда 13 60

Примѣчаніе. Ложки и вилки изъ британскаго металла отли

тыя, гладкія , пресованныя, штампованныя, но негравированныя,

хотя бы съ желѣзнымъ или стальнымъ сердечникомъ, пропу.

скаются по п . 1 сей статьи.

Изъ ст. 150, 1) Чугунныя отливки безь всякой обдѣлки . . . . съ пуда — 60
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3. en feuilles de toute sorte , jusqu 'au n° 25 inclusivement du calibre de

Birmingham ; en plaques d'une largeur de plus de 18 pouces ; fer

marchand de toute espèce d 'une largeur ou d'une hauteur de plus

de 18 pouces, ainsi que d 'une épaisseur ou d 'un diamètre de 7 pou

ces et au-dessus ; fer façonné (ſer à T et à double T , à barrots, à

Z et d 'autres profils compliqués, hormis le fer à angles sujet à l'ali

néa 1 du présent article) ; fers minces d 'une largeur ou d'un dia

mètre de plus d 'un quart à un demi-pouce inclusivement. . . poud

4 . en feuilles, au -dessus du n° 25 du calibre de Birmingham . . . poud

141. Fer-blanc (fer en feuilles étamé) même verni, avec ornements imprimés et

irisé (moire métallique); tôle de fer peinte, vernie, zinguée , cuivrée ,

nickelée ou recouverte d 'autres métaux communs . . . . . . poud

- 80

1 55

142. Acier.

1. en barres, acier marchand de toute sorte hormis celui dénommé ci-des

sous : acier en gueuses, ferraille d'acier . . . . . . . . . . poud

2 . rails en acier, même perforés et avec rainures . . . . . . . . poud -

3 . en feuilles de toute espèce, jusqu'au nº 25 inclusivement du calibre de

Birmingham ; en plaques d 'une largeur de plus de 18 pouces ; acier

marchand de toute espèce d 'une largeur ou d 'une hauteur de plus de

18 pouces, ainsi que d 'une épaisseur ou d 'un diamètre de 7 pouces

et au-dessus ; acier façonné (à T et à double T , à barrots , à Z et

d 'autres profils compliqués, hormis l'acier à angles sujet à l'alinéa 1

du présent article ); aciers minces d 'une largeur ou d 'un diamètre de

plus d 'un quart à un demi-pouce inclusivement. . . . . . . poud

4 . en feuilles, au-dessus du n° 25 du calibre de Birmingham . . . poud -

ex 144, in 2 . Feuilles d 'étain minces, pesant un zolotnik et au-dessous par 25

pouces carrés. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . poud 2

ex 146, Plomb: 2 en rouleaux, feuilles, fil et tuyaux . . . . . . . . . poud -

ex 147 Zinc:

1. en saumons et débris ; cendre de zinc . . . . . . . . . . . . poud –

2 . en feuilles, inême planées et polies . . . . . . . . . . . . . poud

ex 148. 1 . Or ouvré de tout genre, bijouterie et joaillerie d 'or sans pierres, de

même qu'avec toute espèce de pierres, perles , etc., véritables ou

artincielles . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . livre 35

45

20

ex 149. Ouvrages en cuivre, alliages de cuivre et autres métaux non précieux

et leurs alliages dénommés à l'art. 143 :

1 . Ouvrages sans ornements en relief ou gravés et ouvrages estampés

même avec parties en bois, en fer , en fer -blanc, en cuir et autres

matières communes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . poud 4 32

2 . Ouvrages avec ornements en relief ou gravés (hormis les ornements

estampés), garnis ou non garnis, recouverts ou non recouverts de

patine, montés ou non montés . . . . . . . . . . . . . . poud 13 60

Remarque. Les cuillers et les fourchettes de métal anglais,

fondues, unies, pressées, estampées, mais non gravées, même avec

noy aux de fer ou d 'acier , acquittent les droits de l'alinéa 1 du pré

sent article.

ex 150, 1. Pièces en fonte sans retouche . . . . . . . . . . . . . . poud - 60
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3 ) Чугунныя издѣлія, обдѣланныя, обточенныя; полированныя, шли

фованныя, окрашенныя бронзированныя, луженныя, покрытыя

лакомъ, эмалью (кромѣ посуды ), цинкомъ и другими простыми

металлами, хотя бы съ частями дерева, мѣди, и ея сплавомъ

съ пуда 1 40

Ст. 151 . Желѣзныя и стальныя издѣлія , кованныя, штампованныя, пресо

ванныя, литыя - безъ опиловки или съ опиловкою по краямъ и

ребрамъ, но безъ иной обдѣлки , кромѣ особо поименованныхъ;

гвозди Кованные . . . . . . . . . . . . . . . . . съ пуда 1 40

Ст . 152. Желѣзныя и стальныя издѣлія котельной работы , какъ то : котлы ,

резервуары , баки, ящики, мосты , трубы , а также всякiя издѣлія

изъ листоваго желѣза и листовой стали, кромѣ особо поимено

ванныхъ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . съ пуда 40

Изъ ст. 153. Желѣзныя и стальныя издѣлія, кромѣ особо поименованныхъ,

обдѣланныя, обточенныя, полированныя, шлифованныя, бронзи

рованных или инымъ образомъ обработанныя, съ частями дерева,

мѣди и ея сплавомъ или безъ нихъ, вѣсомъ въ штукѣ:

1 ) болѣе 5 фунтовъ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . съ пуда 1 40

2 ) въ 5 фунтовъ именѣе . . . . . . . . . . . . . . . . съ пуда 2 20

Изъ ст. 154. Жестяныя издѣлія:

1 ) всякiя, а также издѣлiя изъ листоваго желѣза : крытыя лакомъ,

эмалью, цинкомъ, оловомъ, никкелемъ и другими простыми ме

таллами, или отдѣланныя окраскою, кромѣ подходящихъ подъ п .

2 сей статьи . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . съ пуда 2 25

Ст. 155. Проволока :

1) Желѣзная и стальная:

а ) при ширинѣ или діаметрѣ отъ 1/4 дюйма до 25 включительно по

бирмингамскому калибру . . . . . . . . . . . . . . съ пуда 1 —

б) свыше № 25 до № 29 включительно . . . . . . . . . . съ пуда 1

в ) тоньше № 29 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . съ пуда 2

2 ) мѣдная изъ мѣдныхъ сплавовъ и изъ всякихъ сплавовъ недрагоцѣн

ныхъ металловъ:

а ) при ширинѣ или діаметрѣ отъ 1/2 дюйма до № 25 включительно

по бирмингамскому калибру . . . . . . . . . . . . . съ пуда 4

Изъ а ) телеграфные кабели всякie . . . . . , . . . . . съ пуда 2 —

б) свыше № 25 до 29 включительно . . . . . . . . . . съ пуда

в ) тоньше N: 29 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . съ пуда 6

Примѣчаніе. Всякая проволока луженая , крытая цинкомъ

или другими простыми металлами, оплачивается пошлиною по

соотвѣтствующимъ пунктамъ сей статьи съ надбавкою 25°/0.

Изъ ст. 156. Проволочныя издѣлія :

Изъ п . 1 ) желѣзныя и стальныя:

Въ п . а ) Проволока желѣзная и стальная, хотя бы луженая икрытая

цинкомъ, обтянутая волокнистыми матеріалами или гуттаперчею,

съ пуда з 20

п . 1 б) Кардо-ленты и карды всякія . . . . . . . . . . . съ пуда з 20

Изъ п. 2) Мѣдныя и изъ мѣдныхъ сплавовъ:

Изъ п . б) Проволока до 29 включительно по бирмингамскому ка

либру, обтянутая волокнистыми матеріалами или гуттаперчею .

съ пуда 7 50

|
|

|
|
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3 . Ouvrages en fonte façonnés, polis, planés, peints, bronzés, étamés, re

couverts de vernis, d'émail (hormis la vaisselle ), de zinc ou d 'autres

métaux communs, même avec parties de bois , de cuivre ou d'alliages

de cuivre. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . poud 1 40

151. Ouvrages en fer et en acier, forgés, estampés, pressés, fondus - non limés

ou limés sur les bords et les côtes, mais sans autre retouche, hormis

ceux spécialement dénommés : clous forgés . . . . . . . . . poud 1 40

1 40

1

2

40

2

2 25

152. Ouvrages de chaudronnerie en fer et en acier, tels que : chaudières, réser

voirs, bassins, caisses, ponts, tuyaux, ainsi que les ouvrages de tout

genre en tôle de fer et tôle d 'acier , hormis ceux spécialement dé

nommes , . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . poud

ex 153. Ouvrages en fer et en acier , hormis ceux spécialement dénommés, fa

çonnés, tournés, polis , taillés, bronzés ou ayant subi quelque autre

façon, avec ou sans parties en bois, cuivre ou alliages de cuivre,

pesant par pièce:

1 . plus de 5 livres . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . poud

2 . 5 livres et moins . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . poud

ex 154. Ouvrages en fer -blanc:

1. de tout genre ; ouvrages en tôle de fer: recouverts de vernis, d 'émail,

de zinc, d 'étain , de nickel, et d 'autres métaux communs, ainsi que

les ouvrages couverts d 'une couche de peinture, hormis ceux aux

quels s'applique l'alinéa 2 du présent article . . . . . . . . poud

155 . Fil d 'archal:

1. en fer et en acier :

a ) d 'une épaisseur ou d 'un diamètre à partir de 1/4 de pouce jusqu'au

Ni 25 inclusivement du calibre de Birmingham . . . . . . . poud

b ) au-dessus du Ni 25 jusqu'au N : 29 inclusivement . . . . . . . poud

c ) plus fin que le N° 29 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . poud

2 . en cuivre, en alliages de cuivre et en toute espèce d 'alliages de métaux

non précieux :

a ) d'une épaisseur ou d'un diamètre à partir de 1/2 pouce jusqu 'au N 25

inclusivement du calibre de Birmingham . . . . . . . . . . poud

ex a ) câbles électriques de toute espèce . . . . . . . . . . . . poud

6 ) au-dessus du Ni 25 jusqu 'au Ni 29 inclusivement . . . . . . . poud

c ) plus fin que le No 29 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . poud

Remarque. Tout fil d 'archal étamé, recouvert de zinc ou d 'autres

métaux communs, acquitte les droits d 'entrée d 'après les alinéas cor

respondants du présent article avec une majoration de 25° /0.

ex 156. Ouvrages en fil d 'archal:

ex l. en fil de fer et d'acier :

in a ) fil de fer et d 'acier, même étamé et zingué, recouvert de matières

textiles ou de gutta -percha . . . . . . . . . . . . . . . . poud

1 -

1 50

2

--4

2

5

6

-

3

3 206 ) rubans de cardes et cardes de tout genre . . . . . . . . . . poud

ex 2. en cuivre et en alliages de cuivre :

ex b ) fil d 'archal jusques et y compris le n° 29 du calibre de Birmin

gham , recouvert de matières textiles ou de gutta -percha . . . poud 7 50
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Примчаніе. При обмоткѣ проволоки шелкомъ, хотя бы и

въ смѣси съ другими волокнистыми матеріалами, взимается 20°/0

сверхъ пошлины, установленной въ п . 1 а и въ п . 2 б настоя

щей статьи .

Изъ ст. 158. Ножевой товаръ:

п . 1) всякій, въ оправѣ изъ простыхъ матеріаловъ; ножницы (кромѣ

ножницъ для стрижки овецъ), щипчики, клинки ножевые и

вилки безъ черенковъ, какъ въ черномъ, такъ и въ обработан

номъ видѣ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . cъ шуда 13 60

Ст. 160. Косы и серпы, рѣзаки для сѣчки соломы и косари, ножницы для

стрижки овецъ, заступы, лопаты , грабли, сапы и вилы , съ пуда 1 10

Ст. 161 . Инструменты ручные для ремеслъ, художествъ, фабрикъ и заводовъ,

съ пуда і 10

Изъ ст. 163 . 3 ) Издѣлiя изъ олова, цинка и ихъ сплавовъ, покрытыя мѣдью,

мѣдными сплавами, никкелемъ, кромѣ относящихся къ ст. 215.

съ пуда 4 32

Ст. 167. Машины, аппараты и ихъ модели, полные и неполные, въ собран

номъ или разобранномъ видѣ:

1 ) Всякie изъ мѣди и ея сплавовъ, или въ которыхъ мѣдь состав

ляетъ главный по вѣсу матеріалъ . . . . . . . . . . съ пуда 4 32

2 ) Газомѣрители , водомврители , машины : газовыя , калорическiя, ке

росиновыя, магнитныя ; динамо -электрическiя машины всякаго

рода ; машины швейныя, вязальныя; локомобили ( кромѣ по

именованныхъ въ п . 5 ) ; тендеры ; пожарные снаряды (кромѣ

поименованныхъ въ п. 3 ); всякія особо непоименованныя машины

изъ чугуна, желѣза, стали, — съ частями изъ другихъ матеріаловъ

или безъ оныхъ . . . . . . . . . . . . . . . . . . съ пуда 1 40

3 ) Паровозы для желѣзныхъ и обыкновенныхъ дорогъ, паровозо- ва

гоны, паровыя дрезины , паровыя пожарныя трубы . . съ пуда 180

4 ) Сельскохозяйственныя машины и орудiя, безъ паровыхъ двигате

лей, особо непоименованныя; модели ихъ . . . . . . . съ пуда —

5 ) Локомобили при сложныхъ молотилкахъ . . . . . . . . съ пуда 1

Примѣчаніе. Части машинъ и аппаратовъ, отдѣльно отъ

нихъ привозимыя, пропускаются : а ) мѣдныя и изъ мѣдныхъ

сплавовъ — съ пошлиною 4 руб. 32 к . зол. съ пуда, б ) изъ чу

гуна , желѣза и стали — съ пошлиною 1 р . 40 к . Зол. съ пуда .

3

1

—

40

из металла тамповані,

Ст. 168. Вѣсы съ принадлежащими къ нимъ приборами; части вѣсовъ,

кромѣ мѣдныхъ и изъ мѣдныхъ сплавовъ :

1) за первые 3 пуда ихъ вѣса въ штукѣ; разновѣсы . . . . съ шуда

2) за каждый пудъ вѣса въ штукѣ, сверхъ 3 пудовъ. . . . съ пуда

Изъ ст. 169. Аппараты и принадлежности для электрическаго освѣщенія,
изготовленные изъ металла вітампованіемъ или выдавкою, хотя

бы травленые, лакированные и эмалированные, но неполирован

ные, съ частями изъ фарфора, стекла, дерева и другихъ простыхъ

матеріаловъ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . съ пуда

Изъ ст . 171. Часовой товарь :

Изъ п . 1 . Часовые механизмы :

б ) для часовъ стѣнныхъ, дорожныхъ, каминныхъ, столовыхъ, привози

мыхъ безъ корпуса, или отдѣльно отъ корпуса, съ штуки 1 руб.

зол. и сверхъ того . . . . . . . . . . . . . . . . . cъ фунта

6 —

- - 50
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Remarque. Le fil d 'archal recouvert de soie , mêmemélangée à

d 'autres matières textiles, acquitte 20 0 / 0 en sus des droits fixés à

l'alinéa 1 a et à l'alinéa 2 b du présent article.

ex 158 . Coutellerie :

1 . de toute espèce, montée en matières communes; ciseaux (hormis les

ciseaux à tondre les moutons), petites pinces, lames de couteaux et

fourchettes sans manches, non façonnés ou façonnés. . . . . poud 13 60

160. Faux et faucilles, hache-paille et serpes, ciseaux à tondre les moutons,

bêches, pelles , rateaux, houes et fourches. . . . . . . . . . poud

161. Outils pour arts, métiers, fabriques et usines . . . . . . . . . . poud

1

1

10

10

4

ex 163, 3 . Ouvrages en étain , en zinc et leurs alliages , recouverts de cuivre ,

d 'alliages de cuivre, de nickel (hormis les ouvrages qui se rappor .
tent à l'art 215 ) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . poud

167. Machines, appareils et leurs modèles, - complets ou non complets , montés

ou non montés :

1. de toute espèce, en cuivre et alliages de cuivre, ou dans le poids des

quels le cuivre entre pour la plus grande partie . . . . . . poud

2. gazomètres, compteurs à eau, moteurs à gaz, à air chaud, à pétrole;

machines magnéto, machines dynamo-électriques de toute sorte ; ma

chines à coudre, à tricoter ; locomobiles (hormis celles dénoinmées à

l'alinéa 5 ) , tenders, pompes à incendie (hormis celles dénommées à

l'alinéa 3 ) ; machines de toute sorte non spécialement dénommées en

fonte , fer, acier, - avec ou sans parties en autres métaux . . poud

4 32

1 40

1
80

-

1

50

20

3 . locomotives de chemins de fer ou routières, wagons-locomotives, wago

nettes à vapeur, pompes à incendie à vapeur. . . . . . . . poud

4 . machines et appareils agricoles non pourvus de moteur à vapeur et non

spécialement dénommés , ainsi que leurs modèles . . . . . . poud

5 . locomobiles importées avec batteuses à système compliqué . . . poud

Remarque. Les parties de machines et d 'appareils, importées

séparément des machines et des appareils, acquittent: a ) celles en

cuivre ou alliages de cuivre - un droit d 'entrée de 4 r . 32 cop . or

par poud ; b ) celles en fonte, fer et acier — un droit d 'entrée de

1 r . 40 c . or par poud .

168. Balances avec leurs accessoires ; parties de balances, hormis celles en

cuivre et en alliages de cuivre :

1. pour les 3 premiers pouds de chaque balance; poids pour balances .poud

2. pour chaque poud en sus. . . . . . . . . . . . . . . . . . poud

ex 169. Appareils et accessoires pour l'éclairage électrique, quand ils sont com

posés de métal estampé ou repoussé, même décapé, verni ou émaillé —

mais non poli — monté en porcelaine, verre, bois et autres matières

communes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . poud

3 -

1 40

6 -

ex 171. Horlogerie :

ex 1. Mouvements :

b ) pour horloges, pendules de cheminée, de voyage et de table, importés

sans leurs cages ou boîtes ou séparément de leurs cages ou boîtes,

acquittent par pièce 1 r. or et en outre par . . . . . . . . livre – 50

4 *
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Примѣчаніе 1. Стѣнные, каминные, дорожные и столовые

часы съ неотдѣлимыми отъ корпуса , безъ помощи инструмента,

механизмами пропускаются по матеріалу корпуса и , независимо

отъ сего, оплачиваются пошлиною по 1 руб. 50 коп. золотомъ

со штуки за механизмъ.

Примѣчаніе 3 . Часовые механизмы такъ называемой амери

канской системы , т . е . со штампованными и не полированными,

хотя бы протравленными лакированными щитками и колесами,

съ ненарѣзными шестернями, пропускаются съ пошлиною по

60 к . зол. со штуки, безъ взиманія особой пошлины съ вѣса. Часы

съ такими механизмами, въ неотдѣлимыхъ отъ нихъ, безъ по

мощи инструмента , корпусахъ оплачиваются по матеріалу корпуса

и , независимо отъ сего , по 60 коп . зол. со штуки за механизмъ.

п . 6 . Часовой приборъ всякій въ разобранномъ видѣ. . . . cъ фунта — 50

Изть ст. 172. 1. Рояли ; органы непереносные всякie . . . . . . со штуки 112

2 ) Піанино . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . » 64

4 ) Всякіе особо непоименованные музыкальные инструменты ; принад

лежности къ музыкальнымъ инструментамъ, отдѣльно привозимыя,

какъ то : смычки, струны бараньи и шелковыя ( металлическая

струны пропускаются по ст. 155 ), клавіатуры, молоточки (колки

для фортепіанъ пропускаются по ст. 156, п . 3), метрономы , ка

мертоны , кроны и проч. . . . . . . . . . . . . . . cъ фунта — 10

Изъ ст. 177. Въ п . 3 . Воротнички, рукавчики и манишки, приготовлен

ные изъ бумаги, покрытой съ одной или съ обѣихъ сторонъ бѣ

дою или набивною хлопчатобумажною тканью, безъ признаковъ

шитья , совокупно съ вѣсомъ коробокъ, въ коихъ упомянутыя

издѣлія уложены . . . . . . . . . . . . . . . . . . съ пуда 2 40

4 ) Бумага проклеенная всякая, кромѣ особо поименованной бѣлая или

цвѣтная ( крашеная въ массѣ), безъ украшеній , тетрадки въ об

ложкѣ (но безъ переплета ) ; картонъ бристольскiй и всякій сати

нированный и полированный — въ роляхъ, листахъ и нарѣзанный

въ полоски или карточки ; трубочки для навертыванія пряжи; бу

мага, подклеенная рѣдкою тканью, холстомъ или миткалемъ; про

зрачныя ткани для копировки . . . . . . . . . . . . съ пуда з 30

6 ) Бумага для письма, для типографскаго, литографскаго, переплетнаго

и кондитерскаго дѣла, съ украшеніями, какъ то : съ позолотою,

посеребреніемъ, бронзировкою, тисненіемъ, высѣчкою ( кружев

ная), узорами, рисунками, наклейками, бордюрами , гербами ,

вензелями, картинками и т. п .; бумага папиросная, тонкая обер

точная ( китайская), бумага цвѣтная, покрытая краской съ одной

или обѣихъ сторонъ (окрашенная не въ массѣ), бумага въ издѣ

ліяхъ: конверты , абажуры , искусственные цвѣты изъ бумаги и
т . п . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . съ пуда 8

Изъ п. 7. Олеографіи и хромолитографій. . . . . . . . . . » 5 —

Изъ ст. 178. п . 2 . Ноты , географическая карты и чертежи, воспроизведен

вые путемъ печати , литографии или фотографій . . . . съ пуда з 20

Изъ ст. 186. Шерсть чесаная, пряденая и крученая:

1) Чесаная:

а ) некрашеная . . . . . . . . . . . . . . . . . . . съ пуда 4 50

б ) краіеная . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . »

2 ) Пряденая безъ примѣси или съ примѣсью бумаги, льна и пеньки:

а ) некрашеная . . . . . . . . . . . . . . . . . . . cъ шуда 8 50

о ) крашеная . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 9 80

п
о
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Remarque 1. Les horloges , pendules de cheminée, de voyage et

de table , dont les mouvements ne peuvent, sans l'aide d 'un instru

ment, être séparés de leurs cages ou boîtes, acquittent les droits

d 'après la matière de la cage et, en outre, elles sont sujettes à un

droit d 'entrée de 1 r. 50 c. or par pièce pour le mouvement.

Remarque 3 . Les mécanismes d 'horlogerie du système dit amé.

ricain , c 'est-à -dire avec platines et roues estampées et même brunies

et vernies, mais non polies, avec pignons non taillés, acquittent60 с.

or par pièce, sans qu'il soit rien perçu pour le poids. Les horloges

et pendules ayant un mécanisme du type ci-dessus, lorsque le mé

canisme ne peut être séparé de sa cage sans l'aide d 'un instrument,

acquittent les droits au poids d 'après la matière de la cage et, en

outre, acquittent 60 c. or par pièce pour chaque mécanisme.

6 . Pièces (parties) d 'horlogerie de toute sorte, non assemblées. . . livre –

ex 172, 1. Pianos à queue; orgues non portatives de toute espèce. . . pièce 112

2 . Pianos . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . pièce 64

4 . Instruments de musique de tout genre non spécialement dénommés ;

accessoires d 'instruments demusique, importés séparément, tels que :

archets , cordes en boyau ou en soie (les cordes métalliques sont su

jettes aux droits de l'art. 155 ) , claviers, martelets (les chevilles

pour pianos sont sujettes aux droits de l'art. 156 alinéa 3 ), métro

nomes, diapasons, crans, etc .. . . . . . . . . . . . . . . livre -

ex 177 in 3 . Cols, manchettes, plastrons (devants de chemise ) en papier, même

recouverts d 'un côté ou des deux côtés d 'un tissu de coton blanc ou

imprimé, sans traces de couture , conjointement avec le poids des

boîtes ou cartons dans lesquels ces objets sont contenus . . . poud 2

50

10

40

3 30

4 . Papier collé de toute espèce, hormis celui spécialement dénommé, blanc

ou colorié, en pâte, sans ornements; cahiers avec couverture (mais

non reliés) ; carton Bristol et autre de toute espèce satiné et poli –

en rouleaux, en feuilles et découpé en bandes ou en cartes de vi

site ; bobines en papier pour pelotonner le fil; papier collé sur tissu

à claire- voie, sur toile ou sur gros calicot ; tissus transparent à calquer

poud

6 . Papier à écrire , pour ouvrages de typographie, de lithographie , de re

liure et de confiserie, avec ornements , tels que: dorure , argenture ,

bronzage, impressions, découpures en dentelles, dessins, appliques ,

bordures, armoiries, chiffres, images, etc ., papier à cigarettes, papier

fin à envelopper, dit de Chine ; papier colorié sur un côté ou sur les

deux côtés (mais non colorié en pâte ) ; ouvrages en papier : envelop

pes, abat- jours, fleurs artificielles en papier et autres . . . . poud 8 75

5 -

3 20

ex 7. Oléographies et chromolithographies . . . . . . . . . . . . poud

ex 178, 2 . Musique, cartes géographiques et plans, reproduits au moyen de

l'imprimerie , de la lithographie ou de la photographie . . . . poud

ex 186 . Laine peignée, filée et torse :

1 . peignée :

a ) non teinte . . . . . . . . . . . . .U ) non lerne. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . poua

b ) teinte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . poud

2. laine filée avec ou sans mélange de coton, de lin ou de chanvre :

a ) non teinte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . poud

4 50

6 -

8

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Poud 809
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9 80

1140

— 50

3) Крученая (сученая въ 2 нитки и болѣе) :

а ) некрашеная . . . . . . . . . . . . . . . . . . . съ пуда

б ) крашеная . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . »

Изъ ст. 187 и 188. Изъ примѣчаній общихъ къ ст. 187 и 188 :

2) Бумажныя ткани всякiя, платки, салфетки, скатерти и другія по

добныя издѣлія , съ узорами или полосками , выполненными черезъ

введеніе нѣсколькихъ добавочныхъ шелковыхъ нитей , очищаются

пошлиною по соотвѣтственнымъ пунктамъ статей 187 и 188 , съ

надбавкою 50° о . Освобождаются отъ этой надбавки товары , про

пускаемые по п . 4 ст. 187 и п . 4 ст . 188.

Ст. 192. Ткани изъ льна, пеньки, джуты и другихъ указанныхъ въ п . 3

ст. 179 матеріаловъ, кромѣ тканей , поименованныхъ въ ст. 191 и

193, смѣшанныя или несмѣшанныя съ бумагою, а также въ соеди

неніи съ мишурною ниткою:

1 ) Тикъ для матрацовъ и мебельный : ковровыя, мебельныя ит. п. тя

желыя ткани . . . . . . . . . . . . . . . . . . . cъ фунта

2 ) Коломенка , сатинъ, рогожка, дрель, кутиль и т . п . ткани для одежды

съ фунта

п . 3 . Скатерти, салфетки и полотенца . . . . . . . . . . cъ фунта

Примѣчаніе. Съ поименованныхъ въ настоящей статьѣ тка

ней , содержащихъ шелкъ, - если таковой входитъ въ нихъ лишь

немногими добавочными нитями для образованiя узоровъ или по

лосокъ, — взимается 30 % сверхъ пошлины , опредѣленной по со

отвѣтственнымъ пунктамъ сей статьи .

Изъ ст. 197. Бархать и плюшъ, ленты бархатныя и плюшевыя, съ ворсомъ

шелковымъ или буръ- де-суа, не содержащие шелка или буръ- де

суа ни въ основѣ, ни въ уткѣ, хотя бы съ шелковою или полу

шелковою кромкою, не болѣе полдюйма ширины cъ каждой сто

роны ткани или ленты . . . . . . . . . . . . . . . cъ фунта

Ст. 199. Тканыя и вязаныя матеріи, особо непоименованныя изъ шерсти и

изъ козьяго пуха, гладкія пестротканыя, съ примѣсью или безъ

примѣси хлопчатой бумаги :

а ) Всякiя , кромѣ поименованныхъ въ п. б . . . . . . cъ фунта

б) Изъ камвольной (гребенной ) пряжи, или съ примѣсью оной,

съ фунта

Ст . 200. Тѣ- же набивныя оплачиваются пошлиною, въ ст. 199 означенною,

съ надбавкою 30° /о.

Изъ примѣчаній общихъ къ ст. 199 и 200.

I . 1 . Матеріп изъ шерсти и козьяго пуха, имѣюція или основу, или

утокъ изъ шелка, очищаются пошлиною по статьямъошелко

Выхъ издѣліяхъ ; если же шелкъ входить въ нихъ лишь немно

гими добавочными нитями для образованiя узоровъ или полосокъ,

- то съ таковыхъ матерій взимается 20° / о сверхъ пошлинъ, опре

дѣленныхъ по ст. 199 и 200 .

Ст. 205. Вязаныя издѣлiя и басонная работа:

1) Вязаныя издѣлія , хотя бы съ признаками шитья:

а ) шелковыя . . . . . . . . . . . . . . . . . . . cъ фунта

б ) полушелковыя . . . . . . . . . . . . . . . . . .

в ) хлопчатобумажныя . . . . . . . . . . . . . . . »

всякія другія . . . . . . . . . . . . . . . . . .

з —

1 5

1 5

5 -

901
• • • • • •



55

80

40

de toute espec dessins 04 s droits respe

3. laine retorse ( en 2 bouts et plus) :

a ) non teinte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . poud 9

b ) teinte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . poud 11

ex 187 et 188, ex remarques communes aux art. 187 et 188:

2 ) Les tissus de coton de toute espèce, fichus et mouchoirs, serviettes,

nappes et autres semblables, avec dessins ou raies formés de quel

ques fils supplémentaires de soie , acquittent les droits respectifs des

articles 187 et 188 avec une majoration de 50 % . Sont exemptes

de cette majoration les marchandises qui rentrent dans l'alinéa 4 de

l'art. 187 et l'alinéa 4 de l'art. 188 .

192. Tissus de lin , de chanvre, de jute et d 'autres matières dénommées à

l'art. 179, alinéa 3 , — hormis les tissus dénommés aux art. 191 et

193, – avec ou sans mélange de coton , ainsi qu'avec mélange

d 'oripeau :

1. coutil pour matelas et pour meubles ; toiles damassées pour tapis et

ameublement et autres tissus épais semblables . . . . . . . livre –

2 . sergé, croisé, satin , panama, drillings (treillis ), coutil, etc., et autres

tissus semblables pour vêtements . . . . . . . . . . . . . livre

3 . nappes, serviettes et essuie -mains . . . . . . . . . . . . . . livre

Remarque. Les tissus dénommés au présent article et contenant

de la soie – si la soie n 'y entre que comme dessins ou raies formés

par quelques duites ou fils additionnels – acquittent 30 % en sus

des droits spécifiés aux alinéas respectifs du présent article.

ex 197. Velours et peluche, rubans de velours et de peluche avec poil de soie

(ou de bourre de soie ), ne contenant de la soie (ou de la bourre

de soie ) ni dans la chaîne ni dans la trame, - même avec une

chaîne de lisière de soie ou de demi-soie d 'un demi-pouce de largeur

au plus, de chaque côté de l'étoffe ou du ruban . . . . . . . livre 3 -

199. Etoffes tissées et tricotées, non spécialement dénommées, en laine ou en

poil de chèvre, unies, chinées, avec ou sans mélange de coton :

a ) de toute espèce, hormis celles dénommées à l'alinéa b . . . . . livre

b ) de laine peignée ou avec mélange de ladite laine . . . . . . . livre

1

1

5

5

200. Les mêmes tissus imprimés acquittent 30 % en sus des droits fixés par

l'art. 199.

ex remarques communes aux art. 199 et 200.

1. Les étoffes de laine ou de poil de chèvre , avec chaîne ou trame seule

en soie , acquittent les droits d 'après les articles fixés pour les soie

ries ; celles de ces étoffes qui ne contiennent que des dessins ou des

raies formés de quelques fils supplémentaires en soie , acquittent 20°/ .

en sus des droits d 'entrée fixés aux présents articles .

205. Ouvrages tricotés et passementerie :

1. Ouvrages tricotés, même avec traces de couture :

a ) en soie. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . livre

6 ) en demi-soie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . livre

c) en coton . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . livre

de toute autre espèce . . . . . . . . . . . . . . . . . . . livre

5

1

-

-

-

90

50
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2 ) Шнурки и тесьмы басонныя, аграманты , бахрома, кисти, гарни

туры и другія плетеныя издѣлія :

а ) шелковыя и полушелковыя . . . . . . . . . . . cъ фунта

б) всякія другія . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Примѣчаніе . Съ издѣлій, поименованныхъ въ пп. 1 ви 2 б,

содержащихъ примѣсь шелка и мишуры въ видѣ украшеній,

взимается 20° % сверхъ пошлины , опредѣленной въ сихъ пунктахъ.

1

-

90

60

1 20

з 15

1 55

1 50

— 60

— 35

- 25

Изъ ст. 206. Тюль бумажный :

1) Мебельный (антигра), съ узорами вышитыми и затканными ; тюле

выя и кисейныя занавѣси . . . . . . . . . . . . . cъ фунта

Изъ ст. 207. Изъ п . 2. Кружева всякія машин. выдѣлки (обшивки), кромѣ

шелковыхъ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . cъ фунта

Изъ ст. 209. Изъ п . 3 . Платье мужское, съ отдѣлкой или безъ оной :

б ) изъ шерстяныхъ тканей . . . . . . . . . . . . . cъ фунта

Изъ ст. 211. Зонтики и трости съ зонтиками :

Изъ п . 1 . Всякie, обтянутые полушелковою тканью, съ подкладкою и

безъ оной , съ отдѣлкою и безъ оной . . . . . . . . со штуки

Изъ п . 2 . Всякіе обтянутые шерстяною тканью, съ отдѣлкою или

безъ оной . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . со штуки

п . 3 . Всякіе особо непоименованные, обтянутые или необтянутые, хотя

бы съ отдѣлкою, съ гладкою или узорною ручкою, со штуки . .

Изъ ст. 212. Пуговицы :

Изъ п . 1. Всякія металлическiя, кромѣ золотыхъ, серебряныхъ и пла

тиновыхъ (ст. 148); всякія льняныя, бумажныя, шерстяныя и

шелковыя. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . cъ фунта

Изъ п. 2 . Фарфоровыя . . . . . . . . . . . . . . . . . cъ фунта

Изъ ст. 215. Вещи галантерейныя и туалетныя, особо непоименованныя,

въ цѣломъ и разобранномъ видѣ; игрушки дѣтскiя :

п . 1 . цѣнныя, въ составъ коихъ входятъ шелкъ, алюминій, перла

мутръ, кораллы , черепаха, слоновая кость, финифть, янтарь и

т . п . цѣнные матерiалы , позолоченные или посеребренные металлы

и металлическая композиціи, всякiя, особо непоименованныя,

издѣлiя изъ перламутра, черепахи , слоновой кости и янтаря,

съ фунта

ІІ . 2 . Простыя, съ частями , оправоо или украшеніями изъ металловъ

недрагоцѣнныхъ и металлическихъ композицій (непозолоченныхъ

и непосеребренныхъ), изъ рога , кости, дерева, фарфора, недраго

цѣнныхъ камней , стекла, морской пѣнки , китовaгo уса , гагата,

целлюлоида , давы и т. п . дешевыхъ матеріаловъ ; всякiя , особо

непоименованныя, издѣлiя изъ рога , кости , морской пѣнки , кито

ваго уса, гагата , целлюлоида, лавы и воска. . . . . . cъ фунта

Примѣчаніе къ п . 2. Указанною въ семъ пунктѣ пошлиною

очищаются поименованные въ немъ предметы также и въ томъ

случаѣ, если они содержатъ шелкъ или полушелкъ въ видѣ укра

шенія для отдѣлки .

Изъ ст. 216 . Карандаши всякie, въ томъ числѣ цвѣтные, въ оправѣ или

безъ оной, совокупно съ вѣсомъ коробокъ, въ коихъ привозятся ,

съ фунта

1 80

— 40

- 35
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1

-

90

60

2 . Cordons et tresses de passementerie , agréments, franges , glands, garni

tures et autres ouvrages tressés:

a ) en soie et en demi-soie . . . . . . . . . . . . . . . . . . livre

6 ) de toute autre espèce . . . . . . . . . . . . . . . . . . . livre

Remarque. Les ouvrages dénommés aux alinéas 1c et 2 b avec

mélange de soie et de clinquant (or ou argent faux ) en guise d 'orne

ments acquittent 20 % en sus des droits d'entrée fixés par lesdits

alinéas.

ex 206 . Tulle de coton :

1 . pour meubles (antigras) avec dessins brodés et tissés ; rideaux en tulle

et en mousseline . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . livre

ex 207 ex 2 . Dentelles à la machine de toute sorte , hormis celles de soie . livre

1

3

20

15

1 55

1 50

– 60

- 35

ex 209 ex 3. Vêtements pour hommes, avec ou sans garniture :

lalne. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . livre

ex 211 . Parapluies , parasols et cannes-parapluies :

ex 1 . de toute sorte , recouverts de tissu de demi-soie, avec ou sans dou

blure, avec ou sans garniture . . . . . . . . . . . . . . pièce

ex 2. de toute sorte , recouverts d 'étoffe de laine, avec ou sans garniture

pièce

ex 3 . de toute sorte non spécialement dénommés, recouverts ou non recou

verts d 'étoffe, avec ou sans garniture, avec pommeau uni ou orné

pièce

ex 212. Boutons : ex 1 . métalliques de toute espèce, hormis ceux en or, en

argent ou en platine (art. 148); boutons de toute espèce en lin ,

coton , laine et soie . . . . . . . . . . . . . . . . . . . livre

ex 2 . en porcelaine . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . livre

ex 215 . Articles de mercerie et de toilette , non spécialement dénommés,montés

ou non montés; jouets d 'enfants:

1. mercerie fine, contenant des matières de prix , telles que: soie, alumi

nium , nacre, corail, écaille , ivoire, émail, ambre et autres matières

précieuses, métaux ou compositions métalliques dorés ou argentés ;

ouvrages de toute espèce non spécialement dénommés, en nacre,

écaille , ivoire et ambre . . . . . . . . . . . . . . . . . livre

-

- 25

1 80

2 . mercerie commune, avec parties, montures ou ornements en métaux

non précieux et alliages métalliques (non dorés et non argentés), en

corne, os , bois , porcelaine, pierres gemmes, verre, écume de mer ,

baleine, jais , celluloïde, lave et autres matières de bas prix : ouvrages

de toute espèce, non spécialement dépommés, en corne, os, écume

de mer , baleine, jais, celluloïde, lave et cire. . . . . . . . livre

Osiris,
celluloïde, lave et aunt dénommés , en corne, os , livre

-- 4040

Remarque à l'alinéa 2 . Acquittent les droits fixés au présent

alinéa les objets y dénommés, même s'ils contiennent de la soie ou

de la demi- soie comme garniture pour ornement.

ex 216 . Crayons de toute sorte, y compris ceux de couleur, assemblés ou non ,

conjointement avec le poids des boîtes dans lesquelles ils sont importés

livre - 35
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Примѣчаніе 2 . Аспидныя доски пропускаются по ст. 70, п .

2 , а ) съ надбавкою 50 % къ пошлинѣ, въ томъ подраздѣленіи ука

занной.

В . Примѣчаніе 2. Грифели безъ оболочки изъ бумаги или

другихъ матеріаловъ пропускаются наравнѣ съ аспидными до

сками.

РОСПИСЬ ТОВАРАМЬ ОТПУСКНЫМЫ.Роспись това!"Амь отпускнымъ.

3 ) Тряпье и лоскутье всякое, шерстяные обрѣзки и бумажная полу

масса . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . съ пуда - 30

(подп.) Шуваловъ.

(подп.) Каприви.

(подп.) Тимирязев .

( подп.) Тильман .

ТАРИФъ Б ,

приложенный къ договору о торговлѣ и мореплаваній , заключенному между Германіею и

Россіею.

Статьи Герман

скаго тарифа, во

шедшаго въ силу

1 февраля 1892 г .

РОСПИСЬ ТОВАРАМЕ.
Единицы

обложенія.

Пошлины

Въ

маркахъ.

Изъ 12) Кровь животныхъ свѣкая и сушеная ; жилы всякія ;

дробина, барда и отбросы винокуреннаго производства ;

мякина и отруби ; солодовые ростки; каменноуголь

ная зола ; животныя удобрения и прочія удобритель

ныя вещества , какъ то : выщелоченная древесная

зола, зольный окшаръ, сухой отбросъ, получаемый

при сахарномъ производствѣ, и кость животныхъ

всякая . . . . . . . . . . . . . . . . Безпошлинно.

c) Тряпье всякое ; обрѣзки бумажные : макулатурная бу

мага, писаная и печатная ; старые веревки и канаты ;

корпія . . . . . . . . . . . . . . . . Безпошлинно .

Изъ 4 изъ а ) 1 Простыя щетки мочальныя, соломенныя, ка

мышевыя, изъ травы , корней, тростника и др. имъ

подобныхъ растительных матеріаловъ, хотя бы въ

соединеніи съ желѣзомъ, деревомъ, неполированныя,
нелакированныя. . . . . . . . . . . . . 100 килогр . 4

Метлы лубяныя, соломенныя, камышевыя, изъ травы

( вѣнки ), корней , тростника и др. имъ подобныхъ ма

теріаловъ, хотя бы въ соединеніи съ желѣзомъ, дере

вомъ, неполированныя, нелакированныя . . . . . 100 килогр. 3

Изъ бизъ а ) Графитъ въ плиткахъ, кускахъ и пр ., формован

ный и приготовленный. . . . . . . . . . . 100 килогр. 2

изъ d ) Спички зажигательныя, деревянныя. . . . . 100 килогр. 10

Изъ 6 с) Желѣ30 въ плиткахъ и листахъ :

1 ) Необработанное . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. : 3

2 ) Лакированное, полированное, крытое олифою, мѣдью,

Оловомъ ( жесть), цинкомъ или свинцомъ . . . . 100 килогр. 5 :
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Remarque 2 . Les ardoises acquittent les droits fixés à l'art. 70,

alinéa 2 a , avec une majoration de 50 % .

in remarque 2 . Les crayons d 'ardoise , non recouverts de papier

ou d 'autres matières, suivent le régime des ardoises.

TABLEAU DES DROITS DE SORTIE .

3. Chiffons et drilles de toute espèce , rognures de laine et demi-pâte de

papier . · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · poud - 30

( SIGNÉ ) Schouvaloff.

(SIGNÉ) Caprivi.

(SIGNÉ) Timiriazeff.

(SIGNÉ) Thielman.

TARIF B,

annexé au traité de commerce et de navigation conclu entre l'Allemagne et la Russie .

Article du tarif

allemand (en vi

gueur dès le 1er

février 1892 ) .

DÉNOMINATION DES MARCHANDISES. Unités.
Unités.

Droits

en

marcs .Droits

ex 1 , b ) Sang de bétail, frais et desséché ; nerfs et tendons ; drèche;

résidu de la distillation de l'eau -de-vie : balles de grains ;

son ; germes de malt ; cendres de charbon de terre ; fu

miers d 'animaux et autres engrais, tels que charré (cen

dres de bois lessivées), cendres de chaux, écume sèche de

raffinerie de sucre et os d 'animaux de toute sorte . . . exempts

exempts

c) Drilles de toute sorte; rognures de papier ; maculatures de

papier écrit ou imprimé; filets vieux et cordages vieux ;

charpie ( linge effilé ) . . . . . . . . . . . . . . . .

ex 4 . (Brosserie et tamiserie ) :

ex a ) (communes) :

Brosses en écorces, en paille , en roseaux, en herbes, en racines,

en joncs et matières similaires, même combinés avec du

bois, du fer, non polis, ni vernis . . . . . . . . . .

Balais en écorces, en paille , en roseaux, en herbes, en racines,

en joncs et matières similaires, même combinés avec du

bois, du fer, non polis, ni vernis . . . . . . . . . .

100 kilogr. 4

100 kilogr. 3

ex 5 , ex a ) Plombagine en tablettes et en pains, etc., comprimés et

préparés , . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ex d ) Allumettes de bois . . . . . . . . . . . . . . .

100 kilogr.

100 kilogr.

2

10

ex 6 , c) Tôles et feuilles en fer à forger :

100 kilogr. 31 . brutes . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2 . polies, vernies, laquées, cuivrées, étamées (fer-blanc), zin

guées ou plombées . . . . . . . . . . . . . . . . 100 kilogr. 5
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изъ е) ( Селѣзныя издѣлія) :

изъ 2 (Въ обработкѣ грубой):

В. Шлифованныя, крытыя олифою, мѣдью, цинкомъ,

оловомъ, свинцомъ или эмалированныя, но неполи

рованныя и не лакированныя; а также коньки, мо

лотки, сѣкиры , топоры , замки и ножи — простые,

косы , серпы , скребницы, башенные часы , гаечные

ключи, наугольники , шурупы , винты слесарные, винты

для колесъ и проволочные, клещи, ключи обыкновен

ные штампованные, навозныя и сѣнныя вилы . . 100 килогр. 10

изъ з ( желѣзныя издѣлія тонкой работы ) :

а . Чугунное художественное литье, какъ- то : легкіе

орнаменты , издѣлія полированныя, художественной

отдѣлки и предметы изъ ковкаго чугуна .

В. изъ кованнаго желѣза — полированныя и лакирован

ныя, каковы : ножи, ножницы , вязальныя иглы и крюч

ки (для вязанія ), издѣлія оружейной работы и т . п .

Всѣ вышепоименованные предметы по скольку они не по

именованы въ другихъ подраздѣленіяхъ тарифа, хотя

бы въ соединеніи съ деревомъ и др. матеріалами, но

при условіи, чтобы оные не подходили подъ галан

тарейныя вещи, поименованныя въ ст. 20. . . . 100 килогр . 24

Изъ 7 а Земли и минеральныя вещества самородныя, жженныя,

отмоченныя или молотыя ; руда, хотя бы подготовлен

ная, особо непоименованная ; драгоцѣнные металлы

въ видѣ монетъ, въ полосахъ и лому ; асбестовыя во

локна, хотя бы очищенныя, асбестовая мастика ; жид

кое асбестовое тѣсто . . . . . . . . . . . . Безпошлинно.

1) Картонъ и бумага асбестовые, въ листахъ, роляхъ и

пластахъ:

1 ) Неформованные. . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 10

2 ) Формованные или штампованные . . . . . . . . 100 килогр. 24

8 Ленъ и другія прядильныя растительных вещества , кромѣ

хлопка — сырыя, моченыя, трепаныя и чесаныя и

отбросы оныхъ. . . . . . . . . . . . . . Безпошлинно.

Изъ 9 а ) Пшеница. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 3, 50

) a. Рожь . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 3 ,50

В . Овесъ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 2 ,80

Ү . треча . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 2

б. Стручковыя . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 1,50

є. Прочие зерновые хлѣба, особо непоименованные. . . 100 килогр.

c ) Ячмень. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 2

d ) a . Сурѣпица, рапсъ и рѣпакъ, макъ, кунжуть, земля

ные орѣхи и другія особо непоименованныя масля

ничныя сѣмена . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 2

Изъ В . Льняное сѣмя . . . . . . . . . . . . . . . . . Безпошлинно.

Изъ е) Кукуруза . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 1 ,60

Изъ f) Солодъ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 3 ,60

9 ) Анисъ, кишнецъ (коріандеръ), укропъ, тминъ. . . 100 килогр.

Изъ i) Цикорій сушеный . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 0 ,80
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ex e) (Ouvrages en fer ):

ex 2 . (Ouvrages communs) :

B . Dégrossis, vernis, cuivrés, zingués, étamés, plombés ou

émaillés, mais non polis ni laqués; y compris patins,mar

teaux, cognées, haches, serrures ordinaires, coutellerie

commune, faux, faucilles, étrilles, horloges d' édifices pu

blics, clefs pour écrous, équerres, vis à bois, vis pour ser

rures, pour roues, à fil de fer, tenailles, clefs simplement

étampées, fourches à fumier et à foin . . . . . . . . 100 kilogr. 10

ex 3 . (Ouvrages fins) :

a . en fonte fine, tels que ornements légers en fonte, fonte

polie, fonte d 'art , fonte malléable;

B . en fer à forger, polis ou laqués, tels que couteaux , ciseaux,

aiguilles à tricoter et crochets (à crocheter), ouvrages

de fourbisseur, etc.

tous lesdits objets en tant que non repris à d 'autres numéros

du tarif, même quand ils sont combinés avec du bois

ou d 'autres matières, pourvu que, par le fait de la com

binaison , ils ne rentrent pas dans la Mercerie ( N : 20) . 100 kilogr. 24

ex 7 , a ) Terres et substances minérales brutes, calcinées, lavées

ou moulues, minerais , même apprêtés, non spécialement

tarifés ; métaux fins en monnaie, en barres et en débris

d 'objets ; fibres d'amiante, même épurées , mastic d'a
miante , pâte d 'amiante liquide . . . . . . . . . . . . exempts

b ) Carton et papier d'amiante en feuilles, rouleaux ou plaques:

10

24

3,50

3 ,50

1 . non moulés . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 kilogr.

2 . moulés, même estampés . . . . . . . . . . . . . . . 100 kilogr.

8 . Lin et autres matières textiles végétales, non compris le

coton, bruts , rouis, teillés, peignés, et déchets desdites
matières . · · · · · · · · · exempts

· · · · · . .

ex 9 , a ) Froment. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 kilogr.

b ) a . Seigle . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 kilogr .

3 . Avoine . . . . . . . . . . . . . . . . 100 kilogr.

7 . Sarrasin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 kilogr.

8 . Légumes secs (Hülsenfrüchte ) . . . . . . . . . 100 kilogr.

€ . Autres grains non dénommés. . . . . . . . . . . . 100 kilogr.

c ) Orge . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 kilogr.

d ) a . Colza et navette, villette , sésame, arachide et autres

fruits à huile non dénommés. . . . . . . . . . . . 100 kilogr.

2 ,80

2

1,50

lu

ex B . Graine de lin . . . . . . . . . . . . . . . . . ,

ex e ) Maïs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ex f) Malt (orge maltée) . . . . . . . . .

9) Anis, coriandre, fenouil, carvi . . . . . . . . . . .

ex 1) Chicorée séchée . . . . . . . . . . . . . . . . . .

exempte

100 kilogr.

100 kilogr.

100 kilogr.

1,60

3 ,60

0,80
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ПОШЛИННО .

и с

E ) Сельскохозяйственные продукты , особо непоимено

ванные . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Изъ 10 е) Стекляныя подвѣски (висюльки) къ люстрамъ;

пуговицы , хотя бы и цвѣтныя ; массивное бѣлое стекло

особо непоименованное ; стекло прессованное, шлифо

ванное, полированное, матовое, граненое, травленное,

съ рисунками, не подходящее подъ литеры d или f. 100 килогр. 12

Изъ 11 изъ а ) Конскій волосъ сырой, чесаный, выварен

ный, крашеный, крученый, пряденый; щетина ; не

подготовленное перо постельное . . . . . . . . . . Безпошлинно.

Изъ f ) Перо постельное очищенное и приготовленное . . . Безпошлинно.

Изъ 12. Кожи и мягкая рухлядь :

а ) Кожи большая и малыя, невБІдѣланныя (сырыя, соле

ныя, сухія ), приготовленныя для дубленія, хотя бы

и со снятымъ волосомъ. . . . . . . . . . . . . . Безпошлинно .

6 ) Мягкая рухлядь . . . . . . . . . . . . . . . . . . Безпошлинно.

Изъ 13, изъ а) Древесный уголь, обрѣзки роговые, копыта

и когти, кости (какъ матеріалъ для вырѣзыванія),

сырые . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Безпошлинно.

6) Древесная и дубильная кора сырая и молотая . . . . Безпошлинно .

Изъ с) Дерево для строительныхъ и ремесленныхъ цѣлей :

1) Кругляки и бревна, обтесанныя топоромъ, обрублен

ныя или распиленныя поперекъ, съ корою или безъ
| 100 килогр. 0 ,20

оной ; дубовыя клепки . . . . . . . . . . . . . .

1 куб. метръ 1,20

2 ) Дерево колотое по длинѣ, обработанное не топоромъ или

пиленное на куски : бочарныя клепки, не подходящія

подъ п . 1 ; ивовый матеріалъ для корзинъ и дерево

для обручей , нерасколотое ; колесныя ступицы , ободья,
( 100 килогр. 0 , 30

спицы . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
1 куб. метръ 1,80

3 ) Дерево распиленное по длинѣ, доски не струганныя,

брусья и другiя издѣлія распиленныя и разруб
( 100 килогр. 0 ,80

ленныя . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

| куб. метр . 4,80

1) Грубыя издѣлія бочарной, токарной и столярной работы ,

некрашеныя, и другія простыя издѣлія струганныя,

за исключеніемъ мебели изъ твердaго дерева или фа

нированной ; экипажныя издѣлія грубой обработки ;

прутья ивовые обчищенные для корзинъ ; корзиноч

ныя издѣлія простыя, некрашеныя, неполированныя

и нелакированныя ; камышь загрунтованный или щеп

леный . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. з

Корзиночныя издѣлiя изъ стружки, некрашеныя . . . . 100 килогр. 1

Роговыя пластинки , кость сырая въ листахъ и пластинкахъ. 100 килогр. 1 ,50

е) Фанерки; части паркетовъ несклеенныя, незагрунто
ванныя . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 5

Изъ 9 ) Корзиночныя издѣлiя изящной работы . . . . . . 100 килогр. 30

Корзиночныя издѣлiя изъ стружки крашеной . . . . . . 100 килогр. 10

Примѣчанія къ литерѣд:

1) Рога буйволовъ и другихъ животныхъ, шлифованные и

полированные или инымъ образомъ обработанные и

подготовленные для издѣлій . . . . . . . . . . . . 100 кілогр . 40

2 ) Пуговицы роговыя, прессованныя. . . . . . . . . . 100 килогр. 30



63

k ) Produits agricoles non dénommés ailleurs . . . . . . exempts

ex 10 , e) Pendeloques de lustre en verre, boutons de verre, même

de couleur ; verre massif blanc, non spécialement dé

nommé; verre moulé , égrisé, poli, adouci, taillé , gravé

à l'eau -forte, à dessins, ne rentrant pas dans les let

ures a ou I . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ex 11, ex a ) Crins bruts, peignés, bouillis, teints, frisés, filés ;

soies de porc et de sanglier ; plumes à lit , brutes . . .

100 kilogr. 12

exempts

exemptesex f ) Plumes à lit, nettoyées et apprêtées . . . . . . . .

12 Peaux et pelleteries :

a ) Peaux grandes et petites, brutes (vertes, salées, passées à

la chaux, sèches) pour tannage, même dépouillées de

leur poil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

b ) Pelleteries pour fourrures . . . . . . . . . . . . . .

ex 13, ex a ) Charbon de bois ; rognures de corne, sabots et grif

fes, os (comme matières à tailler), bruts . . . . . . .

exemptes

exemptes

exempts

0,20

1. 20 .

que par

douvepois po

0 , 30

1,80

0 ,80

4 ,80

6) Tan, écorces à tan, moulues ou non . . . . . . . . . . exempts

ex c ) (Bois à construire et pour usages industriels) :

1. brut ou simplement ébauché à la hache ou scié en travers

ou dégrossi, avec ou sans écorce ; douves en chêne pour
ut , 100 kilogr.

Tutarlle · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · · í Metre cube

2 . Bois fendu dans le sens de la longueur préparé autrement

que par un dégrossissage à la hache, ou débité en mor

ceaux ; douves ne rentrant pas sous le n° 1er ; osier pour

vannerie et bois pour cercles, non pelés ;moyeux, jantes
de roues et rais . . . . . . : : : : : : . . . . .

** / 100 kilogr.

Mètre cube

3. Bois scié dans le sens de la longueur ; planches non rabo

tées ; bois d 'équarrissage et autres ouvrages sciés et dé
| 100 kilogr.

coupes . · · · · votre cube

d ) Tonnellerie commune, non peinte ; tour (ouvrages de), com

muns, non peints, menuiserie commune, non peinte, et
es con heidene month oben ponteft

autres articles en bois simplement ébauchés au rabot,

non compris les meubles en bois dur ou plaqués ; char

ronnage (ouvrages de ) ébauchés ; osier pour vannerie ,

pelé ; vannerie commune, non peinte, non passée au

mordant, non polie , ni vernie ; rotin , passé au mordant

ou refendu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 kilogr.

Vannerie en copeaux, non peinte. . . . . . . . . . . . . 100 kilogr.

Corne en feuillets ; os bruts , simplement débités en feuilles

ou plaques . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 kilogr.

e) Bois débité en feuilles de placage ; parties de parquets

non assemblées, non passées au mordant. . . . . . . 100 kilogr.

ex g ) Vannerie fine . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 kilogr.

Vannerie en copeaux, peinte . . . . . . . . . . . . . . 100 kilogr.

Nota sur la lettre g :

1. Cornes de buffles et d 'autres animaux à cornes , aplanies,

polies ou autrement préparées pour être employées . . 100 kilogr.

1

1 ,50

10

40

2 . Boutons de corne moulés . . . . . . . . . . . . . . 100 kilogr. 30
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Изъ 15, изъ ъ) Машины :

изъ 2. Смотря по преобладающему въ вѣсовомъ отношении

матеріалу:

а . Изъ дерева . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Изъ 20, изъ 1) 2 . Цѣнныя галантерейныя издѣлія (муж-

скiя и женскія украшения и туалетныя вещи ) :

100 килогр. 3

цѣликомъ или отчасти приготовленныя изъ алюминия и

другихъ неблагородныхъ металловъ, но тонкой работы ,

болѣе или менѣе никкелированныя, посеребренныя,

позолоченныя или лакированныя, или въ соединени

съ полудрагоцѣнными или искусственными камнями,

алебастромъ, финифтьо, скульптурной или рѣзной
отдѣлкой , съ камнями, со вставками и металлическими

литыми украшеніями . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 175

Изъ 21, изъ 1) Подошвенная кожа ; брюссельская и датская

перчаточныя кожи . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 30

Изъ 22 . Льняная и пеньковая пряжа, матерій Тканыя и Вя

заныя изъ льна и другихъ растительныхъ волоконъ,

кромѣ хлопка :

а ) Пряжа некрашеная, ненабивная , небѣленая, а также

крученыя нити изъ джута и манильской пеньки:

1) До n° 8 англійскаго обозначенія . . . . . . . . . . . 100 килогр.

Джутовая пряжа до n° 8 англійскаго обозначенія . . . . 100 килогр. 4

2 ) Свыше n° 8 — 20 англійскаго обозначенія . . . . . . . 100 килогр.

Джутовая пряжа свыше n° 8 — 20 англійскаго обозначенія. 100 килогр. 5

3) Отъ n° 20 — 35 англійскаго обозначенія . . . . . . . . 100 килогр. 9

4 ) Свыше n° 35 англійскаго обозначенія . . . . . . . . 100 килогр. 12

c) Швейныя нитки для розничной продажи ; пряжа кру

ченая, непоименованная подъ литерами а , ъи d . . 100 килогр. 36

d ) Нитки швейныя крученыя для розничной продажи изъ

льна или другихъ растительныхъ волоконъ, кром

бумаги . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 60

е) Веревочныя издѣлія :

1 ) Веревки, канаты , хотя бы и бѣленые или смоленые. . 100 килогр. 10

2 ) Веревочныя издѣлія всякаго рода, кромѣ упомянутыхъ

въ пунктѣ первомъ . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 24

Изъ 1) Полотно, кипоръ, кутиль некрашеные, ненабивные,

небѣленые:

1 ) Содержащіе въ 4 квадратныхъ сантиметрахъ до 40 ни

тей по основѣ и утку, половики изъ манильской пеньки ,

изъ кокосоваго волокна , джута и другихъ подобныхъ

растительныхъ волоконъ, некрашеные . . . . . . . 100 килогр. 12

Упаковочная ткань изъ джута, манильской пеньки или

другихъ, имъ подобныхъ, матеріаловъ, за исключе

ніемъ льна, некрашеная, ненабивная , небѣленая, въ

4 квадратныхъ сантиметрахъ коей имѣется до 40 ни

тей по основѣ и утку . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 10

1) Нитяныя кружева . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 600
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ex 15 , ex 1 ) Machines :

ex 2 . d 'après la matière qui domine en poids:

100 kilogr. 3a . - en bois . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ex 20, ex b ) 2 . Ouvrages désignés sous la dénomination de Mer

cerie et Quincaillerie fines ( articles de parure pour

homme et femme, et objets propres à garnir les toilettes

et les étagères, etc.) :

- en tout ou partie d 'aluminium ou autres métaux com

muns, mais d 'un travail fin , plus ou moins recouverts

de nickel, plus ou moins dorés, argentés ou vernis, ou

dans lesquels entrent les pierres demi- fines ou pierres

fausses, l'albâtre, l'émail, ou avec parties sculptées ou

ciselées, avec pâtes, avec camées, ornements coulés en

métaux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 kilogr . 175

ex 21, ex b ) Cuirs pour semelles ; peaux pour gants, dites de Bru

xelles et de Danemark . . . . . . . . . . . . . . 100 kilogr. 30

ex 22. Lin et chanvre (Fils et tissus de), c'est-à -dire fils, tissus

et bonneterie de lin et autres matières textiles végé

tales, non compris le coton :

a ) Fil non teint, non imprimé, non blanchi, y compris les

fils similaires retors de jute et de chanvre de Manille :

1 . Jusqu'au nº 8 anglais . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 kilogr.

Fil de jute jusqu'au nº 8 anglais . . . . . . . . . . . . 100 kilogr. 4

2 . Au-dessus du n° 8 jusqu'au n° 20 anglais . . . . . . . 100 kilogr. ,

Fil de jute au-dessus du n° 8 jusqu'au n° 20 anglais . . . 100 kilogr. 5

3 . Du n° 20 au nº 35 anglais . . . . . . . . . . . . . 100 kilogr.

4 . Au-dessus du n° 35 anglais . . . . . . . . . . . . . 100 kilogr.

c ) Fil à coudre, assorti ; fil retors non dénommé sous les

lettres a , b et d . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 kilogr. 36

d ) Fil à coudre, retors, assorti, de lin ou autres filaments

végétaux , à l'exception du coton . . . . . . . . . . 100 kilogr. 60

o
u

os A o
r

co
to

e ) Cordages :

1. Cordes, câbles, même blanchis ou goudronnés. . . . . . 100 kilogr.

2 . Cordages de toute sorte, hormis ceux désignés sous le No 1 . 100 kilogr.

10

24

ex () Toile , coutil et treillis , non teints, non imprimés, non

blanchis :

1. ayant, sur une surface carrée de quatre centimètres car

rés, jusqu'à 40 fils, chaîne et trame comprises; tapis

de pied en chanyre de Manille, en fibres de noix de

coco, en jute et autres filaments similaires, non teints .

Toile d'emballage de jute, de chanvre de Manille ou d 'autres

matières similaires, à l'exception du lin , non teinte, non

imprimée , non blanchie, ayant jusqu'à 40 fils, chaîne et

trame comprises, dans 4 centimètres carrés . . . . .

en che fils , cha
rré

e
de

100 kilogr. 12

100 kilogr. 10

k ) Dentelles de fil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 kilogr. 600
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Изъ 25, изъ е) 1. Вино въ бочкахъ:.

Вино виноградное и сусло . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 20

Вино красное и сусло красного вина для смѣшиванія ,

подъ на дзоромъ . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . 100 килогр. 10

Вино для выдѣлки коньяка, подъ надзоромъ . . . . . . 100 килогр. 10

f ) Масло коровье, а также искусственное. . . . . . . . 100 килогр. 16

Изъ д ) 1 . Мясо свѣжее, за исключеніемъ свиного . . . . 100 килогр. 15

Свиное мясо свѣжее и приготовленное, за исключеніемъ

свѣжаго и приготовленнаго сала . . . . . . . . . . 100 килогр. 17

Мясной экстрактъ и бульонъ въ плиткахъ . . . . . . . 100 килогр. 20

Изъ 2 ) Рыба :

Y) Приготовленная въ уксусѣ, маслѣ или маринованная, въ

бочкахъ. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 12

3 ) Птица битая всякая . . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 12

Дичь битая всякая . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 20

п ) Икра и суррогаты оной . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 150

о ) Сыръ твердый въ кругахъ и кускахъ вѣсомъ не менѣе

50 килограммовъ. . . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 15

Прочје сыры . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 20

Изъ р) изъ 1 . Варенья и конфекты ; всякiя пирожныя, плоды ,

пряности , овощи и другія пищевыя вещества (грибы ,

трюфели, птицы, оpскіе раки и проч.), приготовлен

ныя въ сахарѣ, уксусѣ, маслѣ, соли, въ герметиче

скихъ банкахъ, коробкахъ и пр., горчица приготовлен

ная, капорцы , паштеты , соусы и прочie гастрономи- .

ческіе продукты . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 60

Молочная мука ( Нестле и др. ) . . . . . . . . . . 100 килогр . 50

Огурцы маринованные, соленые (корнишоны ) съ припра -

вою изъ пряностей , поименованныхъ въ ст. 25 лит. і,

или съ примѣсью другихъ овощей въ боченкахъ, кув

IIинахъ, горшкахъ, банкахъ и пр . . . . . . . 100 килогр. 4

изъ 2 . Плоды, зерна и сѣмена, ягоды , листья и цвѣты ,

грибы , овощи сухія , сушеныя, обращенныя въ по

рошокъ, отварныя или соленыя и особо непоимено

ванный въ тарифѣ фруктовый ягодный сокъ, вареный

безъ сахара . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 4

q ) 2 . Мукомольные продукты изъ зернового хлѣба и сѣ

манъ стручковыхъ растеній (горохъ, фасоль и пр.),

зерна ободраныя, крупномолотыя, манная крупа и

простые хлѣбопекарные продукты . . . . . . . 100 килогр. 7 ,30

Изъ 26, 9 ) Выжимки въ твердомъ и молотомъ видѣ, полу

ченныя при маслобойномъ производствѣ. . . . .
ПОШЛИННО,

h ) Жиръ гусиный и другие жиры топленые, какъ- то олео

маргаринъ, экономическій жиръ (смѣсь сала и расти

тельнаго масла), костяной мозжечекъ (beef- narrow) . 100 килогр. 10

1 ) Ворвань и рыбій жиръ . . . . . . . . . . . 100 килогр. 3

1) Говяжье и баранье сало, костяной жиръ и другие жи

вотные жиры , особо непоименованные . . . . . 100 килогр. 2
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100 kilogr. 20

ex 25, ex e) 1. Vin cn futailles:

-- Vin et moût de raisin en futailles . . . . . . . . . .

- Vin rouge et moût pour vin rouge pour le coupage, sous

contrôle . . . . . . . . . .

- Vin pour la fabrication du cognac, sous contrôle . . . .

f ) Beurre, même artificiel . . . . . . . . . . . . . . .

ex g ) ex 1. Viande de boucherie fraîche, excepté la viande

de porc . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Viande de porc fraîche, et viande préparée, excepté le lard

frais ou préparé . . . . . . . . . . . . . . . . .

Extrait de viande et tablettes de bouillon . . . . . . . .

100 kilogr.

100 kilogr.

100 kilogr.

10

10

16

100 kilogr. 15

100 kilogr.

100 kilogr.

17

20

ex 2 . Poisson :

r . conservé dans le vinaigre, l'huile ou des épices, en barils. 100 kilogr. 12

100 kilogr.

100 kilogr.

100 kilogr.

12

20

150

3. Volaille de toute sorte tuée . . . . . . . . . . . . .

Gibier de toute espèce tué . . . . . . . . . . . . . . .

n ) Caviar et succédanés du caviar . . . . . . . . . . . .

o ) Fromages à pâte dure, en pains, ayant la forme de meu

les, la pièce pesant au moins 50 kilogrammes . . . .

Autres fromages. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ex p ) ex 1. Confitures et sucreries , pâtisseries de toute sorte,

fruits, épices, légumes et autres comestibles (champi

gnons, truffes, volailles, coquillages de mer, etc.), con

servés au sucre, au vinaigre, à l'huile, au sel, ou étu

vés, en bocaux, boîtes, etc.; moutar le préparée ; câpres,

pâtés, sauces et autres produits alimentaires de luxe :

100 kilogr.

100 kilogr.

15

20

100 kilogr. 60

100 kilogr. 50

100 kilogr. 4

Farine lactée (de Nestlé et autres ) . . . . . . . . . . .

Concombres marinés ou salés (dits concombres de Znaïm )

additionnés des épices reprises en i, nº 25 , ou avec une

légère addition d 'autres légumes, en futailles, cruchons,

ou récipients de poterie ou de verre, etc. . . . . . .

ex 2. Fruits, graines et semences, baies , feuilles , et fleurs,

champignons, légumes, séchés, torréfiés, pulvérisés, sim

plement cuits ou salés, et ne rentrant dans aucune autre

catégorie du tarif, jus de fruits et de baies , cuits, sans

sucre. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

9) 2. Préparations de grains et de légumes secs (pois , hari

cots, etc .), savoir : grains mondés ou concassés, gruaux ,

semoule, farine, articles de boulangerie, ordinaires . .

100 kilogr. 4

100 kilogr. 7 ,30

exempts

ex 26 , g) Résidus solides de la fabrication des huiles grasses, même

moulus . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ex h ) Graisses d 'oie et autres graisses fondues telles qu 'oléo

margarine, graisse économique (mélanges de graisses

analogues au suif avec de l'huile ), moelle de bœuf . .

k ) Graisse et huile de poisson . . . . . . . . . . . . . .

1) Suif de bæuf et de mouton, graisse d 'os et autres graisses

animales non dénommées ailleurs . . . . . . . . . .

10100 kilogr.

100 kilogr. 3

100 kilogr. 2
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Изъ 27, а ) Небѣленая или бѣленая бумажная масса, пригото .

вленная изъ тряцья . . . . . . . . . . . . Безпошлинно.

Изъ 1) Небѣленая или бѣленая бумажная масса, пригото

вленная изъ дерева, соломы , эспарто или другихъ во

локнистыхъ матеріаловъ, сѣрая пропускная бумага,

желтая соломенная не сатинированная бумага ; кар

тонъ, за исключеніемъ сатинированнаго и кожено

добнаго . . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 1

c) Оберточная несатинированная бумага, неупомянутая подъ

лит. и 4 сей статьи . . . . . . . . . . . 100 килогр . 3

d ) Оберточная бумага сатинированная; картонъ сатиниро

ванный и кожжеподобный ; картонъ для прессованія . 100 килогр. 3

е) Бумага для печатанія, письма, пропускная, шелковая

всякаго рода, для литографскаго и типогра [скаго дѣла,

линованная , для счетовъ, ярлыковъ, накладныхъ и

тому под. . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 6

Бумага съ позолотой или посеребреніемъ, съ золотыми или

серебряными, или штампованными ажурными укра

шеніями ; ленты , приготовленныя изъ вышеупомя

нутой бумаги ; картонъ для живописи и рисованія . . 100 килогр. 10

28. Мѣховой товарь:

а ) Мѣха крытые, мѣховыя шапки, перчатки на мѣху,

мѣховыя покрывала крытыя, мѣха подбитые, гарни

туры и другія подобныя издѣлія , подбитыя . . . 100 килогр. 150

1 ) Полушубки и тулупы готовые, не крытые, готовыя по

крывала некрытыя, овчинныя и ангорскія шкуры ,

бѣленыя или крашеныя, отдѣланныя, но не подби

тыя, гарнитуры и мѣха для пубъ не подбитые . . 100 килогр. 6

Изъ 30, а ) Шелковые коконы ; шелкъ грехъ, или троще

ный ; буръ- де- cya чeсaный, пряденый или крученый ;

всѣ вышепоименованные сорта шелка некрашеные;

шелковые отбросы крашеные . . . . . . . . . Безпошлинно.

6 ) Шелковая вата . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр . 24

Изъ е) 1 . Ткани из шелка или буръ-де- суа, хотя бы и

въ соединеніи съ металлическими нитями, шелковая

Ткань съ примѣсью другихъ растительныхъ матеріа

Довъ, а также съ металлическими нитями . . . . 100 килогр . 800

Ткани изъ шелка или буръ- де-cya . . . . . . . . 100 килогр. 600)

Изъ 33, a ) Камни необдѣланные или грубо обтесанные, хотя бы

Молотые . . . . . . . . . . . . . . . . Безпошлинно.

изъ 1) Жернова, хотя бы съ желѣзными обручами . . . Безпошлинно.

36. Гудронъ, варъ, смолы всякаго рода, асфальтъ . . . . . Безпошлинно.

Изъ 37, a ) Живыя животныя и животные продукты особо въ

тарифѣ непоименованные; ульи съ живыми пчелами . БезпощЛИННО.

100 килогр. 26 ) Птичьи яйца . . . . . . . . . . . . . . .

Изъ 38, f) Фарфоровыя и фарфорово-ІІодобныя издѣлія (па

ріанъ и пр.) :

1 ) БЪЛЫЯ . . . . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 10
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ex 27, a ) Pâte de chiffons, non blanchie ou blanchie . . . . . . . exempte

ex 6 ) Pâte de bois, de paille ; de sparte ou d 'autres filaments

pour la fabrication du papier, blanchie ou non blanchie ;

papier buvard gris et papier de paille grossier , jaune ;

carton autre que carton glacé et que carton -cuir . . . 100 kilogr. 1

100 kilogr.

100 kilogr.

100 kilogr.

c
o
c
o

co

c) Papier d 'emballage non repris aux lettres 6 ci-avant et d.

ci-après, non lissé . . . . . . . . . . . . . . . .

d ) Papier d 'emballage, lissé . . . . . . . . . . . . . . .

Carton glacé et carton -cuir ; carton å presser . . . . . . .

c ) Papier à imprimer, à écrire, buvard, de soie , de toute

sorte, et papier lithographié, imprimé ou ligné, pour

notes, pour étiquettes, pour lettres de voiture, pour

devises, etc. . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Papier doré ou argenté, à dessins d'or ou d 'argent, ou dé

coupé à jour, à l'emporte -pièce, etc. ; bandes desdites

sortes de papier ; carton à peindre ou à dessiner . . .

100 kilogr. 6

100 kilogr. 10

100 kilogr.

28. Pelleteries :

a ) Pelisses de fourrure doublées, bonnets fourrés doublés ,

gants de fourrure doublés, couvertures de fourrure avec

doublure, fourrures doublées, garnitures et autres articles

analogues doublés . . . . . . . . . . . . . . . .

b ) Pelisses de mouton confectionnées mais non doublées , cou

vertures confectionnées mais non doublées, peaux de

mouton ou d 'angora , blanchies ou teintes, confectionnées,

mais non doublées, garnitures et fourrures non doublées,

pour pelisses . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ex 30 , a ) Soies en cocons; soie grège ou moulinée , bourre de soie

peignéc, filée ou retorse ; toutes les lites soies non tein

tes ; déchets de soie teinte. . . . . . . . . . . . .

100 kilogr . 6

exempts

100 kilogr. 24b ) Quate de soie . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ex e) 1. Tissus de soie ou de boucre de soie, même combinés

avec des fils métalliques ; tissus de soie mélangés d 'autres

matières textiles, ainsi que de fils métalliques . . . . 100 kilogr. 800

Tissus de soie ou de bourre de soie . . . . . . . . . . .

ex 33, a ) Pierres brutes ou simplement taillées, même moulues .

100 kilogr. 600

exemptes

exemptes

exempts

ex b ) Meules de moulin , même avec cercle en fer. . . . .

36 . Goudron , poix, résines de toute sorte; asphalte . . . .

ex 37. Animaux et produits du règneanimal, non dénommés ailleurs:

a ) Animaux vivants et produits animaux non dénommés d 'autre

part; ruches renfermant des abeilles vivantes , . .

. 6 ) Eufs de volaille . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ex 38 , f) Porcelaine et produits analogues à la porcelaine (parian ,

jaspe, etc.) :

1 . Blancs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

exempts

100 kilogr . 2

100 kilogr . 10
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2) Цвітныя,съ цвѣтными отводками, печатью, живописью,

позолотою, посеребреніемъ. . . . . . . . . . 100 килогр. 20

Тѣ же издѣлія въ соединеніи съ другими матеріалами, если

эти издѣлія не подходятъ подъ ст. 20 о галантерей

ныхъ вещахъ . . . . . . . . . . . . . . 100 килогр . 24

Изъ 39, 6) Волы и коровы . . . . . . . . . . . . . cъ головы 9

c ) Быки . . . . . . . . . . . . . . . . . cъ головы 25 , 50

Примьчиніе к лит. с. Для жителей погранич

ныхъ рабочій скотъ, отъ 21 / 2 до 5 лѣтъ возрастомъ,

можетъ быть пропускаемъ съ пошлиною 20 марокъ

со штуки, если будетъ удостовірено, что таковой не

обходимъ для сельскаго хозяйства.

1) Молодой рогатый скотъ до 21/2 лѣтъ . . . . . . . cъ головы

н
о
о
т

. .

. .

. .

е ) Телята до 6 недѣль. . . . . . . . . . . . . cъ головы 3

11 ) Свиньи . . . . . . . . . . . . . . . . . cъ головы 5

9 ) Поросята вісомъ менѣе 10 килогр. . . съ головы

1 ) Бараны , овцы и барашки . . . . . . . . . . . съ головы 1

1) Ягнята . . . . . . . . . . . . . . . . . . съ головы 0,50

Изъ 41 , а ) Шерсть сырая, крашеная, тертая; волосъ живот

ныхъ особо непоименованный, сырой , чесаный, выва

ренный, крашеный и крученый . . . . . . . . Безпошлинно.

d ) 1. Суконныя покромки. . . . . . . . . . . . . Безпошлинно .

2. Грубые войлоки, ненабивные, некрашеные. . . . . 100 килогр. 3

5 . Сукна и матеріи ненабивныя, неподходящая подъ пункты

7 и 8 сей статьи :

а вѣсомъ болѣе 200 грам , въ квадратномъ метр , за исклю

ченіемъ тѣхъ, кои ниже особо поименованы . . . 100 килогр. 135

Войлочныя матеріи сырыя, хотя бы съ примѣсью хлопча

той бумаги или льна, безконечныя полотна для произ .

водства древесной и соломенной массы , также целлу

лозы и бумаги . . . . . . . . . . . . . 100 килогр. 100

6 . а Ткани набивныя, не составляющая ткани для полови

ковъ, дорожекъ, вѣсомъ болѣе 200 грам . въ квадрат

номъ метрѣ ; басонный и пуговичный товаръ, плюшъ,

ткани съ металлическими нитями . . . . . . . 100 килогр. 150

в Ткани набивныя, не составляюція ковровъ, вѣсом ,

200 грам. и менѣе въ квадратномъ метрѣ . . . . 100 килогр. 220

( м . п.) Шувалово.

( м. п.) Каприви.

( м . п.) Тимирязево .

( м . п .) Тильмано.

Ратификованъ въ С .- Петербургѣ 5 марта 1894 г.
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100 kilogr. 20 .

2 . De couleur, avec bords en couleur, avec impressions, peints ,

dores , argentés. . . . . . . . . . . . . . . . . .

Combinés avec d 'autres matières, en tant que, par la combi

maison , ils ne rentrent pas dans le n° 20 (mercerie ). . 100 kilogr. 24

realix Tête

Tête

9

25 ,50

ex 39, b ) Taureaux et vaches. . . . . . . . . . . . . . . . .

c ) Boeufs. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

Nota sur la lettre c. Pour les habitants des frontières, les

beufs de travail, de deux ans et demi à cinq ans, peu

vent être introduits au droit de 20 marcs par tête, s 'il

est démontré d 'une manière évidente qu'ils sont néces

saires à l'exploitation du fonds appartenant à l'impor

tateur .

d ) Bouvillons, taurillons et génisses au-dessous de deux ans

et demi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

e) Veaux de moins de six semaines . . . . . . . . .

D Porcs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

9 ) Cochons de lait de moins de 10 kilogr . . . . . . .

h ) Houtons, brebis et béliers . . . . . . . . . . . . .

i) Agneaux . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

ex 41, a ) Laine, brute , teinte , moulue; poils d 'animaux non dé

nommés ailleurs, bruts , peignés, bouillis, teints , frisés .

Tête

Tête

Tête

Tête

Tête

Tête 0,50

exempts

exemptes

100 kilogr. 3

ex d ) 1. Lisières . . . . . . . . · · · · · · ' : · · · ·

2. Feutres grossiers, non imprimés, non teints . . . . . .

5 . Draps et tissus non imprimés ne rentrant pas sous les nu

méros 7 et 8 :

a . D 'un poids dépassant 200 grammes pour une surface de

1 mètre carré, à l'exception de ceux qui sont spécia

lement dénommés ci-après . . . . . . . . . . . . .

Tissus feutrés, en laine écrus, même combinés avec du coton

ou du lin , tissés sans fin pour la fabrication de pâtes

de bois et de paille, de cellulose et de papier . . . .

100 kilogr. 135

100 kilogr. 100

6 . a . Tissus imprimés ne rentrant pas parmi les tapis de

pied , d 'un poids supérieur à 200 grammes pour une sur

face de 1 mètre carré ; passementerie et boutonnerie ;

peluches; tissus combinés avec des fils métalliques . .

3 . Tissus imprimés ne rentrant pas parmi les tapis du poids

de 200 grammes ou moins, pour une surface de 1 mètre

carre . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

100 kilogr. 150

100 kilogr. 220

( L . S.) Schouvaloff,

(L . s.) Caprivi.

(L. S.) Timiriazeff.

(L . s.) Thielmann .

Ratifié à St-Pétersbourg , le 5 mars 1894 .
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ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЙ ПРОТОКОЛь. І PROTOCOLE FINAL .

Приступая къ подписанію договора о Au moment de proceder a la signature

торговлѣ и мореплаваніи, заключеннаго | du traité de commerce et de navigation conclu

сего дня въ Берлинѣ между Россіею и се jоur aBerlin entre la Russie et l'Alle

Германіею, нижеподписавшіеся пришли къ | magne, lеѕ ѕоuѕѕіgnés sont convenus de ce

соглащенію о нижеслѣдующемъ: qui suit :

ЧАСТЬ ПЕРВАЯ PREMIÈRE PARTIE

относящаяся в тексту договора. relative au texte du traité.

По сTATьямъ 1 и 12. AUX ARTICLE 1 ET 12.

По отношенio къ паспортамъ уроженцы En ce qui concerne les passeports , les

обѣихъ договаривающихся сторонъ будутъ | rеѕѕоrtіssants des deux parties contractаntes

пользоваться правами подданныхъ най - | ѕеrоnt traités sur le pied dе lа nаtіоn la

болѣе благоприятствуемой державы . plus favorisée.

По СТАТьямъ 5, 6, 7 , 9 и 10. AUX ARTICLES 5 , 6 , 7 , 9 et 10.

Въ виду того, что нынѣ нѣкоторые то - і Certaines marchandises étant actuelle

вары подлежатъ въ Россіи оплатѣ болѣе | mеnt ѕоumises en Russie a des droits plus

высокими пошлинами при ввоз , по сухо - | élevés a l'entrée par la frontiere de terre

путной границѣ, чѣмъ при ввоз по Бал- | qu' a l'entrée par la mer Baltique, il еѕt en

тiйскому морю, условлено, что, со дня | tendu que le joir oil le présent traité entrera

вступления въ дѣйствіе настоящаго дого- | en vigueur, lеs droits a l'entrée par la fron

вора, пошлины , взимаемыя на сухопутной | tiere de terre ѕеrоnt réduits aux taux des

границѣ, будуть приравнены къ пошли - | droits a l'entrée par la mer Baltique, et

намъ, взимаемымъ при ввозѣ по Балтій- qu'aucun nouveau droit différentiel favori

скому морю, и что никакой новой диф- | sant lеѕ importations par la yoie maritime

(ференціальной пошлины, поощряющей мор- | de la mer Baltique, de la mer Noire et le

ской привозъ по морямъ Балтійскому, | la mer d ' Azow (le littоrаl du Caucase ex

Черному и Азовскому (за изъятіемъ Кав- | cepté ) ne sera établi .

казскаго прибрежья ) не будетъ впредь

установлено.

Съ своей стороны, Германское Прави - | De son cité , lе gоvеrnеmеnt аllеmаnd

тельство обязуется не допускать ни для | s'engage an'admettre pour aucune des fron

какой изъ границъ Германской империи | tières de l'empire allemand des droits de

иныхъ или болѣе благоприятных , тамо- | Monane autres ou plus fayorables que ceux

женныхъ попілинъ, чѣмъ взимаемыя на prélevés a la frontiere russe. Exception est

русской границѣ. Изъятіе въ этомъ отно- | faite, toutefois, pour le sel, pour les blocs

шеніи допущено лишь для соли, для камня | sciés et оuyrages grоѕѕiеrѕ en pierre de taille

въ пиленыхъ глыбахъ и въ грубо-высѣ- | et les plaques d'ardoises brutes (articles 25 t,

ченныхъ издѣліяхъ и для необдѣланныхъ | 33 d et 33 e du tarif douanier allemand) ,

аспидныхъ плитъ (статьи 25t, 33d и 33e | marchandises pour lesquelles l'Allemagne se

германскаго таможеннаго тариера ), для ка- | réserve de maintenir lеs differences actuelles

ковыхъ товаров , Германія предоставляетъ | entre les droits реrсіѕ a l'entrée par mer

себѣ право сохранить существующую раз- | et ceux à l'entrée par terre.

ницу между ввозными пошлинами сухо

путною и морскою.

По СТАТьямъ 6 , 7 и 11 . AUX ARTICLES 6 , 7 ET 11.

Произведения почвы или промышлен- Les produits du sol ou de l'industrie

ности третьей державы , провезенныя тран- | l' unе tierce paissance transportés en transit,

зитомъ чрезъ территорію одной изъ дого par le territoire de l'une des parties con

варивающихся сторонъ, при ввозѣ ихъ нa | tractаntеѕ, a leur entrée dans celui de l'autre,

территорію другой стороны , не будутъ | ne payeront des droits de douane autres ni

оплачиваться таможенными пошлинами plus éleyés que n'auraiеnt payé les memes
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иными или боле высокими, чѣмъ тѣ, | produits importés directement de leur pays

которымъ подлежали бы тѣ же произве- | de provenance.

денія, привезенныя непосредственно изъ

страны ихъ происхожденія.

По СТАТьямъ 6 по 9. AUX ARTICLES 6 A 9 .

Касательно уплаты таможенныхъ пошI - Quant au payement des droits , le Gou

линъ, ИМПЕРАТОРСков Россійское Прави - vernement Impérial de Russie se déclare

тельство изъявляетъ готовность установить | prét a faire accepter, par lеs douanes, les

пріемъ таможнями германской золотой мо- | monnaiеѕ аllеmаndes 'or en reconnaissant

неты , признавая 1,000 марокъ золотою мо . | 1,000 marcs d'or en especеs cоmme equiva

нетою равными 308 рублямъ золотомъ. lant à 308 roubles en or.

По СТАТьямъ 6 и 7. Aux ARTICLES 6 ЕТ 7.

Договариватоцiяся стороны предостав 1 Les parties contractantes se réservent

ляютъ себѣ право требовать свидѣтельства le droit d 'exiger des certificats d 'origine ,

о происхожденіи, удостовѣрянощія произ constatant la production ou la fabrication

водство или выдѣлку въ одномъ Государ dans l'un des deux pays de marchandises

ствѣ товаровъ, ввозимыхъ въ другое Госу - importées dans l'autre. De son coté, chacine

дарство. При этомъ каждая изъ договари- | des deux parties prendra ѕеѕ mеѕurеѕ аfin

ва опцихся сторонъ приметъ мѣры, дабы quе lеs certificats exigés soiеnt le mоinѕ

требуемыя свидѣтельства возможно менте | possible une gene pour le commerce.

стѣсняли торговло.

IIo cТАТЬ . 13. A L 'ARTICLE 13.

Договариваюціяся стороны предостав- Les parties contractаntеѕ ѕе réservent

ляютъ себѣ войти въ особое соглашеніе | de s' entendre par un arrangement spécial

относительно судоходства по рѣкамъ Нt- |sur l'exercice de la navigation sur le Niémen,

ману, Вислѣ и Варт . la Vistule et la Warta .

По СТАТЬѣ 19. A L 'ARTICLE 19.

Договаривающаяся стороны окажутъ Les parties contractantes se prêteront

возможное содійствіе другъ другу по отно- mutuelеmеnt tоlit lе соnсоurѕ possible a

шенію къ желѣзнодорожнымъ тарифамъ, l'égard des tarifs des chemins de fer, notam

въ особенности же путемъ установленія | mеnt аu mоyеn dе l'étаblіssеmеnt des tarifs

тарифовъ прямого сообщенія. Эти тарифы de communication directe. Ces tarifs directs

прямого сообщенія будуть спеціально уста seront spécialement établis pour les villes

новлены для германскихъ портовыхъ горо 1 ports allemandes de Dantzig (Neufahrwasser),

довъ Данцига ( Нейцарвассера), Кёнигс- | de Kenigsberg ( Pillan) et de Memel еn се

берга (Пиллау) и Мемеля, какь относи - |qui concernе tаnt les exportations de Russie

тельно вывоза изъ Россіи, такъ и ввоза que les importations en Russie , selon les

въ Россію согласно потребностямъ торговли. | beѕoins du commerce.

При этомъ превозныя платы , взимае- En mémе tеmрѕ, les prix de transport a

мыя съ товаровъ, поименованныхъ въ рус | percevoir sur les marchandises qui dans le

скомъ желѣзнодорожномъ тарифѣ въ от | tarif les chemins de fer russes sont citées

дѣлѣ зерновыхъ хлібовъ, равно какъ со | sous la rubrique des céréales, ainsi que sur

льна и пеньки, отъ русскихъ станцій от- | le lin et le chanyre, depuis les stations de

правленія до вышепоименованныхъ герман- départ des chemins de fer russes jusqu'aux

скихъ портовыхъ городовъ, должны быть | villes- ports allemandes suѕmеntіоnnées, doi

исчисляемы и распредѣляемы между уча - | Yent étre calculés et répartis entre les

ствовавшими въ перевозкѣ русскими и | chemins de fer russes et allemands, ayant

германскими желѣзными дорогами, согласно | participe au transport, d 'aprés les regle

правиламъ, которыя примѣняются или ments qui sont ou seront en vigueur pour

будуть примѣняться къ русскимъ желѣз- | lеs chemins de fer russes jusqu'aux villes

нымъ дорогамъ въ направленіяхъ на рус- | ports de Libau et de Riga, Les taxes sup

скіе портовые города Либаву и Рису. До- I plementaires (frаiѕ accessoires), perques en
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Голнительные сборы (добавочные платежи), | suis du prix de transport, dоiyent également

взимаемые сверхъ провозной платы , должны | ёtre établies et le montant en être réparti

быть, равнымъ образомъ, устанавливаемы | entre lеѕ lіgnеѕ intéressées d'aprés les regle

и сумма ихъ распредѣляема между заинте ments russes, étant entendu qu'il ne sera

ресованными дорогами — согласно русскимъ | percu qu' unе seule et unique taxe- frontiere,

правиламъ, при чемъ разумѣется, что под - | laquelle sera partagée par mоitie , entre les

лежить взиманію лишь одинъ пограничный chemins de fer russes et allemands aboutis

сборъ, который дѣлится пополамъ между | sant a la frontiere.

Иду ими до границы желѣзными дорогами,

русскими и германскими.

Настоящее обязательство касается обо Cette obligation ne concerne réciproque

юдно лишь правительственныхъ желѣзныхъ | ment quе lеs chemins de fer de l' Etat ; mais

дорогъ; но оба Правительства приложатъ | lеs deux gouvernements tacheront d'amener

старанія къ тому, чтобы склонить частныя | lеs chemins de fer privés à appliquer sur

желѣзныя дороги къ принятію на ихъ | lеurѕ lіgnes les memes principes pour Téta

линіяхъ тѣхъ же основаній, для устано- | blissement des tarifs et la répartition des

вленія тарифовъ и для распредѣленія про- I prix de transport. Si, malgré cela, lеѕ lіgnes

возной платы . Если, несмотря на это, privées qui participеnt аl transport dans

частныя желѣзныя дороги, участвующія | l'unе dеs directions indiquées ne se soumet

въ перевозкѣ по одному изъ названныхъ | tent pas aux régles de calcul et de répar

направленій , не подчинятся вышеуказан - | tition Sliѕmеntіоnnées, cеs regles cesseront,

нымъ правиламъ исчисления и распредѣ - | en même temps, d'être obligatoires pour les

ленія, то правила эти перестанутъ, вмѣстѣ | chemins de fer d' Etat des deux parties con

съ тѣмъ, быть обязательными для прави- | trасtаntеѕ.

тельственныхъ желѣзныхъ дорогъ обѣихъ

Договаривающихся сторонъ.

Hынѣдѣйствующія правила для регу- Les dispositions actuellement en vigueur

лирования конкуренціи между Кёнигсбер- | 4 'effet de regulariser la concurrence entre

гомъ и Данцигомъ остаются въ своей силѣ. | Kenigsberg et Dantzig rеѕtеrоnt en yigueur.

Къ СТАТЬѣ 20. A L 'ARTICLE 20.

Заявление о прекращеніи дѣйствія су- La dénonciation de la convention con

ществующей между обѣими договарива10. | sulaire en vigueur еntrе lеs deux parties

щимися сторонами консульской конвенціи | contractаntes du 26 novembre ( 8 décembre)

26 -го ноября ( 8 -го декабря) 1874 года не | 1874 ne pourra ayoir lieu ayant celle du

можетъ послѣдовать ранѣе такового же | présent traité.

заявленія относительно настоящаго дого

вора.

ВТОРАЯ ЧАСТЬ. DEUXIÈME PARTIE

относящаяся къ русскому конвенціонному
relative au tarif conventionnel russe.

тарифу.

По СТАТЬѣ 5, п. 3. A L'ARTICLE 5, ALINÉA 3.

Наименованіе «сушеный цикорій » при La dénomination de chicorée séchée

мѣняется къ цикорію, высушенному ка- | s'applique a la chicorée séchée par n'importe

кимъ бы то ни было способомъ. | quel procédé.

По СТАТЬБ 53. A L 'ARTICLE 53.

Большая кожи, хотя бы отдѣланныя | Les grandes peaux , méme lorsqu'elles

мереею, подлежатъ оплаті пошлиною по | sont grainéеs аrtіfісіеllеmеnt, acquіttеnt les

п . 3 ст. 5 . droits spécifiés à l'alinéa 3 de l'art. 55 .

По СТАТЬѣ 72, п. 2 . A L 'ARTICLE 72, ALINÉA 2.

Шамотный цементъ (тѣсто изъ огне- Le mortier de chamotte (соulis ou ciment

упорной глины), т. е. измельченная смѣсь | réfractaire), c'est -a - dіrе le mélаngе dе terre
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сырой огнеупорной глины с обожженной | réfractaire brute avec de la terre réfrac

огнеупорной глиной очищается пошлиной | tаirre cuite, lе tоut broyé, acquіttе lеs droits

по п . 2 ст. 72 . d 'après l'alinéa 2 de l'art. 72.

По СТАТЬѣ 79, п. 1 . A L 'ARTICLE 79, ALINÉA 1 .

Опредѣленныя въ п . 1 настоящей статьи Les droits d 'entrée fixés à l'alinéa 1 du

пошлины на каменный, торфяной и дре- présent article pour la houille, le charbon

весный уголь, какъ равно на торфъ, вво de tourbe et de bois ainsi que pour la tourbe

зимые черезъ западную сухопутную гра - importés par la frontiere occidentale de terre

ницу, могутъ быть увеличены, начиная съ | pourront étre augmentés a partir du 1 " jan

1 -го января (стараго стиля) 1898 г., съ | vier (vieux style) 1898, pourvu que le taux

тѣмъ, однако, чтобы размѣръ пошлинъ | des droits reste le méme pour la frontiere

оставался одинаковымъ для западной сухо- | occidentale de terre et pour les ports de la

путной границы и для портовъ Балтій - теr Baltique.

скаго моря.

По СТАТЬѣ 112 . . A L 'ARTICLE 112.

Подъ наименованіемъ химическихъ | Sous la dénomination de produits chimi

фармацевтическихъ продуктовъ, особо не- ques et pharmaceutiques non spécialement

поименованныхъ, подразумѣваются ска- | dénоmmés sont соmрrіѕ lеѕdіts produits non

занные продукты , особо непоименованные | spécialement dénоmmés dans le tarif général

въ общемъ русскомъ тарифѣ 11-го iюня | russe du 11 juin 1891.

1891 года.

По cТАТЬѣ 131. A L 'ARTICLE 131.

ІІо статьѣ 131 пропускаются бѣлила | Acquіttеnt égаlеmеnt lеs droits spécifiés

свинцовыя и цинковыя, съ примѣсью a l'art. 131 lеs blancs de plomb еt dе zinc

иныхъ веществъ, но лишь въ томъ случаѣ, | mélаngés avec d'autres substances, lorsque

когда таковыя вещества сами по себѣ | lеѕdіtеѕ ѕubѕtаnсеѕ ne sont pas assujetties a

оплачиваютъ пошлину не выше, чѣмъ | des droits plus élevés que la céruse.

упомянутыя бѣлила.

По СТАТЬѣ 140 и 142. AUX ARTICLES 140 ET 142.

Подлежатъ оплатѣ пошлиной по пи. 3 | Acquіttеnt lеs droits des alinéas 3 et 4

и 4 ст . 140 и 142 желѣзные и стальные | des art. 140 et 142 les feuilles et plaques

листы и плиты , упомянутые въ сихъ пунк- de fer et d 'acier mentionnées dans lesdits

тахъ, какова бы ни была форма, въ кото- | alinéas, quelle que soit la forme en laquelle

рую эти листы и плиты обрѣзаны . ces feuilles et plaques sont découpées .

По статьѣ 141. A L 'ARTICLE 141.

Къ обыкновеннымъ или недрагоцѣн- | Les métaux communѕ оu non précieux

нымъ металламъ, упоминаемымъ въ рус- | mentionnés dans le tarif russe comprennent

скомъ тарифѣ, относятся всѣ металлы , за | tous les métaux, excepté l'or, l'argent et le

исключеніемъ золота, серебра и платины . platine. L' aluminium est considéré comme

Алюминій почитается металломъ обыкно- | métal commun, amoins qu'il ne soit spécia

веннымъ, за исключеніемъ тѣхъ статей | lеmеnt dénоmmé dans les articles du tarif

русскаго тарифа, въ которыхъ онъ особо | russe pour lesquels le taux des droits est

поименованъ, съ назначеніемъ пошлины | plus éleyé.

въ высшемъ размѣрѣ .

По сTATьямъ 141, 147, 154 , 155, 156 и 163. | AUX ARTICLES 141, 147, 154 , 155, 156 вт 163.

Желѣзо, сталь и цинкъ (какъ равно | Le fer, l'acier et le zinc (ainsi que les

издѣлiя изъ желѣза, стали и цинка), по - | ouyrages en fer, en acier et en zinc), lors

крытые какимъ бы то ни было способомъ | que par n 'importe quel procédé (procédé

(гальваническимъ способомъ, наложеніемъ | galvanique, application d 'une couche fondue,
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расплавленнаtо слоя, прокаткою и проч.) | laminage ou autres) ils sont recouуеrts de

простыми металлами, подлежатъ оплатеѣ, | métaux communs, acquіttеnt sans majoration

безъ надбавки, пошлинами, опредѣленными | lеs droits respectivement spécifiés pour le

соответственно для желѣза, стали и цинка | fer, l'acier et le zinc, et les ouvrares en

и издѣлiй изъ желѣза, стали и цинка, въ | fer, en acier et en zinc, dans le cas ou la

томъ случаѣ, когда слой наложеннаго ме- | couche du métal superposé n'entre pas dans

талла составляетъ отъ общаго вѣса не | le poids total de chacune des marchandises

болѣе: 25 ° /о для товаровъ поименованныхъ | pour plus de 25°/o a l'égard des marchan

въ ст. 141 , 147, 154, 155 и 156 и 10 ° /0 — dises dénommées aux art. 141, 147, 154 ,

для товаровъ, поименованныхъ въ ст. 163. | 155 et 156, et de 10°/o a l'égard des mar

chandises dénommées à l'art. 163.

bikin w 10 % – dises des de 25 % à l'é

По СТАТЬѣ 150. A L 'ARTICLE 150 .

По п . 1 сей статьи будуть пропускаемы Les droits portés à l'alinéa 1 du présent

чугунныя трубы, покрытыя смолою или | article seront applicables aux tuyaux de fonte

асфальтомъ, но безъ всякой другой обра- | enduits de goudrоn оu d'asphalte, non fa

ботки, каковою не будетъ, однако, призна- connés de quelque manière que ce soit, а

ваемо выглаживаніе слѣдовъ, остающихся | noins que la fagon ne consiste dans la re

послѣ отдѣленія швовъ и литниковъ или | touche deѕ trасеѕ restées sur le métal aprés

прибылей . l'enlèvement des bayures, jets ou masselottes.

По СТАТЬѣ 152. A L 'ARTICLE 152.

Келѣзныя и стальныя трубы , изготов- Les tuyaux de fer et d'acier fabriqués

ленныя по способу Маннесмана, хотя бы | suivant le procédé Mannesmann , meme re

онѣ были покрыты асфальтомъ или обмо- | coverts d 'asphalte et de matières textiles

таны простыми волокнистыми (въ непря- (communes et a l'état brut) acquіttеrоnt les

денномъ состояни) матеріалами , будутъ | droits du présent article.

подлежать оплатѣ пошлиной по сей статьѣ.

По СТАТЬѣ 153. A L 'ARTICLE 153.

Всякiя желѣзныя и стальныя оковки и Тоutes ferrures et garnitures de fer et

накладки, употребляемыя при строеніяхъ | d'acier employées dans les constructions et

и Для мебели, подлежатъ оплаті, пошлиной | les meubles acquіttеrоnt lеs droits des alinéas

по соотвİтственнымъ пунктамъ ст. 153, respectifs de l'art. 153, a mоinѕ qu' elles ne

если предметы этого рода особо не поймено- | soient spécialement dénоmmées dans les

ваны въ статьяхъ русскаго тарифа , для | articles du tarif russe pour lesquels lе tаіх

которыхъ установлены более высокія поп- | des droits est plus élevé. Le nickelage ne

лины . Никелированіе не должно служить | sera pas consideré comme ne raison suff

основаніемъ для отнесенiя издѣлій этого sante d 'appliquer aux objets de cette espèce

рода къ высшей пошлинѣ. des droits plus élevés .

IIo СТАТЬѣ 154, п . 1 . A L 'ARTICLE 154 , ALINÉA 1 .

Желѣзная эмалированная посуда, ла- La vaisselle en fer еmаіllée, vernie et

кированная и отдѣланная окраской, под- | couverte d ' une couche de peinture est pas

лежить оплатѣ попилиной по п . 1 насто- sible du droit fixé à l'alinéa 1 du présent

ящей статьи, хотя бы края и ручки этой | article méme avec les bords et les anѕеѕ

посуды были окрашены инымъ цвѣтомъ. | couverts d 'une autre couleur que le fond.

По СТАТЬѣ 155, п . 2. A L 'ARTICLE 155 , ALINÉA 2 .

Электрическими кабелями признаются Seront compris sous la dénomination de

такіе металлические проводники, которые, I cables élесtrіquеѕ lеs conducteurs métalli

будучи покрыты различными изолирую | ques recouverts de matières isolatrices (caout

щими матеріалами ( каучукомъ, гутта chouc, gutta -percha,matières fibreuses végé

перчею, растительными и животными во - | tales ou animales , papier, ces matières meme

локнами, бумагой, хоть бы и пропитан - |imprégnées) et munis en outre d' une enve

ными ), окружены сверхъ того, въ общей | lоppe protectrice commune en chanyre ou
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совокупности пенькою и металлическимъ | autre mаtіеrе fibreuse et en métal (plomb,

покровомъ (свинцовымъ, желѣзнымъ, сталь- | fer, acier, etc.). Cette enveloppe métalique

нымъ и др.) . Эта металлическая оболочка | pеut méme étre entourée en outre d 'un ruball

можетъ быть обвита еще лентой или нитью | ou fil en chanyre , jute, etc., goudronnés.

Изъ осмоленныхъ пеньки , джута и проч.

По СТАТЬѣ 156, п. 2 б. A L 'ARTICLE 156, ALINÉA 2 b .

Указанными въ семъ пунктѣ пошли - Acquitte égаlеmеnt lеs droits fixés au

вами будетъ очищаема также дуженая или | présent alinéa le fil d'archal étamé ou zіngué

крытая цинкомъ проволока, обтянутая | recouvert de matières textiles оu de gutta

волокнистыми веществами или гутта- percha. Се qui est dіt аux alinéas la et

перчею. Сказанное огуттаперчѣ въ п . 1а | 22 de la gutta-percha s'applique aussi au

и въ п . 2б относится къ каучуку. caoutchouc.

По СТАТЬѣ 158. A L 'ARTICLE 158.

Ножи и вилки съ черенками изъ про - | Les couteaux et fourchettes avec manches

стыхъ матеріаловъ подлежатъ оплатѣ поІІ- | en matières communes acquіttеrоnt lеs droits

линою по п . 1 настоящей статьи . de l'alinéa 1 du présent article.

По СТАТЬѣ 160. A L 'ARTICLE 160 .

Вилы всякаго рода, какъ напр., ДЛЯ ВЫ - Les toirches de toute еѕресе, teles que,

кошки свекловицы , навозныя и т. п. бу - par exemple, lеѕ fоurсhеѕ а déterrer la bet

дутъ подлежать оплатѣ пошлиной по сей | terave, lеѕ fоurсhеѕ a fumier, etc., acquit -

статьѣ. | teront les droits du présent article.

По СТАТьѣ 161. A L 'ARTICLE 161.

Деревянныя части ручныхъ инструмен- Les parties en bois des outils, lor:s

товъ, привозимыя безъ металлическихъ | qu' elles sont importées séparément des parties

частей ихъ, будутъ подлежать оплатѣ | métalliques, acquіttеrоnt lеs droits portés

пошлиной по соотвѣтственнымъ пунктамъ | alix alinéas respectifs de l'art. 61 .

ст. 61 .

По СТАТЬѣ 167 , п. 2 . A L 'ARTICLE 167, ALINÉA 2.

Подъ динамо- электрическими маши- 1 Pat machines dynamo- electriques il fаut

нами надлежить понимать такie мапины | entendre les machines et appareils qui

и приборы, кои : 1 ) превращаютъ дви | servent :

гательную силу въ электричество, или на 10 A convertir une force motrice en

оборотъ, 2 ) превращають электрическій | electricité ou l' électricité en force motrice ;

токъ высокаго напряжения въ токъ низ- 2° A convertir le courant électrique de

таго напряженія, или наоборотъ (транс- | haute tension en courant dе bаѕѕе tension

форматоры ) и 3 ) превращають постоянные | oll vice-versa ( transformateus), et

токи въ перемѣнные или въ токи много- | 30 A convertir le courant électrique

фазные, или наоборот . continu en courant alternatif ou en courant

Съ пошлиною по сему пункту будутъ | polyplasé (courant a champ tournant) ou

пропускаемы также землечерпательницы vice-versa .

для работы на сушѣ и металлическiя по | Acquitteront également les droits du

жарныя лѣстницы и электрическіе акку- | présent аlinea les excavateurs a sec, les

муляторы всякаго рода и ихъ принад échelles métalliques de pompier et les accu

лежности. mulateurs électriques de toute sorte ainsi

que leurs accessoires .

По СТАТЬѣ 169. A L 'ARTICLE 169.

Наравнѣ съ аппаратами и принадлеж- | Acquіttеrоnt égаlеmеnt lеs droits du

ностями для электрическаго освѣщенія, présent article, au méme titre que les

будуть пропускаемы также принадлеж- | appareils et accessoires pour l'éclairage
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ности, употребляемыя при электрическомъёlectrique, lеѕ accessoires employés pour les

освѣщеніи, для сигнализации и для пере- signaix et pour la transmission de la force

дачи Двияхущей силы, въ томъ числѣ за- motrісе усоmрrіѕ lеѕ interrupteurs, coupe

мыкатели, коммутаторы , прерыватели , | circuit, commutateurs, etc.

и т . п .

По СТАТЬѣ 177, п. 3. A L 'ARTICLE 177, ALINÉA 3.

Тиснение на подобie шитья на бумаж Pour lеs cоlѕ, mаnchettes, plastrons

ныхъ воротникахъ, рукавчикахъ и маниш- (devants de chemise) en papier, l'estampage

кахъ не считается признакомъ ПІШІтья . imitant la couture n 'est pas considéré comme

traces de couture.

По примѣЧАНІю къ 183. A L 'ARTICLE 183, REMARQUE.

Будуть оплачивать пошлину по сему Acquіttеrоnt lеs droits suiyant cette re

примѣчанію тяжники (сельфакторныя ве- | marque les cordes de métier à filer, dit

ревки ). métier renvideur ou selfacting.

IIo СТАТЬѣ 186 . A L 'ARTICLE 186.

Бѣленая шерсть подлежитъ оплатѣ | La laine blanchie est sujette aux droits

тѣми же пошлинами, какъ и шерсть не- | de la lаinе nоn tеіntе.

крашеная.

По СТАТЬѣ 191. A L 'ARTICLE 191.

Мѣшки джутовые и холщевые, слу- Les sacs en jute et en toile, ayant servi

жившіе для вывоза русскаго хлѣба вся- l'exportation de céréales russes de toute

каго рода при обратномъ ввозѣ ихъ, осво- | sotte, seront, a leur reimportation, exempts

бождаются отъ пошлины . de droits.

По СТАТЬѣ 192, п. 3 . A L 'ARTICLE 192, ALINÉA 3 .

Скатерти, салфетки и полотенца подле- | Les nappes, ѕеrviettes et essuie -mains

жатъ очисткѣ пошлиной 10 п . 3 настоя - acquіttеrоnt lеs droits de l'alinéa 3 du pré

щей статьи, хотя бы онѣ были отдѣланы | sent article, meme si elles sоnt оrnées

простой ажурной обрубкой, шириной не | d'ourlet & joir simple d 'un demi- pouce de

болѣе полДюйма, и бахрамой, не приш - largeur au plus et d ' unе frаngе nоn couse

тыми къ ткани, а сдѣланными изъ про- | au tissu mais formée seulement par la pro

додженных нитей той же ткани. longation des fils du tissu .

По СТАТЬѣ 202. A L 'ARTICLE 202.

Приводные ремни изъ верблюжьей шер - Les corrоies de transmission en poil de

сти, салфетки и мѣшки для фильтръ- | chameau, lеѕ ѕеrviettes et sacs filtrаntѕ ас

прессовъ будутъ подлежать очисткѣ пош- | quіttеrоnt lеs droits du présent article.

линой по сей статьѣ.

По СТАТЬѣ 205. A L'ARTICLE 205.

По соотвѣтствующимъ пунктамъ этой | Acquіttеrоnt lеs droits fixés aux alinéas

статьи будутъ подлежать очисткѣ пош- | correspondants du présent article les ouvrages

линой вязаныя издiлiя и басонная работа, | tricotés et passementеrіеѕ соnfесtiоnnés a

изготовленныя ручнымъ способомъ или на la main ou au métier, finis au métier ou

станкахъ, законченныя на станкахъ или | coupés, meme cardés, oil pelucheux, avec oi
v orm cone trames Contatº prestolnicts:

изготовленныя изъ отдѣльныхъ кусковъ, sans traces de couture. Les objets tricotés

даже дарованный или плюшированныя, en coton , lin et laine peuvent avoir une

съ признаками шитья или безъ оныхъ. gаrniture sans étre pour cela раѕѕiblеs d'um

Вязаныя издѣлія, хлопчатобумажныя, droit plus élevé, роuryu qu'il n 'entre pas de

льняныя и шерстяныя, снабженныя укра- soie dans cette garniture. Les vétements

пеніями, будуть пропускаемы по этой tricotés de toute espece rеntrеnt dans l'ar

статьѣ безъ добавочной пошлины въ томъ | ticle 205.
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случаѣ, если украшенія не содержатъ | Les ouvrаgеѕ tricotés et la pаssеmеntеrіе

шелка. Вязаные предметы одѣянія всякаго | en soie, demi- soie et mélаngés de soie ac

рода будутъ очищаемы по подлежащимъ quіttеrоnt lеs droits d'aprés la classification

пунктамъ ст. 205. Вязаныя издѣлiя и ба- | suivante : seront considérés comme оuyrages

сонныя работы шелковыя, полушелковыя | ou trаvаlux en soie ceux qui seront couverts

или съ примѣсью шелка, будутъ подле- | de soie dans la proportion de 50 4 100 ° /.

жать очисткѣ пошлиной по нижеслѣдующей du total de la surface de l'endroit et de

классификации : будуть признаваться из- | envers; comme оuyrages en demi-soie сеих

дѣліями и работами изъ шелка такiя из- converts de soie dans la proportion de 20

дѣлiя и работы , площадь которыхъ по - а 50°/, dudit total de surface et еnfin comme

крыта съ лица и съ изнанки шелкомъ въ | ouvrаgеѕ mélаngés de soie ceux couverts de

пропорціи отъ 50 до 100 °/ 0; Hздѣліями | soie dans unе proportion inférieure à 20°/0

полушелковыми – площадь которыхъ по- | dudit total.

крыта шелкомъ въ пропорціи отъ 20 до

50 ° / о, и наконецъ издѣліям и съ примѣсью

шелка — покрытыя шелкомъ въ пропорцій

ниже 20°/0.

По СТАТЬѣ 212. A L 'ARTICLE 212.

Пошлина по этой статьѣ будетъ взи- Les droits da présent article seront

маема совокупно съ вѣсомъ карточекъ, на percus y compris le poids des cartes sur

которыхъ закрѣплены пуговицы . lesquelles les boutons sont fixés .

По СТАТЬѣ 216. A L 'ARTICLE 216.

Аспидныя доски, хотя бы въ рамкахъ Les ardoises , même avec cadres en bois

изъ обыкновеннаго дерева, грабленыя или | ordinaire, lignées ou mon lignées, rеntrеnt

не графленыя, включаются въ примѣч. 2 dans la rеmаrque 2 du présent article.

настоящей статьи .

По СТАТЬѣ 218. A L 'ARTICLE 218.

Образчики разныхъ матерій и издѣлій | Les échantillons de tissus et d'ouvrages

всякаго рода, не имѣющіе вида и харак - dе tоute еѕресе, n 'ayant pas la forme et le

тера товаровъ, будуть пропускаемы по I caractére de marchandises, ѕuіvront le ré

ст. 218 дазке въ случаѣ привоза ихъ за - gime du présent article, méme dans le cas

крѣпленными на картонъ или бумагу, ой ils sont fixés sur cartes, brochés ou reliés

сброшюрованными или переплетенными въ | en vоlumе.

книжки .

По СТАТЬѣ 220 б. A L 'ARTICLE 220 b .

Динамитные патроны будутъ очищаемы | Les cartouches de dynamite acquitteront

пошлиною только совмѣстно съ вѣсомъ | lеs droits, у соmрrіs seulement le poids de

принятой для нихъ упаковки . l'emballage qui leur est propre.

ЧАСТЬ ТРЕТЬЯ TROISIÈME PARTIE

относящаяся къ германскому конвенціонному
relative au tarif conventionnel allemand ,

тарифу.

По ? 29 а . AU NUMÉRO 29 a .

Керосинъ и другія очищенныя мине- L'huile de pétrole et les autres huiles

ральныя масла , служащія Для цѣлеї освѣ- | minérales, prорrеѕ à l'éclairage, rаffіnées,

щенiя и особо нигдѣ непоименованныя, non dénоmmées ailleurs, pоurront étre dé

могутъ быть очищаемы пошлиною, по же douanées, au gré de l'importateur, soit au

ланію привозителей, или съ вѣса, при чемъ | poids, sur la base de 100 kilogrammes, soit

за вѣсовую единицу принимается 100 ки- | au volume, sur la base de cent vingt-cing

лограммовъ, или по объему, при чемъ 125 | litres équivalant, a la température de 15

литровъ, при температурѣ 15- ти градусовъ | degrés centigrаdеѕ, а 100 kilоgrаmmеѕ nеtѕ.

cтoградуснаго термометра , считаются рав

ными 100 килограммамъ нетто.
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ЧАСТЬ ЧЕТВЕРТАЯ
QUATRIEME PARTIE

относящаяся къ пограничнымъ, таможен

нымъ правиламъ и пр. relative aux règlements douaniers, etc.

S1. Для облегченій торговыхъ сношеній § 1. – Afin de rendre plus faciles les

между обѣими Имперіями, по сухопутной | relations commerciales entre les deux Em

траницѣ, ИМПЕРАТОРСкое Русское Прави - pires, a la frontiere de terre, le Gouverne

тельство преобразуетъ въ высшіе классы | ment Impérial de Russie transformera en

нѣкоторыя таможенных учреждения и уч - | des classes supérieures quelques bureaux de

редитъ нѣсколько новыхъ въ пунктахъ, douane et en créera de nouvealix sur des

на которыхъ таковыхъ До сего времени не роіntѕ qui n'en étaiеnt раѕ encore potiryus,

имѣлось, при условии, чтобы противоле- a condition guе lеѕ bureaux alemands oppo

жащія немецкія таможенных учреждения | sés soiеnt lоtés d'attributions equivalentes, —

Получили равноправну10 съ на ШИМИ КОЈПе- | sayolr :

тенцію, именно :

а ) таможни второго класса — Пранс L a ) les douanes de seconde classe de

ская и Гербская и третьяго класса — Praszka et de Gerby, et celles de troisieme

Креттингенская и Слупецкая будуть пре- | classe de Krottingen et de Slupcy seront

образованы въ таможни перваго класса ; | transformées en douanes de premiere classe ;

б ) таможенная застава одреевская и 2) lеs douanes- barrieres de Modrzejevo

Піотроковская и Осісскій переходной | et de Piotrkow et le point de passage

пунктъ будуть преобразованы въ таможни 'Osiek ѕеrоnt transformès en dolanes de

третьяго класса; | troisieme classe ;

в ) переходные пункты , Вильчинскій ,Т c ) les points de passage de Vilczyn

Гняздовскій, Гольскій, Челядскій , Слу- | Gniazdоw, Gola, Czeladz, Sluziew ( Rosno),

жевскій ( Розно), Подленжской и Творскій , Podlenka et Tworki ѕеrоnt transformés en

будутъ преобразованы въ таможенныя за- | douanes-barrieres ;

ставы ;

1) въ Карвѣ и Закржевѣ будутъ учре- а ) des douanes-bаrriеrеѕ ѕеrоnt créées a

ждены таможенныя заставы , а въ Гостин - Karw et a Zakrzeyo, et des points de passage

чикѣ, Ракувкѣ, Упидамишѣ, Бакаларжево Groscienczyk , Rakowka, Upidаmisch, Ba

и Чарнувкѣ — переходные пункты ; | kаlаrzewo et Czarnowka ;

д) Вильчинской таможенной заставѣ, I e) la douane-barrière de Wilczyn , qui

которая будетъ учреждена на мѣстѣ пере- | sera créée a la place du point de passage

ходнаго пункта того же имени, будетъ раз- | du meme noi, aura l'autorisation de de

рѣшено пропускать изъ-за границы , съ | douaner le sel ;

оплатою пошлины, поваренную соль;

ә ) Дегуцкому переходному пункту бу - р) le point de passage de Degolitzky

детъ разрѣшено пропускать изъ-за границы sera autorisé de faire entrer le blé allemand

для перемола на водяной мельницѣ, распо- pour le faire moudre au moulin d'eau, situé

ложенной на русской территорій, нѣмецкій | sur le territoire russe, et de laisser sortir

зерновой хлѣбъ и выпускать за границу la farine qui en aura été faite.

выдѣланную изъ него муку.

82. Право пропуска транзитомъ rep - 1 S 2 . Le droit de faire des expeditiоlls

манскихъ товаров , черезъ русскую терри- en transit des marchandises allemandes par

торію будетъ предоставлено нижеслѣдую- | le territoire russe sera attribué aux douanes
щимъ русским первокласснымъ тамож- | russes de premiere classe situées vis- a - Vis

нямъ, расположеннымъ противъ герман - des bureaux allemands de premiere classe

скихъ таможень перваго класса (Haupt- ( Шаирtrollaemter), savoir:

zollaemter) :

Таурогенcкoй прoтивъ Тильзитской .

Вержбодловской » Эйдткуненской .

Граевской Просткенской.

Александровской)

и Нешавской
Торнской.

Щипіорнской Скальмержицкой —

Tauroggen vis -à -vis Tilsit.

Wirballen » Eydtkuhnen.

Graewo Prostken .

Alexandrovo !
Thorn .

et Neschawa i

Sziрiorno Skalmierzyce —
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подъ условіемъ, что эти транзитныя от- | la condition que ces expéditions en transit

правки будутъ подчинены русскимъ пра - | soiеnt ѕоumises aux reglements russes de

виламъ перевозки подобнаго рода по колес- | transport du meme genre par voie de terre

нымъ дорогамъ и рѣчнымъ путямъ, ка- | et par voie fluviale, qui seront publiés,

ковыя правила будутъ опубликованы по | aprés avoir été sanctionnés.

ихъ утвержденіи.

Само собою разумѣется , что право про-І ІІ еѕt еntеndu que, réciproquement, lе

пуска транзитомъ русскихъ товаров , черезъ | droit de faire des expéditions en transit des

германскую территорію будетъ присвоено | marchandises russes par le territoire alle

вышеуказаннымъ германскимъ таможнямъ. mand restera attribué aux bureaux allemands

susindiqués.

83. Право перевозки товаровъ, за та-1 8 3. Le droit de transmettre des mar

моженными обезпеченіями, изъ одной тамо- | chandises, sous le controle de la douаnе, а

жни въ другую будетъ распространено, съ | d'autres bureaux, sera étendu de part et

обѣихъ сторонъ, на всѣ таможни перваго | d'autre a tоutеѕ lеs douanes de premiere

класса, не соединенныя рельсовымъ путемъ | classe qui ne sont pas reliées par voie ferrée
со складочными таможнями, подъ усло- | avec lеs douanes d ' entrepot , condition gue

віемъ, что такая перевозка будетъ подчи - | сеѕ еnvois soiеnt ѕоumis aux reglements et

няться установленнымъ на сей предметъ | aux lois соnсеrnаnt lа mаtіеrе.

законамъ и правиламъ.

8 4 . Право возврата за границу нео- S 4 . Le droit de réexpédier l'étranger

плаченныхъ пошлиною товаровъ будет"ь | les marchandises n'ayant pas acquitté les

предоставлено, при услови взаимства со | droits d 'entrée, sera attribué - a charge de

стороны германскихъ таможень, сверхъ | réciprocité pour les bureaux de douane alle

таможень, расположенныхъ на желѣзныхъ | mands — en dеhors des douanes situées sur

дорогахъ и портахъ, слѣдующимъ рус- | lеs chemins de fer et dans les ports, aux

скимъ таможнямъ переваго класса : douanes russes de première classe suivantes :

Таурогенской, Tauroggen,

Юрбургской, Georgenburg ,

Нешавской, Neschawa,

Щипіорнской II Szipiorno,

Верушовской. Weruschewo.

85. Таможенныя учреждения обоихъ § 5 . Il est entendu de part et d'autre

Государствъ будутъ открыты во всѣ дни | quе lеѕ bureaux de douane des deux pays

года, за исключеніемъ воскресныхъ и ни - | ѕеrоnt оuуеrtѕ tous les jours de l'année , а

жеслѣдующихъ праздничныхъ дней : l'exception des dimanches et des jours de

fête indiqués ci-dessous :

А . Въ России : A . En Russie :

І. Царскіе дни: дни Рожденiя и Те- I. Fetes de la maison Impériale: Les

зоименитства Ихъ ИМПЕРАТОРСкихъ ВЕЛи- | anniversaires de naissance et les fétes de

ЧЕСтвъ и Его ИмПЕРАТОРСКАГo ВысочЕСТВА | nom de Leurs Majestés Impériales et de

ГОСУДАРЯ ВЕЛИКАГО Князя НАСлѣдникА S . A . I. le grand-duc héritier, les anniver

ЦЕСАРЕВИЧА, дни Восшествия на престолъ saires de l'avènement au trône et du cou

и Священнаго Коронованія. ronnement.

II. Подвижные праздники: пятница и II. Fêtes mobiles : Vendredi et samedi

суббота Сырной недѣли ; четвергъ, пятница | dе lа ѕеmаine du carnaval ; Jeudi, Vendredi

и суббота Страстной недѣли, понедѣльникъ | et Samedi-Saints, lundi et mardi de Pâques,

и вторникъ Пасхальной недѣли, день Возне- | le jour de l'Ascension et le lundi de la Pen

сенія Господня и Духовъ день. tecôte .

III. Праздники постоянные: III. Fêtes fixes:

Января 1 - го (Новый годъ). Janvier le 1er ( Nouvel an).

» 6 - го ( Богоявление Господне). » le 6 ( Epiphanie).

Февраля 2 -го (Срѣтеніе Господне) . Février le 2 (Purification de la Ste-Vierge).

Марта 25-го (Благовѣщеніе Пресвятыя Mars le 25 (l'Annonciation ).

Богородицы ).
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Мая 9-го (Перенесеніе мощей св. Ни- | Mai le 9 (St-Nicolas).

колая Чудотворца).

Іюня 29-го (св . апостоловъ Петра и Juin le 29 (St-Pierre et St-Paul).

Павла ).

Августа 6 -го (Преображеніе Господне). Août le 6 (Transfiguration ).

» 15- го ( Успеніе Пресвятыя Бо » le 15 (Assomption).

городицы).

» 29-го (Усѣкновеніе главы Іоанна » le 29 (Décapitation de St- Jean

Предтечи). Baptiste).

Сентября 8-го ( Рождество Пресвятыя Septembre le 8 (Nativité de la Ste - Vierge).

Богородицы ).

» 14-го ( Воздвиженіе Честнаго » le 14 (Exaltation de la Croix ).

Креста).

» 26-го (св. Іоанна Богослова). le 26 (St-Jean).

Октября 1 -го ( Покровъ Пресвятыя Бо Octobre le 1er (Pokrow de la Ste-Vierge).

городицы ).

» 22-го (Казанской иконы Божией le 22 (Notre-Dame de Kazan).

Матери).

Ноября 21-го ( Введеніе во храмъ Пре- | Novembre le 21 (Présentation de la

святыя Богородицы ). Ste -Vierge au temple ) .

Декабря 6-го (св. Николая Мирликій
Décembre le 6 (St-Nicolas) .

скаго Чудотворца).

» 25-го, 26-го и 27-го (первые » les 25, 26 et 27 ( Noël).

три дня Рождества Хри

стова).

IV . Въ Царствѣ Польскомъ и нѣкото- ІV. Dans le royaume de Pologne et dans

рыхъ пограничныхъ губерніяхъ Имперіи, quelques gouvernеmеntѕ limitrophes de la

гдѣ преобладаетъ католическое населеніе, | frontiere, ой la majeure partie de la popu

работы пріостанавливаются въ первые дни | lation est catholique, lе trаvаіl est égale

римско-католическихъ праздниковъ по Гре- | ment suspendu durant les premiers jours de

горіанскому календарю, а равно въ празд- grande féte du calendrier catholique-romain,

ники Божьяго тѣла и всѣхъ святыхъ. ainsi que la Fête-Dieu et la Toussaint.

Б. Въ ГЕРМАНІи: B . En Allemagne:

Первый день Новаго года, день націо- Le Jour de l'An, le jour de Jene et de

нальнаго поста и покаянія ( Buss - und Bet - Prières nationales ( Buss und Bettag) - le

tag ), среда предшествующая послѣднему | mercredi qui précede le dernier dimаnсhе du

воскресенью ноября мѣсяца, пятница на | mois de novembre — le vendredi -saint, la fёte

Страстной недѣлѣ, день Вознесенія Гос- | de Ascension, lеs lundis de la fёte de Piques

подня, понедѣльникъ на Святой недѣдѣ и | et de la féte de la Pentecote et les deux

день Сошествія св. Духа , первые два дня | jours de la féte de Noël, le jour de l'anni

Рождества Христова , день рождения Его | versaire de naissance de ѕ . М . 'empereur

Величества императора Германскаго, короля | d ' Allemagne, roi de Prusse.

Прусскаго.

S 6 . Часы служебныхъ занятій будуть $ 6 . Les heures de service seront af

указаны въ объявленіяхъ, вывѣшиваемыхъ | fichées dans les bureaux de douane des

въ таможенныхъ учрежденіяхъ обоихъ Го- | deux pays.

сударствъ.

Часы , назначенные для производства | Les heures de service pour la revision

пропуска по паспортамъ и легитимаціон des passeports et des cartes de légitimation

нымъ билетамъ пассажировъ, будуть опре- | seront déterminées pour сhаque arrondisse

дѣлены въ каждомъ округѣ и по каждому | ment et pour сhаque point-Irontiere, apres

отдѣльному пограничному пункту, по | accord special entre lеs аutоrіtés respectives

взаимному соглашенію подлежащихъ вла - | des deux pays, en établissant des heures

стей обоихъ государствъ, съ назначеніемъ égales des deux cités, en tenant соmрte des

однихъ и тѣхъ же часовъ съ обѣихъ сто- | beѕoins locaux et en accordant pour les

16 oupe- serontet pour chaqueles autorités
respeheures
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et d'autre,es stations de douacondition que

ронъ, при чемъ должны быть приняты во | douanes de troisieme classe, lеs douanes

вниманіе мѣстныя нужды ; а для таможень | barrieres et les points de passage unе inter

третьяго класса, таможенныхъ заставъ и | ruption de service pour les repas des fonc

переходныхъ пунктовъ будетъ, сверхъ того, | tionnaires.

опредѣленъ перерывъ занятій на обѣденное

время.

87. Обложенные пошлиною предметы , 87. Les articles soumis aux droits et

привозимые лицами, снабженными надле- introduits par des personnes en possession

жащими документами, разрѣшающими имъ | d'unе légitimation réguliere, lеs аutоriѕаnt

переходъ границы, могутъбыть объявляемы | a passer la frontiere, pоurront étre, de part

во всѣхъ таможенныхъ учрежденияхъ обоихъ | et d'autre, I'оbjеt d'unе déclaration verbale

государствъ словесно, соотвѣтственно ком - | tоutеѕ lеѕ ѕtаtіоnѕ dе dоuane, dans la

петентности сихъ учреждений, при условии, | mеѕurе dе lеur competence, a соnditiоn que

чтобы предметы эти не предназначались | ces articles ne soiеnt раѕ importés dans un

для торговли и чтобы сумма причитаю- | intérét de commerce, et que la totalité des

щейся съ нихъ пошлины не превышала : | droits a percevoir ne dépasse pas:

трехъ рублей золотомъ при ввозѣ въ | trois rоublеѕ оr pour l'importation en

Pocciro , Russie ,

девяти германскихъ марокъ при ввозѣ | et neuf marcs pour l'importation en Alle

въ Германію. magne.

Въ силу настоящаго разрѣшенія, пере | Les points de passage auront le droit,

ходные пункты будутъ имѣть право очи - | en vertu de cette аutоriѕаtіоn, dе dédouaner

щать пошлиною съѣстные припасы (за | les provisions de bouche (a l' exception de

исключеніемъ водки и другихъ спиртныхъ | 'eau-de-vie et d'autres spiritueux), ainsi que

напитковъ) и предметы , предназначенные | les produits destinés exclusivement a la con

исключительно для домашняго потребленія. | ѕоmmаtіоn domestique.

88. Обѣ стороны будуть пропускать | 8 8 . L 'entrée en franchise sera accordée,

безъ взысканія пошлинъ необходимые для | de part et d 'autre, aux provisions de bouche

дневного продовольствия съѣстные припасы | des ouvriers passant quotidiennement la fron

(за исключеніемъ водки и другихъ спирт- | tiere, a l'exception de l'eau -de- vie et d 'autres

ныхъ напитковъ, чая, сахара, вина ), при- | spiritueux, du thé, du ѕuсrе, du vin ; la

носимые съ собою рабочими, переходя - I quantité apportée ne deyra pas dépasser

щими ежедневно границу. par individu les besoins d 'une journée ;

8 9 . Таможенный досмотръ пассажи- | 9. La viѕitе dоuaniere des passagers

ровъ на пароходахъ, плавающихъ по нѣ- | des bateaux avapeur du Memel ( Niemen)

ману, будетъ производиться въ обоихъ | aura lieu, de part et d 'autre, a bоrd du

государствахъ на самомъ пароходѣ, подъ | bateau, a соnditiоn quе lеs cоliѕ dеs passa

условіемъ, чтобы всѣ багажныя мѣста пас- | gers soient réunis à l'avance à bord du bateau,

сажировъ были предварительно собраны | soit sur le pont, soit à une autre place a

на палубѣ парохода или въ иномъ заранѣе | désigner.

опредѣленномъ мѣстѣ на пароходѣ.

s 10 . Въ русскихъ таможенныхъ учре-I s 10. Aux bureaux de la frontiere de

Жденіяхъ, расположенныхъ на колесныхъ | terre russes, la présentation de la lettre de

путяхъ, представленіе старшимъ извозчи - | voiture par le voiturier sera considérée

комъ транспорта накладныхъ будетъ при - | comme equivalente a la déclaration, a con

равнено къ подачѣ деклараціи, если нa | dіtіоn que le transport soit totalisé sur l'une

одной изъ накладныхъ будетъ сдѣлана | des lettres de yoiture, c'est-a -dire que celle- ci

надпись съ обозначеніемъ всего количе- роrtе lе nombre des lettres de voiture et

ства мѣстъ даннаго транспорта и числа | dеs cоliѕ constituаnt le transport entier.

соотвѣтствующихъ накладныхъ.

$ 11 . Привозимый въ Россію на повоз L § 11. La houille, importée en Russie en

кахъ каменный уголь будетъ очищаться | yoitures, y sera dédovanée d 'aprés le poids

пошлиною по вѣсу, указанному въ на- | enregistré sur les lettres de yoiture toutes

кладныхъ, въ тѣхъ случаяхъ, когда къ | lеs fois qu'd cеs dernières sera annexé le

послѣднимъ будетъ приложенъ аттестатъ | certificat de pesage des mіnеѕ.

копи .
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"a pabuo
BCPZ106BUMI toutent déd

8 12. Живые цвѣты и растенія, свѣжie | s 12. Les leurs et les plantes vivantes,

фрукты , свѣжая рыба , а равно всѣ товары , | les fruits frаiѕ, les poissons frаіѕ аinsi que

скорой порчѣ подверженные, будуть обѣими toute marchandise rapidement périssable

сторонами досматриваемы и очищаемы та seront dédouanés, de part et d 'autre, dans

моженными пошлинами въ двадцатичеты - | un délаi de 24 heures, a соmрtеr du moment

рехчасовой срокъ со времени проема ихъ | ой ils auront été recus dans les entrepots

на складъ таможни, кромѣ, впрочемъ, слу. | de la douane, en tenant соmрte, toutefois ,

чаевъ, представляющихъ къ тому непрео- | des cas de force majеurе.

долимыя препятствія .

S 13. Складочный сборъ съ привозныхъ | s 13 . Les droits d'emmagasinage pour

товаровъ будетъ взиматься русскими та- | les marchandises importées seront percus

можнями по числу дней дѣйствительнаго | par lеs douanes russes pour le nombre des

нахождения товаровъ на складкѣ, считая | jоurѕ еffесtifs de sejour dans les entrepots,

со дня начала таможеннаго досмотра ; при & compter du jоur du cоmmеnсеmеnt de la

чемъ, однако, время безплатнаго хранения | rеvіѕіоn dоuaniere.

будетъ ограничено срокомъ, установлен » | Тоutefois le terme du sejour gratuit sera

нымъ для каждой таможни, на подачу | limité par le délаi donné à chaque douane,

объявления о ввозимомъ товарѣ, а именно | pour fаіrе unе déclaration de la marchandise

отъ пяти до четырнадцати дней . importée, savoir de 5 à 14 jours .

s 14. Русское ИмПЕРАТОРСКОЕ Прави - 14 . Les articles 15 et 16 de la con

тельство заявляетъ, что имъ не будетъ въ | vention internationale de Bene du 14 оctоbre

теченіе дѣйствія настоящаго договора про- 1890 ayant régle le droit de l'expéditeur de

изведено никакихъ измѣненій въ SS 15 и la marchandise de disposer de ses envois, le

16 международной бернской конвенціи 14-го | Governеmеnt Impérial de Russie déclare

октября 1890 г. , коими опредѣляются пра - |qu'il ne sera apporté aucune modification a

ва отправителей товаровъ распоряжаться | сеѕ dispositions de la convention de Berne

принадлежащими имъ грузами . pendant la durée du présent traité.

ѕ 15. Принятая нынѣ въ Россіи система § 15. Le système des amendes, imposées

штрафовъ за неправильную объявку при pour des déclarations inexactes des marchan

возимыхъ иностранныхъ товаровъ, будетъ | diѕеѕ importées, actuellement en vigueur en

пересмотрѣна и упрощена . Russie , sera soumis à une revision et sera

Штрафы за неумышленныя ошибки бу- | simplifié.

дутъ понижены, а права таможень по умень Les amendes imposées pour des fautes

шенію и сложенію сихъ штрафовъ будутъ | invоlоntаirеѕ ѕеrоnt abaissées et la compé

расширены . tence des douanes , en ce qui touche l'adou

До упомянутаго пересмотра и утверж- | cіssеmеnt et la remise de ces amendes, sera

денія въ законодательномъ порядкѣ новыхъ | élаrgie. En attendant cette réforme, qui

правилъ по сему предмету, Русское ИмпE- devra étre soumise à l'approbation de l'auto

РАТОРСков Правительство, въ видахь удо- | rité législative, le Gouvernement Impérial de

влетворенія выраженнаго Императорскимъ | Russie, prеnаnt en considération lеs dеѕirs

Германскимъ Правительствомъ пожеланія, | formulés par le Gouvernement Impérial d' Al

полагаетъ возможнымъ принять слѣдую- | lemagne, croit pouvoir prendre unе mеѕurе

щую временную мѣру: аксиденцію за не- рrоvisoire consistant a réduіrе lеs droits dіtѕ

полную объявку привозимыхъ товаровъ по | d 'accidence, percus jusqu'd présent dans le

тарифу, взыскиваемую нынѣ въ большин- plus grand nombre des cas sur la base de

ствѣ случаевъ въ размѣрѣ 10 ° / о съ пош- 10 ° /o, au taux de 5°/o pour tous les cas de

линнаго рубля , понизить до пяти процен - déclaration inсоmрlеtе.

товъ.

8 16. Право оспаривать постановленія | s 16. Le droit de réclamation соntre les

русскихъ таможень, какъ по дѣламъона - | décisions des douanes russes соnсеrnаnt tant

доженіи штрафовъ за неточную или лож- Пles amendes pour déclaration inеxасtе ou

ную объявку товаровъ, такъ и по дѣламъ | fausse, que la classification des marchandises

о примѣненіи досмотрѣнныхъ товаровъ къ | d 'après le tarif, sera étendu à l'envoyeur de

соотвѣтствующимъ статьямъ таможеннаго la marchandise sur la même base qu'à la

тарифа, будетъ распространено на отпра- personne qui a fait la déclaration.

вителей товаровъ, на тѣхъ же основаніяхъ,

на какихъ оно предоставлено объявителямъ.
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К 15

Прошенія отправителей по такого рода | Les requétes de ce genre pourront étre

дѣламъ могутъ быть составляемы на нѣ- | rédigées par l'envoyeur en langue allemande .

мецкомъ языкѣ.

S 17. Срокъ на подачу жалобъ по дѣ | $ 17. Le délai de réclamation dans les

ламъ, указаннымъ въ S 16, будетъ опредѣ- | mаtіеrеѕ indiquées au s 16 sera fixé a trois

ленъ какъ для отправителя, так и для semaines pour l'envoyeur ainsi que pour la

объявителя — трехнедѣльный, считая со personne qui a fait la déclaration, à compter

дня, въ который постановленіе таможни du jour où la décision a été communiquée à

объявлено послѣднему ( т . е. объявителю) . | celle-ci.

По дѣламъ о примѣненіи товаровъ, жа Pour les décisions concernant la clasifi

лобы отправителей будутъ принимаемы въ | cation des marchandises, lеs requétes de l'en

указанный срокъ, лишь въ тѣхъ случаяхъ, voyeur seront reçues dans ce délai, à condi

когда спорные товары еще не выпущены tіоn que les marchandises en lіtіgе n'aient

изъ складовъ таможень. pas quitté les entrepôts de la douane.

S 18. Германскіе консулы въ России § 18. Les consuls allemands en Russie

такъ же, какъ русское консулы въ Герма ainsi que les consuls russes en Allemagne

ніи, будутъ имѣть права непосредствен - | auront le droit de correspondre directement,

наго сношенія : первые — съ департамен les premiers avec le département des douanes

томъ таможенныхъ сборовъ въ Россіи, вто - | en Russie, lеs seconds avec lеs directions de

рые — съ таможенными дирекціями въ Гер- i douanes en Allemagne ( Provincial- Steuerdi

маніи ( Provincialsteuerdirector, etc.) по та- | rеctоr, etc.) pour lеѕ аfаіrеs dе réclamation

моженнымъ дѣламъ, которыя находятся въ douanière qui ѕеrоnt еn іnѕtаnсе dеvаnt les

производствѣ вышесказанныхъ учрежденій | administrations indiquées ci-dessus.

8 19. Кондукторы, машинисты и иные | s 19. Les conducteurs , mécaniciens et le

служащіе на желѣзныхъ дорогахъ обоихъ | personnel au service des chemins de fer de

договаривающихся Государствъ, уличенные | chacune de deux parties contractаntеѕ, con

въ провозѣ на поѣздахъ контрабандныхъ | vaincus d 'avoir importé, dans les trains, des

товаровъ въ предѣлахъ другого Государ marchandises de contrebande sur le terri

ства, будутъ, по требованію подлежащихъ | toire de l'autre partie, seront, sur la de

таможенныхъ властей , лишаемы права со- | mande des autorités douаniеrеѕ competentes,

провождать поѣзды , переходящіе границу. privés du droit de convoyer lеѕ trаinѕ а la

frontière.

8 20. Всѣ мѣры карантинныя и вете-1 s 20. Tоutes les mesures de quаrаntaine

ринарно- полицейскія, а именно рѣшенія | et de police vétérinaire , savoir : lеs décisions

какъ о закрытии или открытии границы | relatives soit la fermeture ou a l'ouverture

для извѣстнаго рода товаровъ, такъ и объ | de la frontiere pour unе catégorie quelconque

измѣненіяхъ мѣстныхъ распоряженій, ка- de marchandises, soit a des modifications a

сающихся этого предмета и т. д ., будутъ | introduire dans les réglements locaux régis

взаимно сообщаемы друг другу обѣими sant la matière , etc., ѕеrоnt réciproquement

договаривающимися сторонами , какъ толь communiquées par chacune des deux parties

ко рѣшенія эти будуть объявлены . contractantes à l'autre partie dès qu'elles

seront édictées.

Подробности по этому вопросу будуть Les détails de cette question seront ré

опредѣлены дипломатическимъ путемъ. | glés par voie diplomatique.

8 21. Карантинныя мѣры противъ зa- s 21. Lеѕ mеѕurеs de quаrаntаіnе cоntre

несенія эпидемическихъ болѣзней будутъ | l'invasion de maladies épidémiques seront

примѣняемы обѣими сторонами ко всѣмъ appliquées de part et d'autre a tous les

переходящимъ границу лицамъ, въ зависи - | voyageurs passant la frontiere selon la pro

мости отъ большей или меньшей вѣроят - babilité plus оu mоinѕ grande d ' une conta

ности зараженія , безъ различія національ gion, sans faire de distinction entre les natio .

ности. nalités .

$ 22. Обѣ стороны не будуть препят- $ 22. I ne sera fait de part et d 'autre

ствовать возвращенію пассажировъ, не про- | aucun empêchement à la réintégration des

пущенныхъ вслѣдствіе неудовлетворитель- | voyageurs pour cause de passeports défectueux

ности паспортовъ или неуплаты таможен- | ou de non -acquittement des droits de douane ;

ныхъ пошлинъ; въ указанныхъ случаяхъ | ѕеrоnt réintégrés, de part et d'autre, dans les

обѣ стороны будуть принимать обратно | conditions designées, meme les sujets étran
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ur les mont
es

des
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du pays
даже иностранныхъ подданныхъ, въ особен- I gеrѕ, ѕurtout dans lеѕ саѕ ой ils n'аurаient

ности если послѣдніе еще не успѣли про- pas encore pénétré à l'intérieur du pays.

никнуть внутрьстраны. Подлежащая власти | Les autorités compétentes des deux cotés

обоихъ Государствъ войдутъ въ соглаше- | s'entendront sur les mеѕurеѕ a рrеndre.

ніе относительно распоряженій, имѣющихъ | Les émigrants juifs d 'originе russe et

послѣдовать по сему предмету. Русскіе эми - | autres, munis d 'un certificat russe d'expa

гранты -евреи и другое снабженные свидѣ- triation , renjoyés en Russie par lеs аutоrіtés

тельствами оихъ выселеніи и не приня allemandes, doivent être admis par les autori

тые германскими властями, должны быть | tés de frontiere russes, pоuryu que ces per

допускаемы русскими пограничными вла - | sonnes n 'aient pas séjourné en Allemagne

стями къ возвращенію въ Россію, если plus d 'un mоiѕ a partir du jоur ой elles

дица эти оставались въ предѣлахъ Герма - | auraiеnt franchi la frontiere аllеmаnde- russe.

ніи не болѣе одного мѣсяца со дня пере

хода ими германско-русской границы .

8 23. Безпаспортные, бродяги и иныя $ 23. Les autorités frontières de chacune

лица этой категорій, подлежащия передачѣ | des deux parties contractаntеѕ ѕеrоnt tenues

на территорію той страны, уроженцами ко- | de faire diriger exclusivement aux points

торой они состоятъ, будуть направляемы | frontiereѕ ой fоnctіоnnе un service de voya

пограничными властями другой договари - | geurs, lеs yagabonds dépourvus de passe

вающейся стороны исключительно лишь і роrtѕ et autres individus de la meme caté

на такіе пограничные пункты , гдѣ произ. I gorie, deyant étre réintégrés sur le territoire

водится пропускъ пассажировъ. de l'autre partie dont ils sont les ressortis

sants.

- Настоящій протоколъ, составляющій не- Le présent protocole, qui fera partie in

раздѣльную часть договора, къ которому | tégrante du traité anquel il se rapporte, sera

относится, будетъ признаваться одобрен - | consideré comme approuvé et sanctionné par

нымъ и утвержденнымъ обоими правитель- | lеs gouvernements respectifs sans autre ra

ствами безъ иной особой ратификации, въ | tification spéciale , par le seul fait de l'échange

силу обмѣна ратификацій самого договора. | des ratifications du traité mеmе.

Въ удостовѣреніе чего уполномоченные | En foi de quoi les plénipotentiaires y ont

скрѣпили настоящій протоколъ своими под- |apposé leurs signatures.

писями.

Учинено въ Берлинѣ 29 января (10 фе- Fait & Berlin, le 29 janvier (10 février)

враля) 1894 г.
1894 .

( м. п .) (подп.) Графъ Павелъ Шувалов.. (L . s.) (SIGNÉ) Comte Paul Schouvaloff.

( м . п.) (подп.) Графъ Левъ Каприви. (L . S.) (SIGNÉ) Léon Comte de Caprivi.

(м. п.) (подп.) Василій Тимирязева. (L . s.) ( SIGNÉ) Basile Timiriazeff.

(м . п.) (подп.) Баронъ Макс . Тильманъ. (L . S.) (SIGNÉ) Max Baron de Thielmann .мань ,

NOTE DE S . Exc. M . LE COMTE SCHOUVALOFF ,
НотА ИМПЕРАТОРСКАГО Россійскаго ПослА

AMBASSADEUR DE RUSSIE A BERLIN , A S. Exc.
въ БЕРЛинѣ ГРАФА ШУВАЛОВА НА имя ГЕР

M ., LE BARON DE MARSCHALL, SECRÉTAIRE
МАвск Агo СТАТСъ- СЕКРЕТАРЯ по иноcТРАН - Тр' ETAT DES AFFAIRES ETRANGERES DE L'EM

нымъ дѣЛАМъ БАРОНА МАРШАЛля, отъ 29 -го |
PIRE D 'ALLEMAGNE, EN DATE DU 29 JANVIER

ЯНВАРЯ (10 ФЕВРАЛЯ ) 1894 г.
(10 кЁүRIER) 1894 , № 161.

Во время переговоровъ, предшествовав- 1 Au cours d ' un échange de yues qui a pré

шихъ созванію въ Берлинѣ конференціи по | cédé la conference de Berlin pour négocier

поводу заключения договора о торговлѣ и | un traité de commerce et de navigation entre

мореплавании между Россіею и Германіею, | la Russie et l' Allemagne, le Gouvernement

ИМПЕРАТОРСКОЕ Русское Правительство, при- | Impérial de Russie, ayant décide l'assimila

нявъ рѣшеніе объединить таможенный та - | tіоn du tarif douanier du Grand -Duché de

рифъ Великаго Княжества Финляндскаго | Finlande an tarif douanier de l'Empire, arait

съ таможеннымъ тарифомъ Имперіи, сочло | cru pouүoir declarer que son intention serait
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возможнымъ заявить о своемъ намѣреніи | de ne procéder que graduellement à la ma

приступить къ повышенію первого изъ | joration du premier de ces tarifs, le tarif

означенныхъ тарифовъ лишь постепенно, | finlandais ne devant étre défіnіtіvеmеnt аѕѕi

въ виду того, что финляндскій тарифъ | milé au tarif russe que vers la fin de 1905.

только къ концу 1905 года подлежить со

вершенному объединенію съ русскимъ та

рифомъ.

Подтверждая въ настоящее время это Confirmant actuellement cette intention ,

свое намѣреніе и жедая устранить всякую | le Gouvernement Imperial de Russie , dési

въ семъ отношении неопредѣленность, мо- | reux d 'écarter toute incertitude à ce sujet,

гущую невыгодно отразиться на развитии | qui ne saurait étre avantageuse au develop

внѣшнихъ торговыхъ сношеній, ИмПЕРА- | реmеnt des relations commerciales extérieu

ТОРСКОЕ Русское Правительство считаетъ | res, croit devoir établir des a présent les

нужнымъ нынѣ же установить главнѣйшie principaux termes pour la majoration gra

сроки постепеннаго повышения финлянд : | duelle du tarif finlandais .

скаго тарифа .

Вслѣдствіе сего ИмПЕРАТОРСкое Русское | Le Gouvernement Impérial de Russie de

Правительство заявляетъ, что оно не имѣетъ | clare, a сet effet, qu'il n'est pas dans son

намѣренія приступить къ означенному по - | intention de procéder a cette majoration ayant

Вышенію ранѣе 19 -го (31-го) декабря 1898 г.; le 19 (31) décembre de l'année 1898 ; à par

съ этого срока финляндскій тарифъ мо- | tir de cette date le tarif finlandais pourra

жет быть повышенъ на 50 °/о разности , être majoré de 50 % des différences qui exis

которая къ тому времени будетъ существо teront entre les taux des tarifs russe et fin

вать между русскими и финляндскими та landais ; dès le 18 (31) décembre 1901 une

моженными ставками ; съ 18-го (31 -го ) де nouvelle majoration de 25 ° % , desdites diffé

кабря 1901 года можетъ послѣдовать но rences pourra avoir lieu ; à partir du 18

вое повышеніе на 25 % означенной раз | (31) décembre 1903, le Gouvernement Im

ности ; съ 18-го (31 -го) декабря 1903 года | périal de Russie se réserve unе pleine et en

ИМПЕРАТОРСкое Русское правительство пре- | tiere liberté d'action quаnt à Passimilation

доставляетъ себѣ полное право окончатель- | défіnіtіvе du tarif douanier du Grand -Duché

но объединить таможенный тарифъ Вели - | de Finlande au tarif douanier de l'Empire.

каго Княжества Финляндскаго съ таможен

нымъ тарифомъ Имперіи.

Впрочемъ, вышеупомянутое условие,опре- Toutefois, lеs stipulations précitées, ré

дѣляющее порядокъ постепеннаго повыше- | glant le mode de majoration graduelle du tarif

нія финляндскаго тарифа, не лишаетъ под- finlandais, ne priyent раѕ lеs аutоrіtés com

лежащихъ властей Великаго Княжества | pétentes du Grand - Duché de Finlande du

Финляндскаго права дѣлать въ названномъ | droit d'introduire dans ledit tarif des chan

тарифѣ частныя измѣненія , вызываемыя | gеmеntѕ раrtiеlѕ, mоtivés par lеѕ bеѕоіnѕ lо

мѣстными потребностями торговли и про- | caux du commerce et de l'industrie.

мышленности.

Само собою разумѣется, что дѣйствіе | II est bien entendu que effet du traité

договора о торговлѣ и мореплаваніи, заклю- | de commerce et de navigation conclu le 29

ченнаго между Россиею и Германіею 29-го | janvier (10 février) 1894 entre la Russie et

января (10- го февраля) 1894 года, вмѣстѣ | Allemagne avec lеs dispositions de la pre

съ постановленіями, содержащимися въ пер- | miere partie du Protocole final qui fait par

вой части заключительного протокола, со- | tie intégrante du trаite, s'étendra au Grand

ставляющаго нераздѣльную часть договора, | Duché de Finlande en tout ce qui lui est

распространяется на Великое Княжество | applicable et spécialement à l'effet des dis

Финляндское во всемъ, что можетъ быть | positions portées aux articles 6 , 9 et 13 du

къ этому послѣднему примѣнимо, и осо- | traité.

бенно — в отношении постановленій, со

держащихся въ статьяхъ 6, 9 и 13 до

говора .



NOTE DE S . Exc. M . LE BARON DE MAR
НотА ГЕРМАНСКАГО СТАТсъ-СЕКРЕТАРЯ по

SCHALL , SECRÉTAIRE D 'ETAT DES AFFAIRES

HA UMA MANEPATOPCRATO Pocciáckato IOC:11 ETRANGÈRES DEÉTRANGÈRES DE L'EMPIRE D'ALLEMAGNE , A
НА имя ИмПЕРАТОРСКАГО РоссійскАГo ПослА 1с

S . Exc. M . LE COMTE SCHOUVALOFF, AMBAS
въ БЕРЛинѣ ГРАФА ШУВАЛОВА отъ 29 ян

SADEUR DE RUSSIE A BERLIN , EN DATE DU
ВАРЯ (10 ФЕВРАЛЯ ) 1894 года.

29 JANүIEB (10 FЁүRIER) 1894 .

Письмомъ отъ сего числа, Ваше сія . | Par la lettre que Votre Excellence aeu

тельство, соблаговолили сообщить мнѣ о | la bonté de m'adresser sous la date d 'au

нижеслѣдующемъпорядкѣ, установленномъ jourd'hui, yоuѕ аvеz bien уоulu mе faire part

вашимъ Правительствомъ по отношении къ des modalités suivantes, étаblіеѕ раr votre

объединенію таможеннаго тарифа Великаго Gouvernement par rapport à l'assimilation

Княжества Финляндскаго съ тарифомъ Рос- | du tarif douanier du (Grand -Duché de Fin

сійской империи. lande au tarif de l'Empire Russe.

Согласно вашему письму, Русское пра- D 'aprés votre lettre, le Gouvernement Im

вительство не имѣетъ намѣренія присту- périal de Russie est disposé a ne pas pro

пать къ повышенію финляндскаго тарифа | céder à lа mаjоrаtіоn du tarif finlandais

ранѣе 19-го (31-го) декабря 1898 года. Съ | ayant le 19 (31) décembre de l'année 1898.

этого срока ИмПЕРАТОРСков Русское пра- |Apartir de cette date le Gouvernement Im

вительство предоставляет себѣ право по - périal de Russie se réserve de majorer ledit

высить названный тарифъ на 50 % той | tarif de 50 ° / o des différences qui existeront

разности , которая къ тому времени суще- | entre les taux des tarifs russe et finlandais,

ствовать будетъ между русскими и фин - | et d'introduіrе, dés le 18 (31) décembre 1901 ,

ляндскими таможенными ставками, а съ | une nouvelle majoration de 25 ° / o desdites

18-го (31 -го) декабря 1901 года ввести но- | différences.

вое повышеніе на 25 ° / о этой разности .

Независимо отъ вышеизложеннаго усло-I Nonobstant les stipulations qui précedent,

вія , ИмПЕРАТОРСкое Русское Правительство, | le Gouvernement Impérial de Russie, en se

предоставляя себѣ, съ 18-го (31- го ) декабря | gаrdаnt unе pleine et entiere liberté d 'action

1903 года, полное право окончательно объе- | quant à l'assimilation défіnіtіvе du tarif

динить таможенный тарифъ Великаго Кня. | douanier du Grand- Duché de Finlande au

жества Финляндскаго съ таможеннымъ та - | tarif de l'Empire Russe partir du 18 (31)

рифомъ Россійской Империи, считаетъ нуж- | décembre 1903, croit devoir réserver aux

нымъ сохранить за подлежащими властями | autorités competentes du Grand -Duché de

Великаго Княжества Финляндскаго право | Finlande le droit d 'introduire dans ledit ta

дѣлать въ названномъ тарифѣ частныя из- | rif des сhаngеmеntѕ раrtiеlѕ, mоtivés par les

мѣненія, вызываемыя мѣстными потребно- | beѕoins locaux du commerce et de l'industrie.

стями торговли и промышленности.

Кромѣ того, ИмПЕРАТОРСков Русское Пра- | En outre, la lettre de Votre Excellence

вительство, какъ видно изъ письма Вашего | constate que le Gouvernement Impérial de

Ciятельства, согласно съ тѣмъ, что дѣй- | Russie consent a ce que l'effet du traité de

ствіе договора о торговлѣ и мореплаваніи, | commerce et de navigation conclu le 29 jan

заключеннаго между Германіею и Россіею | vier (10 février) 1894 entre l'Allemagne et

29-го января (10-го февраля) 1894 года, | la Russie, avec lеs dispositions de la pre

вмѣстѣ съ постановленіями первой части | miere partie du Protocole final qui fait par

заключительнаго протокола, составляющаго | tie intégrante du traité, s'étendra au Grand

нераздѣльную часть договора , распростра - | Duché de Finlande en tout ce qui lui est

няется на Великое Княжество Финлянд - applicable et spécialement pour ce qui con

ское во всемъ, что можетъ быть къ этому сеrnе lеs dispositions portées aux articles 6,

послѣднему примѣнимо , и особенно - - въ | 9 et 13 du traité.

отношеніи постановленій , содержащихся въ

статьяхъ 6 , 9 и 13 договора.

Отмъ имени моего Правительства спѣшу | Au nom de mon Gouvernement je m 'em

сообщить о принятіи содержащихся в упо- рrеѕѕе dе prendre асtе dе cеs déclarations

мянутомъписьмѣ вашемъ заявленій късвѣ- | contenues dans votre lettre précitée.

дѣнію.

Собр. Увак. и Расп. Прав. 1894 г . N 31,
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5 .

Торговая Конвенція, заключенная между Россіею и Австро

Венгріею 6 (18) Мая 1894 года.

Convention commerciale , conclue entre la Russie et l'Autriche-Hongrie

lе в (18) Mai 1894 .

конВЕНЦІЯ. CONVENTION.

Величество Императорък

и Roi de Boheme,etc., егер tаyоrіsеr lе déve

Его ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОРъ Всероссііі - SA MAJESTE L 'EMPEREUR de toutes les

скiй и Его Величество Императоръ Австрій. | Russies et Sa Majesté d'Empereur d'Autriche,

скій , Король Богемскiй и проч ., и проч., и Roi de Boheme, etc., etc., etc. et Roi Apostoli

проч. и Апостолическій Король Венгерскій, que de Hongrie , désirant fаvоrіsеr lе déve

желая способствовать развитію торговыхъ loppement des relations commerciales entre

сношеній между Ихъ Государствами, рѣ- | Leurs Pays, ont décidé de conclure dans се

шили заключить въ этихъ видахъ особую but une Convention spéciale et ont nоmmé

Конвенцію и съ сею цѣлью назначили Сво - a сet effet pour Leurs Plénipotentiaires ... . .

ими Уполномоченными .. .. .

каковые Уполномоченные, по взаимномъ | lesquels, aprés s'étre communiqué leurs

сообщении своихъ полномочій, признанныхъ pleins-pouvoirs respectifs, trouvés en bonne

составленными по надлежащей и законной | et due forme, sont convenus des articles sui

формѣ, договорились въ нижеслѣдующихъ | yants :

статьяхъ :

СТАТЬЯ 1 . ARTICLE 1 .

Высокія договаривающаяся Стороны | Les Hautes Parties contractаntеs s'enga

взаимно обязуются, не предоставлять под- I gent réciproquement de n 'accorder aucun

даннымъ или произведеніямъ какого- либо | abaissement de taxe, privilege, fayeur оu

другого Государства такихъ пониженій въ |immunité quelconque aux sujetѕ оu аnx pro

сборахъ и такихъ преимуществъ, облегче- | duits d 'un autre Etat en ce qui concerne les

нiй и льготъ въ таможенныхъ пошлинахъ, | droits de douane, a 'entrée et lа sortie

взимаемыхъ при ввозѣ и вывозѣ чрезъ су- I par les frontieres de terre ou de mer, droits

хопутныя границы или моремъ, а равно и | d 'importation, d'exportation et autres, qui

въ иныхъ платежахъ по ввозу и вывозу и ] ne soit aussi et a l'instant , ёtendu ѕаnѕ соu

сборахъ другого рода, которыя не были бы | dіtіоn аux nationaux et aux produits respec

немедленно и безусловно распространены | tifs de leurs pays; la volonté des Hautes

на взаимныхъ подданныхъ и на произве- | Parties соntrасtantes étant que pour tout се

денiя Ихъ странъ, такъ какъ въ непремѣн- | qui concerne l'importation, I'exportation, lе

ное намѣреніе Высокихъ договаривающихся | transit, l'entrepot, la réexportation, lеs droits

Сторонъ входить, чтобы во всемъ, что ка - | locaux, le courtage, lеs tarifs et les forma

сается ввоза, вывоза, транзита, склада, об - | lités de douane, de méme que pour tout се

ратнаго вывоза, мѣстныхъ сборовъ, курта- | qui a rаpport à l'exercice du commerce et

жа, таможенныхъ тарифовъ и обрядовъ, | de l'industrie, a la navigation, à l'acquisition

равно какъ во всемъ, что относится до | et la possession de propriétés de tout genre

производства торговли и промысловъ, судо- | les Russes dans la Monarchie austro-hon

ходства, пріобрѣтенія всякаго рода соб - Igroise et les Autrісhiеnѕ ou Hongrоiѕ en

ственности и владѣнія таковою — Русскie | Russie jouissent du trаіtеmеnt de la nation

въ Австро- Венгерской Монархіи и Австрій - Пla plus favorisée.

цы или Венгерцы въ Россіи пользовались

правами наиболѣе благоприятствуемой на

ціи .

СТАТЬЯ 2 . ARTICLE 2 .

Австро- Венгерская Монархія обязуется , La Monarchie austro-hongrоiѕе s'engage

за все время дѣйствія настоящей Конвен- ( ne prélеvеr pendant toute la durée de la

sit, en
courtage de

même du
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цій, не взимать съ русскихъ зерновыхъ | présente Convention, sur les céréales russes

хлъбовъ при ввозѣ ихъ въ Австро- Венгрію | leur importation en Autriche- Hongrie des

иныхъ или болѣе высокихъ пошлинъ, чѣмъ | droits autres ni plus élevés que ceux qui sоnt

тѣ, которыя значатся въ общемъ австро- | inscrits dans le tarif général douanier austro

венгерскомъ таможенномъ тарифѣ, дѣй - | hongrоiѕ en vigueur au moment de la signa

ствующемъ во время подписанія настоя- | ture de la présente Convention (Classe VI,

щей Конвенціи (класс . VI, №№23, 23 bis, | № 23, 23 bis, 24 et 26).

24 и 26) .

Россія обязуется, за все время дѣй | La Russie s'engage à ne prélever pendant

ствія настоящей Конвенціи , не взимать } toute la durée de la présente Convention sur

при ввозѣ изъ Австро- Венгерской Монар- | lеs articles énumérés dans le tarif A annexe

хіи въ Россію съ товаровъ, показанныхъ | au Traité de commerce et de navigation,

въ тарифѣ А , приложенномъ къ договору | conclu lе 10 février (29 janvier) 1894 entre

о торговлѣ и мореплаваніи, заключенному | la Russie et l'Allemagne, à leur importation

10 февраля ( 29 января ) 1894 г. между Рос- | de la Monarchie austro-hongroise en Russie ,

сiей и Германіей, иныхъ или болѣе высо- | des droits autres ni plus élevés que ceux

кихъ пошлинъ, чѣмъ тѣ, которыя значатся | qui sont іnѕсrіts dans ledit tarif А .

въ помянутомъ тарифѣ А .

СТАТЬЯ 3 . ARTICLE 3.

Не будуть почитаться нарушающими Ne sont pas censées déroger aux disposi

постановленія настоящей Конвенціи : tions de la présente Convention :

1 ) обязательства, налагаемыя на одну 1) les obligations imposées à l'une des

изъ Высокихъ договаривающихся сторонъ Hautes Parties contractantes par les enga

условіями таможеннаго союза, а именно gements d 'une union douanière , notamment

льготы , предоставленныя, въ силу такого les faveurs accordées par la Monarchie austro

союза, Австро- Венгерскою Монархіей Кня- | hongroise , de ce chef, a la principauté de

жеству Лихтенштейнскому и Босніи и Гер- | Liechtenstein et a la Bosnie et à l' Herze

цеговинѣ; govine;

2) льготы , которыя нынѣ предоставле - | 2) lеѕ fаvеurѕ асtuellement accordées ou

ны или впредь могутъ быть предоставлены | qui pourraiеnt étre accordées ultérieurement

другимъ сосѣднимъ Государствамъ для об- a d' autres Etats limitrophes pour fасіlіtеr lе

легченія торговаго обмѣна въ сопредѣльной | trafic local d'une zone frontiere s'étendant

полосѣ до пятнадцати километровъ ши- I jusqu'a quinze kilometres de largeur ;

риною;

3) таможенныя льготы , не примѣняе- | 3) lеѕ fасіlіtés douanières qui ne sont pas

мыя въ Австро- Венгерской Монархіи къ | applicables dans la Monarchie austro-hon

странамъ, пользующимся правами наибо- | grоiѕе aux pays jouissant du trаіtеmеnt de

лѣе благоприятствуемой націи, а именно : la nation la plus favorisée, notamment : les

таможенныя льготы , примѣняемыя въ силу facilités douanières appliquées, en vertu du

австро-венгерскаго общаго тарифа къ ввозу tarif général austro -hongrois, à l'importation

въ Австро - Венгерскую монархію румын dans la Monarchie austro-hongroise du pé

скаго неочищеннаго керосина мѣстнаго про trole-brut roumain de production indigène,

исхожденія въ наибольшемъ количествѣ dans une quantité maximum de 200 ,000 quin

200,000 метрическихъ квинталовъ въ годъ, І. taux métriques par an, en tant que ces fa

насколько эти льготы относятся исключи - | cilités se rappоrtеnt exclusivement la Ron

тельно къ Румыніи ; manie;

таможенныя льготы , которыя Австро les facilités douanières 'accordées par la

Венгерская Монархія предоставила Сербіи | Monarchie austro- hongroise la Serbie en

въ силу ст. III приложенія С , къ трак vertu de l'article III de l'annexe C au

тату 9 августа 1892 г . по привозу серб Traité du 9 août 1892 relativement à l'im

скихъ зерновыхъ хлѣбовъ и другихъ земле- | portation des céréales et autres produits

дѣльческихъ продуктовъ въ австро- венгер agricoles serbes dans le territoire douanier

скую таможенную территорію; austro-hongrois ;

таможенныя льготы, предоставленныя les facilités douanières accordées à l'im

при ввозѣ въ Австро- Венгерскую Монар- Tportation dans la Monarchie austro-hongroise

хію итальянскихъ винъ мѣстнаго произ- | de vins italiens de production nationale, en
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водства , насколько эти льготы относятся | tаnt que ces facilités se rappоrtеnt exclusi

исключительно къ Итали; vement à l'Italie;

таможенныя льготы , которыя Австро les facilités douanières accordées par la

Венгерская Монархія предоставила Италии | Monarchie austro- hongroise à l'Italie et a la

и Швейцаріи въ силу трактатовъ 6 и 10 | Suisse en vertu dеs traités du 6 et du 10

декабря 1891 года относительно нѣкото - décembre 1891 роur certains articles d 'ori

рыхъ предметовъ мѣстнаго происхождения, I gіnе locale, en tаnt quе lеѕ fасіlіtés susmen

по скольку помянутыя льготы относятся | tiоnnées se rappоrtеnt exclusivеmеnt а l'Ita

исключительно къ Италии или Швейцаріи | lie , respectivement à la Suisse, et que l'im

и по скольку привозъ этихъ предметовъ | portation de ces articles ne dépasse pas les

совершается на условіяхъ и количествахъ conditions ni les quantités prévues par les

предусмотрѣнныхъ въ подлежащихъ та- | traités respectifs ;

рифахъ.

4 ) льготы , которыя нынѣ предоставле 4 ) les faveurs actuellement accordées ou

ны или впредь могутъ быть предоставляемы | qui pourraiеnt étre accordées ultérieurement

по привозу или вывозу жителямъ Архан - | rеlаtіvеmеnt à l'importation of a Texporta

гельской губерніи , а также сѣверному и | tiоn аux habitants du Gouvernement d'Ar

восточному прибрежьямъ Азіятской Россіи | khangel, ainsi que pour les cotes sеptеntrio

(Сибири). При семъ, сверхъ того, разу- | nales et orientales de la Russie d'Asie ( Si

мѣется, что постановленія ст. 1 настоящей | bérie ). Il еѕt bien entendu, en outre, que les

Конвенцій не касаются ни постановленій, | dispositions de article 1°r de la présente

содержащихся въ договорѣ, заключенномъ | Convention ne s'appliquent ni aux stipula

Россіею со Швеціею и Норвегіею, 26 апрѣ tions contenues dans le Traité passé entre

ля (5 мая) 1838 г., ни тѣхъ постановленій, |la Russie et la Suede et la Norvége le 26

которыя относятся или будуть относиться | ayril ( 5 mai) 1838, ni a celles qui sоnt оu

до торговли съ сосѣдними азіятскими Го- | ѕеrоnt relatives au commerce avec les Etats

сударствами и владѣніями, и что означен- | et pays limitrophes de l' Asie, et que ces sti

ныя постановленія ни въ какомъ случаѣ pulations ne pourront dans aucun cas être

не могутъ служить поводомъ къ измѣне invoquées pour modifier les relations de com

нію отношеній по торговлѣ и мореплава- | merce et de navigation établies entre les

нію, установленныхъ между Высокими до Hautes Parties contractantes par le traité

говаривающимися сторонами трактатомъ | du 2 (14 ) septembre 1860 et par la présente

отъ 2 (14 ) сентября 1860 года и настоя - 1 Convention.

щею Конвенціею.

ution aut, ainsi que pour la Russie

Статья 4. ARTICLE 4 .

Настоящая Конвенція имѣетъ замънить | La présente Convention est destinée a

собою соотвѣтствующія постановленія трак- | remplacer lеs dispositions correspondantes,

тата о торговлѣ и мореплавани отъ 2 -го | nоtаmmеnt les articles 12 et 20 du Traité

(14 ) сентября 1860 г., а именно : ст. 12 | de commerce et de navigation du 2 (14) sep

и 20. Постановленія означеннаго трактата , | tembre 1860 . Les dispositions de ce Traité ,

на сколько они не отмѣнены настоящею | en tаnt qu' elles ne sont pas dérogées par la

Конвенціею, останутся въ силѣ впредь до | présente Convention, resteront en yigueur

ихъ пересмотра, относительно коего Высо- | jusqu'd leur revision, sur laquelle les Hautes

кія договаривающаяся стороны войдутъ | Parties contractаntеs s'entendront dans un

между собою въ соглашеніе въ болѣе или | délаi рluѕ оu mоinѕ rapproché.

менѣе непродолжительномъ времени .

СТАТья 5 . ARTICLE 5 .

Настоящая Конвенція подлежить при - La présente Convention s' étend aux pays

мѣненію въ странахъ, принадлежащихъ къ | appartenant aux territoires douаniеrѕ dеѕ

таможеннымъ территоріямъ Высокихъ до - | Hautes Parties contractаntеѕ. Elle entrera

говаривающихся сторонъ. Она вступитъ | en yigueur le 1er (13) juillet 1894 ou plus tot

въ дѣйствіе 1 (13 ) iюля 1894 года или ра- | si faire se pеut et restera executoire jusqu'au

нѣе, если представится къ тому возмож- | 18 (31) décembre 1903 .

ность, и останется въ силѣ до 18 (31 ) де

кабря 1903 года.
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одна изъ договора -
trасtantes de ce dernier

Въ случаѣ если ни одна изъ договари- | Dans le cas oй aucune des Parties con

вающихся Сторонъ не заявитъ за двѣнад- | trасtаntеѕ n'aurait notifé, douze mois avant

цать мѣсяцевъ, до истеченія означеннаго | l'échéance de ce dernier terme, Son inten

срока , онамѣреніи своемъ прекратить дѣй - tіоn dе fаіrе cеssеr lеѕ еffеtѕ de la Conven -

ствіе сей Конвенціи, таковая сохранить | tiоn, celle- ci continuera ёtre obligatoire

обязательную силу до истеченія одного года | jusqu' d l'expiration d' unе аnnée partir du

со дня заявленія одною изъ договариваю- jоur ой l'une ou l'autre des Parties соntrас

щихся Сторонъ объ отмѣнѣ ея. tantes l'aura dénoncée .

ratio
n

quera dos de la "Cin
ten

СТАТья 6 . ARTICLE 6 .

Настоящая Конвенція подлежить рати La présente Convention sera ratifiée et

фикации и ратификации ея будуть обмѣ- | lеѕ rаtifications en seront échangées a St- Pé

нены въ С .- Петербург въ скорѣйшемъ, но | tersbourg aussität que possible .

возможности, времени .

Въ удостовѣреніе чего обоюдные Урол- En foi de quoi les Plénipotentiaires res

номоченные подписали настоящую Конвен - pеctіfs l'ont signée et yоnt apposé le scean

цію и приложили къ оной печати своихъ | dе lеurѕ аrmes.

гербовъ.

Учинено въ С .-Петербургѣ, 6 (18 ) мая 1 Fait à St-Pétersbourg , le 6 (18 ) mai 1894 .

1894 года.

(подп.) Гирсь. (подп.) А . Волькенштейн. . | (SIGNE) Giers. ( SIGNÉ ) A . Wolkenstein .

( м. п .) ( м . п .) ( L. s.) (І.. s.)

(подп.) Серѣй Витте. (SIGNÉ) Serge Witte.

( м . п.) ( L . s.)

Ратификована въ Гатчинѣ22 мая 1894 г. | Ratifiée à Gatchina le 22 mai 1894.

Обмѣнъ ратификацiй состоялся 24 iюня L 'échange des ratifications a eu lieu le

(6 iюля) 1894 г . 24 juin ( 6 juillet) 1894.

Собр. Увак, и Расп. Прав. 1894 г. N 107.

ДЕКЛАРАЦІЯ.
DÉCLARATION .

Если за время дѣйствія торговой Кон - Si pendant la durée de la Convention

венціи съ Россіею Австро- Венгерская Мо- | commerciale avec la Russie la Monarchie

нархія предоставить ввозу третьей держа- | austro-hongroise accordait à l'importation

вы безсрочно или на время и на какомъ бы d 'une tierce Puissance, soit d 'une manière

то ни было основаніи таможенныя льготы , I permanente ou commе mеѕurе рrоvisoire et

предоставленныя по ст. III приложения c | cela & quelque titre que ce soit, lеs facili

къ трактату, заключенному 9 августа (28 tés douanières accordées par l'article III de

іюля) 1892 г. между Австро- Венгерскою | l'annexe C . au traité conclu le 9 aout ( 28

Монархіею и Сербіею, по привозу въ австро- juillet) 1892 entre la Monarchie austro-hon

венгерскую таможенную территорію зерно- | groise et la Serbie & l'importation des céréa

выхъ хлѣбовъ и иныхъ продуктовъ серб- les et autres produits agricoles serbes dans

скаго земледѣлія, то привозъ русскихъ | le territoire douanier austro- hongrоiѕ, l'im

хлъбовъ будетъ имѣть полное право не portation des céréales russes bénéficierait im

медленно воспользоваться тѣми же льготами . | médiatement et de plein droit des mêmes fa
cilités .

Не будутъ почитаться нарушающими Ne sont pas censées déroger aux disposi

постановленія настоящей Конвенціи льго tions de la présente Déclaration les faveurs

ты, которыя нынѣ предоставлены или actuellement accordées ou qui pourraient être

впредь могутъ быть предоставляемы дру accordées ultérieurement à d 'autres Etats

гимъ сосѣднимъ державамъ для облегченія limitrophes pour faciliter le trafic local d 'une

торговаго обмѣна въ сопредѣльной полосѣ zone frontière s'étendant jusqu'à quinze kilo

до пятнадцати километровъ ширины, съ | metres de largeur, sous la réserve, toutefois ,

тою, однако же, оговоркою, чтобы желѣзно - 1 que les expéditions faitеѕ раr voie ferrée ne

res dati
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дорожныя отправки ни въ какомъ случаѣ | pourraiеnt еn aucun cas étre considérées

не могли быть почитаемы пограничнымъ comme trafic - frontière.

обмѣномъ.

С.- Петербургъ 6 (18) мая 1894 года. St- Pétersbourg , le 6 (18) mai 1894 .

(подп.) А . Волькенштейна. (SIGNÉ) A . Wolkenstein .

NOTE DE M . LE COMTE DE WOLKENSTEIN
НОТА ГРАФА ВольКЕНШТЕЙНА - ТРОСТБУРГА , TRosTBURG, AMBASSADEUR EXTRAORDINAIRE ET

АвсТРО-ВЕНГЕРСКАГО ЧРЕЗВЫЧАЙНАГО Шолно
PLÉNIPOTENTIAIRE D 'AUTRICHE-HONGRIE PRÈS

мочHАГO ПослА ПРИ ИМПЕРАТОРСкомъ Рос
LA COUR IMPÉRIALE DE RUSSIE , EN DATE DU

сійскомъ ДВОРѣ отъ 6 (18) МАЯ 1894 год А .
6 (18) MAI 1894.

Приступая къ подписанію торговой Кон - Au moment de procéder a la signature de

венціи, заключенной сего дня въ С .- Пе- | la Convention соmmеrсіаlе соnсlue aujourd'hui

тербургѣ между Россiей и Австро - Венгер- | a St-Pétersbourg entre la Russie et la Mo

ской Монархіей, нижеподписавшийся, по || narchie austro-hongroise, le soussigné a l'hon

порученію своего Правительства, имѣетъ | neur de déclarer, d'ordre de son Gouverne

честь заявить нижеслѣдующее : |ment, ce qui suit :

« Четвертымъ параграфомъ 3 - го пункта « Le quatrième alinéa du point Ni 3 du

« 3 - й статьи Конвенціи опредѣлено, что не | « 3 me article de la Convention ayant établi

« будетъ считаться нарушающими постано 1 « que les facilités douanières accordées par

« вленія сказанной Конвенціи таможенныя 1 « la Monarchie austro-hongroise à l'Italie et

« льготы , предоставленныя Австро- Венгер- | « à la Suisse en vertu dеs traités du 6 et

« скою Монархіею Италии и Швейцаріи , | « du 10 décembre 1891 роur certains articles

« въ силу трактатовъ отъ 6 и 10 декабря « d 'origine locale, en tant que les facilités

< 1891 года относительно нѣкоторыхъ пред < susmentionnées se rapportent exclusivement

« метовъ мѣстнаго происхождения, по сколь 1 « à l'Italie, respectivement à la Suisse, et

« ку означенныя льготы относятся исклю 1 « que l'importation de ces articles ne dé

« чительно къ Италии или Швейцаріи и < passe pas les conditions ni les quantités

с по скольку привозъ этихъ предметовъ не | « prévues par lеs traités respectifs, ne sont

« превышаетъ количества и не нарушаетъ | « pas censées déroger aux dispositions de la

« условій,предусмотрѣнныхъ соотвѣтствую- | « ditе Convention, le Gouvernement de Sa

« щими договорами. По поводу вышеизло- | « Majesté Impériale et Royale Apostolique —

« женнаго постановленія Правительство Его | désireux d 'écarter toute inсеrtіtudе a ѕu

« Императорскаго и Королевско-Апостоли - < jet des facilités douanières précitées, croit

« ческаго Величества, желая устранить вся . | < devoir rappeler que dans l'espece , il s'agit :

« кія сомнѣнія касательно означенныхъ та

с моженныхъ льготъ, считаетъ долгомъ упо

« мянуть, что по сему предмету собственно

« имѣются въ виду :

« І. таможенныя льготы , предоставлен- | І . des facilités douanières accordées par

« ныя Австро - Венгерскою Монархіею Ита | « la Monarchie Austro -Hongroise à l'Italie en

« ліи, въ силу трактата отъ 6 -го декабря | « Vertu du traité du 6 décembre 1891 rela

« 1891 года , по привозу : « tivement à l'importation :

• а ) Итальянскихъ сыровъ, называе- « а ) dе frоmаgеѕ italiens dits : Stracchino,

« мыхъ : Страккино, Горгонцола и Парме- | « Gorgonzola et Parmigiano,

« зань ;

« ) простыхъ соломенныхъ шляпъ, безъ | « 1) de chapeaux de paіllе grоѕѕiеrѕ non

« отдѣлки , Венеціанскаго происхождения ; | « garnis, originaires de la Vénétie,

в) кожъ подошвенныхъ выдѣлывае- « c) de cuіr a semelle originaire de la

« мыхъ въ Венеціанской области и въ про- | « Vénétie et de la province de Brescia dans

• винціи Бресчаи въ количествѣ, не пре - | < la quantité maximum de 2 , 000 4 . раr аn ,

« вышающемъ 2000 квинталовъ въ годъ;

« 2) черепицъ желобчатыхъ съ поливою « d ) de tuiles cannelées vernissées ou non ,

с или безъ оной , Венеціанскаго производ- « produites dans la Vénétie, jusqu' d concur

« ства, въ количествѣ до 25,000 квинта- | « rence de 25,000 q . pаr аn ,

« ловъ въ годъ ;

Bb fpo- a Vá ) de cuirant
es de la Vene possiers non
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« д) гончарныхъ издѣлiй изъ простой « e) de poterie en argile ordinaire de la

« Венеціанской глины, хотя бы лакирован « Vénétie même lavée, vernissée, avec une

« ныхъ или глазированныхъ, съ грубо на- | < décoration grossiere de fleurs еt ѕеmblаblе

« рисованными цвѣтами или подобными | « de plusieurs couleurs en tant que les faci

« разноцвѣтными украшеніями , по скольку 1 « lités susmentionnées se rapportent exclusi

« помянутыя льготы относятся исключи - « vеmеnt l' Italie ;

« тельно къ Итали.

• II . Льготы предоставленныя Австро < II. des facilités accordées par la Mo

« Венгерскою Монархіею Швейцаріи, въ | narchie austro- hongrоiѕе a la Suisse en yertu

• силу трактата отъ 10 декабря 1891 года , 1 « du traité du 10 décembre 1891 relative

« по привозу простыхъ гончарныхъ издѣлій « ment à l'importation de la poterie ordi

« изъ обыкновенной глины , украшенныхъ « naire de terre argileuse commune, décorée

« простою одноцвѣтною или разноцвѣтною | « de peinturе grоѕѕiеrе a une ou plusieurs

• живописью или другими подобнаго рода | < couleurs ou d'autres peintures de ce genre

< рисунками , и гончарныхъ издѣлій для | < et la poterie pour jouets d'enfants prove

« дѣтскихъ игрушекъ, происхожденіемъ изъ | « nant de la yallée du Rhin en tаnt qu'elle

« части Рейнской долины , принадлежащей « fait partie du Canton de St-Gall jusqu 'à

« къ Санктъ- Галленскому кантону, въ ко 1 « concurrence de 250 q . par an , en tant que

« личествѣ до 250 квинталовъ въ годъ, по- | « lеѕ fасіlіtés suѕmеntіоnnées se rappоrtеnt

« скольку помянутыя льготы относятся ис- « exclusivement a la Suisse » .

« ключительно къ Швейцарій » .
(SIGNÉ) A . Wolkenstein .

(подп.) А. Волькенштейнъ.

№ 6 .

Договоръ о торговлѣ и мореплавани, заключенный между Россiей

и Даніей 18 февраля ( 2 марта ) 1895 г.

Traité de commerce et de navigation , conclu entre la Russie et le

Danemark , le 18 Février (2 Mars) 1895 .

Его ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОРЪ Всероссій - | SA MAJESTL 'EMPEBEUR de toutes les

скiй и Его Величество Король Датскій , Russies et Sa Majesté le Roi de Danemark,

одинаково одушевленные желаніемъ спо- | également animés du désir de developper

собствовать развитію и укрѣпленію суще- | et de consolidеr lеs relations de commerce

ствующихъ между обоими Государствами | et de navigation еntrе lеs deux Pays et de

сношеній по торговлѣ и мореплаванію и | sirant régulariser cеs relations en rempla

желая придать этимъ снопеніямъ надлежа çant par des stipulations claires et précises

щую правильность, замѣнивъ русско- дат le Traité russo-danois du 8 (19) Octobre 1782

скій трактатъ 8 (19) октября 1782 г . и до- | ainsi que l'Acte additionnel du 2 (14) Octobre

полнительный актъ 2 (14 ) октября 1831 г. | 1831, ont résolu de conclure a cet еffеt un

ясными и точными постановленіями, рѣ- | Traité de commerce et de navigation et ont

шили съ этою цѣлью заключить договоръ | nоmmé pour Leurs Plénipotentiaires . . . . .

о торговлѣ и мореплаваніи и назначили !

Своими Уполномоченными . . . . .

каковые Уполномоченные, по взаимномъТ lesquels, aprés s'étre communiqué leurs

сообщении своихъ полномочій, признанныхъ j pleins- pouvoirѕ, trouvés en bonne et due for

составленными по надлежащей и законной | me, sont convenus des articles suiyants:

формѣ, договорились въ нижеслѣдующихъ

статьяхъ:

Статья 1 . ARTICLE 1°r.

Высокія договаривающаяся стороны Les Hautes Parties contractantes s 'enga

взаимно обязуются не предоставлять под- gent réciproquement de n 'accorder aucun

даннымъ или произведеніямъ какого-либо |abaissement de taxe, privilege, faveur оu

другого Государства такихъ пониженій въ |immunite quelconque aux sujets ou aux pro
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кихъ
предметныхъ пошла par les

fropaeaexportation tend sans conсборахъ и такихъ преимуществъ, облег- | duits d'un autre Etat en ce qui concerne

чeнiй и льготъ въ таможенныхъ пошли- | lеs droits de douane, l'entrée et lа sortie

нахъ, взимаемыхъ при ввозѣ и вывозѣ | par les frontieres de terre ou de mer, droits

чрезъ сухопутную или морскую границу, | d'importation, d 'exportation et autres, qui

а также въ иныхъ платежахъ по ввозу и | ne soit aussi et à l'instant étendu sans con

вывозу и сборахъ другого рода, которыя | dіtіоn аux nationaux et aux produits respec

не были бы немедленно и безусловно рас- | tifs de leurs pays ; la volonte des Hautes

пространены на взаимныхъ подданныхъ и Parties contractantes étant que pour tout ce

на произведенiя Ихъ странъ, такъ какъ | qui concerne l'importation, l'exportation , lе

по изволенію Высокихъ договаривающихся | transit, entrepot, la réexportation , lеs droits

стороны во всемъ, что касается ввоза , | locaux, le courtage, les tarifs et les forma

вывоза, транзита, склада, обратнаго вы lités de douane, de même que pour tout ce

воза, мѣстныхъ сборовъ, куртажа, тамо- | qui a rаpport à l'exercice du commerce et

женныхъ тарифовъ и обрядовъ, равно какъ | de l'industrie, a la navigation , a l'acquisition

и во всемъ, что относится до производ- | et la possession de propriétés de tout genre,

ства торговли и промысловъ, судоходства, | les Russes dans le Royaume de Danemark

пріобрѣтенія всякаго рода собственности | et les Danois dans l' Empire de Russie,

и владѣнія таковою - Русскіе въ Датскомъ jouissent du trаіtеmеnt de la nation la plus

Королевствѣ и Датчане въ Россійской Им- | favorisée.

періи будуть пользоваться правами най

болѣе благоприятствуемой державы .

Статья 2 . ARTICLE 2.

Подданные каждой изъ Высокихъ до- | Les sujets de chacune des Hautes Parties

говаривающихся сторонъ будутъ имѣть | contractаntes auront le droit, en ѕе соnfor

право при соблюденіи мѣстныхъ законовъ, | mant aux lois du pays, d 'ester en justice

обращаться въ судебных учрежденiя какъ devant les tribunaux , soit pour intenter une

для вчинанiя исковъ, такъ и для отвѣтовъ | action, soit pour s' y defendre, et, a сet égard ,

по онымъ, и въ этомъ отношении они бу | ils jouіrоnt de tous les droits et immunités

дутъ пользоваться всѣми правами и преи - | des nationaux et, comme ceux- ci, ils auront

муществами мѣстныхъ подданныхъ и , на- | la faculté de se servir , dаns toute cause,

равнѣ съ сими послѣдними, могутъ обра- | dеs аrоcаtѕ, avoués et agents de toutes

щаться во всѣхъ судебныхъ дѣлахъ къ | classes autorisés par les lois du pays.

адвокатамъ, повѣреннымъ и ходатаямъ вся

каго рода, допускаемымъ законами страны .

Они не будуть привлекаться, въ пре Ils seront exempts, sur le territoire de

дѣлахъ территорій другой стороны, къ | 'autre Partie, dе tоute fоnctіоn оfficielle

отбыванію какой бы то ни было офиціаль- | obligatoire judiciaire, administrative ou muni

ной обязательной службы судебной , ад- | cipale quelconque, celle de la tutelle exceptée,

министративной или общественной , за ис de tout service personnel dans l'armée, la

ключеніемъ обязанностей по опекѣ; будуть marine, la réserve de terre et de mer et la

освобождены отъ личной службы въ сухо milice nationale, ainsi que de tous les im

путныхъ войскахъ и во флотѣ, въ ихъ pôts, emprunts forcés, réquisitions et pres

запасахъ или въ ополченіи, а также отъ | tations militaires de tout genre, qui seraient

всякихъ повинностей, насильственныхъ |imposés en cas de guerre ou pаr suite de

займовъ, военныхъ реквизицій и повинно - | circonstances extraordinaires ; toutefois sont

стей всякаго рода, вызываемыхъ войною | exceptées les charges qui sont attachées a

или исключительными обстоятельствами, la possession, titre quelconque, d 'un bien

за исключеніемъ, впрочемъ, повинностей, fonds, ainsi que l'obligation du lоgement

связанныхъ съ владѣніемъ, на какомъ бы | militaire et d 'autres prestations spéciales

то ни было правѣ, недвижимымъ имѣніемъ, | pour la force militaire , auxquelles les natio

и кромѣ постоя и другихъ военныхъ по- | naux et les ressortissants de la nation la

винностей, коимъ подлежатъ мѣстные под - I plus favorisée sont soumis comme proprie

данные и подданные наиболѣе благопрі- | taires, fermiers ou locataires d 'immeuble.

ятствуемой державы въ качествѣ владѣль

цевъ, арендаторовъ или наемщиковъ не

движимаго имущества.
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СТАТья 3 . ARTICLE 3.

Акціонерныя (анонимныя) общества и | Les Sociétés par actions (anonymes) et

товарищества торговыя, промышленныя и | autres associations commerciales, industrielles

финансовыя, имѣюція мѣстопребываніе въ | ou financiéres domiciliées dans l'un des deux

одномъ изъ договаривающихся Государствъ. | pays еt a соnditiоn qu'elles y aient été

будутъ, при условій правильнаго ихъ тамъ } validеmеnt constituées, conformément aux

учрежденія, согласно съ дѣйствующими | lois en yigueur, ѕеrоnt reconnues comme

законами, признаваться имѣющими за - | ayant l'existence légale dans l'autre pays,

конное существованіе въ другомъ Государ- | et elles yauront nоtаmmеnt le droit d' ester

ствѣ, а именно имъ будетъ предоставлено | en justice deyant lеs tribunaux, soit pour

право обращаться въ судебныя учреждения, intеntеr unе action, soit pour s' y defendre.

какъ для вчинанiя исковъ, такъ и для

отвѣта по онымъ.

При этомъ, однако, разумеется, что Il est entendu, toutefois, que la stipu

вышеизложенное постановленіе не пред- lation qui précede ne concerne point la

рѣпаетъ вопроса, будетъ ли подобному question de savoir si une pareille Société

обществу, учрежденному въ одаомъ Госу. | constituée dans l'un des deux pays sera ad

дарствѣ, разрѣпено производить торговлю | mіѕе оu non dans l'autre pays pour y exercer

или промыселъ въ предѣлахъ другого Го- | son commerce ou son industrie, cette ad

сударства , каковое разрѣшеніе стоитъ въ | miѕѕiоn rеѕtаnt toujours soumise aux pres

зависимости отъ правиль, которыя при- | criptions qui existent ou еxіѕtеrоnt a cet

няты или будуть приняты по означенному égard dans ce dernier pays.

предмету въ семъ послѣднемъ Государствѣ.

Во всякомъ случаѣ сказанныя обще En tout cas lesdites Sociétés et associa

ства и товарищества будутъ пользоваться tions jouiront dans l'autre pays des mêmes

въ предѣлахъ другого Государства тѣми | droits qui sont ou seront accordés aux

же правами, какiя предоставлены или Sociétés similaires d 'un pays quelconque.

будуть предоставлены подобнымъ же то

вариществамъ какой бы то ни было иной

иностранной державы .

СТАТЬЯ 4 . ARTICLE 4.

Договаривающаяся стороны обязуются | . Les Hautes Parties contractаntеs s'enga

не стѣснять обоюдныхъ торговыхъ сно- gеnt аn'empécher le commerce réciproque

шеній менеду обѣими сторонами никакими | entre les deux pays par aucune prohibition

воспрещеніями по привозу и вывозу и до | d 'importation ou d 'exportation et à admettre

пускать свободный транзит , за исклю- | le transit libre, a l'exception des voies qui

ченіемъ путей , кои для транзита не от- | ne sont ou ne seront pas ouуеrtеѕ а се

крыты или не будуть открыты . dernier.

Изъятія допускаются лишь для пред Des exceptions ne pourront avoir lieu

метовъ, которые составляють или будутъ que pour les articles qui, sur le territoire

составлять на территоріи одной изъ дого- | de l'une ou de l'autre des Parties соntrас

варивающихся сторонъ принадлежность | tаntеѕ, font оu fеrоnt оbjеt d'un monopole

государственной монополіи, а также для de PEtat, ainsi que pour certains articles

нѣкоторыхъ предметовъ, къ коимъ, въ | qui, pour des motifs d 'hygiene, de police

интересахъ гигіены , ветеринарной полиции | vétérinaire et de securité publique ou pour

или общественной безопасности или же по | d'autres considérations de haute gravité,

инымъ соображеніямъ чрезвычайной важ- pоurraiеnt étre objеt dе mеѕurеs dе pro

ности могутъ примѣняться исключитель- hibition exceptionnelles.

ныя запрещенія .

СТАТья 5 . ARTICLE 5 .

Не будутъ почитаться нарушающими Ne sont pas censées déroger aux disposi

постановленія настоящаго договора : tions du présent Traité :

1) Льготы , которыя предоставлены 1 ) Les faveurs actuellement accordées

нынѣ или будуть впредь предоставлены | ou qui pourraiеnt étre accordées ultérieure
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одною изъ договаривающихся сторонъ со- | ment par l'une des Parties contractаntеѕ a

сѣднимъ державамъ для облегченія мѣст- des Etats limitrophes pour fасіlіtеr le trafic

наго торговаго обмѣна въ сопредѣльной | local d' un rayon frontiere de quinze kilo

полосѣ въ пятнадцать километровъ; mètres ;

2) Обязательства , налагаемыя на одну |1 2 ) Les obligations imposées à l'une des

изъ договаривающихся сторонъ условіями | Parties contractаntеs par les engagements

таможеннаго союза ; d'une union douanière;

3 ) Льготы по привозу или вывозу, 3 ) Les fаvеurѕ асtuellement accordées ou

которыя нынѣ предоставлены или могуть qui pourraiеnt étre accordées ultérieurement

быть впредь предоставлены Россіею жите- par la Russie, rеlаtіvеmеnt à l'importation

лямъ Архангельской губерніи , а также оu l'exportation aux habitants du Goll

сѣверному и восточному прибрежью Азіат- vеrnеmеnt d'Arkhangel, ainsi que pour les

ской России (Сибири). côtes septentrionales et orientales de la Russie

| d'Asie ( Sibérie).

Кромѣ того, разумѣется, что статьи 1 Il est bien entendu, en outre, que les

и 4 настоящаго договора не касаются ни dispositions des articles 1 et 4 du présent

тѣхъ особыхъ постановленій, которыя со- | Traité ne s'appliquent ni aux stipulations

держатся въ договорѣ , заключенномъ spéciales contenues dans le traité conclu

Россіею со Швеціею и Норвегіею 24 апрѣля | entre la Russie et la Suede et la Norvege

( 5 мая) 1838 года, ни тѣхъ, кои относятся | le 26 Avril ( 5 Mai) 1838, ni a celles qui

или будутъ относиться до торговли съ со- | sоnt оu ѕеrоnt relatives au commerce avec

сѣдними азіатскими государствами и вла- |les Etats et pays limitrophes de l' Asie, et

дѣніями, и что означенныя постановленія que ces stipulations це роurront dans aucun

ни въ какомъ случаѣ не могуть служить | cas étre invoquées pour modifier les rela

поводомъ къ измѣненію установленныхъ | tіоns de commerce et de navigation établies

настоящимъ договоромъ отношеній по тор- еntrе lеs deux Parties contractаntеs par lе

говлѣ и мореплаванiю между обѣими дого- présent Traité.

варивающимися сторонами.

Статья 6 . ARTICLE 6 .

Постановленія настоящаго договора, Les dispositions du présent Traité, appli

примѣняемыя во всемъ объемѣ къ Исландіи саblеѕ еntіrеmеnt à l'Islande et aux iles de

и къ Фарэрскимъ островамъ, не распро- | Faeroё, ne le sont toutefois pas aux Antilles

страняются однако же ни на Датскіе Ан- danoises ni au Grčenland, la navigation et

тиллы , ни на Гренландію, такъ какъ море. | le commerce de ce dernier étant réservé ä

цлаваніе и торговля въ сей послѣдней | Etat Danois .

странѣ предоставлены исключительно Дат

скому Королевству.

СТАТья 7 . ARTICLE 7.

Предоставленное статьею 4 заключен. 1 Le privilège accordé par l'article 4 de

наго 2 (14) октября 1831 года дополни- | I'Actе additionnel au traité de commerce et

тельнаго акта къ трактату между Россіею | de navigation entre la Russie et le Dane

и Даніею о торговлѣ и мореплаваніи жите - | mark, conclu le 2 (14 ) Octobre 1831 , aux

лямъ городовъ Раумо, Нистадта и Біерне- | habitants des villes de Raumö, Nystads et

борга преимущество льготной продажи въ | Björneborg , de vendre leurs marchandises

Датскихъ портахъ ихъ мѣсного товара въ | en bois dans les ports Danois en détail

розницу въ теченіе двадцати одного дня pendant vingt- et-un jours aprés l'entrée du

по прибытии судна, -- остается въ силѣ. vaisseau , - l'este en vigueur.

СТАТья 8 . ARTICLE 8 .

Русскія суда, ихъ грузы въ Даніи и Les navires russes et leurs cargaisons

датскія суда и ихъ грузы въ Россіи будутъ | seront traités en Danemark et les navires

пользоваться полною равноправностью съ danois et leurs cargaisons seront traités en

туземными судами и ихъ грузами, неза- Russie absolument sur le pied des navires

висимо отъ страны отправления или на- | nationaux et de lеurѕ саrgаisons, quel que



98

значения, а также независимо отъ проис- | soit le pays dе départ des navires ou leur

хожденiя или назначения ихъ груза . destination et quelle que soit l'origine des

cargaisons ou leur destination .

Всякое преимущество и всякая льгота, Tout privilege et toute franchise accordé

дарованныя въ этомъ отношеніи одною изъ a cet égard aune tierce Puissance par une

Договариватощихся сторонъ третьей дер- des Parties contractаntеs sera accordé ä

жавѣ, будуть немедленно и безусловно пре- | l'instant meme et sans condition à l'autre.

доставлены другой сторонѣ.

Изъ вышеприведенныхъ постановленій | Тоutefois il est fait exception aux dis

дѣлается, однако, изъятіе относительно : positions précédentes en ce qui concerne :

а ) особыхъ преимуществъ, кои предо I a les avantages particuliers dont la

ставлены или могутъ быть предоставлены péche nationale et sеs produits sоnt оu pour

туземнымъ рыбнымъ промысламъ и рыб. | ront étre l'оbjеt dans l'un оu dans l'autre

ному товару ; | pays;

б ) льготъ, которыя нынѣ предоставлены b ) les faveurs actuellement accordées ou

или могли бы быть впредь предоставлены | qui pourraiеnt étre accordées ultérieurement

туземному торговому флоту. à la marine marchande nationale .

Постановленія настоящаго договора не Les dispositions du présent Traité ne

относятся до каботажа, который остается sont point applicables au cabotage, lequel

подчиненнымъ узаконеніямъ, кои дѣйству i continue à être régi par les lois qui sont ou

ютъ или будутъ дѣйствовать въ каждомъ | seront en vigueur dans chacun des deux

ИЗъ договариватоцихся Государствъ. Од pays. Toutefois les navires russes et danois

нако, русскiя и датскія суда могутъ про- pоurront passer d'un port de l'un des deux

ходить изъ порта одного изъ договариваю | Pays contractants dans un ou plusieurs ports

Iщихся Государствъ въ одинъ или нѣ du même pays, soit pour y déposer tout ou

сколько портовъ того яке Государства, для partie de leur cargaison apportée de l' étran

разгрузки части или всего привезеннаго | ger, soit pour y composer ou compléter leur

изъ-за границы груза , а также для полной сhаrgеmеnt pour destination étraigére.

нагрузки или догрузки товарами идущими

за границу.

СТАТЬ: 9 . ARTICLE 9.

Національность судна будетъ обоюдно La nationalité des batiments sera admise,

опредѣляться по законамъ и постановле- | de part et d 'autre, d 'aprés les lois et regle

ніямъ, составляющимъ особенность каждой ments particuliers à chaque Pays, au moyen

страны , на основаній бумагъ и патентовъ, Т.des titres et patentes se trouvant à bord et

находящихся на суднѣ и выданныхъ под- I déliyrés par lеs аutоrіtés compétеntеѕ.

лежащими властями .

Трительныя свидѣтельства, выданныя Les certificats de jangeage delivrés par

одною изъ договаривающихся сторонъ, | l' une des Parties contractаntеѕ ѕеrоnt re

признаваемы будутъ другою стороною на соnnus par l'autre d 'aprés les arrangements

основании особыхъ соглашеній, послѣдо- | spéciaux convenus ou a convenir entre les

вавшихъ или имѣющихъ послѣдовать deux Parties соntrасtаntеѕ.

между обими Договаривающимися сторо

на II .

("ТАТЬ: 10. ARTICLE 10 .

Каж: Дой изъ Высокихъ договариваю. | Chacune des Halites Parties contractаntes

щихся сторонъ предоставляется назначать | aura la faculté d'établir des соnѕuls généraux,

Генеральныхъ Консуловъ, Консуловъ, | consuls, vice- consulѕ оn аgеntѕ соnѕulаires

Вице- Консулов , или Консульскихъ аген- dans les ports et villes de l'autre Partie;

товъ въ портахъ или городахъ другой les deux parties contractantes se réservent

стороны ; Высокія договаривающаяся сто - | toutefois le droit dе désіgnеr lеs localités

роны удержива10тъ, однако, за собово право | ou il nе lеur соnvіеndra pas d'admettre des

опредѣлять тѣ мѣстности, гдѣ онѣ не при- fоnctionnaires соnѕulаires, réserve qui cepen

знатоть соотвѣтственнымъ допускать Кон - dant ne pourra étre appliquée à l'unе dеѕ

су.Іьскихъ учреждений ; такое ограниченіе | Parties contractаntеs sans l'étre également
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ни въ какомъ случаѣ не можетъ быть | toutes les autres Puissances. Les fonc

примѣняемо къ одной из'ь договариваю. | tionnaires соnѕulаires de chacune des Parties

щихся сторонъ, если оно не распростра contractantes jouiront dans le pays de l'autre

няется равномѣрно на всѣ другія державы . | Partie des memes droits, immunités et privi

Консульскіе чины каждой изъ договари - | léges, qui sont accordés aux fоnctionnaires

вающихся сторонъ будуть пользоваться | consulaires du mеmе rаng des nations les

на территоріи другой стороны тѣм и же рluѕ fаvоrisées.

правами , преимуществами и льготами .

которыя предоставлены Консульскимъ чи

намъ того же разряда наиболѣе благо

пріятствуемыхъ державъ.

СТАТЬЯ 11. ARTICLE 11.

Каждой изъ Высокихъ договариваю Chacune des Hautes Parties contractantes

щихся сторонъ предоставляется заявить | aura la faculté de dénoncer a toute époque

во всякое время о намѣреніи прекратить |le présent Traité, qui entrera en vigueur

дѣйствіе настоящаго договора, который | aussität aprés l'échange des ratifications et

войдетъ въ силу немедленно послѣ обмѣна prеndra fіn douze mois aprés le jour de sa

его ратификацiй и останется въ дѣвствій | dénoncіаtіоn.

до истеченія двѣнадцати мѣсяцевъ со дня

заявленія оего отмѣнѣ.

СТАТЬЯ 12. ARTICLE 12.

Настоящій договоръ будетъ ратифико- Le présent Traité sera rаtifié, et les

ванъ и ратификации его будуть обмѣнены : rаtifications en seront échangées a Copen

въ Копенгагенѣ въ возможно скоромъ вре- hague aussität que faire se pourra .

мени .

Въ удостовѣреніе чего обоюдные Упол- En foi de quoi les Plénipotentiaires res

номоченные настоящій договоръ подпи- pеctіfs l'ont signé et yоnt apposé le sceau

сали и приложили къ oному печати своихъ | dе lеurѕ аrmes.

гербовъ.

* Учинено въ С .- Петербург , 18 февраля Fait & St-Pétersbourg lе 18 Février

( 2 марта) 1895 года. | ( 2 Mars) 1895.

( подп.) Сергѣй Витте. ( SIGNÉ ) Serge Witte .

( м . п .) ( L. s.)

(подп.) Н . Шишкинъ. (SIGNÉ) N . Chichkine.

( м. п .). ( L. s.)

(подп.) П . Левенэрнъ. (SIGNÉ) P. Lövenörn.

( м . п .). (L . s .)

Ратификованъ въ С.- Петербургѣ, 2 марта Ratifie a St- Pétersbourg, le 2 Mars 1895.

1895 г.

Обмѣнъ ратификацiй состоялся въ Ко- L'échange des ratifications a eu lieu a

пенгагенѣ 16 марта 1895 г. | Copenhague le 16 Mars 1895.

Собр. Узак, и Расп. Пра в. 1895 г. № 55.



СОГЛАШЕНІЯ О СУДОХОДСТВЕ.

8 7 .

Конвенція объ измѣненіи нѣкоторыхъ постановленій условия

з (16 ) декабря 1866 года осудоходствѣ по Пруту, подписанная

18 февраля (2 марта) 1895.

Convention pour la modification de certaines dispositions des stipula

tions du 3 (15 ) décembre 1866 , concernant la navigation du Pruth ,

signée le 18 février (2 mars) 1895.

СТАТЬЯ ПЕРВАЯ . ARTICLE PREMIER .

35 Ayhati,/impos
ée

'une taxe d'un de la navigadu fleuve

Статьи 2, 17, 20, 29, 30, 31 и 32 кон- Les articles 2 , 17, 20, 29, 30, 31 et 32

венціи, заключенной въ Бухарестѣ 3/15 де- | de la Convention соnсlue & Bucarest le 3/15

кабря 1866 года, измѣнены слѣдующимъ | Décembre 1866 соnсеrnаnt la navigation du

образомъ: Pruth , sont modifiés de la manière suivante :

Ст. 2 . Съ исключительною цѣлью покры - | Art. 2 . Dans le but exclusif de couvrir

тія расходовъ на работы по улучшенію рѣки | les frаіѕ dеs travaux d'аmélioration du fleuve

и на поддержаніе ея судоходности вообще, | et ceux de l'entretien de la navigabilité en

будетъ наложена на судоходство такса въ | général, une taxe d'un taux convenable sera

соотвѣственномъ размѣрѣ и взыскивае- | imposée lа navigation et per

мая — или при впаденіи Прута въ Дунай , 'embouchure du Pruth dans le Danube, soit

или въ Русскихъ Унгенахъ. Кромѣ этой | Ungheni- Russe. Outre cette taxe unique,

единственной таксы никакого другого сбора, aucun autre droit, quel que soit son nom et

каково бы ни было его наименованіе и про son origine, ne pourra être prélevé sur la

исхожденіе, не можетъ быть налагаемо на | navigation , sauf lеs cas prévus l'article 18.

судоходство, исключая случаевъ, предусмо

трѣнныхъ статьей 18.

Ст. 17. На томъ и на другомъ берегу Art. 17. Il ne sera construit, sur l'une

рѣки , какъ правительственными учрежде- | ou sur Pautre des rives du feuve, soit par

ніями , такъ и торговыми, пароходными и | ne administration publique, soit par des

другими компаніями, а равно частными ли- | compagnies de commerce, de navigation ou

цами не могутъ быть возводимы мосты , при - | autres, soit еnfin par des particuliers, aucun

стани, набережныя или какая-либо другія, Іpont, débarcadere, quai, échelle ou autres

подобнаго же рода, сооруженія, планы коихъ | étаblіssеmеntѕ de meme nature dont les plans

не были бы сообщены Смѣшанной Комми- | n'auraiеnt pas été communiqués à la Com -

сіи , и которыя были бы признаны могу - | mission mixte et reconnus comme ne pou

щими вредно отразиться на работахъ по | yant compromettre en riеn lеѕ еffеtѕ dеs tra

улучшенію рѣки . vaux d'amélioration .
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Ст. 20 . Согласно статьямъ 2 и 7 на- | Art. 20. Conformément aux articles 2 et

стоящаго акта , Прутская Смѣшанная Ком - 7 du présent acte, la Commission mixtе du

мисія установить тарифъ сборовъ съ судо- | Pruth arrétera un tarif des taxes de navi

ходства, кои должны взиматься либо при | gation qui doiyent étre prélevées soit a son

устьѣ, либо въ Русскихъ Унгенахъ, съ | embouchure, soit & Ungheni- Russe pour le

цѣлью возмѣщенія расходовъ по улучше- | remboursement des frаіѕ d'аmélioration. Се

нію рѣки. Тарифъ этотъ, по одобрении Пра- | tarif, aprés avoir requ l'approbation des

вительствами, будетъ приложенъ къ сему | Gouvernements, sera joint a cеt асtе pоur

акту, дабы имѣть ту же силу и значеніе, | avoir meme force et valeur que s'il en fai

какъ если бы онъ составлялъ нераздѣль - | sait partie intégrаntе.

ную часть онаго .

Ст. 29 . Сула , плоты и проч.. плаваю- | Art. 29. Les bаtіmеntѕ, radeaux, etc., па

щіе по Пруту, не будутъ подвергаемы ни - viguant sur le Pruth, ne seront soumis a

какимъ санитарнымъ мѣрамъ, пока въ | aucunе mеѕurе sanitaire tant qu'il ne régnera

прибрежныхъ къ Пруту и къ Дунаю — со- | dans les provinces rivеrаines du Pruth ou

сѣднихъ съ Прутомъ — областяхъ не поя dans celles du Danube avoisinant le Pruth ,

вится ни холеры, ни чумы , ни какой - либо | ni cholera, ni peste, ni aucune autre mala

другой болѣзни, особенно опасной по своему die particulièrement dangereuse par son ca

эпидемическому характеру. ractère épidémique.

Всякое судно, плотъ и проч., останав Тоut bаtіmеnt, radeau, etc., s'arrétant a

ливающееся у какой -либо пристани, обя- | une escale, est tenu de produire l' autorité

зано представить мѣстнымъ властямъ свое | locale sa patente de santé.

свидѣтельство о здравіи .

Ст. 30. Въ случаѣ появления въ при- | Art. 30. Dans le cas ой l'unе dеѕ mala

брежныхъ къ Пруту или къ Дунаю --со- dies épidémiques mentionnées dans l'article

сѣднихъ съ Прутомъ — областяхъ одной изъ | précédent vіеndrait déclater dans les pro

эпидемическихъ болѣзней, указанныхъ въ | vinces rivеrаines du Pruth ou dаns celles

предыдущей статьѣ, Правительства при du Danube avoisinant le Pruth, les Gouver.

брежныхъ Государствъ, — кромѣ общихъ | nements des Etats rivеrаіns — outre les me

мѣръ, кои каждое изъ нихъ признаетъ sures générales que chacun d 'eux jugerait

нужнымъ принять, согласно своимъ зако nécessaire de prendre, conformément à ses

намъ, внутри страны , — обязуются устано lois , à l'intérieur du pays — s'engagent à

вить, смотря по надобности, одинъ или établir , suivant la nécessité, une ou plu

нѣсколько санитарных пунктовъ у при sieurs stations sanitaires dans les escales du

станей на Прутѣ. очислѣ этихъ пунк Pruth . Le nombre de ces stations ainsi que

товъ и мѣстѣ, гдѣ они будутъ устроены , la localité où elles seront établies, sera com

каждое изъ прибрежныхъ Государствъ бу- | muniqué à la Commission mixte par chaque

детъ увѣдомлять Смѣшанную Коммисію. | Etat rіvеrаin.

Пункты эти будуть снабжены необхо Ces stations seront pourvues de tout le

димымъ штатомъ и средствами нужными: personnel et le matériel nécessaires :

1 ) для производства дезинфекции зара 1) Pour servir à la désinfectiou des ba

женныхъ судовъ, а также путешественни teaux contaminés, des voyageurs, des équi

ковъ, экипажа и ихъ вещей ; pages et de leurs effets ;

2 ) для изоляціи и ухода за больными 2 ) Pour isoler et soigner les malades at

заразными болѣзнями и представляющими teints de maladies contagieuses et ceux qui

подозрительные симптомы, которыхъ суда | présentеrаient des ѕуmрtоmеѕ suspects, que

должны оставлять на излѣченіе. les bateaux devraient laisser en traitement.

Равнымъ образомъ на судахъ будуть Des mesures seront également prises à

приняты мѣры для констарированія забо- | bоrd des bаtіmеntѕ en yue de la constata

лѣваній и изоляции больныхъ, и для пре- | tiоn еt dе l'isolement des malades et a l'ef

дохраненія водъ рѣки отъ зараженія . fet de prévenir la contamination des eaux

| de la riviere.

Для примѣненія этихъ положеній, Смѣ | Un règlement spécial pour l'application

шанной Коммисiей будутъ выработаны осо- | de ces principes sera elaboré par la Com

быя правила, имѣющая быть одобрены под- | mission mixte, sous réserve de l'approbation

лежащими Правительствами . Въ основаніе | des Gouуеrnеmеntѕ respectifs. On recom

оныхъ рекомендуется принять германскій | mande comme base les réglements allemands
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регламентъ 1892 года о санитарныхъ мѣ- | de 1892 соnсеrnаnt le régime sanitaire des

рахъ по рѣчнымъ путямъ сообщенія . voies fluviales.

Ст. 31. Взиманіе сборовъ должно про - | Art. 31. La perception des droits ne

изводиться только при впаденіи Прута въ | pourra s'effectuer qu'd l'embouchure du Pruth

Дунай или въ Русскихъ Унгенахъ и не | dans le Danube on a Ungheni- Russe et elle

должно ни въ чемъ стѣснять судоходное | ne devra gener en riеn le mouvement de la

движеніе. navigation .

Ст. 32. Румынскій постъ будетъ учреж- | Art. 32 . Un poste rоumain sera placé ä

день при устьѣ Прута, а русскій постъ 'embouchure du Pruth et un poste russe

будетъ учрежденъ въ Русскихъ Унгенахъ | sera placé ä Ungheni- Russe pour préter

для оказанія содѣйствія, въ случаѣ сопро- | main -forte, en cas d 'opposition, aux commis

тивленія, коммиссарамъ, инспектору судо. | saires, a l'inspecteur de la navigation, ainsi

ходства, а также агентамъ, коимъ пору- | qu'aux agents chargés de la perception.

чено взиманіе сборовъ.

Jn
posteudo et us pour

СТАТья втоРАЯ. ARTICLE DEUXIÈME.

Настоящая конвенція будетъ ратифи- La présente Convention sera rаtіfée et

кована и ратификации будутъ обмѣнены | lеѕ rаtifications en seront échangées a Buca

Въ Бухарестѣ въ скорѣйшемъ по возмож- rest le plus tоt роѕѕiblе .

ности времени.

Въ удостовѣреніе чего обоюдные упол En foi de quoi, les Plénipotentiaires res

номоченные подписали оную и приложили ресtіfs l'ont signée et yоnt apposé leurs

къ ней свой печати . cachets.

Учинено въ Бухарест въ трехт, экзем- Fait еn triple expédition, a Bucarest, lе

плярахъ восемнадцатaгo февраля ( второго dix- huit Février (deux Mars), mil huit cent

марта) тысяча восемьсотъ девяносто пятаго quatre-vingt-quinze.

года.

(подп .) н . Фонтони. (SIGNÉ) N . de Fonton.

( м . п.) ( L, s.)

(подп.) Велзерспеймбъ. ( SIGNÉ) Welsersheimb.

( м . п .) ( L. s.)

(подп.) Ал. Даговари. ( SIGNÉ) Al. Lahovari .

( м . п . ) (І., s.)

Ratifiée à Tsarskoé-Sélo 18 Avril 1895 .Ратификована въ Царскомъ Селѣ 18

Апрелая 1895 г .

Собр. Узак. и Расп. Прав. 1895 г. № 181 .
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Декларація заключенная между Россiей и Франціеії S (20 ) ноября

1891 г . о порядкѣ уплаты жалованья русскимъ и французским ,

мореходцамъ, а также Выдачи наслѣдства мореходцамъ І

нымъ одного изъ означенныхъ государствъ.

Déclaration au sujet des salaires et successions des marins conclue entre

la Russie et la France , le 8 (20 ) novembre 1891.

Россійское ИмПЕРАТОРСКОЕ Правитель- | Le Gouvernement IMPERIAL. de Russia

ство и Правительство Французской Рес- | et le Gouvernement de la République Fran

публики, признавъ полезнымъ опредѣлить caise, ayant reconnu utile de régler dans

порядокъ уплаты въ извѣстныхъ случаяхъ | certains cas le mode de payement des sa

слѣдующаго русскимъ и французскимът| laires dus aux marins russes et français

мореходцамъ жалованья , а также выдачи | ainsi que la remise des successions des

наслѣдствъ мореходцевъ, подданныхъ од- | marins sujets de l'un des deux Etatѕ, ѕоnt

ного изъ обоихъ договаривающихся госу - | convenus des dispositions suivantes :

дарствъ, согласились въ нижеслѣдующихъ

постановленіяхъ :

Статья 1 . ARTICLE 1.

жалованье и суммы, причитающаяся 1 Les salaires et les sommes dus à un

русскому мореходцу, служившему на фран - | marin russe qui a ѕеrуі аbоrd d' m navire

цузскомъ кораблѣ, съ котораго онъ вы - français et dont il a été debarqué soit en

садился на берегъ во Франции или въ ея | France , soit dans ses colonies, soit sur le

колоніяхъ, или на территоріи другого ино - | territoire d ' un Etat étranger quelconque,

страннаго государства, — будуть переданы ѕеrоnt délivrés au Consul de Russie le plus

Россійскому Консулу,ближайшему по мѣсту | voisin du pоrt de relache ou dе désarmement

своего пребывания къ порту, куда захо- | du bаtіmеnt dans le cas ou l'ayant- droit

дило или гдѣ разоружалось сказанное | n'aurait pu recevoir les gages qui lui sоnt

судно, въ случаѣ если означенный море- acquis par suite d 'absence ou de tout autre

ходецъ, вслѣдствіе своего отсутствия или | motif. Il sera procédé de la mémе mаniеrе

по какой-либо другой причинѣ, не могъ a Tegard dеs еttеtѕ оu оbjеtѕ appartenant

самъ получить заслуженнаго имъ жало - | au marin et que celui- ci n 'aurait pu emporter

ванья . Такой же порядокъ примѣняется аl mоmеnt de son débarquement.

и къ вещамъ, принадлежащимъ мореходцу,

если сей послѣдній не могъ ихъ взять съ

собою, высаживаясь на берегъ.
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Точно также жалованье и суммы , при-| De meme les salaires et lеѕ ѕоmmеѕ dus

читающаяся французскому мореходцу, слу- a un marin français qui a ѕеrvi a bоrd d'un

жившему на русскомъ кораблѣ, съ ко - | navirе russe et dont il a été débarqué soit

тораго онъ высадился на берегъ въ Россій - | dans l'Empire de Russie , soit sur le terri

ской Империи, или на территоріи другого | toire d 'un Etat étranger quelconque seront

иностраннаго государства, будуть переданы | déliyrés au Consul de France le plus voisin

Французскому Консулу, ближайшему по | du pоrt de reläche ou dе désarmement du

мѣсту своего пребыванія къ порту, куда | bаtіmеnt dans le cas ou l'ayant -droit n'aurait

заходило или гдѣ разоружалось сказанное pu recevoir les gages qui lui sont acquis par

судно, въ случаѣ если означенный море- suite d'absence ou de tout autre motif. Ces

ходецъ, вслѣдствіе своего отсутствiя или | dispositions sont applicables aux effets et

по какой -либо другой причинѣ, не могъ | autres objets que le marin n'aurait pu em

самъ получить заслуженнаго имъ жало porter au moment de son débarquement.

ванья . Эти постановленія примѣняются къ

вещамъ, коихъ мореходець не могъ взять

съ собою, высаживаясь на берегъ.

Предполагается однако, что обстоятель-І ІІest supposé, toutefois, quе lеs cirons

ства дѣла и законы страны , къ которой | tаnсеѕ ou la législation du pays aquel

принадлежить судно, не представляютъ | appartiеnt le navire ne mettent pas d'empё

препятствия со стороны требованій суда | chement judiciaire à lа délivrance de ces

къ выдачѣ означенныхъ денежныхъ суммъ sommes d 'argent et de ces objets ou effets

и вещей самому мореходцу или его по- | soit au marin lui- meme soit a ѕеѕ représen
вѣреннымъ. tants .

navire francais gui

нсулу,бливуд
етъ выдава

но
- le territose, soit dans

СТАТья 2 . ARTICLE 2.

Наслѣдство каждaгo русскаго море- La ѕuссеѕѕіоn dе tоut marin russe qui

ходца, умершаго на французскомъ кораблѣ | serait mоrt аbоrd d 'un navire français soit

либо во Франции, или ея колоніяхъ, либо | en France, soit dans ses colonies, soit sur

на территоріи какого - либо другого ино- le territoire d ' un autre Etat étranger quel

страннаго государства, — будетъ выдаваться conque sera délivrée au Consul de Russie

Россійскому Консулу, ближайшему по мѣсту |Пle plus voisin du pоrt оu lе déces aeu liеи,

своего пребыванія къ тому порту, гдѣ sans l'exécution des formalités généralement

послѣдовала смерть мореходца , безъ со- exigées par la loi française pour la remise

блюденiя формальностей , требуемыхъ во- | des heritages.

обще французскими законами для выдачи

наслѣдствъ.

Равнымъ образомъ наслѣдство каждaгo | De même la succession de tout marin

французскаго мореходца , умершаго на рус- | français qui serait mоѕt аbоrd d'un navire

скомъ суднѣ либо въ Россіи, либо на тер- | russe soit en Russie, soit sur le territoire

риторіи какого-либо другого иностраннаго | d'un autre Etat étranger quelconque sera

государства , — будетъ выдаваться Француз- déliyrée au Consul français le plus voisin

скому Консулу, ближайшему по мѣсту | du pоrt оu lе déces a eu lieu, sans l'exécu

своего пребывания къ тому порту, гдѣ по- | tіоn dеs formalités généralement exigées

слѣдовала смерть означеннаго мореходца, par les lois russes pour la remise des héri

безъ соблюденiя формальностей, требуе- | tаgеѕ.

мыхъ вообще русскими законами для вы

дачи наслѣдствъ.

СТАТья 3 . ARTICLE 3 .

Въ помянутыхъ въ статьяхъ 1 и 2 | Dans les cas mentionnés aux articles 1

случаяхъ выдачи денегъ или вещей Кон- et 2 dе délivrance d'argent ou d'оbjеtѕ, il

суду той націи, къ которой принадлежить | sera remis en mеmе tеmрѕ an Consul de la

мореходецъ, будетъ въ то же время пере - | nation à laquelle appartiеnt le marin un

данъ и счетъ суммамъ, ввѣреннымъ ему | cоmрtе dеѕ ѕоmmеѕ qui lui seront deposées

на храненіе, и , по мѣрѣ надобности, спи- | et, suivant lеs circonstances, unе liste des

сокъ ввѣреннымъ ему предметамъ или | objеtѕ оu effets qui lui seront confiés.

вещамъ.
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поще
е

во" , разу. D Le ter

СТАТЬЯ 4 . ARTICLE 4 .

Подъ словомъ « мореходець» , употреб Le terme «marins employé dans cette

леннымъ въ настоящей деклараціи, разу . | Déclaration comprend tout individu engage

мѣется всякое лицо, состоящее по найму un titre quelconque a bоrd d' un batimеnt.

въ услуженіи на суднѣ подъ какимъ бы Le terme < succession » соmрrеnd tоute pro

то ни было наименованіемъ. Подъ словомъ priété, argent du et effets laissés par un

« наслѣдство » разумѣется всякая причитаю- | marin décédé ainsi que sеs papiers personnels.

щаяся собственность въ деньгахъ и вещахъ, Le terme « Consul, comprend tout Consul

оставшаяся послѣ умершаго мореходца, а | Général, Consul, Vice- Consul ou toute per -

также документы о его личности. — Подъ | sonne chargée de la gestion intérimaire d 'un

словомъ « Консуль » разумѣется всякiй Гене | Consulat Général, d' un Consulat ou d 'un

ральный Консулъ, Консулъ, Вице- Консулъ Vice-Consulat.

или всякое лицо, на которое возложено

временное завѣдываніе дѣлами Генераль

наго Консульства, консульства или Вице

Консульства.

une des

en faire e, un ans ,n 'aura

СТАТья 5 . ARTICLE 5 .

Настоящая декларація заключена на La présente Déclaration еѕt соnсlue pour

три года и войдетъ въ силу со дня под- trois années et entrera en vigueur à partir

писанія оной . По истечении этого срока | du jоur de la signature. A l'expiration de ce

декларація будетъ оставаться обязательною | terme, la Déclaration continuera d'étre obli

изъ году въ годъ, пока одною изъ дого- | gatoire d 'année en année tant que l'une les

варивающихся сторонъ не будетъ заявлено | deux parties contractаntеѕ n'aura pas fait

другой сторовѣ за годъ впередъ о своемъ | connaitre a l'autre , un an d 'avance, son in

намѣреніи къ прекращенію ея дѣйствія. | tention d'en fаіrе cеssеr lеѕ еffеtѕ.

Въ удостовѣреніе чего нижеподписав- | En foi de quoi lеѕ ѕоuѕѕіgnés, dument

шіеся, съ надлежащаго на сей предметъ |autorisés a cet effet, ont dressé la présente

уполномочія, составили настоящую декла Déclaration et y ont apposé le sceau de leurs

рацію и приложили къ оной печати своихъ | armes.

гербовъ.

Учинено въ С .- Петербургѣ въ двухъ | Fait & St- Pétersbourg, en double exem

экземплярахъ 8 (20) ноября 1891 года. | plaire, le 8 (20) Novembre 1891.

(подп.) Н . Шишкина. (SIGNÉ) Chichkine.

( м . п .) (.. s.)

(подп.) Вовинё. (SIGNÉ) Vauvineux.

( м. п.) ( L. s.)

Собр. Узак. и Расп. Прав. 1892 г. № 11 .



ДЕКЛАРАЦІЙ ДЛЯ ВЗАИМНАГО ПРИЗНАНІЯ

МЕРИТЕЛЬНЫХЪ СВИДЕТЕЛЬСТВЪ ТОРГОВЫХЪ

СУДОВЪ.

9 .

Декларація о взаимномъ между Россieїї и Норвегіей признании

мѣрительныхъ
свидѣтельствъ

торговыхъ судовъ, заключенная
14

(26) декабря 1994 .

Déclaration du 14 (26 ) décembre 1894 au sujet des certificats de jaugeage

des bâtiments russes et norvégiens.

Вслідствіе измѣненій, введенныхъ въ | Pаr suite des modifications apportées en

Норвегіи въ системѣ измѣренія торговыхъ | Norvége par le Décret Royal du 14 septembre

судовъ Королевскимъ декретомъ отъ 14 -го 1893 au système de jaugeage des batiments

сентября 1893 года, нижеподписавшіеся, | de commerce, lеs Soussignés, dument auto

надлежащимъ образомъ уполномоченные | risés par leur Gouvernements, sont convenus

своими Правительствами, постановили от- | que la Déclaration échangée le 27 mai ( 8 juin )

мѣнить декларацію отъ 27 мая ( 8 iюня) | 1882, pour ce qui concerne la Norvege, sera

1882 года относительно Норвегіи и замѣ- | rapportée et remplacée par une nouvelle Dé

нить новою, слѣдующаго содержанія : claration , dont la teneur est comme suit :

СТАТЬЯ 1 . ARTICLE 1er.

Россійскія суда (въ томъ числѣ и суда | Les navires Russes ( у соmрrіѕ ceux du

Великаго Княжества Финляндскаго ) измѣ- | Grand - Duché de Finlande) jaugés d'aprés la

ренныя по способу Мурсома, будутъ до- | méthode Moorѕоm ѕеrоnt аdmіs dans les ports

пускаться въ порты Норвегіи и равнымъ de la Norvége, ainsi que les navires Norvé

образомъ норвежскія суда, измѣренныя по | giens dont le jaugeage aura été fait selon lе

тому же способу, будутъ допускаться въ | meme systeme, seront аdmіs dans les ports

порты Россійской Имперіи , не подвергаясь, de l'Empire de Russie sans être assujettis ,

при платежѣ корабельныхъ сборовъ, ни - | pour le paiement des droits de navigation, а

какому новому измфренію. aucune nouvelle opération de jaugeage.

Эти корабельные сборы будутъ исчи Ces droits de navigation seront calculés

сляться по чистой грузовой вмѣстимости . | d 'aprés le tоnnаgе nеt.

СТАТья 2 . ARTICLE 2 .

Такъ какъ финляндскiя и норвежскія Les Règlements Finlandais et Norvégiens

правила объ измѣреніи судов , по суще- | sur le jaugeage des navires étant en sub
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ству тождественны между собою, то нор- | stance les mémes, lеs certificats de jauge

вежскія мѣрительныя свидѣтельства въ Be- | Norvégiens dans le Grand- Duché de Finlande,

ликомъ Княжествѣ Финляндскомъ будутъ ѕеrоnt reconplus sans aucunе operation de

признаваемы безъ всякаго переизмѣренія |jange ou autre formalité quelconque ; et le

или другой какой -либо формальности , и | tоnnаgе nеt dе tоuѕ lеѕ navires Finlandais

чистая грузовая вмѣстимость всѣхъ фин - | ou Norvégiens, inscrit sur les papiers de

ляндскихъ или норвежскихъ судовъ, обо- bord, sera reconnu dans les ports respectifs

значенная въ корабельныхъ документахъ, | cоmmе lе tоnnаgе actuel des bаtіmеntѕ, sans

будетъ признаваема въ обоюдныхъ портахъ | qu'ils soient assujettis a un rеmеѕurаgе.

дѣйствительно безъ переизмѣренія судовъ.

СТАТья 3. ARTICLE 3 .

Имѣя въ виду, что россійскія правила | Les dispositions du Réglement Russe ne

объ измѣреніи судов не вполнѣ согласу- | s'accordant раѕ еntіrеmеnt avec lеs dispo

ются съ норвежскими правилами относи - | sitions Norvégiennes rеlаtіvеmеnt аu mode

тельно способа, принятаго для опредѣленія suivi pour dеtеrminеr lеs еspаcеs destinés a

помѣщеній , занимаемыхъ корабельнымъ | l'équipage des navires, a la machine et aux

экипажемъ, машиною и угольными ящи- | soutes à charbon des bateaux à vapeur, les

ками на пароходахъ, вычеты въ этомъ от- déductions acet égard seront, pour les na

ношеніи для приходящихъ въ россійскіе vires Norvégiens, abordant dans un port

порты норвежскихъ судовъ, будутъ исчи - | Russe, calculées d'après les chiffres indiqués

сляться безъ измѣренія оныхъ по цифрамъ, | dans les certificats de jauge en conformité du

означеннымъ въ мѣрительныхъ свидѣтель- Réglement Russe, sanctionné le 20 décembre

ствахъ, согласно россійскимъ правиламъ, (1er janvier) 1879-1880 sans rеmеѕurаgе du

утвержденнымъ 20- го декабря (1 января) | navire.

1879 — 1880 года .

Тотъ же порядокъ будетъ примѣняться Cette mesure sera applicable dans les ports

и къ приходящимъ въ норвежскіе порты | Noryégiens aux navires Russes y аbоrdant,

россійскимъ судамъ, смотря по желанію si les capitaines des dits navires en expri

ихъ шкиперовъ, и в такомъ случаѣ бу- | ment le désir et, dans ce cas, оn ѕе соnfor

детъ поступаемо сообразно установленнымъ | mera aux dispositions du Réglement Nor

норвежскимъ правиламъ. végien .

СТАТья 4. ARTICLE 4 .

Настоящая декларація войдетъ въ силу La présente Déclaration entrera en vigueur

1 (13) января 1895 года. |le 1er (13) janvier 1895.

Въ удостовѣреніе чего нижеподписав En foi de quoi les Soussignés ont signé

шіеся подписали настоящую декларацію и | la présente Déclaration et l'ont munie du sceau

снабдили ее печатями своихъ гербовь. І.de leurs armes.

Учинено въ двухъ экземплярахъ въ | Fait en double St- Petersbourg , le 14

С.-Петербург 14 (26) декабря 1894 года. (26) décembre 1894.

(подп.) Гирсь.

( м . п.).

(подп.) Рейтершельдъ.

( м . п .).

(siGNE) Giers.

( L. s.)

( SIGNÉ ) Reuterskiöld .

(L . s.)

Собр. Узак. и Расп. Прав. 1894 г. № 211.

- - . o oo • o . . .



ПОЧТОВЫЯ КОНВЕНЦІЙ.

10.

Всемірная почтовая конвенція и условие относительно обмѣна

писемъ и посылокъ съ объявленною цѣнностію заключенныя въ

Внѣ 22 юня (4 iюля) 1891 г.

Convention postale universelle et arrangement concernant l'échange des

lettres et des boîtes avec valeur déclarée , conclus à Vienne le 22 juin

( 4 juillet) 1891.

ВСЕМІРНЫЙ почтоВЫЙ СОЮЗъ. T UNION POSTALE UNIVERSELLE.

Всемірная Почтовая Конвенція, заклю | Convention postale universelle conclue

ченная между Россіею, Германіею и нахо- | entre la Russie, l'Allemagne et les protecto

дящимися подъ ея покровительствомъ стра - | rats аllеmаndѕ, les Etats- Unis d 'Amérique, la

на ми, Соединенными Штатами Америки , République Argentine, l'Autriche-Hongrie , la

Аргентинскою Республикою Австро- Венг- | Belgique, la Bolivie , le Brésil, la Bulgarie,

pieo, Бельгіею, Боливіею, Бразиліею, Бол- | le Chili, la République de Colombie, PEtat

гаріею, Чили, Республикою Колумбіи, Не- | Independant du Congo, la République de

зависимымъ Государствомъ Конго, Респуб- | Costa- Rica, le Danemark еt lеs colonies da

ликою Коста-Рика , Даніею и ея датскими | noises, la République Dominicaine, I' Egypte,

колоніями, Доминиканскою Республикою, | 1' Equateur, Espagne et les colonies espagno

Египтомъ, Эквадоромъ, Испаніею и испан les, la France et les colonies françaises, la

скими колоніями, Франціею и французскими |Grande- Bretagne et diverses colonies britan

колоніями , Великобританією и разными | niques, les Colonies britanniques d 'Austra

британскими колоніями, британскими ко- | lasie, le Canada, l'Inde Britannique, la Grece,

лоніями въ Австраліи, Канадою, Британ- |le Guatemala, la République d' Haiti, le

скою Индіею, Греціею, Гватемалой, Респуб Royaume d 'Hawaï, la République du Hon

ликою Гаити, Гавайскимъ Королевствомъ, duras, l'Italie, le Japon, la République de

Республикою Гондурасъ, Италіею, Японіею, | Libéria , le Luxembourg, le Mexique, le Mon

Либерійскою Республикою, Люксембургомъ, | ténégro, le Nicaragua, la Norvege, le Para

Мексикою, Черногоріею, Никарагуа, Нор- guay, les Pays- Bas et les colonies néerlan

вегіею, Парагваемъ, Нидерландами и ни daises, le Pérou , la Perse, le Portugal et les

дерландскими колоніями, Перу, Персіею, | colonies portugaises, la Roumanie, le Salva

Португаліею и португальскими колоніями, dor, la Serbie, le Royaume de Siam, la Ré

Румыніею, Сальвадоромъ, Сербіею, Сіам- | publique Sud -africaine, la Suede, la Suisse,

скимъ Королевствомъ, Южно -африканскою | la Régence de Tunis, la Turquie, l' Uruguay

Республикою, Швеціею, ІШвейцаріею Тунис- | et les Etats- Unis de Vénézuéla.

скимъ Регентствомъ, Турціею, Уругваемъ и

Соединенными Штатами Венецуэлы .

Kanaloto: Pectlyó- Royaun 'Italie, le Japon: le
Mexique,
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Нижеподписавшіеся полномочные отъ| Les soussignés, plénipotentiaires des Gon

Правительствъ вышеупомянутыхъ странъ, | vеrnеmеntѕ dеs pays ci-dessus énumérés,

собравшись на конгрессъ въ вѣнѣ, на осно- | s'étant réunis en Congres a Vienne, en yertu

ваніи статьи 19 Всемірной Почтовой Кон - de l'article 19 de la Convention postale uni

венцій , заключенной въ Париж . 20 мая vеrѕеllе соnсlue à Paris le 1er juin 1878, ont,

(1 iюня) 1878 г., пересмотрѣли, по взаим - d 'un commun accord et sous réserve de rati

ному соглашенію и подъ условіемъ рати- | fісаtіоn, revisé lаdite Convention, ainsi que

фикации, помянутую Конвенцію и относя - | l'acte additionnel y relatif conclu a Lisbonne

щійся къ ней дополнительный актъ, зак » |lе 21 mars 1885, conformément aux disposi

люченный въ Лиссабонѣ 9 (21) марта | tiоnѕ ѕuiyantes :

1885 г., согласно нижеслѣдующимъ поста

новленіямъ :

СТАТЬЯ 1 . ARTICLE 1er.

Страны , между которыми заключена на- Les pays entre lesquels est соnсlue la

стоящая Конвенція, равно тѣ, которыя при - présente Convention, ainsi que ceux quі у

соединятся къ ней впослѣдствіи, образують, аdhéreront ultérieurement, fоrmеnt, sous la

подъ наименованіемъ Всемірнаго Почтоваго | dénomination d 'Union postale universelle, un

Союза, одну почтовую территорію для | seul territoire postal pour l' échange récipro

взаимнаго обмѣна корреспонденціи между | que des correspondances entre leurs bureaux

своими почтовыми учрежденіями . de poste.

СТАТья 2. ARTICLE 2 .

Постановленія настоящей Конвенціи ра " | Les dispositionsde cette Convention s'éten

спространяются на закрытыя письма, от- dent aux lettres, aux cartes postales simples

крытыя письма единичныя и съ оплачен - | et avec réponse payée, aux imprimés de toute

нымъ отвѣтомъ, печатныя произведенія | nature, aux papiers d'affaires et aux échan

всякаго рода, дѣловыя бумаги и образчики | tillons de marchandises originaires de l' un

товаровъ, происходящіе изъ одной изъ | des pays de l'Union et a destination d'un

странъ Союза и адресованные въ другую | autre de ces pays. Elles s'appliquent égale

изъ этихъ странъ. Постановленія эти ра ment à l'échange postal des objets ci-dessus

спространяются также на обмѣнъ выше entre les pays de l'Union et les pays étran

упомянутыхъ предметовъ, между странами | gеrѕ a l'Union, toutes les fois que cet échange

Союза и чуждыми Союзу стравами , когда | empruntе lеs services de deux des parties

этотъ обмѣнъ производитсячрезъ посредство, contractantes, au moins.

по крайней мѣрѣ, двухъ договаривающихся

сторонъ.

. СТАТья 3 . ARTICLE 3.

1 . Почтовыя Управления смежныхъ | 1 . Les Administrations des postes des

странъ или имѣющихъ возможность сно - | pays limitrophes ou aptes a correspondre di

ситься между собою, не прибѣгая къ по rectement entre eux sans emprunter l'inter

средству третьяго Управленія , опредѣ médiaire des services d'une tierce Admini

ляютъ, по взаимному соглашенію, условія | stration, déterminent, d'un commun accord,

взаимной пересылки ихъ постъ - пакетовъ, | lеs conditions du transport de leurs dépe

чрезъ границу или отъ одной границы до | ches réciproques a travers la frontiere ou

другой . d 'une frontière à l'autre.

2 . Если не послѣдуетъ другого согла- 2 . A moins d'arrangement соntrаire, on

шенія , считается посредствующею пере- | considere comme services tiers lеs transports

сылка моремъ, производимая между двумя | maritimes effectués directement entre deux

странами на пароходахъ или судахъ одной | pays, au mоyеn de paquebоtѕ оu batinments

изъ нихъ, и эта пересылка, равно какъ | dépendant de l'un d 'eux, et cеs transports,

производимая между двумя почтовыми учре- de méme que ceux effectués entre deux bu

Жденіями, одной и той же страны , чрезъ reaux d 'un même pays, par l'intermédiaire

посредство пароходовъ и судовъ или тер- | de services maritimes ou territoriaux depen

риторіи другой страны, подчиняется поста- | dаnt d 'un autre pays, sont régis par lеs dis

новленіямъ слѣдующей статьи. | positions de l'article suiyant.
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СТАТья 4 . ARTICLE 4 .

1. Свобода транзита обезпечена на всей | 1 . La liberté du transit est garantie dans

территории Союза. le territoire entier de l'Union .

2 . Вслѣдствіе сего различныя Союзныя | 2 . En conséquence, lеs diverses Admini

Почтовыя Управления могутъ обмѣниваться | strations postales de l'Union pеuvеnt s'expé

менду собою, чрезъ посредство одного или | dier réciproquement, par l'intermediaire d'une

нѣсколькихъ изъ нихъ, какъ закрытыми | ou de plusieurs d'entre elles, tаnt des dé

постъ-пакетами, такъ и корреспонденціею, péches closes que des correspondances a dé

пересылаемою открыто, смотря по требо- | couvert, suiyant les beѕoins du trafic et les

ваніямъ обмѣна или удобствамъ почтовой | convenances du service postal .

службы .

3. Корреспонденція, обмѣниваемая какъ . Les correspondances échangées soit a

открыто, такъ и въ закрытыхъ постъ- па - découvert, soit en dépeches closes, entre deux

кетахъ, между двумя союзными почтовыми Administrations de l' Union, au mоyеn des

вѣдомствами , чрезъ посредство одного или | services d'une ou de plusieurs autres Admi

нѣсколькихъ другихъ союзныхъ вѣдомствъ | nistrations de l'Union, sont soumises, au profit

подлежитъ въ пользу каждой страны , чрезъ | de chacun des pays traversés ou dont les

которую производится пересылка или кото - | services participеnt аu transport, aux frais

рая участвуетъ въ оной , слѣдующимъ пла - | de transit ѕuіvаntѕ, ѕаvоir :

тежамъ за транзитъ, а именно :

1° За сухопутную пересылку 2 франка | 1° pour les parcours territoriaux, 2 francs

за килограммъ закрытыхъ и открытыхъ par kilogramme de lettres ou cartes posta

писемъ и 25 сантимовъ за килограммъ дру - les, et 25 сеntіmеѕ раr kilogramme d'autres

гихъ предметовъ. objets ;

2° За морскую пересылку 15 франковъ | 2° pour les parcours maritimes, 15 francs

за килограмм , закрытыхъ и открытыхъ par kilogramme de lettres ou cartes posta

писемъ и 1 франкъ за килограммъ другихъ | lеѕ, еt 1 franc par kilogramme d 'autres оbjеtѕ.

предметовъ.

4 . Во всякомъ случаѣ: 4 . Il est toutefois entendu :

19 Тамъ, гдѣ транзитъ уже нынѣ даро I 1° que partout où le transit est déjà ac

вой или гдѣ онъ производится на болѣе | tuellenment gratuit ou soumis a des condi

Выгодныхъ условіяхъ, сіи постановленія tіоnѕ plus avantageuses, ce régime est main

остаются въ своей силѣ, за исключеніемъ | tenu, sauf dans le cas prévu au chiffrе 30

случая, предусмотрѣннаго н . же въ пунк- | ci -apres;

тѣ 3 ) .

29 Тамъ, гдѣ плата за морской тран- 20 que partоut ой les frаіѕ dе transit

зитъ въ настоящее время взимается въ | maritime sont fixés actuellement a5francs

размѣрѣ 5 франковъ за килограммъ закры - par kilogramme de lettres ou de cartes pos

тыхъ и открытыхъ писемъ и въ размѣрѣ | tales, et a 50 centimеѕ раr kilogramme

50 сантимовъ за килограммъ другихъ пред- | d'autres objets, cеs prix sont maintenus ;

метовъ, эта плата остается въ своей силѣ.

3° Всякая пересылка моремъ на про- 3° Quе tоut parcours maritime n'excédant

тяжении не болѣе 300 морскихъ миль про- pas 300 milles marins est gratuit, si l'Ad

изводится безплатно въ томъ случав , когда | ministration intéressée a déja droit, du chef

за интересованное почтовое управление уже dеs dépéches ou correspondances beneficiant

Иметъ право на вознагражденіе за сухо . | de ce parcours, a la rémunération afférente

путный транзитъ постъ-пакетовъ или кор - | au transit territorial ; dans le cas contraire,

респонденции, пользующихся этою морскою | il еѕt rétribué à raison de 2 francs par kilo

пересылкою; въ противномъ случаѣ, за сію gramme de lettres ou cartes postales et de

послѣднюю уплачивается 2 франка за ки 25 centimes par kilogramme d 'autres objets ;

лограммъ закрытыхъ и открытыхъ писемъ

и 25 сантимовъ за килограммъ другихъ

предметовъ.

4° При пересылкѣ моремъ, производи - 4° Que, en cas de transport maritime

мой двумя или нѣсколькими Почтовыми еffесtué par deux ou plusieurs Administra

Управленіями, плата въ совокупности за | tiоnѕ, lеs frаіѕ du parcours tоtаl nе pеuvеnt

всю такую пересылку не должна превы - dépasser 15 francs par kilogramme de lettres
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шать 15 франковъ за килограммъ закры - | ou cartes postales et 1 franc par kilogramme

тыхъ и открытыхъ писемъ и 1 франкъ за | d'autres objets ; cеs frаiѕ, le cas échéant,

килограммъ другихъ предметовъ; плата сія, | sont répartis entre cеs Administrations au

въ подлежащемъ случаѣ, распредѣляется рrоrаtа des distances parcourtes, sans pré

между этими управленіями, соразмѣрно judice des arrangementѕ differents entre les

пройденному пространству, не нарушая раrtіеѕ іntéressées;

тѣмъ другихъ условій между заинтересо

ванными сторонами.

. 5° Установленные этою статьею пла- 5 Que les prix spécifiés au présent ar

тежи не распространяются ни на пересылку | ticle ne s'appliquent, ni aux transports all

чрезъ посредство почтoвaгo вѣдомства чуж- | mоyеn de services dependant d'Administra

дыхъ Союзу странъ, ни на пересылку въtions étrangeres à l' Union , ni aux transports

предѣлахъ Союза чрезъ посредство чрез- | dans l' Union аu mоyеn de services extra

вычайныхъ почтовыхъ сообщеній, установ ordinaires spécialement créés ou entretenus

ленныхъ или содержимыхъ однимъ изъ par une Administration , soit dans l'intérêt,

Почтовыхъ Управленій, въ интересѣ или soit sur la demande d 'une ou de plusieurs

по требованію другого или нѣсколькихъ | autres Administrations. Les conditions de

другихъ Почтовыхъ Управленій . Условія | cеs deux categories de transports sont ré

этихъ двухъ родовъ пересылки опредѣ- | glées de gré ä gré entre les Administra

ляются заинтересованными Почтовыми Уп- | tiоnѕ intéressées.

равленіями по взаимному соглашенію.

5 . Платежи за транзитъ упадають на1 5 . Les frаіѕ dе transit sont à la charge

Почтовое Управленіе страны первоначаль- de l'Administration du pays d'originе.

наго отправленія.

6. Общий разсчетъ этихъ платежей произ- 6 . Le décоmрtе général de ces frаіѕ a

водится на основании данныхъ, собираемыхъ | lieu sur la base de relevés étаbliѕ tous les

каждые три года в теченіе 28 дней , trois ans, pendant une реriоdе dе 28 jours

имѣющихъ быть опредѣленными въ испол- a determiner dans le Reglement d'execution

нительномъ Наказѣ, упоминаемомъ ниже 1 prévu par l'article 20 ci-apres.
въ ст. 20.

7 . Освобождаются отъ всякихъ плате- 7 . Sоnt exempts dе tоuѕ frais de transit

жей за транзитъ, сухопутный или морской, | territorial ou maritime, la correspondance

корреспонденція , пересылаемая oть одного | des Administrations postales entre elles, Tes

почтоваго вдомства къ другому, отвѣтныя | cartes postales-réponse, renvoyées au pays

открытыя письма, возвращаемыя въстрану | d'origine, lеs оbjеtѕ réexpédiés olu mаl dіrіgés,

отправленія , корреспонденція, досылаемая, | lеs rebuts, lеs аvіs dе réception, les mandats

засланная и не выданная, росписки Бъ по - de poste et tous autres documents relatifs

лученіи корреспонденции , почтовые тран - au service postal.

сферты и всякое другое документы , касаю

щіеся почтовой службы .

СТАТья 5 . ARTICLE 5 .

1 . Таксы за пересылку почтовыхъ GT- 1 . Les taxes pour le transport des en

правленій, въ предѣлахъ Союза, съ достав- үois postaux dans toute l'étendue de l'Union,

кою ихъ на Домъ адресатамъ въ тѣхъ союз- у соmрrіѕ lеur remise au domicile des desti

ныхъ странахъ, гдѣ доставка на домъ уже | nataires dans les pays de l' Union oй le ser

существуетъ или будетъ установлена, взи | vice de distribution est ou sera organisé ,

маются въ слѣдующемъ размѣрѣ: sont fixées comme suit : i

1° За закрытыя письма 25 сантимовъ, ! 1 . Pour los lettres, 425 centimes en cas

когда они франкированы, и въ двойномъ | d'affranchissement, et au double dans le cas

размѣрѣ когда они не франкированы , съ contraire, par chaque lettre et par chaque

каждого письма, за каждые 15 граммовъ | poids de 15 grammes ou fraction de 15

или части 15 грамМовъ. grammes :

2° За открытыя письма по 10 санти 2° Pour les cartes postales, à 10 cen

мовъ за единичное письмо или за каждую | times pour la carte simple ou pour chacune

изъ двухъ частей письма съ оплаченнымъ | lеs deux parties de la carte avec réponse
отвѣтомъ. payée.
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Нефранкированныя открытыя письма | Les cartes postales non affranchies sont

оплачиваются по таксѣ для нефранкиро soumises à la taxe des lettres non affran

ванныхъ закрытыхъ писемь. chies.

3° За печатныя произведения всякаго 1 3° Pour les imprimés de toute nature,

рода, дѣловыя бумаги и образчики това- |les papiers d 'affaires et les échantillons de

ровъ — по 5 сантимовъ съ каждaгo пред- | marchandises, 45 сеntіmеѕ раr сhаque objet

мета или пачки, имѣющихъ отдѣльный ад- | ou paquet portant unе adresse particuliere

ресъ, за каждые 50 граммовъ, или части | et par chaque poids de 50 grammes ou frac

50 граммовъ съ тѣмъ, чтобы такой пред- | tіоn dе 50 grammes, pоuryu que cet objet

метъ или пачка не заключали въ себѣ | ou paquet ne contienne aucune lettre ou

письма или чего- либо рукописнаго, имѣю- | note manuscrite ayant le caractere de corres

щаго характеръ текущей и личной пере- | pondance асtuelle et personnelle, et soit condi

писки , и были задѣланы такъ, чтобы удобно tionné de manière à pouvoir être facilement

было повѣрить вложеніе. vérifié .

Плата за дѣловыя бумаги не можетъ | La taxe des papiers d 'affaires ne peut

быть менѣе 25 сантимовъ за каждое отправ être inférieure à 25 centimes par envoi, et

леніе, а плата за образчики товаров , не lа taxe des échantillons ne pеut ёtre in

можетъ быть менѣе 10 сантимовъ за каж- | férieure 10 сеntіmеѕ раr en yoi.

дое отправленіе.

2 . Сверхъ таксъ, установленныхъ вы - . 2 . I pеut étre percu, en suѕ dеs taxes

шеозначеннымъ параграфомъ, можетъ, быть | fixées par le paragraphe précédent:

взимаема :

1° За всякое отправленіе, за морскую 1° Pour tout envoi soumis à des frais

пересылку котораго производится плата въ | de transit maritime de 15 francs par kilo

15 франковъ за килограммъ закрытыхъ и | gramme de lettres ou cartes postales et de

открытыхъ писемъ и 1 франкъ за кило- | 1 franc par kilogramme d'autres objets et

граммъ другихъ предметовъ, а также во | dаnѕ tоutеѕ lеs relations auxquelles ces frais

всѣхъ сношеніяхъ, къ коимъ эти платежи de transit sont applicables, une surtaxe uni

за морскую пересылку примѣнимы , одно forme qui ne peut pas dépasser 25 centimes

образная дополнительная плата, которая | par port simple pour les lettres, 5 centimes

не должна превышать 25 сантимовъ за еди par carte postale et 5 centimes par 50

а закрытыхъ писемъ, 5 сантимовъ | grammes ou firaction de 50 grammes pour

за открытыя письма и 5 сантимовъ за 50 | les autres objets ;

граммовъ или части 50 граммовъ другихъ

предметовъ.

2° За всякій предметъ, пересылаемый 20 Pour tout objet transporté par des

чрезъ посредство чуждыхъ Союзу почтовыхъ | services dépendant d'Administrations étran

управленій , или чрезъ посредство чрезвы - | géres à l'Union ou pаr des services extra

чайныхъ союзныхъ почтовыхъ сообщеній, | ordinaires dans l'Union, donnant lieu à des

ведущихъ къ особымъ издержкамъ — допол- | frаіѕ spéciaux, unе surtaxe en rappоrt атес

нительная плата соразмѣрно этимъ издерж- | сеѕ frais.

камъ.

3. Въ случаѣ недостаточного франки- 3. En cas d'insuffisance d'affranchissement,

рованія , корреспонденція всякаго рода оила - | lеs оbjеtѕ de correspondance de toute nature

чивается получателемъ въ двойномъ раз- | sont раѕѕiblеѕ, a la charge des destinataires,

мѣрѣ недостающей до полного франкиро- | d 'une taxe double du montant de l'insuffi

ванія суммы , но не свыше таксы взимаемой sance , sans que cette taxe puisse dépasser

въстранѣ назначенія за нефранкированную | celle qui est perque dans le pays de destina

корреспонденцію того же рода, вѣса и изъ tion sur les correspondances non affranchies

того же мѣста отправленія . de même nature, poids et origine.

4 . Корреспонденція, за исключеніемъ| 4 . Lеs оbjеtѕ autres que les lettres et les

закрытыхъ и открытыхъ писемъ, должна | cartes postales dоivent étre affranchis au

бытъ франкирована, хотя бы недостаточно. | mоinѕ раrtiеllеmеnt.

5. Отправленія съ образчиками това 1 5 . Les paquets d 'échantillons de marchan

ровъ не должны заключать предметовъ имѣ- | diѕеѕ nе pеuvеnt renfermer aucun objet ayant

ющихъ цѣнность въ продажѣ; вѣсъ ихъ не | une valeur mаrеhаnde ; ils ne doiyent pas

долженъ превышать 250 грам., а размѣръ | dépasser le poids de 250 grammes, ni pré

НИЛ

sance,tase double duhange des destinamature
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30 сантиметровъ въ длину, 20 въ ширину | senter des dimensions supérieures i30 cen

и 10 въ вышину; если же они свернуты | timetres en longueur, 20 centimetres en lar

въ трубку, то 30 сантиметровъ въ длину | geur et 10 centimetres en épaisseur ou, s'ils

и 15 сантиметровъ въ діаметрѣ. Однако | ont la fоrmе dе rоulеаи, 430 centimetres

Почтовымъ Управленіямъ заинтересован- | de longueur et 15 centimetres de diametre .

ныхъ странъ предоставляется установить, | Tontefois, les Administrations des pays in

по обоюдному соглашенio , въ ихъ взаим- | téressés sont аutоrisées a adopter de commun

ныхъ сношеніяхъ предѣлы вѣса и размѣра, | accord, pour leurs échanges réciproques, des

превыпающіе вышеустановленные. limites de poids ou de dimensions supérieures

à celles fixées ci-dessus.

6 . Отправления съ дѣловыми бумагами 6 . Les paquets de papiers d'affaires et

и печатными произведеніями не должны | d'imprimés ne pеuvеnt раѕ dépasser le poids

превышать вѣсомъ 2 килограм ., а размѣ- de 2 kilogrammes, ni présenter, ѕur aucun

ромъ въ какую-либо сторону 45 сантимет- | dе lеurѕ cotés, unе dimension supérieure a

ровъ. Однако- жъ къ пересылкѣ по почтѣ | 45 centimetres. On peut, toutefois, admettre

могутъ быть допускаемы отправления, свер- | au transport par la poste les paquets en forme

нутыя въ трубку, діаметръ коихъ не пре- de rouleau dont le diametre ne dépasse pas

вышаетъ 10 сантиметровъ и длина 75 сан- | 10 centimetres et dont la longueur n'excede

тиметровъ. pas 75 centimètres.

СТАТья 6 . ARTICLE 6 .

1. Указанные въ ст. 5 предметы могутъ | 1 . Lеs оbjеtѕ désignés dans l' article 5

быть отправляемы рекомендованными (за- | pеuvеnt ёtre expédiés sous recommandation.

казными).

2 . За всякое рекомендованное отправ- 1 2 . Тоut еnvoi recommande est passible,

леніе подаватель уплачиваетъ: à la charge de l'envoyeur :

1° Обыкновенную плату за франкиро- 1° du prix d'atrаnсhіssеmеnt оrdinaire

ваніе отправленія , смотря по его роду . de l'envoi selon sa nature ;

2° Особую пошлину за рекомендованіе | 2° d' un droit fіxe de recommandation de

не свыше 25 сантимовъ, считая въ томъ | 25 сеntіmеѕ аn mаximum, y compris la dé

числѣ плату за росписку въ приемѣ от- |livrance d 'un bulletin dе dépot a l'expéditeur.

правления на почту .
3 . Отправитель рекомендованнаго пред - 3 . L'envoyeur d 'un оbjеt recommandé peut

мета можетъ получить росписку въ достав obtenir un avis de réception de cet objet, en

леніи онаго, уплативъ впередъ особую пош payant d 'avance un droit fixe de 25 centi

лину не свыше 25 сантимовъ. mes au maximum .

СТАТья 7. ARTICLE 7 .

1 . Рекомендованная корреспонденція | 1. Les correspondances recommandées peu

можетъ быть отправляема съ наложеннымъ vent être expédiées grevées de rembourse

платежомъ на сумму не свыше 500 фран- | ment jusqu'аu montant de 500 francs dans

ковъ, въ сношеніяхъ между странами, Поч- | lеs relations entre les pays dont les Admini

товыя Управления которыхъ согласились strations conviennent d 'introduire ce service.

ввести обмънъ такой корреспонденции . Эти | Сеs оbjеtѕ sont soumis aux formalités et aux

отправления подлежатъ формальностямъ и | taxes des envois recommandés.

таксамъ, установленнымъ для рекомендо

ванныхъ предметовъ.

2. Полученная съ адресата сумма на - 2. Le montant encaissé du destinataire

доженнаго платежа должна быть препро- | doit étre transmis a Tenyoyeur au moyen

вождена къ подавателю корреспонденции | d'un mandat de poste, aprés déduction de la

посредствомъ почтоваго трансферта, за вы - | tage des mandatѕ ordinaires et d'un droit

четомъ изъ нея таксы за обыкновенный | d 'encaissement de 10 centimes.

трансферть и особой пошлины въ 10 сант.

Статья 8 . ARTICLE 8 .

1 . Въ случаѣ утраты рекомендованнаго | 1 . En cas de perte d'un enүoi recom-

отправленія, происшедшей не велѣдствіе | mande et sauf le cas de force majeure, l'ex
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чрезвычайныхъ обстоятельствъ , отправи- | péditeur ой, sar sa demande, le destinataire

тель или , по его желанію, адресать имѣетъ a droit a unе indemnité de 50 francs.

право на вознагражденіе въ размѣрѣ 50

франковъ.

2 . Обязанность уплатить вознагражденіе 1 2 . L 'obligation de payer l'indemnité in

падаетъ на Почтовое Управленіе, которому | combе a l'Administration dont rеlеve le bu

подчинено почтовое мѣсто отправленія. Сему | reau expéditeur. Eѕt réservé a cette Admi

Управленію предоставляется требовать воз nistration le recours contre l'Administration

мѣщенія вознаграждения съ отвѣтственнаго | responsable, c'est - a -dіrе соntre Administra

Почтоваго Управления, т . е . того, на тер. | tiоn sur le territoire ou dаns le service de

риторіи или въ вѣдомствѣ котораго про- | laquelle la perte a eu lieu.

изошла утрата .

3 . Если не будетъ доказано противное, 3 . Jusqu'à preuve du contraire, la res

отвѣтственность падаетъ на почтовое вѣ ponsabilité incombe à l'Administration qui,

домство, которое, принявъ корреспонденцію | ayant requ l'objet sans faire d'observation,

безъ возраженія, не можетъ доказать, что ne peut établir ni la délivrance au destina

оно выдало ее адресату или правильно taire ni, s'il y a lieu , la transmission régu

передало , въ подлежащемъ случаѣ, слѣ lière à l'Administration suivante . Pour les

дующему вѣдомству. Отвѣтственность за | enjois adressés poste restante, la responsa

отправленія, адресованныя « до востребова - bilité cesse par la délivrance à unе personne

нія , прекращается съ выдачею лицу, до- | qui a justifie, suivant les régles en yigueur

казавшему, на основании дѣйствующихъ въ | dans le pays dе dеѕtinаtiоn, que ѕеѕ nоm et

странѣ назначенія правиль, что его имя и | qualité sont conformes aux indications de

званіе согласны съ указанными на адресѣ | l'adresse.

корреспонденціи .

4 . Уплата вознаграждения почтовымъ 4 . Le paiement de l'indemnité par rof.

вѣдомствомъ отправленія должна быть про - fice expéditeur doit avoir lieu le plus tot

изведена въ возможно непродолжительномъ possible et, au plus tard, dans le délai d'un

времени, и никакъ не позже одного года | an apartir du jоur de la réclamation . L'Of

со дня заявленія . Отвѣтственное почтовое | fice responsable est tenu de rembourser sans

вѣдомство обязано возмѣстить безотлага retard, à l'Office expéditeur, le montant de

тельно почтовому вѣдомству отправленія l'indemnité payée par celui-ci. Dans le cas

сумму вознаграждения, уплаченную симъ | ой " Office responsable aurait notifé à l'Of

послѣднимъ. Въ случаѣ, если отвѣтствен - | fice expéditeur de ne point еfесtuer le paie

ное почтовое вѣдомство заявитъ почтовому | ment, il deyrait rembourser a ce dernier

вѣдомству отправления, чтобы оно не про Office les frais qui seraient la conséquence

изводило уплаты , то заявившее о томъ вѣ- | du non-paiement.

домство должнобудетъ возмѣстить вѣдомству

отправленiя издержки, могущія быть по

слѣдствіемъ неуплаты вознагражденія.

5 . Заявления объ утратѣ принимаются 5. Il est entendu que la réclamation n 'est

только въ теченіе одного года со времени | admise que dans le délаi d 'un аn, a partir

подачи на почту рекомендованнаго отправ- | du dépot a la poste de l'envoi recommandé;

денія ; послѣ сего срока жалобщикъ не раѕѕе се tеrme, le réclamant n' a droit

имѣеъ права ни на какое вознагражденіе. | aucune indemnité.

6 . Если утрата произошла во время | 6 . Si la perte a eu lieu en cours de trans

пересылки , при чемъ не оказалось возмож- | port sans qu'il soit possible d' établir sur le

нымъ доказать на территории которой страны territoire de quel pays le fait s'est accompli ,

этотъ фактъ совершился , подлежащія поч- | les Administrations en саuѕе ѕuрроrtеnt le

товыя вѣдомства возмѣщаютъ убытокъ по | dоmmаgе par parts égales .

равной части .

7. Почтовыя Управленія не подлежатъ 7. Les Administrations cеssеnt d'étre res

отвѣтственности за рекомендованныя от- ponsables des enjois recommandés dont les

правления, въ подлежащемъ полученіи ко- | ayants-droit ont donné regu et рrіѕ lіvraison.

торыхъ выдана росписка и которыя при

няты .
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Статья 9 . ARTICLE 9 .

1 . Отправитель корреспонденцій можетъ 1 1. L 'expéditeur d 'un objet de correspon

потребовать ее обратно или измѣнить ея dance peut le faire retirer du service ou en

адресъ, пока корреспонденція не выдана faire modifier l'adresse, tant que cet objet

адресату. n 'a pas été livré au destinataire .

2. Поступившия по этому предмету | 2 . La demande a formuler a cet effet est

просьбы передаются по почтѣ или по теле | transmise par voie postale ou par voie télé

графу на счеть отправителя, который дол- | graphique aux frais de l'expéditeur, qui doit

женъ уплатить: payer, savoir :

10 За каждую просьбу, передаваемую і 1° pour toute demande par voie postale ,

по почтѣ, — таксу, причитающуюся за реко la taxe applicable à une lettre simple re

мендованное закрытое письмо въ одну еди - | commandée ;

ницу вѣса ;

2° За каждую просьбу, передаваемую 2° pour toute demande par voie télégra

по телеграфу, — таксу за телеграмму по | phique, la taxe du télégramme d 'aprés le

обыкновенному тарифу . tarif ordinaire.

3. Постановления этой статьи не обяза -1 3 . Les dispositions du présent article ne

тельны для странъ, узаконенія коихъ не | sont pas obligatoires pour les pays dont la

дозволяють отправителю корреспонденціи |législation ne permet pas l'expéditeur de

располагать ею во время пересылки . | disposer d'un envoi en cours de transport.

Статья 10. ARTICLE 10.

Союзныя страны, въ которыхъ франкъ Ceux des pays de l'Union qui n 'ont pas

не составляеть монетной единицы , уста - | le franc pour unité monétaire fixent leurs

новляють свои таксы въ ихъ монетѣ, рав- | tаxеѕ a l'équivalent, dans leur mоnnаie res

номѣрно опредѣленнымъ предшествующими | pective, des taux determinés par les arti

етатьями 5 и 6 . Этимъ странамъ предо cles 5 et 6 précédents . Ces pays ont la fa

ставляется округлять дроби , согласно таб culté d 'arrondir les fractions conformément

лицѣ, помѣщенной въ исполнительномъ На au tableau inséré au Règlement d'exécution

казѣ, упоминаемомъ въ статьѣ 20 настоя - | mentionné à l'article 20 de la présente Con

щей Конвенціи . vention .

СТАТЬЯ 11 . ARTICLE 11.

1 . Франкированіе всякаго вообще от 1. L 'affranchissement de tout envoi quel

правленія должно производиться не иначе, | conque ne pеut étre opére qu'аu mоyеn dе

какъ посредствомъ почтовыхъ марокъ, уста timbres -poste valables dans le pays d 'ori

новленныхъ въ странѣ отправленія для | gine pour la correspondance des particuliers.

оплаты частной корреспонденцій . Однако- жъ | Toutefois, sont également considérées comme

считаются также вполнѣ франкированными | diment affrаnсhiеѕ lеs cartes-réponse portant

отвѣтныя части открытыхъ писемъ (съ | dеs timbres- poste du pays d 'émission de ces

оплаченнымъ отвѣтомъ), снабженныя поч - | cartes.

товыми марками страны выпуска этихъ

писемъ .

2 . Изъятіе отъ этой обязанности и да - 2 . Les correspondances оffiсiеllеѕ rеlаti

ровая пересылка допускаются только для | yes au service des postes et échangées entre

обмѣниваемой между почтовыми вѣдом - | les Administrations postales sont seules exemp

ствами оффиціальной корреспонденции, от- | tées de cette obligation et admises à la

носящейся до почтовой службы . franchise.

3 . Корреспонденція , опущенная въ от 3. Les correspondances déposées en pleine

крытомъ морѣ въ почтовый ящикъ на па- | mer à lа boite d 'un paquebоt оu еntrе lеѕ

роходѣ или врученная командирамъ судовъ, | mains des commandants de navires pеnуеnt

может быть франкирована посредствомъ être affranchies au moyen des timbres-poste

почтовыхъ марокъ и по таксѣ страны, ко- | et d'aprés le tarif du pays anquel appar

торой принадлежить тоть пароходъ или i tient ou dont dépend ledit paquebоt. Si le

правительству коей онъ подчиненъ. Если | dépot аbоrd а lieu pendant lе ѕtаtіоnne

корреспонденція подается во время стоянки | ment aux deux points extremes du parcours

8 *
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парохода въ одномъ изъ двухъ оконечныхъ | ou dаns l' unе dеs еѕсаlеѕ іntеrmédiaires, l'af

пунктовъ его рейсовъ или въ одномъ изъ | franchissement n'est valable qu'autant qu'il

промежуточныхъ пунктовъ, то франкиро- | est effectué au moyen de timbres-poste et

ваніе дѣйствительно только въ томъ слу- d 'aprés le tarif du pays dans les eaux du-

чаѣ, когда оно произведено посредствомъ | quеl ѕе trоuye le paquebot,

почтовыхъ марокъ и по таксѣ страны , въ

водахъ которой находится пароходъ.

СТАТЬЯ 12. ARTICLE 12.

1 . Каждое Почтовое Управленіе остав- 1 1. Chaque Administration garde en en

ляетъ въ свою пользу полностью всѣ пла- | tier lеѕ ѕоmmеѕ qu'elle a perques en execu

тежи, взысканные на основаніи предше- | tіоn dеs articles 5 , 6 , 7 , 10 et 11 préce

ствующихъ статей 5 , 6 , 7 , 10 и 11, за | dеntѕ, ѕаuf la bonification due pour les man

исключеніемъ вознаграждения за почтовые | datѕ рrévus au paragraphe 2 de l'article 7.

трансферты , предусмотрѣнные во 2 -мъ па

раграфѣ статьи 7 - й .

2 . Вслѣдствіе сего, по этому предмету 2 . En conséquence , il n 'y a pas lieu , de

не должно существовать никакихъ разсче- | ce chef, a un décоmрte еntrе lеs diverses

товъ между различными Почтовыми Управ- | Administrations de l' Union, sous réserve de

леніями Союза, кромѣ вознагражденія , пре- | la bonification prévue au paragraphe 1 du

дусмотрѣннаго въ 1 параграфѣ настоящей | présent article.

статьи.

3 . Ни въ странѣ отправленія, ни въ | 3. Les lettres et autres envois postaux ne

странѣ полученія не дозволяется взыски peuvent, dans le pays d 'origine, commedans

вать съ отправителей или съ получателей celui de destination, être frappés, à la charge

писемъ или другихъ почтовыхъ предметовъ des expéditeurs ou des destinataires, d 'au

какой -либо таксы или почтовой пошлины , cune taxe ni d 'aucun droit postal autres que

кромѣ установленныхъ вышеприведенными | ceux prévus par les articles suѕmеntіоnnés.

статьями.

nature sont,micile par un porte dans les pays

СТАТЬЯ 13. ARTICLE 13.

1 . По желанію отправителей корреспон 1 1. Les objets de correspondance de toute

денція доставляется на домъ съ нарочнымъ, | nature sont, a la demande des expéditeurs,

немедленно по полученіи, въ странахъ Союза, | rеmіѕ а dоmіcіlе раr un porteur spécial im

согласныхъ принять на себя эту операцію | mediatement aprés l'arrivée, dans les pays

въ ихъ обоюдныхъ сношеніяхъ. de l'Union qui consentent à se charger de

ce service dans leurs relations réciproques .

2. Эти отправленія, обозначаемыя «ex 2 . Ces envois , qui sont qualifiés « exprès »,

prés» (съ нарочнымъ), подлежатъ особой | sont soumis a une taxe spéciale de remise 4

таксѣ за доставку на домъ; такса эта уста- | domicile; cette taxe est fixée i30 centimes

новляется въ 30 сантимовъ и должна быть | et doit étre acquittée completement et a

уплачена отправителемъ, полностью и впе- | T'ayance, par l'expéditeur, en sus du port

редъ, сверхъ платежей за пересылку. Озна• | ordinaire. Elle est acquise à l'Administra

ченная такса причитается в пользу поч - | tіоn du pays d 'originе.

товаго вѣдомства страны отправленія .

3 . Если корреспонденція адресована въ | 3. Lorsque l'objet est destiné à unе loca

мѣстность, гдѣ нѣтъ почтоваго учреждения , | lité ой il n'existe pas de bureau de poste,

то почтовое вѣдомство страны назначенія | Administration des postes destinataire peut

можетъ взимать дополнительную таксу до | percevoir une taxe complementaire jusqu'

размѣра своей внутренней платы за до- | concurrence du prix fixé pour la remise par

ставку съ нарочнымъ, за вычетомъ вышео - | exprés dans Son service interne, déduction

значенной особой таксы, уплаченной отпра faite de la taxe fixe payée par l'expéditeur,

вителемъ или ей равномѣрной въ монетѣ | ou de son equivalent dans la monnaie du

страны, взимающей эту дополнительную | pays qui реrgоit ce complement.

таксу .

4 . Корреспонденція «съ нарочнымъ», 4 . Lеs оbjеtѕ еxрrеѕ non completement

оплаченная не сполна всѣми подлежащими | affranchis pour le mоntаnt tоtаl dеs taxes
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къ уплатѣ впередъ таксами, доставляется | payables a l'ayance sont distribués par les

обыкновенными средствами . moyens ordinaires .

take
pintérieur
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СТАТья 14. ARTICLE 14.

1. Досылаемая внутри союза коррес- 1 . Il n'est percu aucun supplement de

понденція не подлежить никакой дополни- taxe pour la réexpédition d ' envois postaux

тельной платѣ. dans l'intérieur de l'Union.

2 . Невыданная корреспонденція не даетъ1 2 . Les correspondances tombées en rebut

повода къ возврату транзитныхъ платежей , | ne dоnnеnt раѕ lieu a rеѕtіtutіоn dеs droits

причитавшихся промежуточнымъ почто- | de transit revenant aux Administrations in

вымъ Управленіямъ за первоначальную | termédiaires, pour le transport antérieur des

пересылку помянутой корреспонденции. dites correspondances.

3 . За закрытыя и открытыя письма во 3 . Les lettres et les cartes postales non

все нефранкированныя и за корреспонден - | afranchies et les correspondances de toute

цію всякаго рода недостаточно франкиро nature insuffisamment affranchies, qui font

ванную, возвращенныя въ страну перво retour au pays d 'origine par suite de réex

начальнаго отправления вслѣдствіе досылки péditiоn оu de mise en rebut, sont passi

или какъ не выданныя по назначенію, | bles, a la charge des destinataires on des ex

взыскиваются съ получателя или отправи- péditeurs , des memes taxes que les objets

теля тѣ же таксы какъ за однородные | similaires directement adressés du pays de

предметы прямо адресованные изъ страны | la premiere destination au pays d 'originе.

первоначального назначенія въ страну от

правленія .

СТАТья 15. ARTICLE 15 .

1. Между почтовыми учреждениями од- 1 . Dеs depeches closes peuvent tre

ной изъ договаривающихся странъ и коман - | échangées еntrе lеѕ bureaux de poste de

дирам и эскадръ или военныхъ судовъ той , l'un des pays contractants et les comman

же страны , находящихся въ чужеземныхъ dants de divisions navales ou bâtiments de

водахъ, могутъ быть обмѣниваемы закры - I guerre de ce meme pays en station à l' étran

тые постъ- пакеты при посредствѣ почто - | ger, par l'intermediaire des services terri

выхъ сухопутныхъ и морскихъ сообщеній | toriaux ou maritimes dépendant d'autres

другихъ странъ. pays.

2 . Заключающаяся
въ этихъ постъ-па - і 2 . Les correspondances de toute nature

кетахъ корреспонденція
всякаго рода дол- | comprises dans ces depeches doiyent étre

жна слѣдовать исключительно по адресу | exclusivement à l'adresse ou en provenance

или отъ штаба и экипажа судовъ получаю- | des états- majors et des equipages des büti

щихъ или отправляющихъ постъ- пакеты . | mеntѕ dеѕtinаtаіrеѕ оu expéditeurs des dépё

Таксы и условія пересылки этой кор - | ches ; lеs tarifs et conditions d'enyoi qui

респонденции опредѣляются, по своимъ | lеur sоnt applicables sont determinés, d'a

внутреннимъ правиламъ, почтовымъ уп• prés ѕеѕ rеglеmеntѕ іntérieurs, par l'Admi

равленіемъ страны , которой принадлежить | nistration des postes du pays anquel appar

судно. tiennent les bâtiments.

3 . Если не послѣдуетъ другого согла - 3 . Sauf arrangement соntrаіrе еntrе lеѕ

шенія между заинтересованными почто- | Offices intéressés, l'Office postal expéditeur

выми вѣдомствами, почтовое вѣдомство от- | ou destinataire des dépéches dont il s'agit

правленiя или назначенія означенныхъ | est redevable, enyers les Offiсеѕ intermediai

постъ- пакетовъ производитъ промежуточ - | rеѕ, dе frаіѕ dе transit calculés conformé

нымъ вѣдомствамъ платежи за транзитъ, | ment aux dispositions de l'article 4 .

исчисляемыесогласно постановленіямъ ста

тьи 4 .

СТАТЬЯ 16 . ARTICLE 16 .

1 . Къ пересылкѣ не допускаются: 1. Il n 'est pas donné cours :

а ) дѣловыя бумаги , образчики товаровъ a ) aux papiers d' affaires, échantillons et

и печатныя произведения вовсе нефранки- |imprimés qui ne sont pas affranchiѕ аn mоinѕ
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рованные или задѣланные такъ, что не- I partiellеmеnt оu qui ne sont pas condition

Удобно повѣрить вложеніе. nés de façon a permettre une vérification

facile du contenu ;

5) предметы того же рода , превышающіе | b) aux objets de memes categories qui

предѣлы вѣса и размѣра, установленные dépassent lеѕ lіmіtеs dе poids et de dimen

статьею 5 . sion fixées à l'article 5 ;

с) образчики товаровъ, имѣющіе цѣн- | с) айх ёсhаntillons de marchandises ayant

ность въ продажѣ. | une valeur marchande.

2 . Въ подлежащемъ случаѣ помянутыя 2. Le cas échéant, les envois mentionnés

въ предыдущемъ параграфѣ отправленія | au paragraphe précédent doirent étre ren

должны быть возвращены въ мѣсто подачи | voyés au timbre d 'origine et rеmiѕ, ѕ'il est

и по возможности выданы отправителю. Троѕѕiblе, a Texpéditeur.

3 . Воспрещается: 3 . Il est interdit :

1° Пересылать по почтѣ: 1° d 'expédier par la poste :

а ) Образчики товаровъ и другие пред- а) des échantillons et autres оbjеtѕ qui,

меты , могущіе по свойству своему пред - I par leur nature, peuvent présenter du dan

ставлять опасность для почтовыхъ служа - ger pour les agents postaux, salir ou dété

щихъ, марать корреспонденцію или при - | rіоrеr lеs correspondances ;
чинять ей вредъ.

1 ) Взрывчатыя, воспламеняющаяся ихи | b) des matières explosibles, inflamma

опасныя вещества, животных и насѣкомыя, | bles ou dangereuses ; des animaux et insec

живыя или мертвыя, кромѣ исключенія | tes, viyants ou morts, sauf les exceptions

предусмотрѣннаго въ Наказѣ. prévues au Règlement de détail.

2° Вкладывать въ отправляемую по | 2° d'insérer dans les correspondances or

почтѣ простую и рекомендованную кор | dinaires ou recommandées consignées à la

респонденцію: | poste :

а ) монеты находящаяся въ обращении; а ) des pieces de monnaie ayant соurѕ ;

1) предметы , подлежащіе оплатѣ тамо-I ) dеs оbjеtѕ раѕѕiblеs des droits de

женными пошлинами ; | douane ;

с) золотые или серебряные предметы, с) des mаtіеrеs d 'or ou d 'argent, des

драгоцѣнные камни , ювелирныя и другія | pierreries, des bijoux et autres оbjеtѕ рrе

драгоцѣнныя вещи, но въ такомъ только | cieux, mais seulement dans le cas ой leur

случаѣ, когда вложеніе или отправление | insertion ou expédition serait défendue d'a

ихъ воспрещено узаконеніями заинтересс - Tprés la législation des pays intéressés.

ванныхъ странъ.

4 . Предметы , воспрещенные предыду- 4 . Les envоiѕ tоmbаnt sous les prohibi

щимъ з параграфомъ и по ошибкѣ допу- | tiоnѕ du paragrарhе зqui précede et qui

щенные къ отправленію, должны быть воз- | auraiеnt été a tort admis & Texpédition,

вращены въ мѣсто подачи, за исключеніемъ | doiyent étre rеnvoyés au timbre d 'origine ,

случая, когда почтовое управленіе страны | sauf le cas ой Administration du pays de

назначения по своимъ внутреннимъ узако- | destination serait autorisée par sa législa

неніямъ и правиламъ можетъ поступить | tiоn оu pаr ѕеѕ rеglеmеntѕ іntérieurs & en

съ ними иначе . disposer autrement.

5 . За правительствомъ каждой страны 5 . Est d'ailleurs réservé le droit du Gou

союза остается право не производить на vernement de tout pays de l'Union de ne

своей территоріи пересылку и выдачу какъ pas effectuer, sur son territoire, le trans

предметовъ, пересылаемыхъ за уменьшен port ou la distribution , tant des objets jouis

ную таксу, которые не удовлетворяютъ sant de la modération de taxe à l'égard des

требованіямъ дѣйствующихъ относительно quels il n 'a pas été satisfait aux lois, or

ихъ появления и обращения въ этой странѣ | dоnnаnсеѕ оu décrets qui réglent lеs condi

законопoлoжeнiй или постановленій, такъ | tiоnѕ dе lеur publication ou dе lеur circu

равно и корреспонденции всякаго рода съ | lation dans ce pays, que des correspondan

наружными надписями, рисунками и пр., || ces de toute nature qui portent ostensible .

недозволенными законами и постановле ment des inscriptions, dessins, etc., interdits

ніями той же страны . par les dispositions légales ou réglementai

res en vigueur dans le même pays.
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Статья 17. ARTICLE 17 .

1 . Союзныя почтовыя вѣдомства, имѣю- | 1 . Les Offices de l' Union gui ont des re

щія сношения со странами, находящимися | lations avec des pays situés en dеhors de

внѣ союза, допускаютъ всѣ остальныя со- | ' Union, admеttеnt tous les autres Offices de

юзныя вѣдомства къ пользованію этими | l' Union profilter de ces relations pour l'é

сношеніями для обмѣна корреспонденции | change des correspondances avec lеѕdіts pays.

съ вышеозначенными странами .

2 . Съ корреспонденціею, обмѣниваемою 2. Les correspondances échangées a dé

открыто между одною страною союза и | couvert еntrе un pays de PUnion et un pays

чужеземною страною, чрезъ посредство дру - | tranger a celle-ci, par l'intermédiaire d 'un

гой страны союза, поступается, относи autre pays de l'Union , sont traitées, pour

тельно пересылки внѣ предѣловъ союза, на | ce qui concerne le transport еn dеhors des

основании частныхъ конвенцій, соглашеній limites de l'Union , d 'après les conventions,

и распоряженій, опредѣляющихъ почтовое arrangements ou dispositions particulières

сношеніе между этою послѣднею страною | régissant lеѕ rарроrtѕ роѕtаux entre сe der

и чужеземною страною. nier pays et le pays étranger à l'Union .

3 . Относительно платы за транзитъ въ 3 . À l'égard des frais de transit dans le

предѣлахъ союза , корреспонденція, проис- | rеѕѕоrt de l'Union, lеs correspondances ori

ходящая изъ чужеземной страны или въ | ginaires ou a destination d' un pays étranger

оную адресованная, приравнивается къ кор - | sont аѕѕіmіlées a celles de ou pour le pays

респонденціи союзной страны, имѣющей | de l' Union qui еntrеtіеnt les relations avec

прямыя сношенія съ чужеземною страною. | ce premier pays.
: ce premerom des frais de transit on

4 . Относительно платы за транзитъ внѣ 4 . A l'égard des frais de transit en de

предѣловъ союза корреспонденція, адресо- | hors des limites de PUnion, lеs correspon

ванная въ чужеземную страну, подлежить | dances a destination d'un pays étranger sоnt

въ пользу страны , имѣющей прямыя сно | soumises, au profit du pays de l'Union qui

шенія съ этою чужеземною страною, слѣ- | entretіеnt les relations avec le pays étran

дующей платѣ за транзитъ: ger à celle - ci, aux frais de transit suivants,

sayoir:

а ) за морскую пересылку внѣ союза 20 | a ) pour les parcours maritimes en dеhors

франковъ за килограммъ закрытыхъ или | de l'Union , 20 francs par kilogramme de

открытыхъ писемъ и 1 франкъ за кило - | lettres ou cartes postales, et 1 franc par

граммъ другихъ предметовъ; | kilogramme d 'autres objets ;

о ) за сухопутную пересылку внѣ союза,т ъ ) pour les parcours territoriaux en de

въ подлежащемъ случаѣ, платѣ за кило- | hors de l'Union, s'il y lieu, lеs frаiѕ раr ki

граммы, обьявленной союзною страною, logramme notifiés par le pays de PUnion qui

имѣющею прямыя сношения съ чужезем . | entretіеnt les relations avec le pays étran

ною страною, служащею посредницею. ger servant d'intermédiaire .

5. При пересылкѣ моремъ, производи . Т. 5 . En cas de transport maritime effectué

мой двумя или нѣсколькими почтовыми | par deux ou plusieurs Administrations, les

управленіями, плата въ совокупности за | frais du parcours maritime total, dans le

всю морскую пересылку въ предѣлахъ союза | ressort de l'Union et en dehors de l'Union ,

и внѣ союза, не должна превышать 20 | ne peuvent dépasser 20 francs par kilo
франковъ за килограммъ закрытыхъ или | gramme de lettres ou cartes postales et 1

открытыхъ писемъ и франкъ за кило franc par kilogramme d 'autres objets ; le cas

граммъ другихъ предметовъ; плата сія, échéant, ces frais sont répartis entre ces

въ подлежащемъ случаѣ, распредѣляется | Administrations au prorata des distances

между этими управленіями , соразмѣрно | parcourues, sans préjudice des arrangements

пройденному пространству, не нарушая différents entre les parties intéressées.

тѣмъ другихъ условій между заинтересо

ванными сторонами.

6 . Вышеозначенные платежи за тран 6 . Les frais de transit en dehors de l'U

зить внѣ союза упадають на почтовое | nіоn mеntіоnnés ci-dessus sont à la charge

управленіе страны первоначального отпра - | de Administration du pays d'originе. Ils

вленія . Они примѣняются ко всякой кор - | s'appliquent a tоutеѕ lеs correspondances ex

респонденціи , отправляемой какъ открыто, | pédiées soit a découvert, soit en dépéches

такъ и въ закрытыхъ постъ-пакетахъ; но | closes. Mais dans le cas de depeches closes
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при пересылкѣ закрытыхъ постъ-пакетовъ | envoyees d'un pays de l' Union à destination

изъ страны союза въ чужеземную страну | d'un pays étranger a celle-ci, ou d 'un pays

или изъ чужеземной страны въ страну | étranger a destination d' un pays de l'Union,

союза, заинтересованныя почтовыя уп - | un arrangement préаlаblе соnсеrnаnt le mode

равления должны войти въ предварительное | de paiement des frаіѕ dе transit deyra étre

между собою соглашеніе относительно спо- | conclu еntrе lеs Administrations intéressées.

соба производства транзитныхъ платежей .

7 . Общий разсчетъ платежей за транзитъ | 7 . Le décompte général des frais de tran

корреспонденціи, обмѣниваемой между од- | sit des correspondances échangées entre un

ною страною союза и чужеземною страною, pays de Union et un pays étranger, par

чрезъ посредство другой страны союза , | l'intermediaire d ' un autre pays de l' Union ,

производится на основаніи данныхъ, соби - | a lieu sur la base de relevés qui sont établis

раемыхъ одновременно съ данными, состав- | en mеme temps que les relevés dressés, en

ляемыми , согласно предшествующей 4 ста- | vertu de l'article 4 précédent, pour la fixa

тьѣ, для исчисленiя платы за транзить | tіоn dеs frаіѕ dе transit dans l'Union.

въ предѣлахъ союза .

8 . Таксы, взимаемыя въ одной странѣ || 8 . Les taxes å percevoir dans un pays

союза за корреспонденцію, адресованную | de l' Union sur les correspondances a desti

въ чужеземную страну или изъ оной проис- | nation ou provenant d 'un pays étranger a

ходящую и пересылаемую чрезъ посред- | l'Union et empruntant l'intermediaire d'un

ство другой страны союза, не должны быть, | autre pays de PUnion, ne pourront jamais

ни въ какомъ случаѣ, ниже нормальной étre inférieures au tarif normal de Union.

союзной таксы . Эти таксы остаются пол - | Сеѕ tаxеѕ rеѕtеnt acquises en entier au pays

ностью въ пользу взыскавшей ихъ страны . | qui les pergoit.

СТАТья 18. ARTICLE 18 .

Высокія договаривающаяся стороны обя- Les hautes parties contractаntеs s'enga

зываются принять или предложить своимъ | gent aprendre, ou a proposer a leurs légis

законодательнымъ установленіямъ необхо latures respectives, les mesures nécessaires

димыя карательныя мѣры противъ умыш pour punir l'emploi frauduleux, pour l'affran

леннаго франкированiя корреспонденцій chissement de correspondances, de timbres

поддѣльными или бывшими уже въ употре poste contrefaits ou ayant déjà servi. Elles

бленіи почтовыми марками. Онѣ обязуются s'engagent également prendre, ou a pro

также принять или предложить своимъ | poser a leurs législatures respectives les me

законодательнымъ установленіямъ необхо sures nécessaires pour interdire et réprimer

димыя мѣры предупрежденiя и пресѣченія | lеѕ opérations frauduleuses de fabrication, -

относительно злонамѣренной выдѣлки, про vente , colportage ou distribution de vignettes

дажи и распространенія знаковъ франки- | et timbres en usage dans le service des pos

рованія , употребляемыхъ въ почтовомъ об tes, contrefaits ou imités de telle manière

мѣнѣ, -- поддѣланныхъ или воспроизведен qu 'ils pourraient être confondus avec les vi

ныхъ такъ, что они могутъ быть приняты | gnettes et timbres émis par l'Administration

за знаки франкированія, выпущенные поч- d'un des pays adherents.

товымъ управленіемъ одной изъ присту

пившихъ странъ.

СТАТья 19. ARTICLE 19 .

065- lautase declarées, des valeurs a recouverte jour
Обмѣнъ пакетовъ и ящиковъ съ объ- Le service des lettres et boitеѕ аvеc ya

явленною цѣнностью, почтовыхъ трансфер- | leurs déclarées, des mandats de poste, des

товъ, почтовыхъ посылокъ, предъявленій | colis postaux, des valeurs a recouvre , des

къ уплатѣ, установленіе книжекъ для удо livrets d 'identité, des abonnements aux jour

стовѣренія личности, подписки на повре naux, etc ., font l'objet d 'arrangements parti

менныя изданiя и пр. составляютъ пред- | culiers еntrе lеs divers pays ou groupes de

метъ особыхъ договоровъ между разными | pays de Union.

союзными странами или группами союз

ныхъ странъ.
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СТАТья 20 . ARTICLE 20 .

1 . Союзнымъ почтовымъ управленіямъ 1 . Les Administrations postales des divers

предоставляется установить, по взаимному рауѕ qui composent Union sont compéten

соглашенію , въ исполнительномъ Наказѣ, tеs pour arréter d' un commun accord , dans

весь порядокъ дѣлопроизводства, какой | un Réglement d 'exécution, toutes les mesu

представится необходимымъ. res d 'ordre et de détail qui sont jugées né
cessaires.

2. Кромѣ сего, отдѣльнымъ союзнымъ 2 . Les différentes Administrations peu.

почтовымъ управленіямъ предоставляется | vent, en outre, prendre еntrе еllеѕ lеѕ arran

условиться между собою относительно во- | gеmеntѕ nесеѕѕаires au sujet des questions

просовъ, не касающихся до всего союза, | qui ne concernent pas l'ensemble de l'llnion ,

съ тѣмъ только, чтобы эти условия не про- pоuryu que ces arrangements ne dérogent

тиворѣчили настоящей конвенціи . pas à la présente Convention .

3. Во всякомъ случаѣ заинтересован 3 . Il est toutefois permis aux Adminis

нымъ почтовымъ управленіямъ дозволяется trations intéressées de s'entendre mutuelle

установить, по взаимному соглашенію, | ment pour l'adoption de taxes réduites dans

уменьшенную таксу для раіоновъ въ 30 | un rayon de 30 kilometres.

километровъ.

СТАТЬЯ 21.
ABTICLE 21.

1 . Настоящая конвенція не касается 1. La présente Convention ne porte point

законодательства каждой страны во всемъ, | altération à la législation de chaque pays

что не предусмотрѣно постановленіями, за dans tout ce qui n 'est pas prévu par les

ключающимися въ этой конвенцій. stipulations contenues dans cette Convention .

2 . Она не лишаетъ договаривающихся 2 . Elle ne restreint pas le droit des

сторонъ права оставить въ своей силѣ или parties contractantes de maintenir et de

вновь заключить особые договоры , равно conclure des traités, ainsi que de maintenir

оставить въ своей силѣ или вновь заклю et d ' établir des unions plus restreintes, en

чить болѣе тѣсные союзы, съ цѣлью улуч - үue de l'аmélioration des relations postales.

шенія почтовыхъ сношеній .

СТАТья 22. ARTICLE 22.

1 . Сохраняется центральное учреждение 1 1. Est maintenue l'institution , sous le nom

подъ названіемъ Международнаго Бюро Все de Bureau international de l'Union postale

мірнаго Почтоваго Союза, которое дѣй - I universelle, d ' un Office central qui fоnctіоnnе

ствуетъ подъ высшимъ надзоромъ Швей sous la haute surveillance de l'Administra

царскаго Почтоваго Управленiя и издержки | tіоn dеs postes suisses et dont les frаіѕ ѕоnt

на содержаніе коего распредѣляются между | supportés par toutes les Administrations de

всѣми союзными Почтовыми Управленіями. | Union.

2 . На обязанности этого Бюро остается: 2. Ce Bureau demeure chargé de réunir,

собраніе, разработка, публикацiя и разсыл- I de coordonner, de publier et de distribuer

ка всякаго рода свѣдѣній, до международ- lеs renseignements de toute nature qui in

наго почтоваго дѣла касающихся ; изложенie | térеѕѕеnt le service international des postes;

своего мнѣнія по тѣмъ спорнымъ Вопро - d'émettre, a la demande des parties en cause,

самъ, по которымъ спорящія стороны къ | an ayis sur les questions lіtіgіеuses; d'ins

нему обратятся ; разсмотрѣніе предположе- | truіrе lеs dеmаndes en modification des actes

ній объ измѣненіи актовъ конгресса , сооб - 1 du Congres : de notifier les changements

щеніе принятыхъ измѣненiй и вообще произ- adoptés, et, en général, de procéder aux

водство изслѣдованiй и работъ, которыя | études et aux travaux dont il serait saisi

будутъ ему поручены въ интересахъ Поч - | dans l'intérét de l' Union postale.

товаго Союза.

СТАТья 23. ARTICLE 23.

1 . Въ случаѣ разногласія между двумя ) 1 . En cas de dissentiment entre deux ои

или нѣсколькими членами Союза относи- plusieurs membres de l'Union, relativement

тельно толкованія настоящей Конвенціи | a l'interprétation de la présente Convention
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или отвѣтственности какого-либо Почто - | on a la responsabilité d'une Administration

ваго Управления въ случаѣ утраты реко- | en cas de perte d'un envoi recommande, la

мендованнаго отправленія , спорный вопросъ | question en litige est réglée par јugement

разрѣшается третейскимъсудомъ. Для этого | arbitral. A cet effet, chacune des Adminis

каждое изъ Почтовыхъ Управленій, при - | trаtiоnѕ еn саuѕе choisit un autre membre

частныхъ къ спорному дѣлу, выбираетъ | de l'Union qui n 'est pas directement inté

другого члена Союза, не причастнаго не- | rеѕѕé dans l'affaire .

посредственно къ дѣлу.

2 . Постановленіе посредниковъ произ- | 2 . La décision des arbitrеѕ еѕt donnée

носится по большинству голосовъ. | à la majorité absolue des voix .

1 3 . En cas de partage des voix , les ar

редники Выбираютъ для разрѣшенія раз- | bitrеѕ сhоiѕiѕѕеnt, pour trаnсhеr le différend,

ногласія другое Почтовое Управленіе, также | une autre Administration également désіnté

къ дѣлу не причастное. ressée dans le litige.

4 . ІІостановленія этой статьи распро | 4 . Les dispositions du présent article

страняются также на всѣ договоры , за- | s'appliquent également à tous les Arrange

ключенные на основании предшествующей | ments conclus en yertu de l' article 19 pré

статьи 19 . cédent.

СТАТья 24 . ARTICLE 24.

1. Страны, не участвующія въ этой | 1. Les pays qui n 'ont point pris part à

Конвенціи, могутъ присоединяться къ оной | la présente Convention sont аdmіѕ a yad

по ихъ заявленію. hérer sur leur demande.

2. Объ этомъ присоединеніи дѣлается, 2. Cette adhésion est notifiée, par la voie

дипломатическимъ путемъ, заявление Пра - | diplomatique, au Gouvernement de la Con

вительству Швейцарскаго Союза, а симъ | fédération suisse et, par ce Gouvernement,

послѣднимъ — всѣмъ странамъ Почтоваго | a tous les pays de l'Union.

Союза .

3. Такое присоединеніе имѣетъ пря-1 3 . Elle emporte, de plein droit, accession

мымъ послѣдствіемъ приступленіе ко всѣмъ | a tоutеѕ lеs clauses et admission & tous les

постановленіямъ и допущеніе къ пользо- | avantages stipulés par la présente Convention.

ванію всѣми преимуществами настоящей

Конвенціи.

4 . Правительство Швейцарскаго Союза, 4 . Il appartient au Gouvernement de la

по взаимному соглашенію съ Правитель- | Confédération suisse de determiner, d'un

ствомъ заинтересованной страны , опредѣ commun accord avec le Gouvernement du

ляетъ причитающуюся, съ Почтоваго Уп pays intéressé, la part contributive de l'Ad

равленія сей послѣдней, часть издержекъ | ministration de ce dernier pays dans les

по содержанію Международнаго Бюро и , frais du Bureau international, et, s'il y a

въ случаѣ надобности, таксы , подлежащія | lieu, lеs taxes a percevoir par cette Ad

къ взиманію этимъ Почтовымъ Управле | ministration en conformité de l'article 10

ніемъ, согласно предшествующей статьѣ 10 . | précédent.

Baro Yo- pays intérons de ce dernier payet, s'il y a

СТАТья 25. ARTICLE 25.

1 . Съѣзды уполномоченныхъ договари 1. Des Congrès de plénipotentiaires des

вающихся сторонъ на Конгрессы или прос- I pays contractаntѕ оu de simples Conferences

тыя административныя конференцій, смо- | administratives, selon I'importance des ques

тря по важности подлежащихъ къ разрѣ tions à résoudre, sont réunis , lorsque la de

шенію вопросовъ, собираются по требованію | mande en est faite ou approuvée par lеs deux

или съ согласія, по крайней мѣрѣ, двухъ tiers, au moins, des Gouvernements ou Ad

третей Правительствъ или Почтовыхъ Уп- | ministrations, suiyant le cas.

равленій, смотря по обстоятельствамъ.

2 . Во всякомъ случаѣ, Конгрессъ дол 2. Toutefois, un Congrès doit avoir lieu

женъ собираться по крайней мѣрѣ каждыя | au mоinѕ tоuѕ lеs cing ans.

пять лѣтъ .

3 . Каждая страна можетъ быть пред- 3 . Chaque pays pеut ѕе faire représenter,

ставляема однимъ или нѣсколькими сво- | soit par un ou plusieurs délégués, soit par
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ими делегатами или делегатами другой | la délégation d'un autre pays. Mais il est

страны. Но делегатъ или делегаты одной | entendu quе lе délégué ou lеs délégués d 'un

страны могут быть представителями | pays ne pеuvеnt étre chargés que de la re

только двухъ странъ, считая въ томъ числѣ présentation de deux pays y compris celui

и свою собственную. qu'ils représentent.

4 . Въ совѣщаніяхъ каждая страна 4 . Dans les délibérations, chaque pays

имѣетъ одинъ голось. dispose d 'uue seule voix .

5 . Каждый Конгрессъ назначаетъ мѣсто 5. Chaque Congrés fixe le lieu de la réu

собранія слѣдующаго Конгресса. nion du prochain Congrès.

6 . Для конференцій , Почтовыя Управле- 6 . Pour les Conferences, les Administra

нія назначаютъ мѣста собранія по пред tions fixent les lieux de réunion sur la pro

ложенію Международнаго Бюро. position du Bureau international.

Статья 26. ARTICLE 26 .

1 . Въ промежутокъ времени между 1 . Dans l'intervalle qui s'écoule entre

съѣздами , каждое союзное Почтовое Упра- | lеs réunions, toute Administration des postes

вленіе имѣетъ право дѣлать, чрезъ посред- | d 'un pays de l'Union а le droit d'adresser

ство Международнаго Бюро, другимъ со- | aux autres Administrations participantes, par

юзнымъ Почтовымъ Управленіямъ предло- | l'intermediaire du Bureau international , des

женія относительно общихъ Союзу дѣлъ. | рrороѕitiоnѕ соnсеrnаnt le régime de l'Union.

2 . Съ каждымъ предложеніемъ посту - | 2 . Тоute proposition est soumise au pro

пается слѣдующимъ порядкомъ. cédé suivant :

Союзнымъ Почтовымъ Управленіямъ | Un délаi de cing mоiѕ еѕt laissé aux Ad

предоставляется пяти мѣсячный срокъ | ministrations de l'Union pour examiner les

для разсмотрѣнія предложенiй и для | propositions et pour faire parvenir au Bureau

доставленія , въ подлежащемъ случаѣ, international, le cas échéant, lеurs obserya

Международному Бюро своихъ замѣчаній,іtіоnѕ, amendеmеntѕ оu соntre- propositions.

поправокъ или новыхъ предложеній . Всѣ | Les réponses sont réuniеѕ раr lеs soins du

отвѣты въ совокупности сообщаются Между- | Bureau international et communiquées aux

народнымъ Боро Почтовымъ Управленіямъ, | Administrations avec l'invitation de se pro

съ предложеніемъ высказаться за или про- | noncer pour ou contre. Celles qui n'ont point

тивъ. Почтовыя Управления, которыя не | fait parvenir lеur vote dans un délаi de six

доставили отвѣта въ теченіе шести мѣся- | mois, a соmрtеr dе lа date de la seconde

цевъ, считая отъ числа, коимъ помѣченъ circulaire du Bureau international leur noti

второй циркуляръ Международнаго Бюро, | fiant les observations apportées, sont consi

сообщающій сдѣланныя замѣчанія, призна- | déréеs cоmme s'abstenant.

ются воздержавщимися .

3. Для осуществленія предложеній не- 1 3. Роur dеvenir exécutoires, les proposi
обходимо : tions doivent réunir , savoir :

10 Единогласie — когда они касаются 1° l'unanimité des suffrages, s'il s'agit

добавления новыхъ статей или измѣненія | de l'addition de nouveaux articles ou de la

постановленій настоящей статьи и статей modification des dispositions du présent ar

2 , 3, 4, 5 , 6, 7, 8, 9, 12, 13, 15 и 18. ticle et des articles 2, 3, 4, 5 , 6 , 7, 8 , 9,

12, 13, 15 et 18 ;

20 Двѣ трети голосовъ — когда они каса - Г 20 les deux tiers des suffrаgеѕ, ѕ'il s'agit

ются измѣненія другихъ постановленій de la modification des dispositions de la

Конвенцій , а не статей ея 2, 3 , 4 , 5, 6, | Convention autres que celles des articles

7 , 8, 9 , 12, 13, 15, 18 и 26. і 2 , 3 , 4 , 5 , 6 , 7, 8 , 9, 12, 13, 15, 18 et 26 ;

39 Простое большинство голосовъ . — 39 la simple majorité absolue, s'il s'agit

когда они касаются разъяснения постано- | de l'interpretation des dispositions de la

вленій Конвенціи, за исключеніемъ случая Convention , hors le cas de litige prévu à

недоразумѣнія, предусмотрѣннаго въ пред- | l'article 23 précédent.

шествующей статьѣ 23.

4 . Постановленныя такимъ образомъ 4 . Les résolutions valables sont consacrées,

рѣшенія узаконяются : въ первыхъ двухъ | dans les deux premiers cas, par unе déclara

случаяхъ — дипломатическою деклараціею, tіоn diplomatique, que le Gouvernement de

которую Правительство Швейцарскаго Со- | la Confédération suisse est chargé d'établir
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юза обязано составить и сообщить всѣмъ | et de transmettre atous les Gouvernements

Правительствамъдоговаривающихся странъ, | des pays contractаntѕ, еt, dans le troisieme

а въ третьемъ случаѣ — простымъ извѣ cas, par une simple notification du Bureau

щеніемъ всѣхъ Почтовыхъ Управленій Со- || international à toutes les Administrations de

юза Международнымъ Бюро. | l'Union.

5 . Всякое принятое измѣненіе или по- | 5 . Тоute modification ou résolution

становленіе приводится въ исполненіе не | adoptée n 'est exécutoire que deux mois , au

ранѣе, какъ чрезъ два, по крайней мѣрѣ, | mоinѕ, aprés sa notification .

мѣсяца послѣ его сообщенія.

Статья 27. ARTICLE 27 .

Для примѣненiя предшествующихъ ста Sont considérés comme formant, pour

тей, 22, 25 и 26 считаются составляю- | l'application des articles 22, 25 et 26 précé

щими одну страну или одно Почтовое | dents, un seul pays ou unе seule Administra

Управленіе смотря по обстоятельствамъ : | tion , suivant le cas :

10 Британская Индія ; 1° L 'Empire de l'Inde britannique ;

20 Канада ; 2° Le Dominion du Canada ;

3° всѣ британскія колоніи въ Австралій 3. L 'ensemble des colonies britanniques

въ совокупности ; de l'Australasie ;

4° всѣ датскiя колоніи въ совокупности ; 4° L 'ensemble des colonies danoises ;

5° всѣ испанскія колоніи въ совокуп 5° L 'ensemble des colonies espagnoles ;

ности ;

6° всѣ французскія колоніи въ сово 6° L'ensemble des colonies françaises ;

купности ;

7° всѣ нидерландскія колоніи въ сово 70 L'ensemble des colonies néorlandaises;

купности ;

8° всѣ португальскія колоніи въ сово- | 80 L'ensemble des colonies portugaises.

купности.

СТАТья 28. ARTICLE 28.

Настоящая Конвенція вводится въ дѣй - La présente Convention sera miѕе a exé

ствіе 19 iюня (1 iюля) 1892 года и оста- | cution le 1er juillet 1892 et demeurera en

нется въ своей силѣ на неопредѣленное | vigueur pendant un tеmрѕ indétermine, mais

время, но каждая изъ договаривающихся | chaque partie contractаntе a le droit de se

сторонъ имѣетъ право выйти изъ Союза, | retirer de l'Union, moyennant un avertisse

заявивъ о томъ за годъ впередъ, чрезъ | ment donné unе аnnée à l'ayance par son

свое Правительство Правительству Швей Gouvernement au Gouvernement de la Con

царскаго Союза. fédération suisse.

chaque na l'Union, moyenn l'avance par son

СТАТья 29. ARTICLE 29.

1. Со дня вступления въ дѣйствіе на- 1. Sоnt abrogées, a partir du jоur de la

стоящей Конвенціи, всѣ постановленія до - | mise & execution de la présente Convention ,

говоровъ, конвенцій, соглашенiй и другихъ | tоutеѕ lеs dispositions des Traités, Conven

актовъ, заключенныхъ ранѣе между под- | tiоnѕ, Arrangements ou autres Actes conclus

лежащими странами или управленіями , | antérieurеmеnt еntrе lеs divers pays on Ad

отмѣняются настолько, насколько эти по- | ministrations, pour autant que cеs disposi

становленія независимо отъ изложенныхъ | tiоnѕ nе ѕеrаient pas conciliables avec les

выше въ статьѣ 2 ) , не могутъ быть согла termes de la présente Convention , et sans

сованы съ постановленіями настоящей Кон - | prejudice des droits réservés par l'article

венціи . 21 ci-dessus.

2. Настоящая Конвенція будетъ рати L 2. La présente Convention sera ratifiée

фикована въ возможно непродолжительномъ | aussität que faire se pourra . Les actes de

времени. Ратификации будутъ обмѣнены | rаtification seront échanges Vienne.

въ вѣн .

3 . Въ удостовѣреніе чего полномочные І. 3 . En foi de quoi, les plénipotentiaires

вышепоименованныхъ странъ подписали I des pays ci -dessus énumérés ont signé la
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настоящую Конвенцію въ вѣнѣ 22 iюня i présente Convention & Vienne, le quatre

(4 iюля ) 1891 года. juillet mil huit cent quatre-vingt-onze.

За Россію: Pour la Russie :

Генералъ Безакъ. Général de Besack.

Скальковскій. A . Skalkovsky.

За Германію и находящаяся подъ ея по- | Pour " Allemagne et les protectoratѕ аllе

кровительствомъ страны : mands :

Стефанъ. Dr. у. Stephan.

Саксе. Sachse .

Фритчъ. Fritsch.

За Соединенные Штаты Америки: Pour les États-Unis d'Amérique:

Бруксъ. N . M . Brooks.

Вильямъ Поттеръ. William Potter.

За Аргентинскую Республику : Pour la République Argentine :

Кальво. Carlos Calvo.

За Австрію: Pour l'Autriche :

Обентрауть. Obentraut.

Гофманъ. Dr. Hofmann.

Лиліенау. Dr. Lilienau .

Габбергерь. Habberger .

За Венгрію: Pour la Hongrie :

Геймъ. P . Heim ,

Шримпфъ. S . Schrimpf.

За Бельгію : Pour la Belgique:

Лихтервельде. Lichtervelde.

За Боливію: Pour la Bolivie :

. . .

За Бразилію:

Дуисъ- Бетимъ Паесъ-Деме.

За Болгарію:

Матвѣевъ.

За Чили :

. . . . . . . . . . . . . . .

За Республику Колумбіи:

Михельсенъ.

За независимое Государство Конго :

Стассенъ.

Лихтервельде.

Гаранъ.

Крень.

За Республику Коста- Рика:

Pour le Brésil :

Luiz Betim Paes Leme.

Pour la Bulgarie :

P . M . Mattheeff.

Pour le Chili :

. . . . . . . . . . . . . . . . . .

Pour la République de Colombie :

G . Michelsen.

Pour l'État Indépendant du Congo:

Stassin .

Lichtervelde.

Garant.

De Craene.

Pour la République de Costa-Rica :

• • • • • • • . . . . . . . . . . .

Pour le Danemark et les colonies danoises :

Lund.

Pour la République Dominicaine:

. . . . . . . . . . . . . . . . . .

Pour l'Egypte:

Y . Saba.

Pour l'Équateur:

. . . . . . . . . . . . . . . . . .

Pour l'Espagne et les colonies espagnoles:

Federico Bas.

. . . . |

За Данію и датскiя колоніи :

Дундъ.

За Доминиканскую Республику :

. . . . . . . . . . . . . .

За Египетъ:

Саба.

За Еквадоръ :

. . . . . . . . . . . . . .

За Испанію и испанскія колоніи :

Басъ.

. . . . |
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За Францію: | Pour la France:

Монмаренъ. Montmarin .

Сельвъ. I. de Selves.

Ансо. Ansault.

За французскія колоній : Pour les Colonies françaises :

Габріе . G . Gabrié.

За Великобританію и разныя британскія | Pour la Grande Bretagne et diverses colonies

колоніи : britanniques :

Блаквудь. S . A . Blackwood .

Букстонъ- Форманъ. H . Buxton Forman .

За британскія колоніи въ Австраліи : Pour les Colonies britanniques d 'Australasie :

. . . . . . . . . . . . . . . . . . | . . . . . . . . . . . . . . . . . .

За Канаду: Pour le Canada :

. . . . . . 1 . . . .

. . . . . . ! . . . .

За Британскую Индію: .

Кишъ.

За Грецію:

Георгaнтосъ.

За Гватемалу :

Готвельфъ- Мейеръ.

За Республику Гаити :

. . . . . . . . . . . .

За Гавайское Королевство:

Евгеній Борель.

За Республику Гондурасъ:

. . . . . . . . . . . .

За Италію :

Эмилio Kiарадіа.

Феличе Саливетто .

За Японію:

Индо.

Фужита.

За Либерійскую Республику:

Штейнъ.

Кентцеръ.

Гедельтъ.

За Люксембургъ:

Монженастъ.

За Мексику:

Бретонъ и Ведра .

За Черногорію:

Обентрауть.

Гофманъ.

Лиліенау.

Габбергерь.

За Никарагуа:

. . . . . . . . . . . .

За Норвегію:

Гейердаль.

За Парагвай:

Pour l'Inde Britannique :

H . M . Kisch .

Pour la Grèce :

I. Georgantos.

Pour le Guatemala :

Dr. Gotthelf Meyer.

Pour la République d 'Haïti :

. . . . . . . . . . . . . .

Pour le Royaume d'Hawaï:

Eugène Borel.

Pour la République du Honduras :

. . . . . . . . . . . . . .

Pour l'Italie :

Emilio Chiaradia .

Felice Salivetto.

Pour le Japon :

Indo .

Fujita .

Pour la République de Libéria :

Bn. de Stein.

U . Koentzer.

C . Goedelt.

Pour le Luxembourg :

Mongenast.

Pour le Mexique :

L . Breton y Vedra :

Pour le Monténégro:

Obentraut.

Dr. Hofmann.

Dr. Lilienau .

Habberger.

Pour le Nicaragua :

. . . . . . . . . . . . . .

Pour la Norvége :

Thb. Neyerdahl.

Pour le Paraguay :

. . . . . . . . . .
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За Нидерланды :

Гофстеде.

Баронъ фонъ-деръ- Фельтцѣ.

За нидерландскія колоній :

Перкъ.

За Перу :

Уppea.

За Персію:

Семино.

За Португалію и португальскія колоніи :

Гвилерминъ-Августъ-де- Барросъ.

За Румынію:

Полковникъ Горжанъ.

Димитреску.

За Сальвадоръ :

Дуисъ Кельманъ.

За Сербію :

Светозаръ Гвоздичъ.

Поповичъ.

За Сіамское Королевство :

Луангъ-Сурiйа-Нуватръ.

Keyxеніусъ.

За Южно-Африканскую Республику :

. . . . . . . . . . . . . . . . .

За Швецію :

Крузенштерна.

За Швейцарію:

Генъ.

Делессеръ.

За Тунисское Регентство:

Монмаренъ.

За Турцію:

Петаччи.

Фари.

За Уругвай :

Федерико-Сусвіела- Гуархъ.

Бусто.

За Соединенные Штаты Венецуэлы :

Матценауеръ.

| Pour les Pays-Bas :

Hofstede .

Baron van der Feltz .

Pour les Colonies néerlandaises :

Johs. J. Perk .

Pour le Pérou :

D . C . Urrea .

Pour la Perse :

Génl. N. Semino.

Pour le Portugal еt lеs colonies portugaises:

Guelhermino Augusto de Barros.

Pour la Roumanie :

Colonel A . Gorjean .

S . Dimitrescu .

Pour le Salvador :

Louis Kehlmann .

Pour la Serbie :

Svetozar J . Gvozditch .

Et. W . Popovitch .

Pour le Royaume de Siam :

Luang Suriya Nuvatr.

H . Keuchenius.

Pour la République Sud-Africaine:

. . . . . . . . . . . . . . . . . .

Pour la Suède:

E . von Krusenstjerna.

Pour la Suisse :

Ed. Höhn .

C . Delessert.

Pour la Régence de Tunis :

Montmarin.

Pour la Turquie :

E . Petacci.

A . Fahri.

Pour l'Uruguay :

Federico Susviela Guarch .

Jose G . Busto.

Pour les États-Unis de Vénézuéla :

Carlos Matzenauer .

.

ВСЕМІРНЫЙ ПОЧТОВЫЙ СОЮЗъ. T UNION POSTALE UNIVERSELLE .

Условіе относительно обмѣна пакетовъ 1 Arrangement concernant l'échange des

и ящиковъ съ объявленною цѣнностью, | lettres et des boitеѕ аvеc valeur déclarée,

заключенное между Россіею, Германіею, | conclu entre la Russie, Allemagne, la Ré.

Аргентинскою Республикою, Австро- Венг- | publique Argentine, 'Autriche- Hongrie, la

ріею, Бельгіею, Бразиліею, Болгаріею, Рес- | Belgique, le Brésil, la Bulgarie, la Républi

публикою Коста-Рика, Даніею и ея дат- | que de Costa - Rica, le Danemark еt lеs cо

скими колоніями, Египтомъ, Испаніею, | lonies danoises, l'Egypte, ' Espagne, la France

Франціею и французскими колоніями, Ита- | et les colonies françaises, 'Italie, la Répu

ліею, Либерійскою Республикою, Люксем - | blique de Libéria , le Luxembourg, la Nor

бургомъ, Норвегіею, Нидерландами, Пор- | vége, les Pays- Bas, le Portugal еt lеs cоlо

тугаліею и португальскими колоніями , Ру . | nies portugaises, la Roumanie, le Salvador
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мыніею, Сальвадоромъ, Сербіею, Швеціею, Пla Serbie, la Suede, la Suisse, la Régence

Швейцаріею, Тунисскимъ Регентствомъ и de Tunis et la Turquie.

Турцieio .

Нижеподписавшіеся, Полномочные отъ | Les soussignés, plénipotentiaires des Gou

Правительствъ вышеупомянутыхъ странъ, | yеrnеmеntѕ dеs pays ci-dessus énаmérés, үй

въ виду 19 статьи Главной Конвенціи, по- | l'article 19 de la Convention principale, ont,

становили по взаимному соглашенію и подъ | d 'un commun accord et sous réserve de ra

условіемъ ратификации слѣдующее Условie : | tification, arrété l'Arrangement suivant:

СТАТья 1 . ARTICLE 1er.

1 . Изъ каждой изъ вышеозначенныхъ | 1. Il pеut étre expédie , de l'un des pays

странъ могутъ быть отправляемы въ дру mentionnés ci-dessus pour un autre de ces

гую изъ этихъ странъ пакеты съ объявлен | pays, des lettres contenant des valeurs pa

ною цѣнностью вложеннымъ въ оные цѣн pier déclarées et des boîtes contenant des

нымь бумагамъ и ящики съ объявленною | bijoux et objets précieux déclarés аvеc assu

цѣнностью вложеннымъ въ оные ювелир- Trance du montant de la declaration .

нымъ издѣліямъ и драгоцѣннымъ вещамъ,

съ застрахованіемъ объявленной суммы .

Участіе въ пересылкѣ ящиковъ съ объ- | La participation au service des boîtes

явленною цѣнностью ограничивается обмѣ- | avec valeur déclarée est limitée aux échan

номъ между тѣми изъ присоединившихся I ges entre ceux des pays adhérents dont les

къ этому Условію странъ, Почтовыя Упра - | Administrations sont convenues d 'établir се

вленія коихъ условились установить эту | service dans leurs relations réciproques.

операцію въ ихъ обоюдныхъ сношеніяхъ.

2 . Высшій предѣлъ вѣса ящиковъ уста I 2. Le poids maximum des boîtes est fixé

навливается въ одинъ килограммъ для каж- [ un kilogramme par envoi.

даго ящика.

3 . Различныя почтовыя вѣдомства мо- 3. Les divers Offices, pour lеurѕ rаpports

гутъ опредѣлить, для своихъ взаимныхъ { respectifs, ont la faculté de determiner un

сношеній, наибольшій размѣръ объявляе maximum de déclaration de valeur qui, dans

мой цѣнности, который ни въ какомъ слу- | aucun cas, ne peut être inférieur à 10,000

чаѣ не долженъ быть менѣе 10,000 фран - | francs par envoi, et il еѕt еntеndu que les

ковъ для каждого отправленія, и Почто- | diverses Administrations intervenant dans

выя Управленія , участвующія въ пере- | le transport ne sont еngаgées que jusqu' а

сылкѣ, обязаны отвѣтствовать только до | concurrence du maximum qu'elles ont rеѕрес

суммы взаимно принятаго ими наиболь- | tіvеmеnt аdорté.

шаго размѣра .

4 . Пакеты и ящики съ объявленною L 4 . Les lettres et boîtes expédiées avec

цѣнностью могутъ быть отправляемы съ | déclaration de valeur pеuvеnt étre grevées

наложеннымъ платежомъ на сумму не | de remboursement jusqu'аu montant de 500

свыше 500 франковъ, при соблюдении усло - | francs, aux conditions admises par l'article 7

вій, установленныхъ статьею 7 Главной | de la Convention principale.

Конвенціи.

СТАТья 2 . ARTICLE 2 .

1. Свобода транзита обезпечена на тер- Г 1 . La liberté du transit est garantie ѕur

риторіи каждой изъ присоединившихся къ | le territoire de chacun des pays adhérents,

этому Условію странъ, и отвѣтственность et la responsabilité des Offices qui partici

почтовыхъ вѣдомствъ, участвующихъ въ || pent à ce transport est engagée dans les li

пересылкѣ, обязательна въ предѣлахъ, опре- | mites determinées par l'article 11 ci-aprés.

дѣленныхъ ниже въ статьѣ 11 .

Это распространяется и на пересылку 1 Il en est de mêmeà l' égard du transport

моремъ, производимую или обезпеченную | maritime effectué on assure par lеѕ offices

почтовыми вѣдомствами присоединившихся | des pays adhérents, pourvu toutefois que ces

къ этому Условію странъ, коль скоро эти | Offices soiеnt еn mеѕurе d'accepter la respon

вѣдомства имѣють возможность принять | sabilité des yаlеurѕ аbоrd des paquebоtѕ оu

на себя отвѣтственность за цѣнности, пере- | bаtіmеntѕ dоnt ils font emploi.
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C6 00949, to transOf
fices

d'ori arran
geme

сылаемыя на употребляемыхъ ими паро

ходахъ или судахъ.

2. Если не послѣдует , другого согла- 2. Amoins d'arrangement contraire entre

пенія между почтовыми вѣдомствами стра- | lеѕ offices d'origine et de destination, la

ны отправленiя и страны назначенія, то | transmission des valeurs déclarées échangées

пересылка корреспонденціи съ объявлен- | entre pays non limitrophes s'opére décou

ною цѣнностью, обмѣниваемой между не- | vert et par les yoies utilisées pour l'ache

смежными странами, производится открыто | minement des correspondances ordinaires.

и тѣмъ же путемъ, какимъ пересылается

простая корреспонденція .

3 . Порядокъ обмѣна пакетовъ и ящи: 3 . L'échange de lettres et de boites con

ковъ съ объявленною цѣнностью вложенія | tenant des valeurs déclarées entre deux pays

между двумя странами, имѣющими обыкно- | qui correspondent, pour les relations ordi

венныя сношенія чрезъ посредство одной | naires, par l'intermédiaire d'un оu de plu

или нѣсколькихъ странъ, не участвую sieurs pays non participant au présent Ar

щихъ въ этомъ Условіи, или морскимъ пу- | rangement, ou au mоyеn de services mari

темъ, не отвѣтственнымъ за утрату, под times dégagés de responsabilité, est subor

чиняется имѣющимъ быть обусловленнымъ donné à l'adoption de mesures spéciales à

между Почтовыми Управлениями страны | concerter entre les Administrations des pays

отправления и страны назначенія особымъ | d'origine et dе dеѕtinаtiоn, telles que 'em

мѣрамъ, какъ-то : направленіе круговымъ | ploi d' une voie détournée, l'expédition en dé

путемъ, пересылка въ закрытыхъ постъ- I pёсhеѕ сlоѕеѕ, еtс.

пакетахъ и пр.

tenant des vadent, pour mes un ou det PAR

Статья 3 . ARTICLE 3 .

1 . Промежуточнымъ почтовымъ вѣдом 1. Les frais de transit prévus par l'ar

ствамъ, участвующимъ въ пересылкѣ, I ticle 4 de la Convention principale sont paya

открыто или въ закрытыхъ постъ-паке- | bles par l'Office d'origine aux Offices qui

тахъ, пакетовъ съ объявленною цѣнностью | participеnt аu transport intermediaire, a dé.

вложенія, уплачивается почтовымъ вѣдом couvert ou en dépêches closes , des lettres

ствомъ первоначальнаго ихъ отправленія | contenant des yaleurs déclarées.

установленная статьею 4 Главной Конвен

цій плата за транзитъ писемъ.

. 2. Почтовое вѣдомство первоначальнаго 2 . Un port de 50 centimes par envoi est

отправленія ящиковъ съ объявленною цѣн- | payable par Office d'origine des boites de

ностью уплачиваетъ почтовому вѣдомству | valeur déclarée l'Administration du pays

страны назначения и , въ подлежащемъ слу- | de destination et, s'il y a lieu, a chacune

чаѣ, каждому изъ промежуточныхъ почто- | des Administrations participant au transport

выхъ вѣдомствъ, участвующихъ въ сухо- | territorial intermediaire. L 'Office d 'origine

путной пересылкѣ, вѣсовой сборъ по 50 | doit payer, en outre, le cas échéant, un

сант. за каждый ящикъ. Сверхъ сего поч port de un franc à chacune des Administra

товое вѣдомство первоначального отправле- | tiоnѕ participant au transport maritime in

нія обязано уплатить, въ подлежащемъ | termédiaire.

случаѣ, вѣсовой сборъ по 1 франку за

ящикъ каждому изъ промежуточныхъ поч

товыхъ вѣдомствъ, участвующихъ въ мор

ской пересылкѣ.

3 . Независимо отъ означенныхъ выше 3 . Indépendamment de ces frais et ports,

платы за транзить и вѣсового сбора, отправ- | l'Administration du pays d'origine еѕt rеde

ляющее почтовое вѣдомство обязано упла - | vаblе, a titre de droit d'assurance, envers

тить, въ видѣ страховой премій, почтово- | 1'Administration du pays de destination et,

му вѣдомству страны назначения и , въ | s'il ya lieu , enyers chacune des Adminis

подлежащемъ случаѣ, каждому изъ почто- | trаtiоnѕ participant au transit territorial

выхъ вѣдомствъ, участвующихъ въ отвѣт- avec garantie de responsabilité, d' un droit

ственной за утрату сухопутной пересылкѣ, I proportionnel de 5 сеntіmеs par chaquе ѕоmmе

9
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пошлину въ размърѣ 5 сантимовъ съ каж- | de 300 francѕ оu fraction de 300 francs dé.

дыхъ 300 франковъ или части 300 фран- | clarée.

ковъ объявленной цѣнности .

4 . Кромѣ сего, при отвѣтственной за1 4 . En outre, s'il ya transport par mer

утрату морской пересылкѣ, почтовое вѣ- | avec la meme garantie, Administration d 'ori

домство первоначальнаго отправления обя - I gine еѕt rеdevable , envers chacun des Offices

зано уплатить каждому изъ почтовыхъ вѣ- I participant a ce transport, d'un droit d'as

домствъ, участвующихъ въ такой пере- | surance maritime de 10 сеntіmеs par chaque

сылкѣ, морскую страховую премію по 10 | somme de 300 francѕ оu fraction de 300

сантимовъ съ каждыхъ 300 фр . или части | francs déclarée .

300 фр. объявленной цѣнности .

paso- aroit
proportion

fraction d
reso francs ou fracticas

surance
calculée, d'un

DESUHTUMOB
6

—

СТАТья 4 . ARTICLE 4 .

1 . Такса за пакеты и ящики съ объ- | 1 . La taxe des lettres et des boites con

явленною цѣнностью вложения должна быть | tenant des valeurs déclaréеs doit être acquit

уплачена впередъ и составляется : tée à l'avance et se compose :

19 За пакеты — изъ вѣсовой платы и 1° pour les lettres, du port et du droit

особой пошлины, взимаемыхъ за закрытое | fixe applicables à unе lettre recommandée

рекомендованное письмо того же вѣса и въ | du meme poids et pourla meme destination, —

то же мѣсто назначенія, — каковыя вѣсо- Iport et droit acquis en entier à l'office expé

вая плата и пошлина причитаются пол- | ditеur ; — pour les boites, d ' un port de 50

ностью въ пользу почтоваго вѣдомства мѣ- | centimes par pays participant au transport

ста отправленія ; за ящики — изъ вѣсовой territorial et, le cas échéant, d 'un port de

платы по 50 сантимовъ въ пользу каждой | un franc par pays participant au transport

страны, участвующей въ сухопутной пере- | maritime;

сылкѣ, и , въ подлежащемъ случаѣ, изъ

вѣсовой платы по одному франку въ пользу

каждой страны, участвующей въ морской

пересылкѣ.

29 За пакеты и ящики — изъ страхо- | 2° pour les lettres et les boites, d 'un

вой премии, разсчитываемой съ каждыхъ | droit proportionnel d'assurance calcule, par

300 франковъ или части 300 франковъ | 300 francѕ оu fraction de 300 franes décla

объявленной цѣнности по 10 сантимовъ - || rés, à raison de 10 centimes pour les pays

для смежныхъ странъ или соединяющихся | limitrophes ou reliés entre eux par un ser

прямымъ морскимъ путемъ, и по 25 сан- | vice maritime direct, et a raison de 25 cen

тимовъ — для остальныхъ странъ, съ при- | times pour les autres pays ; avec addition,

совокупленіемъ, если встрѣтится надоб- | s 'il y a lieu, dans l'un et l'autre cas, du

ность, какъ въ томъ, такъ и въ другомъ droit d 'assurance maritime prévu au dernier

случаѣ, морской страховой премии , преду. | alinéa de l'article 3 précédent.

смотрѣнной послѣднимъ параграфомъ пред

шествующей з статьи .

Однако- жъ, въ видѣ переходной мѣры, | Toutefois, comme mesure de transition ,

предоставляется каждой изъ договариваю- | est réservée a chacune des parties соntrас

щихся сторонъ взимать иную премію, съ | tаntеѕ, pour tеnіr соmрtе dе ѕеѕ соnvenan

тѣмъ, чтобы она не превышала 1/2010 съ | ces monétaires ou autres, la faculté de per

объявленной цѣнности . cevoir un droit autre que celui indiqué ci

dessus, moyennant que ce droit ne dépasse

pas 1/4 ° / o de la Somme déclarée.

2 . Отправитель корреспонденціи съ объ- 2 . L'expéditeur d 'un envoi contenant des

явленною цѣнностью вложения , при по- | valeurs déclarées recoit, sans frаiѕ, au mo

дачѣ ея на почту, получаетъ безплатно | ment du dépot, un récépiѕѕе ѕоmmaire de son

краткую росписку въ приемѣ этой коррес- | envoi.

понденцій.

3 . За исключеніемъ случая досылки, 3 . ІІest fоrmеllеmеnt соnvеnu que, sauf

предусмотрѣннаго ниже въ параграфѣ 2 | dans le cas de réexpédition prévu au para

статьи 9 , съ получателей пакетовъ и ящи- I grарhe 2 de l'article 9 ci-apres, lеs lettres

ковъ съ объявленною цѣнностью вложенія | et les boites renfermant des valeurs décla
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не должно быть взимаемо никакихъ дру- | rées ne pеuvеnt étre frappées, a la charge

гихъ почтовыхъ платежей, за исключе- | des destinataires, d 'aucun droit postal autre

ніемъ причитающихся, въ подлежащемъ | que celui de remise a domicile, s'il ya lіей.

случаѣ, за доставку на домъ.

Статья 5 . ARTICLE 5 .

Пакеты съ объявленною цѣнностью, Les lettres de yaleur déclarée échangées

обмѣниваемые почтовыми вѣдомствами ме- par les Administrations postales entre elles,

жду собою, освобождаются отъ уплаты вѣ- | sont admises à la franchise de port et de

сового сбора и страховой преміи на усло droit d 'assurance dans les conditions déter

віяхъ, опредѣленныхъ въ параграфѣ 2 | minées par l'article 11 S 2 de la Convention

статьи 11 Главной Конвенціи .

princis par l'articlean
s les condition

s de todo

СТАТья 6 . ARTICLE 6 .

1 . Отправитель корреспонденціи съ объ 1 1 . L 'expéditeur d 'un envoi contenant des

явленною цѣнностью вложенія можетъ тре- | valeurs déclarées pеut оbtenir, aux condi

бовать, на условіяхъ, опредѣленныхъ въ | tiоnѕ déterminées par l'article 6 de la Conn

статьѣ 6 Главной Конвенціи для рекомен- vention principale en ce qui concerne les

дованныхъ предметовъ, чтобы ему было | objets recommandés, qu'il lui soit donné avis

доставлено увѣдомление о выдачѣэтой кор- | de la remise de cet envoi au destinataire.

респонденціи адресату.

2. Плата за доставленіе увѣдомленiя о 2. Le produit du droit applicable aux

выдачѣ причитается полностью въ пользу | ayis de réception est acquis en entier à l'Of

почтового вѣдомства мѣста отправленія. | fice du pays d'originе.

СТАТья 7 . ARTICLE 7 .

1 . Отправитель корреспонденціи съ объ- | 1 . L'expéditeur d' un envoi avec valeur

явленною цѣнностью можетъ потребовать | déclarée pеut le retirer du service ou en faire

ее обратно или измѣнить ея адресъ для | modifier l'adresse pour réexpédier cet envoi

Досылки этой корреспонденции или внутри | soit à l'intérieur du pays de destination pri

страны первоначального назначенія , или въ | mitif, soit sur l'un quelconque des pays con

какую- либо изъ договаривающихся странъ, | trасtants, aussi longtemps qu' il n' a pas été

пока корреспонденція не выдана адресату, | liyré au destinataire, aux conditions et sous

на условияхъ, опредѣленныхъ въ статьѣ 9 | lеs réserves determinées, pour les correspon

Главной Конвенціи для простой и реко- | dаnсеѕ, ordinaires et recommandées, par l'ar

мендованной корреспонденции . Это право, | ticle 9 de la Convention principale. Се droit

по отношению къ измѣненію адреса, огра- | est limité, en ce qui concerne la modifica

ничено отправленіями, коихъ объявленная | tіоn dеs adresses, aux envois dont la décla

цѣнность не превышаетъ 500 франковъ. | rаtіоn ne dépasse pas 500 francs.

2 . Онъ можетъ также требовать достав- 2. II pеut de meme demander la remise

ки этой корреспонденции на домъ съ на- |adomicile par porteur special, aussität aprés

рочнымъ, немедленно по полученіи , на J 'arrivée, aux conditions et sous les réser

условияхъ, опредѣленныхъ въ статьѣ 13 | vеѕ fixées par article 13 de ladite Con

помянутой Конвенцій . vention .

Однако- жъ почтовому вѣдомству мѣста | Est toutefois réservée l' Office du lieu

назначенiя предоставляется доставлять съ | de destination la faculté de faire remettre

нарочнымъ вмѣсто самой корреспонденции раr еxрrеѕ un avis d 'arrivée de l'envoi au

увѣдомленiя о ея полученіи , если это дозво- | lieu de l'envoi lui- meme, lorsque sеs régle

ляется его внутренними постановленіями . | ments intérieurs le comроrtеnt.

СТАТья 8 . ARTICLE 8 .

1 . Всякое умышленное объявленіе цѣн - 1 1. Тоutе déclaration frauduleuse de valeur

ности болѣе дѣйствительно вложенной въ | supérieure à la valeur réellеmеnt іnѕérée

пакетѣ или въ ящикѣ — воспрещается . | dans unе lettre ou dаnѕ une boite est in

terdite.

Въ случаѣ такого рода злоумышлен . En cas de déclaration frauduleuse de cette

наго объявленія цѣнности, отправитель те - I nature, l'expéditeur perd tоut droit à l'in

9 *
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ряетъ всякое право на вознагражденіе, не- | demnité, sans prejudice des poursuites judi

зависимо оть судебнаго преслѣдованія, ко- | ciaires que pеut соmроrtеr la législation du

торое допускалось бы по законамъ страны | pays d'originе.

отправленія .

2. Воспрещается также вкладывать въ | 2 . Il est également interdit d 'insérer dans

ящики съ объявленною цѣнностью закры - | lеs boitеѕ аvеc valeur declarée des lettres

тыя письма и записки или замѣтки, мо- | ou notes pouyant tenir lieu de correspon

гущія замѣнять личную переписку, на- | dance, des monnaiеѕ ayant соurѕ, dеs billets

ходящаяся въ обращеніи монеты , банковые | de banque ou valeurs quelconques au porteur,

билеты или какая -либо цѣнныя бумаги на } dеs titres et des оbjеtѕ еntrаnt dans la ca

предъявителя , документы и предметы, при - | tégorie des papiers d'affaires.

надлежащіе къ числу дѣловыхъ бумагъ.

Предметы , подходящіе подъ это запре Il n 'est pas donné cours aux objets tom

щеніе, къ пересылкѣ не допускаются . bant sous le coup de cette interdiction .

upplémentaires
réexpédition sur le

destina

СТАТья 9 . ARTICLE 9 .

1 . Досылка пакета или ящика съ объ-1 1 . Une lettre ou boite de valeur déclarée

явленною цѣнностью вложения, вслѣдствіе | réexpédiée, par suite du сhаngеmеnt de ré

перемѣны мѣста жительства адресата, вну- | sidence du destinataire, a l'intérieur du pays

три страны назначенія не подлежитъ ни- | dе dеѕtinаtiоn, n'est passible d'aucune taxe

какой дополнительной платѣ.

2 . Въ случаѣ досылки въ одну изъ дого- | 2 . En cas de réexpédition sur un des pays

варивающихся странъ, кромѣ страны на - | contractаntѕ autre que le pays de destina

значенія, страховая премія, установленная | tiоn, lеs droits d'assurance fixés par les pa

параграфами 3 и 4 статьи з настоящаго | ragraphes зеt 4 de l'article 3 du présent

Условія , взимается съ получателя въ пользу | Arrangement sont percus sur le destinataire,

каждaго изъ почтовыхъ вѣдомствъ вновь | du chef de la réexpédition, au profit de cha

участвующихъ въ пересылкѣ. При досылкѣ | cun dеs оffiсеѕ intervenant dans le nouveau

же ящиковъ съ объявленною цѣнностью, | transport. Quand il s'agit d' une boite avec

взимается , сверхъ сего, еще вѣсовая плата, | valeur déclarée, il est perçu en outre le port

установленная параграфомъ 2 вышеозна- | fixé au § 2 de l'article 3 susvisé.

ценной з статьи .

3 . За досылку, вслѣдствіе засылки или | 3 . La réexpédition par suite de fausse

невыдачи по какимъ-либо причинамъ по | direction ou de mise en rebut ne dоnnе lieu

назначенію, не взимается съ корреспон - | 4 aucunе perception postale supplementaire

дентовъ никакой дополнительной почтовой | a la charge du public.

платы .

СТАТЬЯ 10 . ARTICLE 10.

1. Ящики сь объявленною цѣнностью | 1 . Les boitеѕ аvеc valeur déclarée sont

подчиняются узаконеніямъ страны перво- | soumises a la législation du pays d 'origine

начального отправления относительно воз- | ou de destination, en ce qui concernе, а

вращения пробирныхъ пошлинъ при вы - | l'exportation, la rеѕtіtutіоn dеs droits de ga

возѣ, или узаконеніямъ страны назначенія | rantie, et, à l'importation, l'exercice du con

относительно производства провѣрки пробъ | trоlе de la garantie et de la douane.

и таможеннаго Досмотра , при ввозѣ.

2 . Требуемые при ввозѣ казенные сбо- | 2 . Les droits fiscaux et frаіѕ d'essayage

ры и расходы по испытанію пробъ взи- | exigibles à l'importation , sont percus sur les

маются съ получателей при выдачѣ отпра. | destinataires lors de la distribution. Si, par

вленія. Если ящикъ съ объявленною цѣн- | suite de changement de résіdеnсе du desti

Ностью, вслѣдствіе перемѣны мѣста жи - | nataire, de refus ou pour toute autre cause,

тельства адресата, отказа отъ полученія | une boite de valeur déclarée vіеnt à étre

или по какой- либо другой причинѣ, досы - | réexpédiée sur un autre pays participant a

лается въ другую страну, приступившую | l'échange ou renvoyée au pays d 'origine, ceux

къ обмѣну этой корреспонденціи, или воз- | des frаiѕ dоnt il s'agit qui ne sont pas reni

вращается въ страну первоначальнаго | hoursаblеѕ a la réexportation sont répétés
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отправленія, то тѣ изъ вышеозначенныхъ | d ' Office & Office pour étre recoiyrés sur le

платежей , которые не подлежатъ сложенію | destinataire ou sur l'expéditeur.

при обратномъ вывозѣ, ставятся, послѣдо

вательно, на счетъ однимъ вѣдомством ,

другому, для взысканія сь получателя или

съ отправителя.

СТАТья 11 . ARTICLE 11.

Tu yrpa- tipait été causé par në provien

1 . Въ случаѣ утраты , покражи или по- | 1 . Sauf le cas de force majeure, Torsqu'une

врежденiя пакета или ящика съ объявлен lettre ou uneboîte contenant des valeurs dé

ною цѣнностью вложения, происшедшихъ не сlаrées a été perdue, spoliée ou ayariée,

вслѣдствіе чрезвычайныхъ обстоятельствъ, l'expéditeur ou, sur sa demande , le destina

отправитель или , по его требованію, адре- | taire, a droit a unе indemnité correspondant

сатъ имѣетъ право на вознагражденіе въ | au montant réel de la perte , de la spolia

размѣрѣдѣйствительной стоимости утра - | tiоn оu de l'ayarie, a moins que le dоmmage

ченнаго, похищеннаго или поврежденнаго, | n 'ait été cause par la faute ou la négligence

если только ущербъ произошелъ не по винѣ | de l'expéditeur, ou nе рrоvienne de la nature

или не отъ небрежности отправителя или | de Pobjet, et sans que l'indemnité puisse dé

не отъ свойства пересылайшагося пред- | passer en aucun саѕ lа sоmmе déclarée.

мета ; но вознагражденіе ни въ какомъ

случаѣ не можетъ превышать размѣра объ

явленной цѣнности .

2 . Страны , принимающая на себя отвѣт 2 . Les pays disposés à se charger des

ственность на случай чрезвычайныхъобстоя - | risques pouyant dériver du cas de force ma

тельствъ, могутъ взимать за это дополни jeure sont autorisés à percevoir de ce chef

тельную плату въ предѣлахъ, опредѣлен - | unе surtaxe dans lеѕ lіmіtеs tracées par lе

ныхъ въ концѣ параграфа первaгo 4 статьи | dernier alinéa du s1er de l'article 4 du pré

настоящаго Условія . sent Arrangement.

3 . Обязанность уплатить вознагражде 3 . L 'obligation de payer l'indemnité in

ніе упадаетъ на Почтовое Управленіе, ко- | combе a l'Administration dont rеlеve le bu

торому подчинено почтовое мѣсто отправле reau expéditeur. Est réservé à cette Admi

нія . Сему управлению предоставляется тре nistration le recours contre l'Administration

бовать возмѣщенія вознаграждения съотвѣт responsable, c'est-à - dire contre l'Administra

ственнаго Почтоваго Управления, т . е. того, tion sur le territoire ou dans le service de

на территоріи или въ вѣдомствѣ котораго | laquelle la perte ou la spоlіаtіоn a eu lieu.

произошла утрата или покража.

Въ случаѣ, если бы отвѣтственное поу- Dans le cas ou l' Office responsable aurait

товое вѣдомство заявило почтовому вѣдом - | notifé à l'Ofice expéditeur de ne point еffес

ству отправленія , чтобы оное не произво - | tuer le paiement, il deyrait rembourѕеr а се

дило уплаты , то оно должно будетъ воз- | dernier Office les frаіѕ qui ѕеrаient la consé

мѣстить сему послѣднем у издержки , мо- | quence du non -paiement.

гущія быть послѣдствіемъ неуплаты воз

награждения .

4 . Если не будетъ доказано противное,1 4 . Jusqu' d preuve du соntrаire, la res

отвѣтственность упадаетъ на почтовое вѣ- ponsabilité incombe l'Administration qui,

домство, которое, принявъ корреспонден - | ayant regu l'objet sans faire d 'observation,

цію безъ возраженія, не можетъ доказать, | ne pеut établir ni la déliyrance au destina

что оно выдало ее адресату или правильно | taire , ni, s'il ya lieu, la transmission régu

передало, въ подлежащемъ случаѣ, слѣдую- | lière a l'Administration suiyante.

щему вѣдомству.

5 . Уплата вознаграждения почтовымъ | 5 . Le paiement de l'indemnité par l'Office

вѣдомствомъ отправления должна быть про- | expéditeur doit avoir lieu le plus tоt pos

изведена въ возможно непродолжительномъ | sible et, au plus tard, dans le délаi d'un an

времени, и никакъ не позже одного года a partir du jоur de la réclamation. L'Office

со дня заявленія . Отвѣтственное почтовое rеѕроnѕаblе est tenu de rembourser, sans

вѣдомство обязано безотлагательно воз- | retard et au mоyеn d 'unе trаite ou d 'un



134

du propria perte, la
speransport

entrophes

Pla eu lieu amhange de deux polir sur leg

мѣстить посредствомъ векселя или почто- | mandat de poste, a l'office expéditeur, le

ваго трансферта почтовому вѣдомству от- | montant de l'indemnité payée par celui-ci.

правления сумму вознагражденія, уплачен

ную симъ послѣднимъ.

6 . Заявления объ утратѣ принимаются 6 . Il еѕt еntеndu que la réclamation n'est

только въ теченіе одного года со времени | admise que dans le délаi d' un аn a partir

подачи на почту пакета съ объявленною | du dépot a la poste de la lettre portant dé

цѣнностью; послѣ сего срока жалобщикъ | claration ; passé се tеrme, le réclamant n' a

не иметъ права ни на какое вознаграж- | droit a aucune indemnité .

деніе.

7. Почтовое Управленіе, на счетъ кото - | 7. L'Administration, pour le comрte de

раго уплачивается вознагражденіе въ раз- | laquelle est opéré le remboursement du mon

мѣрѣ не дошедшихъ по назначенію цѣнно tant des valeurs déclarées non parvenues à

стей , замѣняетъ собственника во всѣхъ его destination , est subrogée dans tous les droits

правахъ.

8 . Если утрата, покража или повреж 8 . Si la perte , la spoliation ou l'avarie

деніе произошли во время пересылки между |aeu lieu en cours de transport entre les

почтовыми учреждениями обмѣна двухъ bureaux d'échange de deux pays limitrophes,

смежныхъ странъ, при чемъ не оказалось | sans qu'il soit possible d'établir sur lequel

возможнымъ доказать, на которой изъ двухъ des deux territoires le fait s'est accompli,

территорій этотъ фактъ совершился, оба lеs deux Administrations en cause suppor

подлежащія почтовыя вѣдомства возмѣща - | tеnt lе dоmmаgе pаr mоitie .

ютъ убытокъ по равной части .

Точно такъ же поступается при обмѣнѣ Ilen est de meme en cas d 'échange en

вь закрытыхъ постъ- пакетахъ, когда ут- dépéches closes, si la perte, la spоlіаtіоn оu

рата , покража или повреждение произошли | ayarie a eu lieu sur le territoire ou dаns

на территоріи или въ вѣдомствѣ неотвѣт- | le service d ' un Office intermediaire non res

ственного промежуточнаго Почтоваго Уп• ponsаblе.

равленія .

9 . Почтовыя Управленія не подлежатъ 9 . Les Administrations cessent d 'être res

отвѣтственности за объявленныя цѣнности, роnѕаblеs des yaleurs déclarées соntеnuеѕ

заключающаяся въ отправленіяхъ, въ под- | dans les envois dont lеѕ ayants-droit ont

лежащемъ полученіи которыхъ выдана рос- | donné reҫи.

писка .

СТАТЬЯ 12. ARTICLE 12.

1 . За каждою страною остается право 1. Eѕt réservé le droit de chaque pays

примѣнять къ отправленіямъ съ объявлен- | d 'appliquer, aux envois соntеnаnt des Valeurs

ною цѣнностью вложенія, происходящимъ déclarées à destination ou provenant d 'autres

изъ другихъ странъ или въ оныя адресо- | pays, ses lois ou reglements intérieurs, en

ваннымъ, свои внутренніе законы или по- | tаnt qu' il n ' y est pas dérogé par le présent

становленія, на сколько они не противо- | Arrangement.

рѣчатъ настоящему Условію.

2 . Постановленія настоящаго Условия 2 . Les stipulations du présent Arrange

не лишаютъ договаривающихся сторонъ | ment ne portеnt раѕ restriction au droit des

права оставить въ своей силѣ или вновь | parties соntrасtantes de maintenir et de con

заключить особых условия, равно оставить | clure des arrangements spéciaux, ainsi que

въ своей силѣ или вновь заключить болѣе | de maintenir et d 'établir des unions plus

тѣсные союзы , съ цѣлью улучшенія обмѣна rеѕtrеіntеѕ, en yue de l'аmélioration du ser

пакетовъ и ящиковъ съ объявленною цѣн- | vice des lettres et des boites соntеnаnt des

ностью вложенія . valeurs déclarées.

СТАТЬЯ 13. ARTICLE 13 .

Каждое изъ Почтовыхъ Управленій до- | Chacune des Administrations des pays con

говаривающихся странъ можетъ, въ исклю- | trасtants peut, dans des circonstances extra

чительныхъ случаяхъ, оправдывающихъ та - | ordinaires de nature a justifier la mesure,

кую мѣру, прекратить временно вообще или | suspendre temporairement le service des ya
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частью какъ полученіе, такъ и отправле- | leurs déclarées, tаnt a 'expédition qu'd la

ніе корреспонденціи съ объявленною цѣн- | réception et d'une manière générale ou par

ностью, при чемъ о подобной мѣрѣ зайн - | tielle, sous la condition d'en dоnnеr іmmé

тересованныя Почтовыя Управленія , одно | diatement avis, an beѕoin par le télégraphe,

или нѣсколько, должны быть немедленно | a l'Administration of aux Administrations

извѣщены , въ случаѣ надобности , по теле- |intéressées.

графу.

СТАТья 14. ARTICLE 14 .

Союзныя страны , не участвующія въ | Les pays de l' Union qui n' ont point pris

этомъ Условій, могутъ присоединиться къ | part an présent Arrangement sont аdmіs 8

оному по ихъ заявленію и порядкомъ, ука y adhérer sur leur demande et dans la forme

заннымъ 24 статьею Главной Конвенцій prescrite par l'article 24 de la Convention

относительно присоединенія къ Всемірному principale, en ce qui concerne les adhésions

Почтовому Союзу. à l'Union postale universelle .

СТАТЬЯ 15. ARTICLE 15 .

Почтовыя Управления договаривающихся Les Administrations des postes des pays

странъ опредѣляютъ порядокъ передачи па - Icontractаntѕ rеglеnt la forme et le mode de

кетовъ и ящиковъ съ объявленною цѣн transmission des lettres et des boîtes conte

ностью вложенiя и постановляютъ осталь nant des valeurs déclarées et arrêtent toutes

ныя подробности дѣлопроизводства, необхо- les autres mеѕurеs dе détail оu d'ordre né

димыя для исполненія настоящаго Условія . cessaires pour assurer l'exécution du présent

Arrangement.

cipant
es
, baus autres contra

ctant

service de des berméd
iaire

СТАТЬЯ 16 . ARTICLE 16 .

1 . Въ промежуток времени между 1 . Dans l'intervalle qui s' écoule entre

съѣздами, предусмотрѣнными 25 статьею | lеs reunions prévues à l'article 25 de la Con

Главной Конвенцій , каждое Почтовое Уп- | vention principale, toute Administration des

равленіе договаривающихся странъ имѣетъ postes d 'un des pays contractants a le droit

право дѣлать, чрезъ посредство Между d 'adresser aux autres Administrations parti

народнаго Бюро, другимъ участвуюцимъ | cipantes, par l'intermediaire du Bureau in

Почтовымъ Управленіямъ предложения от ternational, des propositions concernant le

носительно обмѣна пакетовъ и ящиковъ service des lettres et des boîtes avec valeur

съ объявленною цѣнностью | déclarée.

2 . Съ каждымъ предложеніемъ посту- | 2 . Тоute proposition est soumise au pro

пается порядкомъ, опредѣленнымъ во вто- | cédé determine par le s 2 de l'article 26 de

ромъ параграф 26 статьи Главной Кон- | la Convention principale.

венціи .

3 . Для осуществления предложеній не- 1 3 . Роur dеvenir executoires, les proposi

обходимо : tions doivent réunir, savoir:

1° Единогласie — когда они касаются до- | 10 L 'unanimité des suffrаgеѕ, ѕ'il s'agit de

бавленія новыхъ статей или измѣненія | l'addition de nouveaux articles ou de la mo

постановленій настоящей статьи и статей | dification des dispositions du présent article

1 , 2 , 3 , 4 , 5 , 7, 11 и 17. et des articles 1, 2 , 3 , 4 , 5, 7, 11 et 17 ;

2° Двѣ трети голосовъ — когда они ка - | 2° Les deux tiers des suffrаgеѕ, ѕ'il s'agit

саются измѣненія другихъ постановленій | de la modification des dispositions du pré

настоящаго Условія, а не 1, 2, 3 , 4, 5, 7 , sent Arrangement autres que celles des ar

11 , 16 и 17 статей онаго. | ticles 1, 2, 3, 4 , 5, 7, 11, 16 et 17 ;

3° Простое большинство голосовъ — когда | 3° La simple majorité absolue, s'il s'agit

они касаются разъяснения постановленій | de l'interprétation des dispositions du pré

настоящаго Условія, за исключеніемъ слу- | sent Arrangement, sauf le cas de lіtіgе prévu

чая недоразумѣнія, предусмотрѣннаго въ a l'article 23 de la Convention principale.

23 статьѣ Главной Конвенціи .

4° Постановленныя, такимъ образомъ,1 4° Les résolutions yаlаblеѕ Sont consa

рѣшенія узаконяются: въ первыхъ двухъ | crées, dans les deux premiers cas, par une

1, 2, двѣ
третия других , 2, 3, 4
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случяхъ — дипломатическою деклараціею, а | déclaration diplomatique et, dans le troi

въ третьемъ случаѣ административнымъ | sieme cas, par une notification administra

извѣщеніемъ, порядкомъ, указаннымъ въ | tire, selon la forme indiquée à l'article 26

26 статьѣ Главной Конвенціи . de la Convention principale

5° Всякое принятое измѣненіе или по- | 5° Toute modification of resolution adop

становленіе приводится въ исполненie нe | tée n'est executoire que deux mоiѕ , аn mоinѕ,

ранѣе, какъ чрезъ два, по крайней мѣрѣ, | aprés sa notification.

мѣсяца послѣ его сообщенія.

СТАТья 17. ARTICLE 17.

1. Настоящее Условіе вводится въ дѣй- | 1. Le present Arrangement entrera en

ствіе 19 iюня (1 iюля) 1892 года и будетъ | vigueur le 1°r juillet 1892 et il aura la meme

имѣть одинаковую съ Главною Конвенціею | durée que la Convention principale, sans pré

продолжительность, но каждая страна | judice du droit, réservé à chaque pays, de

имeть право отказаться отъ настоящаго | ѕе retirer de cet Arrangement moyennant

Условія, заявивъ о томъ за годъ впередъ, | un avis donné, un аn a l'ayance, par son

чрезъ свое Правительство, Правительству | Gouvernement au Gouvernement de la Con

Швейцарскаго Союза. fédération suisse .

2 . Со дня вступления въ дѣйствие на- 2. Sоnt abrogées, a partir du jоur de la

стоящаго Условія, всѣ соглашенія, послѣ- | mise exécution du présent Arrangement,

довавія ранѣе между подлежащими дого- | tоutеѕ lеs dispositions convenues antérieure

варивающимися странами или ихъ Почто- | mеnt еntrе lеs divers pays contractаntѕ оu

выми Управленіями, отмѣняются настолько, entre leurs Administrations, pour autant qu'el

насколько эти постановленія, независимо | lеs ne sont pas conciliables avec lеѕ tеrmes

отъ изложенныхъ выше въ статьѣ 12, не | du présent Arrangement, et sans prejudice

могутъ быть согласованы съ постановле- | des dispositions de l'article 12 précédent.

ніями настоящаго Условія .

3 . Настоящее Условіе будетъ ратифи | 3 . Le présent Arrangement sera ratifié

ковано въ возможно непродолжительномъ | aussität que faire se pourra. Les actes de

времени . Ратификации будуть обмѣнены | rаtification seront échanges & Vienne.

въ вѣнѣ.

Въ удостовѣреніе чего Полномочные En foi de quoi, les plénipotentiaires des

вышепоименованныхъ странъ подписали на- 1 pays ci -dessus énumérés ont signé le présent

стоящее Условіе въ вѣнѣ 22 iюня ( 4 iюля) | Arrangement a Vienne, le quatre juillet mil

1891 года. huit cent quatre-vingt-onze.

За Россію:

Генералъ Безакъ.

Скальковскій .

За Германію:

Стефанъ.
Саксе.

Фритчъ.

За Аргентинскую Республику :

Кальво.

За Австрію :

Обентраутъ.

Гофманъ.

Лиліенау .

Габбергеръ.

За Венгрію:

Геймъ.

Шримпфъ.

За Бельгію:

Лихтервельде.

Pour la Russie :

Général de Besack .

A . Skalkovsky.

Pour l'Allemagne :

Dr. v. Stephan .

Sachse.

Fritsch.

Pour la République Argentine

Carlos Calvo.

Pour l'Autriche:

Obentraut.

Dr. Hofmann.

Dr. Lilienau .

Habberger.

Pour la Hongrie :

P . Heim .

S . Schrimpf.

Pour la Belgique
Lichtervelde.
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За Бразилію: | Pour le Brésil:

Дуисъ Бетикъ- Паесъ- Леме. Luiz Betim Paes Leme.

За Болгарію: Pour la Bulgarie :

Матвѣевъ. P . M . Matveeff.

За Республику Коста-Рика : Pour la République de Costa -Rica :

. . . . . . . . . . . . . . . . . .

За Данію и датскiя колоній : Pour le Danemark et les colonies danoises :

Дундъ. Lund.

За Египетъ: Pour l'Egypte:

Саба. Y . Saba.

За Испанію: Pour l'Espagne:

Басъ. Federico Bas.

За Францію: Pour la France :

Монмаренъ. Montmarin .

Сельвъ. I. de Selves.

Ансо. Ansault .

За французскія колоніи: Pour les Colonies françaises :

Габріе. G . Gabrié.

За Италію : Pour l'Italie :

Эмилio Kiарадіа . Emilio Chiaradia .

Феличе Саливетто . Felice Salivetto.

За Либерійскую Республику: Pour la République de Libéria :

Штейнъ. Bn . de Stein.

Кентцеръ. W . Koentzer.

Гедельтъ. C . Goedelt.

За Люксембургъ: Pour le Luxembourg:

Монженастъ. Mongenast.

За Норвегію: Pour la Norvège:

Гейердаль. Thb. Heyerdahl.

За Нидерланды : Pour les Pays-Bas:

Гофстеде. Hofstede.

Баронъ фанъ-деръ- Фельтцъ. Baron van der Feltz .

За Португалію и португальскія колоніи: | Pour le Portugal еt lеs colonies portugaises:

Гвилерминъ-Августъ де- Барросъ. Guelhermino Augusto de Barros.

За Румынію: Pour la Roumanie :

Полковникъ Горжанъ. Colonel A . Gorjean.

Димитреску. S . Dimitrescu.

За Сальвадоръ: Pour le Salvador:

Луисъ Кельманъ. Louis Kehlmann.

За Сербію: Pour la Serbie :

Светозаръ Гвоздичъ. Svetozar J. Gvozditch .

Попович . Et. W . Popovitch .

За Швецію: Pour la Suède :

Крузеншерна. E . von Krusenstjerna .

За Швейцарію: Pour la Suisse :

Генъ. Ed. Höhn .

Деллессеръ. C . Delessert.

За Тунисское Регентство: Pour la Régence de Tunis :

Монмаренъ. Montmarin.
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За Турцію:

Петаччи.

Фари .

| Pour la Turquie :

E . Petacci.

A . Fahri.

Конвенція и условие ратификованы въ | La convention et l'arrangement ont été

С.-Петербургѣ 28 января 1892. ratifiés à St-Pétersbourg , le 28 janvier 1892 .

ВСЕМІРНый почтовый союзъ. UNION POSTALE UNIVERSELLE.

Окончательный протоколъ. Protocole final.

При подписаніи договоровъ, постанов- | Au moment de procéder a la signature

ленныхъ Всемірнымъ Почтовымъ Конгрес - | des Conventions arrétées par le Congres pos

сомъ въ вѣнѣ, нижеподписавшіеся Полно- | tаl universel de Vienne, les plénipotentiaires

мочные условились онижеслѣдующемъ: | soussignés sont convenus de ce qui suit:

Въ измѣненіе постановленій 6 статьи | En dérogation à la disposition de l'ar

Конвенціи, опредѣляющей особую пошлину | ticle 6 de la Convention , qui fixe & 25 cen

за рекомендованіе не свыше 25 с., уста - | times au maximum le droit de recommanda

навливается, что Государства, находящихся | tiоn, il est convenu que les Etats hors d' Eu

внѣ Европы, имѣють право сохранить этотъ rope sont autorisés à maintenir ce maximum

высшій размѣръ, по прежнему, до 50 сант., | 50 centimеѕ, y compris la délivrance d 'un

считая въ томъ числѣ плату за росписку | bulletin dе dépot l'expéditeur.

въ пріемъ отправленія на почту.

ІІ .ІІ .

Въ измѣненіе постановленій 8 статьи | En dérogation aux dispositions de l'ar

Конвенціи устанавливается, что въ видѣ | ticle 8 de la Convention, il est convenu que,

мѣры переходной , Почтовыя Управленія | pаr mеѕurе dе transition, lеs Administrations

странъ, находящихся внѣ Европы , законы | des pays hors d'Europe dont la législation

коихъ нынѣ не допускають принципа от- | est actuellеmеnt соntrаire au principe de la

вѣтственности, сохраняють право отсрочить | responsabilité, conservent la faculté d'ajour

примѣненіе этого принципа до полученія | nеr l'application de ce principe jusqu'au jour

ими на то разрѣшенія отъ законодательной | ой elles auront pu оbtenir du pouvoir législa

власти. До тѣхъ поръ остальныя союзныя | tif 'аutоriѕаtіоn dе l'introduire. Jusqu'а се

Почтовыя Управленія не обязаны уплачи - | moment, lеs autres Administrations de l'Union

вать вознагражденіе за утрату въ ихъ вѣ - | ne sont pas astreintes a payer unе indemnité

домствѣ рекомендованныхъ отправленій , | pour la perte, dans leurs services respectifs ,

адресованныхъ въ такія страны или изъ | d'envois recommandés a destination of pro

нихъ отправленныхъ. venant desdits pays.

nion postales: Te
protowentions qu

Іш . III.

Для Боливи, Чили, Коста- Рики, Доми - La Bolivie, le Chili, Costa- Rica , la Ré.

никанской Республики , Эквадора, Гаити, | publique Dominicaine, Equateur, Haiti, Hon

Гондураса и Никарагуа, принадлежащихъ | duras et Nicaragua , qui font partie de PU

къ Почтовому Союзу, которые не имѣли | nion postale , ne s'étant pas fait représenter

представителей на Конгрессѣ, протоколъ au Congrès, le protocole leur reste ouvert

остается открытымъ для присоединения къ | pour adherer aux Conventions qui y ont été

заключеннымъ на Конгрессѣ договорамъ | concluеѕ ou seulement à l' une ou a l'autre

или только къ тому или другому изъ нихъ. | d 'entre elles .

Протоколъ остается открытымъ также | Le protocole reste également ouvert en

для англійскихъ колоній въ Австраліи , | fayeur des Colonies britanniques de Austra

представители коихъ на Конгрессѣзаявили | lasie , dont les délégués au Congres ont dé

о намѣреніи этихъ странъ присоединиться | claré l'intention de ces pays d 'entrer dans

pour adhére
r

le protoco
loas

fait représ
ent
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къ Всемірному Почтовому Союзу съ 19 | l' Union postale universelle a partir dа jer

сентября (1 октября ) 1891 года. octobre 1891.

Онъ - остается также открытымъ для | Idemeure aussi ouуеrt a la République

Южно-африканской республики, представи - | Sud -Africaine, dont lе délégué au Congres

тель коеф на Конгрессѣ объявилъ онамѣ- | a manifesté l'intention de ce pays d'adhérer

реніи этой страны присоединиться къ Все- a Union postale universelle, en se réser.

мірному Почтовому Союзу, предоставляя | vant dе fіxеr ultérieurement lа date de son

себѣ опредѣлить впослѣдствіи время вступ- | entrée dans cette Union.

ленія въ этотъ Союзъ.

Наконецъ, съ цѣлью облегчить вступ - Enfin, dans le but de fасіlіtеr aux autres

леніе въ Всемірный Почтовый Союзъ дру- pays qui sont encore en dеhors de l' Union

гимъ странамъ, находящимся еще внѣ | postale universelle leur entrée dans celle- ci .

Союза , протоколъ остается для нихъ также | lе рrоtосоlе lеur reste également ouvert.

открытымъ.

IV .IV .

Для странъ, представители коихъ под Le protocole demeure ouvert en faveur

писали сего числа только Главную Кон - | des pays dont les représentants n'ont signé

венцію или нѣкоторые изъ договоровъ, по- | aujourd'hui que la Convention principale, on

становленныхъ Конгрессомъ, протоколъ | un certain nombre seulement des Conven

остается открытымъ съ цѣлью допустить | tions arrêtées par le Congrès, à l'effet de

ихъ присоединиться къ остальнымъ дого- | leur permettre d'adhérer aux autres Conven -

ворамъ, подписаннымъ сего числа, или къ | tiоnѕ ѕignées ce jour, ou l'une ou l'autre

тому или другому изъ нихъ.
d 'entre elles.

договоронь, но, аn сеrt.

#
HALIXH |

dessus
impérial

ouverneme délai que

BMW 3aAbdenie grie, par les
Gouverneme délai qui leur est

Оприсоединеніяхъ, предусмотрѣнныхъ Les adhésions prévues à l'article III ci

выше въ статьѣ II, должно быть сдѣлано | dessus deyront étre notifiées au Gouverne .

подлежащими правительствами заявленіе | ment Impérial et Royal de l'Autriche- Hon

Императорско- Королевскому правительству | Brie, par lеs Gouvernements respectifs , en la

Австро - Венгріи дипломатическимъ путемъ. | fоrmе diplomatique. Le délаi qui leur est

Предоставляемый имъ для этого заявленія | accorde pour cette notification expirera le

срокъ истекаетъ 20 мая (1 iюня) 1892 г . 1 juin 1892.

VI. VI.

Въ случаѣ, когда одна или нѣсколько Dans le cas où une ou plusieurs des par

договаривающихся странъ не ратификують | tiеѕ соntrасtantes aux Conventions postales

того или другого изъ подписанныхъ сего | Signées aujourd' hui Vienne, ne rаtіfеrаient

числа въ вѣнѣ почтовыхъ договоровъ, тотъ | pas l'unе on l'autre de ces Conventions, cette

договоръ тѣмъ не менѣе будетъ дѣйстви - 1 Convention n'en sera раѕ mоinѕ yalable pour

теленъ для страны, которыя его ратифи - | les Etats qui l'auront rаtіfее .

ковали .

Въ удостовѣреніе чего нижеозначенные En foi de quoi, les plénipotentiaires ci

полномочные составили настоящій оконча- | dеѕѕоuѕ оnt dressé le présent protocole final,

тельный протоколъ, который будетъ имѣть | qui aura la meme force et la meme valeur

ту же силу и то же дѣйствіе , какъ если que si sеs dispositions étaiеnt insérées dans

бы его постановленія были включены въ | lе tеxtе meme des Conventions auxquelles il

самый текстъ договоровъ, къ которымъ | se rapporte, et ils l'ont signé en un exem

онъ относится, и подписали его въ одномъ | plaire qui restera déposé aux Archives du

экземплярѣ, который будетъ храниться при | Gouvernement autrісhiеn еt dont unе copie

дѣлахъ Австрійскаго правительства и копія | sera remise a chaque partie.

съ котораго будетъ выдана каждой странѣ.

Учинено въ вѣдѣ 22 iюня (4 iюля) | Fait & Vienne le quatre juillet mil huit

1891 года. | cent quatre-vingt-onze.
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За Россію : | Pour la Russie :

Генералъ Безакъ. Général de Besack .

Скальковскій. A . Skalkovsky.

За Германію и находящаяся подъея по- Pour l' Allemagne et les protectoratѕ аllе

кровительствомъ страны : mands :

Стефанъ. Dr. v. Stephan .

Саксе . Sachse.

Фритчъ. Fritsch .

За Соединенные Штаты Америки : Pour les États-Unis d 'Amérique :

Бруксъ. N. M . Brooks.

Вильямъ Поттеръ. William Potter.

За Аргентинскую Республику: Pour la République Argentine :

Кальво. Carlos Calvo.

За Австрію: Pour l'Autriche :

Обентраутъ. Obentraut.

Гофманъ. Dr. Hofmann.

Лиліенау . Dr. Lilienau.

Габбергеръ. Habberger.

За Венгрію: Pour la Hongrie :
Геймъ. P . Heim.

Шримпфъ. S . Schrimpf.

За Бельгію: Pour la Belgique :

Лихтервельде. Lichtervelde.

За Боливію: Pour la Bolivie :

. . . . . . . . . . . . . . . .

За Бразилію : Pour le Brésil :

Луисъ- Бетимъ- ІІaecъ-Јеме. Luis Betim Paes Leme.

За Болгарію : Pour la Bulgarie :

Матвѣевъ. P . M . Matveeff .

За Чили : Pour le Chili :

Pour la République de Colombie :

G . Michelsen.

Pour l'Etat Indépendant du Congo :

Stassin .

Lichtervelde.

Garant.

De Craene.

Pour la République de Costa - Rica :

За Республику Колумбіи :

Михельсенъ.

За независимое Государство Конго :

Стассень.

Лихтервельде.

Гаранъ.

Крень.

За Республику Коста -Рика :

. . . . . . . . . . . . . . .

За Данію и датскiя колоній :

Дундъ.

За Доминиканскую Республику :

. . . . . . . . . . . . . . .

За Египетъ:

Саба.

За Еквадоръ:

.

Pour le Danemark et les colonies danoises :

Lund.

Pour la République Dominicaine:

.

Pour l'Égypte :

Y . Saba.

Pour l'Équateur :

. . . . . . . . . . . .

Pour l’Espagne et les colonies espagnoles :

Federico Bas.

Pour la France :

Montmarin

За Испанію и испанскія колоніи :

Басъ.

За Францію:

Монмаренъ.
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Сельвъ. I. de Selves.

Ансо. Ansault.

За французскія колоніи: Pour les Colonies françaises :

Габріе . G . Gabrié .

За Великобританію и разныя англійскія | Pour la Grande- Bretagne et diverses colo

колоніи : nies britanniques:

Блаквудъ. S. A . Blackwood .

Букстонъ Форманъ. H . Buxton Forman .

За англійскія колоніи въ Австралій : Pour les Colonies britanniques d 'Australasie .

. . . . . . . . . . . . . . . .

За Канаду : Pour le Canada :

. . . . . . . . . . . . . . . .

За Британскую Индію: Pour l'Inde Britannique :

Кишъ. H . M . Kisch .

За Грецію: Pour la Grèce :

Георгaнтосъ. I . Georgantas.

За Гватемалу: Pour le Guatemala :

Готвельфъ- Мейеръ. Dr. Gotthelf Meyer.

За Республику Гаити : Pour la République d'Haïti:

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

За Гавайское Королевство : Pour le Royaume d 'Hawaï :

Евгеній Борель. Eugène Borel.

За Республику Гондурасъ: Pour la République de Honduras

. . . . . . . . . . . . . . . .

За Италію: Pour l'Italie :

Эмилio Kiарадіа. Emilio Chiaradia .

Феличе Саливетто. Felice Saliyetto .

За Японію: Pour le Japon :

Индо. Indo.

Фужита. Fujita.

За Либерійскую Республику : Pour la République de Libéria :

Штейнъ. Bn . de Stein.

Кентцеръ. W . Koentzer.

Гедельтъ. C . Goedelt.

За Люксембургъ : Pour le Luxembourg :

Мюнженастъ. Mongenast .

За Мексику: Pour le Mexique:

Бретонъ- и - Ведра. L . Breton y Vedra .

За Черногорію : Pour le Monténégro:

Обентраутъ. Obentraut.

Гофманъ. Dr. Hofmann .

Лиліенау. Dr. Lilienau .

Габбергеръ. Habberger .

За Никарагуа : Pour le Nicaragua.

. . . . . . . . . . . . . . . . .

За Норвегію : Pour la Norvége :

Гейердаль. Thb. Heverdahl.

За Парагвай: Pour le Paraguay :

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

За Нидерланды : | Pour les Pays- Bas:

Гофстеде. Hofstede.

Баронъ фанъ-дөръ- Фельтцъ. Baron van der Feltz .

D . .
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А . А .

За нидерландскія колоніи:

Перкъ.

За Перу:

Уppea.

За Персію:

Семино.

За Португалію и португальскія колоній :

Гвидерминъ-Августъ-де- Барросъ.

За Румынію:

Полковникъ Горжанъ.

Димитреску.

За Сальвадоръ:

Луисъ Кельманъ.

За Сербію:

Светозаръ Гвоздичъ.

Поповичъ.

За Сіамское Королевство:

Луангъ-Сурiйа-Нуватръ.

Keyxеніусъ.

За Южно-африканскую республику :

. . . . . . . . . . . . . . . .

За Швецію:

Крузеншерна.

За Швейцарію:

| Pour les Colonies néerlandaises :

Iohs I . Perk .

Pour le Pérou :

D . C . Urrea .

Pour la Perse :

Génl. N . Semino.

Pour le Portugal et les colonies portugaises :

Guelhermino-Augusto-de- Barros.

Pour la Roumanie :

Colonel A . Gorjean .

S. Dimitrescu.

Pour le Salvador :

Louis Kehlmann .

Pour la Serbie :

Svetozar I. Gvozditch .

Et. W . Popovitch .

Pour le Royaume de Siam :

Luang -Suriya -Nuvatr .

H . Keuchenius.

Pour la République Sud -Africaine.

• . . . . . . . . . .

Pour la Suède:

E . von Krusenstjerna.

Pour la Suisse :

Ed. Höhn .

C . Delessert.

Pour la Régence de Tunis :

Montmarin .

Pour la Turquie :

E . Petacci.

A . Fahri.

Pour l'Uruguay :

Federico-Susviela -Guarch .

Iose G . Busto.

Pour les Etats-Unis de Vénézuéla :

Carlus Matzenauer.

Генъ.

Делессерь.

За Тунисское Регентство :

Монмаренъ.

За Турцію :

Петаччи.

Фари .

За Уругвай :

Федерико- Сусвіела-Гуархъ.

Бусто.

За Соединенные Штаты Венецуэлы :

Матценауеръ.

Собр. Увак, и Расп. Прав. 1892 г., 67.

еN 11.

Конвенція объ установленіи порядка почтовыхъ сношеній между

Россtей и Швеціей , заключенная 4 (16) мая 1895 г.

Convention pour le règlement des relations postales entre la Russie et la

Suède, conclue le 4 (16 ) mai 1895 .

Его ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОРъ Всеросій -I SA MAJESTÉ l'EMPEREUR de toutes les Rus

скiй и Его Величество Король Шведскiй и ѕies et Sa Majesté le Roi de Suede et de

Норвежскій , рѣшивъ, по взаимному согла- Norvege, - ayant résolu d'un commun accord

шенію, заключить Конвенцію для устано- de conclure unе convention, pour régler les

вленія порядка почтовыхъ сношөній между relations postales entre l'Empire de Russie
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Россійской Империей и Шведскимъ Коро- | et le Royaume de Suede, ont nоmmе a сet

левствомъ, назначили Для сего своими | effet pour Leurs Plénipotentiaires, sаvоir.....

уполномоченными. . . . .

которые, по взаимномъ сообщеніи сво- | lesquels, aprés s'étre communique leurs

ихъ полномочій , найденныхъ въ доброй и pleins- pouvoirѕ, trouvés en bonne et due

надлежащей формѣ, условились въ ниже- | forme, Sont convenus des articles suiyants.....

слѣдующихъ статьяхъ:

ед
севетва оянд

яаравдовіемъ
ШреклетъКАпочтовымъ Уругой стороны правиль

tonché de des

Posterchange de
toute

Статья 1. ARTICLE 1er.

Обмънъ корреспонденціи. Echange des correspondances.

Между Почтовымъ Управленіемъ Poc- I| y aura entre l'Administration des Pos

сійской империи (со включеніемъ Великаго | tes de і'Empire de Russie ( y compris le Grand

Княжества Финляндскаго) съ одной сторо- | Duché de Finlande) — d'un cote et l'Admi

ны и Почтовымъ Управленіемъ Шведскаго | nistration des Postes du Royaume de Suede

Королевства, съ другой стороны , будетъ | de l'autre coté un échange periodique et ré

производиться періодической и правиль - | gulier des correspondances de toute nature,

ный обмѣнъ корреспонденции всякаго рода, | originaires des Etats respectifs ou provenant

происходящей какъ изъ этихъ Государствъ, | des pays auxquels les Administrations des

такъ и изъ тѣхъ странъ, которымъ Почто - | Postes des parties contractаntеs pеuvеnt ser

Выя Управления договаривающихся сто- | vir d 'intermediaires.

ронъ могутъ служить посредниками.

СТАТья 2. ARTICLE 2 .

Средства пересылки. Moyens de transport.

Этотъ обмѣнъ можетъ производиться і Сеt échange pourra etre eпeстиCet échange pourra être effectué par terre

сухимъ путемъ или моремъ. Онъ будетъ | ou pаr mеr.

производиться непосредственно чрезъ гра- | Isera fait directement par les frontieres

ницы договаривающихся Государствъ или | des Etats contractаntѕ оu еn transit par

транзитомъ чрезъ посредство другихъ Го - | 1'intermediaire d 'autres Etats.

сударствъ.

Сухопутная перевозка почтъ между про- Le transport des postes par terre entre

тиВолежащими пограничными почтовыми | lеѕ bureaux - frontieres d' échange, opposés

мѣстами обмѣна будетъ взаимно учреж- | l'un & autre, sera respectivement organisé

даема и производима отправляющимъ Поч- | et effectué par les soins de l' Office expédi

товымъ Управленіемъ и на его счетъ. Если | teur et a ѕеѕ frais.

же Почтовыя Управления договаривающихся | Toutefois, si les administrations des Pos

странъ признаютъ, по взаимному соглаше- | tes des pays соntrасtants reconnaissent d' un

нію, выгоднымъ отдать одному и тому же | commun accord qu'il est avantageux de re

лицу перевозку почтъ въ оба пути между | mettre à une meme personne le transport

вышеозначенными почтовыми мѣстами | des роѕtеѕ еntrе lеѕ bureaux d 'échange sus

обмѣна, то въ этомъ случаѣ издержки на | mentionnés dans les deux directions, lеs frais

перевозку будутъ уплачиваться ими по- | du transport dans ce cas seront partagés

поламъ. parmoitié entre les Offices postaux respectifs .

Перевозка моремъ во время обыкновен - Le transport maritime pendant la periode

ной навигации будетъ устанавливаема и | ordinaire de navigation sera établi et еffес

производима Почтовымъ Управленіемъ той | tué par TOffice des postes du pays oй est

страны, гдѣ приписано судно, на которомъ | enregistré le bateau vapeur qui sert a la

перевозится почта . Издержки за такую | transmission des correspondances.

перевозку будуть распредѣляться поровну Les frais de ces transports seront répar

между подлежащими Почтовыми Упра- | tis égаlеmеnt еntrе lеs Offices postaux res

вленіями. pectifs .

Перевозка почтъ въ зимнее время, про - Le transport des postes pendant les mois

изводимая между Ганге и Стокгольмомъ | d'hiver entre Hangў et Stockholm, ou un
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или какимъ-либо другимъ удобнымъ пунк - | autre point convenable des cotes de Suede,

томъ на шведскомъ побережьѣ, должна | deyra ёtre effectué tant quе lеs deux pays

производиться по столько , по сколько обѣ | contractants le trouveront necessaire et ayan-

договаривающаяся страны признаютъ это

необходимымъ и выгоднымъ. Издержки за Les frais de ce transport, qui doit être

эту перевозку, которая должна быть учреж- | organise et effectué par la Direction des

даема и производима Почтовымъ Упра- | Postes de Finlande, seront supportés par

вленіемъ Финляндии, будутъ распредѣляемы | moitié entre cette dernière et " Administra

поровну между симъ послѣднимъ и Швед tion des Postes de Suède, de manière néan

скимъ Почтовымъ Управленіемъ, съ тѣмъ | moins que la part contributive de la Suede

Однако, чтобы причитающаяся на долю | sera fixée adix nmille (10 , 000 ) marcs finlan

Швеціи часть не превышала десяти тысячъ | dais au maximum par année ; mais dans le

(10, 000 ) финскихъ марокъ въ годъ; но если | cas, ou pendant le méme hiyer le nombre

въ теченіе одной и той же зимы число | dеs trajets, aller et retour, ne se monterait

поѣздокъ туда и обратно не достигнетъ 26, pas a 26, la part contributive de la Suede

то причитающаяся на долю Швеціи часть | sera fixée & quatre cents (400) marcs fin

не должна превышать четырехсотъ (400 ) | lаndaiѕ аu maximum pоur сhаque trajet aller

финскихъ марокъ за каждую поѣздку, туда | et retour.

и обратно.

Если вслѣдствіе чрезвычайныхъ обстоя - Si par suite de circonstances extraordi

тельствъ будетъ признано необходимымъ | naires il est jugé necessaire de remplacer

замѣнить на нѣкоторое время перевозку | pour quelque temps le transport entre Hangӧ

между Ганге и Стокгольмомъ перевозкою et Stockholm par un transport entre Eckerö

между Екере и Грислегамномъ или между et Grislehamn, ou entre d 'autres bureaux de

другими почтовыми учреждениями швед- | poste suédois et finlandais, lеs frais de ce

скими и финляндскими, то издержки по | transport seront partаgеѕ раr mоitie entre

этой перевозкѣ будутъ раздѣлены пополамъ | lеѕ оffiсеѕ роѕtаux respectifs.

между подлежащими Почтовыми Упра
вленіями.

Статья 3 . ARTICLE 3.

Письменная корреспонденція и пакеты съ | Objets de la poste aux lettres et lettres de

объявленною цѣнностью. valeur déclarée .

Обмѣнъ письменной, корреспонденція | L'échange des оbjеtѕ de la poste aux let

(закрытыя и открытыя письма и банде- | tres (lettres, cartes postales et envоiѕ ѕоuѕ

рольныя отправленія) и пакетовъ съ объ bande) et des lettres avec valeur déclarée

явленною цѣнностью будетъ производиться | sera effectué conformément aux dispositions

на основаніи постановленій дѣйствующихъ | dеs traités postaux internationaux en yigueur,

международныхъ почтовыхъ договоровъ, | tels que:

какъ-то : Конвенціи о Всемірномъ Почто- | la Convention de l'Union postale univer

вомъ Союзѣ, Условия объ обмѣнѣ пакетовъ | selle, 'arrangement соnсеrnаnt l'échange des

и ящиковъ съ объявленною цѣнностью и lettres et des boitеѕ аvеc valeur déclarée et

Наказовъ объ исполнении этихъ договоровъ. | les Réglements pour l' execution de ces traités.

Colis.

СТАТья 4. ARTICLE 4 .

Посылки.

Относительно приема и выдачи посы | Par rapport au dépôt et à la distribution

локъ слѣдуетъ руководствоваться существу. | dеs cоliѕ ѕеrоnt appliqués les lois et régle

ющими въ каждомъ Государствѣ законо- | ments intérieurs de chaque pays.

положениями и правилами.

Посылки цѣнныя и безъ цѣны подле- Les colis avec ou ѕаnѕ yaleurs déclarées

жатъ оплатѣ по внутреннимъ договариваю- | ѕеrоnt раѕѕiblеs dеs taxes internes (port,

щихся Государствъ таксамъ (вѣсовой и | droit d'assurance, etc.) des Etats contrac

страховой сборы и пр.), разсчитаннымъ | tаntѕ, calculées depuis les points-frontiere

отъ пограничнаго входнаго или исходнаго | d'entrée et de sortie et perques au profit res

пункта и взимаемымъ въ пользу каждaгo | pеctіf de ces Etats. Ils deyront étre expe



145

изъ этихъ Государствъ, по принадлежности. | diés аttrаnсhіѕ jusqu'd la frontiere, ou, si

Онѣ должны быть отправляемы франкиро- faire se pcut, affranchis jusqu' d destination.

ванными до границы или, на сколько это

возможно, франкированными до мѣста наз

наченія .

Страховой сборъ за посылки съ объяв Les droits d 'assurance pour les colis avec

ленною цѣнностью, происходящия изъ Шве- valeur déclarée originaires de Suede a des

ціи и адресованныя въ Финляндію и нао- | tination de Finlande et vice- versa, transmis

боротъ, и пересылаемыя притомъ прямымъ | par la voie directe, seront percus conformé

путемъ, будетъ взиматься согласно поста - | ment aux prescriptions de l'arrangement in

новленіямъ международнаго Условия объternational соnсеrnаnt l'échange des lettres

обмѣнѣ пакетовъ и ящиковъ съ объявлен- | et des boitеѕ аvеc valeur déclarée.

ною цѣнностью.

Досылаемыя или возвращаемыя посылки Les colis réexpédiés ou rеnvoyés seront

подлежатъ оплатѣ установленными таксами | soumis aux tаxеѕ légales pour les nouveaux

за вновь проходимое пространство. parcours à effectuer .

СТАТЬЯ 5 . ARTICLE 5 .

Увѣдомления о полученіи . Avis de réception .

Отправитель посылки можетъ требовать, I L'expéditeur d'un colis pеut оbtenir , aux

на условияхъ, опредѣленныхъ во Всемірной conditions determinées par la convention pos

Почтовой Конвенціи для рекомендованной tale universelle en ce qui concerne les objets

корреспонденціи, чтобы ему было достав recommandés, qu'il lui soit donné avis de la

лено увѣдомление о выдачѣ посылки ад- | remise de ce colis au destinataire.

ресату.

Плата за доставленіе увѣдомленiя о Le produit du droit applicable aux avis

выдачѣ причитается полностью въ пользу | de réception est acquis en entier à l' Office

почтоваго вѣдомства мѣста отправленія . | du pays d 'originе.

СТАТья 6 .
ARTICLE 6 .

Требованіе посылока обратно и измѣненіе

адреса. Retrait de colis et modification d 'adresses.

Отправитель посылки можетъ потребо- L 'expéditeur d 'un colis pеut lе fаіrе rе

вать ее обратно или измѣнить ея адресъ | tirer du service, ou en faire modifier l'adresse ,

на условияхъ, опредѣленныхъ во Всемірной aux conditions et sous les réserves determi

Почтовой Конвенціи для письменной кор- nées pour les correspondances par la Con

респонденции, съ тѣмъ однако, что если , vention postale universelle avec cette addi

Отправитель требуетъ обратной высылки | tiоn que, si l'expéditeur demande lе rеnvoi

посылки или досылки ея по новому ад- ou la réexpédition d'un colis, il est tenu 4

ресу, то долженъ предварительно обезпе- I garantir d 'avance le paiement du pоrt du

чить уплату вѣсового сбора, причитающа- pour la nouvelle transmission.

гося за новую пересылку .

Каждое Почтовое Управление можетъ Chaque Administration est autorisée à

ограничить право измѣненія адреса посыл- | rеѕtrеіndre le droit de modification d'adresse

ками, коихъ объявленная цѣнность не пре- aux colis dont la déclaration de valeur pe

вышаетъ 500 франковъ или соотвѣтствен- | dépasse pas 500 francs, ou la ѕоmmе corres

ной суммы въ монетѣ страны отправленія . pondante, dans la monnaie du pays expé

diteur .

СТАТья 7 . ARTICLE 7.

Служебныя посылки. Colis de service.

Посылки, относящияся до почтовой служ- Les colis relatifs au service des postes et

бы и обмѣниваемыя между почтовыми вѣ- échangés entre les Administrations postales

домствами договаривающихся Государствъ, | des Etats contractаntѕ sont аdmіѕ a la fran

освобождаются отъ уплаты почтовыхъ сбо - | chise des droits postaux.

ровъ.
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СТАТья 8 . ARTICLE 8 .

Транзить. Transit.

Договаривающаяся стороны предостав- Les parties contractаntеs s'accоrdеnt réci

ляютъ другъ другу открытый (поштучный ) . proquement le transit édécouvert sur leurs

транзитъ чрезъ ихъ территорій посылокъ, territoires dеs cоliѕ a la transmission des

для пересылки которыхъ Россія (со вкло- quels la Russie ( y compris la Finlande) et

ченіемъ Финляндии ) и Швеція могутъ слу- | la Suede respectivement pеuvеnt ѕеrvіr d'in

жить взаимно посредниками . termédiaires.

Посылки, пересылаемыя транзитомъ | Les cоliѕ transitаnt par les Etats contrac

чрезъ договаривающаяся Государства, долж- | tаntѕ dоiyent rеmplir tоutеѕ lеs conditions

ны удовлетворять всѣмъ условіямъ, опре- | spécifiées pour lеs cоliѕ originaires et a des

дѣленнымъ для посылокъ, происходящихъ | tination de la Russie ou de la Suede.

изъ Россіи или Швеціи и въ эти страны

адресованныхъ.

Общая плата за пересылку чрезъ тер

риторій договаривающихся Государствъ не

должна превышать платы , установленной

въ ст. 4 настоящей Конвенціи .

СТАТья 9 . ARTICLE 9.

Таможенныя формальности. Formalités de douunc.

Подлежащая таможеннымъ пошлинамъ | Les cоliѕ раѕѕiblеs dе droits de douane

посылки должны соотвѣтствовать таможен . | doiyent étre conformes aux prescriptions doua

нымъ постановленіямъ. nières.

Вся отвѣтственность за несоблюденіе | Тоutеѕ lеs consequences de l'inobservation

формальностей таможенного устава упа - des formalités du réglеmеnt douanier retom

даетъ исключительно на отправителя . | bеnt exclusivement sur l'envoyeur .

Если запрещенный ко ввозу предметър Si l'envoi prohibé à l'entrée est accom

правильно показанъ въ деклараціи, то онъ | pagné d 'unе déclaration confоrmе au content

не конфискуется, а отсылается отъ грани - | de ' envoi, ce dernier ne sera pas confisquё ,

цы обратно. mais renvoyé de la frontière.

СТАТЬЯ 10. ARTICLE 10.

Отвѣтственность. Responsabilité.

Утрата посылки обязываетъ Почтовое La реrte d 'un coliѕ impose l'Adminis

Управленіе мѣста подачи ея уплатить пода- | trаtіоn dеs postes du pays ou l'envoi a été

вателю или по его желанію адресату воз- | consigné l'obligation de payer à l'expéditeur,

награжденіе въ размѣрѣ объявленной цѣнно - | ou sur sa demande au destinataire, unе іn -

сти, съ отнесеніемъонаго, въ подлежащемъ demnité correspondante аu montant de la va

случаѣ, на то Почтовое Управление, въ | leur déclarée, sous réserve de recours, s'ily

вѣдомствѣ котораго произошла утрата или a lien, contre l'Administration dans le ser

которое, принявъ посылку безъ возраже- yice de laquelle la perte a eu lieu, ou qui

ній, не можетъ доказать, что оно выдало | ayant regu l'objet sans faire d'observation ne

се адресату или правильно передало , въ pеut établir ni la déliyrance au destinataire,

подлежащемъ случаѣ, слѣдующему вѣ- ni, s'il ya lieu, la transmission réguliere

домству. à l'Administration suivante .

Въ случаѣ когда посылка будетъ только I Dans le cas où un colis ne serait qu 'ava

Повреждена, вознагражденіе уплачивается | rié l'indemnité sera payée à l'expéditeur con

отправителю согласно существующимъ на formément aux régles еxіѕtаntеѕ a сe sujet

этотъ предметъ въ каждой странѣ прави - pour les envois intérieurs de chaque pays.

ламъ для внутреннихъ отправленій .

Если утрата или поврежденіе произо | Si la perte , ou l'avarie, a eu lieu en cours

Ціли во время пересылки между учрежде- | de transport еntrе lеѕ bureaux d 'échange des

ніями обмѣна договаривающихся странъ, pays contractаntѕ,, sans qu'il soit possible

такъ что невозможно установить, на кото- | d'établir sur lequel des deux territoires le
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рой изъ двухъ территорій это совершилось, | fait s'est accompli, lеs deux Offices suppor

то оба Вѣдомства несутъ убытки пополамъ. tent le dommage par moitié .

Вознагражденіе должно быть уплачено L 'indemnité doit être payée dès que la

какъ только утрата или поврежденіе бу - реrte ou l'ayarie aura été dument collstatée.

дутъ надлежаще доказаны .

Обязанностьплатить вознагражденіе пре L 'obligation de payer l'indemnité cesse :

кращается :

1) когда заявленіе объ утратѣ или по 1) lorsque la déclaration de la perte ou

врежденіи не было сдѣлано въ теченіе од- | de l'avarie n'a pas été formulée dans le délai

ного года со дня подачи посылки на почту; | d'un an apartir du jolux ой la соnѕignаtiоn

2) когда утрата или поврежденіе про - | a été faite;

изошли Оть самаго свойства пересылайша 2 ) lorsque la perte ou l'avarie est causée

гося предмета или отъ небрежности отпра- par la nature meme de l'objet expédié ou par

вителя; l'incurie de l'expéditeur ;

3 ) когда утрата или поврежденіе про- | 3) lorsque la perte ou l'avarie a eu lieu

изошли внѣ территоріи договаривающихся | en dеhors du territoire des parties соntrас

сторонъ; въ этомъ случаѣ Почтовыя Управ- | tаntеѕ. Tontefois les Administrations des Pos

ленія договаривающихся Государствъ обя- | tes des Etats contractаntѕ ѕе chargent dans

зываются однако- жъ сдѣлать безвозмездно | ce cas de faire gratuitеmеnt tоutеѕ lеs dé

все возможное въ интересѣ жалобщика; | marches utiles dans l'intérêt du réclamant;

4 ) когда адресатъ безпрекословно и 4 ) lorsque le dеѕtinаtаіrе a рrіs sans ob

безусловно принялъ правильно выданную | seryation ni réserve livraison d 'un colis, qui

ему посылку, lui était régulièrement délivré ;

и 5 ) когда посылка была подана безъ 5 ) lorsqu'un colis a été consigné sans dé

объявленія цѣнности . claration de valeur.

Почтовыя Управления договаривающих. | Les Administrations des pays contrac

ся Государствъ не отвѣтствупотъ за по- | tаntѕ ne se chargent pas de responsabilité

сылки утраченныя или поврежденныя во | pour lеs cоliѕ perdus ou avariés pendant le

время зимней морской перевозки, если ут- | transport maritime d 'hiver, lorsque la perte

рата или поврежденіе произошли отъ не- | ou l'avarie est due à des circonstances de

преодолимой силы . force majeure.

СТАТья 11 . ARTICLE 11.

Взаимныя сообщенія . Communications réciproques.

Почтовыя Управленія договаривающих- | Les Administrations des Postes des

ся Государствъ сообщаютъ другъ другу, въ соntrасtаntѕ ѕе cоmmunіqueront réciproque

самомъ непродолжительномъ времени , для | ment et dans le plus brеf délai, polir leur

взаимнаго руководства, свѣдѣнія о дѣй - gouverne respective, lеs taxes et les régle

ствующихъ въ каждомъ Государствѣ так - | mеntѕ іntеrnеѕ соnсеrnаnt la соnѕignаtiоn

сахъ и правилахъ, относящихся до приема | et la liyraison des colis, leur соntеnu, l'em

и выдачи посылокъ, ихъ содержанія, упа- | ballage, la formule et le nombre des papiers

ковки, формы и числа сопроводительныхъ | d'expédition, etc.

бумагъ и проч .

СТАТЬЯ 12. ARTICLE 12.

Наказ об исполнении Конвенціи. Règlement d'exécution.

Почтовыя мѣста обмѣна, особыя усло- | Les bureaux d 'échange, lеs conditions spe

вія пограничныхъ сообщений и транзита | ciales de la communication directe par les

какъ взаимнаго, такъ и промежуточнаго, | frontieres et du transit, tаnt mutuel qu'in

равно всѣ подробности дѣлопроизводства и | termédiaire, ainsi que tous les détails du ser

отчетности, сроки возвращенія невыдан- | vice et de la соmрtаbіlіté, lе délаi аpres

ныхъ посылокъ и пр. будутъ опредѣлены | lequel dоiyent étre renyoyés lеs cоliѕ tombés

въ Наказѣ, составленномъ по взаимному | en rebut, etc., seront déterminés par un Re

соглашенію Почтовыми Управленіями до- | glеmеnt d'exécution , člaboré d'un commun

говаривающихся Государствъ, которымъ | accord par les soins des Administrations des

Управленіямъ предоставляется во всякое | Postes des Etats contractаntѕ, lesquelles pour

10



148

время, когда они найдуть это нужнымъ, | ront еn tоut tеmрѕ, lorsqu'elles en recon

увеличивать средства обмѣна и измѣнять naitrоnt l'opportunité, augmentеr lеѕ mоyеnѕ

порядок , дѣлопроизводства . d 'échange et modifier les formalités du service.

СТАТЬЯ 13. ARTICLE 13.

Особые Наказы . Règlements spéciaux.

Почтовымъ Управленіемъ договариваю- Les Administrations des Postes des Etats

щихся Государствъ предоставляется право , соntrасtants sont аutоrisées a introduire , lors

какъ только они найдутъ это полезнымъ, qu'elles le jugеrоnt opportun, le service des

ввести пересылку эстафетъ, подписку на еѕtаfеttеѕ, dеs аbоnnеmеntѕ аix journaux et

періодическiя изданія, установить почто - autres publications périodiques, des mandats

вые переводы , обмѣнъ маловѣсныхъ посы de poste , des colis postaux, des envois gre .

локъ, отправленій съ наложеннымъ плате- vés de remboursement, etc., et d 'en détermi

жомъ и пр. и опредѣлить условия этихъ | nеr lеs conditions, lеs détails du service et

операцій, подробности дѣлопроизводства по | de la соmрtаbilité par des Reglements spe

нимъ и отчетность въ особыхъ Наказахъ. | ciaux.

СТАТья 14. ARTICLE 14 .

Отчетность. Comptabilité.

Разсчеты между Почтовымъ Управле- Les décоmрtes entre l'Administration des

ніемъ Россіи и Почтовымъ Управленіемъ| Postes de Russie et l'Administration des

Швеции за посылки, обмѣниваемыя непо- Postes de Suede pour lеs cоlis échangés di

средственно между почтовыми учрежде- | rесtеmеnt еntrе lеѕ bureaux de poste des

ніями договаривающихся Государствъ, бу- | Etats contractants se feront par trimestre .

дуть производиться каждые три мѣсяца. | En Russie cеs décоmрtеѕ ѕеrоnt réglés comme

Въ Россіи разсчеты эти будуть произво- | suit:

диться : для почтовыхъ учрежденій Импе- | pour les bureaux de poste de l' Empire

рій ( за исключеніемъ Финляндии) Глав- I ( excepté la Finlande) par la Direction Gé

нымъ Управленіемъ Почтъ и Телеграфовъ, | nérale des Postes et des Télégraphes et pour

а для Финляндскихъ почтовыхъ учрежде- | lеѕ bureaux de poste finlandais par la Di

ній Почтовымъ Управленіемъ въ Фин- | rесtіоn des Postes de Finlande.

ляндіи .

Счеты будутъ составляться на швед- Les comptes seront dressés en monnaie

скія деньги, считая 2 кроны 80 ӧръ за 1 | de Suede sur le pied de 2 courоnnеѕ 80 ӧre

рубль металлическій ; платежи же, исчи - pour 1 rouble métallique et les payements

сленные на финскія деньги, должны быть | étаbliѕ еn mоnnаie finlandaise deyront у ёtre

перелагаемы на шведскія деньги по раз- | convertis en monnaie suédoise sur le pied

счету 70 ӧръ за одну финскую марку. | de 70 ӧre pour 1 marc finlandais.

По составленіи разсчетовъ и надлежа- Les décоmрtеѕ ayant été dressés et du

щемъ ихъ утвержденіи, будетъ немедлен- | ment arrétés la liquidation du solde se fera

но производиться уплата . Издержки , со - | sans retard. Les frаiѕ résultant de la liqui

пряженныя съ производствомъ платежей , | dation du ѕоldе tomberont exclusivement a

упадають исключительно на платящее По- la charge de l' Office débiteur.

чтовое Управленіе.

СТАТЬЯ 15. ARTICLE 15.

Продолжительность Конвенцій . Durée de la Convention.

Настоящая Конвенція , отмѣняющая по- La présente Convention, qui annule la

становленія Министерской декларации 30 | Déclaration Ministérielle du 30 juin 1880 au

iюня 1880 г. относительно обмѣна почтъ | sujet d'un service de poste entre la Finlande

между Финляндіею и Швеціею, войдетъ въ | et la Suede, entrera en yigueur trois mois

силу спустя три мѣсяца послѣ подписанія | aprés que le Reglement d 'executiоn , ѕusmen

уполномоченными Почтовыхъ Управленій | tiоnné à l'art. 12, aura été signé par les

KOH 166 Bha et Bb etores quej'art. 12Tapanim 30 projet d'un
servierte en

vigention,susmen
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договаривающихся Государствъ Наказа объ | délégués des Administrations des Postes des

ея исполненіи , упоминаемаго выше въ ст. | Etats contractаntѕ.

12- й .

Она будетъ обязательна до тѣхъ поръ, | Elle demeurera obligatoire aussi long

пока одна изъ договаривающихся сторонъ | temps qu' un des pays contractаntѕ n'en aura

не заявить другой, за годъ впередъ, сво- | pas dénoncé la résіlіаtіоn аmе аnnée d 'ayance.

его желанія опрекращеніи дѣйствія оной.

СТАТья 16. ARTICLE 16 .

Настоящая Конвенція будетъ ратифи - La présente Convention sera rаtіfée et

кована и ратификации ея будуть обмѣнены | lеѕ rаtifications en seront échangées & St-Pe

въ С .- Петербургѣ въ наискорѣйшемъ, по | tersbourg aussität que faire se pourra.

возможности , времени.

Въ удостовѣреніе чего обоюдные Пол- Eu foi de quoi les Plénipotentiaires res

номочные настоящую Конвенцію подпи - pectifs ont signé la présente Convention et

сали и приложили къ оной печати своихъ |yоnt apposé lеs cachets dе lеurѕ аrmes.

гербовъ .

Учинено, въ двухъ экземплярахъ, въ | Fait en double original & St- Pétersbourg

С .- Петербургѣ 4 /16 мая въ лѣто отъ Рож- le 4 (16) mai de l'an de grace mil huit cent

дества Христова тысяча восемьсоть девя - Iquatre-yingt-quinze.

носто пятое.

ІІодписали: Иванъ Дурново. ( SIGNÉ) Jean de Dournovo .

( м . п.). ( L . s.)

Николай Безака. (SIGNÉ) Nicolas de Besack.

( м . 1 ). ( L. s.)

Л. де - Рейтершильд . (SIGNÉ) L . de Reuterskiöld .

( м . п ). ( L. s .)

Ратификована въ Петергофѣ 30 мая Ratifiée à Péterhof le 30 Mai 1895.
1895 г.

. Обмѣнъратификацiй состоялся въ С.- Пе- L'échange des ratifications a eu lieu a

тербургѣ 10 (22) iюня 1895 г. | St- Pétersbourg le 10 (22) Juin 1895.

Собр. Узак. и Расп. Прав. 1895 г. № 140.

Конвенція объ установленіи порядка почтовыхъ сношеній между

Россiей и Норвегіей, заключенная 4 (16) мая 1895 г.

Convention pour le règlement des relations postales entre la Russie et la

Norvége conclue le 4 (16 ) mai 1895 .

Его Величество ИмпЕРАТОРъ Всероссій - SA MAJESTE L' EMPEREDB de toutes les

скiй и Его Величество Король Шведскій Russies et Sa Majesté le Roi de Suede et

и Норвежскій, рѣшивъ, по взаимному со- de Norvege, ayant résolu d 'un commun ас

глашенію, заключить Конвенцію для уста - | cord de conclure unе convention pour régler

новленія порядка почтовыхъ сношеній | lеs relations postales entre Empire de Rus

между Российской Империей и Норвежскимъ | sie et le Royaume de Norvege, ont nоmmé

Королевствомъ, назначили для сего своими acet effet pour Leurs Plénipotentiaires... ...

үполномоченными ... . ..

которые, по взаимномъ сообщеніи свo- lesquels, aprés s'étre communiqué leurs

ихъ полномочій , найденныхъ въ доброй и pleins- pouүoirѕ, trouvés en bonne et due

надлежащей формѣ, условились въ ниже- | forme, sont conуеnus des articles suiyants :

слѣдующихъ статьяхъ :



СТАТья 1 . ARTICLE 1.

Обмънъ корреспонденцій. Echange des correspondances.

Между Почтовымъ Управленіемъ Рос- ІІyaura entre l'Administration des Postes

сійской империи ( со включеніемъ Великаго | de l'Empire de Russie ( y compris le Grand

Княжества Финляндскаго) съ одной сто Duché de Finlande) d 'un côté et l'Adminis

роны и Почтовымъ Управленіемъ Норвеж tration des Postes du Royaume de Norvège

скаго Королевства съ другой стороны, бу- | de l'autre coté un échange periodique et ré

детъ производиться періодической и пра gulier des correspondances de toute nature

вильный обмѣнъ корреспонденции всякаго originaires des Etats respectifs, ou provenant

рода, происходящей какъ изъ этихъ Го- | des pays auxquels les Administrations des

сударствъ, такъ и изъ тѣхъ странъ, ко- | Postes des parties contractаntеs pеuvеnt ser

торымъ Почтовыя Управления договари - | vir d'intermediaires.

вающихся сторонъ могутъ служить посред

Никами.

СТАТья 2 . ARTICLE 2 .

Средства пересылки . Moyens de transport.

Этотъ обмѣнъ мoжeть производиться Cet échange pourra être effectué par terre

сухимъ путемъ или моремъ. Онъ будетъ | ou pаr mеr.

производиться непосредственно чрезъ гра Il sera fait directement par les frontières

ницы договаривающихся Государствъ или | des Etats contractants, ou en transit par

транзитомъ чрезъ посредство другихъ Го - | l'intermediaire d 'autres Etats.

сударствъ.

Сухопутная перевозка почтъ между про- | Le transport des postes par terre entre

Тиволежащими пограничными почтовыми lеѕ bureaux-frontieres d 'échange, opposés l' un

мѣстами обмѣна будетъ взаимно учреж- a l'autre, sera respectivement organisé et

даема и производима отправляющимъ Поч- | effectué par les soins de l' Office expéditeur

товымъ Управленіемъ и на его счеть. Если | et a ѕеѕ frais .

же Почтовыя Управления договариваю- Toutefois, si les Administrations des Pos

щихся странъ признаютъ, по взаимному | tes des pays соntrасtants reconnaissent d 'un

соглашенію, выгоднымъ отдать одному и | commun accord qu'il est avantageux de re

тому же лицу перевозку почтъ въ оба | mettre à une meme personne le transport

пути между вышеозначенными почтовыми des роѕtеѕ еntrе lеѕ bureaux d 'échange sus

мѣстами обмѣна , то въ этомъ случаѣ | mentionnés dans les deux directions, lеs frais

издержки на перевозку будуть уплачи . | du transport dans ce cas seront partagés

ваться ими пополамъ. par moitié entre les offices postaux respectifs .

Перевозка моремъ будетъ устанавли - | Le transport maritime sera établi et ef

ваема и производима Почтовымъ Управле fectué par l'Office des postes du pays où est

ніемъ той страны , гдѣ приписано судно, | enregistré le bateau avapeur, qui sert à la

на которомъ перевозится почта . transmission des correspondances.

Подлежащее Почтовое Управленіе при- L 'Office correspondant prend sa quote

нимаетъ на свою долю часть издержекъ раrt dans les frais de ce transport confоr -

по этой перевозкѣ, согласно постановле- | mément aux dispositions de la Convention

ніямъ Всемірной Почтовой Конвенціи . postale universelle .

ivo dispos
ition

.ce trans
porta

quote

СТАТЬЯ 3. ARTICLE 3 ,

Письменная корреспонденція и пакеты со | Objets de la poste aux lettres et lettres de

объявленною цѣнностью. valeur déclarée .

Обмѣнъ письменной корреспонденцій L 'échange des objets de la poste aux let .

(закрытыя и открытыя письма и банде- | tres (lettres, cartes postales et enjois sous

рольныя отправленія) и пакетовъ съ объ- | bande) et des lettres аvеc valeur déclarée

явленною цѣнностью будетъ производиться | sera effectué conformément aux dispositions

на основании постановленій дѣйствующихъ dеs traités postaux internationaux en vigueur,

международныхъ почтовыхъ договоровъ, | tels que : la Convention de l'Union postale

какъ- то : Конвенціи о Всемірномъ Почто- | universelle , l' Arrangement соnсеrnаnt l'é
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вомъ Союзѣ, Условия объ обмѣнѣ пакетовъ | change des lettres et des boitеѕ аvеc valeur

и ящиковъ съ объявленною цѣнностью и | déclarée et les Reglements pour l'exécution

Наказов , объ исполнении этихъ договоровъ. | de ces traités.

ments intériero
nt

appliqué
s

led la distribut
ion

СТАТЬЯ 4 . ARTICLE 4 .

Посылки. Colis .

Относительно проема и выдачи посы - Par rapport au dépot et a la distribution

локъ слѣдуетъ руководствоваться суще - | dеs cоliѕ ѕеrоnt appliqués les lois et regle

ствующими въ каждомъ Государствѣ за - | ments intérieurs de chaque pays.

коноположениями и правилами.

Посылки цѣнныя и безъ цѣны подле - Les colis avec ou sans valeurs déclarées

жатъ оплатѣ по внутреннимъ договари- seront passibles des taxes internes (port,

вающихся Государствъ таксамъ (вѣсовой и | droit d 'assurance, etc.) des Etats contractants ,

страховой сборы и пр.), разсчитаннымъ | calculées depuis les points-frontiere d'entrée

отъ пограничнаго входнаго или исходнаго | et de sortie et perques au profit respectif

пункта и взимаемымъ въ пользу каждаго de ces Etats. Ils devront être expédiés af

изъ этихъ Государствъ, по принадлежно franchis jusqu'à la frontière, ou , si faire se

сти. Онѣ должны быть отправляемы фран- | peut, afranchis jusqu'd destination .

кированными до границы или , на сколько

это возможно, франкированными до мѣста

назначенія .

Страховой сборъ за посылки съ объ- Les droits d 'assurance pour lеs cоlis avec

явленною цѣнностью, происходящая изъ | valeur declarée originaires de Norvege & des

Норвегіи и адресованныя въ Финляндію и | tination de Finlande et vice- yersa, transmis

на оборотъ, и пересылаемыя при томъ пря - | par la voie directe, seront percus conformé

мымъ путемъ, будетъ взиматься согласно ment aux prescriptions de l'Arrangement in

постановленіямъ международнаго Условія | ternational соnсеrnаnt l'échange des lettres

объ обмѣнѣ пакетовъ и ящиковъ съ объ- | et des boitеѕ аvеc valeur déclarée.

явленною цѣнностью.

Досылаемыя или возвращаемыя по | Les colis réexpédiés, ou renvoyés, seront

сылки подлежатъ оплатѣ установленными | soumis aux tаxеѕ légales pour les nouveaux

таксами за вновь проходимое пространство. parcours aeffectner.

СТАТья 5 . ARTICLE 5 .

Увѣдомленіе о полученіи. Avis de réception.

Отправитель посылки можетъ требо- L 'expéditeur d 'un colis pеut оbtenir, alix

вать, на условияхъ опредѣленныхъ во Все- | conditions determinées par la Convention

мірной Почтовой Конвенціи для рекомен- | postale universelle en ce qui concerne les

дованной корреспонденции, чтобы ему было | objets recommandés, qu'il lui soit donné avis

доставлено увѣдомление о выдачѣ посылки | de la remise de ce colis au destinataire .

адресату.

Плата за доставленіе увѣдомленія о Le produit du droit applicable aux avis

выдачѣ причитается полностью в пользу | de réception est acquis en entier à l'office

почтоваго вѣдомства мѣста отправленія. | du pays d'originе.

СТАТЬЯ 6.
ARTICLE 6 .

Требованіе посылоко обратно и измѣненіе |

адреса . Retrait de colis et modification d'adresses .

Отправитель посылки можетъ потребо L 'expéditeur d 'un colis peut le faire reti

вать ее обратно или измѣнить ея адресъ | rer du service, ou en faire modifier l'adresse,

на условияхъ, опредѣленныхъ во Всемір |aux conditions et sous les réserves détermi

ной Почтовой Конвенціи для письменной || nées pour les correspondances par la Con

корреспонденции, съ тѣмъ однако, что, если | vention postale universelle, avec cette addi

отправитель требуетъ обратной высылки tіоn que, si l'expéditeur demande lе rеnуој
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посылки или досылки ея по новому адресу , | on la réexpédition d ' un colis , il est tenu a

то долженъ предварительно обезпечить | garantir d'ayance le paiement du pоrt du

уплату вѣсового сбора, причитающагося за | pour la nouvelle transmission.

новую пересылку.

Каждое Почтовое Управленіе можетъ | Chaque Administration еѕt аutоrisée 4

ограничить право измѣненія адреса по- | rеѕtrеіndre le droit de modification d 'adresse

сылками, коихъ объявленная цѣнность не | aux colis dont la déclaration de valeur ne

превышаетъ 500 франковъ или соотвѣт- dépasse pas 500 francs, ou la ѕоmmе corres

ственной суммы въ монетѣ страны отпра- pondante dans la monnaie du pays expédi

вленія . teur.

СТАТья 7. ARTICLE 7 .

Служебныя посылки. Colis de service.

Посылки , относящаяся до почтовой Les colis relatifs au service des postes

службы и обмѣниваемыя между почто - | et échangés entre les Administrations posta

выми вдомствами договаривающихся Го- | lеs des Etats contractаntѕ sont аdmіѕ a la

сударствъ, освобождаются отъ уплаты по- | franchise des droits postaux.

чтовыхъ сборовъ.

Статья 8. ARTICLE 8 .

Транзить. Transit.

Договаривающаяся стороны предоста- Les parties contractаntеs s'accоrdеnt ré

вляютъ другъ другу открытый (поштуч- | ciproquement le transit: a découvert sur leurs

ный) транзитъ чрезъ ихъ территоріи по- | territoires des colis, la transmission des

сылокъ, для пересылки которыхъ Россія | quels la Russie ( y compris la Finlande) et

(со включеніемъ Финляндии) и Норвегія | la Norvege respectivement pеuvеnt ѕеrvіr

могутъ служить взаимно посредниками. | d'intermédiaire.

Посылки, пересылаемыя транзитомъ L еs cоliѕ transitаnt par les Etats con

чрезъ договаривающаяся Государства, долж- | tractants doivent remplir toutes les condi

ны удовлетворять всѣмъ условіямъ, опре- | tiоnѕ spécifiées pour lеs cоliѕ originaires et

дѣленнымъ для посылокъ, происходящихъ a destination de la Russie, ou de la Norvege.

изъ Россіи или Норвегіи и въ эти страны

адресованныхъ.

Общая плата за пересылку чрезъ тер- | Le prix total du transport sur les terri

риторіи договаривающихся Государствъ не | toires des Etats contractаntѕ ne doit pas ex

должна превышать платы , установленной | céder la taxe fixée à l'article 4 de la pré

въ ст. 4 настоящей Конвенціи. sente Convention .

СТАТЬЯ 9. ARTICLE 9 .

Таможенныя формальности. Formalités de douane.

Подлежащая таможеннымъ пошлинамъ | Les cоliѕ раѕѕiblеs dе droits de douane

посылки должны соотвѣтствовать тамо- I doiyent étre conformes aux prescriptions dona -

женнымъ постановленіямъ. nières.

Вся отвѣтственность за несоблюдение | Тоutеѕ lеs consequences de l'inobservation

«Пормальностей таможеннаго устава упа- | des formalités de réglеmеnt douanier retom

даетъ исключительно на отправителя . bent exclusivement sur l'envoyeur.

Если запрещенный ко ввозу предметь Si l'envoi prohibé à l'entrée est accom

правильно показанъ въ декларации, то онъ | pagné d 'unе déclaration confоrmе au content

не конфискуется , а отсылается отъ гра - | de l'envoi, ce dernier ne sera pas confisqué,

ницы обратно. mais renvoyé de la frontière.

СТАТья 10. ARTICLE 10 .

Отвѣтственность. Responsabilité .

Утрата посылки обязываетъ Почтовое | La реrte d 'un coliѕ impose l'Administra

Управленіе мѣста подачи ея уплатить по- | tіоn dеs postes du pays oй l'envoi a été con
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давателю или по его желанію адресату | signé l'obligation de payer & Pexpéditeur oi,

вознагражденіе в размѣрѣ объявленной | sur sa demande, au destinataire unе indem-

цѣнности , съ отнесеніемъ онаго, въ подле- Inité correspondante аu montant de la valeur

жащемъ случаѣ, на то Почтовое Управле- | déclarée, sous reserve de recours, s'il ya

ніе, въ вѣдомствѣ котораго произошла | lieu, contre l' Administration dans le service

утрата или которое, принявъ посылку безъ | de laquelle la perte a eu lieu, ou qui, ayant

возраженій , не можетъ доказать, что оно | regu objet sans faire d'observation , ne peut

выдало ее адресату или правильно пере- | établir ni la déliyrance au destinataire , ni ,

дало, въ подлежащемъ случаѣ, слѣдую s'il y a lieu, la transmission régulière à l'Ad

щему вѣдомству . ministration suivante .

Въ случаѣ когда посылка будетъ только I Dans le cas où un colis ne serait qu'a

повреждена, вознагражденіе уплачивается | varie l'indemnité sera payée à l'expéditeur

отправителю согласно существующимъ на conformément aux règles existantes à ce su

этотъ предметъ въ каждой странѣ прави | jet pour les envois intérieurs de chaque pays.

ламъ для внутреннихъ отправленій .

Если утрата или поврежденіе произо Si la perte ou l'avarie a eu lieu en cours

шли во время пересылки между учрежде | de transport entre les bureaux d 'échange des

ніями обмѣна договаривающихся странъ, pays соntrасtants, sans qu'il soit possible

такъ что невозможно установить, на кото | d 'établir sur lequel des deux territoires le

рой изъ двухъ территорій это соверши - fait s'est accompli, lеs deux Offices suppor

лось, то оба вѣдомства несутъ убытки по- | tеnt lе dоmmаgе pаr mоitie.

поламъ.

Вознагражденіе должно быть уплачено | L'indemnité doit ёtre payée dés que la

какъ только утрата или поврежденіе бу- Tperte ou l'ayarie aura été dumеnt соnѕtаtée.

дутъ надлежаще доказаны .

Обязанность платить вознагражденіе L 'obligation de payer l'indemnité cesse :

прекращается:

1 ) когда заявленіе объ утратѣ или по- | 1 ) lorsque la déclaration de la perte оu

вреждении не было сдѣлано въ теченie I de l'ayarie n'a pas été formulée dans le délai

одного года со дня подачи посылки на d'un an apartir du jоur ой la соnѕignаtiоn

почту ; | a été faite ;

2 ) когда утрата или поврежденіе про 2) lorsque la perte ou l'avarie est causée

изошли отъ самаго свойства пересылав par la nature même de l'objet expédié ou

шагося предмета или отъ небрежности | par l'incurie de l'expéditeur ;

отправителя ;

3) когда утрата или поврежденіе про- | 3 ) lorsque la perte ou l'ayarie aeu lien

изошли внѣ территоріи договаривающихся | en dеhors du territoire des parties соntrас

сторонъ; въ этомъ случаѣ Почтовыя Упра- | tаntеѕ. Tоutefois les Administrations des Pos

вленія договаривающихся Государствъ обя - tes des Etats contractаntѕ ѕе chargent daus

зываются однако- жъ сдѣлать безвозмездно | ce cas de faire gratuitеmеnt tоutеѕ lеs dé

все возможное въ интересѣ жалобщика ; | marches utiles dans l'intérét du réclamant;

4 ) когда адресатъ безпрекословно и бе- | 4 ) lor'sque le dеѕtinаtаіrе a рrіs sans ob

зусловно принялъ правильно выданную ему | servation ni réserve livraison d' un colis qui

посылку, lui était régulièrement délivré ;

и 5 ) когда посылка была подана безъ| 5 ) lorsqu'un colis a été consigné sans dé

объявленія цѣнности . claration de valeur.

Почтовыя Управления договаривающих- Les Administrations des pays соntrасtants

ся Государствъ не отвѣтствуютъ за по- | ne se chargent pas de responsabilité pour

сылки утраченныя или поврежденныя во | lеs cоliѕ perdus ou ayariés pendant le trans

время зимней морской перевозки, если port maritime d'hivеr, lorsque la perte оu

утрата или поврежденіе произошли отъ | l'ayarie est duе a des circonstances de force

непреодолимой силы . majeure.

СТАТья 11 . ARTICLE 11.

Взаимныя сообщенія. Communications réciproques.

Почтовыя Управления договаривающих- | Les Administrations des Postes des Etats

ся Государствъ сообщаютъ другъ другу, | contractаntѕ ѕе cоmmunіqueront réciproq ne
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въ самомъ непродолжительномъ времени, | ment et dans le plus brеf délai, pour leur

для взаимнаго руководства, свѣдѣнія o gouverne respective, lеs taxes et les régle

дѣйствующихъ въ каждомъ Государствѣ | mеntѕ іntеrnеѕ соnсеrnаnt la consignation et

таксахъ и правилахъ, относящихся до la livraison des colis, leur соntеnu, 'embal

приема и выдачи посылокъ, ихъ содержа - lage, la formule et le nombre des papiers

нія, упаковки, формы и числа сопроводи - | Texpedition, etc.

тельныхъ бумагъ и проч.

СТАТЬЯ 12. ARTICLE 12.

Наказъ об исполнении Конвенціи. Règlement d 'exécution .

Почтовыя мѣста обмѣна , особыя усло | Les bureaux d 'échange, les conditions

вія пограничныхъ сообщеній и транзита |spéciales de la communication directe par

какъ взаимнаго, такъ и промежуточнаго, | les frontieres et du transit tаnt mutuel qu'in

равно всѣ подробности дѣлопроизводства и | termédiaire, ainsi que tous les détails du

отчетности, сроки возвращенія невыдан - | service et de la соmрtаbіlіté, lе délаi аpres

ныхъ посылокъ и пр . будутъ опредѣлены | lequel dоivent étre rеnvoyés lеs cоliѕ tombés

въ Наказѣ, составленномъ по взаимному | en rebut, etc., seront determinés par un Re

соглашенію Почтовыми Управленіями до - glеmеnt d' execution élaboré d'un commun ас

говаривающихся Государствъ, которымъ cord par les soins des Administrations des

Управленіямъ предоставляется во всякое Postes des Etats contractants , lesquelles pour

время, когда они найдутъ это нужнымъ, ront en tout temps, lorsqu 'elles en reconnaî.

увеличивать средства обмѣна и измінять tront l'opportunité, augmenter les moyen

порядокъ дѣлопроизводства. d 'échange et modifier les formalités du ser

vice .

Статья 13. ARTICLE 13 .

Особые Наказы . Règlements spéciaux .

Почтовымъ Управленіямъ договариваю Les Administrations des postes des Etats

щихся Государствъ предоставляется право, | contractаntѕ sont 'аutоrisées & introduіrе,

какъ только они найдутъ это полезнымъ, | lorsqu' elles le jugеrоnt opportun , le service

ввести пересылку эстафетъ, подписку на | dеs еѕtаfеttеѕ, dеs аbоnnеmеntѕ аux journaих

періодическiя изданія, установить почто et autres publications périodiques, des man

вые переводы , обмѣнъ маловѣсныхъ посы dats de poste, des colis postaux, des envois

локъ, отправленій съ наложеннымъ плате- |grevés de remboursement, etc., et d'en déter

жомъ и пр. и опредѣлить условия этихъ | miner lеs conditions, lеs détails du service

операцій, подробности дѣлопроизводства по | et de la соmрtаbilité par des Réglements spe

нимъ и отчетность въ особыхъ Наказахъ. I ciaux.

СТАТЬЯ 14. ARTICLE 14 .

Отчетность. Comptabilité.

Разсчеты между Почтовымъ Управле Les décomptes entre l'Administration des

ніемъ России и Почтовымъ Управленіемъ | Postes de Russie et Administration des

Норвегіи за посылки , обмѣниваемыя не Postes de Norvège pour les colis échangés

посредственно между почтовыми учрежде- | dirесtеmеnt еntrе lеѕ bureaux de poste des

ніями договаривающихся Государствъ, бу- Etats contractаntѕ ѕе feront par trimestre.

дуть производиться каждые три мѣсяца. | En Russie cеs décоmрtеѕ ѕеrоnt réglés comme

Въ Россіи разсчеты эти будуть произво

диться: для почтовыхъ учреждений Импе- pour les bureaux de poste de l'Empire

рій (за исключеніемъ Финляндія ) Глав- (excepté la Finlande) par la Direction Gé

нымъ Управленіемъ Почтъ и Телеграфовъ, nérale des Postes et des Télégraphes et pour

а для Финляндскихъ почтовыхъ учрежде - | lеѕ bureaux de poste finlandais par la Di

ній Почтовымъ Управленіемъ въ Финляндии. | rесtіоn des Postes de Finlande.

Счеты будуть составляться на норвеж- Les comptes seront dressés en monnaie

скія деньги, считая 2 кроны 80 бр . за 1 | de Norvege sur le pied de 2 courоnnеѕ 80 öre

рубль металлическій; платежи же, исчислен- pour 1 rouble métallique et les payements
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ные на финскія деньги, должны быть пе - і étаbliѕ еn mоnnаie finlandaise deyront у

релагаемы на норвежскія деньги по раз- | ёtrе соnvеrtіѕ еn mоnnаie norvégienne sur

счету 70 ӧръ за одну финскую марку. Пle pied de 70 ӧre pour 1 mаrе finlandais.

По составленіи разсчетовъ и надлежа - Les décоmрtеѕ ayant été dressés et düment

щемъ ихъ утвержденіи , будетъ немедленно | arrétés, la liquidation du solde se fera sans

производиться уплата. Издержки , сопря retard . Les frais résultant de la liquidation

женныя съ производствомъ платежей, упа- | du ѕоldе tomberont exclusivement a la charge

даютъ исключительно на платящее Почто - | de l' office débiteur.

вое Управленіе.

лата. Издер немед
ленно

аrаsе
s
décom

pted
pour 1 mаrе ѕtеnnе ѕur

СТАТья 15. ARTICLE 15 .

Продолжительность Конвенцій . Durée de la Convention .

Настоящая Конвенція войдетъ въ силу La présente Convention entrera en yi

спустя три місяца послѣ подписанія упол- | guеur trois mois aprés que le Réglement

номоченными Почтовыхъ Управленій дого d 'exécution , susmentionné à l'Art. 12, aura

варивающихся Государствъ Наказа объ ея | été signé par lеs délégués des Administra

исполнении упоминаемаго выше въ ст. 12- й . | tiоnѕ des Postes des Etats contractаntѕ.

Она будетъ обязательна до тѣхъ поръ, Elle demeurera obligatoire aussi long

пока одна изъ договаривающихся сторонъ | temps qu'un des pays contractаntѕ n'en aura

не заявить другой, за годъ впередъ, сво- | pas dénoncé la résіlіаtіоn unе аnnée d 'ayance.

его желанія опрекращеніи дѣйствія оной.

TBD
Hakazam.12. 1. tion Elle deme

и дѣйст
ва

, свo- pasps qu'un ",

СТАТья 16. ARTICLE 16 .

Настоящая Конвенція будетъ ратифи - La présente Convention sera rаtifiée et

кована и ратификации ея будуть обмѣне- | lеѕ rаtifications en seront échangées St

ны въ С .- Петербургѣ въ наискорѣйшемъ, | Pétersbourg aussität que faire se pourra.

по возможности , времени.

Въ удостовѣреніе чего обоюдные Пол- En foi de quoi les Plénipotentiaires res

номочные настоящую Конвенцію подпи - pеctіfs ont signé la présente Convention et

сали и приложили къ оной печати своихъ уоnt apposé lеs cachets dе lеurѕ аrmes.герберинено к 4 *(16)
тысяча

Учинено въ двухъ экземплярахъ, въ | Fait en double original & St-Petersboung

С .- Петербургеѣ 4 (16 ) мая въ лѣто отъ | le 4 /1в Mai de l'an de Grace mil hait cent

Рождества Христова тысяча восемьсотъ | quatre-yingt-quinze.

девяносто пятое.

Подписали:

Иванъ Дурново.

( м . п.).

Николай Безакі.

( м . п .).

Л . де- Рейтершильд» .

( м . п .).

(signé) Jean de Dournovo .

(L . s.)

( signé) Nicolas de Besack:.

( . . s.)

(signé) L . de Reuterskiöld .

( L . s .)

Ратификована въ Петергофѣ 30 мая Ratifiée à Péterhof le 30 Mai 1895 .

1895 г .

Обмѣнъ ратификацiй состоялсявъ С .- Пе. | L 'échange des ratifications a eu lieu à

тербургѣ 10 (22 ) iюня 1895 г. St- Pétersbourg le 10 / 22 Juin 1895 .

Собр. Уявк. и Расп. Прав. 1895 г. * 140 .



ТЕЛЕГРАФНЫЯ КОНВЕНЦІЙ .

No 12.

Декларація касательно телеграфныхъ сношеній, заключенная

между Россiей и Персiей 9 iюля 1886 г.

Déclaration concernant l'échange télégraphique, conclue entre la Russie

et la Perse le 9 juillet 1886 .

уждения ихъ Пра- ІІюля 9-го на 10ос -

Въ видахъ облегченія телеграфныхъ въ силѣ въ продолжение срока дѣйствия

сношеній между Россiей и Персiей, ниже- регламента установленнаго Берлинской ме

подписавшіеся уполномоченные заключи- і ждународной телеграфной конференціей .

ли, подъ условіемъ утверждения ихъ Пра

вительствами настоящую декларацію, со Россійскій Императорскій Чрезвычай

держаніе коей отъ слова до слова слѣдующее: | ный Посланникъ и Полномочный Министръ

1 ) За корреспонденцію, обмѣниваемую при Е . В . Шахѣ, Тайный Совѣтникъ

между Русскими станціями съ одной сто

роны , Тегераномъ и Персидскими стан Мельников ».

ціями сѣвернѣе Тегерана съ другой сто ( м . п .)

роны , устанавливается в пользу Персін

плата 30 сант. За слово .

2 ) За транзитъ, по Персидскимъ ли Нижеподписавшийся Его Свѣтлость Му

ніямъ, между Астрабадомъ и Джульфою, шир-од - Доу- лэ Министръ Иностранныхъ

корреспонденции , обмѣниваемой между Рус - Дѣлъ Е . В . Шаха Персидского согласно

скими станціями, расположенными на во- | съ даннымъ ему на то разрѣшеніемъ Е .

сточномъ берегу Каспійскаго моря со всѣ- | В . Шахомъ, симъ объявляетъ, что Шах

ми прочими станціями Имперіи, уплачи - ское Правительство одобряетъ и утверж

вается Персіи по 20 сант, за слово. і даетъ всѣ вышеизложенныя постановленія

3 ) За всю прочую корреспонденцію и статьи и обязуется соблюдать ихъ.

Персія получаетъ плату, установленную въ въ удостовѣреніе чего нижеподписав

тарифныхъ таблицахъ, принятыхъ Берлин - 1 шiйся подписалъ съ приложеніемъ своей

ской международной телеграфной Конфе именной печати сію декларацію, которая

ренціей . имѣетъ быть обмѣнена на таковую же де

Соглашеніе это вступаетъ въ силу сь | кларацію, утвержденную Управляющимъ

1 -го iюля 1886 г., взамѣнъ заключеннаго | Россійскимъ Министерствомъ Иностран

2 (14 ) апрѣля 1880 г. и ст. VIII и Xныхъ Дѣлъ Его Превосходительствомъ г .

отдѣльнаго условiя отъ 12 (24) мая 1879 Влaнгaли. 21 Зихиджэ 1303 г . ( 8 сентября

г . при чемъ настоящее соглашеніе остается 1886 г.) .
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N 13.

Дополнительное условие, подписанное в Тегеранѣ 14 мая 1891 г.

Arrangement additionnel conclu à Téhéran le 14 mai 1891.

6 г. уполномоченными

Въ деклараціи, подписанной 9 iюля | ciей, нижеподписавшіеся, по порученію сво

1886 г. уполномоченными Россіи и Персіи , Тихъ Правительствъ, условились въ томъ,

по предмету обмѣна телеграфныхъ сноше- что вышеупомянутое соглашеніе, заклю

ній между обоими Государствами опредѣ- ченное 9 iюля 1886 года остается въ силѣ

лено, что соглашеніе это остается въ силѣ впредь до истечения срока дѣйствія регла -

въ продолжение срока дѣйствія регламента, і мента, пересмотрѣннаго на Парижской те

установленнаго Берлинской международной леграфной конференцій 1890 года.

телеграфной Конференціей 1885 года. Въ Въ удостовѣреніе чего нижеподписав

виду того, что срокъ этотъ истекаетъ 19 шіеся настоящую декларацію въ двухъ

iюня (1 iюля ) текущаго 1891 года, одно- экземплярахъ подписали и приложили къ

временно со введеніемъ въ дѣйствіе регла- оной свои печати. Тегеранъ, 14 мая 1891

мента , пересмотрѣннаго на Парижской те- | года.

леграфной конференцій 1890 года, и что Россійскій Чрезвычайный Посланникъ

на сей Конференціи не послѣдовало ника - и Полномочный Министръ Тайный Совѣт

кихъ измѣненій въ телеграфныхъ тари - никъ Бюцова .

фахъ для сношеній между Россiей и Пер

телесос", №18)
Этот

ъ
885 го одно

й

легра
фной

" мотрѣ
ннаго

не тЙСтвi
e

pe

N 14.

Декларація о продлении срока декларацій, подписанныхъ въ

С .- Петербургѣ, 17 (29) мая, въ Стокгольмѣ 13 апрѣля, и обмѣнен

ныхъ въ Стокгольмѣ 8 iюня с. г. по предмету телеграфныхъ сно

шеній между Великимъ Княжествомъ Финляндскимъ и Соединен

ными Королевствами Швеціею и Норвегіею.

Déclaration concernant la prolongation des déclarations signées à St-Pé

tersbourg le 17 (29 ) mai, à Stockholm le 13 avril, et échangées à Stockholm

le 8 juin 1886 au sujet de la correspondance télégraphique entre la Fin

lande et les Royaumes -Unis de Suède et de Norvège.

u
Ipakaro u

HOBE No

Правительство Его ВЕЛИЧЕСТВА ИМПЕ- Le Gouvernement de SA MAJESTE L'Ем

РАТОРА Всероссійскаго и Правительства | PEREU в de Toutes les Russies et les Gouver

Его Величества Короля Шведскаго и Нор - | nements de Sa Majesté le Roi de Suede et de

вежскаго постановили продлить на новое | Norvege sont convenus de prolonger pour une

пятилѣтie, начиная съ 1 іЮЛЯ с. г ., со- nouvelle période de cinq anѕ, a partir du 1 "

глашеніе отъ 2 (14 ) сентября 1885 г., juillet рrоchain, l'arrangement du 2 (14 )

утвержденное министерскими декларація- I septembre 1885 qui a été confirmé par les

ми, подписанными въ С .- Петербургѣ 17 | déclarations ministérielles signées a St

( 29 ) мая и въ Стокгольмѣ 13 апрѣля и Pétersbourg le 17 ( 29) mai et a Stockholm

обмѣненными въ Стокгольмѣ 8 iюня 1886 : le 13 ayril et échangées & Stockholm le 8

года. | juin 1886.

Въ удостовѣреніе чего нижеподписав En foi de quoi les Soussignés, agissant

шіеся, дѣйствующіе отъ имени своихъ ја поm dе lеurs Gouvernements respectifs ,

Правительствъ, составили настоящую де- I ont dressé la présente déclaration еt уоnt

кларацію съ приложеніемъ къ оной своихъ apposé lеurѕ cachets.

печатей .

ont doen die lewen
toj

los so
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Учинено вътрехъ экземплярахъ въ | Fait еn triple expédition à Stockholm le

Стокгольм , 10 (22) iюня 1891 года. 10 (22) juin 1891.

Россійскій Повѣренный въ дѣлахъ.
Le Chargé d 'Affaires de Russie .

( подп.) Арсеньевъ. (signé) Arsénicw .
( м . п .) ( L. s.)

Министръ Иностранныхъ Дѣлъ Его Во- Le Ministre des Affaires Etrangeres de

личества Короля Шведскаго и Норвеж- | Sa Majesté le Roi de Suede et de Norvege.
скаго .

( подп.) К. Левенгаупт . (signé) C . Lewenhaupt.

( м . п .) ( L, s.)

Собр. Узак. и Расп. Прав. 1891 г. № 83,

N 15.

Конвенція, заключенная съ Персiей 22 апрѣля 1891 г. о соедине

ніи телеграфною проволокою Русскаго и Персидскаго Сераксовъ.

Convention conclue entre la Russie et la Perse le 22 avril 1891 concernant

le raccordement des lignes télégraphiques aux Sérachs.

Въ виду соединения русскихъ и пер СТАТья 4 .

сидскихъ телеграфовъ линіею, проведенною

Телеграфная корреспонденція между обо
чрезъ Русско-Персидскую границу между

| ими Серахсами будетъ производиться на
Старымъ и Новымъ Серахсами, нижепод

основании принятыхъ обоими Правитель
писавшіеся , по порученію Правительствъ

своихъ, постановили нижеслѣдующія усло
ствами телеграфныхъ правилъ. Разсчеты за

эту корреспонденцію между обоими теле
вія относительно телеграфныхъ сношеній

По означенной линии.
графными вѣдомствами будуть произво

диться на основаній общихъ правиль.

СТАТЬЯ 1.
СТАТья 5 .

Оффиціальныя и частныя телеграммы
Для правильной и безпрепятственной

обѣихъ сторонъ будуть передаваться по
передачи корреспонденции между Серах

линіи между Серахсами на тѣхъ же осно
сомъ, съ одной стороны, и Джульфою и

ваніяхъ, на какихъ таковыя передаются
Чикипляромъ съ другой , Персидское Пра

чрезъ Джульфу и Чикишларъ.
вительство обязуется допускать на тѣ изъ

своихъ телеграфныхъ станцій , гдѣ это бу
СТАТья 2 .

детъ признано необходимымъ Россійскимъ

Охрана и ремонтъ телеграфной линій Императорскимъ Правительствомъ, рус

между Серахсами будутъ лежать на обя скихъ телеграфныхъ чиновъ. Во всемъ,

занности той администрации , по террито - | что касается ихъ правъ и обязанностей и

ріи которой проходить линія. отношеній къ Персидскому телеграфному

вѣдомству, русскіе телеграфные Чины бу

СТАТья 3 .
дутъ руководствоваться правилами, суще

Плата за передаваемыя по означенной ствующими со времени заключенія согла

линін телеграммы будетъ взиматься въ шенія, подписаннаго 12 (24 ) мая 1879 года .

томъ же размѣрѣ, какъ и за телеграммы ,
СТАТья 6 .

проходящія чрезъ Джульфу и Чики шлярь.

За транзитную же корреспонденцію, пере- | Вся правительственная корреспонден

даваемую между Серахсомъ съ одной сто- | ція, стѣдующая по персидскимъ линіямъ

роны и Джульфою и Чикишляромъ — съ | между Серахеомъ, съ одной стороны , и

другой, будетъ причитаться Персіи по 20 | Джульфою и Чикишляромъ — съ другой ,

сантимовъ за каждое слово. | будетъ отправляема на персидскихъ теле
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скаго, іемъ
систво

оховая по

графныхъ станціяхъ раньше всѣхъ част- | Переводъ съ Персидскаго :

ныхъ телеграммъ, но послѣ персидскихъ Нижеподписавшійся, Мирза Аббасъ

правительственныхъ. Ханъ Кавам -уд-доулэ, Министръ Иностран

ныхъ Дѣлъ Его Величества Шаха Персид

скаго, согласно съ даннымъ ему на то

Статья 7 . полномочіемъ симъ объявляетъ, что Шах

ское Правительство одобряеть и утверж

Настоящее соглашеніе останется въ і даетъ всѣ вышеизложенныя постановленія

силѣ до тѣхъ поръ, пока одна изъ дого | и будетъ соблюдать ихъ строго и нена

варивающихся сторонъ не пожелаетъ отка - рушимо.

заться отъ него; заявленіе о таковомъ же Въ удостовѣреніе чего , нижеподписав

даній должно быть сдѣлано другой сторонѣ шiйся подписалъ, съ приложеніемъ своей

за годъ впередъ. печати сію декларацію, которая имѣетъ

быть обмѣнена на таковую же декларацію

Тегеранъ, апрѣля 22 дня 1891 года. г. Управляющаго Россійскимъ Министер

ствомъ Иностранныхъ дѣлъ.
Россійско - Императорскій Чрезвычай

Учинено въ Тегеранѣ 11 октября 1892 г.
ный Посланникъ и Полномочный Ми

нистръ Тайный Совѣтникъ Евгеній Бюцовъ. ( Подпись и печать).

Соглашеніе объ измѣненіи 6 -ой статьи конвенція заключенной

съ Персiей 22 апрѣля 1891 г.

Arrangement concernant l'amendement apporté à l'article 6 de la conven

tion conclue avec la Perse le 22 avril 1891.

Въ виду того, что постановленіе 6- ой | Переводъ съ Персидскаго:

статьи заключенной 22 апрѣля 1891 года

Конвенціи о соединеніи телеграфною ли Нижеподписавшийся, Мирза Аббасъ

ніей Русскаго и Персидскаго Сераxсовъ не | Ханъ Кавам - уд - доулэ, Министръ Ино

согласуется съ общепринятымъ въ между - | странныхъ дѣлъ Его Величества Шаха

народной телеграфной службѣ порядкомъ | Персидскаго, согласно съ даннымъ ему на

передачи правительственныхъ телеграммъ, то полномочіемъ, симъ объявляетъ, что

опредѣленнымъ въ 8 2 ст. 34 -й регла - Персидское Правительство одобряетъ и

мента международной телеграфной службы , утверждаетъ всѣ вышеизложенныя поста

пересмотръннаго въ Парижъ въ 1890 году, | новленiя и будетъ соблюдать ихъ строго и

нижеподписавшіеся, по порученію своихъ ненарушимо.

Правительствъ, постановили замѣнить усло Въ удостовѣреніе чего нижеподписав

віе , изложенное въ 6 -й статьѣ вышеупо пійся подписалъ, съ приложеніемъ своей

мянутой Конвенціи нижеслѣдующимъ со печати сію декларацію, которая имѣетъ

глашеніемъ: | быть обмѣнена на таковую же декларацію

г . Управляющаго Россійскимъ Император

Правительственныя телеграммы пере- | скимъ Министерствомъ Иностранныхъ

даются станціями отправленія въ порядкѣ | Дѣлъ.

предъявленія оныхъ, промежуточными же Учинено въ Тегеранѣ 11 октября 1892 г.

станціями – въ порядкѣ полученія оныхъ.

(Подпись и печать).

Г. Тегеранъ, октября 17 - го дня 1891 года.

(25 Рабiульоввеля 1309 года гиджры ). Примѣчаніе. Протоколъ обмѣн:

Конвенціи и дополнительнаго согла

Россійско-Императорскій Чрезвычайный шенія, снабженныхъ Министерскими

ІІосланникъ и Полномочный Министръ Тай деклараціями, замѣняющими ратифи

ный Совѣтникъ Евгеній Бюцовъ. каціи , подписанъ 11 октября 1892 г.
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N 16.

Соглашение о соединенiн русскихъ и персидскихъ телеграфов

въ Астарѣ, заключенное 16 октября 1893 г.

Arrangement concernant la jonction des lignes télégraphiques russes et

persanes à Astara, conclu le 16 octobre 1893.

Въ виду соединенія Русскихъ и Пер- V . Настоящее соглашеніе остается въ

сидскихъ телеграфовъ линіею, проведенною і силѣ до тѣхъ поръ, пока одна изъ дого

чрезъ русско- персидскую границу между варивающихся сторонь не пожелаетъ отка

селоніями русская Астара и персидская | заться отъ онаго ; заявленіе о такомъ же

Астара, нижеподписавшіеся заключили, | ланіи должно быть сдѣлано другой сто

подъ условіемъ утвержденiя ихъ Прави - ронѣ за годъ впередъ.

тельствами , слѣдующее соглашеніе по пред

мету телеграфныхъ сношеній по означен Въ удостовѣреніе чего настоящее согла

ной диніи. шеніе подписано въ двухъ экземплярахъ.

І. Охрана и ремонтъ телеграфной линии Учинено въ Тегеранѣ 1893 года.

между русскою Астарою и персидскою

Астарою будутъ лежать на обязанности Россійскій Чрезвычайный IIосланникъ

той администрации, по территоріи которой и Полномочный Министръ Тайный Со

проходить линія . вѣтникъ Бюцово.

( м . п .).

ІІ . Оффиціальныя и частныя телеграм

мы обѣихъ сторонъ будуть передаваться Подпись персидскаго уполномоченнаго.

по упомянутой линіи на тѣхъ же основа ( м . п .) .

ніяхъ, въ томъ же порядкѣ и за ту же

плату, какіе установлены для телеграммъ,

передаваемыхъчрезъ Джульфу , чикишляръ

и Сераxсъ за транзитную же корреспон Ноября 21 дня тысяча восемьсотъ де

денцію, передаваемую между Астарою съ вяносто третьяго года нижеподписавшиеся

одной стороны и Джульфою, чикишляромъ Коллежскій Совѣтникъ Шиейеръ, Россій.

и Серахсомъ -- съ другой, будетъ причи- | скій Императорскій Повѣренный въ дѣ

таться Персіи по 20 сантимовъ за каждое | лахъ въ Тегеранѣ и Мирза- Аббасъ- Ханъ,

слово. Кавамуд-доулэ, Министръ Иностранныхъ

Дѣлъ Его Величества Шаха Персидскаго,

III . Телеграфная корреспонденція между | сойдясь въ Шахскомъ Министерствѣ Ино

русскою Астарою и персидскою Астарою странныхъ Дѣлъ, обмѣнялись экземплярами

будетъ производиться на основании при - | Конвенціи по предмету соединения русскаго

нятыхъ обоими правительствами телеграф- и персидскаго телеграфовъ въ Астарѣ, под

ныхъ правиль. Разсчеты за эту корреспон писанными въ Тегеранѣ 16 октября 1893

денцію между обоими телеграфными вѣ- | года и снабженными министерскими декла

домствами будуть производиться на осно - раціями , замѣняющими ратификации .

ваніи общихъ правиль.

Въ удостовѣреніе чего нижеподписав

IV. Для правильной и безпрепятствен шieся настоящій протоколъвъдвухъэкземп

ной передачи корреспонденции между Аста- | лярахъ подписали и приложили къ нему

рою съ одной стороны и Джульфою, Чи- т свои печати .

кишляромъ и Серахсами съ другой , Пер

сидское Правительство будетъ допускать Россійско - Императорскій повѣренный

русскихъ телеграфныхъ чиновъ на пер- | въ дѣлахъ въ Тегеранѣ Коллежскій Со

сидскія телеграфныя станцій на основаніи вѣтникъ Шпейера ( м . п .).

правилъ, существующихъ со времени за

ключенія соглашенія, подписаннаго 12 ( 24 ) | Подпись Персидскаго Уполномоченнаго.

мая 1879 года. ( м . п .) .
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В 17.

Конвенція, заключенная между Россіею и Китаемъ 13 августа

1892 г., о соединеніи ихъ пограничныхъ сухопутныхъ телеграф

ныхъ линій .

Convention concernant la jonction des lignes télégraphiques terrestres

Russes avec les lignes télégraphiques Chinoises, conclue entre la Russie

et la Chine, le 13 (25 ) août 1892.

СТАТЬЯ 1 . ARTICLE 1 .

Правительства Россійское и Китайское, Les Gouvernements de Russie et de Chine,

въ видахь облегченія телеграфныхъ сно- en vue de fасіlіtеr lеs relations télégraphi

шеній между обоими Государствами , рѣ- | ques des deux Etatѕ, оnt résolu d'effectner

шились устроить непосредственное соеди - | une jonction dirесtе dеѕ lіgnеѕ télégraphi

неніе Русскихъ телеграфныхъ линій съ |ques Russes аvеc celles de la Chine aux con

Китайскими телеграфными линіями на ни - dіtіоnѕ ѕuivantes:

жеслѣдующихъ основаніяхъ:

СТАТЬЯ 2 . ARTICLE 2 .

Соединения имѣютъ быть сдѣланы : T Les rаccоrdеmеntѕ ѕuivants auront étre

| effectués :

а ) Между Россійскою станціею въ Ho- a ) Entre la stаtiоn Russe & Noyokievsk

вокіевскомъ и Китайскою станціею въ | et la stаtiоn chinoise a Huntchun.

Хунчунѣ.

1) Между Россійскою станціею въ Бла- 1) Entre la stаtiоn Russe & Blagovie

говѣщенскѣ и Китайскою станціею въ | stchensk et la station Chinoise & Hélampo .

Хейлампо.

C) Между Россійскою станціею въ Кяхтѣ c ) Entre la station Russe à Kiakhta et la

и Китайскою станціею, которая имѣетъ station Chinoise qui sera établie dans la ville

быть устроенною въ Китайскомъ городѣ | Chinoise sur la Kiakhta ( Maimаitcheng ).

Кяхтѣ ( Маймаченъ).

и d ) Въ другихъ мѣстахъ, гдѣ въ по- | d ) Sur les autres points oй lеѕ lіgnes

слѣдствии Россійскія и Китайскія линіи | Russes et lеѕ lіgnes Chinoises se rappro

сблизятся и гдѣ соединеніе будетъ при - | cheraiеnt еt ой la jonction serait reconnue

знано полезнымъ обоими Договаривающи- | utіlе раr lеs deux Gouvernements Contrac

мися Правительствами. tants .

СТАТья 3 . ARTICLE 3.

Соединеніе между Новокіевскимъ и Хун- La jonction entre Novokievsk et Hunt

чуномъ должно быть устроено безотлага - | chun deyra étre effectuée immédiatement

тельно по подписаніи настоящей конвенціи. aprés la signature de la présente Convention.

Соединеніе между Благовѣщенскомъ и L : La jonction entre Blagoviestchensk et

Хейлампо должно быть устроено немед- нélampo deyra étre effectuée des l' arrivée

ленно по доставленіи къ мѣсту и укладкѣ | sur place et la pose du cable fluvial neces

необходимаго рѣчного кабеля, но, во вся- | saire, mais dans tous les cas, pas plus tard

комъ случаѣ, не позже какъ въ теченіе | que dans le courant de six mоiѕ a dаtеr du

шести мѣсяцевъ со дня подписанія на- jоur de la signature de la présente Con

стоящей конвенціи . vention .

Соединеніе въ Кяхтѣ должно быть устрое- La jоnctіоn Kiakhta deyra étre еffес

но немедленно по окончании постройки Ки- tuée des que l' Administration des Télégraphes

тайскою телеграфноюадминистраціею линіи Chinois aura terminé la construction de la

отъ Пекина до Кяаты, но , во всякомъ слу- Iligne entre Pékin et Kiakhta, mais dans

laiset, la pose defectu
ée

deschen
sk

et
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чаѣ, не позже какъ въ теченіе пяти лѣтъ | tous les cas pas plus tard que dans le con

со дня подписанія настоящей конвенцій . rant de cinq ans à dater du jour de la

signature de la présente Convention .

СТАТЬЯ 4 . ARTICLE 4.

Россійское телеграфное управление и L'Administration des Télégraphes Russes

Китайское телеграфное управленіе устро . | et l' Administration des Télégraphes Chinois

ять, будутъ содержать и эксплоатировать | organiseront, maintiendront еn bоn état et

названныя линіи, каждая изъ сторонъ на dеѕѕеrvіrоnt lеѕ lіgnеѕ mеntіоnnées, — cha

принадлежащей ей территоріи , неприкос- | cune d'elles sur le territoire lui appartenant

новенность которой должна быть строжай - | et dont l'inviolabilité deyra étre ѕtrісtеmеnt

ше соблюдаема . observée.

Оба управления примутъ на себя из- Les deux Administrations prendront sur

держки по устройству и содержанію под- | elles, aparties égales, lеs dépenses proүo

воднаго кабеля чрезъ рѣку Амуръ между | quées par l'étаblіssеmеnt еt l'entretien du

Благовѣщенскомъ и Хейлампо поровну; cable fluvial sur la riviere Amour entre Bla

означенный кабель будетъ составлять об- goviestchensk et Hélampo; ce cable sera la

щую собственность обоихъ Правительствъ. | propriété communе dеs deux Gouvernеmеntѕ.

СТАТья 5 . ARTICLE 5 .

Къ телеграфной корреспонденции и при | Les dispositions des Conventions télé

передачѣ телеграммъ будутъ примѣняемы | graphiques internationales et du Reglement

постановленія дѣйствующихъ международ- | en yigueur ѕеrоnt appliquées la corres

ныхъ телеграфныхъ конвенцiй и регла- pondance télégraphique et a la transmission

мента и тѣ постановленія , кои въ данное | dеs télégrammes et les dispositions qui pour

время будуть примѣняться къ корреспон- | ront être , éventuellement, adoptées pour la

денціи, передаваемой по морскимъ подвод - | correspondance transmise par la voie des

нымъ кабелямъ между Россіею и Китаемъ, ! câbles sous-marins entre la Russie et la Chine

одновременно будуть примѣняемы и къ seront simultanément appliquées aux lignes

Русско- Китайскимъ воздушнымъ телеграф- | aériennes Russo- Chinoises.

нымъ линіямъ.

Служебныя телеграммы, относящаяся | Les télégrammes de service , se rappor

до международной телеграфной службы и tant au service télégraphique international

посылаемыя телеграфными управленіями, et expédiés par les Administrations Télé

должны быть передаваемы безплатно. graphiques, deyront étre transmis en franchise.

Россійское и Китайское телеграфныя | Les Administrations Télégraphiques de

управления примутъ, каждое съ своей сто- la Russie et de la Chine prendront, chacune

роны , всѣ необходимыя мѣры для скорой, | de son coté, toutes les mеѕurеs іndіѕреn

правильной и безостановочной, во всякое | sables pour la transmission rapide, réguliere

время, передачи международной телеграф- | et іnіntеrrоmрue de la correspondance inter

ной корреспонденцій по всѣмъ линіямъ, | nationale sur tоutеѕ lеѕ lіgnеѕ ѕtipulées dans

опредѣленнымъ статьею 2 настоящей кон - | l'article II de la présente Convention .

венціи .

СТАТья 6. ARTICLE 6 .

Россiя и Китай опредѣляютъ таксы за La Russie et la Chine fixent les taxes

передачу телеграммъ по своимъ линіямъ | a percevoir pour la transmission des télé

до границы, при томъ однако условіи , что grammes sur leurs lignes jusqu'à la frontière ,

на время дѣйствія конвенціи установляе à la condition toutefois que pendant la durée

мыя статьею 7 таксы не должны быть из de la Convention actuelle les taxes établies

мѣняемы иначе, какъ только съ согласія | par l'article VII ne pourront étre modifées

обѣихъ Договаривающихся сторонь. qu'après entente entre les deux parties.

Согласно основаніямъ, выраженнымъ въ Conformément aux principes contenus

дѣйствующемъ Международномъ Регламен - dans le Reglement international en vigueur,

тѣ, обѣ Договаривающаяся стороны согла - |lеs deux Parties Contractаntеѕ ѕе déclarent

шаются, что если по другимъ линіямъ или | d'accord que dans le cas oй ѕur d 'autres
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подводнымъ кабелямъ будуть установлены | lіgnеѕ ou cables des taxes inférieures a celles

за передачу международныхъ телеграммъ | établies par la présente Convention ѕеrаient

болѣе низкія таксы , чѣмъ тѣ, которыя | étаblіеs pour la transmission des télégrammes

установлены настоящимъ соглашеніемъ, то internationaux, ces mêmes taxes inférieures

таковыя уменьшенныя таксы будутъ од- | seront simultanément adoptées sur lеѕ lіgnes

новременно распространены на Россійско- | Russo- Chinoises.

Китайскія линіи .

Статья 7. ARTICLE 7.

Телеграфныя таксы черезъ названныя | Les taxes télégraphiques pour les jonc

и обусловленныя статьею 2 соединенія оп- | tiоnѕ mеntіоnnées et stipulées dans l'article II

редѣляются слѣдующія: sont fixées ainsi qu'il suit :

І. ДЛЯ РОССIи . RUSSIE .

А . Оконечныя таксы : A . Taxes terminales.

1) За телеграммы, обмъни | 1) Pour les télégrammes

ваемыя между Азіят échangés entre la Russie

скою Россіею и всѣмъ d 'Asie et toute la Chine Frs 1 ,73 par mot.

Китаемъ . . . . . . фр. 1 ,73 за слово.

2) За телеграммы , обмѣни 2 ) Pour les télégrammes

ваемыя между Европей échangés entre la Russie

скою Россіею, включая d 'Europe, le Caucase y

Кавказъ, и всѣмъ Ки compris, et toute la Chine Frs 2,73 parmot.

таемъ . . . . . . . фр. 2,73 за слово. |

В. Транзитная такса: B . Taxes de transit.

За всѣ телеграммы . . . фр. 3,00 за слово. | Pour tous les télégrammes Frs 3 ,00 par mot.

II. Для киТАЯ. CHINE.

А . Оконечныя таксы : A . Taxes terminales :

1 ) За телеграммы , обмъни 1 ) Pour les télégrammes

ваемыя между какою échangés entre quelque

либо частью Китая и partie que cela soit de la

Европейскою Россіею, Chine et la Russie d 'Eu

включая Кавказъ и Азі rope , le Caucase y com

ятскую Россію . . . фр. 2 ,00 за слово. pris, et la Russie d 'Asie Frs 2 ,00 par mot.

За телеграммы , обмѣни 2 ) Pour les télégrammes

ваемыя между какою échangés entre quelque

либо частью Китая и partie que cela soit de

Европою (за исключе la Chine et l'Europe (à

ніемъ Россіи ) и страна l'exception de la Russie )

ми, лежащими за Ев et les pays situés au delà

ропой . . . . . . . . фр. 5,50 за слово. de l'Europe . . . . . Frs 5 ,50 par mot.

В . Транзитная таксы. B . Taxes de transit:

1) За телеграммы, обмѣни 1) Pour les télégrammes

ваемыя Европою, за ис échangés entre l'Europe

ключеніемъ Россіи, и (la Russie exceptée) et

странами за Европою les pays au delà de

лежащими съ одной сто l'Europe, — d 'un côté et

роны , и всѣми другими tous les autres pays de

странами съ другой сто l'autre côté . . . . . Frs 5 ,50 par mot.

роны . . . . . . . . фр. 5,50 за слово.

2 ) За всѣ прочія телеграм 2 ) Pour tous les autres télé

мы, въ томъ числѣ об grammes y compris ceux

мѣниваемыясъ Россіею фр. 2,оо за слово. | ёсhаngеѕ avec la Russie Frs 2,00 par mot.

11 *
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Изѣ 5 фр. 50 сант., упомянутыхъ подъ | Sur les 5 Frs 50 сtѕ mеntіоnnés sub

лит. А и В , Китай уплачиваетъ существу- Lit. A . et В ., la Chine paie les taxes exis

ощія таксы , причитающаяся различнымъ tantes, revenant aux différentes contrées

странамъ Европы въ размѣрѣ, указанномъ d 'Europe, dans la proportion indiquée par le

дѣйствующимъ международнымъ телеграф Règlement télégraphique international en

нымъ Регламентомъ и тарифами. vigueur et par les tarifs.

Общая такса за телеграммы , обмѣни - La taxe générale pour les télégrammes

ваемыя между Европою, за исключеніемъ | échangés entre Europe (la Russie exceptée)

России и странами за Европою лежащими | et les pays au dela de Europe, d'un coté,

съ одной стороны и четырьмя портами: et les quatre ports : Shanghai, Foochow,

Шанхай , Фучжоу, Амой и Гонконг , и | Amoy et Hong- Kong et les places аvоiѕinan

окрестными съ ними мѣстами, гдѣ въ на - | tеѕ ой sont аttеrrіѕ асtuellеmеnt lеs cables

стоящее время уложены подводные кабели | sous- marins de la Société Télégraphique de

Телеграфнаго Общества — съ другой сторо - | l'autre cité, ne doit pas étre, pour lеѕ lіgnes

ны не должна быть для Русско- Китай - | Russo- Chinoises, inférieure à celle établie

скихъ линій ниже таксы , установленной | pour les mémеѕ télégrammes transmis par les

для означенныхъ телеграммъ при передачѣ | cables de la Société Télégraphique, voie de

ихъ чрезъ Владивостокъ по кабелямъ Те- | Vladivostock .

леграфнаго общества .

Если въ послѣдствии, въ продолжение | Dans le cas ой pendant la durée de la

дѣйствія настоящей конвенцій плата на | présente Convention la taxe sur les cables

кабеляхъ Телеграфнаго общества, соеди- | de la Société Télégraphique qui rеlіеnt les

няющихъ четыре порта Шанхай, Фучжоу, ports de Shanghai, Foochow, Amoy et Hong

Амой и Гонконгъ съ Русскими линіями | Kong aux lіgnes Russes serait réduite pour

будетъ понижена для телеграммъ, обмѣни- | lеs télégrammes échangés entre toute la

ваемыхъ всѣмъ Китаемъ, включая Гон - | Chine ( Hong - Kong y compris) et l' Europe

конгъ, съ Европою и странами за Евро- | et les pays situés au dela de l'Europe, la

пою лежащими , Китай обязуется одновре Chine s'engage à réduire simultanément et

менно и въ томъ же размѣрѣ понизить | pour le meme mоntаnt ѕеѕ tаxеѕ tеrminales

свои конечныя и транзитныя таксы для | et de transit pour les memes télégrammes

тѣхъ же телеграммъ при передачѣ ихъ по | transmis par lеѕ lіgnеs terrestres Russo

Русско- Китайскимъ сухопутнымъ линіямъ. | Chinoises.

Установленныя для сношеній Россіи съ | Les taxes étаblіеs pour les correspon

Китаемъ таксы примѣняются только къ | dances entre la Russie et la Chine s'adaptent

корреспонденцій , дѣйствительно обмѣни- | uniquement à la correspondance effective

ваемой между сосѣдними Государствами и | ment échangée entre les deux Etats voisins,

Китайско -Европейская корреспонденція не | et la correspondance Chinoise- Européenne

можетъ быть перетелеграфируема за эту | ne pеut раѕ ёtre retélégraphiée аu mеmе

плату частными агентствами или лицами | taux par lеs аgеnсеѕ раrtісulières ou les

на промежуточныхъ станціяхъ. particuliers aux stations intermédiaires.

», OÓMBAH- lenine (Hong-Kong x cela de l'Europe, bet

едaчѣ ихъ по en de transit portant sеs taxes

СТАТья 8 . ARTICLE 8 .

Внесеніе корреспонденции въ журналы L 'enregistrement de la correspondance

и провѣрка записей производится ежед dans les livres et la revision des inscriptions

невно по телеграфу между сосѣдними стан aura lieu journellement, par fil télégraphi

ціями линій, которыя будутъ соединены que, entre les stations voisines des lignes

согласно статьѣ ІІ . qui seront raccordées, conformément à l'ar

ticle II.

Заключение счетовъ производится въ 1 Le règlement des comptes s 'effectuera å

концѣ каждaгo мѣсяца и причитающийся | l'expiration de chaquе mоiѕ, еt lе ѕоldе dеyra

балансъ долженъ быть уплаченъ въ Тянь- | ёtre payé à Tiеntѕіn dans le courant des

цзинѣ въ теченіе двадцати одного дня, | vingt еt un jours qui sniyront le mois au

слѣдующихъ за окончаніемъ каждaгo мѣ- | quel ce solde se rapporte.

сяца. Les télégrammes concernant le règlement

Телеграммы , касающаяся до заключенія | dеs cоmрtеѕ, faisant partie de la correspon

счетовъ, составляютъ служебную коррес- | dance de service, sеrоnt transmis en fran

понденцію и передаются безплатно. chise.
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Мѣсяцъ считается по Европейскому ка- | Le mois sera calculé stiyant le calendrier

лендарю. Européen .

Статья 9 . ARTICLE 9.

Уплата должна производиться Ханпин- Les paiements seront effectués en Таёls

скими ланами . Курсъ опредѣляется : 4 фр. Hongping . Le соurѕ еѕt fіxé de la fagon sui

25 сант. считаются равными одному Мек- | vаntе: 4 francs 25 сеntіmеѕ equivalent un

сиканскому доллару, а сто Мексиканскихъ | Dollar Mexicain et сеnt Dollars Mexicains

Долларовъ равными семидесяти Ханпин - | equivalent a soixante dix Таёls Hongping .

скимъ ланамъ.

Статья 10. ARTICLE 10 .

SCANH CÓ IPHJO Sceaux respectifs in en douze exemplaires,

Постановленія настоящей конвенціи Les présentes stipulations seront mises 4

войдутъ въ силу со дня ея подписания и еxесution à partir du jоur dе lеur signature

будутъ оставаться въ силѣ до 31 декабря | et demeureront en vigueur jusqu'au 31 Dé

1902 года. cembre 1902.

Въ удостовѣреніе чего Уполномоченные En foi de quoi les Représentants des

Высокихъ Договаривающихся сторонъ на - | Hautes Parties Contractаntеѕ ont signé la

стоящую конвенцію подписали съ прило- Tprésente Convention еt уоnt apposé leurs

женіемъ печатей.

Совершено въ Тяньцзинѣ въ двѣнад- Fait a Tientsin en douze exemplaires,

цати экземплярахъ, изъ коихъ три на рус- | dont trois en langue russe , trois en langue

скомъ, три на маньчжурскомъ, три на ки - | mantсhоue, trois en langue chinoise et trois

тайскомъ и три на французскомъ языкахъ. | en langue française. Dеѕ quatre textеѕ, du

Изъ четырехъ текстовъ, по сличеніи ока- | ment confrontés еt trouvés concordants, le

завшихся согласными, руководствующимъ | textе français fera foi pour l'interprétation

при толкованіи конвенціи будетъ служить | de la présente Convention .

французскій текстъ.

Августа тринадцатаго дня, тысяча во - | Le treize Août mil huit cent quatre-vingt

семьсотъ девяносто второго года, а по Ки- I douze, correspondant au quatriémе jоur de

тайскому счисленію, правленія Гуань-сюй, la septieme lune de la dix-huitieme année

восемнадцатаго года седьмой луны , въ чет- | du régne de Kouаng -ѕи.

вертый день.

Россійско-ИмпЕРАТОРСкій Чрезвычайный | L'Envoye Extraordinaire et Ministre

Посланникъ и Полномочный Министръ | Plénipotentiaire de Russie:

(подписано) графъ Кассини. ( м . п.) ( SIGNÉ) Comte Cassini.

( L. s.)

Высочайше Уполномоченный Канцлеръ Le Commissaire Impérial Premier Grand

Генералъ-Губернаторъ провинціи Чжи- ли | Secrétaire d' Etat, Vice- Roi de la province

du Tché- li:

(подписано) Графъ Ли. ( м . п .) (SIGNÉ) Comte Li.

( L. s.)

Ратификована въ Гатчинѣ 22 декабря | Ratifiée & Gatchina le 22 Decembre 1892.

1892.

Собр. Узак. и Расп. Прав. 1893 г. № 146.



ЖЕЛЕЗНОДОРОЖНЫЯ КОНВЕНЦІЙ.

18.

Международная конвенція оперевозкѣ грузовъ по желѣзнымъ

дорогамъ, заключенная въ Бернѣ (2 ) 14 октября 1890 г.

Convention internationale sur le transport des marchandises par les

chemins de fer , conclue à Berne le ( 2 ) 14 octobre 1890 .

kid,

etc , et le condo:Duc deasi, Prince d'ora

Его Величество ИмПЕРАТОР Всероссій - | SA MAJESTE L'EMPEREUB de toutes les

скій , Его Величество Императоръ Герман- Russies, Sa Majesté Empereur d ' Allemagne,

скій , Король Прусскій, отъ имени Герман- | Roi de Prusse, au nom de l'Empire Allemand,

ской Империи , Его Величество Императоръ Sa Majesté l'Empereur d 'Autriche, Roi de Bo

Австрійскій , Король Богемскiй и проч . и | héme, etc., etc., et Roi Apostolique de Hongrie,

проч., и Апостолическій Король Венгерскій , | agissant aussi au nom de Son Altesse le

дѣйствующій также отъ имени Его Высо- Prince de Liechtenstein, Sa Majesté le Roi

чества Князя Лихтенштейнскаго, Его Ве - | des Belges, le Présіdеnt de la République

личество Король Бельгійцевъ, Президентъ | Française, Sa Majesté le Roi d' Italie, Sa

Французской Республики, Его Величество | Majesté le Roi des Pays- Bas, Prince d'Orange

Король Италіянскій, Его Величество Король | Nassau, Grand - Duc de Luxembourg , etc.,

Нидерландовъ, Принцъ Оранско- Нассау- | etc., et le Conseil Fédéral de la Confédéra

скій, Великій Герцогъ Люксембургскій, и | tion Suisse

проч., и проч ., и Федеральный Совѣтъ

Швейцарскаго Союза

постановили заключить Конвенцію о | ont résolu de conclure unе convention

международной перевозкѣ грузовъ по же- pour le droit sur le transport international

лъзнымъ дорогамъ, основанную на проектѣ, de marchandises par chemins de fer, basée

составленномъ по ихъ порученію съ общаго | sur le projet qu'ils ont fait élаbоrеr d 'un

согласiя и изложенномъ въ Бернскомъ про- | commun accord et qui se trouve content

токолѣ отъ 17 iюля 1886 года, и назна- || dans le protocole de Berne du 17 Juillet

чили своими уполномоченными, . . . . | 1886 , et ils ont nommé pour leurs Plénipoten

tiaires. . . . .

Каковые Уполномоченные, сообщивъ | Lesquels, après s'être communiqué leurs

другъ другу свои полномочія, признанныя | pleins pouүoirs respectifs, trouvés en bonne et

составленными въ надлежащей и законной | due forme, sont convenus des articles suiyants :

формѣ, договорились въ нижеслѣдующихъ

статьяхъ:

СТАТья 1 . ARTICLE PREMIER.

Настоящая международная конвенція | La présente Convention internationale

примѣняется ко всѣмъ перевозкамъ гру- | s'applique a tous les transports de marchan



167

CHOBasix na: döttre de voiture adiants a
destination, par lesЗовъ, производимымъ, на основании на- | dises qui sont exécutés, sur la base d'une

кладной прямого сообщенія, изъ террито- | lettre de yoiture directe, du territoire de l'un

ріи одного изъ договаривающихся госу- | des Etats contractаntѕ a destination du ter

дарствъ по назначенію въ территорію дру- | ritoire d 'un autre Etаt соntrасtant, par les

гого договаривающагося государства, но | lіgnes de chemin de fer qui sont indiquées

желѣзнодорожнымъ линіямъ, которыя обо- | dans la liste ci-annexée, Sous réserve des

значены въ прилагаемомъ при семъ спискѣ, | modifications qui ѕеrоnt introduites dans cette

доколѣ таковой не будетъ измѣненъ, со- | liste conformément aux dispositions de l'ar

fцасно постановленію ст. 58. ticle 58 .

Принятыя, съ общаго согласія догова- Les dispositions réglementaires prises d 'un

ривающихся государствъ, исполнительныя | commun accord еntrе lеs Etats contractants

постановленія, для приведенія настоящей | pour l'execution de la présente Convention

конвенціи въ дѣйствіе, имѣють такую же | auront la meme valeur que la Convention

силу, какъ и сама конвенція . elle -même.

СТАТья 2. ARTICLE 2 .

Постановленія настоящей конвенціи не Les dispositions de la présente Convention

примѣняются къ перевозкѣ слѣдующихъ | ne sont pas applicables an transport des

предметовъ: objets suivants :

1 . Тѣхъ предметовъ, которые состав 1) Les objets dont le monopole est réservé

ляють монополію почтоваго управленія, | a l'administration des postes, ne füt- ce que

хотя бы только въ одномъ изъ государствъ, | sur l' un dеs territoires aparcourir.

лежащемъ на пути слѣдованiя сихъ пред

метовъ.

2. Тѣхъ предметовъ, которые по объ 1 2 ) Les objets qui, par leur dimension, leur

ему, вѣсу или свойствамъ не могут быть | poids ou lеur соnditiоnnеmеnt, ne se préte

перевозимы , въ силу условій подвижнаго | raiеnt раѕ аn transport, a raison du mаtériel

состава или иныхъ устройствъ, хотя бы | et des aménаgеmеntѕ, meme d'un seul des

одной изъ желѣзныхъ дорогъ, участіе ко - | chemins de fer dont lе соnсоurѕ еѕt néces

торыхъ необходимо для исполнения пере. | saire pour l'execution du transport.

возки , и

3 . Тѣхъ предметовъ, перевозка коихъ 3) Les objets dont le transport serait in

запрещена, въ интересахъ общественнаго | terdit, pаr mеѕurе d' ordre public, sur le ter

порядка , на территоріи одного изъ госу. | ritoire de l'un des Etats a traverser.

дарствъ, въ предѣлахъ коего грузъ подле

жалъ бы перевозкѣ.

СТАТья 3 . ARTICLE 3 .

Исполнительныя постановленія конвен- Les dispositions réglementaires désigne

ціи исчисляютъ тѣ предметы , которые, по | ront lеs оbjеtѕ qui, a raison de leur grande

причинѣ ихъ высокой цѣнности , ихъ | valeur, dе lеur nature ou des dangers qu'ils

свойствъ, или опасности, представляемой | présentеrаient pour la régularité et la sécu

ими для правильности и безопасности экс- | rité de l'exploitation, ѕеrоnt exclus du trans

плоатаціи , исключаются изъ международ - port international régle par la présente

ной перевозки, установляемой настоящею | Convention, ou ne seront аdhis a ce trans

конвенціею, или допускаются къ этой пе- port quе ѕоuѕ сеrtаіnеѕ conditions.

ревозкѣ не иначе; какъ при соблюдении

извѣстныхъ условій .

СТАТья 4 . ARTICLE 4 .

Условія, содержащаяся въ общихъ та- En ce qui concernе lеs transports interna

рифахъ желѣзнодорожныхъ группъ или | tiоnаux, seront yаlаblеѕ lеs conditions des

союзовъ, равно какъ и условія частныхъ | tarifs communs des associations of unions de

тарифовъ желѣзныхъ дорогъ, при примѣ- | chemins de fer, de meme que celles des tarifs

неніи этихъ тарифовъ къ международной | particuliers de chaque chemin de fer, en tant

перевозкѣ, имѣютъ силу лишь настолько, qu'elles ne seront pas contrаirеѕ a la Con
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насколько они не противорѣчатъ этой кон- | yention, sinon elles seront considérées comme

венцій; въ противномъ случаѣ, эти усло - | nulles et nоn avenues.

вія признаются недѣйствительными .

sapog- se conforarti
cle

1" , est designé, comme il

СТАТья 5 . ARTICLE 5 .

Каждая указанная, согласно статьѣ | Tout chemin de fer désigné, comme il est

1 - й , желѣзная дорога обязана на условияхъ | dіt a l'article 1°" , est tenu d' effectuer, en

этой конвенціи перевозить въ международ- | ѕе соnformant aux clauses et conditions de la

номъ сообщеніи грузы : présente Convention , tout envoi de mar

chandises constituant un transport interna

tional, pourvu

1 ) если отправитель подчиняется по- | 1) que 'expéditeur ѕе соnforme aux pres

становленіямъ этой конвенции; criptions de la Convention ;

2 ) если перевозка возможна при обык- 2) que le transport soit possible, eu ёgard

новенныхъ перевозочныхъ средствахъ; aux moyens ordinaires de transport ;

3) если какая -либо чрезвычайныя об- 3 ) que des circonstances de force majeure

стоятельства не препятствують перевозкѣ. | ne s'opposent pas au transport.

желѣзныя дороги не обязаны прини Les chemins de fer ne sont tenus d 'ac

мать грузы къ перевозкѣ, коль скоро от- 1 серtеr lеs expéditions qu'autant que le trans

правка ихъ не можетъ послѣдовать немед. | port pourra en être effectué immediatement.

ленно. Мѣстныя, обязательныя для стан - Les dispositions particulières en vigueur pour

ціи отправления, постановленія опредѣля- la gare d'expédition determineront si cette

ютъ: обязана ли она принимать съ обож gare sera tenue de prendre provisoirement

даніемъ въ складѣ тѣ грузы , коихъ от• | en dépot les marchandises dont le transport

правление не можетъ послѣдовать немед- | ne pourrait pas s' effectuer immediatement.

ленно.

Отправка грузовъ производится въ томъ | Les expéditions s'effectueront dans l'ordre

порядкѣ, въ какомъ они были приняты | de leur acceptation au transport, a mоinѕ

кь перевозкѣ, за исключеніемъ случаевъ, 1 que le chemin de fer ne puisse faire valoir

въ которыхъ желѣзная дорога можетъ пред- | un motif suffisant, fondé sur les nécessités

ставить достаточныя причины отступленія | du service de l'exploitation of sur l'intérét

отъ очереди, основанныя на нуждахъ экс- I public.

плоатаціи или общественной пользы .

Всякое нарушеніе постановленныхъ Toute contravention aux dispositions de

этою статьею правилъ можетъ дать право | cet article pourra dоnnеr lieu unе action

искать вознаграждения за причиненный | en réparation du préjudice cause.

чрезъ то ущербъ .

СТАТья 6 . ARTICLE 6 .

Всякая международная отправка (ст. 1) | Toute expédition internationale (art. 1 )

должна быть сопровождаема накладною, | doit étre accompagnée d 'unе lettre de voiture,

содержащею слѣдующая данныя: qui contiendra les mentions suivantes :

а ) мѣсто и время составленія наклад-Г а ) Le lieu et la dаtе ой la lettre de voi

ной . ture a été créée.

1) Обозначеніе станции и дороги от- 1) La désіgnаtіоn de la gare d 'expédition

правленія. et de l'administration expéditrice.

c ) Указаніе станции назначенія, фамилію c) La désignation de la gare de desti

и мѣстожительство получателя. nation , le nom et le domicile du destinataire .

а ) Наименование груза, указаніе его | d ) La désіgnаtіоn de la nature de la mar

вѣса, или замѣняющія указаніе вѣса свѣ chandise , l'indication du poids ou un ren

дѣнія, согласно особымъ правиламъ пере. | sеіgnеmеnt rеmрlаqаnt cette indication con

возки желѣзной дороги - отправительницы ; | formément aux dispositions speciales du che

кромѣ того, для груза, отправляемого от- | min de fer expéditeur, en outre, pour les

дѣльными мѣстами: число мѣсть, родъ | marchandises par colis, le nombre, la des

упаковки, знаки (марки) и нумера мѣстъ. | cription de l'embаllage, les marques et numéros

des colis.

е) Требованіе отправителя о примѣне- е) La demande faite par expéditeur de
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JBBHOO AppoTOTO VIU, TO KOTOPOMY , Team- indication des site douane

1) Укор
огою

(скъ, произв
еде

на груап

ніи спеціальныхъ тарифовъ на условияхъ, | l'application des tarifs spéciaux aux conditions

дозволенныхъ статьями 14 и 35 . autorisées aux articles 14 et 35 .

f) Объявленіе, если нужно, суммы убыт- f) La déclaration , s'il ya lieu, de la som

ка, могущаго произойти отъ недоставки | me représentant l'intérêt à la livraison (arti

груза или отъ неисправной доставки онаго, | cles 38 et 40 ).

если таковая сумма заявлена (ст. 38

и 40) .

9 ) Обозначеніе, отправляется ли грузъ 9 ) La mention si expédition dоit étre

съ малою или большою скоростью. faite en grande ou en petite vitesse.

h) Подробное обозначеніе сопровождаю- I h) L'énumération détaillée des papiers re

щихъ грузъ бумагъ, требуемыхъ какъ та- I quis par lеs douanes, octrois et autorités de

моженными и акцизными обрядностями , police, et qui doiyent accompagner la mar

такъ и полицейскими властями. | chandise.

i) Обозначеніе, если нужно, уплаченной i) La mention de l'expédition en port

провозной платы , смотря по тому, внесъ | payé s'il ya lieu, soit que l'expéditeur ait

ли отправитель сумму, представляющую | soldé le montant réel des frаіѕ dе transport,

дѣйствительный расходъ по перевозкѣ, или | soit qu'il ait fait un dépot destiné à couvrir

же сумму обезпеченія для покрытiя этого | сеѕ frais de transport (art. 12, alinéa 3) .

расхода (ст . 12, часть 3 ).

t ) Обозначеніе наложеннаго на грузъ 1 k ) Le remboursement grevant la marchan

платежа и издержекъ, произведенныхъ же- | dise et les débours qui auraiеnt été acceptés

par le chemin de fer (art. 13).

1) La mention de la voie à suivre avec

долженъ слѣдовать, съ обозначеніемъ стан - |indication des stаtiоnѕ ой dоivent étre faites

цій , на которыхъ имѣютъ быть исполне- | lеѕ opérations de douane.

ны таможенныя обрядности .

За отсутствіемъ этого указанія, желѣз | A défaut de cette mention , le chemin de

ная дорога избираетъ путь, который она | fer doit сhоiѕіr lа yoie qui lui pаrаіt la plus

признаетъ наиболѣе выгоднымъ для от- | avantageuse pour l'expéditeur. Le chemin de

правителя. Желѣзная дорога отвѣтственна fer n 'est responsable des conséquences résul

за послѣдствія этого выбора въ томъ толь- | tаnt de ce choix que s'il ya eu fаute grave

ко случаѣ, если при этомъ была допущена | de sa part.

явная небрежность съ ея стороны .

Если отправитель указалъ путь слѣдо- Si Pexpéditeur a indiqué la voie & suivre ,

ванія груза, то желѣзная дорога, для со- |le chemin de fer ne pourra, pour effectuer le

вершенія таковой перевозки, вправѣ вос- | transport, utіlіsеr une autre voie, que sous

пользоваться другимъ путемъ не иначе, |lеs conditions suivantes:

какъ только подъ нижеизложенными усло

віями :

1 ) чтобы таможенных обрядности всегда 1 ) les opérations de douane auronttoujours

имѣли мѣсто на станціяхъ, обозначенныхъ | lieu aux stations désignées par Texpéditeur ;

отправителемъ;

2) чтобы не требовалось большей про- 2) il ne sera pas réclamé une taxe de

возной платы , нежели та, которая подле- | transport supérieure celle qui aurait été

жала бы уплатѣ въ случаѣ, если желѣзная | perque si le chemin de fer s'était conforme

дорога сообразовалась бы съ путемъ, ука - a l'itinéraire choisi par l'expéditeur;

заннымъ отправителемъ въ накладной ;

3) чтобы грузъ доставленъ былъ въ | 3 ) la marchandise sera livrée dans un

срокъ, не превышающій того, который со- | délai ne dépassant pas celui qui résulterait

отвѣтствовалъ бы пути , указанному отпра - | de l'itinéraire indiqué dans la lettre de voiture.

вителемъ въ накладной .

т) Имя или фирму отправителя, удо-I m ) Le nom ou lа raison commerciale de

стовѣренную его подписью, также какъ и | l'expéditeur, constate par sa signature, ainsi

указаніе его адреса. Подпись можетъ быть | que l'indication de son adresse . La signature

напечатана или замѣнена штемпелемъ от- | pourra étre imprimée ou remplacée par lе

правителя, если то дозволяется за конами, | timbre de l'expéditeur, si les lois ou regle

или правилами мѣста отправленія. |ments du lieu de l'expédition le permettent.
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Подробныя предписанія, касающаяся | Les prescriptions de détail соnсеrnаnt la

составления и содержанія накладной и вѣ | rédaction et le contenu de la lettre de voiture,

особенности примѣненія формы бланка на - | et nоtаmmеnt le formulaire appliquer, sоnt

кладной , содержатся въ исполнительныхъ | renyoyees aux dispositionis pour l'exécution

постановленіяхъ конвенціи . de la Convention .

Воспрещается помѣщать въ накладной Il est interdit d 'insérer dans la lettre de

иныя заявленія, замѣнять ее другими бу- | voiture d'autres déclarations, de remplacer

магами или присоединять документы кромѣ | cette lettre pаr d 'autres pieces ou d' y ajouter

тѣхъ, которые допущены настоящею кон- d'autres documents que ceux autorisés par la

венціею. présente Convention .

Однако, если законы и правила: мѣста | Toutefois, loursque les lois et reglements du

отправления это предписываютъ, то желѣз- | lieu de l'expédition ordonnеrоnt, le chemin

ная дорога можетъ потребовать отъ отпра - | de fer pourra exiger de l'expéditeur, outre la

вителя, кромѣ накладной, еще документъ, | lettre de voiture, une piece destinée a rester

предназначенный оставаться въ рукахъ | entre les mains de l'administration pour lui

управленія дороги , чтобы служить доказа servir de preuve du contrat de transport.

тельствомъ договора перевозки . L 'administration du chemin de fer pourra

Управленіе желѣзной дороги вправѣ également créer, pour les besoins de son

для потребности своей внутренней службы | service intérieur, unе souche destinée a rester

завести также корешекъ, предназначенный à la gare expéditrice et portant le même

къ сохраненію на станціи отправления и | numéro que la lettre de voiture et le dupli

носящій одинаковый нумеръ съ накладною | cata .

и ея дубликатомъ.

Статья 7 . ARTICLE 7.

Отправитель отвѣчаетъ за вѣрность I L 'expéditeurest responsable de l'exactitude

помѣщенныхъ въ накладной свѣдѣній и | des indications et déclarations contenues dans

заявленій, подвергаясь всѣмъ послѣдствіямъ |la lettre de voiture ; il supporte toutes les

ихъ неправильности, неточности или не . | consequences résultant dе déclarations irregu

полноты . lières, inexactes ou incomplètes.

Желѣзная дорога имѣеть всегда право Le chemin de fer a toujours le droit de

повѣрять, соотвѣтствуетъ ли содержаніе | vérifier si le contenu dеs cоliѕ répond aux

грузовыхъ мѣстъ показаніямъ накладной . | énonciations de la lettre de voiture. La véri

Повѣрка дѣлается согласно съ законами и fication sera faite conformément aux lois et

правилами той страны , гдѣ она произво - | réglements du territoire oй elle aura lieu.

дится. Лицо , имѣющее право распоряженія | L'ayant-droit sera dument appelé äassister

грузомъ, должно быть надлежащимъ обра- | a cette vérification, sauf le cas ой elle sera

зомъ приглашено для присутстовванія при | faite en vertu dеѕ mеѕurеs dе police que

такой повѣркѣ, исключая, случая, если | chaque gouvernеmеnt а le droit de prendre

она будетъ производиться въ силу поли - dans l'intérét de la sécurité et de l'ordre public,

цейскихъ мѣръ, которыя каждое государ

ство вправѣ принять въ интересѣ безопас

ности и общественнаго порядка .

Законы и правила каждaго государства | Les Tols et reglements de cha

устанавливаютъ также все, что касается | regleront également ce qui concerne le droit

права и обязанности желѣзныхъ дорогъ | et l'obligation de соnѕtаtеr et de controler

Относительно опредѣленiя и повѣрки вѣса | le poids de la marchandise ou lе nombre des

груза и числа грузовыхъ мѣстъ. colis.

Исполнительныя постановенія опредѣ Les dispositions réglementaires fixeront la

ляютъ добавочную плату, которая взи surtaxe qui, en cas de fausse déclaration du

мается въ пользу желѣзныхъ дорогъ, уча contenu, ainsi qu 'en cas de surcharge d 'un

ствующихъ въ перевозкѣ, въ случаѣ не- | wagon charge par l' expéditeur et dont il

вѣрнаго заявления содержанія груза, а так n 'aura pas demandé le pesage, devra être

же въ случаѣ перегруза вагона, нагружен payée aux chemins de fer ayant pris part au

наго самимъ отправителемъ, если онъ не transport, sans préjudice, s' il y a lieu , du

требовалъ повѣрки вѣса . Эта добавочная раiement complémentaire de la différence des

плата взимается независимо отъ разности | frais de transport еt dе tоute indemnité pour



171

издержекъ провоза и всякаго вознаграж- | lе dоmmаge qui en résterait, ainsi que de

денія за ущербъ, который отъ того про- | la peine еnсоurue en yertu dеs dispositions

изойдеть, а также независимо отъ штра- pénаlеѕ оu dеs reglements de police.

фовъ, налагаемыхъ на основании уголов

ныхъ законовъ и полицейскихъ правилъ.

СТАТья 8 . ARTICLE 8 .

Договоръ перевозки считается заключен Le contrat de transport est conclu dès

нымъ съ момента принятія станціею от- que la gare expéditriсе a accepté au trans

правленія груза съ накладною къ отправ port la marchandise avec la lettre de voiture.

кѣ. Принятіе груза къ отправкѣ удосто La gare expéditrice constate l'acceptation en

вѣряется наложеніемъ на накладной штем apposant sur la lettre de voiture son timbre

пеля станціи отправленія, обозначающаго | portant la date de l'acceptation .

день, мѣсяцъ и годъ, когда сiе послѣдо

вало .

Наложеніе штемпеля должно послѣдо - | L 'apposition du timbre doit avoir lieu im

вать немедленно за окончательною сдачею | médiatement aprés la livraison complete de

всѣхъ грузовъ, отправляемыхъ по одной |la marchandise désignée dans une meme

накладной . Отправитель можетъ требовать, lettre de voiture . L 'expéditeur pеut demander

чтобы наложеніе было произведено въ его | que ladite apposition soit faite en sa présence.

присутствии .

По наложеніи штемпеля, накладная | Aprés 'apposition du timbre, la lettre de

служить доказательствомъ договора пере- | үoiture fait preuve du соntrаt dе transport .

Возки .

Однако, относительно грузовъ, нагрузка | Toutefois, en ce qui concerne les marchan

коихъ произведена самимъ отправителемъ, | dises qui, conformément aux prescriptions des

согласно тарифамъ или особымъ соглаше- | tarifs on des conventions spéciales, en tant

ніямъ, насколько такія соглашенія дозво- que de telles соnvеntіоnѕ sont аutоrisées sur

лены на территории государства, гдѣ они | le territoire de l' Etat oй elles sont appliquées,

подлежатъ примѣненію — заключающаяся | sont chargées par l'expéditeur, les énonciations

въ накладной свѣдѣнія, относящаяся до | de la lettre de voiture relatives soit au poids,

вѣса и числа грузовыхъ мѣстъ, могутъ | soit au nombre des cоliѕ ne feront preuve

тогда лишь служить доказательствомъ про- | contre le chemin de fer qu'autant que la

тивъ желѣзной дороги , когда повѣрка | vérification de ce poids et du nombre des

вѣса и числа мѣстъ была произведена же- | colis aura été faite par le chemin de fer et

лѣзною дорогою и удостовѣрена въ на - | constatée sur la lettre de voiture .

кладной .

Желѣзная дорога обязана удостовѣрить | Le chemin de fer est tenu de certifier la

принятие груза и день пріема его для от- | réception de la marchandise et la date de la

правления на дубликатѣ накладной, кото- | remise au transport, ѕur un duplicata de la

рый должен быть предъявленъ дорогѣ | lettre de voiture qui deyra lui ёtre présente

отправителемъ одновременно съ накладною. | par l'expéditeur en mеme temps que la lettre

| de voiture .

Этотъ дубликатъ не имѣетъ значенія Се duplicata n' a la valeur ni de la lettre

ни накладной, сопровождающей грузъ, ни | de voiture accompagnant l'envoi ni d' un con

коносамента (грузовой вѣдомости ). | naissement.

СТАТья 9. ARTICLE 9 .

Попеченіе объ упаковкѣ груза , въ слу- | Lorsque la nature de la marchandise néces

чаяхъ, когда грузъ, по своему свойству , | site un еmbаllage pour la préserver dе pеrtes

требуетъ упаковки для предохранения его | et ayaries en cours de transport, le soin en

отъ утраты или порчи въ пути , лежить | incombе a 'expéditeur.

на обязанности отправителя.

При неисполненіи отправителемъ этой | Si 'expéditeur n'a раѕ rеmрli ce devoir,

обязанности, желѣзная дорога, если только |le chemin de fer , a mоinѕ qu'il ne refuse la

она не откажется принять грузъ, вправѣ | marchandise, sera en droit de demander que

требовать, чтобы на накладной были особо | l'expéditeur reconnaisse, ѕоuѕ une mention

- в кото- |remise an transport, ѕur иш

,
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обозначены отправителемъ полное отсут- | spéciale dans la lettre de voiture, soit lе

ствіе упаковки или ея недостаточность, и | manque absolu d 'embаllage, soit son condition

чтобы кромѣ того было выдано имъ стан - | nement défectueux, et qu'en outre il remette

ціи отправленія особое о томъ объявленіе, | à la gare expéditrice unе déclaration speciale

согласно съ образцомъ, опредѣляемымъ въ | confоrmе аn modéle qui sera déterminé dans

исполнительныхъ постановленіяхъ. | les dispositions réglementaires .
Отправитель отвѣтствуетъ за послѣд L'expéditeur est responsable des consé

ствія удостовѣренныхъ такимъ способомъ | quences des défauts ainsi constatés, demême

недостатковъ упаковки, а равно и недостат- que des vісеѕ nоn apparents de l'embаllage.

ковъ, незамѣтныхъ снаружи. Всѣ убытки , } Tous les dоmmаgеs résultantde ces défectuosi

проистекающіе отъ этихъ недостатковъ упа - | tés d'embаllage sont à la charge de l'expédi

ковки , падаютъ на отправителя, который, | teur, qui, le cas échéant, deyra indemniser

въ случаѣ убытковъ для желѣзной дороги, | le chemin de fer. S'il n' y a pas eu dе décla

возмѣщаетъ ей таковые. Если отправите ration , l'expéditeur ne sera responsable des

мъ не было сдѣлано вышеупомянутаго | défauts apparents de l'embаllage que lor'squ'il

объявленія , то онъ отвѣтствуетъ за види - | sera coupable de dol .

мые снаружи недостатки упаковки въ томъ

только случаѣ, когда онъ окажется винов

нымъ въ здомъ умыслѣ.

Лемъ

СТАТЬЯ 10. ARTICLE 10.

Отправитель обязанъ приложить къ на - L 'expéditeur est tenu de jоіndre à la lettre

кладной всѣ долженствующіе сопровождать | de yoiture les papiers qui, avantla remise de
грузъ документы , которые необходимы для | la marchandise au destinataire, sont neces

исполненія, до сдачи груза получателю, | saires à l'accomplissement des formalités de

таможенныхъ, акцизныхъ и полицейскихъ, | douane, d 'octroi ou de police. L'expéditeur

обрядностей. Отправительотвѣтственъпредъ | est rеѕроnѕаblе еnvers le chemin de fer de

желѣзною дорогою за всѣ убытки , могущіе | tоuѕ dоmmages qui pourraiеnt résultеr de

послѣдовать вслѣдствие отсутствія, недоста- | l'absence, de l'insuffisance on de l'irregularite

точности или неправильности этихъ доку. | de ces pieces, sauf le cas de faute de la part
ментовъ, за исключеніемъ случаевъ винов- | du chemin de fer.

ности самой желѣзной дороги .

Желѣзная дорога не обязана повѣ- | Le chemin de fer n'est pas tenu d 'examiner

рять вѣрность и достаточность этихъ доку- | si les papiers sont exacts et suffіѕаntѕ.

ментовъ.

Таможенныя, акцизныя и полицейскія | Les formalités de douane, d' octroi ou de

обрядности исполняются, пока грузъ на - | police seront rеmрlіеѕ еn cours de route par

ходится въ пути, желѣзною дорогою. | le chemin de fer. Celui-ci sera libre, sous sa

Послѣдняя, подъ своею отвѣтственностью, рrорrе rеѕроnѕаbіlіté, de confier ce soin a un

можетъ поручить эти обязанности ком- | commissionnaire ou de s'en charger lui- méme.
мисіонеру или взять ихъ на себя . Въ | Dans l' un et l'autre cas, le chemin de fer

томъ и другомъ случаѣ, на желѣзной до- | alira les obligations d'un commissionnaire.

porѣ лежать обязательства коммисіонера.

Однако лицо, имѣющее право распо-I Tоutefois l'ayant-droit à la marchandise

ряженія грузомъ, можетъ, или самолично, роurra Soit par lui- meme, Soit par un man

или чрезъ указаннаго въ накладной своего | dataire designé dans la lettre de yoiture,

уполномоченнаго, присутствовать при испол- | assister aux opérations de douane pour don

неніи таможенныхъ обрядностей для со- | ner tous les renseignements nécessaires con

общенія всѣхъ необходимыхъ свѣдѣній , | сеrnаnt la tarification de la marchandise et

касающихся тарификации груза, и заявле- || présenter ses observations. Cette faculté

нія своихъ замѣчаній. Это право, предо- | donnée à lауаnt-droit n 'emporte ni le droit

ставленное лицу, имѣющему право распо- de prendre possession de la marchandise, ni

ряженія грузомъ, не даетъ ему, однако- жъ, le droit de procéder aux operations de douane.

права ни на принятіе груза во владѣніе,

ни на совершеніе самому таможенныхъ

операцій.
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По прибытии груза на мѣсто назначе- | Le destinataire aura le droit de templir

нія , получателю предоставляется право со- | a l'arrivée de la marchandise dans la gare

вершать самому таможенных и акцизныя | dеѕtinаtаіrе lеѕ formalités de douane et d'octroi.

обрядности, если въ накладной не опредѣ- | a moins de stipulations соntrаires dans la

лено противныхъ тому условій . lettre de voiture.

СТАТЬЯ 11. ARTICLE 11.

Провозная плата исчисляется согласно | Les prix de transport seront calculés con

законно дѣйствующимъ и установленнымъ | formément aux tarifs légalement en yigueur

порядкомъ опубликованнымъ тарифамъ. | et diment publiés. Tоut traité particulier,

Всякое частное соглашеніе , которое имѣло | qui aurait pour effet d 'accorder a un ou plu

бы послѣдствіемъ предоставленіе одному | sieurs expediteurs unе réduction de prix sur

или нѣсколькимъ отправителямъ уменьше- | lеs tarifs, est formellement interdit et nul de

нія провозной платы противъ тарифовъ, plein droit. Tоutefois sont аutоrisées les ré

формально воспрещается и считается не- | ductions de prix diment publiées et également

имѣющимъ законной силы . Разрѣшаются, | accessibles a tous aux memes conditions.

однако, тарифныя понижения, которыя над

лежащимъ порядкомъ опубликованы и , при

одинаковыхъ условіяхъ, доступны всѣмъ

въ равной степени.

Сверхъ провозныхъ платъ и дополни Il ne sera perçu , au profit des chemins

тельныхъ или особыхъ издержекъ, преду- | de fer, en suѕ dеs taxes de transport et des

смотрѣнныхъ тарифами, не будуть взи . | frаiѕ accessoires ou spéciaux prévus par les

маться въ пользу желѣзныхъ дорогъ ни . | tarifѕ, аnсupe autre ѕоmme que les dépenses

какiя иныя суммы, кромѣ израсходован faites par les chemins de fer , – tels que

ныхъ желѣзными дорогами, какъ-то : пош- | droits de sortie, d'entrée et de transit, frais

линъ по вывозу, ввозу и транзиту, не | de camiоnnаgе d'unе gаrе a l'autre non

означенныхъ въ тарифѣ издержекъ за пере- | indiqués par le tarif, frais de réparations

возку грузовъ съ одной станции на дру- necessités par le conditiоnnеmеnt еxtérieur

гую, и расходовъ на исправленія , которыя, | ou intérieur des marchandises pour еn аѕ.

Вслѣдствіе внѣшняго или внутренняго свой - | ѕurеr la conservation. Ces dépenses deyront

ства товаровъ, необходимы для обезпеченія | ёtre diment соnѕtаtées et seront mention

ихъ сохранения. Эти издержки должны | nées sur la lettre de yoiture, qui sera

быть надлежащимъ образомъ удостовѣрены | accompagnée des pieces justificatives.

и обозначены въ накладной, съ приложе

ніемъ къ оной оправдательныхъ доку

ментовъ.

СТАТЬЯ 12. ARTICLE 12.

Если провозная плата не была упла Si les frais de transport n 'ont pas été

чена при сдачѣ груза къ отправкѣ, то та- | payés lors de la remise de la marchandise au

ковая считается переведенною на полу- | transport, ils seront considérés comme mis

чателя . la charge du destinataire.

Желѣзной дорогѣ, отправляющей гру- Le chemin de fer expéditeur pеut exiger

зы , предоставляется требовать уплаты про- | Tavance des frаіѕ dе transport lorsqu'il s'agit

возныхъ денегъ впередъ, если, по ея мнѣ- | de marchandises qui, d 'aprés son appréciation,

нію, предъявленный къ перевозкѣ грузъ sont sujettes à une prompte détérioration , ou

подвержень быстрой порчѣ, или же, если | quі, а саuѕе dе lеur valeur minime, ne lui

грузъ, по своей незначительной стоимости, | garantissent pas suffisamment les frais de

не обезпечиваетъ ей достаточно провозной | transport.

платы .

Въ случаѣ, когда при уцлатѣ провоз- Si, en cas de transport en port payé, le

ныхъ денегъ впередъ, стоимость перевозки | montant des frаіѕ ne pеut pas étre fixё

не можетъ быть точно опредѣлена при exactement au moment de l' expédition , le

пріемѣ груза къ отправкѣ, то желѣзной | chemin de fer pourra exiger le dépot d 'une

дорогѣ предоставляется требовать внесе- | somme représentant approximatіvеmеnt ces

нія, въ видѣ обезпеченія, денежной суммы , | frais.
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соотвѣтствующей приблизительно исчис

ленной провозной платѣ.

При неправильномъ примѣненіи тари En cas d 'application irrégulière du tarif

фа или ошибкахъ въ разсчетѣ при опре- | ou d'erreurs de calcul dans la fixation des

дѣленіи провозной платы и добавочныхъ | frais de transport et des frаіѕ accessoires, la

платежей, недоборъ подлежить уплатѣ, а | différence en plus оu еn mоinѕ dеvrа ёtre

переборъ - возврату. Всякая претензія на | remboursée. Tоute réclamation pour erreur

неправильный разсчетъ принимается лишь | n'est recevable que si elle est faite dans le

въ теченіе одного года, считая со дня пла - | délаi d 'un an apartir du jоur du paiement.

тежа. Постановленія , содержащаяся въ ст. | Les dispositions contenues dans l'art. 45,

45, части 3 - й , примѣнимы къ упомянутымъ | alinéa 3 , sont applicables aux réclamations

въ настоящей статьѣ претензіямъ, предъ- | mentionnées dans le présent article, tant

Являемымъ какъ противъ желѣзной дороги, | contre le chemin de fer qu'en sa fayeur. Les

такъ и въ ея пользу. Постановленія первой | dispositions de Palina 1 de l'art. 44 ne s'ap

части ст. 44 въ семъ случаѣ не примѣ - pliquent pas dans ce cas.

няются .

ICH 14mb Delai d'un an asP
contenues da

réclainations

Статья 13.

Отправителю предоставляется право на

ARTICLE 13.

L 'expéditeur pourra grever la marchan

свыше стоимости груза. Этотъ наложен - | de sa yaleur. Tоutefois, ce remboursement ne

ный платежъ не долженъ, однако, превы - роurra excéder le maximum fixé par les

шать наибольшаго размѣра, установлен- | dispositions réglementaires qu'autant que tous

наго исполнительными постановленіями ; |lеs chemins de fer qui participеnt аu trans

исключения изъ сего правила допускаются | port y соnѕеntіrоnt. Les marchandises dont

не иначе, какъ съ согласія всѣхъ участвую- | le prix de transport pеut ёtre réclamé

щихъ въ перевозкѣ желѣзныхъ дорогъ. | d'avance (art. 12, alinéa 2 ), ne pourront pas

сительно тѣхъ товаровъ, за которые про

возная плата можетъ быть требуема впередъ

(ст. 12, часть 2 ).

За отправленіе съ наложеннымъ плате L 'envoi contre remboursement donnera

жомъ взимается коммисіонная плата, ко- | lieu à la perception d'une taxe a determiner

торая имѣетъ быть опредѣлена тарифами . | par lеs tarifs.

Обязанность желѣзной дороги произ- Le chemin de fer ne sera tenu de payer

вести отправителю уплату по наложенному le remboursement à l'expéditeur que du mo

платежу начинается съ момента взноса | ment ou le montant en aura été soldé par

означеннаго платежа получателемъ груза. | le destinataire. Le chemin de fer n'est pas

Желѣзная дорога не обязана платить впе- | tenu de payer d 'ayance des débours faits

редъ издержекъ, произведенныхъ до при- | ayant la соnѕignаtіоn de la marchandise.

нятія ею груза къ перевозкѣ.

Если грузъ выданъ получателю безъ | Si la marchandise a été déliyrée au desti

предварительной уплаты имъ наложеннаго | nataire sans encaissement préalable du rem

на грузъ платежа, то отвѣтственность за | bоurѕеmеnt, le chemin de fer” sera rеѕроnѕаblе

убытки падаетъ на желѣзную дорогу, ко- | du dоmmаge et sera tenu de payer immédia

торая обязана немедленно уплатить отпра- | tement a l'expéditeur le montant de ce dom

вителю сумму этихъ убытковъ до размѣра | mage jusqu' concurrence du montant du

наложеннаго платежа, сохраняя за собою | remboursement, sauf ѕоn rеcоurѕ соntre le

право взысканія съ получателя . destinataire.

СТАТья 14 . ARTICLE 14 .

Исполнительныя постановленія устано- | Les dispositions réglementaires établiront

Вятъ общая правила о наибольшихъ пре- | des prescriptions générales соnсеrnаnt les

дѣльныхъ срокахъ доставки , исчисленіи , | délais maxima de liyraison, le calcul, le

началѣ отправки, перерывѣ и истечении | point dе départ, l'interruption et l'expiration

сроковъ доставки . |des délais de livraison .
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Если по законамъ и правиламъ одного | Lorsque d 'aprés les lois et réglements

государства допускаются спеціальные та- | d'un pays il peut étre créé des tarifs spéciaux

рифы съ пониженными цѣнами и съ прод- a prix réduits et a delais аllоngés, lеѕ admi

ленными сроками доставки, то управленія | nistrations de chemins de fer de ce pays

желѣзныхъ дорогъ этого государства мо- | pourrоnt aussi appliquer cеs tarifs a délais

гутъ примѣнять эти тарифы съ продлен - | allongés dans le trafic international.

ными сроками и въ международномъ тор

говомъ сообщеніи.

Сроки доставки опредѣляются, впро- Les délais de liyraison sont d 'ailleurs

чемъ, условиями тарифовъ, которые при - fixés par lеs dispositions des tarifs applicables

мѣняются къ каждому частному случаю. | dаnѕ сhаque cas spécial.

СТАТЬЯ 15. ARTICLE 15 .

Одному лишь отправителю принадле- L 'expéditeur a seul le droit de disposer

жить право распоряжаться грузомъ, при | de la marchandise, soit en la retirant a la

чемъ онъ можетъ взять его обратно со | gаrе dе départ, soit en l' arrétant en cours

станціи отправления или задержать въ de route, soit en la faisant déliyrer au lieu

пути , или требовать выдачи его на стан- | dе dеѕtinаtiоn оu en cours de route à une

ціи назначенія, или въ дорогѣ не тому по- ! personne autre que celle du destinataire

лучателю, который значится въ накладной, indiqué sur la lettre de voiture.

а другому.

Однако отправитель можетъ воспользо- | Toutefois l'expéditeur ne pеut exercer се

ваться своимъ на то правомъ только въ | droit qu'autant qu'il produit le duplicata de

томъ случаѣ, если предъявить дубликатъ | la lettre de voiture. Le chemin de fer qui se

накладной. Если желѣзная дорога испол- | sera conformé aux ordres de l'expéditeur sans

нила приказъ отправителя, не требуя отъ | exiger la représentation de ce duplicata , sera

него предъявленія сказаннаго дубликата , responsable du préjudice causé par ce fait

то она отвѣтственна въ причиненномъ симъ | vis-a - yis du dеѕtinаtаіrе auquel ce duplicata

дѣйствіемъ ущербѣ предъ получателемъ | aura été remis par l'expéditeur.

груза, которому этотъ дубликатъ былъ пе

реданъ отправителемъ.

Указанныя требованія отправителя же Le chemin de fer n 'est tenu d'exécuter

лѣзная дорога обязана исполнять лишь въ | cеs оrdres de l' expéditeur que lorsqu'ils sоnt

томъ случаѣ, если они были ей переданы | transmis par l'intermédiaire de la gare d'expe

чрезъ посредство станціи отправленія . | dіtіоn.

Право отправителя на распоряженіе | Le droit de l'expéditeur, méme muni du

грузомъ, даже если онъ имѣетъ въ рукахъ | duplicata, cesse lorsque, la marchandise étant

дубликатъ накладной, прекращается съ | arrivée a destination, la lettre de voiture a

момента передачи накладной получателю été remise au destinataire, ou que celui-ci a

по прибытии груза на станцію назначенія, intenté l'action mentionnée à l'article 16 en

а равно въ случаѣ предъявленія получате assignant le chemin de fer. A partir de ce

лемъ къ желѣзной дорогѣ указанного въ moment, le droit de disposer passe au desti

ст. 16 иска въ судебномъ порядкѣ. На | nataire, aux ordres duquеl le chemin de fer

чиная съ этого момента, право распоряже- doit ѕе соnformer sous peine d'étre respon

нія грузомъ переходить къ получателю, | sаblе еnvers lui de la marchandise.

съ требованіями котораго желѣзная дорога

должна сообразоваться подъ страхомъ от

вѣтственности предъ нимъ за грузъ.

Желѣзная дорога не имѣетъ права ни | Le chemin de fer ne pеut ѕе refuser a

отказываться отъ исполненія упомянутыхъ | l'execution des ordres dont il est fait mention

въ 1 - й части этой статьи требованій, ни ја 'alinéa 1, ni appоrtеr dеs rеtаrdѕ оu des

замедлять или измѣнять ихъ исполненіе , | changements cеs оrdres, qu'autant qu'il en

если тѣмъ не нарушается правильность | résultеrаіt un trouble dans le service régulier

службы движенія. de l'exploitation .

Упомянутыя въ 1 - й части этой статьи | Les ordres mentionnés a l'alina 1 dоivent

требования должны быть сдѣланы посред- | ёtre donnés au mоyеn d'unе déclaration écrite,

ствомъ письменнаго и отправителемъ под- | signée par l'expéditeur conformément au



176

писаннаго заявленія , въ предписанной | fоrmulаirе рrеѕсrit par lеs dispositions régle.

исполнительными постановленіями формѣ. | mentaires. Lаdіtе déclaration dоit être répétée

Сказанное заявление должно быть повто- | sur le duplicata de la lettre de voiture,

рено на дубликатѣ накладной, который | lequel sera présenté en mеmе tеmрѕ аn сhеmin

долженъ быть, въ то же время , предъявленъ | de fer et rendu par ce dernier à l'expéditeur.

желѣзной дорогеѣ и возвращенъ ею отпра

вителю.

Всякое заявленіе, сдѣланное отправи . Тоute disposition de l'expéditeur donnée

телемъ въ иной формѣ, считается недѣй. | sous unе autre forme sera nulle et nоn avenue.

ствительнымъ.

Желѣзная дорога имѣетъ право на воз Le chemin de fer aura droit au rembour

вратъ расходовъ, произведенныхъею вслѣд- | sement des frаiѕ résultant de l'execution des

ствіе исполненія упомянутыхъ въ 1 - й части | ordres mentionnés à l'alina 1, a moins que

требованій , если только эти требованія не | Pordre n'ait eu pour cause la faute du chemin

были вызваны виною самой желѣзной до- | de fer.

роги .

были, по

выпологоворомъ
омазной до- |

СТАТья 16. ARTICLE 16.

Желѣзная дорога обязана выдать на- | Le chemin de fer est tenu dе délivrer,

кладную и грузъ въ мѣстѣ назначенія, | au lieu de destination, la lettre de yoiture

указанному въ накладной получателю, подъ | et la marchandise au destinataire, contre

его росписку и при уплатѣ имъ денегъ, quittance et remboursement du montant des

причитающихся согласно накладной . créances résultant de la lettre de voiture.

По прибытiи груза на мѣсто назначе-T Aprés arrivée de la marchandise au

нія, получатель можетъ, дѣйствуя за свой | lieu de destination, le destinataire est auto

счеть или за счетъ другого лица , требо- | rise, soit qu'il аgіѕѕе dans sоn рrорrе intérét,

вать отъ своего имени , чтобы предоставлен - | soit dans l'intérét d'autrui, a faire valoir en

ныя ему по договору перевозки права | son рrорrе nom, vis- a - vis du chemin de fer,

были, по выполненіи имъ возложенныхъ | lеs droits résultant du соntrаt dе transport

на него тѣмъ договоромъ обязанностей, pour l'execution des obligations que ce contrat

осуществлены со стороны желѣзной до- | lui impose. Il pоurra, nоtаmment, demander

роги. А именно : получателю предостав- | au chemin de fer la remise de la lettre de

ляется требовать отъ желѣзной дороги пе- | voiture et la déliyrance de la marchandise.

редачи ему накладной и выдачи груза. | Се droit s'éteint quand l'expéditeur, muni

Право это прекращается, если отправи . | du duplicata, a donné au chemin de fer, en

тель, снабженный дубликатомъ, сдѣлалъ, | vertu de l'art. 15, un ordrе соntrаire.

въ силу ст. 15- й противоположное распо

ряженіе .

Указанная отправителемъ станція на - La station destinataire désignée par

значенія признается мѣстомъ выдачи груза. | l'expéditeur еѕt considérée comme lieu de

livraison .

СТАТЬЯ 17. ARTICLE 17.

Принятіе груза и накладной обязы - La réception de la marchandise et de la

ваетъ получателя къ уплатѣ желѣзной до - | lettre de voiture oblige le destinataire 4

рогѣ суммы всѣхъ платежей, причитаю- | payer au chemin de fer le montant des

щихся согласно накладной . créances résultant de la lettre de voiture.

СТАТЬЯ 18. ARTICLE 18 .

Если перевозка груза встрѣтила пре Si le transport est empêché ou inter

пятствіе или была пріостановлена по чрез- | rompu par force majeure ou par un cas for

вычайнымъ обстоятельствамъ, или вслѣд- | tuit quelconque et que la marchandise ne

ствіе какой -либо случайности, и грузъ не ! puisse pas étre transportée par une autre

могъ бы быть направленъ другимъ путемъ, | route, le chemin de fer demandera de non

ю желѣзная дорога испрашиваетъ новыхъ | velles inѕtruсtiоnѕ a l'expéditeur.

указаній у отправителя.
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Въ такомъ случаѣ отправитель можетъ | L'expéditeur pourra résilier le contrаt, а

отступиться отъ договора, но обязанъ уп - | charge par lui de payer au chemin de fer

латить желѣзной дорогѣ, если на нее не | le montant de firais préparatoires au trans

падаетъ никакой вины, всѣ расходы по port, ceux de déchargement et ceux de trans

подготовленію къ перевозкѣ, расходы по I port proportionnellement à la distance déja

выгрузкѣ груза и по его перевозкѣ, про parcourue, à moins que le chemin de fer ne

порціонально пройденному уже грузомъ раз- | soit en fаute.

стоянію.

Если, въ случаѣ такой задержки, грузъ Lorsqu'en cas d'interruption le transport

можетъ быть направленъ другимъ путемъ, pеut étre effectué par une autre route, le

то желѣзная дорога имѣетъ право рѣшить: | chemin de fer aura le droit de décider, s 'il

въ интересѣ ли отправителя - направить | est de l'intéret de l'expéditeur, soit de faire

грузъ по этому другому пути, или, задер continuer la marchandise par cette autre

жавъ его, испросить указанія у отпра route, soit de l'arrêter en demandant des

instructions à l'expéditeur.

Если у отправителя не имѣется дубли Si l'expéditeur n 'est pas en possession du

ката накладной, то сдѣланныя имъ, въ | duplicata de la lettre de voiture, lеs іnѕtruс

предусмотрѣнныхъ настоящею статьею слу- | tiоnѕ qu'il dоnnеrа, dans les cas prévus par

чаяхъ, распоряженія не могутъ касаться | le présent article, ne pourront pas modifier

ни личности получателя , ни мѣста назна- | la désіgnаtіоn du destinataire ni le lieu de

ченія . destination .

ВИтеля .

Статья 19. ARTICLE 19.

ІІорядокъ выдачи грузовъ, а равно обя- La liyraison des marchandises ainsi que

зательная въ извѣстныхъ случаяхъ для | obligation éventuelle du chemin de fer de

желѣзной дороги доставка груза на домъ | remettre la marchandise au domicile d' un

получателю, не проживающему на станціи | destinataire non domicilié à lа stаtіоn dе

назначения, опредѣляются согласно зако- dеѕtinаtiоn, ѕоnt réglées conformément aux

намъ и постановленіямъ, примѣнимымъ къ | lois et rеglеmеntѕ en vigueur et applicables

желѣзной дорогѣ, обязанной выдать грузъ. | an chemin de fer chargé de la livraison.

stinati
on
, som domicil

ié
au domic

iles
de

СТАТья 20. ARTICLE 20 .

Желѣзная дорога, доставляющая грузъ 1 Le chemin de fer dernier transporteur est

къ мѣсту назначенія, обязана взыскать, | tenu d 'opérer , lors de la livraison, le re

при выдачѣ его, всѣ причитающіеся по | couvrement de la totalité des créances ré

накладной платежи , а именно: провозную sultant de la lettre de voiture, notamment

плату, дополнительные сборы , таможенные des frаіѕ dе transport, des frаiѕ accessoires,

и другие расходы , сдѣланные въ видахъ | de ceux de douane et autres débours néces

исполненія перевозки, наложенные на грузъ | sités par l'exécution du transport, des rem

платежи и иныя, могущія числиться на | bоurѕеmеntѕ et autres sоmmеѕ qui pourrаient

грузѣ, выдачи. Это взысканіе желѣзная grever la marchandise. Il opère ces recouvre

дорога производить, какъ за свой собствен - | mеntѕ tаnt pour son соmрte que pour celui

ный счетъ, такъ и за счетъ предшествую des chemins de fer précédents ou des autres

щихъ дорогъ, или другихъ заинтересован - | intéressés.

ныхъ лиць .

СТАТья 21. ARTICLE 21.

Желѣзная дорога имѣетъ въ обезпече- Le chemin de fer a sur la marchandise

ніе всѣхъ взысканій , указанныхъ въ ст . | lеs droits d'un créancier gаgiste pour la tota

20, залоговое право на грузъ. Это право | lité des créances indiquées dans l'article 20.

остается въ силѣ до тѣхъ поръ, пока грузъ | Ces droitѕ ѕubѕiѕtеnt аussi longtemps que la

находится въ рукахъ желѣзной дороги, или | marchandise se trouvе еntrе lеѕ mаinѕ du

третьяго лица , которое удерживаетъ оный | chemin de fer ou d'un tiers qui la détient

за ея счеть. pour lui

12
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СТАТья 22. ARTICLE 22 .

Дѣйствія залоговаго права опредѣля- Les effets du droit de gage ser

ются по законамъ той страны , гдѣ проис- | d' aprés les lois du pays oй s'effectue la li

ходить выдача груза. yraison.

СТАТья 23. ARTICLE 23 .

Каждая желѣзная дорога, взыскавъ, Chaque chemin de fer est tenu après

при отправленіи или при выдачѣ груза | encaissement, soit au départ, soit à l'arrivée,

провозную плату и прочие , обусловленные | des frаіѕ dе transport et autres créances

договоромъ перевозки, платежи, обязана | résultant du соntrаt dе transport, de payer

уплатить участвовавшимъ въ перевозкѣ же- | aux chemins de fer intéressés la part leur

лѣзнымъ дорогамъ причитающаяся имъ час- revenant sur cеs frais et créances.

ти изъ тѣхъ провозной платы и платежей .

Послѣдняя изъ участвовавшихъ въ пе- Le chemin de fer dernier transporteur

ревозкѣ желѣзная дорога отвѣчаетъ за по- | est responsable du paiement de la lettre de

ступленіе всѣхъ слѣдующихъ по накладной voiture, s'il délivre la marchandise sans re

денегъ, если грузъ былъ выданъ ею безъ | couvrer le montant du par le destinataire,

взысканія суммы , причитавшейся съ по sous réserve des droits du chemin de fer

лучателя груза; но при этомъ та желѣз- | contre le destinataire .

ная дорога сохраняет за собою право

требовать удовлетворенія съ получателя

груза .

Передача груза одною желѣзною доро La remise de la marchandise par un

гою послѣдующей, въ порядкѣ перевозки, | transporteur au transporter subsequent

предоставляетъ первой право тотчасъ же I dоnnе lе droit au premier dе débiter de suite

поставить сумму издержекъ и платежей , | en соmрte courant le transporteur subséquent

слѣдующихъ по накладной въ моментъ | du montant des frais et créances dont était

передачи груза, въ дебетъ текущаго счета | greyée la lettre de үoiture au moment de

съ послѣдующею желѣзною дорогою, подъ | la remise de la marchandise, sous réserve du

условіемъ произвести окончательный раз- | cоmрtе défіnіtіf a établir соnformément a

счетъ, согласно 1 - й части настоящей | l' alina 1 du présent article.

статьи .

Суммы , причитающаяся одной желѣз- | Les créances d' un chemin de fеr соntre

ной дорогѣ съ другой за международныя | un autre, qui résultent d' un transport in

перевозки, не подлежатъ аресту въ томъternational, sont insaiѕiѕѕаblеѕ, lorsque le

случаѣ, если желѣзная дорога-должница на- | chemin de fer débiteur a son siege dans un

ходится в другомъ государствѣ, нежели | territoire autre que celui dont dереnd le

желѣзная дорога-кредиторша. Исключеніе | chemin de fer créancier. In'y a d'excep

представляеть только тотъ случай, когда | tiоn que dans le cas ou la saisie est faite

арестъ налагается на основании рѣшенія, а raison d'un jugеmеnt rendu par l'autorité

постановленного судебною властью того го- judiciaire de PEtаt аuquel appartiеnt le che

сударства, которому принадлежитъ дорога- min de fer créancier .

кредиторита.

Равнымъ образомъ, подвижной составъ| Le matériel roulant des chemins de fer ,

желѣзныхъ дорогъ, а также вся вообще | ainsi quе lеs оbjеtѕ mоbіlіеr'ѕ généralement

содержащаяся въ этомъ составѣ и принад- iquelconques contenus dans ce materiel et

лежащая желѣзной дорогѣ движимость, не I qui appartiennent au chemin de fer, ne peu

могутъ подлежать аресту въ иномъ госу vent également faire l'objet d 'aucune saisie

дарствѣ, нежели въ томъ, которому при sur un territoire autre que celui dont dé

надлежить желѣзная дорога -собственница, pend le chemin de fer propriétaire , sauf le

за исключеніемъ случая , когда арестъ на cas où la saisie est faite à raison d 'un ju

лагается по судебному рѣшенію, постанов gement rendu par l'autorité judiciaire de

денному судебною властью того государ l'Etat auquel appartient le chemin de fer

ства, которому принадлежить дорога соб- | propriétaire.

ственница .
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СТАТЬЯ 24 . ARTICLE 24 .

Если встрѣчаются препятствія въ вы | Lorsqu'il se présente des empêchements

дачѣ груза, то станція , обязанная выдать i & la liyraison de la marchandise, la station

грузъ, должна немедленно извѣстить о томъ | chargée de la liyraison doit en prévenir sans

отправителя, чрезъ станцію отправленія. | retard expéditeur par l'entremise de la gare

Она ни въ какомъ случаѣ не имѣетъ права | d'expédition. Elle ne doit en aucun саѕ rе

отсылать грузъ обратно, безъ особаго на | tourner la marchandise sans le consentement

То согласiя отправителя. exprès de l'expéditeur.

Впрочемъ, независимо постановленій Du reste, et sauf les dispositions de l'ar

слѣдующей статьи, въ случаяхъ препят- | ticle suivant, le mode de procéder dans les

ствія къ выдачѣ груза, надлежить посту- | cas d'empéchement à la livraison est déter-

пать согласно съ узаконеніями и правилами , miné par les lois et règlements en vigueur,

дѣйствующими на той желѣзной дорогеѣ, | applicables au chemin de fer chargé de la

которая обязана выдать грузъ . livraison .

СТАТЬЯ 25. ARTICLE 25.

Во всѣхъ случаяхъ полной или частич - Dans tous les cas de perte totale ou par

ной утраты и повреждения груза, желѣз- | tielle et d 'ayarie, lеѕ administrations de che

нодорожныя управленія обязаны произво mins de fer sont tenues de faire immédia

дить немедленно разслѣдованія, удостовѣ tement des recherches , d 'en constater le ré

рять письменно результатъ таковыхъ и со sultat par écrit, et de le communiquer aux

общать о нихъ заинтересованнымъ лицамъ, | intéressés sur leur demande, et en tous cas

по ихъ требованію и , во всякомъ случаѣ, а la gare d'expedition.

станціи отправленія .

Если желѣзная дорога обнаружила или | Si le chemin de fer découvre ou sup

предполагаетъ частичную утрату или по- | pose une реrte partielle ou unе ayarie de

врежденіе груза, или если подобная утрата | la marchandise , ou si l'ayant-droit en al

и поврежденіе указаны лицомъ, имѣющимъ | légue l'existence, il sera immediatement

право распоряжения грузомъ, то немедлен- | dressé un proces- verbal par le chemin de fer

но составляется протоколъ, съ цѣлью вы pour constater l'état de la marchandise , le

яснить состояніе груза, сумму убытка и , |montant du dommage, et autant que possible

насколько возможно, причину частичной | la cause de la perte partielle et de Tavarie,

утраты или повреждения груза и время, | et l'époque & laquelle elles rеmоntеnt. En

когда такая утрата или поврежденіе груза cas de perte totale de la marchandise, il

произошли . Въ случаѣ полной утраты гру- | sera églement dressé un proces- verbal.

за, равным образомъ, составляется про

токолъ.

Удостовѣреніе это должно быть сдѣлано | La vérification deyra étre faite confor

Согласно законамъ и правиламъ той страны , | mément aux lois et réglements du pays ой

гдѣ оно состоялось. elle a lieu .

Сверхъ того, каждое заинтересованное En outre tout intéressé sera en droit de

лицо имѣетъ право требовать удостовѣренія | demander la соnѕtаtаtіоn judiciaire de l' état

состояния груза судебнымъ порядкомъ. de la marchandise.

СТАТЬЯ 26 . ARTICLE 26 .

Право иска къ желѣзнымъ дорогамъ | Les actions contrе lеs chemins de fer

по договору международной перевозки гру - | qui naissent du соntrаt dе transport inter

Зовъ принадлежитъ лишь тому, кто имѣетъ i national n'appartiennent qu' celui qui a lе

право распоряженія грузомъ. droit de disposer de la marchandise .

Если отправитель не въ состояніи пред Si le duplicata n 'est pas représenté par

ставить дубликата накладной, то онъ мо- | l' expéditeur, celui- ci ne pourra intеntеr l'ac

жетъ вчинать искъ только съ согласія по tion que si le destinataire l'a autorisé à le

лучателя . faire.

ise .

Si le dup celui-ci ne pour la autoris

СТАТья 27. ARTICLE 27.

Желѣзная дорога, принявшая грузъ къ | Le chemin de fer qui aaccepté au trans

перевозкѣ, вмѣстѣ съ накладною, отвѣт- 1 port la marchandise avec la lettre de voi

12 +
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2 port
internationaler entre eux, êtreation ou

ственна за выполненіе перевозки на всемъ| turе , еѕt rеѕроnѕаblе dе l'execution du trans

пути, до выдачи груза . port sur le parcours total jusqu'à la livraison .

Каждая послѣдующая дорога, прини Chaque chemin de fer subséquent, par le

мая грузъ вмѣстѣ съ первоначальною на- fait mème de la remise de la marchandise

кладною, вступаетъ тѣмъ самымъ, въ со- | avec la lettre de voiture primitive, parti

отвѣтствующій условіямъ накладной дого cipe au contrat de transport conformément

воръ перевозки и принимаетъ на себя a la lettre de voiture, et accepte obliga

обязанность выполнить перевозку, согласно | tіоn d'executer le transport en vertu de

съ сей накладной . | cette lettre.

Исковыя требованія, основанныя на ! L'action fondée sur le contrаt dе trans

договорѣ международной перевозки , за ис- port international ne pourra, sauf le recours

ключеніемъ случаевъ обратнаго требованія | des chemins de fer entre eux, ёtre іntеntée

желѣзныхъ дорогъ между собою, могутъ que contre la première administration ou

быть судебнымъ порядкомъ предъявлены celle qui aura reçu en dernier lieu la mar

только къ управленію первой дороги, или | chandise avec la lettre de voiture, ou contre

къ управленію той, которая послѣднею | l'administration sur le réseau de laquelle le

приняла грузъ по накладной , или къ до- | dоmmаgе aura été occasionné. Le deman

рогѣ, по линии которой учиненъ былъ | deur aura le choix entre lеѕ ѕuѕdіtеѕ admi

ущербъ. Истецъ имѣетъ право выбора | nistrations.

между управленіями означенныхъ дорогъ.

Искъ можетъ быть предъявленъ только L 'action ne sera intentée que devant un

такому суду, который находится въ госу - | tribunal siègeant dans Etat ou l'adminis

дарствѣ, гдѣ управленіе дороги-отвѣтчицы | tration actionnée aura son domicile, et qui

имѣетъ свое мѣстопребываніе и которому | sera compétent d'aprés les lois de cet Etat.

такой искъ подсуденъ по законамъ этого

государства .

Послѣ предъявления иска, истецъ те- Une fois l'action intеntée, le droit d'op

ряетъ право выбора между указанными въ | tiоn еntіrе lеs chemins de fer mentionnés a

3 - й части желѣзными дорогами . l'alinéa 3 est éteint.

СТАТЬЯ 28. ARTICLE 28 .

Требованія , основанныя на договорѣ | Les réclamations fondées sur le contrat

международной перевозки, могутъ быть | de transport international porront être for

предъявляемы и противъ другихъ желѣз- | méеs cоntre une autre administration que

нодорожныхъ управленій , нежели тѣ, кои | celles désignées dans l'article 27, alinéа 3 ,

указаны въ 3 - й части ст. 27, если эти | lоrqu'elles se présentent sous la forme de

требования предъявляются въ формѣ встрѣч - | demandes reconventionnelles on d'exceptions

ныхъ исковъ, или возражений и если пер- | et que la demande principale soit fondée

воначальный искъ основанъ на томъ же | sur le meme соntrаt dе transport.

договорѣ перевозки.

ныхъ
упрасти ст. 26 %

встрѣч - |

СТАТЬЯ 29 . ARTICLE 29.

Келѣзная дорога отвѣтственна за сво- | Le chemin de fer еѕt rеѕроnѕаblе dеѕ

ихъ служащихъ и за другихъ лицъ, коимъ| agents attachés a son service et des autres

она поручаетъ выполнение принятой ею | personnes qu'il emploie pour l'exécution du

на себя перевозки . transport dont il s'est chargé.

СТАТья 30. ARTICLE 30 .

Желѣзная дорога отвѣтственна, за ис- Le chemin de fer еѕt rеѕроnѕаblе, sauf

Ключеніемъ указанныхъ въ нижеслѣдую- | lеs dispositions contenues dans les articles

щихъ статьяхъ случаевъ, за убытокъ, при- | ci-aprés, du dоmmаgе résultant de la perte

чиненный утратою ( полною или частичною) | ( totale on partielle ) ou de l'ayarie de la

или поврежденіемъ груза, съ момента при - | marchandise, a partir de l'acceptation ou

нятія его къ перевозкѣ до выдачи . Съ нея | transport jusqu' à la livraison . Isera dé

с.Тагается эта отвѣтственность, если она | chargé de cette responsabilité s'il prouve que

докажетъ, что убытокъ произошелъ по | lе dоmmаgе a e pour cause unе fаute de
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винѣ лица, имѣющаrо право расtоряженія | l'ayant-droit, un ordre de celui-ci ne résultant

грузомъ, или вслѣдствіе его требованія, pas d 'unе fаute du chemin de fer, um vice

которое не было вызвано виною желѣзной рrорrе dе lа marchandise (détérioration in

дороги, или вслѣдствіе недостатковъ, свой- | térieure, déchet, coulаgе ordinaire, etc.), о

ственныхъ самому грузу (внутренней пор - | un cas de force majеurе.

чи , усышки , обыкновенной утечки и проч.),

или по силѣ чрезвычайныхъобстоятельствъ.

Если обозначенное въ накладной мѣсто Au cas où la lettre de voiture désigne

назначенія груза лежить не на желѣзно - | un lieu dе dеѕtinаtiоn qui n'est pas unе sta

дорожной станции, то отвѣтственность же- tіоn de chemin de fer, la responsabilité du

лѣзной дороги , основанная на настоящей chemin de fer , basée sur la présente Con

конвенціи, прекращается на послѣдней же- | vention, cеsse à la derniere gare. Le trans

лѣзнодорожной станции . Порядокъ даль- port ultérieur еѕt régi par l'article 19 .

нѣйшей перевозки опредѣляется статьей

19- й .

est régi noore . gare. Ile Con

СТАТья 31 . ARTICLE 31.

Желѣзная дорога не отвѣчаетъ: Le chemin de fer n 'est pas responsable:

1 ) за поврежденіе груза, который, со- | 1 ) De l'ayarie ѕurvenue aux marchandises

гласно тарифнымъ правиламъ или усло- | qui, en vertu dеs prescriptions des tarifs ou

віямъ, заключеннымъ съ отправителемъ, de conventions passées avec l'expéditeur, sоnt

перевозится въ открытыхъ вагонахъ, — | transportées en wagons découverts,

посколько такое повреждение произошло | en tаnt que і'ayarie ѕеrа résultée du

огъ риска подобнаго способа перевозки; | danger inhérent à ce mode de transport.

2 ) за поврежденіе груза, который, со- | 2 ) De l'avarie ѕurvenue aux marchandi

гласно сдѣланному въ накладной заявле- | ѕеѕ qui, suiyant la déclaration de l'expédi

нію отправителя (ст. 9), сданъ былъ къ | teur dans la lettre de voiture (article 9 ),

перевозкѣ безъ всякой упаковки или же sоnt remises en yrac ou avec un еmbаllage

въ упаковкѣ неудовлетворительной , тогда | défectneux , quoique, par leur nature et pour

какъ по свойству груза и въ предупреж- | ёtre à l'abri des реrtes et avaries, elles exi

деніе утраты его и поврежденій надлежа- I gent un еmbаllage,

щая упаковка была необходима, —

посколько поврежденіе дѣйствительно | en tаnt que l'ayarie ѕеrа résultée du manque

произошло вслѣдствіе отсутствiя или не- | ou de l'état défectueux de l'embаllage.

доброкачественности упаковки;

3 ) за повреждение груза, нагрузка или | 3 ) De l'ayarie ѕurvenue aux marchandises

выгрузка коего была предоставлена отпра - | qui, en vertu dеs prescriptions des tarifs ou

вителю или получателю . по тарифнымъ | des conventions spéciales passées avec l'ex

правиламъ или по особому соглашенію, péditeur, en tаnt que de telles conventions

заключенному съ отправителемъ буде та- | sont аutоrisées sur le territoire de l' Etat

кія соглашения допускаются на территории | ой elles sont appliquées, ont été chargées

государства, гдѣ они должны быть испол ou déchargées par celui-ci ou par le desti

нены , — nataire,

посколько причиненный ущербъ нахо en tant que l'avarie sera résultée du

дится въ зависимости отъ самаго способа danger inhérent à l'opération du chargement

нагрузки и выгрузки, или же отъ неис- | et du déchargement ou d 'un сhаrgеmеnt dé

правностей нагрузки ; fectueux.

4 ) за поврежденіе груза, который, по 4 ) De l'ayarie ѕurvenue aux marchandises

самому свойству своему, подверженъ осо- qui, pour des causes inherentes a leur na

бой опасности потерпѣть полную или час- | ture, sont exposées au dаngеr раrtісulier de

тичную утрату, или поврежденіе , вслѣд - | se perdre en tout ou en partie ou d 'être

ствіе поломки, ржавчины , внутренней пор avariées, notamment à la suite de bris, rouille ,

чи, утечки свыше обыкновенной нормы , | détérioration intérieure et spontanée, coulage

раструски и усышки, extraordinaire, dessiccation et déperdition ,

если поврежденіе произошло отъ ука- en tаnt que l'avarie est resultée de ce

занной опасности ; danger.
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5 ) за вредъ, причиненный живымъ жи 5 ) De l'avarie survenue aux animaux
Вотнымъ, — vivants,

если этотъ вредъ быхъ слѣдствіемъ осо en tant que l'avarie est résultée du dan

бой опасности , которую влечеть за собою | gеr раrtісulier que le transport de ces ani

желѣзнодорожная перевозка такихъ живот- | maux entraîne pour eux;

ныхъ;

6 ) за поврежденіе грузовъ и за вредъ 6 ) De l'avarie survenue aux marchandi

животнымъ, подлежащимъ перевозкѣ со- ses et bеѕtiaux dont le transport , aux termes

гласно тарифнымъ правиламъ или согла- | des tarifs ou dеs conventions passées avec

шеніямъ, заключеннымъсъ отправителемъ, 'expéditeur, ne s'effectue que sous escorte .

только при провожатыхъ,

посколько вредъ произошелъ отъ такой | en tаnt que l'ayarie est résultée du dan

опасности , устраненіе которой составляеть | ger que 'escorte a pоur but d'écarter.

цѣль сопровождения груза.

Если по обстоятельствамъ дѣла ока | Si, eu ёgard aux circonstances de fait,

жется, что повреждение груза могло прои - | l'ayarie a pu résultеr de l'unе dеs causes

зойти вслѣдствіе одной изъ вышеозначен - suѕmеntіоnnées, il yaura présomption que

ныхъ причинъ, то такъ и предполагается , | l'avarie résulte de l'une de ces causes, a

что поврежденіе произошло отъ одной изъ | moins que l'ayant- droit n'établisse le con

этихъ причинъ, пока лицо, которому при - | traire.

надлежить право иска, не докажетъ про

тивнаго.

СТАТья 32. ARTICLE 32 .

Что касается грузовъ, которые, по осо- | En ce qui concerne les marchandises qui,

бымъ природнымъ свойствамъсвоимъ, под - | en raison de leur nature particulière, subis

вержены обыкновенно убыли въ вѣсѣ вслѣд- sent en régle générale , par le fait seul du

ствіе перевозки, то желѣзная дорога отвѣт - | transport, un déchet de poids, le chemin de

ственна за такую убыль въ вѣсѣ лишь | fer ne répond de ces manquаntѕ qu'autant

постолько, посколько таковая убыль пре- 1 qu'ils dépassent la tolerance determinée par

вышаетъ норму, предусмотрѣнную испол- |lеs dispositions réglementaires.

нительными постановленіями .

Въ тѣхъ случаяхъ, когда нѣсколько | Dans le cas oй рluѕіеurѕ соliѕ ѕоnt trans

грузовыхъ мѣстъ перевозятся по одной portés avec unе seule lettre de voiture, la

накладной, норма убыли исчисляется от- | tolérance sera calculée séparément pour cha

дѣльно для каждaгo мѣста, если вѣсъ от- | que colis lorsque le poids dеs cоliѕ isolés est

дѣльныхъ мѣстъ указанъ въ накладной, | indiqué sur la lettre de voiture ou pеut étre

или можетъ быть удостовѣренъ какимъ- | constaté d 'une autre mаniеrе.

либо инымъ способомъ.

Такимъ ограниченіемъ отвѣтственности | Cette restriction de responsabilité ne peut

нельзя однако воспользоваться, если будетъ | pas toutefois étre invoquée lorsqu'il aura

доказано, что убыль вѣса, по выяснив. | été proupé que la perte, selon lеs circons

шимся обстоятельствамъ, произошла не tаnсеѕ du fait, ne résulte pas de la nature

вслѣдствіе свойства груза, или, что опре- | de la marchandise, ou que la tolerance fixée

дѣленная норма убыли въ вѣсѣ не соот- | ne pеut pas s'appliquer araison de la na

вѣтствуеть свойству груза или обстоятель- | ture de la marchandise оu dеs circonstan

ствамъ, при которыхъ произошла убыль. | cеs dans lesquelles s'est produit le man

quant.

Въ случаѣ полной утраты груза, ника En cas de perte totale de la mar

Кого вычета за убыль въ вѣст при возна chandise, il ne pourra être fait aucune dé

гражденіи не производится . duction résultant du déchet de route.

СТАТья 33. ARTICLE 33.

Если грузъ не былъ выданъ въ продол- 1 Si la livraison n 'a pas eu lieu dans les

женіе 30 дней, слѣдующихъ по истечении | trente jours qui suiyent l'expiration du délai

опредѣленнаго срока доставки (ст. 14 ), то | fixe pour la livraison (art. 14 ), l'ayant-droit
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лицо, имѣющее право иска, можетъ счи - peut, sans avoir a fournir d'autre preuүе,

тать грузъ утраченнымъ, безъ предъявле- | considerer la marchandise comme perdue.

нія другого доказательства.

СТАТья 34 . ARTICLE 34.

Если , въ силу предыдущихъ статей, Si, en vertu des articles précédents, l'in

вознагражденіе за полную или частичную | demnité pour реrte totale ou partielle de

утрату груза будетъ возложено на желѣз- | la marchandise est mіѕе a la charge du che

ную дорогу, то размѣръ такого вознаграж- | min de fer, l'indemnité sera calculée d'aprés

денiя исчисляется по торговой (биржевой i le prix courant des marchandises de méme

или рыночной) цѣнѣ грузовъ того же рода | nature et qualité, au lieu et à l'époque ой

и качества, соотвѣтственно тому мѣсту, la marchandise a été acceptée au transport.

гдѣни тому времени, когда грузъ принять A défaut de prix courant, l'indemnité sera

былъ къ перевозкѣ. За отсутствіемъ тор - | calculée d'aprés la yaleur ordinaire de la

говой цѣны размѣръ вознагражденiя исчис marchandise évaluée sur les mêmes bases .

ляется по обыкновенной стоимости груза, II sera alloué en outre les droits de douane,

опредѣленной на тѣхъ же основаніяхъ. de transport et autres frais qui auraient pu

Кромѣ того, подлежатъ возмѣщенію тамо être déboursés.

женные расходы , провозная плата и про

чiя издержки , которыя уже были упла

чены .

march
andid

'aprės tacour
ant

,"

СТАТья 35. ARTICLE 35.

Желѣзнымъ дорогамъ предоставлено до - Les chemins de fer auront la faculte

водить до всеобщаго свѣдѣнія тѣ особыя d'offrir au public des conditions spéciales

условія (спеціальные тарифы ), въ которыхъ (tarifs spéciaux) dans lesquelles sera fixé le

будетъ опредѣлень высшій размѣръ возна- maximum de l'indemnité a payer en cas de

граждения, за утрату или поврежденіе гру- | perte ou d 'avarie, à la condition que ces

за, съ тѣмъ, чтобы эти спеціальные тарифы | tarifs speciaux correspondent aine réduc

соотвѣтствовали пониженію общей провоз- | tiоn sur le prix de transport total calcule

ной платы , исчисленной по соотвѣтствен - | d 'aprés les tarifs respectifs ordinaires de cha

нымъ обыкновеннымъ тарифамъ каждой | que chemin de fer, et que le méme maximum

желѣзной дороги , и чтобы одинъ и тот | de l'indemnité soit applicable a tout lе раr

же высшій предѣльный размѣръ вознаграж- | cours.

денія примѣнялся на всемъ протяжении

перевозки .

СТАТья 36. ARTICLE 36 .

Лицо, имѣющее право на вознагражде - L'ayant-droit, en recevant le paiement de

ніе, можетъ, при получении такового за | l'indemnité pour la marchandise perdue, peut,

утраченный грузъ, оговорить въ роспискѣ, | dans la quittance, faire unе réserve d'aprés

чтобы , въ случаѣ розысканія этого груза | laquelle, si la marchandise est retrouvée dans

въ теченіе четырехъ мѣсяцевъ отъ срока | les quatre mois de l'expiration du delai le

доставки , желѣзная дорога немедленно из- | livraison, ilen soit ayisé immediatement par

вѣстила его о томъ. le chemin de fer.

Въ этомъ случаѣ лицо, имѣющее право | Dans ce cas, l'ayant-droit pourra, dans

на вознагражденіе, можетъ, въ течение 30 | lе délаi de 30 jours depuis le jоur ой il aura

дней, со времени извѣщенія его желѣзною | été avisé, exiger que la marchandise lui soit

дорогою, требовать, чтобы этотъ грузъ быль | délivrée sans frаiѕ, a son сhоix, a la gare

выданъ ему безвозмездно, по его выбору | dе départ ou a la gare de destination dé

или на станціи отправленія, или на стан . | signée dans la lettre de voiture et mоyen

ціи назначенія, указанной въ накладной, nantla rеѕtіtutіоn dе l'indemnité qu'il a rеquе.

взамѣнъ возвращенія дорогѣ полученнаго

имъ вознагражденія .

Если не было сдѣлано оговорки, око- | Si la réserve dont il est question à l'ali

торой выше упомянуто въ 1 - й части, или | néa 1 ci-dessus n' a pas été faite, ou si
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если лицо, имѣющее право на вознаграж- | l'ayant-droit n'a pas donné d'instructions dans
деніе, не дало никакихъ указаній, въ те- | lе délаi de 30 jоurѕ mеntіоnné à l' alinéa 2

ченіе вышеупомянутаго во 2 - й части 30-ти | ci-dessus, ou encore si la marchandise a été
дневнаго срока, или же, если утраченный | retrouvée postérieurement au délаi de quatre

грузъ былъ розысканъ по истеченіи четы - | mois, le chemin de fer disposera de la mar

рехъ мѣсяцевъ, то желѣзная дорога вправѣ chandise retrouvée, conformément aux lois

распорядиться имъ согласно съ законами | de son pays.

своей страны.

СТАТья 37. ARTICLE 37 .

Въ случаѣ поврежденiя груза желѣзная En cas d 'avarie le chemin de fer aura à

дорога уплачиваетъ такую сумму, на ко payer le montant intégral de la déprécia

торую понизилась стоимость груза . Если tіоn subie par la marchandise. Si l'expédi

перевозка производилась по спеціальному | tiоn a eu lieu sous le régime d'un tarif spé.

тарифу, согласно статьѣ 35, то пропорціо- | cial conformément à l'article 35, l'indemnité

нально уменьшается и вознагражденіе. ! à allouer sera proportionnellement réduite.

Статья 38. ARTICLE 38 .

Если имѣется объявленіе о суммѣ убыт- S 'il ya unе déclaration d 'intérét à la

ка, могущаго произойти отъ недоставки livraison, il pоurra étre alloué, en cas de

или неисправной доставки груза, то, въ реrte totale ou partielle, en outre de l'in

случаѣ полной или частичной утраты гру- demnité fixée par l'article 34 et en cas d'ava

за, сверхъ вознаграждения, предусмотрѣн - | rie , en outre de l'indemnité fixée d'aprés

наго статьею 34, а въ случаѣ повреждения | l'article 37, des dоmmаgеs-intéréts, qui ne

груза, сверхъ вознагражденія, предусмот- i pоurront pas dépasser la ѕоmmе fіxée par la

рѣннаго статьею 37, можетъ быть назна- déclaration, a charge par l'ayant-droit d'éta

чено еще особое вознаграждение за убыт- blir l'existence et le montant du dоmmаgе .

ки, однако не свыше назначенной въ объ

явленіи суммы и съ тѣмъ условіемъ, что

бы лицо, имѣющее право на вознаграж

Деніе, доказало дѣйствительность и размѣръ

понесеннаго убытка .

Исполнительныя постановленія опредѣ Les dispositions réglementaires fixeront

Iяютъ наибольшій размѣръ дополнительной | le maximum de la taxe supplementaire que

провозной платы , которую отправитель обя - | l'expéditeur aura apayer en cas de déclara

занъ внести въ случаѣ объявленія суммы | tіоn dе lа sоmmе représentant l'intérét a la

убытка отъ недоставки или неисправной livraison .

доставки груза .

СТАТья 39. ARTICLE 39 .

Желѣзная дорога отвѣтственна за убы - Le chemin de fer еѕt rеѕроnѕаblе du dom

токъ, причиненный несоблюденіемъ сро- і таgе occasionné par l'inobservation des dé

ковъ доставки груза (ст. 14 ), если только lais de liviraison ( art. 14 ), a mоinѕ qu'il ne

она не докажетъ, что замедленіе произошло prоu ve que le retard рrоviеnt d'une circons

Отъ обстоятельства, независящаго отъ ея tance independante de sa volonté et de

воли и ея дѣйствій . i son fait.

СТАТья 40 . ARTICLE 40.

Если грузъ не доставленъ въ срокъ, то En cas de retard dans la liyraison, il

потерпѣвшій можетъ взыскивать возна - pоurra étre réclamé, sans qu'il yait a prоu

гражденіе въ нижеслѣдующемъ размѣрѣ, ; yer qu'un dоmmаgе soit résulté de ce retard :

не доказывая понесенныхъ имъ отъ про

срочки убытковъ, а именно:

1 / о провозной платы за просрочку, рав- 1 1 / 10 du prix de transport pour un retard

нуто или меньшу10 1/10 срока доставки; | egаl оu inférieur 41/10 du délаi de transport;
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2 ]10 продозной платы за просрочку,1 2 /10 du prix de transport pour un retard

равную или меньшую 2/10 срока доставки; | égal ou inférieur a 2/10 du délаi de transport ;

3 /10 провозной платы за просрочку,1 3 /10 du prix de transport pour un retard

равную или меньшую 3 /10 срока доставки; | egаl оu inférieur a 3/10 du délаi de transport ;

4 /10 провозной платы за просрочку, рав- 1 * / 10 du prix de transport pour un retard

ную или меньшую */10 срока доставки; ёgal ou inférieur a * / 10 du délаi de transport ;

5 /10 провозной платы за просрочку, пре- 1 5 /10 du prix de transport pour tout re

вышающую * /10 срока доставки . | tаrd supérieur a * / 10 du délаi de transport.

Если же вышеупомянутые убытки под - | Si lаdite preuve est fournie, il pоurra

тверждены доказательствомъ, то въ возна- ёtre аllоue, a titre de dоmmаgеs-intéréts,

граждение может быть назначена сумма, | unе ѕоmme qui ne deyra pas toutefois dépas

не свыше, однако, провозной платы . ser le prix du transport.

Если имѣлось объявленіе о суммѣ убыт S'il y a eu déclaration de l'intérêt à la

ка, могущаго произойти отъ недоставки | livraison, il pоurra étre réclamé, sans qu'il

или неисправной доставки груза, то воз- y ait a prouver qu'un dоmmаgе soit résulté

награжденіе безъ доказательства того, что | de ce retard :

просрочкою дѣйствительно нанесенъ убы

токъ, можетъ быть потребовано въ раз

мърѣ:

2 /10 провозной платы за просрочку, рав- | 2 | 10 du prix de transport pour un retard

ную или меньшую 1 /10 срока доставки; | ёgal ou inférieur a 1 /1o du délаi de transport ;

4 /10 провозной платы за просрочку, рав- 4 /10 du prix de transport pour un retard

ную или меньшую 2/10 срока доставки; égal ou inférieur à ?/ 10 du délai de transport;

6/10 провозной платы за просрочку, рав- 1 ° / 10 du prix de transport pour un retard

ную или меньшую 3 /10 срока доставки; | ёgal on inférieur a 3 /10 du délаi de transport;

8 / 10 провозной платы за просрочку, рав- 8 / 10 du prix de transport pour un retard

вую или меньшую 4 /10 срока доставки ; | égal ou inférieur a * /10 du délаi de transport ;

10/10 провозной платы за просрочку,1 10/10 du prix de transport pour un retard

превышающую /10 срока доставки . supérieur à 1 / 10 du délai de transport.

Если же потерпѣвшимъ представлено | Si la preuve est fournie qu'un dоmmage

доказательство того, что, вслѣдствіе про- | est résulté de ce retard, il pоurra étre alloué

срочки, произошелъ для него убытокъ, то |Пle montant de ce dommage. Dans l'un et

въ вознаграждение можетъ быть назначена | l'autre cas le montant de l'indemnité ne

сумма въ полномъ размѣрѣ убытка. Какъ | pourra pas dépasser la ѕоmmе déclarée.

въ томъ, такъ и въ другомъ случаѣ сумма

вознаграждения не можетъ превышать сум

мы, показанной въ объявленіи .

СТАТья 41. ARTICLE 41.

Уплата вознаграждения за убытки въ 1 Le paiement de l'indemnité pleine et en

полномъ размѣрѣ съ процентами можетъ | tiere соmрrеnаnt lеѕ dоmmаgеs еt intéréts,

быть потребована во всѣхъ тѣхъ случаяхъ, | pourra étre demandé dans tous les cas ou lе

когда убытокъ причиненъ злымъ умысломъ | dоmmаgе aurait pour cаuѕе un dol ou une

желѣзной дороги или явнымъ упущеніемъ | fаute graye de la part du chemin de fer.

съ ея стороны .

Статья 42. ARTICLE 42.

Лицо, имѣющее право на вознагражде L 'ayant-droit pourra demander des inté

ніе, можетъ требовать уплаты процентовъ | rеtѕ а raison de six pour cеnt de la ѕоmmе

въ размѣрѣ шести годовыхъ, со всей сум- | fixée comme indemnité. Сеѕ intéréts com

мы опредѣленнаго ему вознаграждения . Эти | mеnсent a courir a partir du jоur de la

проценты начисляются съ того дня, какъ | demande.

требованіе вознагражденія заявлено .

СТАТья 43. ARTICLE 43.

Отвѣтственность желѣзной дороги , вы - La responsabilité telle qu' elle résultе du

текающая изъ договора перевозки, не рас- соntrаt dе transport ne s'applique pas aux
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пространяется на предметы , которые, бу- | objets qui, bien qu'exclus du transport on

дучи исключены изъ перевозки или до- | admis seulement ѕоuѕ сеrtаіnеѕ conditions,

пущены къ перевозкѣ лишь подъ извѣст- | auraiеnt été néanmoins expédiés sous une

ными условіями , тѣмъ не менѣе были сданы | déclaration inсоrrесtе ou іnеxасtе ou pour

къ отправкѣ подъ неправильнымъ и не | lesquels 'expéditeur n'aurait раѕ rеmрli les

точнымъ наименованіемъ, или относительно | mеѕurеs de süreté prescrites.

которыхъ отправителемъ не были выпол

нены предписанныя мѣры безопасности.

ARTICLE 44.

Всѣ претензій, вытекаюція изъ дого Le paiement du prix de transport et des

вора перевозки, прекращаются съ момента | autres frаіѕ a la charge de la marchandise,

уплаты провозныхъ денегь и прочихъ пла et la réception de la marchandise , éteignent ,

тежей и принятия груза получателемъ. contre le chemin de fer , toute action pro

venant du contrat de transport.

Иски , однако, не погашаются : Toutefois l'action n 'est pas éteinte :

19 если лицо, имѣющее право на воз 1º Si l'ayant-droit peut fournir la preuve

награжденіе, можетъ представить доказа - | quе lе dоmmаgе a pour cаuѕе un dol ou une

тельства, что убытокъ произошелъ отъ | fаute grave du chemin de fer.

злаго умысла или явнаго упущенія со сто

роны желѣзной дороги ;

2° по претензіямъ за просрочку, когда 20 En cas de réclamation pour cause de

таковыя претензіи предъявлены къ одной | retard, loursqu' elle est faite à l' unе dеs admi

изъ отвѣтственныхъ, по ст. 27, части 3 - й , nistrations désignéеs cоmmе rеѕроnѕаblеѕ раr

желѣзныхъ дорогъ въ теченіе срока, не | l'article 27, alinéa 3, dans un délai ne dé

превышающаго семи дней, исключая изъ | passant pas sept jours, non compris celui de

этого срока день полученія груза; la réception .

3° по претензіямъ за недостатки въ | 3° En cas de réclamation pour dеfаuts

грузѣ, которые были удостовѣрены, соглас- | constatés conformément à l'article 25, ayant

но статьѣ 25, до принятія груза получа l'acceptation de la marchandise par le desti

телемъ, или которые надлежало удостовѣ nataire, ou dont la constatation aurait dû être

рить согласно статьѣ 25, но этого не сдѣ faite conformément à l'article 25 et n'a été

лано по винѣ желѣзной дороги ; omise que par la faute du chemin de fer.

4° по претензіямъ за такіе незамѣтные 4° En cas de réclamation pour dommages

снаружи недостатки, которые были обна non apparents extérieurement, dont l'exis

ружены по принятіи груза, но только на | tence est constatée après la réception , mais

слѣдующихъ условіяхъ : seulement aux conditions suivantes :

а ) требованіе объ удостовѣреніи состоя a ) La demande en constatation faite au

нія груза должно быть предъявлено же- | chemin de fer ou au tribunal competent con

лѣзной дорогѣ, или подлежащему суду, со formément à l'article 25 , doit avoir lieu im

гласно статьѣ 25, немедленно по обнару- | médiatement après la découverte du dom

женіи ущерба и никакъ не позже семи | mаge, et au рluѕ tаrd dans les sept jours &

дней по полученіи груза ; partir de la réception de la marchandise.

б ) лицо, имѣющее право на вознаграж- 1) L'ayant-droit doit prouver que le dom

деніе, обязано доказать, что такой ущербъ mage s'est produit dans l'intervalle écoulé

произошелъ въ періодъ времени между | entre la remise au transport et la liyraison.

пріемомъ груза къ перевозкѣ и выдачею

его .

Если, однако, получателю возможно | Si toutefois la verification de la marchan

было провѣрить грузъ на станціи назна dise par le destinataire a été possible à la

чeнiя и если таковая провѣрка была пред gare de destination et si elle a été offerte

ложена желѣзною дорогою, то правило па par le chemin de fer , il n 'y a plus lieu d 'ap

раграфа 4 болѣе не примѣняется. pliquer la disposition contenue dans le pa

ragraphe 4.

Получатель вправѣ отказаться отъ при - Le destinataire sera libre de refuser la

нятія груза даже послѣ принятия имъ на - | réception de la marchandise meme aprés ré

кладной и уплаты провозныхъ денегъ до | ception de la lettre de voiture et paiement
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тѣхъ поръ, пока , согласно его требованію, | des frаіѕ dе transport, aussi longtemps que

не будетъ удостовѣренъ указываемый имъ | lе dоmmаgе dont il soutіеnt l'existence, n'aura

ущербъ. Оговорки, сдѣланныя при приня- I pas été constate conformément a sa réquisi

тіи груза, значенія не имѣють, если только tion. Les réserves faites lors de la réception

желѣзная дорога не изъявила на нихъ | de la marchandise ne sont d'aucun effet,

согласія . moins qu 'elles ne soient consenties par le

chemin de fer.

Если при выдачѣ груза не окажется Si l' un ou l'autre des оbjеtѕ dеѕignés dans

того или другого предмета, изъ указан- | la lettre de yoiture Yenait a mаngеr lоrѕ

ныхъ въ накладной , то получатель можетъ de la livraison, lе dеѕtinаtаіrе pоurra exclure

исключить въ роспискѣ (ст. 16) недоста | dans la quittance (art. 16) lеs cоliѕ non

ющая мѣста, обозначивъ ихъ особо. livrés , en les désignant spécialement.

Требованія , упомянутыя въ настоящей Les réclamations mentionnées au présent

статьѣ, должны быть сдѣланы письменно. | article dоiyent étre faites par écrit .

СТАТья 45. ARTICLE 45 .

Требованiя о вознагражденіи за полную | Les actions en indemnité pour реrtе tо

или частичную утрату груза, за повреж- | tale ou partielle , ayarie de la marchandise

деніе и просрочку въ доставкѣ груза по - | ou retard dans sa livraison , sont рrеѕсrites

гашаются годовою давностью, — если возна - par un аn , lorsque l'indemnite n'a pas déja

гражденіе не было уже прежде опредѣлено | été fixée par une reconnaissance du chemin

признаніемъ его желѣзною дорогою, полю- | de fer, par trаnѕасtiоn оu pаr un jugement.

бовною сдѣлкою, или судебнымъ рѣшеніемъ. | La prescription еѕt dе trоiѕ аnѕ ѕ'il s'agit

Срокъ для предъявленія требованій овоз- | d'une action en dоmmаgеs-intéréts prévue a

награжденіи за убытки по пункту 1 - му ст. | l'art. 44, № 1 .

44 , погашается трехлѣтнею давностью.

Въ случаѣ повреждения или утраты | En cas d 'avarie ou de perte partielle de

части груза , началомъ давности погашенія | la marchandise, la prescription court a partir

считается день выдачи груза; въ случаѣ | du jоur de la liyraison ; en cas de perte to

же полной утраты груза или просрочки | tale de la marchandise оu de retard dans la

въ доставкѣ, давность начинается со дня | livraison, la prescription court du jоur oil

истеченія срока доставки . expire le délai de livraison .

Перерывъ давности опредѣляется зако- | L'interruption de la prescription еѕt régie

нами страны, гдѣ предъявлено требованіе. par les lois du pays ou l'action est intentée.

СТАТья 46. ARTICLE 46 .

Претензіи, прекращенныя или погашен- | Les réclamations éteintеѕ оu рrеѕсrites

ныя давностью, въ силу постановленій | conformément aux dispositions des articles 44

статей 44 и 45, не могутъ быть предъяв- | et 45 ne pеuvеnt étre reprises ni sous la

ляемы вновь ни въ видѣ встрѣчныхъ ис forme d 'une demande reconventionnelle ni

ковъ, ни въ видѣ возраженій . sous celle d'une exception .

СТАТья 47. ARTICLE 47.

Дорога, уплатившая, въ силу постанов- Le chemin de fer qui a payé unе indem

леній настоящей конвенціи, какое- либо nité en vertu dеs dispositions de la présente

вознагражденіе, имѣетъ право обратного Convention aura le droit d 'exercer un re

требованія ( регресса ) къ другимъ, участво» | cours contrе lеs chemins de fer qui ont con

вавшимъ въ перевозкѣ желѣзнымъ доро couru au transport, conformément aux dis

гамъ, на основаніи нижеслѣдующихъ пра - | positions suivantes :

Вилъ:

10 отвѣтственность падаетъ исключи- 1° Le chemin de fer par la faute duguеl le

тельно на ту желѣзную дорогу, по винѣ | dоmmаgе a été cause en est seul responsаblе.

которой произошелъ ущербъ;

2° если ущерб , произошелъ по винѣ 1 2° Lorsque le dommage a été causé par

нѣсколькихъ желѣзныхъ дорогъ, то каж- | le fait de plusieurs chemins de fer, chacan

дая изъ нихъ отвѣтствует" ь за вредъ, ею | d'eux répond du dоmmаgе causé par sa propre

причиненный. Когда же установленіе по- | fаute. Si dans l'espece une telle distinction
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добной раздѣльной отвѣтственности ока- | est impossible selon lеs circonstances du fait,

жется , по обстоятельствамъ дѣла, невоз- | la répartition de l'indemnité aura lieu entre

можнымъ, то вознагражденіе распредѣ. | lеs chemins de fer аyаnt commis la fаute,

ляется между виновными желѣзными до - d'aprés les principes énoncés dans le numéro 3 .

рогами по началамъ, изложеннымъвъ пунк

тѣ 3 -мъ;

3° если не может быть доказано, что | 3° S'il ne pеut être prouvé que le dom

ущербъ произошелъ по винѣ одной или | mаgе a été causé par la faute d 'un оu de

нѣсколькихъ желѣзныхъ дорогъ, то всѣ | рluѕіеurѕ сhеmins de fer, tous les chemins

участвовавшия въ перевозкѣ дороги , за ис- I de fer intéressés au transport, a 'exception

ключеніемъ тѣхъ, которыя докажутъ, что | de ceux qui prouveront que le dommage n'a

ущерб , причиненъ былъ не на ихъ ли | pas été occasionné sur leurs lignes, répon

ніяхъ, несутъ отвѣтственность пропорціо | dront du dommage proportionnellement au

нально провозной платѣ, которая причи prix de transport que chacun d 'eux aurait

талась бы каждой дорогѣ по тарифу, въ percu conformément au tarif en cas de l'exé

случаѣ исправной перевозки груза . cution régulière du transport.

Въ случаѣ несостоятельности одной изъ| Dans le cas d'insolyabilité de l'un des

дорогъ, упомянутыхъ въ настоящей ста- | chemins de fer mentionnés au présent ar

тьѣ, происпедшій отъ сего убытокъ для | ticle, lе dоmmаge qui en résultеrаit pour le

желѣзной дороги , уплатившей вознаграж- | chemin de fer qui apayé l'indemnité , sera

деніе, распредѣляется между всѣми желѣз- | réparti entre tous les chemins de fer qui

ными дорогами, участвовавшими въ пере- | ont рrіѕ раrt аu transport proportionnelle

возкѣ, пропорціонально провозной платѣ, | ment au prix de transport revenant à cha

причитающейся каждой изъ нихъ. cun d 'eux .

ра .

СТАТья 48. ARTICLE 48 .

Изложенныя въ ст. 47 правила при | Les règles énoncées dans l'art. 47 seront

мѣняются также и къ случаямъ просрочки |appliquées en cas de retard. Si le retard a

въ доставкѣ груза. Если просрочка прои- | eu pour cause unе fаute collective de plu

зошла по совокупной винѣ нѣсколькихъ | sieurs chemins de fer, l'indemnité sera mise

желѣзныхъ дорогъ, то каждая несетъ от- a la charge desdits chemins de fer propor

вѣтственность въ размѣрѣ, соотвѣтствую- | tiоnnеllеmеnt à lа durée du retard sur leurs

щемъ продолжительности просрочки на ея | réseaux respectifs.

собственной линии .

Распредѣленіе срока доставки между A défaut de conventions spéciales, les dis

всѣм и участвующими въ перевозкѣ же- | positions réglementaires determinent la ma

лѣзными дорогами, въ случаѣ, если не | nière dont lе délаi dе lіvraison doit étre ré

послѣдуетъ между ними особаго по сему | parti еntrе lеs divers chemins de fer qui

предмету соглашенія , производится на ос- participеnt аu transport .

нованіи правилъ, опредѣленныхъ исполни

тельными постановленіями .

СТАТья 49. ARTICLE 49.

Въ случаяхъ обратнаго требованія (ре - En cas de recours, il n' y aura pas de

гресса ), круговая отвѣтственность участво- | solidarité entre рluѕіеurѕ сhеmins de fer in

вавшихъ въ перевозкѣ желѣзныхъ дорогъ | téressés au transport.

примѣненія не имѣетъ.

Статья 50. ARTICLE 50 .

Обратное требованіе желѣзныхъ дорогъ 1 La demande en recours des chemins de fer

другъ къ другу должно быть основано, въ | entre eux a pour base, in quali et quanto,

отношении самаго вознаграждения и его | la décision défіnіtіvе rendue au рrосеѕ prin

размѣра, на окончательномъ рѣшеніи, по- | cipal contre le chemin de fer exerçant le

слѣдовавшемъ по главному иску желѣзной | recours en indemnité, роuryu que l'assigna

дороги , предъявившей обратное требованіе | tiоn ait été dument signifiée aux chemins de

о вознагражденіи, если желѣзныя дороги, | fer a actiоnnеr раr yoie de recours et que
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привлекаемыя къ дѣлу по праву обратнаго | ceux- ci aient été a meme d'intervenir dans

требованія, были установленнымъ поряд- | lе рrосеѕ.

комъ извѣщены опервоначальномъ искѣ

и имѣли возможность вступить въ дѣло.

Судебное установленіе, разсматриваю- Le juge saiѕi de l' action principale fіxеrа,

щее основной искъ, опредѣляетъ возможно | selon lеs circonstances du fait, lеs delais

кратчайшій срокъ подобнаго вступленія | ѕtrісtеmеnt nécessaires pour Texercice de ce

въ дѣло, сообразуясь съ его обстоятель- | droit.

ствами .

СТАТья 51. ARTICLE 51.

Желѣзная дорога, желающая восполь Le chemin de fer qui veut exercer son

зоваться правомъ обратнаго требованія, | recours doit former sa demande dans une

обязана предъявить свой искъ одновре- | seule et mémе іnѕtаnсе cоntre tous les che

менно и въ одномъ и томъ же судѣ ко | mins de fer intéressés, avec lesquels il n' a

всѣмъ участвовавшимъ въ перевозкѣ же- pas transigé, sous peine de perdre son re

лѣзнымъ дорогамъ, съ койми она не за cours contre les chemins de fer non actionnés.

ключила полюбовной сдѣлки, подъ стра

хомъ потери права обратнаго требованiя къ

желѣзнымъ дорогамъ, къ коимъ искъ ею

предъявленъ не былъ.

Судъ постановляетъ по такимъ искамъ Le jugе dоit statuer раr un seul et mene

одно общее рѣпеніе . Желѣзныя дороги, кЬ jugеmеnt. Les chemins de fer actionnés ne

коимъ искъ предъявленъ, не имѣютъ права | pourront pas exercer un recours ultérieur.

дальнѣйшаго обратного требованія .

СТАТья 52. ARTICLE 52 .

Не дозволяется соединять производство Il ne sera pas permis d 'introduire le re

по обратному требованію съ производствомъ | cours en garantie dans l'instance relative a

по основному иску о вознагражденіи. la demande principale en indemnité .

Статья 53. ARTICLE 53.

Иски по обратному требованію подле- Le juge du domicile du chemin de fer

жатъ исключительно вѣдомству того су- | contre lequel le recours s'exerce est exclu

дебнаго установленія, гдѣ находится мѣсто- | ѕivеmеnt competent pour toutes les actions

пребываніе желѣзной дороги, къ которой | en recours.

предъявлено обратное требованіе .

Если искъ предъявляется къ нѣсколь- Lorsque l'action deyra étre іntеntée contre

кимъ желѣзнымъ дорогамъ, то дорога - I plusieurs chemins de fer, le chemin de fer

истица вправѣ избрать одно изъ судебныхъ | demandeur aura le droit de choisir, entre les

установленій, коймъ, въ силу части 1 - й |jugеѕ rеcоnnus compétеntѕ en yertu de l'ali

настоящей статьи , подсудны дороги -отвѣт- | néa 1 du présent article, le juge devant le

чицы . quel il portera sa demande.

СТАТья 54. . ARTICLE 54.

Независимо сего, желѣзнымъ дорогамъ Sont réservées les conventions particu

предоставляется право входить между со lières que les chemins de fer peuvent, soit

бою, либо заранѣе, либо въ каждомъ от- | d 'ayance, soit dаnѕ сhаque cas spécial, con

дѣльномъ случаѣ, въ особыя между собою | trасtеr еntrе eux concernant les recours.

соглашения относительно обратныхъ требо

ваній .

Статья 55. ARTICLE 55 .

Производство дѣла подчиняется прави - Sauf lеs dispositions соntrаirеѕ соntеnuеѕ

ламъ судопроизводства , дѣйствующимъ въ | dans la présente Convention, la procédure a

мѣстности, гдѣ находится судъ, которому | suiyre sera celle du juge compétent,
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дѣло подсудно, насколько эти правила не

измѣняются настоящею конвенціею.

Статья 56. ARTICLE 56 .

Судебныя рѣпенія, постановленныя, на | Les jugements prononcés contradictoire
Les jugеmеntѕ рrоmоnсеѕ

основаніи правилъ настоящей конвенціи, | ment ou pаr dеfаut par le juge compétent
подлежащимъ судебнымъ установленіемъ | en yertu dеs dispositions de la présente Con

въ порядкѣ состязательнаго судопроизвод- | vеntіоn, ѕеrоnt, lorsqu'ils sont deyenus exёси

ства или заочно, по вступленіи въ закон - | toires en yertu dеs lois appliquées par се

ную силу на основании правиль, примѣ juge compétent, déclarés exécutoires dans
няемыхъ этимъ подлежащимъ судебнымъ les Etats signataires de la Convention par

установленіемъ, исполняются компетент- | l'autorité compétente, sous les conditions et

ною властью въ государствахъ, подписав- | suiyant les formes établies par la législation
пихъ конвенцію, согласно условіямъ и de cet Etat , mais sans revision du fond de

формальностямъ, установленнымъ въ госу- | l'attaire, Cette disposition ne s'applique pas

дарствѣ, гдѣ рѣшеніе приводится въ ис- | aux jugеmеntѕ qui ne sont exécutoires que

полненіе, но безъ пересмотра дѣла по I provisoirement, non plus qu'aux condamna

существу . Правило это не примѣняется къ | tiоnѕ еn dоmmаgеs-intéréts qui ѕеrаient pro

рѣшеніямъ, которыя подлежатъ лишь пред- | noncées, en suѕ dеs dépens, contrе un de

варительному исполненію, а также и къ | mandeur raison du rejet de sa demande.

тѣмъ, которыми присуждается съ истца,

вслѣдствіе отказа ему въ искѣ, вознаграж

деніе убытковъ и процентовъ сверхъ су

дебныхъ издержекъ.

Обезпеченіе уплаты судебныхъ издер - La caution à fournir pour аѕѕtіrеr lе

жекъ (cautio judicatum solvi) по судебнымъ | paiement des dépens ( cautio judicatum solvi )

искамъ, основаннымъ на международномъ ne pourra être exigée à l'occasion des actions

договорѣ перевозки, требованію не подле- judiciaires fondées sur le contrаt dе trans
жить. port international.

Статья 57 . ARTICLE 57.

Чтобы облегчить и обезпечить испол- Pour fасіlіtеr еt аѕѕurеr l'exécution de la

неніе настоящей конвенціи, учреждено бу - I présente Convention, il sera organisé un Of

детъ Центральное Бюро международной | fice central des transports internationaux,

перевозки, на обязанность котораго возла - | chargé :
гается :

1° принимать сообщеніе каждaго изъ L 1° de recevoir les communications de cha

договаривающихся государствъ и каждaгo | cun des Etats contractаntѕ et de chacune

изъ заинтересованныхъ управленій желѣз | des administrations de chemins de fer inté

ныхъ дорогъ и передавать ихъ другимъ | rеsséеs еt dе lеs notifier aux autres Etats

государствамъ и управленіямъ; et administrations.

2° собирать, приводить въ порядокъ и 2º de recueillir , coordonner et publier les

публиковать всякаго рода свѣдѣнія, касаю- | renseignements de toute nature qui interes

щіяся службы международной перевозки ; sent le service des transports internationaux .

3° давать, по просьбѣ сторонъ, свои за | 3° de prononcer, a la demande des par

ключения по спорамъ, могущимъ возник- | ties, des sentences sur lеѕ lіtіgеѕ qui pour

нуть между желѣзными дорогами; raient s'élever entre les chemins de fer.

4° разбирать просьбы объ измѣненіяхъ L 4° d 'instruire les demandes en modifica

настоящей конвенціи и во всѣхъ подле tion de la présente Convention , et en tout

жащихъ случаяхъ предлагать договари - | cas, quand il yaura lieu, de proposer aux

вающимся государствамъ назначение новой | divers Etats la réunion d 'une nouvelle Con

конференцій; | férence.

5° наконецъ, облегчать между разными 5° enfin de faciliter entre les diverses

управлениями какъ финансовыя сношенія, | administrations les relations financières né

вызываемыя международными перевозка- | cessitées par le service des transports inter

ми , такъ и взысканіе неуплаченныхъ дол- | nationaux et le recouvrement des créances

Говъ, и содѣйствовать къ обезпеченію, въ | restées en souffrance, et d' assurer, ce point
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этомъ отношеніи, сношеній желѣзныхъ До- | de yue, la sécurité des rappоrts des chemins

рогъ между собою. I de fer entre eux.

Мѣстопребываніе , составъ и организа- Un réglement spécial determinera le siege,

ція этого Бюро, а также и средства для | la composition et l'organisation de cet ottice,

его дѣйствій, опредѣляются особымъ поло- | ainsi quе ѕеѕ mоyеns d'action.

женіемъ.

Mb Hropo TOT
de l'un des lui-ci a const

СТАТья 58. ARTICLE 58 .

На предусмотрѣнное статьею 57-ою | L 'Office central prévu à l'article 57 est

Центральное Бюро возлагается пріемъ за - | chargé de recevoir les notifications des Etats

явленій государствъ, относительно внесенія concernant l'inscription ou la radiation d 'un

той или другой желѣзной дороги въ со chemin de fer sur la liste dressée en confor

ставленный, согласно статьѣ 1 - й , списокъ, mité de l'article 1er.

или исключения изъ него.

Дѣйствительное вступление новой же L 'entrée effective d 'un chemin de fer nou

лѣзной дороги въ договоръ международной | yeau dans le service des transports interna

перевозки послѣдует , только по истеченіи tіоnаux n 'aura lieu qu' un mois aprés la date

мѣсяца съ того числа , коимъ помѣчено | de la lettre de l'Office notifiant la présen

извѣщеніе Бюро, сообщающее о семъ про- | tation aux autres Etats.

чимъ государствамъ.

Исключеніе желѣзной дороги изъ спи - La radiation d 'un chemin de fer sera faite

ска производится Центральнымъ Бюро тот- par l'office central aussität qu'il aura requ

часъ по получении имъ отъ одного изъ до- | de l'un des Etats contractаntѕ lа notifica

говорившихся государствъ извѣщенія о томъ, | tiоn que celui- ci a constate que pour une

что подвѣдомственная ему и внесенная въ | raison financiere ou pour un empéchement

составленный имъ списокъ желѣзная до- | matériel, un chemin de fer dependant de cet

рога по финансовымъ обстоятельствамъ, Etat et porté sur la liste par lui dressée netootmot mer na lista meile

или вслѣдствіе матеріальнаго препятствія, ѕе trouve plus dans la condition de satisfaire

не въ состояніи болѣе, какъ то оффиціально ! aux obligations qui lui sont imposées par la

удостовѣрено, выполнять обязанностей, на | Convention.

нее налагаемыхъ настоящею конвенціею.

Одно полученіе исходящаго отъ Бюро | La ѕіmрlе réception de l'ayis émаnаnt de

увѣдомленія объ исключеніи какой -либо | l' Office dоnnеrа immediatement a chaque

желѣзной дороги изъ списка даетъ непо- | administration le droit de cesser, avec

средственно каждому желѣзнодорожному chemin de fer dénoncé, toutes relations de

управленію право прервать всѣ съ ука transport international, sauf ce qui concerne
занною дорогою сношенiя по международ les transports en cours , qui devront être con

ной перевозкѣ, исключая тѣхъ, кои каса - | tinués jusqu'a destination.

ются принятыхъ уже къ отправленію гру.

Зовъ и кои должны продолжаться до до .

ставленія грузовъ по назначенію.

Lamparo O OH-1160 l'Office Lotion le droit de
cessrelations de

Статья 59. ARTICLE 59 .

Каждые три года по крайней мѣрѣ | Tous les trois anѕ аl mоinѕ unе confé

будетъ собираться конференція изъ деле - rence de délégués des Etats participant a

гатовъ отъ участвующихъ въ конвенціи | la Convention sera réunie, affin d'apporter

государствъ, для внесенія въ постановле- | aux dispositions de la présente Convention

нія настоящей конвенціи необходимыхъ |lеѕ аméliorations ou modifications jugées né

улучшенiй или измѣненій. cessaires.

Однако, конференцій могутъ быть со- Toutefois, des conférences pourrоnt avoir

зываемы и ранѣе этого срока, по требова- | lieu avant cette époque, sur la demande du

нію по крайней мѣрѣ, четвертой части изъ | quаrt аu moins des Etats intéressés.

числа заинтересованныхъ государствъ.

СТАТЬЯ 60. ARTICLE 60 .

Настоящая конвенція обязательна для La présente Convention engagera chaque

каждaгo подписавшаго ее государства въ | Etat signataire pour la durée de trois ans,
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теченіе трехъ лѣтъ, считая со дня вступ- a partir du jоur ой elle entrera en vigueur.

ленія ея въ дѣйствіе. Каждое государство, | Chague Etat qui youdra se retirer à l'expi

которое пожелало бы отступиться отъ кон - | rаtіоn de ce délаi devra prévenir les autres

венцій по прошествии этого срока, обязано | Etats unе аnnée d'ayance. A défаut de noti

предупредить о томъ прочія государства | fісаtіоn, l'engagement sera cense proroge

за годъ впередъ. Если такого извѣщенія pour une nouvelle pérіоdе dе trois anѕ.

не послѣдовало, настоящее соглашеніе бу

детъ считаться продолженнымъ на новый

трехлѣтній срокъ.

Настоящая конвенція имѣетъ быть пред - La présente Convention sera soumise a

ставлена, въ возможно скоромъ времени , lа rаtification des Etats contractаntѕ аussi

на ратификацію договаривающихся госу- | tоt que faire se pourra et n'entrera en vi

дарствъ и вступитъ въ силу только чрезъ | guеur que trois mois aprés la date de l'échange

три мѣсяца послѣ обмѣна ратификацій . | des actes de ratification .

Въ удостовѣреніе чего, сказанные упол | En foi de quoi, les Plénipotentiaires res

номоченные подписали настоящую конвен - Tpectifs l'ont signée et yоnt apposé lеurѕ cа

цію и приложили къ оной печати своихъ | chets.

гербовъ.

Учинено въ Бернѣ, четырнадцатаго ок - Fait & Berne, le quatorze octobre mil

тября тысяча восемьсотъ девятидесятаго | huit сеnt quatre-yingt- dix.

года .

За Россію:

( м . п .) подп. А . Гамбургерь.

подп. Н . Изнари.

За Германію:

( м . п .) подп. Отто фонь- Бюлов .

За Австро- Венгрію:

( м . п.) подп. Сейллеры.

За Бельгію:

( м. п.) подп. I. Жоорисъ.

За Францію:

( м . п .) поди. Графъ де Дисбах .

( м. п.) подп. Жоржи.

За Италію:

( м . п.) подп. А . Пейролери .

За Люксембургъ:

( м. п .) подп. В . Лейбфридъ.

За Нидерланды :

( м . п .) подп. Т. М . К. Ассерь.

подп. Ж . І. М . ванъ Римсдик ..

За Швейцарію:

( м . п.) подп. Вельти.

( м . п .) подп. Фарнери.

Pour la Russie :

(L . S.) (SIGNÉ) A . Hamburger.

(SIGNÉ) N . Isnard .

Pour l'Allemagne:

( L . S .) (SIGNÉ) Otto von Bülow .

Pour l'Autriche-Hongrie :

(L . S.) (SIGNÉ) Seiller .

Pour la Belgique :

(L. s.) (SIGNЁ ) J . Jooris.

Pour la France :

(L . S.) (SIGNÉ ) Comte de Diesbach .

(L . S .) (SIGNÉ ) George.

Pour l'Italie:

(L . S.) (SIGNÉ) A . Peiroleri.

Pour le Luxembourg :

(1 . s.) (SIGNÉ) W . Leibfricd .

Pour les Pays-Bas :

( L . s.) (SIGNE) Т. М . С . Asser.

(SIGNÉ) J. I. M . van Riemsdyk .

Pour la Suisse :

( L. s.) (SIGNЁ ) Welti.

( L . S.) (SIGNÉ) Farner .

ПРОТОКОЛЬ. PROTOCOLE .

Нижеподписавшіеся уполномоченные, Au moment de procéder à la signature

приступая къ подписанію заключенной сего | de la Convention соnсlue lа dаtе dе се

числа конвенцій, заявили и постановили |jour, les Plénipotentiairеѕ ѕоuѕѕіgnés ont de

нижеслѣдующее : claré et stipulé ce qui suit :

19 Относительно статьи первой призна - 10 Au sujet de l'article premier, il est

но, что перевозки, пункты отправления и еntеndu quе lеs transports dont le point de

пункты назначения которыхъ находятся | départ et le point d'arrivée sont situés sur
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НИЖ исавшимися заЯВЛ то они

на территории одного и того же государ- | le territoire d' un méme Etat, et qui n 'em

ства и которыя захватывають территорію | pruntent le territoire d 'un autre Etat qu'en

другого государства лишь транзитомъ, по | transit sur une ligne exploitée par une admi

линіи, эксплуатируемой желѣзнодорожнымъ nistration dépendant de l'Etat d 'où part l'ex

управленіемъ, подчиненнымъ тому государ- | pédition, ne sont pas considérés comme trans

ству, откуда перевозка воспослѣдовала — не | ports internationaux.

почитаются за перевозки международныя.

Равнымъ образомъ, признано, что по- Іest de méme entendu quе lеs disposi

становленія настоящей конвенцій не при - | tiоnѕ de la présente Convention ne sont pas

мѣнимы къ перевозкамъ, производимымъ | applicables aux transports qui s' effectuent

отъ какого-либо пункта даннаго государ - | d 'un point quelconque du territoire d'un Etat,

ства : или до пограничной станции сосѣд- | en destination, soit de la gare frontiere d' un

няго государства, гдѣ должны исполняться | Etat limitrophe ou doiyent s'accomplir les

таможенныя обрядности, или до станцій , formalités de douane, soit d' unе stаtiоn ѕi

находящейся между упомянутою станціею tuée entre cette gare et la frontiere elle

и самою границею, если только отправи . | méme, a moins que l'expéditeur ne réclame

тель самъ не потребуетъ примѣненія къ | l'application de la présente Convention. II

такимъ перевозкамъ настоящей конвенціи . | en est de méme pour les transports effectués

То же правило распространяется и на пе- | de la gare frontiere ou de l' unе dеs stations

ревозки, производимыя отъ пограничной | intermédiaires ci-dessus désignées a ne gare

станцій , или отъ одной изъ упомянутыхъ | de l'autre Etat.

выше промежуточныхъ станцій — до какой

либо станціи смежнаго государства.

20 Относительно статьи одиннадцатой 1 2° Au sujet de l'article onze, il est dé

claré par les soussignés qu'ils ne peuvent

не могутъ принять никакого обязатель- prendre aucun engagement qui limiterait la

ства, которое клонилось бы къ ограниче liberté d 'action des Etats dans la réglemen

нію свободы дѣйствiй ихъ государствъ въ i tаtіоn du trafic intérieur de lеurѕ сhеmins

отношении установления исполнительныхъ } de fer. Ils constatent, du reste, chacun er

правилъ во внутреннемъ сообщеніи под- | ce qui concerne l' Etat qu'il représente, que

вѣдомственныхъ имъ желѣзныхъ дорогъ. cette réglementation est actuellement en har

Они, впрочемъ, удостовѣряютъ — каждый |monie avec les principes posés dans l'article

въ отношении представляемаго имъ госу. | onze de la Convention, et ils considerent

дарства — что это установленіе означен - | comme désirable que cette harmonie soit

ныхъ правилъсоотвѣтствуетъ въ настоящее | mаintеnuе.

время принятымъ въ статьѣ 11 конвенцій

началамъ и признаютъ желательнымъ,

чтобы это соотвѣтствіе и впредь поддержи

валось.

3° Конвенція ни въ чемъ не измѣняетъ 3º Il est entendu que la Convention ne

отношеній желѣзныхъ дорогъ къ госу- | modifie en riеn lеѕ rаpports des chemins de

дарствамъ, отъ которыхъ онѣ зависятъ, | fer avec les Etats dont ils dependent, rap

каковыя отношения будутъ и впредь под - ports qui continueront à étre réglés par la

чиняться законопoлoжeніямъ каждaго го- | legislation de chaque Etat, et que notam

сударства, и въ особенности конвенція ни | mеnt la Convention n'appоrte aucunе déro

въ чемъ не нарушаетъ дѣйствующихъ въ | gation aux dispositions en vigueur dans cha

каждомъ государствѣ постановленій отно- | que Etаt соnсеrnаnt l'homologаtіоn dеs ta

сительно утвержденiя правительствомъ та- | rifs et des conditions de transport.

рифовъ и условій перевозки.

4° Положеніе объ учреждении Централь- 40 Il еѕt еntеndu que le Réglement relatif

наго Бюро, равно какъ и исполнительныя à l'institution d' un Office central, ainsi que

постановленія къ настоящей международ - | les Dispositions réglementaires pour l'exécu

ной конвенціи оперевозкѣ грузовъ по же - | tіоn de la Convention internationale sur le

лѣзнымъ дорогамъ, а также и приложения | transport des marchandises par chemins de

1 , 2 , 3 и 4 имѣютъ ту же силу и про- | fer, de meme que les annexes 1, 2 , 3 et 4 ,

должительность дѣйствія, какъ и сама кон - auront la meme yaleur et durée que la Coil

венція . vention elle -même.

13
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Настоящій протоколъ, ратификація коего | Le présent Protocole, qui ѕеrа rаtіfіté en

послѣдуетъ одновременно съ ратификаціею | mеme temps que la Convention соnсlue la

заключенной сего числа конвенцій , при- | date de ce jour, sera considéré comme fai

знается за нераздѣльную часть этой кон sant partie intégrante de cette Convention

венцій, имѣющую ту же силу и продолжи - | et aura la meme valeur et durée.

тельность.

Въ удостовѣреніе чего уполномоченные | En foi de quoi, lеs Plénipotentiaires ont

и подписали настоящій протоколъ. signé ce Protocole.

Учинено въ Бернѣ, четырнадцатаго | Fait & Berne, le quatorze octobre mil

октября тысяча восемьсотъ девятидесятаго | huit quatre- vingt-dix.

года.

За Россію : Pour la Russie :

( подп.) А . Гамбургеръ. (SIGNÉ) A . Hamburger .

(подп.) Н . Изнаръ. (SIGNÉ) N . Isnard .

За Германію: Pour l'Allemagne:

(подп.) Отто фонь-Бюловъ. ( SIGNÉ) Otto von Bülow .

За Австро- Венгрію: Pour l'Autriche-Hongrie :

(подп.) ф . Сейлеры. (SIGNÉ) von Seiller.

За Бельгію : Pour la Belgique:

(подп.) I. Жоорисъ. (SIGNÉ) J . Jooris .

За Францію: Pour la France:

(подп.) Графъ де Дисбахъ. (SIGNÉ) Comte de Diesbach .

(подп.) Е . Жоржъ. ( SIGNÉ) E . George.

За Италію: Pour l'Italie :

(подп.) А . Пейролери. (SIGNÉ) A . Peiroleri.

За Люксембургъ: Pour le Luxembourg :

( подп.) В. Лейбфридъ, (SIGNÉ) W . Leibfried .

За Нидерланды : Pour les Pays-Bas :

( подп.) Т . М . К . Ассера. (SIGNÉ) T . M . C . Asser.

(подп.) Ж. І. М . Римсдика. (SIGNÉ) J. I. M . Riemsdyk .

За Швейцарію: Pour la Suisse :

(подп .) Вельти. (SIGNÉ) Welti.

(подп .) Фарнер. . (SIGNЁ) Farner.

Ратификована въ Петергофѣ 11 iюня | Ratifée & Péterhof le 11 juin 1891.

1891 г .

Обмѣнъ ратификацiй состоялся въ Бер- L 'échange des ratifications a eu lieu a

нѣ 18 (30) сентября 1892 г . Berne le 18 (30) septembre 1892.

Собр. Ував, и Расп. Прав, 1892 г. № 139.

положEHIE ОБЫ УЧРЕЖДЕНТИ REGLEMENT RELATIF A LINSTITU

ЦЕНТРАЛЬНАГО БЮРО. TION D 'UN OFFICE CENTRAL.

СТАТЬЯ 1 . ARTICLE PREMIER.

На Федеральный Совѣтъ Швейцарской : Le Conseil fédéral de la Confédération

республики возложено учредить указанное suisse est désigné pour organiser et surveil

въ ст. 57 конвенціи центральное бюро и lеr l'office central institué par l'article 57

завѣдывать имъ. Мѣстопребываніе бюро de la Convention. Le siège de cet Office sera

будеть въ Бернѣ. 1 à Berne.

Федеральный Совѣтъ озаботится учреж- I sera pоurvu cette organisation im

деніемъ бюро немедленно по обмѣнѣ рати - médiatement aprés l'échange des ratifications

фикацій, дабы оно могло открыть свои дѣй - еt dе mаniеrе a ce qu'il soit en état de

ствія тотчасъ же по вступлении конвенціи | fоnctіоnnеr аussität aprés la mise en vigueur

въ силу. I de la Convention .
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Расходы по содержанію бюро, которые, | Les frais de cet Office, qui jusqu'ä поu -

впредь до нового постановленія, не должны | velle décision ne pourront pas dépasser la

превышатьсуммы 100,000 франковъ въ годъ, | somme de 100, 000 francѕ раr аnnée, seront

будутъуплачиваться каждымъгосударствомъ supportés par chaque Etat dans la propor

пропорціонально числу километровъ линій tion du nombre de kilomètres de lignes de

желѣзныхъ дорогъ, включенныхъ въ между chemins de fer admises au service des trans

народныя сообщенія. ports internationaux .

СТАТья 2. ARTICLE 2.

Бюро получаетъ всѣ касающаяся между. | L'Office recevra tous les renseignements de

народныхъперевозокъсвѣдѣнія, которыя бу- | nature intéresser le service des trans

дутъ ему сообщаемы договаривающимися | ports internationaux qui lui seront con

государствами и управлениями желѣзныхъ | muniqués par les Etats contractаntѕ et par

дорогъ. На основаніи этихъ сообщеній ,бюро | lеѕ administrations de chemins de fer. II

можетъ издавать періодическій журналъ, I pourra , a 'aide de ces documents , faire pa

одинъ экземпляръ коего посылается без- | raitre unе publication periodique dont un

платно . каждому государству и каждому | exemplaire sera adressé gratuitement a cha

изъ участвующихъуправленій. Потребован- [que Etat et a chacune des administrations

ные сверхъ этого экземпляры оплачиваются | intéressées. Les exemplaires qui ѕеrаient de

по цѣнѣ, назначенной отъ бюро. Журналъ | mandés en sus de ce service seront payés

долженъ издаваться на нѣмецкомъ и фран- à un prix qui sera fixé par TOffice. Се jour

цузскомъ языкахъ. nal sera rédigé en allemand et en français .

Перечень предметовъ, указанныхъ въ | La nomenclature des оbjеtѕ désignés aux

частяхъ 1 - й и 3 - й статьи 2 - й конвенціи | alinéas 1 et 3 de l'article 2 de la Conven

равно какъ и послѣдующая измѣненія, ко - | tiоn, ainsi que les modifications ѕuссеѕѕives

торыя могутъ быть сдѣланы въ этомъ пе- | qui pourraiеnt étre introduites & cette no

речнѣ договаривающимися государствами , | menclature par des Etats contractаntѕ, ѕе

будутъ въ возможной скорости сообщаемы | ront, aussi promptement que possible, portées

центральномубюро, которое передаетъ всѣмъ | à la connaissance de Office central, qui

договаривающимся государствамъ cзначен- | transmettra l'ensemble de ces renseignements

ные перечень и свѣдѣнія о сдѣланныхъ въ | et modifications a tous les Etats contractаntѕ.

немъ измѣненіяхъ.

Что же касается предметовъ, означен I Quant aux objets visés par l'alinéa 2,

ныхъ въ части 2 - й , то всѣ необходимыя о | Office central demandera a chacun des Etats

нихъ свѣдѣнія будутъ вытребованы цен- | contractаntѕ et communiquera aux autres

тральнымъ бюро отъ договаривающихся | Etats tous les renseignements nécessaires.

государствъ и переданы прочимъ государ

ствамъ.

Статья 3 . ARTICLE 3 .

Бюро принимаетъ на себя, по просьбѣ | Sur la demande de toute administration

всякаго желѣзнодорожнаго управления по - | de chemins de fer l'Office servira d 'intermé

средничество по сведенію разсчетовъ по | dіaire pour le réglement des comptes résul

международнымъ перевозкамъ. tant des transports internationaux.

Оставшіеся неуплаченными счета и дол- Les bordereaux et créances pour trans

ги по международнымъ перевозкамъ могутъ | ports internationaux restés impayés pourront

быть доведены до свѣдѣнія центральнаго | lui étre adressés pour en fасіlіtеr le recou

бюро, въ видахъ облегченія удовлетворенія | vrement. A cet effet , l'Office mettra immé

по онымъ. Съ этой цѣлью бюро обращается | diatement le chemin de fer debiteur en de

немедленно къ дорогеѣ- должницѣ съ пред - | meure de régler la ѕоmme due ou de fournir

ложеніемъ уплатить должную сумму или | les motifs de son refus de payer.

объяснить причины ея отказа въ уплатѣ .

Если бюро признаетъ представленныя | Si l'Office estime que les motifs de refus

причины отказа достаточно основательны - | allégués ont une apparence suffisante de

ми, то оно отсылаетъ стороны къ подле- | fоndеmеnt, il rеnverra les parties a se pour
жащему суду . voir devant le juge compétent.

Въпротивном случаѣ, а также въ | Au cas contraire, et aussi dans le cas ou

ается | diate
me , Acet einer en fасіlіt

е

Ницѣ с

13 +
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tent.

случаѣ, если споръ идеть только о части | la contestation ne porterait que sur partie

долга , директоръ бюро, потребовавъ заклю- | de la créance, le directeur de l'Office aprés

ченія двухъ указанныхъ для этой цѣли |ayoir pris l'avis de deux conseils, qui seront

Федеральнымъ Совѣтомъ свѣдущихъ лицъ, désignés à cet effet par le Conseil fédéral,

можетъ объявить желѣзной дорогѣ- должни pourra déclarer que le chemin de fer débi

цѣ, что она обязана внести въ бюро весь | teur sera tenu de vеrѕеr еntrе lеѕ mаіns de

Долгъ или часть его ; внесенная такимъ | l' Office tout ou partie de la créance ; la

образомъ сумма остается въ вѣдѣніи бюро somme ainsi versée devra rester consignée

до окончательнаго рѣшенія дѣла подлежа- jusqu' d décision au fond par le juge compé

щимъ судомъ.

Въ случаѣ если желѣзная дорога не ис Dans le cas où un chemin de fer n 'aurait

полнитъ, въ теченіе пятнадцати дней, при - I pas obéi dans la quinzaine aux injonctions

глашенія бюро, то къ ней обращается но- | de l'Office, illui sera adressé une nouvelle

вое понужденіе къ уплатѣ, съ указаніемъ | mise en demeure, avec indication des consé

послѣдствій ея отказа. |quences de son refus.

По прошествии десяти дней послѣ это- Dix jours aprés cette nouvelle mise en

го новаго понужденія, если оно осталось | demeure restée infructueuse, le directeur

безуспѣшнымъ, директоръ бюро, въ силу | adressera d'office à l' Etat duquel dépend le

лежащей на немъ обязанности по должно- | chemin de fer, un avis motive, en invitant

сти, посылаетъ государству, въ вѣдѣніи | cet Etat a ayiser aux mеѕurеѕ a рrеndre,

коего находится желѣзная дорога, мотиви- | et a examiner s'il doit mаintеnіr le chemin

рованное извѣщеніе, приглашая это госу- | de fer débiteur sur la liste par lui présentée.

дарство принять надлежащия мѣры и рѣ

шить, должно ли бюро оставить желѣзную

дорогу-должницу въ представленномъ симъ

государствомъ спискѣ.

Въ случаѣ, если сообщеніе бюро оста Dans le cas où la communication de l'Of

нется въ теченіе шести недѣль безъ отвѣта | fice l' Etat duquel dépend le chemin de fer in

со стороны государства, въ вѣдѣніи коего : téressé, serait restée sans réponse dans le dé

состоитъ данная желѣзная дорога, или если | lаi de six sеmаіnеѕ, de meme que dans le

государство это объявить, что, не смотря | cas oй cet Etat déclarerait que malgré le

на неплатежъ, оно не считаетъ нужнымъ | non- paiement il ne croit pas devoir faire

исключить дорогу изъ списка, оное госу- | rayer le chemin de fer sur la liste , cet Etat

дарство будетъ почитаться принявшимъ ва | sera réputé accepter de plein droit la garan

себя поручительство за состоятельность до- | tie de la solvabilité du chemin de fer débi

роги-должницы во всемъ, что касается дол- | teur, en ce qui concernе lеs créances résul

говъ ея по международнымъ перевозкамъ. | tаnt des transports internationaux .

ИСПОЛНИТЕЛЬНЫЯ ПОСТАНОВЛЕНІЯ | DISPOSITIONS REGLEMENTAIRES POUR

къ МЕЖДУНАРОДНОЙ КОНВЕНЦІи о | L'EXECUTION DE LA CONVENTION IN

ПЕРЕВОЗКѣ ГРУЗОВЬ ПО ЖЕлѣ3. | TERNATIONALE ЅUR LE TRANSPORT

нымъ ДОРОГАМъ.
DE MARCHANDISES PAR CHEMINS DE

FER .

8 1 .
S 1 .

( Ст. 3 конвенции). (Art. 3 de la Convention ).

Исключаются изъ перевозки: Sont exclus du transport :

1) Золото и серебро въ слиткахъ, пла - | 1) Or et argent en lingots, platine, va

тина, деньги въ монетахъ и въ бумагахъ, I lеur monnayée ou en papier, papiers impor

Документы , драгоцѣнные камни, жемчугъ, | tаntѕ, pierres précieuses, pеrlеѕ fіnеѕ, bijoux

Золотыя и другія драгоцѣнныя вещи. et autres objets précieux.

2 ) Предметы искусства, какъ-то : кар1 2 ) Objets d 'art tels que tableaux, bron

тины , художественных издѣлiя изъ бронзы , zes d'art, antiquités.

древности.

3 ) Мертвыя тѣла. 3 ) Transports funèbres.
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4 ) Шорохъ, хлопчатобумажный порохъ, і 4) ta poudre a tirer, la poudre coton,

заряженное оружие, гремучее серебро, гре- lеѕ аrmes chargées, l'argent fulminant, lе

мучая ртуть, гремучее золото, фейерверки, | fulminate de mercare, l'or fulminant, les

взрывчатая бумага, нитроглицеринъ, пи pièces d 'artifice, le papier fulminant, la nitro

кронистокислыя соли , натровый коксъ, ди- glycerine , les picrates, cokes de natron , la

намитъ и всѣ другіе самовоспламеняю- | dynamite et tous les articles sujets l'inflam

щіеся и взрывчатые предметы , произведе. | mation spontanée ou a l'explosion, les pro

нія отвратительнаго вида или запаха, если | duits répugnantѕ оu de mauvaise odeur, en

означенные въ семъ пунктѣ предметы не | tаnt que les produits designés dans le pré

поименованы особо въ числѣ предметовъ, | sеnt аlіnéa ne sont pas énoncés express

допущенныхъ къ перевозкѣ подъ извѣст- | mеnt раrmi lеs оbjеtѕ аdmіѕ аn transport

ными условиями. sous certaines conditions.

Предметы , означенные въ приложении Les objets désignés dans l'annexe I ne

1 -мъ, принимаются къ перевозкѣ тогда | sont аdmіѕ аn transport que s'ils ѕе trоu

только, когда они соотвѣтствують усло- | vent dans les conditions énumérées par cette

віямъ, исчисленнымъ въ этомъ приложении. | annexe. Ilѕ dоiyent en outre étre accompa

Эти предметы должны сверхъ того сопро- | gnés de lettres de voiture speciales ne com

вождаться отдѣльными накладными, не за - рrеnаnt pas d 'autres оbjеtѕ.

ключающими въ себѣ поименованiя дру

гихъ предметовъ.

Тѣмъ не мене, два или нѣсколько до- | Néanmoins deux ou plusieurs Etats con

говаривающихся государствъ могутъоднако | trасtants pourront, par des conventions spé

по особымъ между собою соглашеніямъ, ciales, adopter des dispositionsmoins rigou

примѣнять менѣе строгія правила относи reuses au sujet de certains objets exclus du

тельно нѣкоторыхъ предметовъ, исключен- | transport international, ou admis condition

ныхъ изъ международной перевозки или | nellement ace transport.

допущенныхъ въ нее условно.

s2. s2.

(Ст. 6 Конвенціи ). (Art. 6 de la Convention ).

Для международныхъ накладныхъ обя- | Sont obligatoires pour les lettres de voi

зательна форма бланковъ, предписанная | ture internationales lеѕ fоrmulаirеѕ рrеѕсrіtѕ

приложеніемъ 2 -мъ. Эти бланки должны | par l'annexe 2. Сеѕ fоrmulаirеѕ dоivent étre

быть отпечатаны на бѣлой бумагѣ — для |imprimés sur papier blanc pour la petite yi

перевозокъ малой скорости и на темно- | tesse, et sur papier rose foncé pour la grande

розовой — для перевозокъ большой скорости . | yitesse ; ils sont certifiés conformes aux pres

Накладная снабжается штемпелемъ желѣз- | criptions de la présente Convention par l'ap

ной дороги или группы дорогъ, находя- ! position du timbre d'un chemin de fer on

щихся въ странѣ отправления груза, въ | d'un groupe de chemins de fer du pays ex

удостовѣреніе того, что она составлена со- Tpediteur.

гласно съ постановленіями настоящей кон

венціи .

Накладная составляется, какъ въ пе- | La lettre de yoiture devra étre rédigée,

чатномъ, такъ и въ рукописномъ текстѣ, | tаnt pour la partie imprimée que pour la

или на нѣмецкомъ языкѣ, или на фран - partie écrite a lа mаin, dans l' une des deux

цузскомъ. langues allemande ou française.

Если оффициальный мѣстный языкъ 1 Si la langue officielle du pays de la sta

станціи отправленія не нѣмецкiй и не | tiоn expéditrice n'est ni l'allemand ni le

французскій, то накладная можетъ быть | français, la lettre de voiture pourra étre ré

составлена на оффиціальномъ языкѣ этой | digée dans la langue officielle de ce pays,

страны , но съ точнымъ нѣмецкимъ или | charge de contenir unе traduction exacte

французскимъ переводомъ, en allemand ou en français .

Тѣ части накладной, которыя обведены Іes parties du formulaire encadrées de

жирными чертами, назначаются для впи - | lіgnеѕ grаѕѕеѕ dоiyent étre rеmрlіеѕ раr lе

сыванія въ нихъ текста желѣзными доро- | chemin de fer, les autres par l'expéditeur.

гами ; остальныя же части отправите

лемъ.
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Включеніе нѣскольких предметовъ въ | Plusieurs оbjеtѕ hе pоurront étre іnѕсrіtѕ

одну накладную допускается въ томъ лишь | dans la meme lettre de voiture que lorsque

случаѣ, если предметы эти, по своему свой leur nature permettra de les charger sans

ству, могут быть безъ неудобства нагру- іnсоnvénіеntѕ аvеc d 'autres marchandises, et

жены вмѣстѣ съ прочими предметами и ] quе rіеn ne s' y oppose en ce qui concerne

если это, вообще, не противорѣчитъ тамо- |les prescriptions fіѕсаlеѕ оu de police.

женнымъ, акцизнымъ или полицейскимъ

правиламъ.

тѣ грузы , нагрузка и выгрузка кото Les marchandises dont le chargement et

рыхъпроизводится , по дѣйствующимъ усло- Ile déchargement, selon lеѕ rеglеmеntѕ en yi

віямъ перевозки, отправителемъ или по- gueur, sont effectués par l'expéditeur еt lе

лучателемъ, должны сопровождаться осо- | destinataire, dоiyent étre accompagnées de

быми накладными, не заключающими въ | lettres de voiture spéciales ne comprenant

себѣ другихъ предметовъ перевозки. pas d 'autres objets.

Станція отправленія можетъ потребо- Le bureau expéditeur pourra exiger qu'il

вать, чтобы для каждaго вагона полной | soit dressé unе lettre de yoiture speciale pour

нагрузки была составлена особая наклад- | chaque wagon complet.

ная .

ETHI I – XXXIV ,. ph an avec une
déclaraulice de se conforme

8 3 . 83.

(Ст. 7 Конвенціи). (Art. 7 de la Convention ).

Отправитель, сдавшій для перевозки L 'expéditeur qui aura remis au transport

грузы , указанные въ s 1 , части 4 - й , и въ | des marchandises désignées au s 1 , alina 4.

приложении I, пункты I — XXXIV, при не - | et dans l'annexe 1, numéros I XXXIV ,

точномъ или неполномъ объявленіи , или | avec unе déclaration inеxасtе ou incomplete,

оставившій безъ вниманія правила предосто- | ou qui aura négligé de se conformer aux

рожности , указанныявъпунктахъI — XXXY prescriptions de ѕurеté indiquées dans l'an

приложения I, подвергается взысканію до- | nexe 1 , numéros I a XXXV, sera passible

бавочной платы въ 15 франковъ за каж- I d ' unе surtaxe de 15 francs par kilogramme

дый килограмъ вѣса брутто. du poids brut.

Во всѣхъ другихъ случаяхъ, добавоч Dans tous les autres cas, la surtaxe prévue

ная плата, предусмотрѣнная въ статьѣ 7 | par l'article 7 de la Convention pour décla

конвенции за неточное объявление груза, | rаtіоn іnеxасtе du contenu d'une expédition,

составитъ двойную провозную плату отъ | sera le double du prix de transport depuis

станціи отправленія до станцій назначенія. Пle point dе départ jusqu'au lieu de destina

tion .

Если перегрузъ вагона, погруженнаго | Si la surсhаrgе d 'un wagon charge par

отправителемъ, превышаетъ
болѣе чѣмъ на | l'expéditeur dépasse de plus de 5 o/o la ca

5°/о подъемную силу вагона, то весь де- | pacité de сhаrgеmеnt du wagon, I'amende

нежный штрафъ будетъ равняться десяти totale sera de 10 fois la différence du prix

кратной разности провозной платы . de transport. .

84. 84.

(Ст. 9 Конвенцій ). (Art. 9 de la Convention).

. Заявленія, о коихъ упоминается въ| Pour la déclaration prévue dans l'art. 9

ст. 9 - й конвенціи, пишутся на бланкѣ по | on ѕе ѕеrvira du formulaire ci- annexe (an

приложенной присемъформѣ(приложенie 3 ). | nexe 3).

8 5 . 8 5 .

(Ст. 13 Конвенцій). (Art. 13 de la Convention ).

Максимальная сумма наложеннаго пла - Le maximum des rembourѕеmеntѕ еѕt dе

тежа опредѣляется въ 2,000 франковъ нa | 2, 000 francs par lettre de voiture.

каждую накладную.
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..a vras- entre le point de départ et le lien de diameter

86. : £6.

(Ст. 14 Конвенцій). (Art. 14 de la Convention).

Сроки доставки не должны превышать Les délais dе lіvraison ne pourront pas

нижеслѣдующихъ максимальныхъ нормъ: | dépasser lеs délais maxima suivants :

а ) Для грузовъ большой скорости: a ) Pour la grande vitesse :

1) срокъ отправленія груза — сутки ; 1) Délai d 'expédition 1 jour .

2 ) срокъ перевозки, на каждый отдѣлъ | 2 ) Délai de transport, par fraction indi

въ 250 километровъ, при чемъ всякiй оста- | visible de 250 kilometres. . . 1 jour.

токъ считается за полный отдѣлъ - 1 сутки.

б ) Для грузовъ малой скорости : 6 ) Pour la petite vitesse :

1 ) срокъ отправленія груза — 2 сутокъ; 1 ) Délai d 'expédition . . . 2 jours.

2 ) срокъ перевозки, - на каждый от 2 ) Délai de transport, par fraction indi

дѣлъ въ 250 километровъ, при чемъ всякій | visible de 250 kilometres. . . 2 jours.

остатокъ считается за полный отдѣлъ — 2

сутокъ.

Если грузъ переходитъ съ одной же- Lorsque les marchandises passent d'un

лѣзнодорожной линіи на другую, то срокъ | réseau à un réseau voisin, lеs delais de

перевозки исчисляется для всего разстоя- | transport sont calculés sur la distance totale

нія между станціею отправления и стан- entre le point dе départ et le lieu de destina

ціею назначенія, а срокъ отправленія груза tion , tandis que les délais d'expédition n 'en

входитъ въ разсчеть только одинъ разъ, trent en compte qu'une seule fois , quel que

независимо отъ числа дорогъ, пройденныхъ | soit le nombre des réseaux différents par

грузомъ. | courus.

Мѣстные законы и правила договари - Les lois et reglements des Etats contrac

вающихся государствъ опредѣляютъ, въ | tаntѕ determinent dans quelle mеѕurе lеѕ

какой мѣрѣ подвѣдомственныя имъ желѣз- | administrations de chemins de fer soumises

ныя дороги могутъ назначать дополнитель- | leur autorité ont la faculté de fіxеr des

ные сроки доставки въ нижеслѣдующихъ | délais supplémentaires dans les cas suiyants:

случаяхъ:

1) во время ярмарокъ; 1) Les jours de foire.

2) при необычайномъ движеніи по же- | 2) Les époques de trafic extraordinaire.
лѣзнымъ дорогамъ;

3 ) въ тѣхъ случаяхъ, когда грузъ дол- 3) Lorsque la marchandise doit traverser

женъ прослѣдовать чрезъ водное простран- | un cours d'eau, dont les deux rives ne sont

ство, берега коего не соединены мостомъ, Ipas reliées par un pont, ou parcourir unе lіgne

или же когда онъ долженъ пройти по сое- | de ceinture reliant еntrе еllеѕ lеѕ lіgnеѕ ар

динительной вѣтви, связывающей дороги, | pelées a concourir au transport.

участвующія въ перевозкѣ;

4 ) для второстепенныхъ линій, а также 4 ) Pour les lignes secondaires ainsi que

для дорогъ не нормальной колеи. pour celles dont les rails n 'ont pas l'écarte

ment normal.

Если какая-либо желѣзная дорога бу- I Lorsqu'un chemin de fer sera dans l'obli

детъ вынуждена воспользоваться однимъ | gation d' user de l'un des délais supplemen

изъ дополнительныхъ сроковъ, установле- | taires facultаtivеmеnt аutоrisés par les Etats

ніе которыхъ пунктами 1 — 4 настоящаго | dans les quatre cas ci-dessus, il deyra, en

параграфа предоставлено усмотрѣнію от- |appоsаnt sur la lettre de voiture le timbre

дѣльныхъ государствъ, то она должна, на- | de la date de transmission au chemin de fer

лагая на накладную штемпель, обозначаю- | suivant, y inscrire la cause et la durée de

щій время передачи груза слѣдующей же- | l'augmentation du délаi dont il a profité.

лѣзной дорогѣ, отмѣтить на ней причину

и продолжительность увеличеннаго срока ,

которымъ она воспользовалась.

Срокъ доставки исчисляется, начиная Le délai de livraison prend cours à par

съ полуночи по принятіи груза и наклад- | tir de l'heure de minuit aprés l'acceptation

ной. Условіе срока считается соблюден- | de la marchandise et de la lettre de voi

нымъ, если грузъ выданъ до истеченія | ture. Le délai est observé, lorsque, avant

срока, или если получателю или лицу, имъ | qu'il ne soit expire, la marchandise est re
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уполномоченному на принятие груза , сооб- | mise, ou l'arrivée en est notifée au desti

щено, согласно обязательнымъ для дороги | nataire ou a la personne аutоrisée lа rece

назначенія правиламъ, о прибытiи груза | voir en conformité des reglements du chemin

къ мѣсту назначенія . de fer chaigé de la livraison .

Этими же самыми правилами опредѣ Ces mêmes règlements déterminent les

ляется, какимъобразом , удостовѣряется вру- | formes dans lesquelles la remise de la lettre

ченіе получателю извѣстительного письма | d 'avis sera constatée.

о прибытии груза .

Теченіе срока доставки прерывается на | Les délais dе lіvraison cеssеnt de courir

время исполнения таможенныхъ, акцизныхъ | pendant la durée des formalités fiscales on

и полицейскихъ обрядностей , а также на de police, ainsi que pendant toute interrup.

все время полнаго перерыва движенія вре tion du trafic empêchant temporairement de

менно препятствующаго начатію или про commencer ou de continuer le transport par

долженію перевозки по желѣзнымъ доро- | voie ferrée, et ne résultant pas d 'unе fаute

гамъ, если такой перерывъ не можетъ imрutable au chemin de fer.

быть поставленъ въ вину желѣзной дороги .

Если день, слѣдующій за сдачею груза Lorsque le jour qui suit celui de la re

къ перевозкѣ, приходится на воскресенье, mise en gаrе dе départ est un dimanche,

то срокъ доставки начинается 24- мя ча le délai commence à courir 24 heures plus

сами позже. tard .

Точно также, если послѣдній день сро De même, lorsque le dernier jour du

ка доставки приходится на воскресенье, | délаi le livraison est un dimanche, lе délai

то срокъ истекаетъ въ непосредственно | n'expire que le jour qui suit immediatement.

слѣдующій за нимъ день.

Эти оба исключенія не примѣняются Ces deux exceptions ne sont pas appli

къ грузамь большой скорости. cables aux marchandises à grande vitesse.

Въ случаѣ, если одно изъ государствъ Dans le cas où l'un des Etats aurait in

Введетъ въ свои законоположения или вклю- troduit dans sa législation of inséré dans

читъ въ утвержденныя желѣзнодорожныя I lеs réglements honologués de chemins de

правила оговорку относительно перерыва | fer une clause соnсеrnаnt l'interruption du

грузовaго движенія въ воскресенье и из- | transport des marchandises pendant le di

вѣстные праздничные дни , то сроки до- mаnсhе et сеrtаіnѕ jours fériés, lеs delais

ставки соотвѣтственно тому увеличатся. de transport seraient augmentés à propor

коноположения
иносныя | lеs

reglements

openant l'interrup

tion .

8 7. 87.

(Ст. 15 Конвенцій ). (Art. 15 de la Convention) .

Для указаннаго, въ части 6 - й , статьи Pour la déclaration prévue dans l'article

15- й, требованія, отправитель долженъ| 15, alinéa 6 , l'expéditeur devra se sеrvіr du

пользоваться формою, предписанною въ | fоrmulаirе рrеѕсrit par l'annexe 4 .

приложеніи 4- мъ.

8 8 . 88.

(Ст. 32 Конвенцій ). (Art. 32 de la Convention ).

Размѣръ допускаемой убыли въ вѣсѣ | Une tolerance de 2 °/o du pоіdѕ еѕt ас

для жидкихъ грузовъ или сданныхъ къ cordée pour déchеt dе rоutе sur le poids

перевозкѣ въ сыромъ видѣ и для нижепо- | des marchandises liquidеѕ ou remises à l'état

именованныхъ сухихъ грузовъ опредѣляет humide, et sur le poids des marchandises

ся въ 2° /о ихъ вѣса : sèches désignées ci-après :

красильное дерево кроштеное и тертое,

кора древесная,

коренья ,

солодковый корень,

табакъ крошеный,

жирныя вещества ,

bois de teinture râpés et moulus,
écorces,

rасinеѕ.

bois de réglisse,

tabac haché,

graisses,
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мыло и твердыя масла,

свѣжіе плоды ,

табачные листья свѣжie,

шерсть,

кожи,

мѣха,

ІІ куры ,

плоды сушеные или вареные,

жилы животныхъ,

рога и копыта ,

кость (цѣльная и молотая),

сушеная рыба,

Хмель,

мастики свѣжія .

savons et huiles fermes ,

fruits frais,

feuilles de tabac fraîches,
laine,

peaux ,

fourrures,

cuirs,

fruits séchés ou cuits,

tendons d 'animaux ,

cornes et onglons,

os (entiers et moulus) ,

poissons séchés,

houblon ,

mastic frais .

Для всѣхъ прочихъ сухихъ грузовъ, | Pour toutes les autres marchandises se

изъ числа тѣхъ, которые означены въ ст. 32 | ches de l'espece désignée à l'art. 32 de la

конвенции, размѣръ допускаемой убыли въ | Convention cette tolerance est réduite a 19јо.

вѣсѣ опредѣляется лишь въ 1° /о.

89. S 9 .

( Ст. 38 Конвенціи ). (Art. 38 de la Convention ) .

Сумма вознаграждения за недоставку| La valeur représentant l'intérét a la li

или неисправную доставку груза вписы . | vraison deyra étre іnѕсrіtе en toutes lettres

вается прописью въ накладной, въ указан- a la place réservée a cet effet sur la lettre

номъ для этого мѣстѣ. | de voiture.

Въ этомъ случаѣ дозволяется взимать Dans ce cas il est permis de percevoir
дополнительную плату, въ размѣрѣ, непре- | une taxe supplementaire qui ne pourra pas

вышающемъ пяти франковъ съ тысячи | dépasser, par fraction indivisible de 200 ki

франковъ объявленной суммы за каждый | lometres, cinq pour mille de la ѕоmmе dé .

отдѣлъ въ 200 километровъ, считая всякій } clarée.

остатокъ за полный отдѣлъ.

Наименьшій предѣлъ такой дополни- | La taxe minimum est de cinquante cen

тельной платы опредѣляется въ пятьдесятъ | times.

сантимовъ.

соглашенія,сроки aelais dе lіvraison determine des presentes

$ 10. $ 10.

(Ст. 48 Конвенціи ). (Art . 48 de la Convention).

При отсутствии особаго соглашенія,сроки | A défaut de conventions spéciales , les

доставки груза, опредѣленные ст. 14 кон . | delais de liyraison determinés par l'art. 14

венціи и S6 настоящихъ исполнительныхъ | de la Convention et le s6 des présentes

постановленій, распредѣляются между же- | dispositions réglementaires, seront partagés

лѣзными дорогами, принявшими участie | entre lеs différents chemins qui auront pris

въ перевозкъ, слѣдующим образомъ. part au transport de la manière suivante :

1 ) При перевозкѣ по двумъ сосѣдним 1) Entre deux chemins de fer voisins :

дорогамъ :

а ) время, опредѣленное на отправку, а ) Le délаi d 'expédition, en deux parties

раздѣляется пополамъ; | ёgales.

б) время, опредѣленное на перевозку, 1) Le délаi de transport, en raison des

раздѣляется соразмѣрно тарифному протя- | distances d 'application parcourtes sur cha

женію пути, пройденному грузомъ по каж- cun des deux chemins de fer.

дой изъ двухъ дорогъ.

2 ) При перевозкѣ по тремъ или болѣе 2) Entre trois chemins de fer ou plus :

дорогамъ:

а ) первой и послѣдней изъ дорогъ пре- a ) Le premier et le dernier reqоivent

доставляется каждой по 12 часовъ — изъ | d'abord chacun 12 heures du délаi d'expé
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времени, опредѣленнаго на отправку гру. | dіtіоn, pour la petite vitesse, et 6 heires

зовъ малой скорости, и по 6 часовъ изъ | pour la grande Vitesse.

времени, опредѣленнаго на отправку гру

Зовъ большой скорости ;

б) остальная часть времени, опредѣлен - 1) Le reste du délаi d'expédition et un

наго на отправку, и третья часть времени , | tiers du délаi de transport sont partagés par

опредѣленнаго на перевозку распредѣляет- parts égales entre les chemins de fer par

ся поровну между дорогами , участвующими | courus.

въ перевозкѣ;

в) остальныя двѣ трети времени, опре I c) Les deux autres tiers du délai de trans

дѣленнаго на перевозку, распредѣляются port sont partagés en raison des distances

соразмѣрно тарифному протяженію пути, | d'application parcourtes sur chacun de ces

пройденному грузомъ по каждой изъ дорогъ | chemins de fer.

участвующихъ въ перевозкѣ.

Дополнительные сроки доставки, на ко - Les délais supplementaires, auxquels un

торые имѣетъ право та или другая дорога, | chemin de fer aurait droit, en vertu dеs dis

въ силу дѣйствующихъ на ней особыхъ positions spéciales de son réglement d'ex

правилъ эксплоатацій , относятся именно ploitation, ѕеrоnt attribués a ce chemin de fer.

на эту самую дорогу.

Промежутокъ времени между сдачею | L'intervalle entre le moment ou la mar

груза къ перевозкѣ первой желѣзной до- | chandise est remise au premier сhеmіn dе

рогѣ и моментомъ, съ котораго начинается fer , et celui auquel le délai commence à cou

исчисленіе времени, опредѣленнаго на до- | rir, reste exclusivement à la disposition de

ставку, предоставляется въ исключитель- | ce chemin de fer.

ное распоряженіе дороги -отправительницы.

Распредѣленіе времени, назначеннаго на Le partage dont il est question ci-dessus

доставку груза , как указано выше, въ | n' est pas pris en consideration , si le delai

томъ случаѣ, если срокъ доставки вообще | de livrаіѕоn tоtаl еѕt observé.

соблюденъ, въ разсчет , не принимается .

S 11 . 8 11 .

Въ тѣхъ изъ договаривающихся госу- | Dans ceux des Etats contractаntѕ ой le

дарствъ, въ которыхъ франкъ не принятъ | franc n'est pas employé comme unité moné

монетною единицею, суммы , обозначенныя | taire, lеѕ ѕоmmеѕ indiquées en francs dans

въ настоящихъ исполнительныхъ постанов- | les présentes dispositions réglementaires se -

леніяхъ, въ франкахъ, выражаются соглас- | ront exprіmées d'aprés l'unité monétaire de

но монетной единицѣ этихъ государствъ . | cеs Etats.

ПриложEHIE 1 . ANNEXE 1 .

ПРЕДПИСАНІЯ PRESCRIPTIONS

относительно предметовъ, допускаемыхъ къ | relatives aux objеtѕ аdmіѕ aux transports

перевозкѣ при соблюденіи особыхъ условій . sous certaines conditions.

І . І .

Петарды для подачи сигналовъ къ oc- . Les pétаrdѕ pour signaux d'arrét sur les

тановкѣ поѣздовъ плотно упаковываются | chemins de fer dоiyent étre solidеmеnt em

или въбумажные обрѣзки, древесные опил- | ballés dans des rognures de papier, de la

ки, или гипсъ, или инымъ способомъ, при sciure de bois ou du plâtre, ou enfin de toute

условии , чтобы жестяныя капсюли были | autre mаniеrе, dе fаqоn аёtre assez espa

достаточно удалены другъ отъ друга и cés et assez solidement fixés, pour que les

плотно укрѣплены для устранения ихъ со- | boites en fer- blanc ne puissent раѕ ѕе tоu

прикасанія какъ между собою, такъ и съ | cher l'unе l'autre, ni un autre corps étranger .

постороннимъ тѣломъ. Ящики, въ которые Les caisses dans lesquelles l'embаllage est

упаковываются петарды, должны быть ско- | fait, dоiyent étre en fortes planches, ёpaisses
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лочены изъ плотныхъ досокъ, толщиною | de 22 mіllіmеtrеѕ аu mоinѕ, assemblées avec

не менѣе 22 миллиметровъ, связанныхъ | rainurеѕ, еt tenues par des Vis en bois ; ces

между собою въ шпунтъ и скрѣпленныхъ | caisses seront placées dans unе seconde

деревянными винтами ; эти ящики встав- | caisse aussi solide que la premiere ; la caisse

ляются въ другой такой же плотныйящикъ, | extérieure n 'aura pas un volume de plus de

вмѣстимостью не болѣе 0 ,06 кубическаго | 0, 06 métre cube.

метра.

Петарды принимаются къ перевозкѣ Les pétards ne seront admis au trans

при томъ лишь условии, если въ накладной port, que lorsque les lettres de voiture se

приложено оффиціальное удостовѣреніе въ ront revêtues d 'un certificat de l'autorité

томъ, что отправляемый грузъ дѣйстви - | constatant qu'ils sont emballés suivant les

тельно упакованъ согласно предписаннымъ prescriptions.

правиламъ.

ІІ . ІІ.

Пистоны какъ для огнестрѣльнаго ору Les capsules pour armes à feu et projec

жія , такъ и для боевыхъ снарядовъ, па- | tiles, lеѕ раѕtilles fulminantes, lеs аmоrсеѕ

тронные поддоны , невзрывчатые зажига non explosives et les gargousses doivent être

тельные снаряды, патронныя гильзы съ | emballées аvеc soin dans des caisses ou des

зажигательными снарядами — должны быть tonneaux solides ; sur сhаque colis doit se

тщательно уложены въ крѣпкіе ящики или trouver une étiquette portant, suivant son

боченки, снабженные соотвѣтственною ихъ | contenu, la désіgnаtіоn de « capsules » ou

содержанію надписью, какъ- то: «пистоны » | « pastilles fulminantes » , etc.

или « патронные поддоны » и т . д .

IV .

IIJ. III.

Всякія зажигательныя спички (какъ, I Lеs аllumettes chimiques et autres allu

напримѣръ, восковыя, огневой трутъ и проч .) | mettes a frіction (telles que аllumettes- bоu

ется тщательно вы ящики изъ gies, allumettes d 'amadon) seront emballées

прочнаго листового желѣза, или очень проч- avec soin dans des récipients de forte tole
наго дерева , величиною не болѣе 1 , 2 куб . ou de bois très solide, de 1 , 2 mètre cube au

метра таким образомъ, чтобы внутри по- plus, dе mаniere qu'il ne reste aucun vide

мѣщенія не оставалось никакого пустого dans les récipients ; les récipients en bois

пространства; на внѣшней сторонѣ дере- | porteront distinctement à l'extérieur la mar
вянныхъ ящиковъ должно быть ясно обо- | que de lеur соntеnu.

значено содержаніе мѣстъ.

IV .

Безопасный трутъ, т. е. зажигательные | Les meches de süreté, c' est- a- dіrе les me
фитили , состоящие изъ тоненькой, но проч - | ches qui consistent en un boyau mince et

ной трубки, наполненной незначительнымъ
| serré, dans lequel еѕt contenue une quantité

количествомъ пороха, подчиняются предпи - | rеlаtіvеmеnt faible de poudre a tirer, sоnt
саніямъ, указаннымъ въ III . soumises aux prescriptions données sous le

N : III.

V . V .

Экстинкторы Бухеровы въ жестяныхъ | Les boites extincteurs Bucher dans des

гильзахъ допускаются къ перевозкѣ не | douilles en fer- blanc ne sont аdmіѕеѕ аu trans

иначе, какъ въ ящикахъ, вмѣщающихъ не роrt que dans des caisses соntеnаnt 10 ki

болѣе 10 килограммовъ и оклеенныхъ | logrammes au plus, revétues a l'intérieur

внутри бумагою; ящики эти должны быть, | de papier соllе соntre les parois et renfer

въ свою очередь, уложены въ другіе боль- mées elles- mémes dans des caisses plus gran

шіе ящики, также оклеенные внутри бу- | des revétues également de papier соllе.
магою.

VI. VI.

Фосфоръ ( желтый и бѣлый) долженъ | Le phosphore ( blanc ou jaune) doit étre

быть уложенъ въ наполненные водою и еntouré d'eau dans des boites en fer- blanc
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тщательно запаянные жестяные ящики, | soudées, contenant 30 kilogrammes au plus

вмѣщающіе брутто не болѣе 30 -ти кило - | et solidеmеnt еmbаllées dans de fortes cais

граммовъ; ящики эти, въ свою очередь, | ses. En outre, il fаut quе lеs caisses soient

укладываются въ другие прочные ящики . | munіеs dе deux poignées solides, qu'elles ne

Эти послѣдніе снабжаются на двухъ верх- I pesent pas plus de 100 kilogrammes et qu'el

нихъ краяхъ ( ребрахъ) прочными ручками | les portеnt а l'extérieur l'indication de « phos

и не должны вѣсить каждый болѣе 100 | phore jaune (blanc) ordinaire » et celle de

килограммовъ, и на наружной сторонѣ ихъ | « haut » .

должна быть надпись : « простой бѣлый»

или « желтый фосфоръ» и « верхъ » .

Фосфоръ въ аморфномъсостоянии (крас 1 Le phosphore amorphe (rouge) doit être

ный фосфоръ) долженъ быть упакованъ въ | emballé dans des boites en fer- blanc bien

хорошо спаянныя жестянки, уложенныя soudées et placées avec de la sciure de bois

въ крѣпкіе ящики, заполненные древес- | dans de fortes caisses. Ces caisses ne pese

ными опилками. Вѣсъ каждaго ящика не | ront pas plus de 90 kilogrammes et elles

Долженъ превышать 90 килограммовъ, и | porteront à l'extérieur l'indication • phos

на наружной сторонѣ ихъ должна быть | phore rouge ».

надпись: « красный фосфоръ» .

VII. VII .

Сѣрнистый натръ въ сыромъ видѣ, не- | Le sulfure de sodium brut, non cristallisé,

кристаллизованный, принимается къ пере- | n'est admiѕ a 'expédition qu'embаllé dans

возкѣ только въ плотныхъ жестянкахъ, а | des boites en fer - blanc hermétiquement

очищенный, кристаллизованный сѣрнистый | closes ; le sulfure de sodium rаffіné, crista) .

натръ — лишь при упаковкѣ въ бoчeнки | lisé , n'est admis qu'embаllé en tonneaux on

или иныя непромокаемыя помѣщенія. autres récipients impénétrables à l'eau .

Служившее для очистки свѣтильнаго La matière ayant servi à nettoyer le gaz

газа вещество, содержащее въ себѣ же- | d'éclairage et contenant du fеr оu du man

лѣзо или марганецъ, перевозится лишь въ ganėse n 'est expédiée que dans des wagons

вагонахъ изъ листового желѣза, за исклю- | en tole , a moins que cet article ne soit em

ченіемъ случая, когда вещество это уку | ballé dans d' épaisses caisses de tôle . Si les

порено въ ящикѣ изъ толстаго листового | dіtѕ wagons ne sont pas munis de couver

желѣза . Если вагоны не снабжены плотно | cles en tôle , fermant bien , la cargaison devra

зіткрывающимися покрышками изъ листо être parfaitement couverte avec des bâches

вого желѣза, то партія должна быть тща | préparées de telle manière qu 'elles ne soient

тельно прикрыта особо приготовленными pas inflammables par le contact direct de la

брезентами, которые не воспламенялись бы | flamme. Le сhаrgеmеnt еt lе déchargement

при непосредственномъ прикосновеніи съ | ѕе feront par l'expéditeur еt lе dеѕtinаtаire ;

огнемъ. Нагрузка и выгрузка такихъ пред- | c'est à l'expéditeur que, la demande de

метовъ производится отправителемъ и по- | 1' Administration du сhеmіn dе fеr, іnсоmbe

лучателемъ, при чемъ на обязанности от- | egаlеmеnt le soin de fournir les baches.

правителя также лежить забота о снабже

ніи, по требованію желѣзнодорожнаго уп

равленія , брезентами.

VIII. VIII.

Селлоидинъ — продуктъ неполнаго испа- La cellоїdine, produit de l'évaporation

ренія, содержащагося въ коллодіумѣалкого - |imparfaite de Palcool contenu dans le collo

ля, похожій на мыло и состоящій преимуще- idium, ayant l'apparence de sayon et con

ственно изъ шерсти и коллодіума - не до- | sistant essentiellement en laine collodium.

пускается къ перевозкѣ иначе, какъ въ | n'est pas admise au transport , a moins que

укупоркѣ, которая способна была бы | lеѕ lаmеѕ isolées de celloidine ne soiеnt еm -

вполнѣ воспрепятствовать высыханію от- ballées de fagon empécher completement

дѣльныхъ пластинокъ селлоидина , toute dessiccation .

ІХ . IX .

Сърнистый эфиръ, а равно и всѣ жид- L'éther sulfurique, ainsi quе lеѕ liquides

кости , содержащия въ себѣ въ значитель- | qui contiennеnt de l'éther sulfurique en gran

se
feront

expéditeur
chemin d
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номъ количествѣ сѣрнистый эфиръ (гоф)- | des quantités (les gouttes d ' Hoffmann еt lе

манскія капли , коллодіумъ), принимаются соllodium) ne pеuvеnt étre expédiés que dans

къ перевозкѣ только въ плотно закупорен - des récipients en métаl оu en yerre herme

ныхъ металлическихъ или стекляныхъ | tiquement сlоѕ, еt dont l'embаllage aura la

сосудахъ, при упаковкѣ коихъ должны | conformité suivante :

быть соблюдены слѣдующія правила :

1 ) если нѣсколько сосудовъ съ такими 1) Quand plusieurs vases contenant de

веществами соединяются въ одно мѣсто, | cеs préparations sont réunis en un colis, ils

то они должны быть уложены въ прочные dоiyent étre еmbаllés solidеmеnt dans de

деревянные ящики съ прокладкою ихъ | fortes caisses de bois garnies de paile, de

вплотную соломою, сѣномъ, отрубями , дре- | foin, de son, de sciure de bois, dе ѕаblе fos

весными опилками , инфузорною землею, | sile ou autres substances meubles.

или другими рыхлыми веществами;
2 ) если сосуды упакованы отдѣльно, то 2 ) Quand lеѕ yases sont emballés isole

отправка дозволяется въ корзинкахъ или | ment, l'envoi est admis dans des pаniеrѕ оu

прочныхъ кадкахъ съ плотно придѣлан- | cayeaux solidеѕ munis de couvercles bien

ными крышками и ручками и наполнен - assujettis et d'anѕеѕ, еt garnis d 'une quan

ныхъ достаточнымъ количествомъ оберточ - | tité suffisante de matières d'embаllage ; le

наго матеріала ; крышка изъ соломы, ка - | couvercle consistant en paіlle, joncs, roseaux

мыша, тростника или другого такого же | ou mаtіеrеѕ analogues doit еtrе іmрrеgne

матеріала должна быть пропитана глиня- | de lait d'argile ou de сhайх оu d'une autre

нымъ или известковымъ прыскомъ, или | substance equivalente, mélаngеѕ аvеc du

веществомъ, имъ подобнымъ, смѣшаннымъ verre soluble. Le poids brut du colis isolé

съ растворимымъ стекломъ. Полный вѣсъ ne doit pas dépasser 60 kilogrammes.

брутто отдѣльнаго мѣста не долженъ пре

вышать 60 килограммовъ.

Относительно упаковки этихъ предме En ce qui concerne l'emballage avec

товъ вмѣстѣ съ другими предметами, см . | d 'autres objets, үoir ® XXXV.

N : XXXV .

Х .

ИЛИ

Сѣрнистый углеродъ, сѣрный алкоголь | Le sulfure de carbone est transporte ex

перевозятся исключительно въ открытыхъ | clusivement dans des wagons découverts et

вагонахъ, безъ брезентовъ и притомъ | sans büches, et seulement dans les conditions

Только : suivantes:

soit

1) въ плотныхъ сосудахъ изъ толстаго , ) ) en yases étanches de forte tole bien

надлежащимъ образомъ заклепаннаго, лис- | rivée, ne соntеnаnt pas plus de 500 kilo

тового желѣза, вмѣщающихъ притомъ не | grammes

болѣе 500 килограммовъ,

ou

2 ) въ жестяныхъ сосудахъ, скрѣплен 1 2 ) en vases de fer -blanc de 75 kilogrammes

ныхъ вверху и въ основании желѣзными | brut au plus, renforcés, a la partie supe

обручами и вмѣщающихъ брутто не болѣе | rieure et la partie inférieure, avec des

75 килограммовъ. Такіе сосуды должны | cercles de fer . Ces vases seront, soit ren

быть вставлены въ плетеныя корзины или | fermés dans des paniers ou cuveaux, soit

въ кадки, или уложены въ ящики, запол- | emballés dans des caisses garnies de paіlle,

ненные соломою, сѣномъ, отрубями , древес- | foin, sоn, sciure de bois, sаblе fossile oll

выми опилками , мелкимъ пескомъ, или | autres substances meubles,

другими рыхлыми веществами .

или ou

3 ) въ стекляныхъ сосудахъ, вставлен - | 3 ) en vases de yerre renfermès dans de

ныхъ въ крѣпкіе деревянные ящики, за - | fortes caisses garnies de paіlle, foin, sciure

полненные соломою, сѣномъ, отрубями, | de bois , sаblе fossile ou autres substances

древесными опилками , мелкимъ пескомъ | meubles.

или другими рыхлыми веществами.
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XI. XI.

ваго
нахо

дятс
я

/ et l'espiДревесный спиртъ, очищенный и не- L'esprit de bois à l'état brut оu rесtifie

очищенный и ацетонъ, если не перевозятся | et l'acétone — a mоinѕ qu'ils ne soient en

въ особо приспособленныхъ вагонахъ (ци - | voiturеѕ ѕресіаlеmеnt construitеѕ a сet effet

стернахъ) или въ бочкахъ, то допускаются (wagons-citernes) ou en tonneaux ne sont

къ перевозкѣ только въ стекляныхъ бу- | admis au transport que dans des yаsеs de

тыляхъ или въ металлическихъ сосудахъ. | métаl оu dе vеrrе. Сеѕ vаѕеѕ dоiyent étre

Бутыли и сосуды эти должны быть упа- | emballés de la manière indiquée au Ni IX

кованы способомъ, указаннымъ выше въ | pour l'éther sulfurique.

№ ІХ ДЛЯ сѣрнистаго эфира.

Относительно упаковки этихъ предме- En ce qui concerne 'embаllage avec

товъ вмѣстѣ съ другими предметами , см . | d'autres оbjеtѕ, yoir Ne XXXV.

Ni XXXV.

XII. XII.

Негашеная известь перевозится только | La chaux viye n'est transportée que dans

въ открытомъ подвижномъ составѣ. des wagons découverts.

XIII. XIII.

Хлорновато-кислое кали и другія хлор- Le chlorate de potasse et les autres chlo

новато-кислыя соли должны быть тща - | rаtеѕ dоiyent étre еmbаllés soigneusement

тельно удожены въ герметически закры - | dans des caisses ou tonneaux hermétique

вающіеся боченки или ящики, выклеенные | ment clos, revёtus de papier соllе соntre les

бумагою. parois.

XIV . XIV .

Пикриновая кислота принимается къ L 'acide picrique n 'est expédié que sur

перевозкѣ лишь при предъявленіи удосто - | l'attestation d 'un chimiste connu de l'admi

вѣренія на накладной отъ извѣстнаго уп- | nistration du chemin de fer, apposée sur la

равленію желѣзной дороги химика, что эта | lettre de voiture, constаtаnt quе тастае рі

пикриновая кислота можетъ быть переве. | crique pеut étre transporte sans danger.

зена безъ опасности .

XV. XV.

Жидкія минеральныя кислоты всякаго | Les acides minéraux liquides de toute

рода (въ особенности сѣрная кислота, ку- | nature (particulièrеmеnt l'acide sulfurique,

поросное масло, соляная кислота, азотная | Pesprit de vitriol , acide muriatique, l'acide

кислота, крѣпкая водка ) — подчиняются | nitrique, 'eau forte) sont soumis aux pres

нижеслѣдующимъ условіямъ перевозки : | criptions suivantes :

1 ) Если эти вещества предъявляются | 1) Quand ces produits sont expédiés en

къ перевозкѣ въ склянкахъ, оплетенныхъ | touriеѕ, bоuteilles ou cruches, lеs récipients

бутыляхъ или въ кувшинахъ, то они | ѕеrоnt hermétiquement fermès, bien еmbаllés

должны быть герметически закрыты и | et renfermès dans des caisses spéciales ou

уложены въ особые ящики или корзины , | des bannettes munіеs d'anѕеѕ ѕоlides pour

снабженные прочными ручками для удоб- | en fасіlіtеr le maniement.

ной переноски.

Если же они предъявляются къ пере- Quand ils sont expédiés dans des réci

возкѣ въ металлическихъ, деревянныхъ | pients de métal, de bois ou de caoutсhоuс,

или каучуковыхъ сосудахъ, то эти сосуды | cеs récipientѕ dоiyent être hermétiquement

должны быть плотно пригнаны и снабжены joints et pourvus de bons fermoirs.

прочными затворами .

2 ) Минеральныя кислоты должны гру- | 2 ) Les acides minéraux dоivеnt, sous la

зиться , за исключеніемъ случаевъ, указан - | réserve des dispositions du # XXXV, tou

ныхъ въ ® XXXV, всегда отдѣльно ини | jours étre chargés séparément et ne pеuvеnt

въ какомъ случаѣ не могутъ быть помѣ notamment pas être placés dans le même

щаемы въ одинъ вагонъ съ другими хими - | wagon avec l'autres produits chimiques.

ческими продуктами.
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3 ) Предписанія, изложенныя въ пунк - | 3 ) Les prescriptions sous 1 et. 2 s'appli

тахъ 1 и 2 настоящей статьи, примѣняются | quent aussi aux vases dans lesquels lesdits

также къ порожнимъ сосудамъ, въ кото- | objеtѕ оnt été transportés. Сеѕ vаѕеѕ dоiyent

рыхъ перевозились упомянутые предметы . | toujours étre déclarés соmmе tеlѕ.

Въ накладной сосуды эти должны быть

обозначены , какъ содержавшіе упомянутые

предметы .

XVI. XVI.

ѣдкіе щелочи ( ѣдкій натръ, ѣдкій ка - La lеѕѕivе caustique (lessive de soude

ли , натровый щелокъ, щелокъ поташа), | caustique, lеѕѕivе dе ѕоude, lessive de potasse

осадки маслъ (остатки , получаемые при | caustique, lessive de potasse ), le résіdu d'huile

очисткѣ масла) и бромъ — подчиняются ) (dе rаffіnеrie d' huile ) et le brome sont sou

предписаніямъ, приведеннымъ въ пунктѣ | mis aux prescriptions specifiées sous ® XV,

1 и 3 — 2 xу (исключая, однако, требо - | 1 et з ( а Реxсерtіоn de la disposition du 2

ванія № 2 , изложеннаго въ пунктѣ 3 ). | citée au 3).

Относительно упаковки этихъ предме- | En ce qui concerne l'embаllage avec d 'au

Товъ вмѣстѣ съ другими предметами , см. | trеs оbjеtѕ, yoir # XXXV.

Ni XXXV .

- ХVІІ . XVII.

Указанныя въ № XV условія перевозки | Sont applicables au transport d'acide ni

примѣняются также къ отправкамъ крас- | trіquе rouge fumant les prescriptions données

ной дымящейся азотной кислоты въ томъ sous le Ni XV, en ce sens que les touries

смыслѣ, чтобы склянки или бутыли съ et bouteilles doivent être entourées dans des

такою кислотою были вставлены въ ящики | récipients d'un үolume au moins égal a leur

или другие сосуды , а промежутки напол contenu de terre d 'infusoires séchée ou d 'au

нены сухою инфузорною землею или дру - | tres substances terreuses séches.

гимъ сухимъ землистымъ веществомъ, и

при томъ въ количествѣ, равномъ, по край

ней мѣрѣ, объему бутыли или склянки .

XVIII . XVIII.

Безводная сѣрная кислота (ангидритъ, Т L 'acide sulfurique anhydre (anhydrite ,

твердый олеумъ) допускается къ перевозкѣ | huіlе fixe) ne pеut étre transportée que:
лишь:

1 ) въ прочныхъ, хорошо спаянныхъ и 1) dans des boites de fer- blanc, fortes,
вылуженныхъ, жестянкахъ, étamées et bien soudées ,

иди ou

2 ) въ прочныхъ желѣзныхъ или мѣд - | 2 ) dans de fortes bouteilles de fer оu de

ныхъ кувшинахъ, отверстия которыхъ гер- | cuiere dont houverture est hermétiquement

метически закупорены , замазаны замазкою | bouchée, mastiquée et reyёtue d'une enve

и покрыты глинянымъ колпакомъ.
loppe d'argile .

Жестянки или кувшины должны быть Les boîtes et bouteilles doivent être en

уложены въ прочные деревянные ящики и | tourées d' unе substance inоrgаnique fine,

плотно засыпаны мелкопросѣяннымъ неор- | telle que poussière de ѕсоriеѕ, terre d'infu

ганическимъ веществомъ, какъ, напримѣръ: | soires, cendre ou autres, et solidеmеnt em

шлаковыми опилками, инфузорною землею, | ballées dans de fortes caisses de bois.

мелкимъ пескомъ, золой и т . п .

Во всемъ остальномъ примѣняются пра Pour le reste, les dispositions du N XV,
Вила пунктовъ 2 - го и 3 - го № XV. | 2 et 3 , sont applicables.

XIX . XIX .

Лакъ, лаковыя краски, эфирныя и жир- | Pour les vernis, lеs couleurs préparées

ныя масла, а также всякаго рода эссен - | avec du yernis, lеs huiles éthérées et gras

ціи , исключая лишь сѣрнистаго (см. № | ses, ainsi que pour toutes les espéces d'es
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IX ) и петрольнаго эфира (см . В XXII), | sences, l'exception de l' éther sulfurique

Винный спиртъ, чистый алкоголь, двой - (voir w IX ) et de l' essence de pétrole ( voir

ная французская водка и другія алко - | 2 XXIII), pour l' alcool absolu, l'esprit-de

гольныя вещества, не поименованныя въ : vin (spiritus), 'esprit et les autres spiritueux

№ ХI, перевозятся не иначе, какъ въ | non dénоmmés sous le ® XI, on appliquera,

склянкахъ, бутыляхъ или кувшинахъ, по | en tаnt qu'ils sоnt transportés en touries,

правиламъ, изложеннымъ въ 1 -мъ пунктѣ | bоuteilles ou cruches, les prescriptions du

N : XV. Ni XV, 1 , alinéa 1 .

Относительно упаковки этихъ предме- En ce qui concernе lеmbаllage avec d'au

товъ вмѣстѣ съ другими предметами, см. | trеs оbjеtѕ, voir № XXXV.

No XXXV.

ХХ. ХХ.

Нефть въ сыромъ и очищенномъ видѣ, Le pétrole à l'état brut еt rеctіfé, s'il a

если удѣльный вѣсъ ея, по меньшей мѣрѣ, | un poids spécifique d'au mоinѕ 0 ,780 äune

равенъ 0 ,780 при температурѣ 17,5° сто- | température de 17,5° du thermometre centi

градуснаго термометра ( Цельсія ) или же | grade (Celsius), ou s'il n'émet pas de yapers

если она не выдѣляетъ воспламеняю
щихся | inflammables a unе température de mоinѕ

газовъ при температурѣ меньшей 21° по | de 21° du thermométre centigrade (Celsius)

cтoградусном
у термометру ( Цельсія ), при | et aume hauteur du barometre de 760 mil

отнесенной къ уровню моря высотѣ баро- | limetres rapportée au niveau de la mer ;

метра въ 760 миллиметро
въ

;

масла , приготовленныя изъ лигнитовой les huiles préparées avec le goudron de

смолы при условии, чтобы ихъ удѣльный | lignite, si elles ont аu moins le poids spé

вѣсъ былъ не менѣе вышеозначеннаго (со- | cifique ci-dessus indiqué (solaroel, photogene,

ларовое масло, фотогенъ и пр.) ; | etc.) ;

масла, приготовленныя изъ каменно- I lеs huiles préparées avec les goudrоnѕ

угольной смолы (бензоль, толуоль, ксилоль, | de houille ( benzole, toluole, xylole, cumole ,

кумоль и пр.), а также эссенція мирбана | etc.), ainsi que l'essence de mirbane (nitro

(нитробензинъ), подчиняются слѣдующимъ | benzine)

правиламъ : sont soumis aux dispositions suivantes :

1 ) При неимѣніи спеціально устроен - 1 ) Сеs оbjеtѕ, a moins que des yoitures

ныхъ для этой цѣли вагоновъ (наливныхъ), spécialement construites à cet effet (wagons

вещества эти не могутъ перевозиться иначе, | citernes) ne soient employées, ne pеuvеnt

какъ: être transportés que

а) въ особенно хорошо и прочно сдѣ a ) dans des tonneaux particulièrement

данныхъ бочкахъ, bons et solides,

или ou

б) въ непроницаемыхъ и способныхъ 1) dans des vases en métal étanches et

сопротивляться металлическихъ сосудахъ, | capables de résister,

или

в) въ стекляныхъ сосудахъ, при не-I c ) dans des yases en yerre; en ce der

премѣнномъ соблюдении, въ семъ послѣд- nier cas toutefois en observant les prescrip

немъ случаѣ, нижеслѣдующихъ правиль: tіоnѕ ci-dеѕѕоuѕ indiquées:

аа ) Если нѣсколько такихъ сосудовъ coe- aa) Quand plusieurs vases sont réunis

Динено въ одно мѣсто, то они должны | en un colis , ilѕ dоiyent être еmbаllés soli

быть хорошо уложены въ прочные дере- | dеmеnt dans de fortes caisses de bois gar

вянные ящики , заполненные: соломою, | nіеs dе pаіllе, de foin, de son, de sciure de

сѣномъ, отрубями, древесными опилками, bois, de terre fossile ou autres substance

ископаемою трухою или иными рыхлыми | meubles.

веществами .

бб) Если сосуды упакованы отдѣльно, bь) Quand lеs vases sont emballés isolé

то отправка дозволяется в корзинахъ или | ment, l'envoi est admis dans des pаniеrѕ оu

прочныхъ кадкахъ, съ плотно придѣлан cuveaux solides munis de couvercles bien

ными крышками и ручками и наполнен - i assujettis et d 'anѕеѕ, еt garnis d 'une quan

ныхъ достаточнымъ количествомъ упако- tité suffisante de matières d'embаllage; le

вочнаго матеріала ; крышка изъ соломы , I couvercle consistant en paіlle, jones, roseaux

ou



209

камыша, тростника или другого такого оu mаtіеrеѕ analogues doit étre imprégné

же матеріала должна быть пропитана гли - | de lait d'argile ou de chaux ou d' une autre

нянымъ или известковымъ прыскомъ, или | substance equivalente, melangée avec du verre

веществомъ имъ подобнымъ, смѣшаннымъ | soluble. Le poids brut du cоliѕ isolé ne doit

съ растворимымъ стекломъ. Полный вѣсъ pas dépasser 60 kilogrammes.

( брутто) отдѣльнаго мѣста не долженъ пре

вышать 60 килограммовъ .

2) Испортившіеся во время перевозки 2 ) Les vases qui se détérioreront pen

сосуды немедленно выгружаются и про - dаnt le transport, ѕеrоntimmediatement dé.

даются съ оставшимся въ нихъ содержи- chargés et venduѕ avec le contenu qui y sera

мымъ, при соблюдении , по возможности , resté, au mieux des intéréts de l'expéditeur.

интересовъ отправителя .

3 ) Перевозка производится лишь въ 3 ) Le transport n 'a lieu que sur dеs wa

открытыхъ вагонахъ. Если соблюдение та - gons découvertѕ. Si les operations du pas

моженныхъ формальностей потребовало бы | sage en douane exigeaiеnt des wagons munis

употребленія вагоновъ съ запломбирован de bâches plombées, le transport ne serait

ными брезентами, то такая перевозка не | раѕ accepté.

можетъ быть совершена.

4 ) Изложенное въ предыдущемъ пунк- 4 ) Les dispositions du N 3 qui précédent

тѣ з требованіе относится также къ боч- sont aussi applicables aux tonneaux et au

камъ и инымъ вмѣстилищамъ, служившихъ | tres récipients dans lesquels ces matières

для перевозки тѣхъ же веществъ; опо - | ont été transportées. Ces récipientѕ dоiyent

добныхъ вмѣстилищахъ должно быть всегда | toujours étre déclarés соmmе tеlѕ.

заявлено, что они изъ•подъ названныхъ

веществъ.

5) Что касается до упаковки съ дру- | 5 ) En ce qui concerne l'emballage avec

гими предметами, см. № XXXV. d 'autres objets, voir N . XXXV.

6) Въ накладной должно быть указано,1 6 ) II doit étre indiqué sur la lettre de

что удѣльный вѣсъ означенныхъ въ 1 и 2 | yoiture quе lеs оbjеtѕ désignés aux alinéas

частяхъ настоящей статьи предметовъ не | 1 et 2 du présent numéro ont un poids spé

менѣе 0, 780, или же что нефть обладаетъ | cifique d 'au mоinѕ 0 ,780, ou que le pétrole

указаннымъ въ первой части настоящей | a la qualité indiquée dans le premier alinéa

статьи свойствомъ, относительно точки воз- du présent numéro a l'égard du point d 'in

горанія. Если накладная не будетъ содер- flammation. Quand cette indication ne se

жать въ себѣ сказаннаго указанія, то къ | trouve pas dans la lettre de yoiture, on ap

отправкѣ будуть примѣняться условія пе- pliquera lеs conditions de transport du

ревозки № XXII , относящаяся до нефтя- № XXIII , concernant l'essence de pétrole,

ного эфира и пр. etc.

XXI. XXI.

Нефть въ сыромъ и очищенномъ видѣ |1 Le pétrole à l'état brut et rectifié , le

и продукты ея перегонки, если эти веще- pétrole- naphte et les produits de la distilla

ства имѣютъ удѣльный вѣсъ, меньшій tіоn du pétrole et du pétrole-naphte, lorsque

0 ,780 и большій 0 ,680 при температурѣ сеѕ mаtіеrеѕ оnt un poids specifique de mоinѕ

въ 17,5° по стoградусному термометру (бен de 0 ,780 et de plus de 0 ,680 à une tempé

зинъ, игроинъ и масло для чистки puts- | rature de 17,5° du thermometre centigrade

öl) подчиняются слѣдующимъ правиламъ: ( benzine, ligrоїne, et Putzül) .

Les articles précités sont soumis aux

dispositions suivantes:

1 ) При неимѣніи спеціально устроен . 1) Сеs оbjеtѕ, a moins que des yoitures

ныхъ для этой цѣли вагоновъ ( наливныхъ), ѕресіаlеmеnt construitеѕ a сet effet ( wagons

предметы эти могутъ перевозиться не | citernes) ne soient employees, ne pеuvеnt

иначе, какъ: être transportés que

а ) въ особенно хорошо и прочно сдѣ I a ) dans des tonneaux particulièrement

данныхъ бочкахъ, bons et solides,

или

б ) въ непроницаемыхъ и способныхъ b ) dans des vases en métal étanches et

сопротивляться металлическихъ сосудахъ, I capables de résister,

ou
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или ou

в) въ стекляныхъ сосудахъ, при непре- I c) dans des vases en verre, en ce der

мѣнномъ соблюденіи , въ семъ послѣднемъ | nier cas toutefois en observant les prescrip

случаѣ, нижеслѣдующихъ правиль: tions ci-dessous indiquées:

аа) Если нѣсколько такихъ сосудовъ | aa) Quand plusieurs vases sont réunis

соединено въ одно мѣсто, то они должны | en un colis, ilѕ dоiyent étre еmbаllés soli

nies nt dans ils doiv
ens

va

вянные ящики, заполненные: соломою, сѣ- | nіеs dе pаіllе, de foin, de son, de sciure de

номъ, отрубями, древесными опилками, | bois, de terre fossile ou autres substances

ископаемою трухою или инымъ рыхлымъ | meubles.

веществомъ.

бб) Если сосуды упакованы отдѣльно, 06 ) Quand les vases sont emballés isolé

то отправка дозволяется въ корзинахъ или | ment, envoi est admis dans des pаniеrѕ оu

въ прочныхъ кадкахъ, съ плотно придѣ- | cuveaux solidеѕ munis de couvercles bien

данными крышками и ручками и запол- | assujettis et d 'anѕеѕ, еt garnis d 'une quan

ненныхъ достаточнымъ количествомъ упа tité suffisante de matières d 'emballage ; le

ковочнаго матеріала; крышка изъ соломы , couvercle consistant en paille , joncs, roseaux

камыша, тростника или другого такого же ou matières analogues doit être imprégné

матеріала должна быть пропитана глиня- | de lait d'argile ou de chaux on d 'une autre

нымъ или известковымъ прыскомъ или | substance equivalente, mélаngée avec du verre

веществомъ имъ подобнымъ, смѣшаннымъ | soluble . Le poids brut du cоliѕ isolé ne doit

съ растворимымъ стекломъ. Полный вѣсь | pas dépasser 40 kilogrammes.

(брутто ) отдѣльнаго мѣста не долженъ пре

вышать 40 килограммовъ. 2 ) Les vases qui se détérioreront pen

2 ) Испортившиеся во время перевозки | dаnt le transport, ѕеrоnt immédiatement dé

сосуды немедленно выгружаются и про- | chargés et yеndus avec le contenu quі у

даются съ оставшимся въ нихъ содержи sera resté, au mieux des intérêts de l'expé

мымъ, при соблюденіи , по возможности, | ditеur.

интересовъ отправителя .

3 ) Отправка производится лишь въ от 3) Le transport n 'a lieu que sur des wa

крытыхъ вагонахъ; если соблюденіе тамо gons découverts. Si les opérations du pas

женныхъ формальностей потребовало бы sage en douane exigeaient des wagonsmunis

употребленія вагоновъ съ запломбирован de bâches plombées, le transport ne serait

ными брезентами, то такая перевозка со- || pas accepté.

вершена быть не можетъ,

4 ) Требованіе предыдущаго пункта 3 4 ) Les dispositions du chiffre 3 qui pré

относится также къ бочкамъ и инымъ | cеdent sont aussi applicables aux tonneaux

вмѣстилищамъ, служившимъ для перевозки | et autres récipients dans lesquels ces ma

этихъ веществъ. Оподобныхъ вмѣстили - | tières ont été transportées. Ces récipients

щахъ должно быть всегда заявлено, что | doiyent toujours étre déclarés соmmе tеlѕ.

они изъ-подъ названныхъ веществъ.

5 ) Что касается до укладки съ други 5 ) En ce qui concerne l'emballage avec

ми предметами , см . № XXXV. d'autres objets, voir N : XXXV.

6) При нагрузкѣ или выгрузкѣ кор- 6) Au сhаrgеmеnt et au déchargement,

зинъ или кадокъ, съ шаровидными сосу- | les pаniеrѕ оu сuveaux contenant des bal

дами, отнюдь не дозволяется перевозить | lоnѕ en verre ne doivеnt раѕ ёtre transpor

ихъ на тележкѣ, или переносить на пле- tés sur des camiоnѕ, ni portés sur les épaules

чахъ, или на спинѣ, но слѣдуетъ держать ou le dos, mais seulement par les anѕеѕ.

за ручки .

7) Корзины и кадки должны быть плот 7) Dans les wagons, les paniers et cu

по пригнаны и прикрѣплены къ стѣнкамъ | yeaux dоiyent étre solidеmеnt assujettis et

Вагона. Мѣста не должны быть погружены | attachés aux parois du wagon . Lеs cоliѕ nе

Одно на другое, но расположены одно возлѣ doivent pas être chargés l' un sur l'autre,

другого, безъ наваливанія . mais l'un à côté de l'autre et sans super

position .

8 ) Каждое отдѣльное мѣсто, равно какъ 8 ) Chaque colis isolé, ainsi quе lеs cu

и нагружаемая кадка или корзина, долж- | veaux ой раniеrѕ аrrіmés doivent porter sur
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ны быть снабжены отчетливымъ ярлыкомъ, | une étiquette apparente avec le mоt <in

на красномъ фонѣ котораго, помимо слова: | flammable> imprimé sur fond rouge, les mots

« Воспламеняющееся » , должно быть надпи- « a porter à la main ». Les wagons deyront

сано : « переносить на рукахъ» . Вагоны ёtre munis d 'une étiquette rouge portant

Должны быть снабжены краснымъ ярлы - | l'inscription : « manzuyrer avec précaution » .

комъ съ надписью: « маневрировать съ

осторожностью» ;

9) Въ накладной должно быть указано, 9 ) I doit étre indiqué sur la lettre de

что поименованные въ 1 - й части этой ста- voiture quе lеs оbjеtѕ désignés dans le pre

тьи предметы , при 17,5° Цельсія, имѣютъ | mier alinéa du présent numéro ont un poids

удѣльный вѣсъ, меньшій 0 , 780 и большій | spécifique de moins de 0 , 780 et de plus de

0 ,680; если таковой отмѣтки въ накладной | 0 ,680 a unе température de 17, 5° Celsius .

не сдѣлано, то къ нимъ будуть примѣнены | Quand cette indication ne se trouve pas dans

условія перевозки ХХII, относящаяся | la lettre de voiture, l'on appliquera lеs con

до нефтяного эфира и пр. ditions de transport du N : XXII concernant

| l'essence de pétrole , etc.

ou

XXII. XXII.

Нефтяной эфиръ (газолинъ, неолинъ и L' essence de pétrole (gazoline, neoline,

пр.) и прочie добываемые изъ нефти или | etc.) et les autres produitѕ fасіlеmеnt in

лигнитовой смолы легко воспламеняющіеся | Hammables préparés avec du pétrole-naphte

продукты - если только они при 17, 5° по | ou du goudrоn dе lіgnite, lorsque ces ma

Цельсію имѣютъ удѣльный вѣсъ, равный || tières ont un poids spécifique de 0,680 ou

или меньшій 0 ,680 — подчиняются слѣдую- | moins à unе température de 17,5° Celsius.

щимъ правиламъ: Les produits précités sont soumis aux

conditions suivantes :

1) Предметы эти могутъ перевозиться 1) Ces objets ne peuvent être transpor

лишь: tés que

а ) въ непроницаемыхъ и способныхъ I a ) dans des vases en métal étanches et

сопротивляться металлическихъ сосудахь, | capables de résister,

или

б) въ стекляныхъ сосудахъ, при не- 1) dans des vases en yerre , en co der

премѣнномъ соблюденіи, въ семъ послѣд- nier cas toutefois en observant les prescrip

немъ случаѣ, нижеслѣдующихъ правилъ: nions ci-dеѕѕоuѕ indiquées:

аа) Если нѣсколько такихъ сосудовъ | aa) Quand plusieurs vases sont réunis en

соединено въ одно мѣсто, то они должны | un colis, ilѕ dоiyent étre еmbаllés solide

быть хорошо уложены въ прочные дере- | ment dans de fortes caisses de bois garnics

вянные ящики, заполненные: соломою, сѣ. | de paіllе , de foin, de son, de sciure de bois,

номъ, отрубями, древесными опилками, ис- | de terre fossile ou autres substances meu

копаемою трухою или инымъ рыхлымъ | bles.

веществомъ.

бб) Если сосуды упакованы отдѣльно, | 66 ) Quand les vases sont emballés isolé

то отправка дозволяется въ корзинахъ ment, l' envoi est admis dans des paniers ou

или прочныхъ кадкахъ, съ плотно придѣ cuveaux solides munis de couvercles bien

ланными крышками и ручками и напол- | assujettis et d 'anses , et garnis d 'une quan

ненныхъ достаточнымъ количествомъ обер- | tité suffisante de mаtіеrеs d 'embаllage : le

точнаго матеріала ; крышка изъ соломы , | couуеrcle consistant en paіlle, jones, roseaux

камыша, тростника или другого такого же ou matières analogues doit être imprégné

матеріала должна быть пропитана глиня- | de lait d'argile ou de chaux ou d'une autre

нымъ или известковымъ прыскомъ, или | substance equivalente, mélаngée avec du verre

веществомъ имъ подобнымъ, смѣшаннымъ | soluble . Le poids brut du cоliѕ isolé ne doit

съ растворимымъ стекломы. Полный вѣсъ pas dépasser 40 kilogrammes.

(брутто) отдѣльнаго мѣста не долженъ пре

вышать 40 килограммовъ,

2 ) Испортившіеся во время перевозки | 2 ) Les vases qui se détérioreront pendant

сосуды немедленно выгружаются и прода- I le transport, ѕеrоnt immediatement déchar

14 *
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ются съ оставшимся въ нихъ содержи- I gés et venduѕ avec le contenu qui y sera

мымъ, при соблюденіи, по возможности, | reste, au mieux des intéréts de l'expéditeur.

интересовъ отправителя .

3 ) Отправка производится лишь въ от- 3 ) Le transport n' a lieu que sur dеs wa

крытыхъ вагонахъ. Если соблюденіе тамо gons découverts. Si les opérations du pas

женныхъ формальностей потребовало бы sage en douane exigeaient des wagonsmunis

употребленія вагоновъ съ запломбирован de bâches plombées , le transport ne serait

ными брезентами , то такая перевозка со- | pas accepté.

вершена быть не можетъ.

4 ) Требованіе з пункта относится так 4 ) Les dispositions sous 3 qui précédent

же къ бочкамъ и инымъ вмѣстилищамъ, | sont aussi applicables aux tonneaux et au

служившимъ для перевозки этихъ веществъ. | tres récipients dans lesquels ces matières ont

оподобныхъ вмѣстилищахъ должно быть | été transportées. Ces récipientѕ dоivent tou

всегда заявлено, что они изъ- подъ назван - jours étre déclarés соmmе tеlѕ.

ныхъ веществъ.

5 ) Что касается до упаковки съ дру | 5 ) En ce qui concerne l'emballage avec

гими предметами , см . 2 XXXV . | d 'autres objets, voir N : XXXV.

6 ) При нагрузкѣ и выгрузкѣ корзинъ 6 ) Au chargement et au déchargement,

или кадокъ, съ стекляными шаровидны - | les pаniеrѕ оu сuveaux contenant des bal

ми сосудами , отнюдь не дозволяется пере lons en verre ne doivent pas être transpor

возить ихъ на телѣжкѣ или переносить на | tés sur des camiоnѕ, ni portés sur les épau

плечахъ, или на спинѣ, но слѣдуетъ дер- | lеѕ on le dos, mais seulement par les anѕеѕ.

жать за ручки .

7 ) Корзины и кадки должны быть 7) Dans les wagons, les paniers et cu

плотно пригнаны и прикрѣплены къ стѣн veaux doivent être solidement assujettis et

камъ вагона; мѣста не должны быть по attachés aux parois du wagon. Les colis ne

гружены одно на другое, но расположены doivent pas être chargés les uns sur les

одно возлѣ другого, безъ наваливанія . autres, mais l'un à côté de l'autre et sans

superposition .

8 ) Каждое отдѣльное мѣсто, равно какъ1 8 ) Chaque colis isolé , ainsi que les pa

и нагружаемыя кадки или корзины долж- | niers ou cuveaux arrimés, dоiyent porter

ны быть снабжены отчетливымъ ярлыкомъ | sur une étiquette apparente, avec le mot

на красномъ фонѣ котораго, помимо слова : «inflammable » imprimé sur fond rouge, les

« Воспламеняющееся » , должно быть надпи - mоtѕ « a porter à la main » . Les wagons de

сано: « переносить на рукахъ», Вагоны | yront être munis d ' une étiquette rouge por

должны быть снабжены краснымъ ярлы - | tаnt l'inscription : « ranger avec précau

комъ съ надписью: « маневрировать съ осто - | tion » .

рожностью ».

XXIII . XXIII.

Перевозка скипидарного масла и про - | Le transport d' huіlе dе térébenthine et

чихъ зловонныхъ маслъ, а также нашатыр- | autres huiles de mauvaise odeur, ainsi que

наго спирта производится исключительно | d'ammoniaque, n 'est fait que dans des wa

въ открытомъ подвижномъ составѣ. gons découverts .

Это же правило распространяется на Cette disposition s'applique aussi aux

бочки и прочую посуду, въ которой пере- | tоnneaux et aux autres récipients dans les

возились упомянутые предметы . О вмѣсти - iquels сеѕ mаtіеrеѕ оnt été transportées. Ces

лищахъ этихъ должно быть всегда заяв- | récipientѕ dоiyent toujours étre déclarés

лено, что они изъ-подъ названныхъ ве- | cоmmе tеlѕ.

ществь.

Относительно упаковки этихъ предме - En ce qui concerne 'embаllage avec d 'au

Товъ вмѣстѣ съ другими предметами, см. | trеs оbjеtѕ, үoir N® XXXV.

Ni XXXV.

быть . О высе
ре

- to

XXIV . XXIV .

Мышьяковистыя вещества въ твердомъ Les substances arrsénісаlеѕ non liquides,

видѣ, въ особенности мышьяковистая ки - I nоtаmmеnt l'acide arsénieux (fumée arseni
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слота (заводская короть), желтый мышьякъ | cale coagulée ), ' arsenic janne ( sulfure d'ar

(аврипигментъ) , красный мышьякъ (реаль- | senic, orpiment), 'arsenic rouge ( réalgar),

гаръ), самородный мышьякѣ и т . п ., при l'arsenic natif (cobalt arsénical écailleux ou

нимаются къ перевозкѣ не иначе, какъпри | pierre a mouches), etc., ne sont аdmіѕ au

соблюдении слѣдующихъ условій : transport que:

1) на каждомъ отдѣльномъ мѣстѣ долж- 1 ) si sur сhаque соliѕ ѕе trоure en carac

на быть сдѣлана черною масляною краскою | tеrеѕ lіѕіbles et avec de la couleur noire a

четкая надпись: « мышьякъ (ядъ) » , и | l'huile l'inscription : < arsenic ( poison )» , et

2 ) предметы эти должны быть упако- | 2) si l'embаllage est fait de la manière

ваны : suivante :

soit

а ) въ двойные ящики, или въ двойныеL a ) en tonneaux ou caisses doubles, les

бoчeнки; дно послѣднихъ должно быть | fоndѕ dеs tоnneaux consolidés au mоyеn dе

укрѣплено обручами, а крышки ящиковъ — | cеrсlеѕ, еt lеs couverclеs des caisses au

желѣзными обручами или полосами; вну- | mоyеn dе cеrсlеѕ оu de bandes de fer, les

треннie бoчeнки и ящики должны быть | tоnneaux ou caisses intérieurs étant faits de

изъ прочнаго и сухого дерева и внутри | bois fort et sec et garnis au dеdаns de toile

оклеены плотнымъ холстомъ или другою | serrée ou autre tissu serré de meme genre,

плотною тканью,

ou

б) въ пропитанные дегтемъ холщевые ( 1) en sacs de toile goudronnée, emballés

мѣшки, уложенные въ прочные бочевки | dаnѕ dеs tоnneaux simples de bois fort et

изъ сухого дерева, sec,

или ou

в ) въ спаянные жестяные цилиндры , c ) en cylindres de fer -blanc soudés revêtus

покрытые деревянною обшивкою, укрѣп- d'un manteau de bois solide, dont lеѕ fonds

ленною по дну обручемъ. sont consolidés au moyen de cercles.

ИЛИ

XXV. XXV.

Мышьяковистыя жидкости, въ особен- Les substances arsénісаlеѕ liquides, par

ности мышьяковистая кислота, подчиня- | ticulierement les acides arsénieux, sont ѕоll

ются правиламъ, указаннымъ въ пунктѣ 1 | mises aux dispositions specifiées sous XXIV ,

# XXIV и въ пунктѣ 1 , 3 N XV (за ис- | 1 et sous XV, 1 et 3 ( & l'exception de la

ключеніемъ, однако, помѣщеннаго въ пунк- | disposition du 2 citée au 3 ).

тѣ з указанія на пунктъ 2 ).

XXVI. XXVI.

Остальныя ядовитыя металлическiя ве- | Les autres produits métalliques véné

щества (металлическая краски, соли и пр.), | neux (couleurs еt ѕеlѕ a base métallique,

особенно же меркуріальныя, какъ- го: суб - | etc.) , particulierement les produits mercu

лиматъ, каломель, бѣлый и красный пре . | riels , tels que: sublimé, calomel, précipité

циптатъ, киноварь ; мѣдныя соли и краски , blanc et rouge, cinabre ; les sels et couleurs

какъ-то: мѣдный купоросъ, окись мѣди , | de cuiyre, tels que : sulfate de cuivre, vert

мѣдянка, зеленая и голубая мѣдныя краски; de-gris, pigments de cuivre, cuiyrеѕ vеrts et

свинцовые препараты , какъ-то: свинцовая bleus, les préparations de plomb, telles que:
Окись (массикотъ), сурикъ, свинцовый са- | lithаrgе ( massicot), sels de plomb, céruѕе et

харъ и другія свинцовыя соли , свинцовыя | autres, minium, sucre de Saturne et autres

бѣлила и прочія свинцовыя краски; цин couleurs à base de plomb, poussière de zinc,
ковая пыль, а также оловяная кислота и cendres de zinc et d 'antimoine, ne peuvent

антимоніальная зола (антимонійныя соли ) — être remis au chemin de fer pour le trans

перевозятся только въ плотныхъ боченкахъ port que dans des tonneaux ou caisses bien

или ящикахъ, изъ крѣпкаго и сухого де- joints, faits de bois sec et solide, consolidés

рева, скрѣпленныхъ желѣзными обручами | au mоyеn dе cеrсlеѕ оu de bandes de fer.

или полосами . Эти обручи или полосы долж- | Сеѕ сеrсlеѕ оn bandes deyront eurе tеis que,

ны быть прилажены такъ, чтобы , отъ не- malgré lеs secousses et chocs inévitables
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избѣжной во время перевозки тряски и | lоrѕ du transport, сеѕ mаtіеrеѕ nе fuient pas

толчковъ, вещества эти не могли просачи - par lеѕ fеntеѕ.

ваться сквозь щели.

XXVII. XXVII

Сухія и жидкія дрожжи принимаются La levure, liquide ou solide, ne sera re

къ перевозкѣ не иначе, какъ въ сосудахъ, | que que dans des vases qui ne sont pas fer

закупоренныхъ не герметически . més hermétiquement.

XXVIII. XXVIII.

Сажа допускается къ перевозкѣ или въ Le noir de fumée ne sera admis à l'ex

маленькихъ боченкахъ, уложенныхъ въ | pédition qu'en tоnnеlеtѕ еmbаllés dans de

прочныя корзины , или въ сосудахъ, тща- | solides paniers, ou dans des vases garnis à

тельно оклеенныхъ внутри бумагою, хол | l'intérieur de papier , de toile ou autre étoffe

стомъ и т. п . матеріею. semblable, collée sur les parois .

01

XXIX . XXIX .

Уголь древесный, молотый и зернистый , Le charbon de bois en poudre ou en

принимается къ перевозкѣ только упако- | grains n 'est admis au transport que s'il est

ваннымъ. emballé.

Если онъ находится въ свѣжевыжжен S'il est fraîchement éteint , on emploiera

номъ состояніи, то допускается кь пере- I pour l'embаllage

возкѣ только упакованнымъ:

или soit

. а ) въ герметически закупоренну
ю

по-T a ) des boites de forte tole hermétique

суду изъ прочной жести, | ment fermées,

или же

б ) въ герметически закупоренные бо- | 2) dеs tоnneaux ( litѕ tоnneaux améri

ценки (такъ называемые американскіе ) изъ | cains) : hermétiquement fermès, construits de

весьма крѣпкаго и твердаго, въ нѣсколько | plusieurs épaisseurs de carton verni, trés

слоевъ сложеннаго, лакированнаго прочна- | fort et très ferme, tonneaux dont les deux

го и плотнаго картона, каковые боченки | extrémités sont munіеs de cercles de fer,

должны быть скрѣплены на обоихъ кон dont les fonds en bois fort, coupés au moyen

цахъ желѣзными обручами, а донышки ихъ | du tour, sont vissés aux cercles de fer au

изъ толстыхъ досокъ должны быть плотно | mоyеn dе vіѕ a bois en fer, et dont les joints

пригнаны къ краямъ и прикрѣплены къ | sont soigneusement collés avec des bandes

желѣзнымъ обручамъ посредствомъ желѣз- | de papier et d 'étoffе .

ныхъ же винтовъ; пазы же тщательно

проконопачиваются бумагою или холстомъ.

При предъявленіи къ перевозкѣ древес Quand du charbon de bois en poudre ou

наго угля, молотаго или зернистаго, обяза- | en grаіnѕ еѕt rеmiѕ au chemin de fer pour
тельно обозначать въ накладной : свѣже- | ёtre transporté, il doit être indiqué sur la

выжженный это уголь или нѣтъ. При lettre de voiture si le charbon est fraîche

отсутствіи такой отмѣтки считается, что | ment éteint ou non. A défаut de cette in

уголь находится въ свѣжевыжженномъ со- | dication dans la lettre de voiture, le char

стоянии и принимается къ перевозкѣ не | bon sera considéré comme fraichement éteint

иначе какъ въ выше предписанной для сего | et ne sera accepté pour le transport que
упаковкѣ. dans l'emballage ci-dessus prescrit .

QuyQuand est remis aut être indiq

XXX. XXX.

Шелковые шнурки, шелкъ мягкій, шел- Le cordonnet de soie et la soie souple ,

ковая шерсть, шелкъ прессованный и въ | la bourre de soie et la soie chape, fortement

моткахъ принимается къ перевозкѣ только chargés et en écheveaux, ne sont admis au

упакованнымъ въ ящики . Если внутренняя | transport qu'en caisses. Quand lеs caisses

Высота ящиковъ превышаетъ 12 сантимет- ont plus de 12 сеntimetres de hauteur inté

ровъ, то каждый слой пелка долженъ от- | rieure, lеs couches de soie qui y sont pla
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тыя
пространсслоями Ces espace bois

composéese
дѣляться пустыми пространствами въ 2 | cées seront séparées entre elles par des es

сантиметра. Эти пустыя пространства об - | pаcеs vides de 2 centimetres de hauteur.

разуются чрезъ прокладку между слоями Ces espaces vides sont formés, au moyen de

шелка рѣшетокъ, составляемыхъ изъ ква grilles de bois composées de lattes carrées

дратныхъ деревянныхъ брусковъ въ 2 сан - de 2 centimetres de coté, espacées entre

тиметра высоты и широты , съ промежут- | elles de 2 centimetres et reliées aux extré

ками въ 2 сантиметра между каждымъ | mités par deux minсеѕ bаguеttеѕ. Dеs trous

брускомъ; бруски должны быть скрѣплены d 'un centimètre d 'ouverture au moins seront

на оконечностяхъ двумя поперечными де | pratiqués dans les parois latérales des cais

ревянными брусками . Въ боковыхъ стѣн- | ses ; cеs trous s'ouyriront sur les espaces

кахъ ящиковъ, противъ внутреннихъ пу vides entre les lattes, de manière qu'il soit

стыхъ пространствъ, образуемыхъ квад- possible de trayerser la caisse avec une

ратными брусками , пробиваются отверстія , | trіnglе. A fіn que cеs trous de caisses ne

величиною, по крайней мѣрѣ, въ 1 санти - puissent étre couverts еt dеvеnіr іnеfficaces,

метръ таким образомъ, чтобы возможно | on clouera extérieurement deux baguettes au

было продѣть чрезъ ящикъ желѣзный bord de chaque paroi latérale.

прутъ. Для того, чтобы отверстия тѣ оста

вались постоянно открытыми, къ каждому

боку прибиваются по двѣ рейки.

При предъявленіи шелка къ перевозкѣ, I Quand de la soie est remise au chemin

въ накладной должно быть ясно обозначе - de fer pour étre expédiée , la lettre de yoi

но, принадлежить ли таковой къ одному | ture devra indiquer si cette soie appartient

изъ вышеупомянутыхъ сортовъ или нѣтъ. | ou non aux especеs désignées ci-dessus. A

При отсутствіи подобной оговорки , предъ- | défаut de cette indication dans la lettre de

явленный шелкъ считается какъ за при - | voiture, la marchandise sera considerée

надлежащій къ одному изъ вышеприве- | comme se trоuyant dans les conditions de

денныхъ сортовъ и допускается къ пере- | l' un de ces articles et sera assujettie aux

возкѣ не иначе, какъ въ сказанной упа- | mémes prescriptions d 'embаllage.

ковкѣ .

XXXI. XXXI. .

Шерсть въ особенности искусственная , La laine, particulièrеmеnt la laine arti

шерсть ( шерсть Мунго или Шодди), шер- ficielle (laine Mungo ou Shoddy) et les de
стяные очески , суконные остатки, пря - | chets de laine, déchets de drap, déchets de

дильныеостатки,хлопчато-бумажные остат- | filаturе, dе coton et de fil de coton , les

ки, а также остатки бумажной пряжи, | mailles de corps, les mailles de jeu, la soie
нитченки , шелкъ и шелковые охлопки, | et les déchets de soie, le lin , le chanyre,

ленъ, пенька, кудель, тряпье и тому по- |Пles étoupes, lеs chiffons et autres objets de

добные предметы , если они пропитаны сe genre, ne deyront étre transportés, s 'ils

жиромъ, принимаются къ перевозкѣ только | sont graissés, que dans des wagons décou

на платформахъ, безъ покрышъ, развѣ от- vеrts et sans couverture, a moins que l'ex

правитель войдетъ съ дорогою въ согла- péditeur ne s'entende avec le chemin de fer

шеніе, относительно перевозки ихъ въ кры - pour l'envoi en wagons couverts.

тыхъ вагонахъ. (Относительно шерсти, ( Pour la laine ayant servi au nettoyage,

служившей для очистки, см. часть 3 - ю .) | voir alinéa 3).

Въ накладной должно быть обозначено: La lettre de voiture devra indiquer si

пропитаны-ли вышепоименованные пред- |lеѕdіtѕ objets sont graissés ou non, dans le

меты жиромъ, или нѣтъ; въ противномъ | cas соntrаіrе ils seront considérés еt traités

случаѣ они считаются за пропитанные | comme étant graissés.
жиромъ.

Шерсть, служившая для очистки, до- | La laine ayant servi au nettoyage n'est

пускается къ перевозкѣ не иначе, какъ | admise au transport que dans des futs solides

въ ящикахъ, бочкахъ и иныхъ прочныхъ | et hermétiquement fermés.

и герметически закупоренныхъ вмѣстили

цахъ,



XXXII. XXXII.

...ной конторѣ станцій рar Texpediteur аn bureau ucə ...

Подверженные гніенію животные остат Les déchets animaux sujets à putrefac

ки, какъ-то: шкуры и кожи сырыя и не tion , tels que peaux fraîches non salées,

соленыя, жиръ, жилы , кости, рога и ко graisses, tendons, os, cornes , sabots, ne sont

пыта принимаются къ перевозкѣ не иначе, | acceptés еt transportés qu'aux conditions

какъ при соблюденіи слѣдующихъ условій: | suiyantes :

1) Les transports doivent être annoncés

женъ заявить товарной конторѣ станцій par l'expéditeur аu bureau des marchandises

отправления и доставить ихъ для нагрузки de la gаrе dе départ et étre amenés a

въ назначенное для сего конторою время; | ' heure fixée par lеdіt bureau pour le char

2 ) отдѣльныя отправки принимаются gement.

къ перевозкѣ не иначе, какъ упакованны 2 ) Les envois isolés ne sont admis qu 'em

ми въ прочные плотно закрытые боченки, ballés dans de bons tonneaux, baquets on

кадки и ящики; | caisses, bien fermés.

3 ) свѣжія жилы и непропитанные из- |1 3 ) Les tendons frais, les colles, matières

вестью обрѣзки сырой кожи, а равно и поn passés à la chaux, ainsi quе lеs déchets

остатки ихъ, кожи и шкуры сырыя и не- de ces оbjеtѕ, de meme les peaux fraiches

соленыя, даже при повагонныхъ отправ- | non salées, ne sont аdmіs que dans l'embal

кахъ принимаются къ перевозкѣ не иначе, lаgе рrеѕсrіt аu N№ 2 , meme pour les char

какъ въ упаковкѣ, указанной во 2-мъ | gеmеntѕ раr wagon complet.

пунктѣ;

4 ) перевозка всѣхъ прочихъ предме | 4 ) Le transport de tous les autres objets

товъ этого рода полными вагонами, про- I de cette categorie par wagon entier est ef

изводится исключительно на платформахъ, fесtué en wagons decouуеrtѕ, munis d' une

покрытыхъ брезентами. Необходимые бре- | bache. Les baches nécessaires seront four

зенты поставляются самими отправите- | nies par l'expéditeur.

Лями ;

5 ) желѣзная дорога вправѣ требовать | . 5) Le chemin de fer pеut ѕе fаіrе payer

уплаты провозныхъ денегъ впередъ; d 'avance le prix du transport.

6 ) расходы на дезинфекцію, если тако-T 6 ) Les frаіѕ dе désіnfесtiоn , ѕ'il ya lieu ,

вая должна быть произведена, падаютъ нa | sont a la charge de l'expediteur ou du des

счеть отправителей или получателей. tinataire.

XXXIII. XXXIII.

Сѣра въ неупакованномъ видѣ перево-

зится только въ крытыхъ вагонахъ.

Le soufrе nоn еmbаllé n'est expédie que

dans des wagons fermés.

XXXIV . XXXIV .

Предметы , которые легко могутъ заго - | Les objets auxquels le feu pеut fасile

раться отъ искръ паровоза, какъ- то : сѣно, ment étre communiqué par des étincelles de

солома (въ томъ числѣ рисовая солома и la locomotive, tels que foin, paille (y com

льняная труха ), тростникъ (за исключе- рris la paіlle de mais et de lin), jones ( а

ніемъ испанскаго тростника ), древесная | Texclusion du jonc d ' Espagne), écorce d'ar
кора, торфъ (за исключеніемъ такъ назы - | brеѕ, tourbe ( l'exception de la tourbe mé

ваемаго машиннаго или прессованнаго тор- | cаnique ou comprimée), charbon de bois en

фа ), древесный уголь (не молотый) (см. N® | tier (non moulu) (voir w XXIX ) mаtіеrеѕ
ХХIX), прядильные растительные матеріа - a filer végétales et leurs déchets, lеs ro

лы и остатки отъ нихъ, бумажные обрѣзки, gnures de papier, la sciure de bois, lеs tis
древесная мука, древесная масса, древес- | sus de bois, lеs copeaux de bois, etc., аinѕi

ные опилки, равно какъ и продукты , при- | que les marchandises fabriquées au moyen

готовленные изъ смѣси нефтяныхъ остат- | d'un mélаngе dе résіdus de petrole, de ré

ковъ, древесной смолы и другихъ подоб - sine et d'autres оbjеtѕ ѕеmblаblеѕ аvеc des

ныхъ предметовъ съ пористыми воспла- | corps poreux inflammables, de meme le platre,

акъ и продукт древес- I ѕus de boi Papier, la sciure detets, les го
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меняющимися тѣлами, и пр., а также | lеs cendrеѕ lеѕѕivées de chaux et trass, dans

пр- стакжегипсъ, известь негашеная и трассъ въ | le cas ou ils ne seraiеnt раѕ еmbаllés, ne

неупакованном состоянии — принимаются | ѕеrоnt regus que s'ils sont completement

къ перевозкѣ только при условіи прикры - | couverts еt la condition que l' expéditeur

тія ихъбрезентами и производства нагрузки | et le destinataire opéreront eux - memes le

и выгрузки сихъ грузовъ средствами от- | chargеmеnt еt lе déchargement. A la de

правителя и получателя . По требованію | mande de l'administration, Texpéditeur doit

желѣзной дороги , грузоотправители должны і аussi fournir lui- mémе lеѕ bäches necessaires

сами доставить необходимые для покрытия | pour copyrir cеs оbjеtѕ .

сихъ предметовъ брезенты .

XXXV. XXXV .

Если, обозначенные въ NON IX , XI, Quand les produits chimiques spécifés

XV, XVI, XIX до XXIII , химическіе про- | sous les . IX, XI, XV, XVI, XIX

дукты предъявляются къ перевозкѣ партія XXIII inclus sont livrés au transport en

ми не болѣе 10 килограммовъ, то, съ од- I quantité ne dépassant pas 10 kilogrammes

ной стороны, предметы , приведенные въ par espèce, il est permis de réunir en un

№ IX, XI, XVI (за исключеніемъ, од- | cоliѕ tаnt еntrе eux qu'avec d 'autres objets

нако, брома), XIX до XXIII, а съ другой — | admis au transport sans conditions, lеs corps

предметы , поименованные въ ® XV (въ | spécifés sous les New IX , XI, XVI (а l'ex

томъ числѣ и бромъ въ количествахъ до | ception du brome), XIX à XXIII inclus,

100 граммовъ), могутъ быть упакованы | d'une раrt, et ceux spécifés sous le ® XV

какъ совмѣстно одинъ съ другимъ, такъ и | ( y compris le brome jusqu'au poids de 100

со всѣми прочими грузами, принимаемыми grammes), d 'autre part. Ces corps renfermés

къ перевозкѣ безъ ограниченія. Эти про dans des flacons de verre ou de fer-blanc

дукты должны быть удожены въ тщательно doivent être emballés solidement par couches

закупоренные стекляные или жестяные | au mоyеn dе pаіlle, foin, sоn, sciure de bois,

сосуды , въ свою очередь плотно упакован terre fossile ou autres substances meubles,

ные въ прочные ящики, съ прокладкою | et être designés nominativеmеnt dans la

или сѣномъ, или соломою, или же отру lettre de voiture.

бями , древесными опилками, мелкимъ пес

комъ или другимъ, тому подобнымъ, рых

лымъ веществомъ и должны быть поимен

но обозначены въ накладной .
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ПРИЛОЖЕНIE 3. | ANNEXE 3 .

ЗАЯВЛЕНІЕ . DÉCLARATION.

Товарная контора ............. Le bureau de marchandises du chemin de

желѣзной дороги fer. ..... ..... ... ... ... .

на станцій . ..... .. | ...............

по моему (нашему) заявленію приняла для | a , sur ma (notre) demande, accepté au trans

перевозки по желѣзной дорогѣ въ........... | port par chemin de fer en destination de

нижепоименованный грузъ, обозначенный | les marchandises ci-aprés désignées et por

въ накладной отъ сего числа и имѣющій | tаnt les marques suivantes, ainsi qu'il ré

знаки sulte de la lettre de voiture en date de ce

... ... . .. . .... ..... jour

а именно : savoir :

.... . . . . . .. ...... .........

Я (Мы) при этомъ формально заявляю| Je ( Nous) déclar......... fоrmеllеmеnt par la

(емъ), что этотъ грузъ сданъ къ перевозкѣ présente que ces marchandises ont été re

mises au transport

въ неупакованномъ видѣ sans emballage

въ неудовлетворит. упаковкѣ, а именно : ? avec un emballage défectueux notamment: )

о чемъ и отмѣчено въ накладной. et qu'il en est fait mention dans la lettre

de voiture.

18 ... .. . гoдa... дня. Т .......................... Те ........... .......... ............ . .. ... .. 18... ........

*) Смотря по условіямъ, въ коихъ находится грузъ, * ) Sera & rayer , selon lе соnditiоnnеmеnt de la

слѣдуетъ вычеркнуть или слова « неупакованномъ marchandise, ou «ѕаnѕ еmbаllage » ou <avec un em

видѣ», или слова « неудовлетворительной упаковкѣ ». | ballage défectueux potamment» .

При отправкахъ, состоящихъ изъ вѣсколькихъ Lorsqu'il s'agit d 'une expédition ѕе composant de

мѣстъ, заявленіе должно относиться только къ тѣмъ рluѕіеurѕ соlis, la déclaration ne doit porter que sur

мѣстамъ, которыя въ дѣйствительности сданы въ ceux de cеs cоlis qui ѕеrоnt rеmіѕ аu transport sans

неупакованномъ видѣ или въ неудовлетворительной i emballage ou avec un еmbаllage defectueux.

упаковкв.
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ПРИЛОЖЕНIE 4 . ANNEXE 4 .

позднѣЙШЕЕ ЗАЯВЛЕНІЕ. DISPOSITION ULTÉRIEURE .

.. 18 .18....... года .. .. . ... ... ... .. ... . дня. .

Прошу станцію .... La gare de ..

желѣзной дороги du сhеmіn dе fеr de ..

не выдавать получателю Г -ну est priée de ne pas livrer au destinataire

м .........

Въ .. . . . . . обозначенному | a .. .. . . .. .. .. ... désigné dans la lettre

въ накладной отъ 18. года. ... . .дняJHA de voiture du. .... . ... ........ ... ... 18..

нижепоименованной посылки : l'expédition ci- après spécifiée :

Знаки Число Родъ

| упа

и N . NE мѣстъ. ковки.

ВЕсъ | Mar
въ ques et

КИДО nu

грам. méro. |

Наименование груза.
N
o
m
b
r
e

.

Nature

de

l'embal

lage.

Poids
en

Désignation de la

marchandise. | kilogr .

|

но : mais de

1 . Возвратить ее обратно по моему ад - 1° la faire retourner аmоn аdrеѕѕе.

ресу .

2 . Отправить Г - ну ...... 2° l'envoyer à M .......

на .. ... . . .. . . . . . .. ... станцію | a ... . . .... station

... . . . . . .
. . . . . . желѣзной дороги . | du chemin de fer de

(Подпись). (SIGNATURE).

Примѣчаніе. Не подходящій къ данному Observations. On rayera la disposition qui

случаю текстъ бланка слѣдуетъ зачеркнуть. ne convіеnt раѕ a сhаque cas particulier.

Въ случаѣ предусмотрѣннаго въ № 2 Dans le cas № 2, il n'est permis dе dé

назначенія допускается обозначеніе только ѕignеr qu'un seul destinataire, soit à la дare

одного получателя или на первоначальной de destination primitive, soit a une дare

станціи назначения или на одной изъ про- intermediaire.

межуточных станцій.
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Списокъ желѣзныхъ дорогъ Россійской имперій , включаемыхъ въ конвенцію о международной

перевозкѣ грузовъ по желѣзнымъ дорогамъ.

Николаевская.

Путиловская (портовая вѣтвь Никола

евской жел . дор.).

Рыбинско- Бологовская.

Новоторжская.

С .- Петербурго-Варшавская.

Балтійская (за исключеніемъ 2- го уча

стка).

Риго - Туккумская.

Московско- Нижегородская.

Шуйско-Ивановская.

Московско -Ярославско- Костромская.

Московско- Брестская.

Московско -Курская.

Московско -Казанская.

Рязанско- Уральская.

Грязе- Царицынская.

Козлово - Воронежско- Ростовская .

Екатерининская.

Орловско- Грязская .

Ливенская (узкоколейная) .

Орловско- Витебская .

Динабурго- Витебская.

Риго-Динабургская .
Митавская.

Либаво- Роменская .

Варшаво- Тереспольская .

Варшаво- Вѣнская .

Лодзинская ( фабричная) .

Курско- Кіевская.

Юго-Западныя.

Харьково- Николаевская .

Курско-Харьково-Азовская .

Лозово- Севастопольская .

Привислянская.

Ивангородо- Домбровская .

Сызрано- Вяземская.

Владикавказская .

Фастовская .

Оренбургская.

Самаро-Златоустовская .

Муромская.

Полѣсскія .

Псково - Рижская. •

Собр . Узак. и Расп. Прав. 1892 г . № 149.

АлАлл , А

Высочайше Утвержденное мнѣніе Государственнаго Совѣта опри

нятіи Россіею конвенціи омеждународной церевозкѣ грузов по

желѣзнымъ дорогамъ, от 27 мая 1891 г .

Avis du Conseil de l'Empire sanctionné par S . M . l'Empereur concernant

l 'adoption de la convention sur le transport international des marchan

dises par les chemins de fer, en date du 27 mai 1891.

Его ИмПЕРАТОРСКОЕ ВЕЛичество воспо- | ственной Экономіи и Гражданскихъ и Ду

слѣдовавшее мнѣніе въ Общемъ Собрании ховныхъ Дѣлъ и въ Общемъ Собраніи, раз

Государственнаго Совѣта, опринятии Рос - | смотрѣвъ представленіе Министра Путей

сіею конвенціи о международной пере Сообщения о вступленіи въ договоръ съ

возкѣ грузовъ по желѣзнымъ дорогамъ, нѣкоторыми иностранными государствами

ВысоЧАЙШЕ утвердить соизволилъ и по- | о международной перевозкѣ грузовъ по

велѣлъ исполнить. желѣзнымъ дорогамъ, мнѣніемъ положилъ:

Подписал : за Предсѣдателя Государ I. Подписанную в г. Бернѣ 2 (14 )

ственнаго Совѣта А . Абаза . октября 1890 г. уполномоченными Россій
27 мая 1891 года. скаго правительства конвенцію о между

народной перевозкѣ грузовъ по желѣзнымъ
МНѣНІЕ ГОСУДАРСТВЕННАГО

дорогамъ принять по существу во всемъ

СОВѣТА. ея объемѣ.

п . Предоставить Министру Иностран(Выписано изъ журналовъ Соединенныхъ Депар

таментовъ Законовъ, Государственной Экономіи и | ныхъ Дѣлъ поднести французскій текстъ

Гражданскихъ и Духовныхъ Дѣлъ 16 марта и об- означенной конвенции на Высочайшую Его

щаго Собранія 13 мая 1891 года). ИмПЕРАТОРСКАГО ВЕЛИЧЕСТВА ратификацію.

Государственный Совѣтъ, въ Соединен - III . Признать для русскихъ желѣзныхъ

ныхъ Департаментахъ Законовъ, Государ- дорогъ обязательнымъ вступленіе, по тре
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бованію Министра Путей Сообщенія, въ| VII. Общій уставъ Россійскихъ желѣз

прямое сообщеніе съ иностранными же- | ныхъ дорогъ дополнить слѣдующимъ пра

лѣзными дорогами . | виломъ : 4

IV. Сообщить отъ имени Россійскаго | « Русскiя желѣзныя дороги обязаны

правительства Швейцарскому федерально - | представлять проекты соглашенiй ихъ съ

му совѣту составленный Министерствомъ | иностранными желѣзными дорогами по

Путей Сообщения списокъ русскихъ же предметамъ, указаннымъ въ статьяхъ 9 ,

лѣзныхъ дорогъ, подчиняемыхъ дѣйствію | 11 и 12 сего устава, на разсмотрѣніе Ми
конвенціи (ст. I) . нистровъ Путей Сообщения и Финансовъ.

V . Возложить на русскiя желѣзныя до- | Означенныя соглашенія могутъ быть

роги, подчиненныя дѣйствию конвенции о приводимы въ исполненіе по истечении

международной перевозкѣ грузовъ по же одного мѣсяца со времени представленія

лѣзнымъ дорогамъ, уплату части расхо- | проектовъ оныхъ названнымъ Министрамъ,

довъ на содержаніе Бернскаго централь если въ продолжение этого срока со сто

наго бюро , причитающейся на ихъ долю,Іроны Министра Путей Сообщенія не по

согласно отдѣлу 3 статьи 1 положения объ | слѣдуетъ заявления о несогласии его или

учрежденіи названнаго бюро, съ тѣмъ, | Министра Финансовъ съ предположениями,

чтобы слѣдующая въ означенную уплату | содержащимися въ представленномъ проек

сумма была распредѣляема Министромъ тѣ соглашенія . Въ послѣднемъ случаѣ при

Путей Сообщенія между отдѣльными же- | веденіе въ исполнение проектированнаго

лъзными дорогами , соразмѣрно протяженію і соглашенія пріостанавливается до рѣшенія

оныхъ. | вопроса совѣтомъ по желѣзнодорожнымъ

VI. Предоставить Министру Путей Со дѣламъ ».

общенія: 1 ) дѣлать, по соглашенію съ Ми- yII . Въ дополненіе и измѣненіе статьи

нистромъ Финансовъ, распоряжения о вклю- 571 устава гражданскаго судопроизводства

ченіи въ списокъ желѣзныхъ дорогъ, под | постановить :

чиняемыхъ дѣйствію означенной въ статьѣ «Отводъ, основанный на обстоятель

1 конвенцій , русскихъ желѣзныхъ дорогъ, ствахъ, означенныхъ въпунктѣ 5 сей статьи ,

не внесенныхъ въ сей списокъ, или объ не можетъ быть предъявляемъ по дѣламъ,

исключеніи изъ онаго значащихся въ немъ возникающимъ изъ международной пере

русскихъ желѣзныхъ дорогъ; 2 ) входить возки грузовъ по желѣзнымъ дорогамъ» .

отъ имени Россійскаго правительства въ Подлинное мнѣніе подписано въ жур

непосредственныя сношенiя по дѣламъ, налахъ Предсѣдателями и Членами.

касающимся международной перевозки гру

зовъ по желѣзнымъ дорогамъ, съ централь Собр. Узак. и Расп. Прав. 1891 г. № 75.

нымъ бюро, имѣющимъ быть образован

нымъ въ г. Бернѣ.

ІІостановленіе о включеній Новгородской узкоколейной желѣз

ной дороги въ списокъ русскихъ желѣзныхъ дороги, подчинен

ныхъ дѣйствію международной конвенции о перевозкѣ грузов

по желѣзнымъ дорогамъ.

Ordre concernant l'inclusion du chemin de fer de Novgorod dans la liste

des chemins de fer soumis à l'action de la convention internationale sur

le transport des marchandises par les chemins de fer.

Министръ Путей сообщенія, 15 апрѣля | узкоколейной желѣзной дороги въ списокъ

1893 г., представилъ Правительствующему русскихъ желѣзныхъ дорогъ, подчинен

Сенату, для распубликованія , копію по - Jныхъ дѣйствію международной конвенцій

становленія своего отъ 12 (13) апрѣля | о перевозкѣ грузовъ по желѣзнымъ до

1893 г. № 4734 о включеніи Новгородской ! рогамъ.
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Постановленіе Министра Путей сообщенія, 12 (13) апрѣля 1893 года , № 4734 , о включеній

Новгородской узкоколейной жел. дороги въ списокъ русскихъ желѣзныхъ дорогъ, подчинен

ныхъ дѣйствію международной конвенции о перевозкѣ грузовъ по жел. дорогамъ.

На основании пункта VI Высочайте | нымъ дорогамъ (Собр . узак. и расп. прав.

утвержденнаго, 27 мая 1891 г ., мнѣнія | за 1892 г., № 149, ст. 1280), при чемъ

Государственнаго Совѣта, по соглашенію | дѣйствительное вступленіе этой дороги въ

моему съ Министромъ Финансовъ, Новго- | конвенцію послѣдовало, согласно ст. 57 сей

родская узкоколейная желѣзная дорога конвенціи , 13 апрѣля 1893 года .

включена въ списокъ желѣзныхъ дорогъ, Подписалъ: Министръ Путей Сообще

подчиненныхъ дѣйствііо международной нія, гофрмейстеръ Кривошеинъ.

конвенции о перевозкѣ грузовъ по желбі3 Собр. Узак. и Расп. Прав. 1893 г. № 67.

Постановленіе о включеніи Ярославско- Вологодской желѣзной

дороги въ списокъ русскихъ желѣзныхъ дорогъ, подчиненныхъ

дѣйствію международной конвенціи оперевозкѣ грузовъ по же

лѣзнымъ дорогамъ.

Ordre concernant l'inclusion du chemin de fer de Yaroslaw -Vologda dans

la liste des chemins de fer soumis à l'action de la convention internatio

nale sur le transport des marchandises par les chemins de fer .

Министръ Путей Сообщенія, 7 мая 1893 | Ярославско- Вологодской ж , дороги въ спи

года, представилъ Правительствующему Се- | сокъ русскихъ ж . дорогъ, подчиненныхъ

нату, для распубликованія во всеобщее | дѣйствію международной конвенцій опе

свѣдѣніе, копію постановленія своего отъ | ревозкѣ грузовъ по желѣзнымъ дорогамъ.

2 ( 4 ) мая 1893 года № 5984 о включеніи |

Постановленіе Министра Путей Сообщенія , 2 ( 4 ) мая 1893 года, № 5984, о включеній Яро

славско-Вологодской жел. дороги въ списокъ русскихъ желѣзныхъ дорогъ, подчиненныхъ дѣй

ствію международной конвенцій оперевозкѣ грузовъ по желѣзнымъ дорогамъ.

На основании пункта VI Высочайше ! 1892 г. № 149 ст. 1280 ), при чемъ дѣй

утвержденнаго, 27 мая 1991 г ., мнѣнія ствительное вступленіе этой дороги въ кон

Государственнаго Совѣта, по соглашенію венцію послѣдуетъ, согласно періоду 2 -му

моему съ Министромъ Финансовъ, Яро- | ст. 58 - й сей конвенціи , 23 мая ( 6 iюня )

славско- Вологодская ж . дорога включена | 1893 года.

въ списокъ русскихъ жел. дорогъ, подчII - Подписалъ: Министръ Путей Сообще

ненныхъ дѣйствію международной кон - нія, гормейстеръ Кривошеинь.

венціи оперевозкѣ грузовъ по желѣзнымъ

дорогамъ (Собр. узак, и распор. правит. за | Собр. Узак. и Расп. Прав. 1893 г. № 73.

хъ желер
ога

вкiто
дро

- ст. до послі
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Постановленіе о распространеніи дѣйствія международной кон

венціи оперевозкѣ грузовъ по желѣзнымъ дорогамъ на участки

бывшей Донецкой ж, дороги, присоединенные съ 1 января 1894 г.

къ Курско- Харьково-Азовской и Екатерининской жел. дорогамъ.

Ordre concernant l'inclusion des sections du chemin de fer ci-devant

du Donetz annexés aux chemins de fer de Koursk -Kharkow -Azow et à

celui de Catherine, dans la liste des chemins de fer soumis à l'action de la

convention internationale sur le transport des marchandises par les che

mins de fer.

На основании ст. 7 приложения къ ст. | о распространеніи дѣйствія международ

329 (прим.) св. зак. т . I, ч . пучрежд. ной конвенции о перевозкѣ грузовъ по же

Правительствующаго Сената , изд. 1886 г ., лѣзнымъ дорогамъ на участки бывшей До

Министръ Путей Сообщенія, 9 ( 13) апрѣля нецкой желѣзной дороги, присоединенные,

1894 г ., представилъ въ Правительствую съ 1 января 1894 года, къ Курско- Харь

щій Сенатъ, для распубликованія во все ково- Азовской и Екатериненской желѣз

общее свѣдѣніе, копію постановленія сво- нымъ дорогамъ.

его, отъ 9 (11 ) апрѣля 1894 г., за № 6286 —

Постановленіе Министра Путей сообщенія, 9 (11) апрѣля 1894 года, № 6286, о распростра

неніи дѣйствія международной конвенции о перевозкѣ грузовъ по желѣзнымъ дорогамъ на уча

стки бывшей Донецкой жел. дороги, присоединенные съ 1 января 1894 г. къ Курско- Харьково

Азовской и Екатерининской жел. дорогамъ.

На основании п. VI Высочайше утверя - | Дебальцево- Ясиноватая , Хацепетовка-Ни

деннаго, 27 мая 1891 года, мнѣнія Госу - | китовка, Ясиноватая - Маріуполь и Кри

дарственнаго Совѣта, по соглашенію моему | ничная- Ханженково, — присоединенные съ

съ Министромъ Финансовъ, распространено того же срока къ Екатеринeнcкoй ж. до

дѣйствіе международной конвенции о пере- Прогѣ, при чемъ дѣйствительное вступленіе

возкѣ грузовъ по желѣзнымъ дорогамъ | означенныхъ участковъ быв. Донецкой ж .

(Собр. узак . и расп . прав. за 1892 г . | дороги въ договоръ международной пере

№ 139 , ст. 1230) на участки бывш . До- | возки , на основаніи ст. 58 конвенцій , по

нецкой ж . дороги : Попасная -Лисичанскъ, | слѣдуетъ 25 апрѣля ( 7 мая) 1894 года.

Краматоровка - Варварополье, Ступки - Бах• і Подписалъ : Министръ Путей Сообще

мутъ и Константиновка- Ясиноватая, — при - | нія, гофмейстеръ Кривошеинь.

соединенные съ 1 января 1894 г . къ

Курско - Харьково - Азовской ж . д . и на Собр. Узак. и Расп. Прав. 1894 г. № 113,

участки : Варварополье-Звѣрево, Луганскъ- |

Азов
ское

1894 " , при
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В 19.

Конвенція между Россiей и Австро - Венгріей о соединеніи Ново

селицкой вѣтви Юго -западныхъ желѣзныхъ дорогь со Львовско

Черновицкою желѣзною дорогою, заключенная въ Кіевѣ 2 (14 )

января 1893 г .

Convention concernant la jonction des chemins de fer de Novosielitza et

de Lvow Czernovitz , conclue entre la Russie et l'Autriche-Hongrie, le

2 (14 ) janvier 1893.

Правительство Его ВЕЛИЧЕСТВА ИмпE - | Le Gouvernement de SA MAJESTЁ Ем

РАТОРА Всероссійскаго и Правительство | PEREUR de toutes les Russies et le Gouver

Его Величества Императора Австрійскаго, | nenent de Sa Majesté l'Empereur d'Autriche,

Короля Богемскаго и проч ., и проч . и | Roi de Boheme, etc. etc. et Roi Apostolique

Апостолическаго Короля Венгерскаго, же. de Hongrie, animés du désir d 'étendre par

лая развить соединеніемъ желѣзныхъ до - | une jоnctіоn dеs voies ferrées & Nowosielitza

рогъ въ Новоселицахъ торговыя сношенія | lеs relations commerciales entre les Etats

между обоими государствами, рѣшили уре- respectifѕ, оnt résolu de régler d 'un commun

гулировать по взаимному соглашенію, по- | accord раr une Convention les questions

средствомъ конвенціи, всѣ вопросы, возни - | résultant de ce nouveau rаccоrdеmеnt, et

кающіе изъ этого новаго соединенія , и оnt nоmmé à cet еffеt lеurѕ commissaires,

назначили для сего своими уполномочен - . . . . . .

ными , . . . .

которые, будучи на сiе надлежащимъ | lesquels, dumеnt аutоrisés a cet effet,

образомъ уполномочены, согласились подъ | sont convenus, ѕоuѕ résеrvе dе lа rаtifica

условіемъ ратификации, о слѣдующихъ | tiоn, des articles suivants :
статьяхъ:

СТАТья 1 . ARTICLE 1 .

Для соединенія сѣти россійскихъ Юго Pour relier le réseau des chemins de fer

западныхъ дорогъ съ австрійскою сѣтью | Sud-Ouest Russes au réseau autrісhiеn dе

желѣзныхъ дорогъ Буковины будетъ со- |la Boucovine il sera construit un rаccоrdе

оружена соединительная вѣтвь между су- mеnt еntrе lа stаtiоn еxіѕtаntе dеs chemins

ществующею станціею второстепенныхъ | de fer locaux de la Boucovine & Nowosie

желѣзныхъ дорогъ Буковины въ Ново- litza (Autriche ) et la stаtiоn a construіrе a

селицахъ (Австрія ) и предполагаемою къ | Nowosielitza (Russie ) sur l'embranchement

постройкѣ станціею Новоселицы ( Россія ), des chemins de fer Sud-Ouest Russes, dеvаnt

къ которой должна быть проведена вѣтвь у аbоutіr.

Юго-западныхъ желѣзныхъ дорогъ.

СТАТЬЯ 2 . ARTICLE 2.

Такъ какъ техническіе вопросы, отно- | Les questions techniques, relatives au

сящиеся къ вышеупомянутому соединенію, | rаccоrdеmеnt ѕuѕmеntіоnné, savoir celles qui

а именно- тѣ, которые касаются постройки se rappоrtеnt а la construction du trоnсоn

части соединительной вѣтви на границѣ, | de jоnctіоn аu point de la frontiere ou lе

гдѣ должно произойти соединение двухъ | rаccоrdеmеnt des deux chemins de fer, au

желѣзныхъ дорогъ, австрійской и русской, | trісhiеn еt russe, deyra s'effectuer, et a

а также устройства двухъ вышеупомяну- | l'étаblіssеmеnt des deux gares frontieres

тыхъ пограничныхъ станцій на терри- | susdites sur les territoires des deux Etats

торіяхъ обоихъ смежныхъ государствъ, | limitrophes, ayant déjà fait l'objet d'une

уже были предметомъ изучения на мѣстѣ | enquéte locale de délégués des administra

делегатами заинтересованныхъ въ этомъ | tiоnѕ des chemins de fer y intéressées, les

управлевій желѣзныхъ дорогъ, то оба пра- | deux Gouvernements apprоuvеnt le proces
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вительства нынѣ одобряјотъ протоколъ | verbal de cette enquéte, tenue a Czernowitz

комиссіи, составленный въ Черновицахъ les 24 et 25 Juillet ( 5 et 6 A out) 1891.

24 и 25 iюля ( 5 и 6 августа) 1891 года.

СТАТья 3. ARTICLE 3.

Согласно содержанію означеннаго про- і Conformément aux termes ludit proces .

токола и плану А , къ нему приложенному. | verbal et d'aprés le plan Ay annexe, la

соединеніе двухъ желѣзнодорожныхъ линій , jоnctіоn dеs deux lіgnes le chemin le fer,

австрійской и русской , будетъ произведено аutrichienne et russe, s'ettectuera al moyen

посредствомъ двухъ путей , которые будуть ! d 'unе double voie a construіrе еntrе lеs gares

уложены менеду соотвѣтствующими погра - | frontieres respectives, et dont l' unе auna

ничными станціями, и Изь которыхъ одинъ I'écartement de 1,435 metres et l'autre

будетъ имѣть колею въ 1 ,435 метровъ, а l'écartement de 5piels (mеѕurе аnglaise).

другой въ Банглійскихъ футъ.

Эта соединительная гѣтвь перейдеть Cette voie de jonction passera la fron

австро- русскую границу по мосту , который | tiere austro-russe , moyennant un pont a

будетъ построенъ черезъ пограничную | construіrе sur le ruisseau-frontiere de Ro

рѣчку Рокитну, и пересѣчетъ австрійскую | kitna et trayersera la lіgnе dе démarcation

демаркаціонную линію близъ австрійскаго ! autrichienne, prés du poteau autrichien

столба № 1207, а русскую демаркаціон - і 1207, et la lіgnе le lémarcation russe.

ную линію между русскими столбами еntrе lеs deux poteaux russes N. 1207 et

No 1207 и № 1208 въ разстоянии 120 ме- 1 X 1208, a ne distance de 120 metres de

тровъ от" ь этого послѣдняго пограничнаго | ce dernier point dе délimitation .

столба.

СТАТЬЯ 4 . ARTICLE 4 .

Желѣзнодорожные пути и подвижной : Les voies ferrées et le materiel roulant

составъ будуть устроены тою и другою ѕеrоnt disposés le part et d'autre de manière

стороною таким образомъ, чтобы обезпе- ! à assurer le service de traction par des lo

чить эксплуатацію паровою тягою. comotives.

СТАТья 5 . ARTICLE 5 .

Высокія договариваюціяся стороны оза- , Les Hautes Parties Contractаntes auront

ботятся о томъ, дабы сооруженіе соедини- soin de faire achever la construction de la

тельной вѣтви на обоюдныхъ территоріяхъ | lіgnе dе rаccоrdеmеnt sur leurs territoires

было окончено въ возможно ближайшій | respectifs, sität que faire se pourra, et al

срокъ и не позже конца 1893 года. plus tard avant la fin de l'année 1893 .

СТАТья 6 . ARTICLE 6 .

Переходъ съ одной железной дороги Le changement du service de l'exploita

на другую будетъ совершаться на границѣ | tion la frontiere se fera de manière que

такимъ образомъ, что австрійскіе поѣзда lеs convois autrichiens, par la yoie étroite,

по узкоколейному пути будуть входить на 1 еntrеnt dans la station russe et lеs conyois

русскую станцію, а поѣзда русское по russes, par la voie large, entrеnt lans la

широкой колеѣ на австрійскую. station autrichienne.

Относительно устройства двухъ погра - En ce qui concerne 'étаblіssеmеnt des

ничныхъ станцій условлено , чтобы соот- leux gares frontieres, il еѕt еntеndu que les

вѣтствующая работы , а именно работы по | trayaux respectifѕ, ѕаvоir lеs trayaux d'agran

увеличеніто существующей австрійской dissement dans la stаtiоn аutrichienne exis

станціи въ Новоселицахъ (Австрія ) и по | tаntе a Nowosielitza (Autriche) et les

сооруженію новой россійской станции въ | travaux de premier étаblіssеmеnt pour la

Новоселицахъ ( Россія), были произведены gаrе russe a construіrе a Nowosielitza

по планамъ, установленнымъ упомянутою | (Russie), s'executeront d 'aprés les plans

мѣстною комиссiею и приложеннымъ къ arrétés par lаdіtе enquéte locale et annexes

протоколу отъ 24 и 25 itоля ( 5 и 6 августа ) au proces- verbal du 24 et 25 Juillet ( 5 et

1891 года . 6 Aout) 1891.

15
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СТАТья 7. ARTICLE 7.

Высокія договаривающіхся стороны Les Hautes Parties Contractantes se char

принимають на себя, каждая на своей | gent, chacune pour son territoire, de la con

территоріи, постройку и содержаніе соеди - | struction et de l'entretien des yoies de jonc

нительныхъпутей и ограничныхъ станцій , | tiоn et des stations frontieres, mentionnées

упомянутыхъ въ статьяхъ 3 и 6 , таким"ь | aux articles 3 et 6 , de sorte que les frais

образомъ, что проистекающіе отъ того рас- | en résultant seront, pour la partie autri

ходы для австрійской части, въ томъ числѣ | chienne, y compris la voie large, située sur

и на широко колейный путь на территоріи | le territoire de l'Autriche, supportés par

Австріи, понесетъ управленіе австрійскихъ | l'administration lеs chemins de fer autri

желѣзныхъ дорогъ, тогда какъ упомянутые | chienne, tаndіѕ quе lеѕ dіtѕ frais pour la

расходы для русской части , въ томъ числѣ | partie russe, y compris la voie étroite, située

и на узкоколейный путь на территории | sur le territoire de Russie , іnсоmberont a

Россіи , будутъ лежать на обязанности упра- | l'administration du chemin de fer russe.

вленія русской желѣзной дороги .

Пограничный мостъ будетъ построенъ | Le pont-frontiere sera construit par

русскимъ управленіемъ, которому упра - | l'administration russe, a laquelle l'admini

вленіе австрійское возмѣститъ половину | stration autrichienne remboursera la moitie

соотвѣтствующихъ расходовъ . | des frais respectifs .

Проекты этого моста будуть предста- | Les projets de ce pont seront sounnis par

влены русскимъ управленіемъ на одобренie | l'administration russe a l'approbation des

компетентныхъ австрійскихъ властей . autorités compétentes autrichiennes.

СТАТья 8 . ARTICLE 8 .

За исключеніемъ австрійской части A l'exception de la partie autrichienne du

моста, содержаніе двойного пути на ав- Tpont, 'entretien et la surveillance de la

станціею, какъ равно присмотръ за этимъ | la frontiere et la station , inсоmbera a l'ad

путемъ, будетъ лежать на обязанности ав- | ministration autrichienne; entretien et la

стрійскаго управленія ; содержаніе же по- | surveillance du pont-frontiere ainsi que de

граничнаго моста и двойного пути на la double yoie sіr tоut le reste du territoire

остальной части российской территоріи, | russe, compris entre la frontiere et la station

заключающейся между границею и стан - | inсоmbera a l'administration russe.

ціею, какъ равно и присмотръ за означен

ными мостомъ и двойнымъ путемъ, будетъ

лежать на обязанности русскаго управленія.

Оба управленія не будуть уплачивать Les deux auministrations ne paieront

другъ другу вознаграждения ни за изнаши - | l'une à l'autre aucun dédommаgеmеnt a titre

ваніе или возобновленіе упомянутыхъ | d 'usage ou de renouvellement des susdites

выше соединительныхъ путей, въ томъ | voies de jоnctіоn, y compris le pont et les

числѣ моста и двухъ пограничныхъ стан - | deux gares frontieres, ni a titre de leur ex

цій, ни за эксплуатацію ихъ. ploitation .

СТАТья 9 . ARTICLE 9 .

Всѣ верховныя права , въ томъ числі La pleine souveraineté, y compris le droit

права по подсудности и полицейское, на | de justice et de police dans les deux gares

двухъ пограничныхъ станціяхъ, а также | frontieres, ainsi que sur les portions de lіgne,

и на частяхъ линіи , расположенныхъ между situées entre ces gares et la frontière, res

этими станціями и границето, останутся | tera exclusivement réservée a celle des

исключительно за высокими договариваю Hautes Parties Contractantes, sur le terri

щимися сторонами, на территоріи которыхъ toire de laquelle se trouve la gare et la

расположены соотвѣтствующая станція и роrtіоn dе lіgnе respectives.

соотвѣтствуюцій участокъ линіи . ,

Предоставляется управленіямъ смеж-І ІІ еѕt réservé aux administrations des

ныхъ желѣзныхъ дорогъ условиться, съ | chemins de fer contigus de s'entеndre, sauf

согласія компетентныхъ властей обоихъ | l'approbation des autorités compétentes des
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государствъ, о мѣрахъ, какiя должны быть | deux Etats, sur les dispositions a prendre

приняты относительно сигналовъ, теле - | rеlаtіvеmеnt аux signaux, aux télégraphes

графа и всѣхъ прочихъ подробностей | et a tous les autres détails du service dans

службы на пограничныхъ станціяхъ. | lеs gares frontieres.

Для того, чтобы сооруженіе путей и по - | Pour que la construction des yoies et des

граничныхъ станцій удовлетворяло своему gares frontières puisse satisfaire à leur but,

назначенію, указанныя управления сооб- | lеs ditеѕ administrations se communiqueront

щать друг другу свой габаритъ строевій | lеurѕ gabarits des bаtіmеntѕ еt du mаtériel

и подвижного состава. roulant.

СТАТЬЯ 10 . ARTICLE 10 .

Высокія договаривающіхся стороны при- Les Hautes Parties Contractаntеs pren

муть всѣ необходимыя мѣры для того, | drоnt toutes les mеѕurеѕ nécessaires pour que

чтобы на пограничныхъ станціяхъ раз dans les gares frontières le déchargement

грузка и перегрузка товарныхъ вагоновъ, | et le rechargement de wagons a marchan

требующаяся вслѣдствіе различной ширины dises, rendus inévitables par la largeur iné

путей , могли производиться въ кратчайшее gale des voies, puissent s'opérer avec le moins

время и съ наименьшими расходами. de temps et de frais possible.

Какъ для этой цѣли, такъ и для облег- Dans ce but, autant que dans celui de

ченія движения поѣздовъ, будуть устроены | fасіlіtеr le mouvement des trains, il sera

на пограничныхъ станціяхъ, австрійской établi dans les gares frontieres, autrichienne

и русской, для службы смежной желѣзной | et russe, pour le service du chemin du fer

дороги необходимые маневренные пути и | limitrophe, lе ѕүoies de garage nécessaires

прочія постройки и устройства, назначен et les autres constructions et installations,

ныя для облегченія пересадки пассажировъ | destinées a fасіlіtеr le passage des yоya

и перегрузки товаровъ. geurs et le transbordement des marchandises.

Во избѣжаніе безполезныхъ перегру Pour éviter des transbordements inutiles,

зокъ управления желѣзныхъ дорогъ должны } les administrations des chemins de fer de

условиться въ томъ, чтобы товары , от vront s'entendre afin que les marchandises

правляемые съ пограничной станции и expédiées d ' unе station frontiere et destinées

предназначенные въ сосѣднее государство, а passer dans l' Etatlimitrophe soitеnt аutant

по возможности нагружались въ вагоны , que possible, et à condition que les règle

возвращающіеся въ сосѣднюю страну, если ments de douane et de police des pays res

этому не препятствуютъ таможенныя и pectifs ne s'y opposent, chargées dans les

полицейскія правила соотвѣтствующихъ | wagons de retour au pays yoisin.

странъ.

Управления обѣихъ сосѣднихъ сѣтей Aussi les administrations des deux ré

равнымъ образомъ примутъ мѣры къ от seaux voisins auront soin de réserver dans les

веденію на пограничныхъ станціяхъ по - gares frontières unе localité pour у établir

мѣщенія съ цѣлью устройства небольшой пn petit bureau, destiné à l' usage du chemin

конторы для надобностей сосѣдней желѣ - de fer yoisin .

ной дороги .

СТАТья 11. ARTICLE 11.

Служащіе или агенты , приставленные | Les employés ou agents destinés au

къ движенію поѣздовъ, обращающихся | service des trains, circulant еntrе lеs deux

" между пограничными станціями, будуть stations frontières, seront tenus de connaître

обязаны знать и соблюдать положения о et d'observer les réglements des signaux et

сигналахъ и о службѣ сосѣдней страны . | du service du pays yoisin . Faisant le service

Исполняя служебныя обязанности на со- | à la gare yoiѕinе ils sont soumis aux ordres

сѣдней станции, они подчинены распоря - | du chef de cette gare. Ilѕ rеѕtеnt, en outre,

женіямъ Начальника этой станции . Вмѣ- | soumis an pouvoir disciplinaire de leur ad

стѣ съ тѣмъ они остаются подчиненными | ministration respective et a la surveillance

дисциплинарной власти своего управленія | dеs аutоrіtés de leur pays.

и надзору властей своей страны .

15 *
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СТАТЬЯ 12. ARTICLE 12.

Росписанія поѣздовъ и согласованіе по- Les itinéraires et la coincidence des trains

вздовъ пассажирскихъ и товарныхъ будутъ pour le transport des personnes et des mar

устанавливаться обоими управленіями, | chandises seront arrétés par lеs deux ad

каждымъ для своей территорій, и взаимно | ministrations, chacune pour son territoire ,

сообщаться, точно также какъ и послѣдую- | et communiqués réciproquement, dе тёте

щiя измѣненія . que les modifications ultérieures.

Высокія договариватощаяся стороны | Les Hautes Parties Contractаntеѕ еxеr

употребятъ, если бы оказалось необходи - | ceront, s'il serait nécessaire, leur influence

мымъ, свое вліяніе, дабы порядокь дви- | pour que le service des trains soit réglé de

женія Поздов , был установленъ най - | la manière la plus convenable au trafic ré

болѣе удобно для взаимнаго сообщенія . ciproque.

СТАТЬЯ 13. ARTICLE 13.

Тарифы , подлежащіе взиманію за пере - | Les tarifs a percevoir pour le transport

Возку пассажировъ и товаровъ на соедини- des yoyager's et des marchandises sur la

тельной вѣтви , будуть установлены обоими | lіgnе dе jоnctіоn ѕеrоnt fixés d'un commun

желѣзнодорожными управлениями по взаим - | accord par lеs deux administrations des

ному соглашеніно , одобренному обоходными | chemins de fer, l'approlbation lеѕ gоiyеrnе.

правительствами. ments respectifs obtenue.

Высокія договарива ощіяся стороны Les Hautes Parties Contractantes avi.

примутъ мѣры , чтобы эті тарифры соот- | ѕеrоnt a ce que ces tarifs correspondent aux

вѣтствовали условіямъэксплуатаціи и нуж- | conditions de l'exploitation et aux beѕoins

Дамъ торговли. du commerce.

СТАТЬЯ 14. ARTICLE 14 .

Не будетъ дѣлаемо никакого различія Il ne sera fait aucune distinction entre

между жителями обѣихъ странъ ни относи - | lеs habitants des deux pays, soit pour les

тельно провозной платы , ни относительно рrix de transport, soit pour le temps d 'ex

времени отправленія, кромѣ простоевъ, не- pédition, sauf lеs délais , necessités par les

обходимо сопряженныхъ сь таможенными règlements de douane; l'application de ces

правилами; приміненіе этихъ правилъ бу- | reglements sera la meme polir les habitants

детъодинаково для жителей обѣихъ странъ. | des deux pays.

СТАТья 15. ARTICLE 15.

Высокія договаривающаяся стороны при Les Hautes Parties Contractantes pour

мутъ мѣры, чтобы введеніе пассажирскихъ | voiront a ce que l'organisation des transports

и товарныхъ поѣздовъ прямого сообщенія | directs pour les voyageurs et les marchan

не вызывало бы споровъ со стороны управ dises, sitôt que les deux Gouvernements

леній подлежащихъ желѣзныхъ дорогъ, | considereront cеs transports comme désirables

коль скоро оба правительства признаютъ dans l'intérêt du trafic , ne soit pas contestée

такіе поѣзда желательными въ интересахъ | par les administrations des chemins de fer

сообщенія. respectifs .

СТАТья 16 . ARTICLE 16 .

Всѣ полицейскія мѣры, нъ томъ числѣ | Toutes les mesures de police, y compris

санитарныя и таможенныя, которыя мо- | la police sanitaire et de douane, auxquelles

гутъ быть вызваны открытіемъ соедини - pоurra dоnnеr lieu l'ouverture du raccorde

тельнаго пути, составляющаго предметъ | ment, objet de la présente Convention, sоnt

настоящей конвенціи, предоставляются | réservées a chacun des deux Gouvernements

на усмотрѣніе каждaго изъ обоихъ прави - | et seront prises d'un commun accord, si

тельствъ и будуть приняты, если воз- | faire se peut.

можно, по взаимному соглашенію.

Оба правительства войдутъ между со- Les deux Gouvernements s'entendront a
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бою въ сношеніе въ видахъ согласованія | ce que les mesires de douane soient con

таможенныхъ мѣропріятій до открытия | certées avant l'overture de la jonction.

соединительной вѣтви .

Что касается повѣрки паспортовъ и Quant au visa des pаssеpоrts et aux

сформальностей таможеннаго осмотра и экс- formalités de visite et d 'expédition en douane

педиціи багажа и товаровъ, ввозимыхъ или | des bаgаgеs et des marchandises importées

вывозимыхъ, оба правительства обязуются | ou exportées les deux Gouvernements s'en

поставить желѣзную дорогу, соединяющую gagent à ne pas traiter moins favorablement

обѣ станціи Новоселицы въ не менѣе благо- | le chemin de fer, reliant les deux stations

приятное положение, чѣмъ каждую другую ! Nowosielitza, que tout autre chemin de fer,

желѣзную дорогу, переходящую границу | trаvеrѕаnt la frontiere des deux Etats, et a

обоихъ государствъ, и предоставить ей въ | lui accorder dans l'intérét et en faveur du

видахъ пользы торговли всякое облегченіе | commerce toute facilité et simplification de

и упрощеніе въ службѣ, допускаемое зa- | service, compatibles avec les lois des deux

конами обѣихъ странъ. pays.

Тотъ же самый порядокъ будетъ при Le même traitement sera appliqué pour

мѣняться къ сказанной желѣзной дорогѣ | le chemin de fer en question quаnt аlix

относительно тарифныхъ мѣръ. sures tarifaires .

СТАТЬЯ 17. ARTICLE 17.

Желѣзная дорога, соединяющая обѣ | Le chemin de fer , reliant les deux sta

станции Новоселицы , будетъ также служить | tіоns Nowosielitza , servira aussi aux trans

Для провоза почтовыхъ корреспонденцій, роrtѕ dеѕ роѕtеѕ, tаnt des lettres que des

какъ письменныхъ, такъ и посылочныхъ, Ipaquets, et l'étаblіssеmеnt des lіgnеѕ télé

и для установки телеграфныхъ линій . graphiques.

Управления почтъ и телеграфовъ обѣ- Les administrations des postes et des

ихъ высокихъ договаривающихся сторонъ | télégraphes des deux Hautes Parties Con

условятся относительно организации поч . | trасtantes s'entendront pour оrgаnіsеr lе

товой и телеграфной службы на сказанной | service postal еt télégraphique sur le dit

желѣзной дорогѣ. chemin de fer.

СТАТЬЯ 18. ARTICLE 18 .

Во всѣхъ тѣхъ случаяхъ, когда желѣз- Dans tous les cas, ой les administrations

нодорожныя управленія того или другого | du сhеmіn dе fеr de l' un on de l'autre Etat

Государства не будутъ согласны между | ne saurаient s'entendre sur les différents

собой относительно различных пунктовъ, | points, prévus dans la présente Convention,

предусмотрѣнныхъвъ настоящей конвенціи, | et spécialement sur les moyens d'assurer la

а въ особенности относительно средствъ къ régularité de l'exploitation entre les deux

обезпеченію правильности эксплуатаціи | stations frontieres et les relations commer

между обѣими пограничными станціями и ciales, les deux Gouvernements intervien

коммерческихъ сношеній, оба правитель dront d 'office et prendront d 'un commun

ства вступаютъ въ переговоры и прини- | accord les mеѕurеѕ nесеѕѕаires.

маютъ по обоюдному соглашенію необхо

димыя мѣры .

СТАТЬЯ 19. ARTICLE 19 .

Настоящая конвенція будетъ ратифико- La présente Convention sera rаtifiée et

вана и ратификации ея будутъ обмѣнены | lеѕ rаtifications en seront échangées & Vienne

въ вѣнѣ въ теченіе шести мѣсяцевъ со | dans l'espace de six mоiѕ a dаtеr du jour

дня подписанія ея или и ранѣе, если ока- | de la signature, ou plus tоt si faire se peut.

жется возможнымъ.

Въ удостовѣреніе чего уполномоченные 1 En foi de quoi, les commissaires ont

подписали настоящую конвенцію и прило- | signé la présente Convention еt уоnt appose

жили къ оной печати своихъ гербовъ. | lеurѕ cachets.
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Учинено въ Кіевѣ в двухъ экземпля - | Fait & Kiew en double expédition le 2 / 4

рахъ 2 (14 ) января 1893 года. Janvier de l'an 1893.

(подп.) Бородины.

( м . п .)

(подп .) Розень.

( м . п.)

(подп.) Шимановскій.

( м . п .)

(подп.) Фирксь.

( м . п .)

(подп.) Карновичә.

( м . п.)

( подп.) Софроньев .

( м . п .)

(подп.) Виттек..

( м . п.)

( подп.) Гуттенберә.

( м. н .)

(подп.) Іоркаш. .

( м . п .)

( подп.) Фексте.

( м . п .)

( SIGNÉ) Borodine.

( L. s.)

(SIGNÉ) Rosen .

( .. s.)

(siGNЁ) Schimanowsky .

( L. s.)

(SIGNÉ) Firks.

( .. s. )

(SIGNE) Karnowitch.

( L . s.)

( SIGNЁ) Sofrončieff .

( s.)

(SIGNÉ) Wittek .

( L . s.)

( SIGNЁ ) Guttenberg.

( L. s.)

(SIGNÉ) Iorkusch.

( L . s.)

(SIGNÉ) Fekete.

( L. s.)

Примьчаніе . Означенная конвен

ція утверждена обоими Правитель

ствами обмѣномъ нотъ, состоявшимся

въ вѣнѣ 19 ( 31) мая 1893 года.

Rem . La Convention précitée a été ap

prouvée par les Gouvernements res

pectifs par des notes échangées à

Vienne le 19 ( 31 ) mai 1893.

Собр. Узак. и Раси. Прав. 1893 г. № 161.

20.

Дополнительная декларація къ международной конвенцій опе

ревозкѣ грузовь по желѣзнымъ дорогамъ, подписанная въ Бернѣ

20 сентября 1893 г.

Déclaration additionnelle à la Convention internationale sur le transport

des marchandises par chemins de fer, signée à Berne le 20 sep .

tembre 1893.

Объяляемъ чрезъ сіе, что въ виду при - Savoir faisons par les présentes que les

знанія со стороны Правительствъ Россіи, | Gouvernements de la Russie, de l'Allemagne,

Германии, Австро- Венгрии, Бельгіи , Фран - | de l'Autriche et de la Hongrie, de la Bel

ціи, Италии, Люксембурга, Нидерландовъ gique, de la France, de l' Italie, du Luxem

и Швейцаріи полезнымъ точно опредѣлить bourg , des Pays- Bas et de la Suisse, ayant

порядокъ, въ которомъ можетъ послѣдовать | jugé opportun dе déterminer avec précision

присоединеніе къ заключенной въ Бернѣ | la procédure d 'accession à la Convention

2 (14 ) октября 1890 года и НAМи ратифико- sur le transport international des marchan

ванной 11 iюня 1891 года международной | dises par lеs chemins de fer, signée & Berne

конвенціи оперевозкѣ грузовъ по желѣз - | le 2 (14 ) Octobre 1890 et rаtifiée par Nous
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нымъ дорогамъ Государствъ, не подписав- | le 11 Juin 1891, des Etats qui n 'ont pas

шихъ означенную конвенцію, уполномо- рrіѕ раrt lаdite Convention, NoTRE Pléni

ченные: НАшъ и вышеупомянутыхъ Госу - | potentiaire et les Plénipotentiaires des Gou

дарствъ, по взаимному соглашенію, под- vеrnеmеntѕ ѕuѕnоmmés ont signé à la suite

писали въ Бернѣ 20 сентября 1893 г. до- | d 'un commun accord & Berne le 20 Septembre

полнительную декларацію къ сказанной | 1893 une Déclaration additionnelle à lаdite

конвенции, которая отъ слова до слова Convention , laquelle porte mot pour mot :

гласить тако:

Дополнительная декларація къ Между Déclaration additionnelle à la Convention

народной Конвенціи 14 октября 1890 г. o internationale du 14 Octobre 1890 sur le

перевозкѣ грузовъ по желѣзнымъ дорогамъ. | transport de marchandises par chemins de

fer.

Правительства Россіи, Германии, Ав- Les Gouvernements de la Russie, de

стро- Венгрии, Бельгіи, Франціи, Италии , 'Allemagne, de l'Autriche et de la Hongrie,

Люксембурга , Нидерландовъ и Швейцарій, | de la Belgique , de la France, de l' Italie, diu

признавъ соотвѣтственнымъ точно устано | Luxembourg, des Pays- Bas et de la Suisse,

вить порядокъ, въ которомъ можетъ по ayant jugé opportun de déterminer avec

слѣдовать присоединеніе къ Конвенціи , précision la procédure d 'accession à la Con

подписанной въ Бернѣ 14 октября 1890 vention signée à Berne, le 14 Octobre 1890 ,

г., уполномочили надлежащимъ образомъ | lеѕ ѕоuѕѕіgnés, dumеnt аutоrisés a cet effet

нижеподписавшихся, которые договорились | par leurs Gouvernements , sont convenus de

по сему предмету въ нижеслѣдующемъ: | ce qui suit :

Государства, не принявшая участія въ Les Etats qui n 'ont pas pris part à la

Конвенціи 14 октября 1890 г. оперевозкѣ Convention du 14 Octobre 1890 , sur le trans

грузовъ по желѣзнымъ дорогамъ, могутъ port de marchandises par chemins de fer,

заявить просьбу о присоединеніи къ ска peuvent demander à y adhérer.

занному договору.

Съ этой цѣлью они обращаются къ Ils s 'adresseront, à cet effet, au Gouverne

Швейцарскому Правительству. ment suisse .

Швейцарское Правительство передаетъ| Le dіt Gouvernement transmettra cette

эту просьбу Центральном у Бюро для раз- | demande ' Office central , pour examen, et

смотрѣнія и затѣмъ сообщаетъ свое пред - | il communiquera ensuite ses propositions aux

ставленіе по оной Государствамъ, подпи - Etats signataires.

савшимъ Конвенцію.

Если соглашеніе послѣдуетъ, то Швей - Si l'accord s'établit, le Gouvernement

царское Правительство объявляетъ Госу- i suisse dоnnеrа асtе a l' Etat intéressé de

дарству, заинтересованному въ принятіи : l'acceptation de l'accession, qu'il notifiera

его заявления о присоединеніи къ Конвен également aux Gouvernements signataires.

ціи, что присоединеніе это состоялось, и

увѣдомляетъ о томъ равнымъ образомъ и

Правительства ранѣе подписавшія Кон

венцію.

Актъ присоединенія войдетъ въ дѣй- L'adhésion produіrа ѕеѕ еffеtѕ аn mois

ствіе черезъ мѣсяцъ съ того дня, какъ aprés la date de la notification faite par lе

послѣдовало извѣщеніе Швейцарскаго Пра- Gouvernement suisse. Elle emporte de plein

вительства . Въ силу того же акта всту- droit acceptation dе tоutеѕ lеs clauses de la

паютъ въ дѣйствіе, по отношению къ при - | Convention.

соединившемуся Государству, и всѣ по

становленія Конвенціи .

Настоящая Декларація будетъ ратифи- La présente Déclaration sera rаtifiée et

кована и обмънъ ратификацій послѣдуетъ l'échange des ratifications aura lieu a Berne,

въ Бернѣ въ возможно скоромъ времени | aussität que faire se pourra , dans la forme

по формѣ, принятой для самой Конвенціи . adoptée pour la Convention elle- méme.

Она вступитъ въ силу со дня обмѣна Elle entrera en vigueur a dаtеr du jour

ратификацiй и будетъ находиться въ дѣй - de l' échange des ratifications et aura la

ствіи, пока дѣйствуетъ и сама Конвенція. I meme durée que la Convention.

.
апе .
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Въ удостовѣреніе чего нижеподписав- | En foi de quoi, lеѕ ѕоuѕѕіgnés ont dressé

шіеся составили настоящій актъ и прило- le présent acte, qu'ils ont revetu dе lеurs

жили къ оном у своїн печати. cachets .

Учинено въ Бернѣ въ девяти экзем - Fait & Berne, en neuf exemplaires, le

ІІлярахъ, 20 сентября 1893 г . 20 Septembre 1893.

За Россію: pour la Russie :

(подп.) А . Гамбургерь. ( SIGNÉ) A . Hamburger .

( м . п .) (І . s.)

За Германію: pour l'Allemagne:

( поди.) Бушә. (SIGNЁ) Busch.

( м . п .) ( .. s.)

За Австро- Венгрію: pour l'Autriche et la Hongrie :

(події.) Зеймлерә. ( SIGNÉ) Seiller .

( м . п .) (І . s. )

За Бельгію: pour la Belgique :

(подп.) Ж . Жоорись . ( SIGNÉ ) J . Jooris .

( м. п .) ( L . s.)

За Францію: pour la France :

(подп.) Эмм. Ашго. (SIGNÉ) Emm . Arago.

( м . ін .) (t , s.)

За Италію: pour l'Italie :

( подп.) A . lейролери. ( SIGNÉ) A . Peiroleri.

( м . п ) ( L . s .)

За Люксембургъ: I pour Luxembourg :

(подп.) Франко. ( SIGNÉ) Franck.

( м. п.) ( .. s.)

За Нидерланды : pour les Pays-Bas :

(подп.) Ян . Шольтень. (SIGNÉ) Jan Scholten .

( м . п.) ( L . s.)

За Швейцарію: pour la Suisse:

(подп.) Дашенали. (SIGNÉ) Lachenal.

( м . п.) ( L. s.)

Ратификована въ Гатчинѣ 2 ноября

1893 г.

Ratifiée à Gatchina le 2 Novembre 1893.

Собр. Узак. и Расп. Прав. 1894 г . № 36.

21 .

Соглашеніе о порядкѣ таможенной службы на соединительной

рожної вѣтви между русскою и австрійскою станціями

Bь Новоселицахъ, подписанное 2 (14 ) января 1894 г.

Arrangement destiné à régler le service douanier sur la ligne de raccor

dement entre les stations russe et autrichienne de Nowosielitza , signé le

2 (14 ) janvier 1894 .

Для приведенія въ исполненіе поста - En exécution de la disposition de l'ar

новленія 16 статьи конвенціи , подписан - | ticle 16 de la Convention signée & Kiew le

пой въ Кіевѣ 2 (14 ) января 1893 г. о co- 2 (14) janvier 1893 rеlаtіvеmеnt à lа jonc
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? devront
informere plus tôt possible

единеніи желѣзныхъ дорогъ, Россійское и tіоn des chemins le fer, lеs Gouvernements

Австрійское Правительства согласились russe et autrichien sont convenus de régler

установить слѣдующій порядокъ таможен de la manière suivante le service douanier

ной службы на желѣзной дорогеѣ между | sur la voie ferrée entre les stations russe

русскою и австрійскою станціями въ Но- | et autrichienne de Nowosielitza qui traverse

воселицахъ, пересѣкающей обоюдную та- | la lіgnе dоlаniеrе соmmune.

моженную черту.

s 1. Соединительная вѣтвь между рус- 91. La voie de rаccоrdеmеnt еntrе la

Скою и австрійскою станціями въ Новосе- | station autrichienne et la station russe de

лицахъ будетъ считаться таможенною до - | Novosielitza sera considérée comme route de

рогою, по которой пропускъ товаровъ чрезъ | douane et il sera accordé aux marchandises

границу будет производиться днемъ, а le droit de franchir la frontiere de jour, et

пропускъ пассажировъ какъ днемъ, такъ и aux voyageurs tant de jour que de nuit, les

ночью, не исключая воскресныхъ и празд- | dimanches et les jours fériés non exceptés .

ничныхъ дней.

Останутся въ силѣ спеціальныя пред- Resteront en vigueur les preseriptions

писанія каждaго изъ обоихъ государствъ | spéciales de chacun des deux Pays pour tout

относительно всего того, что не преду- | ce qui n 'a pas été expressément visé par le

смотрѣно положительно настоящимъ согла- | présent arrangement, et notamment pour ce

шеніемъ въ особенности же касательно | qui concerne les prohibitions ou lеs restric

запрещеній или ограниченій ввоза, вы - | tiоnѕ dе l'importation, de l'exportation et du

воза и транзита . transit .

s 2. Оба желѣзнодорожныя управления § 2 . Les deux administrations de chemins

обязаны извѣщать подлежащая таможен. | de fer deyront іnfоrmеr lеѕ administrations

ныя управления какъ можно раньше и по } douanières respectives, le plus tоt possible

крайней мѣрѣ за 8 дней впередъ овся - | et au moins 8 jours à l'ayance, dе tоut

комъ измѣненіи, которое они предпола- | changement qu'elles youdrоnt introduire dans

гаютъ сдѣлать въ росписаніяхъ часовъ | lеѕ rеglеmеntѕ соnсеrnаnt les heures de dé

отхода, прохода чрезъ границу и прихода ! part, de passage à la frontiere et d' arrivée

поѣздовъ, какъ дневныхъ, такъ и ноч - | dеs trains circulant de jour et de nuit.

ныхъ.

Это постановленіе не будетъ примѣ- Cette disposition ne s'applique pas aux

няться къ товарнымъ поѣздамъ, случай- | trains de marchandises facultatifs ou sup

нымъ или дополнительными, которые бу- plementaires qui jouіrоnt des facilités ci

дутъ пользоваться вышеозначенными льго- | dessus mentionnéеs tоntеѕ lеs fois que leur

тами всякій разъ, коль скоро объ отправле - | expédition aura été signalée en temps utile

ніи ихъ подлежащия таможни будутъ извѣ- | aux bureaux douаniеrѕ respectifs.

щены заблаговременно.

83. Таможни, находящаяся на австрій-I S 3 . Les bureaux de douane étаblіs dans

ской и русской станціяхъ въ Новосели- | la stаtiоn аutrichienne et dans la station

цахъ, будутъ исполнять, каждая по своей | russe de Nowosielitza feront, chacun en се

части, таможенныя обрядности относитель- qui le concerne, lеs operations relatives aux

но привозныхъ, отпускныхъ и транзит- marchandises d 'importation, d'exportation et

ныхъ товаровъ. de transit.

Означенныя таможни будутъ снабжены Les dits bureaux seront pourvus des au

надлежащими полномочіями, чтобы быть | tоriѕаtiоnѕ nécessairеѕ аfіn dе pouvoir , autant

въ состоянии, насколько это возможно, со- que possible, tеnіr соmрte dans leurs opéra

образоваться въ своихъ дѣйствіяхъ съ | tiоnѕ dеs іntéréts du traffic et du commerce

интересами международнаго сообщения и international.

торговли .

Для облегченія мѣстнаго сообщенія ме- Pour fасіlіtеr le trafic local entre les

Жду обѣими пограничными станціями оба | deux stations-frontiere, lеs deux Gouverne

Правительства изъявляютъ готовность ко- | mеntѕ ѕе déclarent disposés a y envoyer.

мандировать на эти станцій , а равнымъ | respectivement ayadmettre des organes de

образомъ и допускать на оныя чиновъ та - | la douane et de la garde des finances (gardes

можни и финансовой стражи на границѣ frontiere) pour procéder dans ces stations

для производства на этихъ станціяхь та - аu dédouаnеmеnt des marchandises qui y

autrichiena
feront,

relatives allot
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моженной очистки сложенныхъ тамъ то - | ont été embarquées et qui sont destinées a

варовъ и предназначенныхъ для ввоза въ | entrer dans l'autre Etat ou a transitеr раr

другое государство или для транзита чрезъ | son territoire.

его территорію.

Подлежащая желѣзнодорожныя управ- 1 Les administrations des chemins de fer
ленiя предоставятъ въ распоряженіе этихъ | respectifs mettrоnt à la disposition de ces

агентовъ помѣщенія, нужныя для означен - | agents les locaux nесеѕѕаires pour cеs ope

ныхъ таможенныхъ дѣйствій. rations douanières.

Агенты таможни и финансовой стражи | Les agents de douane et des finances

на границѣ, на коихъ возложено производ- 1 (gardes-frontiere) appelés a faire les opera

ство помянутаго досмотра, могутъ, для | tіоns de reyision en question pourront, pour

слѣдованiя отъ одной пограничной станции | ѕе rendre de l' unе dеs stations-frontiere a

на другую и обратно, безплатно пользо- | l'autre et vice versa, ѕе ѕеrvіr gratuitement

ваться обыкновенными пассажирскими или | dеs trains réguliers de voyageurs olu de

товарными поѣздами. marchandises.

Обрядности , которыя должны соблю 1 Les formalités à observer dans ces opéra

даться при совершении этихъ дѣйствій , | tiоnѕ ѕеrоnt fixées d'un commuu accord entre

будуть установлены по общему соглаше- | lеs chefs des bureaux de douane respectifs

нію между начальниками подлежащихъ та et seront introduites immédiatement après

моженъ и будуть введены въ дѣйствіе не- | avoir reçu l'approbation des deux adminis

медленно по одобреніи ихъ обоими тамо- | trаtiоnѕ dоuanières.

ясенными управленіями .

Оба Правительства предоставляютъ себѣ | Les deux Gouvernements se réservent le
Les deux Goverпепенно

право отмѣнить, по послѣдовавшемъ за 6 | droit de retirer, aprés аvіѕ dоnné 6 ѕеmаines

недѣль впередъ извѣщеніи , эти льготы въ | a l'ayance, ces facilités dans le cas, ой 11

случаѣ обнаруженія злоупотребленій, имѣю- aurait été constaté des abus ayant pour but

щихъ цѣлью провозъ контрабанды . d 'introduire des marchandises en fraude.

Таковая отмѣна однимъ изъ таможен- | Се rеtrait, par l'unе dеs administrations

ныхъ управленій помянутыхъ льготъ вле- douanières, des facilités dont il sagit en

четъ за собою такую же мѣру со сторо- | traine la meme mesure de la part de l'autre,

ны другого управления, развѣ бы сie пoc- lamoins que cette derniere ne declare ex

лѣднее положительно выразило намѣреніе | pressément son intention de maintenir uni

оставить эти льготы въ силѣ лишь со своей | latéralement cеs facilités.

стороны .

S 4 . Касательно обрядностей , которыя | 84. En ce qui concernе lеѕ formalités

должны соблюдаться по отношению къ та - | observer par rapport à lа rеvіѕіоn dоuaniero

моженному досмотру и пропуску пассажир- | et al'expédition des bаgаgеs dеs voyageurs,

скаго багажа, какъ равно и ввозныхъ, ainsi que des marchandises d'importation,

отпускныхъ или транзитныхъ товаровъ. I d 'exportation ou de transit, lеs deux Gou

оба правительства взаимно обязуются, что vernements se donnent mutuellement l'assu

ими желѣзнодорожныя линии, составляю rance qu 'ils ne traiteront pas moins favo

щія предметь настоящаго соглашенія, бу rablement les lignes de chemin de fer fai

дуть поставлены въ не менѣе благопріят- | sant l'оbjеt du présent arrangement que

ныя условия, чѣмъ каждая другая желѣз - | toute autre de lеurѕ үoies ferrées aboutissant

ная дорога, идущая до границы , и въ инте | à la frontière et qu 'ils admettront en même

ресахъ торговли будетъ предоставлено вся - | temps, dans l'intérét du commerce, toute

кое облегченіе и упрощеніе, допускаемое | facilité et toute simplification compatibles

дѣйствующими въ подлежащемъ государ - | avec les lois en yigueur dans leurs Etats

ствѣ законами .
respectifs.

Каждый поѣздь долженъ сопровождать- Chaque train doit étre accompagné de

ся всѣми документами, требуемыми по дѣй- | tous les documents requis par les réglements

ствующимъ въ подлежащемъ государствѣ | en yigueur dans l'Etat respectif.
правиламъ. .

Товары , отправляемые съ большою ско - Les marchandises expédiées a grande

ростью въ пассажирскихъ поѣздахъ, под- | vitesse, par dеs trains de voyageurs, seront

лежать правиламъ и обрядностямъ, пред - | soumises aux conditions et formalités pres .
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писаннымъ для предметовъ, отправляемыхъ | crites pour les оbjеtѕ transportés par les

въ товарныхъ поѣздахъ. | trains de marchandises.

8 5 . Поѣзда, пропускаемые по вѣтви | s5. Lеs trains circulant sur la section

между обѣими пограничными станціями, | entre les deux gares- frontieres deyront la

должны слѣдовать междуоными безъ какой - | parcourir sans aucun arrét.

либо остановки .

Въ случаѣ, если таможенныя управле- | Dans le cas où les administrations doua

нія обоихъ государствъ признаютъ нуж- | nières des deux Pays jugeront nécessaire

нымъ конвоированіе поѣздовъ своими аген - | de faire escorter lеs trains par leurs agents,

тами, сіи послѣдніе могутъ сопровождать | ceux-ci pourrоnt accompagner lеs trains dans

поѣзда отъ одной пограничной станции до | lеs deux sens d 'unе gаrе frontiere à l'autre.

другой и въ обратномъ направленіи . I Dans ce cas, les agents d 'escorte auront

Г . Въ этихъ случаях , конвоирующіе аген- I droit au parcours gratuit, tаnt à l'aller

ты имѣють право на безплатный проѣздъ | qu'au retor, et prendront place, soit sur

въ оба конца и на мѣста либо на плат- | les plates-formes, soit dans les wagons de

формахъ, либо внутри вагоновъ товарныхъ |marchandises, soit dans les voitures à voya

или пассажирскихъ того класса , на кото geurs de la classe à laquelle ils ont droit

рый они имѣють право по своему чину. | selon lєur grаdе.

8 6. Товарные вагоны , пропускаемые | S 6. Les wagons de marchandises circu

по желѣзнодорожной линіи, соединяющей | lant sur la lіgne de chemin de fer reliant

обѣ станціи въ Новоселицахъ, должны | lеs deux stations de Nowosielitza deyront

быть устроены такимъ образомъ, чтобы être construits de manière que leur plom

можно было пломбировать ихъ по прави bage pourra s'effectuer en conformité des

ламъ, дѣйствующимъ въ каждомъ изъ обо dispositions en vigueur dans chacun des deux

ихъ государствъ. | Etats.

Таможенному управленію каждой изъ | Il est loisible à l'administration douanière

обѣихъ странъ предоставляется, налагать | de chacun des deux Pays de faire apposer

чрезъ своихъ служащихъ или агентовъ, | les plombs pаr ѕеѕ еmрlоуés ou agents ac

конвоирующихъ поѣзда, пломбы на ва - I compagnant lеs trains aux wagons charges

гоны съ товарами, назначенными къ ввозу | de marchandises a destination de son Pays,

въ его страну, хотя бы эти вагоны нахо - | méme quand cеs wagons se trouvent encore

дились еще на территоріи (на станціи) | sur le territoire (dans la station) de l'autre

другой страны . Pays.

87. При проходѣ чрезъ границу въ s 7. Au раѕѕаgе de la frontiere, il ne

пассажирскихъ вагонахъ можетъ нахо - deyra se trouуеr dans les wagons de voya

диться только небольшой ручной багажъ geurs que de petits objets qui se portent à

или такіе предметы , которые пассажиры |la main ou que les voyageurs ont l'habitude

обыкновенно имѣють при себѣ. | de garder auprès d 'eux.

Досмотръ пассажирскаго багажа будетъ La visite des bagages des voyageurs

производиться въ каждомъ государствѣ по | s'effectuera dans chaque Etat conformément

предписаннымъ въ ономъ правиламъ и aux conditions еt fоrmаlіtеѕ qui y sont pres

обрядностями. Надобности быстрого со- | crites . Il sera tenu compte autant que

общенія будуть по возможности приняты possible des beѕoins d'un transport rapidе.

въ уваженіе.

8 8 . Оба правительства освобождаютъ s 8. Les deux Gouvernements affranchi

отъ паспортныхь формальностей агентовъ ront de la formalité du passe -port les agents

финансовой стражи на границѣ и чинов- de finances (gardes-frontiere) et les employés

никовь обоихъ государствъ, доказатель- | des deux Etats qui se légitimeront comme

ствомъ званія которыхъ будутъ служить | tels , soit par leur uniforme, soit par les

либо ихъ мундиры , либо свидѣтельства ихъ | certificatѕ dе lеul's supérieurs, lorsque, par

начальства, въ тѣхъ случаяхъ, когда по | suite du service résultant du présent arrange

службѣ, предусмотрѣнной настоящимъ со- ment, ilѕ аurаient a franchir la frontiere.

глашеніемъ, имъ придется переходить гра

ницу.

Означенные агенты или служащіе имѣ - Les dіtѕ аgеntѕ оu employés auront le

ютъ право носить оружје , составляющее | droit dе pоrtеr lеѕ аrmes faisant partie de

часть ихъ обмундировки. | leur tenue d 'uniforme.
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8 9 . Утвержденіе свидѣтельствъ на вы - 89. L'approbation des certificats de sortie

пускъ или впускъ товаровъ, ввозимыхъ ou d'entrée relatifs aux marchandises qui

или вывозимыхъ чрезъ таможню другого і еntrеnt оu ѕоrtеnt par le bureau de l'autre

государства, будетъ совершаться скорѣй- Etаt ѕе fera , de la manière la plus expédi

шимъ образомъ, напр. простою отмѣткою | tive, par exemple par unе ѕimрlе аnnotation

на бумагахъ таможни другого государства . |sur les papiers du bureau de l'autre Etat.

8 10. Таможни обоихъ государствъ бу- | § 10 . Les bureaux de douane des deux

дутъ взаимно сообщать другъ другу ско- | Etats se communiqueront mutuellement, de

рѣйшимъ порядкомъ свои замѣчанія отно- | la manière la plus expéditive, leurs obser

сительно обстоятельствъ, послужившихъ | vations sur les faits qui ont porté ou qui

или могущихъ служить во вредъ обоюд- роurraiеnt porter prejudice aux intéréts

нымъ таможеннымъ интересамъ, или въ douаniеrѕ réciproques ou bien aux mesures

обходъ запретительныхъ мѣръ, дѣйствую- 1 prohibitives en vigueur dans l'un оu dans

щихъ въ томъ или другомъ государствѣ | l'autre Etat, par rapport à l'importation, а

по предмету ввоза-вывоза или транзита . | exportation et au transit.

Старшіе чины таможеннаго управленія | Les employés supérieurs de l'administra

и начальники обѣихъ таможенъ могутъ | tіоn dоuanière et les Chefs de chacun des

просматривать всѣ таможенные реестры | deux bureaux de douane pourront prendra

другой таможни и оставлять съ оныхъ y connaissance de tous les registres douaniers

себя копіи или выписи . de l'autre bureau et en tirer des copies ou

des extraits .

811. Оба Правительства обязуются : 8 11. Les deux Gouvernements s'engagent

имѣть обоюдное наблюденіе, дабы желѣзно- a veiller réciproquement à ce que les ad

дорожныя управленія не допускали завѣ- | ministrations des chemins de fer n' accоrdеnt

домо къ занятіямъ или къ работѣ на по- sciemment ni emploi, ni trayail, dans les

граничныхъ станціяхъ и на соединитель- gares de frontiere et sur la lіgne de jonc

ной вѣтви такихъ лицъ, которыя закон - tіоn, aux individus qui auraiеnt été legale

нымъ порядкомъ осуждены за контра ment condamnés pour contrebande ou in

банду или важныя нарушенiя таможен - fractions graves aux lois douanières et fis

ныхъ и фискальныхъ законовъ. cales.

Собр. Узак. и Расп. Прав. 1894 г. № 181 . Т

Примѣчаніе. Означенное соглашеніе утверждено обмѣномъ ното, состоявшимся въ

установленном порядкъ въ вѣнь 2 (14 ) января 1894 года.

- - - - • ••oo . о . -



КОНВЕНЦІЙ О ВЗАИМНОЙ ВЫДАЧЕ

ПРЕСТУПНИКОВъ.

N 22.

ІЖонвенція о выдаче преступников , заключенная между Россіею

и Великим Герцогством Люксембургскимъ, 19 ( 31) марта 1892 г.

Convention concernant l'extradition réciproque des malfaiteurs, conclue

entre la Russie et le Luxembourg, le 19 (31) mars 1892.

Его ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОРъ Всероссій - | SA MAJESTE L'EMPEREUR le toutes les

скiй и Его Королевское Высочество Вели - | Russies et Son Altesse Royale le Grand -Duc

кій Герцогъ Люксембургскій , признавъ | de Luxembourg , ayant jugé opportun de con

своевременнымъ заключить конвенцію о | clure unе convention pour l' extradition réci

взаимной выдачѣ преступниковъ, назначили | proque des malfaitеurѕ, оnt поmmé a cet

для этого Своими уполномоченными .... . | effet pour Leurs Plénipotentiaires . . . .

Каковые уполномоченные, сообщивъ| Lesquels , aprés s'étre communiqué leurs

другъ другу свои полномочія, признанныя pleins pоuyoirs respectifs, trouvés en bonne

составленными въ надлежащей и законной et due forme, ont arrété et conclu lеs articles

формѣ, договорились въ нижеслѣдуюцихъ | suivants:

статьях :

СТАТЬЯ 1 . ARTICLE 1er .

Россійское ИмПЕРАТОРСКОЕ Правитель Le Gouvernement IMPÉRIAL de Russie et

ство и Правительство Великаго Герцог- | le Gouvernement du Grand -Duché de Luxem

ства Люксембургскаго обязываются взаим- | bourg s'engagent par la présente convention

но настоящею конвенціею, въ случаяхъ и la se livrer réciproquement, dans les cas et

при условіяхъ, опредѣленныхъ въ ниже- 1 d 'aprés les formes determines par les articles

слѣдующихъ статьяхъ, выдавать, за исклю- suivants, l'exception de lеurѕ рrорrеѕ na

ченіемъ своихъ собственныхъ подданныхъ, | tiоnаux, lеѕ individus réfugiés de Russie dans

всѣхъ лицъ, укрывшихся изъ Россіи въ | le Grand-Duché de Luxembourg оu du Grand

Великое Герцогство Люксембургское, или | Duché de Luxembourg en Russie , et mіѕ en

изъ Великаго Герцогства Люксембургскаго | prevention ou en accusation of condamnés

Въ Россію, и привлеченныхъ къ слѣдствію comme auteurs ou comme complices pour

или преданныхъ суду, или осужденныхъ | l' unе lеs іnfractions mentionnées à l'art. 2
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въ качествѣ главныхъ виновниковъ, или | ci aprés par lеs tribunaux de celui des deux

соучастниковъ судебными установленіями pays of l'infraction aura été commise.

той изъ двухъ странъ, гдѣ противозакон

ное дѣйствіе было совершено, за одно изъ

преступлений и проступковъ, исчисленныхъ

въ нижеслѣдующей статьѣ 2 .

СТАТья 2 . ARTICLE 2.

Эти преступныя дѣянія суть слѣдую- Ces infractions sont :

щія :

1 . Посягательство на жизнь Государя 1 . Attentat contre la vie du Souverain

или Членовъ его Дома, равно какъ всякое | oi des membres de sa famille, ainsi quе tоut

другое преступное дѣяніе изъ ниже исчи - autre crime ou délit ci-aprés énuméré, comm

сленныхъ, совершенное противъ Государя | miѕ a l'égard du Souуеrаіn оu des membres

или Членовъ его Дома ; de sa famille ;

2. Отцеубійство, дѣтоубийство, убійство | 2. Parricide, infanticide, assassinat, em

съ заранѣе обдуманнымъ намѣреніемъ, I poisonnement, meurtre ;

отравленіе, умышленное убійство ;

3 . Умышленное нанесеніе побоевъ или 3 . Coups portés et blessures faites yolon

ранъ, когда оно совершено съ заранѣе об- | tairement, soit avec préméditation, soit quand

думаннымъ намѣреніемъ, или когда отъ il en est résulté unе іnfirmité ou incapacité

того послѣдовало постоянное разстройство | permanentе dе trаvаil personnel , la perte оu

здоровья , увѣчье, совершенная неспособ- | la priyation de l'usage absolu d' un membre,

ность къ личному труду, потеря или со- | le l' eil ou lе tоlit autre organe, ou la mort

вершенная невозможность употребленія ка- | sans іntеntіоn dе lа dоnner;

кого-либо члена, глаза или всякаго друго

го органа, а также смерть безъ умысла

причинить оную;

4 . Вступленіе въ новый бракъ при су 4 . Bigamie ; enlèvement de mineurs; viol;

ществованіи прежняго ( двоебрачie); похи- ayortеmеnt; attentat la pudeur commis

щеніе несовершеннолѣтнихъ; изнасилова avec violence ; attentat à la pudeur commis

ніе ; изгнаніе плода ; посягательство на цѣ sans violence sur la personne ou à l'aide de

ломудріе, совершенное съ насиліемъ; по la personne de l'enfant de l'un ou de l'autre

сягательство на цѣломудріе, совершенное | sexe agé de moins de quatorze ans ; attentat

безъ насилія надъ малолѣтнимъ того или aux meurs en excitant, fасіlіtаnt ou favori

другого пола, имѣющимъ отъ роду мене sant habituellement, pour satisfaire les pas

14 лѣтъ, или же при посредствѣ такого sions d 'autrui, la débauche ou la corruption

лица; посягательство на общественную | le miner's de l'un oli le l'autre sexe ;

нравственность, когда кто- либо съ цѣлью

удовлетворить страсти другого лица , зани

мается тѣмъ, что склоняетъ или поощряетъ

несовершеннолѣтнихъ обоего пола къ раз

врату или непотребству, или тому способ

ствуетъ;

5 . Похищеніе ребенка, сокрытие его или 5 . Enlèvement, revel , suppression , substi

утайка его съ цѣлію скрыть его происхожж - tution of supposition d'enfant, exposition of

деніе , подмѣнъ или присвоение ребенка délaissement d'enfant;

женщинѣ, его не родившей, подкинутie

или оставленіе ребенка безъ призрѣнія ;

6 . Поджогъ ; 6 . Incendie ;

7 . Умышленное разрушеніе какимъ ли 7 . Destruction totale ou partielle , par quel

бо способомъ вполнѣ или отчасти соору- | que moyen que ce soit, de constructions, édi

женій , зданій , мостовъ, шоссейныхъ дорогъ, | fiсеѕ, ponts, chaussées, digues, écluѕеѕ, үoies

плотинъ, шлюзовъ, желѣзныхъ дорогъ, те- | ferrées et appareils télégraphiques et télé

леграфныхъ и телефонныхъ снарядовъ, | phoniques, ainsi que des оbjеtѕ qui en font

равно какъ и ихъ частей ; partie ;
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8 . Умышленное дѣяніе, подвергнувшее | 8 . Le fait volontaire d'avoir mis en péril

опасности желѣзнодорожный поѣздъ; un convoi sur un chemin de fer ;

9. Составленіе злоумышленной шайки, 9 . Association de malfaiteurs, vol;

кража ;

10. Угрозы причинить кому-либо на - | 10. Menaces d'аttеntаt соntre les person

сильственныя дѣйствiя или нанести вредъ | nеѕ ou les propriétés, punissables de peines

имуществу, если виновный въ томъ подле- | criminelles ;

жить уголовному наказанію ;

11 . Посягательство на личную свободу 1 11. Attentat à la liberté individuelle et

и на неприкосновенность жилища , учинен - а 'inviolabilité du domicile , commis par des

ное частными лицами ; particuliers;

12. Поддѣлка монеты или измѣненіе ея | 12. Fausse monnaie, comprenant la con

Достоинства; выпускъ въ обращеніе фаль- | trefagon et l' altération de la monnaie , l'émis

шивой монеты , поддѣльной или измѣненной sion et la mise en circulation de la monnaie

въ ея достоинствѣ ; поддѣлка или измѣне. | contrеfaite ou altérée; contrеfagon ou falsi

віе достоинства государственныхъ бумагъ | fication d 'effets publics ou de billets de ban

или банковыхъ билетовъ, публичныхъ или que, de titres publics ou privés ; émission ou

частныхъ цѣнныхъ бумагъ, выпускъ въ | mise en circulation de ces effets, bіllеtѕ оu

обращение и сбытъ этихъ поддѣльныхъ или | titres contrеfaits, fabriqués ou falsifiés; faux

подложныхъ бумагъ или билетовъ ; подлогъ | en ёсrіturеѕ оu dans les dépéches télégra

въ актахъ, документахъ или телеграфныхъ | phiques et usage de ces dépéches, effets, bil

депешахъ и употребленіе этихъ поддѣль- | lеtѕ оu titres contrеfaits, fabriqués ou talsi

ныхъ или подложныхъ депешъ, бумагъ, би - | fiés ; contrеfаqоn оu falsification de sceaux ,

летовъ или документовь; поддѣлка или из- | timbres, poinҫons et marques, a l'exception

мѣненіе печатей , клеймъ, штемпелей и | de ceux de particuliers ou de negociants ;

знаковъ, за исключеніемъ принадлежащихъ | usage de sceaux, timbres, poinҫons et mar

частнымъ лицамъ или купцамъ; употреб- 1 ques contrеfaits ou falsifiés et usage préju

леніе такихъ печатей , клеймъ, штемпелей | diciable de vrais sceaux , timbres, poincons

и знаковъ, а также злонамѣренное употре - | et marques;

бленіе подлинныхъ печатей, клеймъ, штем

пелей и знаковъ ;

13. Лжесвидѣтельство и ложныя пока - 13. Faux témoignage et fаuѕѕеѕ déclara

занія экспертовъ или переводчиковъ и под- | tіоns d'еxреrtѕ оu d'interpretes ; subornation

говоръ таковыхъ къ сему преступленію; de témоinѕ, d'еxреrtѕ оu d 'interpretes;

14. Лжеприсяга ; 14 . Faux serment;

15. Взяточничество, подлогъ по служ- 15. Concussion, détournеmеntѕ соmmіѕ раr

бѣ, присвоенie и утайка ввѣреннаго по | dеѕ fоnctionnaires publics; corruption de

службѣ имущества, подкупъ должностныхъ fonctionnaires publics ;

лицъ;

16. Злостное банкротство и подлогъ въ 16 . Banqueroute frauduleuse et fraudes

дѣлахъ онесостоятельности ; commises dans les faillites ;

17. Мошенничество, злоупотребленіе до- | 17. Escroquerie, abus de confiance et

вѣріемъ и обманъ; tromperie ;

18. Оставленіе шкиперомъ корабля или 18. Abandon par le capitaine, hors les

торговаго и рыболовнаго судна, кромѣ слу- | cas prévus par la loi des deux pays, d 'un

чаевъ, предусмотрѣнныхъ закономь обѣихъ | navire ou bаtіmеnt de commerce оu de peche ;

странь;

19. Захватъ судна матросами или пас 19. Prise d 'un navire par les marins ou

сажирами посредствомъ обмана или на- раѕѕаgеrѕ, par fraude ou violence envеrѕ lе

силія , употребленнаго противъ шкипера ; | capitaine ;

20. Укрывательство вещей, получен 20. Recèlement d 'objets obtenus à l'aide

ныхъ посредствомъ одного изъ преступле d 'un des crimes ou délits prévus par la pré

нiй или проступковъ, предусмотрѣнныхъ | sente convention .

настоящею конвенціею.

Подъ дѣйствіе изложенныхъ выше по Sont comprises dans les qualifications pré

становленій подходятъ и покушения на пре- | cédentes, lеs tentatives, lorsqu' elles sont pré

ступленiя и проступки, , если таковыя | vues par lеѕ législations des deux pays,
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предусмотрѣны законодательствомъ обвихъ

странъ.

Выдача можетъ послѣдовать только въ L 'extradition n 'aura lieu que dans les cas

томъ случаѣ, когда поводомъ осужденія , oil la condamnation , la mise en prévention

привлеченія къ слѣдствіію и преданія суду, | ou en accusation, ou bien la poursuite judi

или же судебнаго преслѣдованія служить ciaire aura été provoquée par un crime ou

умышленное совершеніе преступления или | un délit yоlоntаіrе соmmіs sur le territoire

проступка въ предѣлахъ того государства , | de l' Etat par lequel еxtrаdіtіоn еѕt deman

которое требуетъ выдачи, и за которое ви- | dée et еntrаinаnt, d 'aprés les législations

Новный можетъ по законамъ обѣихъ странъ lеs deux pays, unе peine de plus d'un an

подлежать наказанію свыше одного года l'emprisonnement.

тюремного заключенія .

СТАТЬЯ 3 . ARTICLE 3.

Когда преступление или проступокъ, по Lor'sque le crime ou lе délit donnant lie

поводу коихъ предъявлено требованіе о вы - a la demande d 'extradition aura été commis

дачѣ, совершены внѣ: территорій стороны, | hors du territoire de la partie requérante,

предъявляющей требованіе, то оно можетъ il pоurra étre donné suite a cette demande,

быть удовлетворено, если только законы | pourva que la législation du pays requis auto

страны, къ которой требованіе обращенo, I rise, lans ce cas, la por'ѕuіtе les memes

допускаютъ, въ этом случаѣ, преслідова- faits commis hors le son territoire.

ніе ті;хъ же самыхъ дѣяній , учиненныхъ

внѣ ея территоріи.

СТАТья 4 . ARTICLE 4 .

Договаривалоцціліся стороны обязыва- і Les parties contractаntеs s'engagent i

Отся преслѣдовать согласно своимъ зако- poursuirre, conformément a leurs lois, les

намъ преступления и проступки, совершае- crimes еt dеlіtѕ commis par leurs sujets contre

мые ихъ подданными противъ законов , lеs lois de la partie adverse, dés que la de

другой стороны, коль скоро предъявлено mаnde en sera faite et dans le cas oй ces

будетъ о томъ требованіе, и если при том , crimes et délіts pourront étre classés dans

эти преступления или проступки могут , іtnе dеs categories énumérées dans l'art. 2

быть подведены подъ одинъ из"ь видов"ь, le la présentе соnvеntіоn.

исчисленныхъ въ стать : 2 настоящей којI

венціи.

СТАТья 5 . ARTICLE 5 .

Требованіе о выдачѣ сообщается дипло- L'extradition sera demandée par la voie

матическимъ путемъ, и согласие на вную | diplomatique; elle ne sera accordée que sur

можжетъ послѣдовать лишь по предъявленіи | la production de l'original ou d'une expédi

въ подлинникѣ или въ засвидѣтельствован - | tiоn authentique, soit d' un jugement ou arrét

ной копіи обвинительнаго приговора, или de condamnation, soit d 'unе оrdonnance de

постановленія опреданіи суду, или поста- | mise en accusation, d' un mandat d'arrét oil

новления о заключеніи подъ стражу, или | dе tоnt autre document equivalent, delivre

всякаго другого равносильнаго документа, par l' autorité compétente dans les formes

Составленнаго подлежащею властьо въ по- | рrеѕсrіtеs par la législation du pays qui fait

рядкѣ, предписанномъ законами требующей | la demande et indiquаnt d ' unе mаniеrе pré

выдачи страны , и съ точнымъ указаніемъ | cise le crime ou lе délit pour lesquels l'ex

преступления или проступка, по поводу | tradition est demandée, ainsi que la dispo

коего предъявлено требованіе о выдачѣ, а ѕіtіоn pénale qui lui est applicable.

равно и подлежащаго примѣненію кара

Тельнаго закона .

СТАТья 6 . ARTICLE 6 .

Иностранецъ можетъ быть подвергнутъ L 'étranger pourra étre arrété proyisoire

временно предварительному аресту въ каж- mеnt dans les deux pays pour l'un des faits

дой изъ договаривающихся странъ за одно | mentionnés a l' art. 2 , sur l'exhibition d' un
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изѣ престуйныхъ дѣяній, означенныхъ въ | mandat d' arrét décerné par l'autorité êtran

статьѣ 2, по предъявленіи постановленія | gere competente et expédié dans les formes

объ арестѣ, послѣдовавшаго отъ подлежа- рrеѕсrіtеs par les lois du Gouvernement ré

щей иностранной власти и переданнаго въ | clamant. Cette arrestation aura lieu dans les

формѣ, предписанной законами Правитель formes et suivant les règles prescrites par

ства, требующаго выдачи . Это арестованie la législation du Gouvernement anquel elle

должно производиться съ соблюденіемъ по- | est demandée.

рядка и правилъ, предписанныхъ законо

дательствомъ того правительства, отъ ко

тораго требуется выдача.

СТАТья 7 . ARTICLE 7 .

Въ случаѣ, не терпящемъ отлагатель- En cas d'urgence, l'étranger pourra étre

ства, иностранецъ можетъ быть подвергнутъ arrété provisoirement dans les deux pays sur

временно предварительному аресту въ обѣ - | un simple avis, transmis par la poste ou par

ихъ странахъ по одному заявленію осо- | lе télégraphe, de l'existence d'un mandat

стоявшемся постановленіи объ арестѣ, до- | d'arrét, à la condition que cet avis sera ré

ставленному по почтѣ или по телеграфу, gulierement donné par la voie diplomatique

съ тѣмъ, чтобы это заявление было сооб- | au ministre des affaires étrangeres du pays

щено установленнымъ порядкомъ диплома - | ой l'inculpé s'est réfugié.

тическимъ путемъ, Министру Иностран

ныхъ Дѣлъ той страны, гдѣ обвиняемый

скрывается.

Подвергнутый, на основаніи этого пра- | Toutefois , dans ce cas, l'étranger ne sera

Вила аресту иностранецъ освобождается | maintenu en état d'arrestation que si, dans

однако въ томъ случаѣ, если въ теченіе | lе délаi dе trоiѕ ѕеmаіnеѕ, le Gouуеrnеmеnt

трехъ недѣль Правительству, отъ котораго | requis reqоit communication du mandat d 'ar

требуется выдача, не будетъ сообщено по- | rét déliyré par l'autorité êtrangere com

становленіе объ арестѣ, исходящее отъ под- I pétеntе.

лежащей иностранной власти .

СТАТья 8 . ARTICLE 8 .

Иностранецъ, подвергнутый на основа L 'étranger arrêté provisoirement aux ter

ніи статьи 6 предварительному аресту, или | mеs dе l'art. 6 ou maintenu en arrestation

содержащийся подъ арестомъ на основаній suivant l'alinéa 2 de l'art . 7 sera mis en

періода 2 - го статьи 7 , долженъ быть осво- | liberté si , dans les deux mois de son arres

божденъ изъ- подъ ареста, коль скоро въ | tаtіоn , le Gouvernеmеnt rеquіѕ ne regoit no

теченіе двухъ мѣсяцевъ, считая со дня его | tification soit d ' un arret de condamnation,

арестованія, Правительство, отъ котораго | soit d'unе оrdonnance sur la mise en accu

требуется его выдача, не получить заяв sation ou en prévention émanée de l'autorité

ленiя о судебномъ приговорѣ или о поста- | competentе.

новленіи опреданіи его суду или привле

ченіи его къ слѣдствію, исходящаго отъ

подлежащей власти .

n'aura pas en ser
lequel l'in

Статья 9. ARTICLE 9 .

Выдача не послѣдует : L 'extradition n 'aura pas lieu :

1 . Когда она требуется по поводу того | 1° Lorsque la demande en sera motivée

же преступленiя или проступка, за кото - par le méme crime ou délit pour lequel l'in

рые требуемое лицо несетъ или уже поне- | dividu réclamé subit ou a déjà subi sa peine,

сло наказаніе, или по которому оно было | ou dont il a été acquitté ou absous dans le

оправдано или освобождено отъ суда въ той | pays auquеl еxtrаdіtіоn еѕt dеmаndée;

странѣ, отъ которой требуется выдача.

2 . Когда по законамъ той страны , отъ | 2º Si la prescription de l'action ou de la

которой требуется выдача, возбужденіе дѣла | peine est acquise d'aprés les lois du pays

или примѣненіе наказанія не можетъ по- | auquel l' extradition est demandёе.

слѣдовать за истеченіемъ срока давности . |

16
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Въ случаѣ требованія одного и того же | Dans le cas de réclamation du même in

лица двумя государствами за различные | dividu de la part de deux Etats pour cri

преступления или проступки, Правитель- | mеѕ оu dеlіtѕ distincts, le Gouvernement re

ство, отъ котораго требуется выдача, по- | quis statuera en prenant pour base la gravite

становляетъ о выдачѣ его одному изъ предъ du fait poursuivi ou les facilités accordées

явившихъ требованіе государствъ, принявъ pour que l'inculpé soit restitué, s'il y a lieu ,

при этомъ въ основаніе важность обвине d 'un pays à l'autre pour purger successive

нія или удобства, представляющаяся для | ment les accusations.

дальнѣйшей передачи его другому государ

ству съ цѣлью послѣдующаго привлеченія

его къ отвѣтственности .

СТАТЬЯ 10. ARTICLE 10.

Если требуемое лицо преслѣдуется или Si l'individu réclamé est poursuivi ou se

задержано за другое преступленіе или дру trouve détenu pour un autre crime ou délit

гой проступокъ противъ законовъ той стра commis contre les lois du pays auquel l'ex

ны , отъ которой требуется выдача, въ та - | tradition est demandée, son еxtrаdition sera

комъ случаѣ выдача пріостанавливается | différée jusqu'a cequ'il soit acquitté ou absous

до тѣхъ поръ, пока это лицо не будетъ } ou qu'il ait subi sa peine.

оправдано или освобождено отъ суда , или

не отбудетъ присужденнаго ему наказанія.

СТАТья 11 . ARTICLE 11.

Выдача имѣеть послѣдовать даже въ L 'extradition sera accordée lors même que

такомъ случаѣ, когда обвиняемый или под- | l'accusé on le préyenu vіеndrait, par ce fait,

судимый лишился бы чрезъ то возможно- | ёtre empéché de rеmplir les engagements

сти выполнить обязательства , принятыя | contractés envers des particuliers, lesquels

имъ въ отношении частныхъ лицъ; эти же | pourrоnt toujours faire yaloir leurs droits

послѣднія властны всегда отыскивать свои | auprés des autorités judiciaires competentеѕ.

права предъ подлежащими судебными вла

стями .

СТАТЬЯ 12. ARTICLE 12.

Положительно опредѣляется, что ино - | II est expressément stipul que l'étranger

странецъ, на выдачу котораго послѣдовало | dont l'extradition aura été accordée, ne pourra,

согласие, ни въ какомъ случаѣ не можетъ | dans aucun cas, ёtre poursuivi ou рuni pour

быть преслѣдуемъ или подвергнутъ нака- | aucun délit politique antérieur & Textradi

занію за какое- либо политическое престу- | tiоn, pour aucun fait connexe à un ѕеmblаblе

пленіе, совершенное имъ до выдачи, ни за | délit, ni pour aucun des crimes ou dеlіtѕ non

какое- либо дѣяніе, имѣющее связь съ та - | prévus par la présentе соnvеntіоn .

кимъ преступленіемъ, ни за какое-либо

преступленіе или проступокъ, не предусмо

трѣнные въ настоящей конвенціи .

Не будетъ признаваемо политическимъ | Ne sera pas réputé crime ou délit poli

преступленіемъ или проступкомъ, ни дѣя- | tique ni fait connexe à un ѕеmblаblе crime

ніемъ, состоящимъ въ связи съ подобнымъ | ou délit l'аttеntаt соntre la personne du

преступленіемъ или проступкомъ, посяга- | Souvеrаіn оu соntre celle des membres de sa

тельство противъ особы Государя или Чле- | famille, lorsque cеt аttеntаt арраrtіеndra a

новъ его Дома, если это посягательство | la catégorie des faits visés au S 1 " de l'art, 2

принадлежитъ къ разряду дѣяній, означен - | ci-desslus.

ныхъ въ s 1 вышеозначенной статьи 2 .

ей
конвенцівческимъ Ne sera panese a un ѕеmbla

- ~-~ " посяга- | Souvеrаіn оu соntre celle des теш..

.

СТАТЬЯ 13. ARTICLE 13.

Вещи, похищенныя или отобранныя у Les objets yolés of saisis en la posses

лица, выдача котораго требуется, инстру- | ѕіоn dе l'individu dont l'extrаdіtіоn еѕt ré
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менты или орудiя имъ употребленные для | clamée, lеs instruments ou outils dont il se

совершенiя преступленiя или проступка, | serait ѕеrvi pour commettre le crime ou délit

въ которыхъ онъ обвиняется, равно какъ | qui lui est impute, ainsi quе tоutеѕ рiесеѕ

и всякія другія вещественныя доказатель- | de conviction sont livrés a ' Etat requérant,

ства передаются государству, требующему | si l'autorité competente de l'Etat requis en

выдачи, если о томъ послѣдуетъ распоря- | a ordonné la remise.

женіе подлежащей власти государства , отъ

котораго требуется выдача.

При семъ однако сохраняются за | Sont cependant réservés les droits des

третьими лицами ихъ права на вышепомя - | tiers sur les оbjеtѕ ѕuѕmеntіоnnés, qui deyront

нутыя вещи, которыя должны быть имъ | lеur étre restitués sans frаiѕ aprés la fin di:

Возвращены безмездно по окончаніи дѣла . | proces.

Статья 14 . ARTICLE 14 .

Когда при производствѣ уголовного не | Lorsque dans la poursuite d 'une affaire

политическаго дѣла , одно изъ договарива- pénale non politique, l' un des deux Gouver

ющихся Правительствъпризнаетънужнымъ | nеmеntѕ jugеrа nесеѕѕаire l'audition de té

допросить свидѣтелей, проживающихъ въ | mоinѕ dоmiсiliés dans l'autre Etat, unе com

другомъизъдоговаривающихся государствъ, | mission rogatoire sera envoyé cet effet par

то по этому поводу должно быть передано | la voie diplomatique et il y sera donné suite

дипломатическимъ путемъ судебное пору- | en obseryant les lois du pays oй audition

ченіе, которое подлежит исполненію съ | dеs témoins deyra avoir lieu .

соблюденіемъ законовъ той страны, гдѣ

долженъ быть произведенъ допросъ свидѣ

телей.

Статья 15. ARTICLE 15 .

Если бы при производствѣ уголовнаго | Si, dans unе cause pénale non politique,

не политическаго дѣла представилась на- | la comparution personnelle d 'un témoin est

добность въ личной явкѣ свидѣтеля нa | necessaire, le Gouvernement du pays oй ré

судъ, то Правительство страны, гдѣ про- | ѕidе lе témoin l'engagera i se rendre à l'in

живаетъсвидѣтель, приглашаетъ его явить- | vіtаtіоn qui lui est faite et, dans ce cas,

ся на сдѣланный ему вызовъ, и въ этомъ | des frais de voyage et de séjour lui seront

случаѣ ему предоставляется право получе- | accordés d 'aprés les tarifs et rеglеmеntѕ en

нія за проѣздъ и за пребываніе вознаграж- vigueur dans les pays oй audition devra

денія въ суммѣ, исчисляемой по правиламъ | ayoir lieu. Les personnes résіdаnt en Russie

и тарифамъ той страны , гдѣ должно быть | on dans le Grand -Duché de Luxembourg, ар

дано показаніе. Лица, проживающія въ Рос- pelées en témoignage devant lеs tribunайх

сіи или въ Великомъ Герцогствѣ Люксем- | de l' un оu de l'autre pays, ne pourront étre

бургскомъ, вызванныя для свидѣтельскихъ | poursuiries ni détenues pour des faits ou

показаній судебными мѣстами той или дру. | condamnations criminеlѕ antérieurs, ni sous

гой страны , не могутъ быть подвергнуты | prétextе dе complicité dans les faits, objet

судебному преслѣдованію или личному за- | du рrосеѕ ой еllеѕ fіgurеnt соmmе témоinѕ.

держанію за предшествующія преступныя

дѣянiя или по предшествующимъ приго

ворамъ, ни за соучастіе въ двяніяхъ, со

ставляющихъ предметь уголовнаго дѣла,

въ которомъ они являются въ качествѣ

свидѣтелей .

СТАТЬЯ 16 . ARTICLE 16 .

Когда при производствѣ въ одной изъ Lorsque, dans une cause pénale non po

договаривающихся странъ слѣдствія по | litique, instruite dans l' un des deux pays, la

уголовному не политическому дѣлу приз- production des pieces de conviction ou docu

нано будет полезнымъ представленіе на I ments judiciaires sera jugée utile, la de

судъ вещественныхъ доказательствъ или | mande en sera faite par үoie diplomatique

судебныхъ документовъ, то требованіе | et ' on y dоnnеrа suite, a moins que des

16 *



оныхъ производится дипломатическимъ пу. | considerations particulières ne s' y opposent

темъ и подлежитъ исполненію, если только | et sous obligation de renyoyer les pieces.

тому не встрѣтится особенныхъ препят

ствій, но съ обязательствомъ возврата ис

требованныхъ предметовъ и документовъ.

Gouvernementsre, à toute réchas d'en

y- partien , de tre dans les
extradition deque de

СТАТЬЯ 17. ARTICLE 17.

Оба договаривающаяся Правительства | Les Gouvernements contractants renon

взаимно отказываются отъ требования ка- | cent, de part et d'autre, a toute réclamation

кого-либо возмѣщенiя издержекъ по слу- Tpar rapport a la rеѕtіtutіоn dеs frаіѕ d'en

чаю выдачи въ предѣлахъ территоріи каж- | trеtіеn, dе transport et autres, qui pour

даго изъ нихъ, произведенныхъ на содер- | raiеnt résultеr, dans lеѕ lіmіtеs dе lеurѕ ter

жаніе, пересылку и проч. обвиняемыхъ, | ritoires respectifs, de ' extradition des pre

подсудимыхъ или осужденныхъ, а также | venus, accusés ou condamnés, ainsi que de

расходовъ, произведенныхъ при исполнении | ceux résultant de l'execution des commis

судебныхъ порученій и на доставку и об sions rogatoires et de l'envoi et de la resti

ратную посылку вещественныхъ доказа tution des pièces de conviction ou des docu

тельствъ или документовъ. ments.

Издержки на содержаніе и провозъ об | Les frais d 'entretien et de transport des

виняемыхъ, подсудимыхъ или осужден - prevenus, accusés ou condamnés, par le ter

ныхъ чрезъ владѣнія промежуточныхъ го - | ritoire des Etats intermédiaires, sont à la

сударствъ падаютъ на счетъ государства, | charge de l' Etat réclamant. Au cаs ой le

требующаго выдачи . Въ тѣхъ случаяхъ, | transport par mеr ѕеrаіt jugé preferable, l'in

когда будетъ признанъ болѣе удобнымъ | dividu à extrader sera conduit an port que

провозъ моремъ, выдаваемое лицо должно | désіgnеrа l'agent diplomatique ou consulaire

быть доставлено въ портъ, указанный ди- |du Gouуеrnеmеnt réclamant, aux frаіѕ du

пломатическимъ или консульскимъ аген - 1 quel il sera embarqué.

томъ Правительства, требующаго выдачи ,

на счетъ котораго падаютъ издержки про

воза моремъ.

СТАТЬЯ 18. ARTICLE 18 .

Оба Правительства будуть сообщать 1 Les deux Gouvernements se communique

другъ другу дипломатическимъ путемъ при ront par voie diplomatique les arrêts de leurs

говоры своихъ судебныхъ учреждений, со- | tribunaux qui condamneront les sujets de

стоявшіеся надъ подданными иностраннаго | ' Etat étranger pour crime ou dеlіt .

государства, за совершенные ими престу

пления или проступки.

СТАТЬЯ 19. ARTICLE 19.

На основании вышеизложенныхъ поста- Раr lеs stipulations ci-dessus, il est ad

новленій обѣ договариваюціяся стороны | héré réciproquement aux lois des deux pays

соглашаются взаимно соблюдать законы | qui ont ou auront pour оbjеt dе régler la

обѣихъ странъ, относящиеся къ устройству | marche de l'extradition .

правильнаго порядка выдачи преступни

ковъ.

СТАТЬЯ 20. ARTICLE 20.

Настоящая конвенція подлежитъ ис- La présentе соnvеntіоn ne sera execu

полненію лишь съ двадцаттаго дня по обна- toire qu'd dater du yingtieme jour aprés sa

родованіи онов порядкомъ, установленнымъ | publication dans les formes рrеѕсrіtеs par les

законами обоихъ государствъ. lois des deux pays.

Она будетъ оставаться въ дѣйствій до | Elle соntіnuеrа ёtre en yigueur jusqu'а

истеченія шести мѣсяцевъ послѣ того, какъ | six mois aprés déclaration contraire de la

послѣдуетъ отъ одного изъ договариваю- part de l'un des deux Governеmеntѕ.

щихся Правительствъ объявление объ от

мѣнѣ оной.
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Она будетъ ратификована и ратифика Elle sera ratifiée et les ratifications en

ціи будутъ обмѣнены въ двухмѣсячный | ѕеrоnt échangées dans le délаi de deux mois

срокъ или ранѣе, буде возможно. ou plus tôt, si faire se peut.

Въ удостовѣреніе чего обоюдные пол - En foi de quoi les plénipotentiaires res

номочные настоящую конвенцію собствен pectifs ont signé la présente convention et

норучно подписали и приложили къ оной уоnt apposé le cachet de lеurѕ аrmes.

печати своихъ гербовъ:

Учинено въ Люксембургѣ, 19 (31) марта : Fait & Luxembourg, le 19 (31) mars de

въ лѣто отъ Рождества Христова 1892-е . | l'an de grace 1892.

(GlaxE “ (D. s.)
(SIGNÉ) L . Ouroussoff.(подп .) л . Урусовъ .

( м . ІІ.)

(подп.) Эйшснэ.

( м . п . )

( SIGNÉ) Eyschen .

( L. s.)

Ratifiée à Gatchina le 3 mai 1892.Ратификована въ Гатчинѣ 3 мая 1892 г. |

Собр. Увак. и Расп. Прав, 1892 г., N 95.

2 23.

Конвенція о взаимной выдачѣ преступниковь, заключенная между

Россіею и Соединенными Штатами Сѣверной Америки 16 (28)
марта 1887 года и дополнительный протоколъ 19 февраля ( 3 марта)

1893 года.

Convention concernant l'extradition réciproque des malfaiteurs, conclue

entre la Russie et les Etats-Unis d'Amérique du Nord, le 16 (28 ) mars

1887, et Protocole complémentaire, signé le 19 février (3 mars) 1893.

Его ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОРЫ Всероссій- | SA MAJESTE L'EMPEBEUR de toutes les

скiй и Соединенные Штаты Америки, при- | Russies et les Etats -Unis d'Amérique ayant

знавъ полезнымъ, въ видахъ болѣе успѣш - I jugé opportun, en ye d'une meilleurе admi

наго отправления правосудiя и предупреж- | nistration de la justice et pour prévenir les

денія преступленій въ предѣлахъ обоюд- crimes dans leurs territoires et juridictions

ныхъ владѣній и судебныхъ юрисдикцій, | respectifs, quе lеѕ individus condamnés ou

чтобы лица, осужденныя за одно изъ ниже. | accusés du chef des crimes ci-aprés énumé

исчисленныхъ преступленій Или обвиняе rés et qui se seraient soustraits par la fuite

мыя въ таковыхъ и скрывшаяся бѣгствомъ | aux poursuites de la justice, fuѕѕеnt, dans

отъ судебнаго преслѣдованія, были въ из | certaines circonstances, réciproquement ex

вѣстных случаяхъ взаимно выдаваемы , | tradés, ont résolu de conclure une Conven

рѣшили заключить съ этою цѣлью дого- | tіоn dans ce but et ont nоmmé pour leurs

воръ и назначили своими уполномочен - I plénipotentiaires . . .

ными . . . .

каковые уполномоченные, по взаим- | Lesquels, aprés s'étre communiqué leurs

номъ сообщеніи своихъ полномочій, най - pleins pоuyoirѕ, trouvés en bonne et due

денныхъ въ надлежащей и законной формѣ, | forme, sont convenus des articles suiyants :

договорились въ слѣдующихъ статьяхъ:

СТАТЬЯ 1 . ARTICLE 1.

Высокія договаривающаяся стороны вза - Les Hautes Parties contractаntеs s'enga

имво обязуются выдавать друг другу, по | gent réciproquement a se livrer, a la suite

обоюдномъ предъявлении требованiв и съ | de réquisitions mutuelles et conformément a

соблюденіемъ установленныхъ въ обоихъ | lеurs lois et modes de procédure respectifs,

Государствахъ законовъ и порядка судо- |Пles individus qui, poursuiyiѕ оu соndamnés du
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въ слѣдующей осуждены за исчисленные |sher de Pun des crimes etпроизводства, лицъ, которыя, будучи пре- | chef de l'un des crimes et délits énumérés

слѣдуемы или осуждены за исчисленные | à Particle suiyant, commis sur le territoire

въ слѣдующей статьѣ преступления и про- | de l'unе dеs parties contractаntes, cherche
ступки, совершенные на территоріи одной | ront un аѕіlе оn ѕеrоnt trouvés sur le terri

изть договаривающихся сторонъ, укроются | toire de l' autre.

или будутъ найдены на территорій другой

стороны .

СТАТья 2 . ARTICLE 2 .

Въ силу постановленій настоящей кон - | Seront livrés en vertu dеs dispositions de

венціи подлежатъ выдачѣ лица, осужден- | la présente Convention, lеѕ individus con

ныя или преслѣдуемыя за совершеніе | damnés ou poursuivis du chef de l' un des

одного изъ нижеслѣдующихъ преступленій, | crimes suivаntѕ, y соmрrіѕ lеs cas de tenta

какъ равно за покушеніе на эти пре- tive et de participation :

ступленiя и за соучастіе въ оныхъ:

1. Убійство съ заранѣе обдуманными 1 1 . Meurtre et «manslaughter > comprenant

намѣреніемъ и убійство съ умысломъ, но | homicide volontaire ou pаr négligence.

безъ заранѣе обдуманнаго намѣренія , или

совершенное по неосторожности.

2. Изнасилование и преступное дѣяніе,1 2 . Viol et le crime de proyoquer un ayor

имѣющее цѣлію изгнаніе плода . tement.

3 . Поджогъ. 3 . Incendie .

4 . Проникновеніе въ ночное время и со 4 . « Burglary » consistant dans l'action de

взломомъ или посредствомъ взлѣзанія въ | s'introduіrе nuitаmment et avec effraction

чужое жилище, съ преступнымъ умысломъ; | on escalade dans l' habitation d 'autrui avec

грабежъ, состоящій въ насильственномъ | unе іntеntiоn criminelle ; robbery » consistant

отнятіи съ преступною цѣлью денегъ или | dans l'enleyement force et criminel, effectué

вещей у другого лица, учиненномъ по- | sur la personne d'autrui, d 'argent ou d 'effets,

средствомъ насилія или угрозъ; кража, l'aide de violence ou d 'intimidation; vol,

если стоимость похищенныхъ денегъ или | lorsque la valeur de l'argent ou dеs оbjеtѕ

вещей болѣе трехсотъ рублей или двух - | volés dépasse la ѕоmme de trois cents rou

сотъ долларовъ. bles ou deux cents dollars.

5 . Подлогъ, разумѣя подъ таковымъ | 5 , Crime de faux, comprenant l'émission

выпускъ въ обращеніе подложныхъ доку- | de documents falsifiés, et la contrеfagon d 'ac

ментовъ и поддѣлку оффиціальныхъ актовъ, | tеѕ рubliсѕ du gouvernenieut оu de l'autorité

исходящихъ отъ правительственныхъ уста - | souуеrаinе.

новленій или отъ верховной власти.

6 . Изготовленіе или выпускъ въ обра- 6 . Fabrication ou mise en circulation de

щеніе фальшивой монеты или фальшивыхъ | fausse monnaie, ou de faux papier- monnaie

бумажных денегъ, фальшивыхъ билетовъ | ou de faux titres ou coupons de la dette

или купоновъ государственныхъ займовъ, publique, de faux billets de banque, de faus

фальшивыхъ банковыхъ билетовъ, фаль- | ѕеѕ obligations, ou, en général, dе tоut faux

шивыхъ облигацiй или вообще всякаго | titre on instrument de crédit quelconque ;

рода фальшивыхъ актовъ или докумен- | contrеfagon de sceaux, emрrеіntеѕ, timbres

товъ кредитнаго оборота ; поддѣлка печа- | ou marques de l' Etat et des administrations

тей , клеймъ, штемпелей или знаковъ пра - publiques et mise en circulation de pieces

вительственныхъ или общественныхъ уста - | ainsi marquées.

новленій выпускъ въ обращеніе пред

метовъ или бумагъ, снабженныхъ такими

фальшивыми печатями, клеймами, штем

пелями или знаками .

7. Растрата казенныхъ или обществен- 7 . Détournement de deniers publics com

ныхъ суммъ, учиненная должностными ли- | miѕ раr dеs оffiсiеrѕ оu dépositaires publics.

цами или лицами , принявшими суммы эти

на храненіе въ силу своего общественнаго

положенiя или занятія .
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8 . Растрата, учиненная лицомъ или ли- 8 , Détournement commis par toute per

цами, служащими по найму или получаю- | sonne ou persolines employees ou salariées,

щими вознаграждение, въ ущербъ тѣмъ, | au détriment de ceux qui les emploient, lors

которые пользуются ихъ услугами, если | que la valeur de l'argent ou dеѕ еffеtѕ аinѕi

сумма денегъ или стоимость вещей, та- | détournés dépasse la ѕоmme de trois cents

кимъ образомъ растраченныхъ болѣе трех- | rоublеѕ оu dеих сеntѕ dоllаrѕ.

сотъ рублей или двухсотъ долларовъ.

9 . Морской разбой или бунтъ на суднѣ,1 9 . Piraterie ou rébellion аbоrd d'un na

если экипажъ или часть его завладѣла | vire, lorsque l'équipage ou partie de celui- ci

судномъ обманомъ или насиліемъ противъ aura pris possession du navire par fraude

капитана. ou violence envers le commandant.

10. Умышленное разрушеніе съ пре- | 10. Destruction criminelle, ou tentative

ступною цѣлію или покушеніе на разру- | de destruction criminelle, de chemins de fer ,

шеніе съ преступною цѣлію желѣзныхъ | trains, navires, pontѕ, habitations, édifices

дорогъ, поѣздовъ, судовъ, мостовъ, жи - publics ou autres constructions, lorsque cet

лищъ, публичныхъ зданий или иныхъ | acte met en dаngеr la vie humаinе.

строенiй , если такое дѣяніе сопряжено съ

опасностью для человѣческой жизни.

СТАТья 3. ARTICLE 3.

Выдача не послѣдуетъ, если будетъ до- | Lextradition n'aura pas lieu , lorsqu'il

казано, что она испрашивается съ цѣлью | sera prouvé qu' elle a été demandée dans le

преслѣдовать или наказать требуемое лицо | but de poursuirre ou de punir la personne

за преступленіе политическаго характера ; | réclamée pour un délit d 'un саrасtеrе politi

никакое лицо не можетъ, по выдачѣ его, | que; aucun individu еxtrаdе ne pourra étre

подлежать преслѣдованію или наказанію, poursuiyi ou рuni ni pour un délit politique

ни за политическое преступленіе, совер- | commis antérieurement & son еxtrаdition ni

шенное до его выдачи, ни за какое -либо pour aucun délit autre que celui pour lequel

другое преступленіе , кромѣ того, по по son extradition a été accordée ; l'extradition

воду котораго выдача его состоялась ; вы - | ne pourra étre demandée pour aucun délit

дача не может быть потребована за пре commis antérieurement à la date à laquelle

ступленіе, совершенное раньше дня вступ - |la présente Convention sera entrée en yi

ленія настоящей конвенціи въ силу . gueur.

убійство съ заранѣе обдуманнымъ на Le meurtre ou l'homicide (manslaughter)

мѣреніемъ или съ умысломъ, но безъ за- | volontaire ou pаr négligence, du Souуеrаin

ранѣе обдуманнаго намфренія, или по не- | ou du Chef de l' Etat ou d 'un des membres

осторожности, Государя или Главы госу- | dе lеurѕ fаmіlles, y соmрrіѕ lеs cas de ton

дарства или кого- либо изъ членовъ ихъ tative et de participation , ne seront pas ré

семействъ, какъ равно покушеніе на эти | putés délits d'un саrасtеrе politique.

преступления и соучастіе въ оныхъ не бу

дутъ считаться преступленіями политиче

скаго характера.

СТАТЬЯ 4 . ARTICLE 4.

Договаривающаяся стороны не обязаны Les parties contractantes ne seront point

въ силу постановленій настоящей конвен - | obligées de se liyrеr lеurѕ рrорrеѕ sujetѕ оu

ціи выдавать другъ другу своихъ соб- | citoyens en Vertu dеs stipulations de la pré

ственныхъ подданныхъ или гражданъ. sente Convention .

СТАТья 5 . ARTICLE 5 .

Если требуемое лицо состоитъ подъ су- I Lorsque la personne réclamée aura été

домъ въ странѣ, къ Правительству которой | mise en jugеmеnt dans le pays au Gouver

обращено требованіе о его выдачѣ, то | nement duquel la demande d'extradition est

этому Правительству предоставляется : или | adressée, ce Gouуеrnеmеnt еѕt libre, soit d'ac

разрѣшить выдачу, или продолжать нача - | cоrdеr еxtrаdіtіоn, soit de poursuivre le

тое судебное преслѣдованіе ; при чемъ | рrосеѕ іntеnté : il demeurе еntеndu cepen
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однако подразумѣвается, что такая от- | dant que ce délai ne deyra pas empécher

срочка не должна препятствовать выдачѣ l'extradition ultérieure du fugitif, à moins

бѣжавшаго лица впослѣдствии , если только | que ce procès ne lui ait été intenté pour le

начатое судебное преслѣдованіе не воз- | meme crime qui avait mоtive la demande de

буждено противъ него за то же самое пре- | son еxtrаditiоn.

ступленіе, по поводу котораго выдача его

требовалась.

CA IHD.103
vernement reste du pays, so

Статья 6. ARTICLE 6 .

Требованiя о выдачѣ бѣжавшихъ лицъ, Les demandеs tendant à lа remise des

обвиняемыхъ или осужденныхъ по поводу | fugitifs , accusés ou condamnés du chef d' un

одного изъ вышеуказанныхъ преступленій | des crimes ou dеlіtѕ ci-dessus énumérés, se

или проступковъ, предъявляются дипло- | ront faites par l'agent diplomatique du Gou

матическимъ агентомъ Правительства, отъ | vеrnеmеnt requérant. En cas d'absence de

котораго исходитъ требованіе. Въ случаѣ | cet agent, soit du pays, soit du siege du

отсутствія означеннаго агента изъ предѣ- | Gouvernement, cеs dеmаndes pourront étre

ловъ страны или изъ мѣста пребыванія | faites par l'agent consulaire supérieur.

Правительства, эти требованія могутъ быть

предъявляемы старшимъ консульскимъ

агентомъ.

Если лицо, коего выдача требуется , Lorsque la personne réclamée aura déjà

уже было осуждено за преступленіе или | été condamnée a raison du crime ou du dé

проступокъ, составляющій поводъ къ тре- | lit qui a motivé la demande d'extradition,

бованiю о его выдачѣ, то къ таковому тре cette demande devra être accompagnée d'une

бованію должна быть приложена удосто - | expédition authentique de l'arret de la cour

вѣренная копія рѣшенія суда, постановив qui a prononcé la sentence, munie du sceau

шаго приговоръ, съ приложеніемъ печати , de cette cour. La signature du juge devra

сего суда. Подпись судьи должна быть за être légalisée par l'agent compétent du pou

свидѣтельствована подлежащимъ агентомъ voir exécutif du Gouvernement requérant,

исполнительной власти Правительства , за dont le caractère officiel sera, à son tour,

являющаго требованіе, а оффиціальное attesté par l'agent diplomatique ou l'agent

званіе означеннаго агента, въ свою очередь, consulaire supérieur du Gouvernement auquel

должно быть удостовѣрено дипломатиче- | la demande est adressée.

скимъ или старшимъ консульскимъ аген

томъ того Правительства, къ которому

обращено требованіе.

Если лицо, коего выдача требуется , Lorsque la personne réclamée sera seule

лишь обвиняется въ преступлении или про - | ment prévenue d'un crime ou délit pouvant

ступкѣ, могущемъ служить поводомъ къ i motivеr ѕоn еxtrаdіtіоn, la demande d'extra

его выдачѣ, то къ требованiю о выдачѣ | dіtіоn dеyra étre accompagnée d 'unе copie

должна быть приложена удостовѣренная | authentique du mandat d 'arrét of d'un autre

копія постановленія о заключеніи подъ | document judiciaire equivalent, delivré par

стражу или другого равносильнаго судеб- | un juge ou un magistrat dumеnt аutоrisé ä

наго документа , исходящаго отъ судьи | cet effet, ainsi que des dépositions ou décla

или иного лица судебнаго вѣдомства, над- | rаtіоnѕ fаіtеѕ dеvаnt се јuge ou magistrat

лежащимъ образомъ къ тому уполномочен - | et énoncant lеѕ асtеs dont le fugitif est

нaro, а также засвидѣтельствованная копія I prévenu .

свидѣтельскихъ показаній или заявленій ,

сдѣланныхъ передъ Означенными судьею

или инымъ лицомъ судебнаго вѣдомства и

указывающихъ на дѣнія , въ которыхъ

бѣжавшее лицо обвиняется.

СТАТья 7 . ARTICLE 7.

По предъявлении выданнаго Статсь- Се Sur la présentation d 'un certificat délivré

кретаремъ Соединенных Штатовъ удосто- par le Secrétaire d ' Etat, constаtаnt quе lе

вѣренія о полученіи отъ ИМПЕРАТОРСко- | Gouvernement IMPERIAL de Russie a dеmаnde
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Россійскаго Правительства требованiя о la mise en état d 'arrestation provisoire d 'une

предварительномъ задержаніи лица, осуж- personne condamnée ou poursuivie du chef

деннаго или преслѣдуемаго за преступле- | d'un crime ou délit, commis en Russie et

ніе или проступокъ, совершенный въ Рос- polyant dоnnеr lieu a son еxtrаdition en

сіи и могущій служить поводомъ къ его | Vertu de la présente Convention, et sur une

выдачѣ въ силу настоящей Конвенціи, и | рlаіntе dument déposée et enoncant que tel

вслѣдствіе жалобы , надлежащимъ поряд- | crime ou délit a été ainsi commis, toute

комъ поданной и указывающей, что такое | autorité judiciaire competente des Etats- Unis

преступление или такой проступокъ дѣй- | aura le pouvoir légal de delivrer un mandat

ствительно совершенъ, всякая судебная | pour l'arrestation de cette personne. Mais si,

власть Соединенныхъ Штатовъ будетъ | dans l'espace de quarante jours a compter

имѣть законное право, выдать постановле- | de la date de l'arrestation du fugitif, la de

ніе объ арестованіи помянутаго лица. Но | mande formelle d' еxtrаdіtіоn, accompagnée

если въ теченіе сорока дней, считая со дня | des рrеuvеѕ fоrmеllеs ci-dessus mentionnées,

арестованія бѣжавшаго лица, не будетъ | n 'est pas faite , ainsi qu'il est stipulé plus

предъявлено формальнаго требованiя о вы - | haut, par l'agent diplomatique du Gouver

дачѣ, съ приложеніемъ вышеупомянутыхъ | nement requérant ou, en son absence, par

формальныхъ доказательствъ, какъ выше | l'agent consulaire compétent, lе détenu sera

относительно сего постановлено, диплома- | mis en liberté;

тическимъ агентомъ или , за его отсут

ствіемъ, подлежащимъ консульскимъ аген

томъ Правительства, заявляющаго требо

ваніе о выдачѣ, то задержанное лицо бу

детъ освобождено изъ-подъ стражи .

Съ своей стороны ИмПЕРАТОРСко- Рос et le Gouvernement IMPÉRIAL de Russie

сійское Правительство, по требованію Пра - I prendra, sur la demande du Gouvernement

вительства Соединенныхъ Штатовъ, предъ- | des Etats- Unis transmise par l'agent diplo

явленному дипломатическимъ агентомъ | matique des Etats-Unis, ou, en Son absence,

Соединенныхъ Штатовъ или , за его отсут- | par l'agent cosulaire competent, des mesures

ствіемъ, подлежащимъ консульскимъ аген - | pour la mise en état d 'arrestation provisoire

томъ, приметъ мѣры къ предварительному | de toute personne condamnée ou poursuivie

задержанію лица, осужденнаго или пре du chef d 'un crime ou délit commis dans

слѣдуемаго за преступленіе или просту . | les Etats- Unis et pouyant dоnnеr lieu a soli

покъ, совершенный въ Соединенныхъ | extradition. Mais si , dans l' espace de qua

Штатахъ и могущій служить поводомъ къ | rante jours a соmрtеr dе lа date de l'arres

его выдачѣ. Но если въ теченіе сорока дней , | tаtіоn du fugitif, la demande formelle d'extra

считая со дня арестованія бѣжавшаго лица, Гdition , accompagnée des рrеuvеѕ fоrmeles

не будетъ предъявлено формального тре ci-dessus mentionnées , n 'est pas faite, ainsi

бованiя о выдачѣ, съ приложеніемъ выше. qu ' il est stipulé plus haut, par l'agent di

помянутыхъ формальныхъ доказательствъ, plomatique du Gouvernement requérant ou,

какъ выше относительно сего постановле- | en son absence, par l'agent соnѕulаirе соm

но, дипломатическимъ агентомъ или , за pétent, lе détenu sera mis en liberte.

его отсутствіемъ, подлежащимъ консуль

скимъ агентомъ Правительства , заявляю

щаго требованіе о выдачѣ, то задержанное

лицо будетъ освобождено изъ- подъ стражи .

СТАТья 8 . ARTICLE 8 .

Вещи, найденныя въ обладаніи бѣжав- | Les оbjеtѕ trouvés en la possession du

шаго лица, которыя служили ему для учи - | fugitif qui auront servi pour соmmеttіrе lе

ненія преступления или проступка, и всѣ | crime ou délit, et tous objеtѕ оu effets pro

вещи, добытыя преступнымъ дѣяніемъ, | venant du fait inсrіmіnе, ainsi quе tоute

какъ равно и всѣ другія вещественныя | autre piece de convictіоn, ѕеrоnt liyres aux

доказательства будуть переданы агентомъ | agents du Gouvernement requérant, meme

Правительства, заявляющаго требованie, dans les cas ou l'extradition ne pourrait avoir

даже въ томъ случаѣ, если бы выдача | lieu pаr ѕuіtе dе lа mоrt оu de la fuite de

обвиняемаго не могла состояться за смертью | l'inculpé. Сеttе remise comprendra aussi les

Linz ABAHome

crime ou délit, met source pour commettre
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его или побѣгомъ. Передачѣ подлежатъ | objets appartenant à la meme categorie et

также тѣ вещи подобнаго рода, которыя | que le prevenu aurait cachés oi déposés dans

обвиняемый скрыль или оставилъ для | le pays oй il s'est réfugié et qui y sеrаient

храненія въ странѣ, гдѣ онъ укрылся , и trouvés plus tard. Sont cependant réservés

которыя будуть тамъ найдены впослѣд- | lеs droits dеs tiers sur les оbjеtѕ ѕusmen

ствіи . При этомъ однако третьи лица со- | tiоnnés, qui deyront leur étre rendus sans

храняютъ свои права на вышеозначенныя | frais aprés la conclusion du proces. Une sem

вещи, которыя и подлежатъ имъ возвра blable réserve est également stipulée à l'égard

щенію безвозмездно по окончаніи дѣла. | du droit du Gouvernement, auquel la de

Такая же оговорка постановляется и отно - | mande d 'extradition est adressée, de retenir

сительно права Правительства, которому provisoirement les dits objets lorsqu'ils se

заявлено требованіе объ экстрадиціи, удер - | raiеnt nесеѕѕаires pour l'instruction d'une

жать у себя временно означенныя вещи, | affaire pénale occasionnée par le meme fait

если бы въ нихъ встрѣтилась надобность | qui adonné lieu à la demande ou pаr un

при производствѣ уголовнаго дѣла , воз- | autre fait quelconque.

никіпаго изъ того же дѣянія, которое по

дало поводъ къ сему требованію, или изъ

какого- либо иного правонарушенія .

СТАТья 9. ARTICLE 9 .

Въ случаѣ, если лицо, о выдачѣ кото- | Dans le cas où la personne dont l'extra

раго заявлено требованіе на основании на - | dіtіоn еѕt dеmаndée en vertu de la présente

стоящей конвенціи, было потребовано также | Convention еѕt аussi réclamée par un autre

и другимъ Правительствомъ, то оно бу- | Gouvernement, elle sera livrée au Gouverne

детъ выдано тому Правительству, коего | ment dont la demande aura une date plus

требованіе имѣетъ болѣе ранній срокъ от- | ancienne.

правленія.

СТАТЬЯ 10. ARTICLE 10 .

Расходы по арестованію, содержанію | Les dépenses causées par l'arrestation, la

подъ стражею и пересылкѣ требуемыхъ | détention et le transport des individus ré

лицъ понесеть Правительство, предъявив- | clamés, seront supportées par le Gouverne

шее требованіе о выдачѣ. ment requérant.

Статья 11. ARTICLE 11 .

Настоящая конвенція будетъ ратифи - La présente Convention sera rаtіfіtée et

кована и ратификаціи ея будутъ обмѣне- | lеѕ rаtifications en seront échangées St- Pé

ны въ С.- Петербургѣ в' ь возможно непро- | tersbourg aussität que faire se pourra.

должительномъ времени.

Она вступитъ въ силу съ двадцатаго | Elle sera exécutoire a dаtеr du vingtieme

дня по обнародованій ея порядкомъ, уста- jour aprés sa promulgation dans les formes

новленнымъ дѣйствующими въ государ- рrеѕсrіtеs par les lois en vigueur dans les

ствахъ договаривающихся сторонъ зако | territoires d 'Etat des Parties contractantes .
нами . Она останется въ силѣ до истече- | Elle continuera à être en vigueur jusqu'à

нія шестимѣсячнаго срока со дня объявле. | six mois aprés déclaration contraire de la

нія одной изъ договаривающихся сторонъ | part de l' une des Parties contractаntеѕ.

объ отмѣнѣ ея.

Въ удостовѣреніе чего обоюдные упол 1 En foi de quoi, les plénipotentiaires res.

номоченные подписали настоящую конвен - Tpectifs ont signé la présente Convention et

цію и приложили къ оной печати своихъ у оnt apposé le cachet de lеurѕ аrmes.

гербовъ.

Учинено въ двухъ экземплярахъ въ Fait en double expédition, Washington

Вашингтонѣ 16 (28) марта тысяча восемь- |le seize ( vingt-huit) Mars mil huit сеnt quatre

сотъ восемьдесять седьмого года. vingt-sept.

(подп.) Струве (м . п .). (SIGNÉ) Struve (L , s.)

(подп .) Розень ( м . п .) . (SIGNÉ ) Rosen (L . S.)

( подп.) Байард» ( м . п .). (SIGNÉ) Bayard ( L . S.)



251

r

ежду Его
БМРЕво

America, en
signene 16 (28)omi

ПРОТОКОЛъ КОНФЕРЕНЦІЙ. PROTOCOL OF CONFERENCE.

По подписаніи заключенной между ЕгоL A Convention between His MAJESTY the

ВЕЛичествомъ ИмПЕРАТОРОмъ Всероссій- | ЕMРЕRon of all the Russias and the United

скимъ и Соединенными Штатами Америки | States of America, fоr thе еxtrаdition of

конвенции о выдачѣ преступниковъ обоюд- | criminals, having been signed by their res

ными ихъ уполномоченными 16 (28) марта | pective Plenipotentiaries on the 16 ( 28) day

1887 года и по разсмотрѣніи оной 6 фев- | of march 1887, and the Senate of the Uni

раля 1893 года Сенатомъ Соединенныхъ | ted States having, on the 6 day of february

Штатовъ, изъявившимъ согласие на ея ра- | 1893, advised and consented to the ratifi

тификацію, съ нѣкоторыми измѣненіями , cation thereof, with certain amendments;

нижеподписавшіеся : князь Григорій Кан- | thе undеrѕignеd Prince Grégorie Cantacuzene,

такузенъ, камергеръ, дѣйствительный стат Chamberlain , Councillor of State and Cheva

скій совѣтникъ и кавалеръ, чрезвычайный | lier, Enjoy Extraordinary and Minister Ple

посланникъ и полномочный Министръ Его | nipotentiary of His MAJESTY the EMPERов оf

ВЕЛИЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА Всероссійскаго при | all the Russias near the Government of the

Правительствѣ Соединенныхъ Штатовъ, и | United States, and William F . Wharton,

Вильямъ Ф . Уартонъ, исправляющій долж- | Acting Secretary of State of the United Sta

ность статсъ-секретаря Соединенныхъ Шта- | tes, being respectively authorized and em

товъ, будучи уполномочены на сей пред- powered thereto, have met in conference this

метъ, сего числа собрались на конферен . | day at the Department of State in Washing

цію въ Государственномъ Департаментѣ | ton, for the purpose of considering said amend

въ Вашингтонѣ для разсмотрѣнія выше. | ments and framing an appropriate French

сказанныхъ измѣненiй и составленія со- | equivalent text for incorporation in the said

отвѣтственнаго, равносильнаго подлинному, | Convention.

французскаго текста оныхъ для включе

нія такового въ помянутую конвенцію.

и по разсмотрѣніи сказанныхъ измѣ- And thе sаіd amendments having been

неній уполномоченнымъ Россіи и заявле- | considered and declared by the Russian Pleni

ніи имъ, что таковыя могутъ быть при- i potentiary to be acceptable under his Impe

няты на основании данныхъ ему Высочай - | rіаl instructions, the following French text

шихъ указаній, нижеподписавшіеся съ | of the articles and clauses of said Conven

обоюднаго согласія установили слѣдующій | tiоn аffесtеd bу ѕаіd amendments was duly

французскій текстъ тѣхъ статей и условій | agreed upon by the undеrѕignеd, the English

помянутой конвенціи, къ которымъ отно- | text being placed for convenience in juxta

сятся означенныя измѣненія , при чемъ | position with the French text and the amend

англійскій текстъ, для удобства , былъ про- | mеntѕ, whether by additiоn оr by alteration,

писанъ рядомъ съ французскимъ, измѣне- | being denoted by a line drawn beneath them:

нія же, состоящия въ добавленіи или

отступленіи, отъ первоначальнаго текста,

были, для обозначенiя ихъ, подчеркнуты .

Статья 1. ARTICLE 1.

Высокія договаривающаяся стороны | Les Hautes Parties contractаntеs s'en

взаимно обязуются выдавать другъ другу, gagent réciproquement a se livrer, a la suite

по обоюдномъ предъявлении требований и | des réquisitions mutuelles et conformément a

съ соблюденіемъ установленныхъ въ обо- | lеurs lois et modes de procedure respectifs,

ихъ государствахъ законовъ и порядка | lеѕ individus qui, poursuiris ou condamnés du

судопроизводства , лицъ, которыя, будучи | chef de l'un des crimes et délits énumérés &

преслѣдуемы или осуждены за исчислен- [ Particle suivant, commis sur le territoire de

ные въ слѣдующей статьѣ преступления и | l' unе dеs parties contractаntes, chercheront

проступки , совершенные на территоріи | un аѕіlе ou ѕеrоnt trouvés sur le territoire

одной изъ договаривающихся сторонъ, | de l'autre. Tоutefois l'extradition п 'aura lieu

укроются или будутъ найдены на терри - | que dans le cas ой l'existence de l'infraction

торіи другой стороны . Однако выдача | sera constatée de telle таniere que les lois

иметь состояться лишь въ томъ случаѣ, | du pays oй le fugitif ou la personne pour

если наличность правонарушенія будет. | suivie sеrа trouvée, justifieruient sa déten
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доказана такимъ образомъ, чтобы законы | tiоn et sa mise en jugement, si le crime 0

страны, гдѣ бѣжавший или обвиняемый | délit yavait été соттis .

найдень, оправдывали бы его задержание

и преданіе суду, еслибо преступление или

проступок. было совершенъ въ той странѣ.

СТАТЬЯ 2 . ARTICLE 2.

Въ силу постановленій настоящей кон Seront livrés en vertu des dispositions de

венціи подлежатъ выдачѣ лица, осужден - la présente Convention , lеѕ individus con

ныя или преслѣдуемыя за совершенie i damnés ou poursuivis du chef de l'un des

одного изъ нижеслѣдующихъ преступленій, crimes suivants y compris les cas de tenta

какъ равно за покушеніе на сіи преступле tive et de participation comme complice an

нія и за соучасті въ оныхъ по соглаше térieur au fait, pourvu que cette tentative ou

нію, предшествовавшему совершенiю пре- I participation soit punissable selon la législa

ступнаго дѣянія, въ качествѣ сообщни - | tіоn dеs deux pays.

ковъ до совершенія таковыхъ, если только

такое покушеніе и соучастіе наказуемо

по законамъ обѣихъ страны.

1 . Убійство съ заранѣе обдуманнымъ 1 . Meurtre et «manslaughters volontaire .

намѣреніемъ и съ умысломъ, но без за

ранѣе обдуманназо намѣренія.

5 . Подлоо или выпуска въ обращение 5 . Crime de faux, ainsi que l'émission de

подложныхъ документов , 68 томъ числѣ | documents falsifies, y соmрrіѕ lеѕ асtеѕ рu

оффиціальныхъ актовъ, исходящихъ отъ | blics du Gouуеrnеmеnt оu de 'autorité sou

верховной власти или правительственныхъ | vеrаinе.

установленій .

10. Умышленное или противозаконное за 1 10. Obstruction ou destruction volontaire

граждение или разрушеніе желѣзныхъ до- | ou illegale de voies ferrées qui mette en

po12, сопряженное са опасностью для чело- | dаngеr la vie humаinе.

вѣческой жизни.

СТАТья 3. ARTICLE 3.

(Параграфъ 2.) (Paragraphe 2).

Не будет считаться преступленіемъ i Ne sera pas réputé délit politique, ni fait

политическими, ни дѣяніемъ, стоящимъ въ | connexe à un ѕеmblаblе délit, l'attentat

связи с такимъ преступленіемъ, посяга . | contre la vie du chef de l'un оu de l'autre

тельство на жизнь главы одново изъ до - | Etаt соntrасtаnt оu соntre celle des тет

говаривающихся осударствъ или членови | Dres de sa famille, lorsque cеt аttеntаt cоns

его семьи, если это посягательство со- | tituera soit le fait, soit la complicite, de

стоит либо въ самомъ совершеніи убийства | теurtre, d 'assassinat, ou d 'empoisonneтent.

съ умыслом. безъ обдуманнаго заранѣе на

мѣренiя и се заранѣе обдуманнымъ намѣ

реніемъ или въ отравлении, либо въ участі

в . такомъ преступлении .

СТАТья 9. ARTICLE 9 .

Въ случаѣ если лицо, о выдачѣ кото- | Dans le cas où la personne dont l'extra

раго заявлено требованіе на основаніи на- | dіtіоn еѕt dеmаndée en vertu de la présente

стоящей конвенціи , было потребовано так- | Convention еѕt аussi réclamée par un autre

же и другимъ Правительствомъ, то оно | Gouvernement, elle sera livrée au Gouverne

будетъ выдано тому Правительству, коего | ment dont la demande aura une date plus

требованіе имѣетъ болѣе ранній срокъ от- | ancienne. Pourvu que le Gouverneтent auquel

правленія, если только то Правительство, | Реxtrаdіtіоn еѕt dеmаndée ne soit tепи еп

кә которому обращено требованіе , не обя- vertu d' un traité d'en agir autrement.

зано в силу особазо договора поступить

иначе.
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Засимѣ уполномоченный Россіи обѣ- Where upon the Russian Plenipotentiary

явилъ, что означенныя измѣнения и соот- I ѕtаtеd thаt thе sаіd amendments and the

вѣтственный французскій текстъ оныхъ, | equivalent French text thereof hereby agreed

на принятие котораго симъ изъявляется проn would be forthwіth transmitted by him

согласие, будутъ имъ немедленно пред - | tо hіs Government to the end that the said

ставлены его Правительству для исхода Convention as so amended by the Senate of

тайствованія Высочайшаго утверждения the United States, should receive the IMPE

сказанной конвенціи , измѣненной Сенатомъ RIAL sanction and the ratifications thereof

Соединенныхъ Штатовъ, какъ выше объ- be exchanged at St. Petersburg , as provided

яснено, и для обмѣна ратификацiй оной | by the eleventh article thereof.

въ С .- Петербургѣ, согласно одиннадцатой

статьѣ ея .

Подписано въ двухъ экземплярахъ на Signed in duplicate in the English lan

англійскомъ языкѣ въ Вашингтонѣ сего | guage, in the City of Washington, thiѕ third

третьяго марта (девятнадцатaгo февраля | day of March (nineteenth day of February

по русскому календарю) 1893 года. | according to the Russian Calendar) 1893.

(подп.) Кантакузен» ( м . п .). (SIGNÉ) Cantacuzene. (L . S.)

(подп .) Вильям Ф. Уартонъ ( м. п .). (SIGNÉ) William F . Wharton. (L . S.)

Конвенція и протоколъ ратификованы | La convention et le protocole ont été

въ Ливади 4 апрѣля 1893 г. ratifiés à Livadia le 4 avril 1893.

Обиѣнъ ратификацiй состоялся въ С .-Пе- I L 'échange des ratifications a eu lieu a

тербургѣ 9 (21) апрѣля 1893 г. St- Petersbourg le 9 (21) ayril 1893.

Собр. Уввв . и Расп. Прав . 1893 г . № 92.

© 24.

Конвенція о взаимной выдачѣ преступниковъ, заключенная между

Россіею и Нидерландами 23 октября (4 ноября) 1893 г.

Convention concernant l'extradition réciproque des malfaiteurs, conclue

entre la Russie et les Pays-Bas, le 23 octobre (4 novembre) 1893.

Его ВеличECтво ИмПЕРАТОР , Всероссій-I SA MAJESTЁ 'EMPEREUR de toutes les

скiй и Eя Величество Королева Нидер- Russies et sa Majesté la Reine des Pays

ландская, а Eя именемъ Eя Величество | Bas et en Son nom Sa Majeste la Reine Régente

Королева Регентша Нидерландскаго Коро- | du Royaume des Pays- Bаѕ ayant résolu d 'un

девства рѣшили, по взаимному согласію, | commun accord de conclure une nouvelle con

заключить новую конвенцію о выдачѣ пре - | vention pour l'extradition des malfaiteurs,

ступниковъ и назначили на сей конецъ | ont nоmmé à cet еfеt pour Leurs plénіро

Своими уполномоченными :.... tentiaires . . .

каковые уполномоченные, по взаимномъ lesquels, après s'être communiqué leurs

предъявлении своихъ полномочій , найден - pleins pоuyoirѕ, trouvés en bonne et due

ныхъ въ доброй и надлежащей формѣ, до- | forme, sont convenus des articles suiyants:

говорились о нижеслѣдующихъ статьяхъ:

СТАТЬЯ 1 . ARTICLE 1 .

Россійское Правительство и правитель Le Gouvernement de la Russie et le Gou

ство Нидерландское обязуются взаимно, съ | yеrnеmеnt des Pays - Bas s'engagent a se

соблюденіемъ правилъ, опредѣленныхъ ни- | livrer réciproquement, suiyant les régles dé

жеслѣдующими статьями, выдавать, за ис- terminées par les articles suivаntѕ , a l'ex

ключеніемъ своихъ подданныхъ, всѣхъ | серtіоn dе lеurѕ nationaux , lеs іndіvіdus
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лицъ, которыя осуждены или привлечены | condamnés on prévenus & raison d 'un des

къ слѣдствію за какое- либо изъ ниже faits ci-après énumérés , commis hors du ter

означенныхъ преступныхъ дѣявiй , совер- | ritoire de l' Etat auquel l'extrаdіtіоn еѕt dе.

шенныхъ внѣ территории того государства, | mandée:

отъ котораго требуется выдача :

19 а ) посягательство на жизнь или сво- | 1° a ) attentat contre la vie ou la liberté

боду Государя, Государыни, Регента или | du Souvеrаin, de la Souуеrаine, du Régent

другого Главы дружественнаго государства, | ou d'un autre Chef d'un Etat ami , ou entre

или посягательство, имѣющее цѣлью ли - pris dans le dessein de lеs rendre incapables

шить ихъ способности къ управленію; | de régner ;

б) посягательство на жизнь или свободу | ) attentat contre la vie ou la liberté de

не царствующей Королевы , предполагае | la Reine non régnante, de l'héritier présomptif

маго Наслѣдника Престола или кого -либо | du trоnе ou d'un membre de la Famille Sou

изъ Членовъ царствующаго Дома ; veraine ;

20 умышленное убійство или убійство | 2° meurtre on assassinat, meur:tre ou as

съ заранѣе обдуманнымъ намѣреніемъ, | sassinat commis sur un enfant;

умышленное убійство или убійство съ за

ранѣе обдуманнымъ намѣреніемъ, совер

пенное надъ ребенкомъ;

30 угрозы , сдѣланныя на письмѣ и съ | 3º menaces, faites par écrit et sous une

опредѣленнымъ условіемъ, коль скоро за- | condition determinée, pour autant que les

коны обоихъ государствъ допускаютъ вы - | lois des deux pays реrmеttеnt l'extradition

дачу виновнаго въ сихъ преступныхъ дѣя- 1 de ce chef;

ніяхъ;

49 изгнаніе плода, учиненное беремен - 4° ayortеmеnt, procure par la femme en

ною женщиною или другими лицами ; | ceinte ou pаr d'autres ;

. 5° насильственныя дѣйствія, имѣвшія | 5° sévices, ayant occasionné unе grаvе

послѣдствіемъ тяжкое тѣлесное поврежде- | lésion corporelle ou la mort, sévices commis

ніе или смерть, насильственныя дѣйствія , | avec préméditation of sévices grayes;

совершенныя съ обдуманнымъ заранѣе на

мѣреніемъ, или тяжкія насилія ;

6° изнасилованіе; посягательство на цѣ 6° viol ; attentat à la pudeur; le fait

ломудріе; плотское сношеніе , внѣ брачнаго | d 'avoir, en dеhors du mariage, un commerce

союза, съ дѣвицею или женщиною, не до- | charnel avec unе fіllе ou une femme au-des

sous de l'âge de seize ans, ou avec une femme

женщиною, старше сего возраста, если ви au -dessus de cet âge, lorsque le coupable

новный въ томъ знаетъ, что она находится sait qu 'elle est évanouie cu sans connais

въ состояніи обморока или безсознательно | sance; actes d'immoralité, lorsque le coupable

сти; безнравственныя дѣйствія , если винов sait que la personne avec laquelle il les

ный въ томъ знает , что лицо, съ кото commet , est évanouie ou sans connaissance,

рымъ онъ таковыя совершаетъ, находится | ou lorsque cette personne n 'a pas atteint

въ состоянии обморока или безсознатель- | l'age de seize ans ; excitation d' unе personne

ности или если это лицо не достигло шест- | au-dessous de cet äge a commettre ou a su

надцати лѣтъ отъ роду; склоненіе лица , bir des actes d 'immoralité ou à avoir , en

не достигшаго сего возраста, совершить | dеhors du mariage, un commerce сhаrnel

безнравственныя дѣйствия или допустить |avec un tiers ;

совершеніе таковыхъ надъ собою, или же

имѣть, внѣ брачнаго союза , плотское сно

шеніе съ третьимъ лицомъ;

70 склоненіе несовершеннолфтнихъ къ 1 70 excitation de mineurs à la débauche

разврату и всякое дѣяніе, имѣющее цѣлью | et tоut асtе ayant pour оbjеt dе fаvоrіѕеr

способствовать разврату несовершеннолѣт- | la débauche de mineurs, punissable d'apres

нихъ, наказуемое по законамъ обоихъ го- | lеs lois des deux pays ;

сударствъ ;

8° вступленіе въ новый бракъ при су- 8° bigamie;

ществованіи прежняго (двоебрачie);

стигшею шес
ли
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90 похищеніе ребенка, сокрытие или | 9° enlevement, recel, suppression, substi

утайка его съ цѣлью скрыть его происхож- | tutіоn оu supposition d 'un enfant ;

деніе, подмънъ или присвоенie ребенка

женщинѣ, его не родившей ;

100 похищеніе несовершеннолфтнихъ; 1 10° enleyement de mineurs ;

11° поддѣлка или измѣненіе достоин - | 11° contrеfagon ou altération de monnaies

ства монетъ или бумажныхъ денегъ, съ | ou de papier- monnaie, entreprise dans le des

цѣлью выпуска въ обращение поддѣлыва- | sein d'émettre ou de faire émettre ces mon

телемъ или другими лицами такихъ мо- | naiеѕ on ce papier- monnaie comme non -con

нетъ или бумажныхъ денегъ, какъ непод- | trеfaits et non -altérés, ou mise en circula

дѣльныхъ и не измѣненныхъ, или умыш- | tіоn dе mоnnаies on de papier- monnaie con

ленный выпускъ въ обращение монетъ или | trеfaits ou altérés, lorsqu'elle a lieu a dessein ;

бумажныхъ денегъ поддѣльныхъ или измѣ

ненныхъ;

12° поддѣлка или измѣненіе печатей и 12° contrefaçon ou falsification de tim

знаковъ, приложенныхъ по распоряже- | bres et de marques de l' Etat ou de marques

нію Правительства или требуемыхъ зако- | d'ouvrier exigées par la loi, punissable selon

номъ клеймъ мастеровъ, наказуемая по 216 | lеs articles 216 et 217 du Code Pénal Néer

и 217 ст. Нидерландскаго Уголовнаго Уло- | lаndais;

женія ;

13° подлогъ въ актахъ и умышленное | 13° faux en écriture et usage fait a des

употребленіе такихъ подложныхъ актовъ, | sein de l' écriturе fаuѕѕе оu falsifiée, pour

коль скоро законы обоихъ государствъ до autant que les lois des deux pays permet

пускаютъ выдачу виновнаго въ сихъ пре- | tent Pextradition de ce chef; la détеntiоn оu

ступныхъ дѣяніяхъ ; храненіе или ввозъ | l'introduction de l'étranger de billets d 'une

изъ за границы билетовъ ассигнаціоннаго | banque de circulation fondée en vertu de

банка, учрежденнаго на основании поста - | dispositions légales, dans le dessein de les

новленій закона, съцѣлью выпуска такихъ | mettre en circulation comme n'étant ni faux

билетовъ въ обращеніе подъ видомъ настоя - ) ni falsifés, lorsque l'auteur sayait, au mo

щихъ, если виновному при получении ихъ | ment oй il lеѕ a rеgus, qu'ils étaiеnt faux

была извѣстна ихъ поддѣльность или не. | on falsifés ;

подлинность ;

14° лжеприсяга ; 14° faux serment ;

15° подкупъ лицъ, состоящихъ на госу 15° corruption de fonctionnaires publics,

дарственной или общественной службѣ, pour autant que les lois des deux pays per

взяточничество, если законы обоихъ госу» | mеttеnt l'extradition de ce chef; concussion;

дарствъ допускаютъ выдачу виновнаго въ | détournement соmmіѕ раr dеѕ fоnctionnaires

семъ преступномъ дѣяніи ; присвоение и | ou par ceux qui sont considérés comme tels;

растрата должностными лицами или ины

ми , которыя считаются за таковыхъ, ввѣ

реннаго имъ по службѣ имущества ;

16° умышленный поджогъ, если отъ та- | 160 incendie allumé à dessein , lorsqu'il

кового может произойти общественная | pеut ein résultеr un dаngеr соmmun pour des

опасность для имущества или жизни дру. | biens ou un dаngеr dе mоrt pour autrui ;

гихъ; умышленный поджогъ, съ цѣлью | incendie allume dans le dessein de se pro

доставленія поджигателю или третье му ли - | curer оu de procurer à un tiers un profit

цу противозаконной выгоды въ ущербъ | illegal au détriment de l'assureur ou du por

страховщику или законному владѣльцу | teur légal d 'un contrаt à la grosse;

бодмерейнаго договора ;

17° умышленное противозаконное раз- | 17° destruction illégale commise à des

рушеніе зданія , въ цѣломъ составѣ или | sein d 'un édifi ce appartenant еn tоut оu en

частью принадлежащаго другому лицу, или | partie a un autre ou d 'un édifice ou d ' une

зданiя или сооруженія, если отъ того мо construction , lorsqu 'il peut en résulter un

жет произойти общественная опасность | dаngеr соmmun pour des biens ou un dan

для имущества или жизни другихъ; ger de mort pour autrui;

18° насильственныя дѣйствия противъ | 18° actes de violence commis en public,
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лиц , или имущества, совершенныя откры - | a forces réunies, contre des personnes on des

то соединенными силами ; | biens ;

19° умышленное дѣяніе, состоящее въ | 19° le fait illegal commis a dessein de

потопленіи, посадкѣ на мель, разрушеніи , faire соulеr a fond, de faire échouer, dе dé

приведеніи въ негодное состоянie или по- | truіrе, dе rendre impropre l'usage ou de

врежденіи судна, если отъ того можетъ | détérіоrеr un navire, lorsqu'il peut en résul

произойти опасность для другихъ; ter un danger pour autrui ;

20° бунтъ и неповиновеніе пассажи I 20° émeute et insubordination des passa

ровъ на суднѣ противъ его капитана, а | gers & bord d'un navirе соntre le capitaine

также экипажа противъ своего начальства; | et des gens de l'équipage contrе lеurs supé

rieurs ;

21° умышленное дѣяніе, подвергнувшее 21° le fait commis à dessein d 'avoir mis

опасности желѣзнодорожный поѣздъ ; en péril un convoi sur un chemin de fer ;

229 кража; 22° vol ;

230 мошенничество ; 23° escroquerie ;

24° злоупотребленіе бланковою нал 24° abus de blanc-seing;

писью;

25° присвоенie или растрата чужого 25° détournement;

имущества ;

26° злостное банкротство. 26° banqueroute frauduleuse .

Подъ дѣйствие настоящей статьи под- | Sont comprises dans les qualifications pré

ходять также : покушеніе на указанныя | cédentes la tentative et la complicité, lors

выше преступныя дѣянiя и соучастіе въ | qu' elles sont punissables d 'aprés la legisla

оныхъ, если таковыя подлежатъ наказанію | tіоn du paysauquel l'extradition est demandée.

по законамъ той страны, отъ которой тре

СТАТья 2. ARTICLE 2.

Выдача не допускается : L 'extradition n 'aura pas lieu :

1° если преступное дѣяніе совершено 1° lorsque le fait a été commis dans un

на территорій третьяго государства и пра- | pays tiers et que le Gouvernement de ce

вительство такового потребовало выдачи ; | pays requiert l' extradition ;

2° если выдача требуется по поводу 2° lorsque la demande en sera motivée

того же преступнаго дѣянія, за которое par le meme fait pour lequel l'individu ré

требуемое лицо было судимо, осуждено, | clamé a été jugé dans le pays anquel ex

освобождено отъ суда или оправдано въ | tradition est demandée et du chef duquel il

странѣ, къ которой предъявлено требова - у a été condamne, absous ou acquitté ;

3° если по законамъ государства, къ | 3° si, d'aprés les lois du pays auquel

которому предъявлено требованіе о выдачѣ, | Textradition est demandée , la prescription de

срокъ давности судебного преслѣдованія | l'action ou de la peine est acquise avant

или наказанiя истекъ до арестованія тре- l'arrestation de l'individu réclamé, ou, l'ar

буемаго лица, или же, если арестованіе | restation n'ayant pas encore eu lieu, ayant

еще не послѣдовало, — то до вызова его | qu'il n 'ait été cité deyant le tribunal pom

въ судъ для допроса . être entendu .

СТАТья 3. ARTICLE 3 .

Выдача не будетъ имѣть мѣста въ те- L 'extradition n'aura pas lieu aussi long

ченіе всего того времени , пока въ странѣ, temps que l'individu réclamé est poursuivi

къ которой предъявлено требованіе , про pour le même fait dans le pays auquel l'ex

должается судебное преслѣдованіе требуе- | tradition est demandée.

маго лица за то же самое преступное дѣ .

яніе.

СТАТЬЯ 4 . ARTICLE 4 .

Если требуемое лицо привлечено къ| Si l'individu réclamé est poursuiri on su

отвѣтственности или отбываетъ наказаніе | bit unе peine pour une autre infraction que
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не за то преступное дѣяніе, по поводу ко - | celle qui a donné lieu a la demande d'extra

тораго предъявлено требованіе, то выдача | dіtіоn, ѕоn еxtrаdition ne sera accordée

послѣдуетъ лишь по окончании судебнаго | qu'aprés la fin de la poursuite dans le pays

преслѣдованія въ странѣ, отъ которой тре- anquеl еxtrаdіtіоn еѕt dеmаndée, et, en cas

буется выдача, а въ случаѣ обвинитель- | de condamnation, qu'aprés qu'il aura subi

наго приговора, то не прежде отбытия sa peine ou qu'il aura été gracié . Néanmoins,

этимъ лицомъ наказания или же помило si, d 'après les lois du pays qui demande l'ex

ванія его . Тѣмъ не менѣе, если бы по за - i tradition, la prescription, de la poursuite

конамъ страны, требующей выдачи, вслѣд | pouvait résulter de ce délai, son extradition

ствіе такого промедленія, судебное преслѣ sera accordée, si des considérations spécia

дованіе подлежало прекращенію за истече | les ne s' y opposent, et sous l'obligation de

ніемъ давности , то выдача послѣдуетъ, | renyoyer extrade aussität que la poursuite

буде къ тому не встрѣтится какихъ- либо | dans ce pays sera finie.

особыхъ препятствій, и при томъ подъ

обязательствомъ, чтобы выданное лицо бы

ло возвращено вслѣдъ за окончаніемъ пре

слѣдованія въ сказанной странѣ.

convention etun Etat tiers de l'
extradition:

СТАТья 5. ARTICLE 5 .

Выдаваемое лицо не может быть ни L 'individu extradé ne pourra être ni pour

преслѣдуемо, ни подвергнуто наказанію въ | suivi ni puni, dans le pays auquel l'extra

странѣ, которой оно выдано, за какое-либо | dіtіоn a été accordée, pour un fait punis

казуемое дѣяніе, не предусмо- | sable quelconque non prévu par la présente

трѣнное въ настоящей конвенціи и пред convention et antérieur à son extradition ,

шествовавшее его выдачѣ, а также не мо- | ni extrade aun Etat tiers sans le consen

жет быть выдано третьему государству | tement de celui qui aaccorde Textradition ,

безъ согласія той страны , отъ которой по- | a mоinѕ qu'il n'ait en la liberté de quitter

слѣдовала его выдача, развѣ бы данное | de nouveau le pays susdit pendant an mois

лицо имѣло возможность покинуть вновь | aprés avoir été jugé, et , en cas de condamna

страну, которой оно было выдано , въ | tiоn, apreѕ аvоir subi sa peine ou aprés avoir

теченіе мѣсячнаго срока, считая со вре- | été gracié .

мени окончанія суда, а въ случаѣ осуж

денія — со времени отбытiя наказанiя или

помилованія его .

Равнымъ образомъ такое лицо не мо- | II ne pourra pas non plus étre poursuiyi

жетъ подлежать преслѣдованію или нака - | ni puni du chef d' un fait prévu par la con

занію за преступное дѣяніе, предусмотрѣн - | yention , antérieur à l'extradition , sans le

ное въ настоящей конвенции и предшест- consentement du Gouvernement qui a livre

вовавшее его выдачѣ, безъ согласія того | l'extrade et qui pourra, s'il le juge conve

Правительства, которое его выдало и ко- | nable, exiger la production de l'un des do

торое можетъ, если признаетъ нужнымъ, | cuments mentionnés dans article 7 de la

требовать предъявленія одного изъ доку . I présentе соnvеntіоn . Tоutefois, ce consente

ментовъ, упомянутыхъ въ статьѣ 7 настоя - | ment ne sera pas nécessaire lorsque l'inculpé

щей конвенціи. Этого согласія, однако же, | aura demandé spontanément ёtre jugé ou

не требуется, если обвиняемое лицо по | a subir sa peine ou loursqu'il n'aura pas quitté,

собственному желанію просило предать его | dans le délаi fixé plus haut, le territoire du

суду или подвергнуть его наказанію или | pays anquel il a été livré.

же если оно, въ теченіе вышеуказаннаго

срока, не отлучилось изъ страны , которой

оно было выдано.

СТАТья 6 . ARTICLE 6 .

Постановленія настоящей конвенціи не | Les dispositions du présent traité ne sont

примѣняются къ государственнымъ пре- | point applicables aux dеlіts politiques. La

ступленіямъ. Лицо, выданное за какія | personne qui a été extradée à raison de l'un

либо общiя преступленія, означенныя въ | des faits de droit commun mеntіоnnés a l'ar

статьѣ 1 - й , не можетъ, слѣдовательно, ни | ticle 1 ", ne peut, par conséquent, en aucun

17
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въ какомъ случаѣ быть подвергнуто пре- | cas, étre poursuirie et punie dans l' Etat

слѣдованію или наказанію въ государствѣ, | auquel tеxtrаditiоn a été accordée, & raison

которому оно выдано, за какое- либо совер- d 'un délit politique commis par elle avant

шенное имъ до выдачи государственное еxtrаdіtіоn, ni a raison d'un fait connexe

преступленіе или за какое- либо преступное un ѕеmblаblе délit politique, a mоinѕ qu'elle

дѣяніе, имѣющее связь съ упомянутымъ | n' ait eu la liberté de quіttеr de nouveau lе

государственнымъ преступленіемъ, развѣ | pays pendant un mois aprés avoir été jugée

бы лицо это имѣло возможность покинуть | et, en cas de condamnation , aprés avoir subi

вновь страну, которой оно было выдано, | sa peine ou aprés avoir été graciée

въ теченіе мѣсячнаго срока со времени

окончанія суда , авь случаѣ осужденія -

со времени отбытiя наказанiя или ПОМИ

дованія .

СТАТья 7 . ARTICLE 7 .

Требованіе о выдачѣ сообщается ди- L'extradition sera demandée par la voie

пломатическимъ путемъ и согласiе на оную diplomatique et ne sera accordée que sur la

можетъ послѣдовать лишь по предъявлении production de l'original ou d'une expédition

въ подлинникѣ или въ засвидѣтельство- | authentique, soit d 'un jugеmеnt de condamna

ванной копіи обвинительнаго судебнаго | tiоn, soit d'unе оrdonnance de mise en accu

приговора или обвинительнаго акта, или | sаtiоn оu de renvoi dеvаnt lа justice répres

постановленія о привлеченіи къ слѣдствію, ѕivе avec mandat d 'arrét, soit d 'un mandat

съ постановленіемъ о заключеніи подъ | d'arret, délivre dans les formes рrеѕсrites

стражу, или же одного лишь постановле- Tpar la legislation de l'Etat qui fait la de

нія о заключеніи подъ стражу, составлен- | mande, et indiquаnt ѕuffisamment le fait dont

ныхъ согласно съ формами, установленны - | il s'agit, pour mettre l' Etat requiѕ a meme

ми по законамъ государства, требующаго | de juger s'il constitue, d 'aprés sa législation,

Выдачи, и содержащихъ указаніе подле- | un cas prévu par la présente convention,

жащаго примѣненію карательнаго закона, | ainsi que la disposition pénale qui lui est

а равно и такое указаніе, - вызвавшаго | applicable.

требованіе о выдачѣ, преступного дѣянія ,

по которому государство, къ которому об

ращено это требованіе, могло бы судить о

томъ, составляет ли по его законамъ ука

занное дѣяніе случай, предусмотрѣнный

въ настоящей конвенціи .

СТАТья 8 . ARTICLE 8 .

Вещи, отобранныя улица, о выдачѣ Les objets saisis en la possession de l'in

коего заявлено требованіе, подлежатъ пере - dividu réclamé seront livrés l' Etat requé

дачѣ государству, требующему выдачи , rant, si l'autorite compétente de Etаt rе

если о томъ послѣдуетъ распоряженіе ком - 1 quis en aordonné la remise.

петентной власти того государства , отъ ко

тораго требуется выдача.

СТАТЬЯ 9 . ARTICLE 9 .

Въ ожидании предъявленія дипломати- En attendant la demande d 'extradition

ческимъ путемъ требованiя о выдачѣ, пред- par la voie diplomatique, l'arrestation provi

варительное арестованіе лица, выдача ко soire de l'individu dont l'extradition peut être

его можетъ послѣдовать на основании на - requise aux termes de la présente conven

стоящей конвенціи, можетъ быть потре- | tiоn, pоurra étre demandée :

бовано :

со стороны Россіи — всякимъ судебнымъ | du côté de la Russie par tout juge d 'in

слѣдователемъ и должностнымъ лицомъ, | struction еt fоnctionnaire charge des fonc

на которое возложены обязанности судеб - tіоns de juge d'instruction ;

наго слѣдователя ;
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со стороны Нидерландовъ — всякимъ | du cüté des Pays- Bаѕ раr tоut оffiсiеr de

должностнымъ лицомъ судебного вѣдом- Ijustice ou tout juge d 'instruction (juge com

ства (oficier de justice) или судебнымъ | missaire).

слѣдователемъ (juge commissaire ).

Предварительный арестъ производится L 'arrestation provisoire est soumise aux

съ соблюденіемъ порядка и правилъ, пред- | formes et aux regles рrеѕсrіtеs par la légis

писанныхъ законами страны, къ которой | lation du pays auquel la demande est faite.

обращено требованіе о выдачѣ,

СТАТЬЯ 10. ARTICLE 10 .

Иностранецъ, подвергнутый, на осно L 'étranger arrêté provisoirement, aux ter

ваній предыдущей статьи , предваритель- mеs dе l'article précédent, sera , a mоing que

ному аресту, подлежить освобожденію, | son arrestation ne doive étre maintenue pour

если въ теченіе двадцатидневнаго, со вре- | un autre motif, mis en liberté, si dans le

мени постановления о предварительномъ | délаi de vingt jours aprés la date du man -

арестѣ, срока не будетъ предъявлено ди - | dаt d'arrestation provisoire, la demande d'ex

пломатическимъ путемъ требованіе о вы - | tradition par la voie diplomatique, avec re

дачѣ, съ приложеніемъ предписанныхъ нa - | mise des dосumеntѕ рrеѕсrіts par la présente

стоящею конвенціею документовъ, развѣ | convention, n' a pas été faite.

бы имѣлась другая причина къ продолже

нію его ареста .

СТАТья 11. ARTICLE 11.

Когда при производствѣ дѣла по обще- I Lorsque, dans la poursuite d'une аtfaire

му преступленію одно изъ договариваю- pénale non politique, un des Gouvernements

щихся государствъ признаетъ нужнымъ jugеrа nесеѕѕаire l'audition de témоinѕ ѕе

допросить свидѣтелей, находящихся въ | trоuyant dans l'autre Etat, unе commission

предѣлахъ другого государства, то дипло- | rogatoire sera envoyée a cet effet par la voie

матическимъ путемъ должно быть со- і diplomatique, et il y sera donné suite, en

общено судебное о томъ порученіе, кото observant les lois du pays où les témoins

рое исполняется съ соблюденіемъ законовъ | ѕеrоnt invités a comparaitre.

той страны , гдѣ свидѣтели допрашиваются.

Всякое порученіе одопросѣ свидѣте Toute commission rogatoire, ayant pour

лей должно быть снабжено французскимъ | but de demander une аudіtіоn dе témоinѕ,

переводомъ. devra être accompagnée d 'une traduction

française .

СТАТЬЯ 12. ARTICLE 12 .

Въ томъ случаѣ, если по общему пре Si dans une cause pénale non politique

ступленію окажется необходимою или же- | la comparution personnelle d'un témоin dans

лательною личная явка свидѣтеля въ пре- | l'autre pays est nесеѕѕаire ou désirée , Son

дѣлы другого договаривающагося государ- |Gouvernement l'engagera à se rendre à l'in

ства, то Правительство страны, къ кото - | vіtаtіоn qui lui sera faite, et en cas de con

рой свидѣтель принадлежить, имѣетъ пред- | sentement, illui sera accordé des frais de

ложить ему послѣдовать на вызовъ, и | voyage et de séjour, d'aprés les tarifs et

если онъ выразить на это свое согласie, | rеglеmеntѕ en yigueur dans le pays oй au

то ему будуть выданы средства на из- | dіtіоn dеyra avoir lieu, sauf le cas ой le

держки по проѣзду и явкѣ въ судъ по | Gouvernement requérant estimera devoir al

тарифамъ и правиламъ государства, гдѣ | lоvеr аu témoin une рluѕ forte indemnité.

имѣетъ послѣдовать допросъ его, развѣ бы

Правительство , вызвавшее свидѣтеля, сочло

обязанностью назначить ему вознагражде

ніе въ большемъ размърѣ.

Свидѣтель, какой бы онъ ни былъ на Aucun témoin, quelle que soit sa natio

ціональности, который, по учиненному ему nalité, qui, cité dans l'un des deux pays,

въ одной изъ двухъ странъ вызову, явится соmраrаitra volontairement devant les juges

добровольно въ судебное мѣсто другой | de l'autre pays, ne pourra у ёtre poursuivi

17
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страны, не можетъ въ оной быть привле- | ou détenu pоur dеs faits оn соndamnations

ченъ къ отвѣтственности или подвергнутъ | criminеlѕ antérieurs, ni sous prétextе dе com

задержанію ни по поводу содѣянныхъ | plicité dans les faits objets du рrосеѕ ой il

прежде преступленій, ни въ силу прежде figurera comme témoin.

состоявшагося судебнаго приговора, ни

подъ предлогомъ соучастія въ дѣяніях ,

составляющихъ предметъ того процесса ,

въ которомъ онъ является въ качествѣ

свидѣтеля.

СтAтья 13. ARTICLE 13.

Если по общему уголовному дѣлу бу - Lorsque dans unе cause pénale non poli

детъ признано полезнымъ или необходи - | tique la confrontation de criminеlѕ, détenus

мымъ произвести очную ставку съ пре- | dans l'autre Etat, ou bien la communication

ступниками , задержанными въ предѣлахъ | de pieces de convictіоn оu de documents qui

другого государства, или же получить до- | se trouveraiеnt еntrе lеѕ mаinѕ dеs аutоri

казательства или документы , находящиеся | tés de l'autre pays, sera jugée utile ou né

въ рукахъ властей другого государства, то cessaire, la demande en sera faite par la

объ этомъ должно быть доставлено дипло- | voie diplomatique, et l'on y dоnnеrа suite

матическимъ путемъ требованіе, съ обяза - | moins de considerations speciales qui s' y op

тельствомъ отослать обратно преступни posent, et sous l'obligation de renvoyer les

ковъ и документы ; такое требованіе под - | criminels et les pieces.

лежитъ исполненію, развѣ бы встрѣтились

къ тому какая -либо особыя препятствия .

рст
во
, ица, Ано

й
,

СТАТья 14. ARTICLE 14 .

Пересылка черезъ территорію одной Le transit , à travers le territoire de l'un

изъ договаривающихся сторонъ лица , вы ! des Etats contractаntѕ, d 'un individu liyré

даваемаго третьимъ государствомъ другой | pаr unе tierce puissance l'autre partie et

сторонѣ и не принадлежащаго странѣ, In'appartenant pas all pays du transit, sera

черезъ территорію которой оно пересы - ассоrdе sur la simple production, en origi

лается, будетъ производиться по простому | nal ou en expédition authentique, de l' un

предъявленію въ подлинникѣ или въ за- | des actes de procédure mentionnés a l'ar

свидѣтельствованной копии одного изъ озна- | ticle 7 , pоuryu que le fait seryant de base

ченныхъ въ статьѣ 7 -й судебныхъактовъ, à l'extradition soit соmрrіs dans la présente

лишь бы только преступленіе, служащее | convention et ne rentre pas dans les prévi

основаніемъ выдачи, было включено въ | ѕiоnѕ dеs articles 2 et 6 , et que le trans

настоящую конвенцію и не подходило подъ | port ait lieu, quant l'escorte, avec le con

условія, указанныя въ статьяхъ 2- й и 6 - й , | cours de fonctionnaires du pays qui a auto

и съ тѣмъ, чтобы пересылка производи - | risé le transit sur son territoire.

лась, въ отношеніи конвоя , при содѣйствии

должностныхъ лицъ государства, разрѣ

піившаго провозъ черезъ его территорію.

Расходы по провозу падаютъ на счетъ Les frais du transit seront à la charge

страны, требующей выдачи. de l'Etat requérant.

SEC
DATK01035 une page

Статья 15. ARTICLE 15 .

Оба договаривающаяся Правительства | Les Gouvernements respectifs renoncent

взаимно отказываются отъ всякаго требо- | de part et d 'autre atoute réclamation pour

ванія овозмѣщеніи расходовъ на содер- la rеѕtіtutіоn dеs frаіѕ d 'entretien, dе trans

жаніе и пересылку и иныхъ издержекъ, Iport et autres, qui pourrait résultеr, dans

могущихъ возникнуть въ предѣлахъ тер - | lеѕ lіmіtеs dе lеurs territoires respectifs, de

риторіи даннаго государства вслѣдствіе | l'extradition des prévenus, accusés ou con

выдачи обвиняемыхъ, подсудимыхъ или | damnés, ainsi que de ceux résultant de l'exё

осужденныхъ, а также отъ возмѣщенія | cution des commissions rogatoires, du trans

расходовъ, употребленныхъ для исполне- | port et du renyoi des criminеlѕ a confronter,

s portin test de leurs teniso taccusés dans
many post et autres, qui pourrait résulter. dona

требленн
ыхъ

возмѣщенія cathles, ainsi que de cemi Accuses ou con
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нія судебныхъ порученій на пересылку и } et de l'enyoi et de la rеѕtіtutіоn dеs pieces

Возвращеніе преступниковъ для очныхъ de conviction of des documents.

ставокъ и на доставку и отсылку дока

зательствъ и документовъ.

Въ тѣхъ случаяхъ, когда пересылка Au cas ou le transport par mеr ѕеrаit

моремъ будетъ признана болѣе удобною, jugé préférable, l'individu extrader sera

выдаваемое лицо имѣетъ быть доставлено соnduit au port que désіgnеrа l'agent diplo

въ портъ, указанный дипломатическимъ matique ou consulaire du Gouvernement re

или консульскимъ агентомъ требующаго | quérant, alix frаіѕ duquel il sera embarqué.

выдачи Правительства, на счетъ котораго

упадаютъ издержки по провозу моремъ.

СТАТья 16 . ARTICLE 16 .

Настоящая конвенція, не подлежащая La présente convention , laquelle n'est

примѣненію въ колоніяхъ, вступитъ въ pas applicable aux colonies, ne sera execu

силу лишь съ двадцатаго дня по ея обна - toire qu' dater du yingtieme jour aprés sa

родованій порядкомъ, установленнымъ за promulgation dans les formes prescrites par

конами обоихъ государствъ. les lois des deux pays.

Начиная со дня вступления ея въ дѣй - Apartir de sa mise exécution la con

ствіе конвенція 13 августа 1880 года утра - vention du 13 ao @ t 1880 cеssеrа d'étre en

чиваетъ свою силу и замѣняется настоя - | vigueur et sera remplacée par la présente

щею конвенціею, которая будетъ продол convention , laquelle continuera à sortir ses

жать имѣть силу до истеченія шестимѣ effets jusqu'à six mois après déclaration con

сячнаго срока послѣ заявленія однимъ изъ : traire de la part de l'un des deux Gouverne

договаривающихся Правительствъ опре- | mеntѕ .

кращеніи ея дѣйствія .

Она будеть ратификована и ратифи Elle sera ratifiée et les ratifications en

каціи будуть обмѣнены въ теченіе двухъ seront échangées dans le délai de deux mois

мѣсяцевъ или ранѣе, буде возможно. ou plus tôt si faire se peut .

Въ удостовѣреніе чего обоюдные упол- | En foi de quoi les plénipotentiaires res

номоченные подписали настоящую кон - pеctіfs ont signé la présente convention et

венцію и приложили къ оной свой печати .Туоnt apposé lеurѕ cachets.

Учинено въ двухъ экземплярахъ въ | Fait, en double expédition, a La Haye

Гаr . 4 ноября 1893 года. | le 4 novembre 1893.

(подп.) К. Струве. (подп.) Г. Тинтовен . . | (SIGNЁ) с. Struve. (SIGNЁ) G , Tienhoven .

( м . п .) ( м. п .) ( L . s.) ( L . s . )

Ратификована въ Гатчинѣ 12 декабря | Ratifiée & Gatchina le 12 décembre 1893.

1893 г.

Обмѣнъ ратификацiй состоялся въ Гагѣ | L'échange des ratifications a eu lieu a

23 декабря ( 4 января 1893 г.). La Haye le 23 décembre 1893 (4 janvier 1894 ).

Собр. Узак. и Расп. Прав. 1894 г. № 70.
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Соглашеніе, заключенное между Россiей и Франціей 4 (16) апрѣ

ля 1890 г. по вопросу объ издержкахъ по исполненію судебныхъ

порученій по уголовнымъ дѣламъ.

Arrangement conclu entre la Russie et la France le 4 (16 ) avril 1890

concernant les frais occassionnés par l'éxécution des commissions rogatoires

en matière criminelle .

Правительство Его ВЕЛИЧЕСТВА ИмпE- Le Couуеrnеmеnt de SA MAJESTÉ I'Ем

РАТОРА Всероссійскаго и Правительство | PEREUB de Russie et le Gouvernement de la

Французской Республики, желая привести | République Française, désirant régler entre

къ соглашенію между обоими Государства les deux Pays la question des frais occa

ми вопросъ объ издержкахъ по исполне sionnés par l'exécution des commissions ro

вію судебныхъ порученій по уголовнымъ gatoires en matière criminelle , sont convenus

дѣламъ, условились въ нижеслѣдующемъ: | des dispositions suivantes:

СТАТья 1. ARTICLE 1.

Оба Правительства отказываются отъ | Les Gouvernements respectifs renoncent

всякаго требованія овозмѣщеніи издер- | toute réclamation ayant pour objet la res

жекъ по исполненію передаваемыхъ дипло- | tіtutіоn dеs frаiѕ résultant de l'exécution des

матическимъ путемъ судебныхъ порученій | commissions rogatoires transmises par la

по уголовнымъ дѣламъ, даже и въ случаѣ voie diplomatique à l'occasion d'affaires pé

производства экспертизы . nales, dans le cas même où il s'agirait

d 'expertises.

СТАТья 2 . ARTICLE 2 .

Вышеизложенное постановленіе не при La disposition qui précède n 'est pas

мѣняется къ судебнымъ порученіямъ, ко- | applicable aux commissions rogatoires décer

торыя исходятъ отъ судебныхъ установле- | nées of executées parles Tribunaux du Grand

ній Великаго Княжества Финляндскаго Duché de Finlande ; les frais faits pour ces

или ими исполняются ; издержки по этимъ commissions rogatoires sont à la charge de

судебнымъ порученіямъ падають на счетъ | T' Etat qui a rеquіѕ lеur еxесution .

того государства, которое требуетъ ихъ

исполненія.
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Въ удостовѣреніе чего нижеподписав- En foi de quoi lеѕ ѕоuѕѕіgnés, Ambassa

шіеся , Посолъ Его ВеличЕСТВА ИМПЕРА - deur de SA MAJESTİ PEMPEREUR de Russie

ТОРА Всероссійскаго и Министръ Ино- і et le Ministre des Affaires Etrangeres de la

странныхъ Дѣлъ Французской Республи - République Française, diment autorisés a

ки , надлежащимъ порядкомъ для сего упол- | cet effet , оnt arrété le présent arrangement

номоченные, заключили настоящее согла- | et yоnt apposé lеurѕ cachets.

шеніе и приложили къ oному свой печати .

Состоялось въ Парижѣ, 4 (16) апрѣля Fait a Paris, le 4 (16) avril 1890.

1890 года .

(подп.) Моренгеймъ. (SIGNÉ) Mohrenheim .

( м . п .). (L . s.)

(подп.) А . Рибо. (SIGNÉ) A . Ribot

( м. п.). ( L. s.)

Собр. Узак. и Расп. Прав, 1890 г. N 59.

е 26 .

Декларація , заключенная Россiей и Германіей 16 (28) января

1893 г. относительно сношеній взаимныхъ судебныхъ учрежденій.

Déclaration conclue entre la Russie et l'Allemagne le 16 (28 ) janvier 1893,

au sujet de la correspondance des tribunaux respectifs.

ДЕКЛАРАЦІЯ. DÉCLARATION .

Въ видахъ установленія порядка и Afіn dе fасіlіtеr еt dе régler la corres

упрощенія сношеній между окружными pondance entre les tribunaux des arrondis

судами : Либавскимъ, Ковенскихъ и Грод sement de Libau , de Kovno et de Grodno,

ненскимъ, судебными палатами С .-Петер les Chambres de Justice de St- Pétersbourg

бургскою и Виленскою по дѣламъ, произ- et de Vilna, ces dernières en tаnt qu'il

водящимся въ вышеозначенныхъ окруж- s'agirait d 'affaires émаnаnt des tribunaux

ныхъ судахъ, а также Виленскимъ военно précités, ainsi que le tribunal d 'arrondisse

окружнымъ судомъ и военнымъ прокуро- | mеnt militaire de Vilna et le procureur mili

ромъ при ономъ съ одной стороны , и су- | taire près ce tribunal, d'un côté, et les tri

дами и военно-окружными судами погра - | bunаux et tribunaux d 'arrоndіssеmеnt mili

ничныхъ провинцій Германской Имперіи, | taires des provinces limitrophes de l'Empire

съ другой — Россійское и Германское пра - d ' Allemagne, de l'autre, lеs Gouvernements

вительства согласились въ нижеслѣдую- de Russie et d 'Allemagne sont tombés d 'ac

щемъ: cord des dispositions suivantes:

Окружные суды : Либавскій, Ковен - Les tribunaux d 'arrondissement de Libаи,

скiй и Гродненскiй и прокуроры при этихъ | de Koyno et de Grodno et les procureur's

судахъ, мировые съѣзды вышеозначенныхъ prés cеs tribunaux, lеs аѕѕіѕеѕ dеѕ jugеs de

округовъ, судебныя палаты : С .-Петербург- paix dеs аrrоndіssеmеntѕ précités, les Cham

ская и Виленская и прокуроры при этихъ bres de Justice de St- Petersbourg et de Vilna

судебныхъ палатахъ, а также Виленскій | et les procureurs prés ces Chambres de Jus

военно-окружной судъ и военный проку- | tice, ainsi que le tribunal d'arrondissement

popъ при этомъ судѣ съ одной стороны , и | militaire de Vilna et le procureur militaire

Берлинская судебная палата ( Kammerge- prés ce tribunal, d 'un coté, et la Chambre

richt), высшіе помѣстные суды (Oberlandes- | de Justice ( Kammergericht) de Berlin , les

gerichte) въ Бреславлѣ, Кенигсбергѣ, Ма- | tribunaux supérieurs de province (Ober

ріенвердерѣ. Познани и Штеттинѣ и глав- |landesgerichte ) & Breslau, Königsberg , Marien

ные прокуроры при оныхъ, помѣстные | werder, Posen et Stettin, et leurs procureurs

суды ( Landgerichte ), принадлежащіе къ supérieurs , lеs tribunaux de province ( Land

округамъ вышепомянутыхъ высшихъ су- gerichte), appartenant aux arrondissements

довъ, и старшie прокуроры при оныхъ, | dеs tribunaux supérieurs précités et leurs
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а также военно-корпусные суды (Korpsge- premiers procureurs, ainsi quе lеs tribunaux

richte), а именно : военный судъ гвардей- de corps d'armée (Korpsgerichte), savoir: le

скаго корпуса въ Берлинѣ, военный судъ | tribunal du corps d 'armée de la Garde à

1 -го армейскаго корпуса въ Кенигсбергѣ, | Berlin, du 1er corps d 'armée a Königsberg ,

2 -го корпуса въ Штеттинѣ, 3 -го корпуса du 2° corps & Stettin, du 3° corps & Berlin,

въ Берлинѣ, 5 -го корпуса въ Познани , du 5e corps à Posen , du 6° corps à Breslau

6 - го корпуса въ Бреславлѣ и 17-го корпуса | et du 17° corps & Danzig , avec leurs pro

въ Данцигѣ, съ прокурорами при оныхъ, | curеurѕ, dе l'autre, correspondront dorénаyаnt,

съ другой — будутъ сноситья впредь по | dans les affaires de leur compétence, direc

дѣламъ ихъ вѣдомства непосредственно | tement, tаnt еntrе eux qu'avec lеs tribunaux

какъ между собою, такъ и съ подлежа - | et les procureurs respectifs admis au droit

щими судебными мѣстами и прокурорами | de correspondance directe par lеs conven

при оныхъ, коимъ предоставлено право | tiоnѕ du 23 janvier (4 février ) 1879 et du

непосредственныхъ снопеній конвенціями | 17 ( 29) aout 1883.

23 января (4 февраля ) 1879 года и 17 (29 )

августа 1883 года.

Сказанныя сношенія будуть произво Les dites correspondances seront échan

диться во всемъ согласно со статьями 3 , gées et еntrеtenues en tout point соnformé

4 , 5, 6 и 7 конвенціи 1879 года ; они | ment aux articles 3 , 4 , 5 , 6 et 7 de la con

имѣютъ быть франкированы согласно | vention de 1879 ; elles auront lieu franc de

статьѣ 3 -й конвенціи 1883 года. port, conformément à la disposition de l'ar

| ticle 3 de la convention de 1883.

Въ удостовѣреніе чего обоюдные упол - En foi de quoi les Plénipotentiaires res

номоченные подписали настоящую декла- | pеctіfs ont signé cette declaration еt уоnt

рацію и приложили къ ней печати своихъ | apposé le cachet de lеurѕ аrmes.

гербовъ.

Учинено въ Берлинѣ 16 (28) января Fait à Berlin le 16 (28) janvier 1893.

1893 года .

(подп.) графъ П . Шувалово. (SIGNÉ) Comte P . Schouvalof.

( м . п .) ( L . s .)

( подп.) баронъ де Маршаль. (SIGNÉ) B - on de Marschall.

( м. п.) (І . s.)

Собр. Ував . и Расп . Прав. 1893 г. № 87 . Т

27.

Конвенція , заключенная между Россiей и Румыніей 12 (24 ) мар

та 1894 г. о непосредственныхъ сношеніяхъ пограничныхъ су

дебных учреждений .

Convention conclue entre la Russie et la Roumanie le 12 (24 ) mars 1894 ,

concernant la correspondance directo entre les tribunaux limitrophes

respectifs.

Его ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОРъ Всероссій -I SA MAJESTÉ I'EMPEREUR de toutes les

скiй и Его Величество Король Румынскій, | Russies et Sa Majesté le Roi de Roumanie,

признавъ за благо заключить конвенцію | ayant jugé opportun de conclure une Con

относительно непосредственныхъ сношеній | vention соnсеrnаnt la correspondance directe

между судебными установленіями судеб- | entre lеs tribunaux dеs аrrоndіssеmеntѕ judi

ныхъ округовь Одесскаго, Херсонскаго, | ciaires d 'Odessa, Kherson, Kischénеw et

Кишиневскаго и Каменець- Подольскаго и Kamenetz- Podolsk et ceux des districts de

судебными установленіями округовь Доро- | Dorohoin , Botosani, Jassy, Falciu, Tutova,

хойскаго, Ботошанскаго, Ясскаго, Фальчій . | Coyurluiu et Tulcea , ont nоmmé a cet effet

скаго, Тутовскаго, Ковурлуйскаго и Туль- I pour Leurs plénipotentiaires . . .
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чинскаго, назначили для сего Своими Упо - |

номоченными . . ..

Каковые Уполномоченные по взаимномъ Lesquels , après s'être communiqué leurs

сообщеніи своихъ полномочій, найденныхъ I pleins pоuyoirs , respectifs , trouvés en bonne

въ доброй и надлежащей формѣ, постано- | et due forme , ont arrété et conclu les ar

вили и заключили нижеслѣдующая статьи . | ticles suivаntѕ .

of udici
aires

les

, publi

publi
cs
oté, et lesénew

СТАТья 1 . ARTICLE 1 .

Судебныя установленія и лица проку- Les tribunaux et les ministeres publics

рорскаго надзора судебныхъ округовь Одес- і des arrondissements judiciaires d'Odessa ,

скаго , Херсонскаго, Кишиневскаго и Каме- Kherson, Kischénеw et Kamenetz- Podolsk,

нець- Подольскаго , съ одной стороны , и су - | d 'un coté, еt lеs tribunaux et les ministeres

дебныя установленія и лица прокурорскаго publics des districts de Dorohoin, Botosani,

надзора округовъ Дороховскаго, Ботошан - Jassy, Falciu, Tutova, Coүurluiu et Tulcea ,

скаго, Ясскаго, Фальчійскаго, Тутовскаго, de l'autre, correspondront dorénayant sans

Ковурлуйскаго и Тульчинскаго, съ другой, intervention diplomatique pour toutes les

будутъ впредь сноситься между собою, réquisitions en mаtiere civile et penale ,

безъ дипломатическаго посредства, по всѣмъ sauf en ce qui concerne l'extradition des

требованіямъ, предъявляемымъ по дѣламъ | malfaiteurs. Les demandes a cet effet de

гражданскимъ и уголовнымъ, за исключе- | vront être adressées par la voie diplomatique

ніемъ требованій о выдачѣ преступниковъ. | et accompagnées des formalités uѕіtées en

Требования по этомупредмету будуть предъ- I pareil cas entre les deux pays contractаntѕ.

являться дипломатическимъ путемъ съ

соблюденіемъ формальностей, принятыхъ

въ подобных случаяхъ въ снопеніяхъ

между обѣими договаривающимися сторо

нами.

СТАТЬЯ 2. ARTICLE 2 .

Право непосредственныхъ сношеній Seront admis au droit de correspondance

предоставляется со стороны Россіи : directe , du coté de la Russie :

1) Одесской судебной палатѣ; 1) la cour de justice d ' Odessa ;

2 ) окружнымь судамъ Одесскому, Хер- 2 ) lеs tribunaux d'arrоndіssеmеnt d'odessa,

сонскому, Кишиневскому и Каменець-По- | Kherson, Kischénеw et Kamenetz- Podolsk,

дольскому, равно какъ предсѣдателямъ и ainsi que les présidents et procureurs des

прокурорамъ названныхъ палаты и судовъ; dits cour et tribunaux ;

3 ) коммерческимъ судамъ Кишинев-1 3 ) lеs tribunaux de commerce de Kisché

скому и Одесскому ; new et d 'Odessa ;

4 ) съѣздамъ мировыхъ судей городовъ 4 ) lеѕ assemblées des jugеs de paix des

Кишинева и Одессы и Измаильскаго су - yilles de Kischénеw et d' Odessa et de l'ar

дебно -мироваго округа, равно какъ подвѣ- | rоndіssеmеnt judiciaire d'Ismail , ainsi que

домственнымъ этимъ съѣздамъ мировымъ |lеѕ jugеs de paix dependant de ces assem

судьямъ, но съ тѣмъ, чтобы сіи послѣдніе blées, mais a condition, pour cеs derniers,

сносились съ румынскими властями чрезъ | de corespondre avec les autorités roumaines

посредство упомянутыхъ съѣздовъ миро- par l'entremise des assemblées des jugеs de

выхъ судей; paix précitées ;

5 ) уѣзднымъ членамъ окружныхъ су -1 5 ) les membres districtuels des tribunaux

довъ Кишиневскаго и Одесскаго ; d 'arrondissement de Kischénew et d 'Odessa .

Со стороны Румынии : 1 Du côté de la Roumanie:

апелляцiонной палатѣ Ясской, апелля- La cour d 'appel de Jassy, la cour d' appel

ціонной палатѣ Галацкой , судамъ округовъ | de Galatz, lеs tribunaux des districts de Doro

Дороховскаго, Ботошанскаго, Фальчійскаго, hоiu, Botosani, Falciu, Tutova, Coүurluiu et

Тутовскаго, Ковурлуйскаго и Тульчинскаго; Tulcea ; les procureurs généraux prés les

генеральнымъ прокурорамъ Ясской и Га - cours d'appel de Jassy et de Galatz, ainsi

лацкой апелляционныхъ палатъ, равно какъ que les mіnіstеrеѕ рubliсѕ dеs tribunайх

лицамъ прокурорскаго надзора судовъвыше- | districtuels ѕuѕmеntіоnnés.

поименованныхъ округовъ.
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Такъ какъ наименованiя вышеперечи- | La dénomination des tribunaux et magis
сленныхъ судебныхъ мѣстъ и лицъ могутъ | trаtѕ ѕuѕmеntіоnnés pourant subir des modi

подвергаться измѣненіямъ, то Высокія до - | fiсаtiоnѕ, les Hautes Parties contractаntes

говаривающаяся Стороны предоставляютъ | se réservent de s'en fаіrе réciproquement

себѣ взаимно сообщать о томъ въ свое раrt еn tеmрѕ utile , afіn dе prévenir les

время для предотвращения могущихъ про- | malentеndus qui pourraiеnt еn résultеr.

изойти отъ того недоразумѣній .

СТАТья 3 . ARTICLE 3.

Въ кругъ непосредственныхъ сношеній 1 Les relations ou les correspondances di

между вышепоименованными судебными | rесtеѕ еntrе lеs tribunaux et les magistrats

мѣстами и лицами войдуть: susmentionnés comprendront :

а ) требованія опроизводствѣ предвари a ) les réquisitions relatives aux enquêtes

тельныхъ дознанiй и слѣдственныхъ дѣй sommaires et instructions des crimes et dé

ствій о преступленіяхъ и проступкахъ, со- | lits commis sur le territoire des deux pays

вершенныхъ на территоріи той или другой | respectifs, aux interrogatoires, descentes sur

изъ обѣихъ странъ, допросовъ, осмотровъ | lеѕ lieux, Visites domiciliaires, saisies, Visites

на мѣстѣ, домашнихъ обысковъ и вые- | mеdiсаlеѕ , еtс. ;

мокъ, медицинскихъ освидѣтельствованій,

и проч . ;

1) требованiя о передачѣ веществен b ) les demandes pour la remise des pièces

ныхъ доказательствъ, цѣнностей и доку de conviction, des valeurs et des documents

ментовъ, относящихся къ дѣламъ, произ- | ayant trait à l'instruction des affaires pour

водящимся въ судебныхъ мѣстахъ; suivies devant les tribunaux ;

с) переписка прокуроровъ по дѣламъ | c) la correspondance des procureurs dans

арестантскимъ; | les affaires des détenus ;

d ) передача повѣстокъ о вызовѣ въ d ) la transmission des citations, des man

судъ, приказовъ оявкѣ въ судъ, повѣстокъ | dats de comparution, des exploits, des noti

судебных приставовъ, судебныхъ объяв- fiсаtiоnѕ, ѕоmmаtiоnѕ et autres actes de pro

леній , судебныхъ требований и другихъ | cédurе, tant dans les affaires civiles que

судебныхъ актовь, какъ по дѣламъ граж- pénаlеѕ.

данскимъ, такъ и уголовнымъ.

Допросъ свидѣтелей будетъобыкновенно L 'interrogation des témoins se fera habi

производиться по судебному порученію. tuellement par commission rogatoire.

Въ случаѣ если бы проживающія въ A u cаs ой des individus résіdаnt en Russie

Россіи или Румыніи лица, вызванныя въ | ou en Roumanie appelés en témoignage de

судебныя мѣста той или другой страны vаnt lеs tribunaux de l' un оu de l'autre pays,

въ качествѣ свидѣтелей, явились лично, | comparaitrаient en personne, ils ne pourront

то они не будутъ ни преслѣдуемы , ни за- | ёtre poursuivis ni détenus pour des faits, ni

держиваемы за прежнія преступныя дѣя- | condamnations antérieurs, ni Sous prétexte

нія и по прежнимъ приговорамъ, а равно | de complicité dans les faits, objets du proces

и за соучастіе въ дѣяніяхъ, составляю- ой ils figurent comme témоins ;

щихъ предметъ дѣла , въ коемъ они явля

ются въ качествѣ свидѣтелей ;

е ) приведеніе сторонъ къ присягѣ по е ) 'assermentation des parties en mаtіеrе

дѣламъ гражданскимъ, экспертизы и по - | civile , lеs еxреrtіѕеѕ еt lеs dépositions des

казанія свидѣтелей подъ присягою или безъ | témoins sous la foi ou sans la prestation de

присяги. | ѕеrmеnt.

Росписки въ полученіи повѣстокъ o Les récépissés des citations, exploits,

вызовѣ въ судъ, повѣстокъ судебныхъ при- | notifications et autres actes seront délivrés

ставовъ, судебныхъ объявлений и другихъ | réciproquement munis des légalisations re

актовъ будутъ взаимно передаваться за | quises.

надлежащимъ засвидѣтельствованіемъ.

СТАТья 4 . ARTICLE 4 .

Высокія договариваюціяся стороны обя- Les Hautes Parties contractаntеs s'en

зываются приводить въ исполненіе требо- I gаgеnt а fаіrе еxесutеr lеs réquisitions ou
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ванiя или порученія, исходящая отъ судеб- | commissions décernées par lеs tribunaux et

ныхъ мѣстъ и лицъ, коимъ настоящею | les magistratѕ аdmіs par la présente Con

конвенціею предоставлено право непосред- vention à la correspondance directe, en tant

ственныхъ между собою сношеній, на сколь- que les lois du pays ou l'exécution deyra

ко это не будетъ противорѣчить законамъ | avoir lieu ne s' y opposeront pas.

той страны , въ которой должно послѣдо

вать исполненіе .

quemente Conventio
n

dans l'article II ate des

СТАТЬЯ 5 . ARTICLE 5 .

Требованія, съ которыми будуть вза - | Les réquisitions que lеs tribunaux et des

имно обращаться судебныя мѣста и лица, | magistratѕ désignés dans l'article пde la

указанныя въ статьѣ 2 настоящей конвен - présente Convention s'adresseront recipro

ціи, будутъ излагаться на языкѣ той стра - | quement seront rédigées dans la langue du

ны, къ коей принадлежить предъявляющее | pays du tribunal requérant еt ѕеrоnt accom

требованіе установленіе, и будутъ сопро- pagnées d'unе traduction en langue française.

вождаться французскимъ переводомъ.

Отвѣты, вызываемые означенными тре- |

бованіями, будутъ излагаться на языкѣ | Les réponses рrоvoquées par lеs ditеѕ rе

той страны , къ коей принадлежить уста- | quisitions seront rédigées dans la langue du

новленіе, къ которому обращено требованie, pays du tribunal saiѕi de la requisition ev

и будутъ сопровождаться равнымъ обра - accompagnées également d' unе traduction en

зомъ французскимъ переводомъ. langue française .

СТАТья 6 . ARTICLE 6 .

Въ случаѣ, если бы , по особымъ сообра | Dans le cas où, par des considérations

женіямъ, было признано неудобнымъ при - | spéciales, il aura été reconnu inopportun

мѣнить къ какому либо дѣлу порядокъ не- | d 'appliquer äune affaire quelconque le mode

посредственныхъ сношеній , то Высокимъ de la correspondance directe, il sera loisible

договаривающимся Сторонамъ предостав. , aux Hautes Parties соntrасtantes de se trans

ляется производить взаимную передачу су- | mettre réciproquement les réquisitions judi

дебныхъ порученій дипломатическимъ пу- | ciaires par la voie diplomatique.

темъ.

СТАТья 7 . ARTICLE 7 .

Издержки, вызываемыя передачею су - Les frais occasionnés par la remise des

дебныхъ объявленій или исполненіемъ су- | significations of par l'execution des commis

дебныхъ порученій , относятся на счетъ ѕiоnѕ rоgatoires rеѕtеrоnt à la charge de

того государства, къ коему обращено тре- | PEtat requis.

бованіе.

СТАТЬЯ 8 . ARTICLE 8 .

Что касается почтовыхъ расходовъ, то | Toutes les correspondances et tous les

вся переписка и всѣ посылки, отправляе- | enzois expédiés par l'un dеs tribunaux res

мыя однимъ изъ подлежащихъ судебныхъ pectifs seront affranchis , quant aux frais de

мѣстъ, будуть оплачиваемы тѣмъ судеб- poste, par celui de ces tribunaux dont

нымъ мѣстомъ, отъ коего исходить судеб émanera une commission rogatoire ; les ex

ное порученіе ; сообщенія же и посылки, péditions et les envois faits en reponse a

препровождаемыя въ отвѣтъ на таковое | cette réquisition seront affranchis par les

судебное порученіе, будуть оплачиваемы | tribunaux requis.

тѣмъ судебнымъ мѣстомъ, къ коем у обра

щено требованіе.

СТАТья 9. ARTICLE 9.

Настоящая конвенція будетъ ратифи - La présente Convention sera rаtifiée et

кована и ратификации будуть обмѣнены | lеѕ rаtifications en seront échangées a Bu

въ Бухарестѣ въ скорѣйшемъ по возмож- | carest aussität que faire se pourra,

ности времени .
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Она будетъ подлежать исполненію съ | Elle sera executoire a dаtеr du 30 е

30-го дня отъ того числа, въ которое по- | jоur aprés la promulgation faite la derniere

слѣдуетъ позднѣйшее ея обнародованіе по- dans les formes рrеѕсrіtеs par les lois en

рядкомъ, предписаннымъ дѣйствующими ! vigueur dans les deux pays et elle conti

въ обоихъ государствахъ законами, и она | nuеrа аёtre en vigueur jusqu'a six mois

будетъ продолжать дѣйствовать до исте- | aprés la déclaration contraire de la part de

ченія шести мѣсяцевъ по объявленіи одною | l' unе dеs Hautes Parties contractаntеѕ.

изъ Высокихъ договаривающихся Сторонъ

объ ея отмѣнѣ.

Въ удостовѣреніе чего обоюдные упол En foi de quoi, les Plénipotentiaires

номоченные настоящую конвенцію подии respectifs l'ont signée et y ont apposé le

сали и приложили къ ней печати своихъ | cachet de lеurѕ аrmes.

гербовъ.

Учинено въ Бухарестѣ въ двухъ экзем Fait en double original à Bucarest, le

плярахъ двѣнадцатaгo марта тысяча во douze Mars, mil huit cent quatre-vingt qua

семьсотъ девяносто четвертаго года.
torze .

( SIGNÉ) N . Fonton .

(подп .) Н . Фонтонъ. ( подп.) А . Латовари. ( L . s.)

( м . п.). ( м . п .). (SIGNÉ) À . Lahovari.

(І.. s.)
Ратификована въ С .- Петербургѣ 3 мая

1894 г . Ratifiée à St Pétersbourg le 3 mai 1894 .

Собр. Узак. и Расп. Прав, 1894 г. № 131.



СОГЛАШЕНІЯ О ВЗАИМНОЙ ВЫСЫЛКБ

ПОДДАННЫХЪ.

олллллл

2 28.

pwaniero 28 AURARI
Конв заключенная между Россіею и Германіею 29 января

(10 февраля) 1894 г. о порядкѣ водворенія лицъ, подлежащихъ
высылкѣ.

Convention conclue entre la Russie et l'Allemagne le 29 janvier (10 fév

rier) 1894 , concernant la question du rapatriement de leurs ressortissants

respectifs.

ИМПЕРАТОРСКОЕ Россійское Правитель- | Le Gouvernement Impérial de Russie et

ство и Имперское Германское Правитель- le Gouvernement Impérial Allemand, animés

ство, желая достигнуть правильнаго раз- | du désir de régler la question du rapatrie

рѣшенія вопроса о порядкѣ, въ которомъ | ment des rеѕѕоrtіssants d ' un des deux pays

подданные одной изъ договаривающихся qui se trouvent dans le territoire de l'autre,

стороны, находящиеся на территоріи дру- | sont convenus de ce qui suit:

гой стороны , могутъ быть высылаемы въ

отечество, договорились въ нижеслѣдую

щемъ:

СТАТЬЯ 1 . ARTICLE 1 .

Каждая изъ договаривающихся сторонъ Chacune des deux parties contractantes

обязывается принимать тѣхъ изъ своихъ | s'engage a recevoir ceux de ѕеѕ anciens res

бывшихъ подданныхъ, которые, утративъ sortissants qui, aprés avoir perdu lеur natio

свое подданство вслѣдствии проживанія за nalité , soit par un séjour à l'étranger, soit

границею или выхода изъ подданства или раr un асtе d'expatriation , soit par une autre

же по какой либо другой причинѣ, не пріо- | raison quelconque, n'en ont pas acquis une

брѣли подданства другаго государства . autre .

При этомъ, однако, подразумѣвается, Il est cependant entendu que la récep

что принятію не будутъ подлежать лица, tion ne sera pas accordée pour des individus

никогда не принадлежавшія къ подданству, | n'ayant jamais possédé la nationalité perdue

утраченному ихъ родителями, | par leurs parents,
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СТАТья 2 . ARTICLE 2.

Лица, подлежащія водворенію въ ихъ Les individus devant être rapatriés se

отечество, будуть принимаемы по непосред- rоnt requѕ a la suite d 'une correspondance
ственной перепискѣ между русскими и гер- | directe еntrе lеѕ аutоrіtés frontieres Russes

манскими пограничными властями. et Allemandes.

олицѣ, подлежащемъ высылкѣ, будетъ | Le renyoi d'un individu sera annoncé

предварительно сообщаемо пограничной вла- préаlаblеmеnt а l'autorité frontiere dans le

сти , въ уѣздѣ которой высылаемый дол- district de laquelle la réception dоit avoir

женъ быть принятъ; согласie сказанной | lieu, et celle-ci, d 'aprés le résultat d 'un exa

власти на принятие высылаемаго лица , въ i men des circonstances et des papiers de lé

указанномъ мѣстѣ, послѣдуетъ по сообра - gitimation, dоnnеrа son consentement la

женіи обстоятельствъ дѣла и разсмотрѣ- | réception de cet individu à un endroit in

ніи документовъ, удостовѣряющихъ лич - | diqué.

ность высылаемаго .

лицо и не до . | 'ait P

СТАТья 3 . ARTICLE 3 .

Если лицо, водворяемое въ отечество, Une correspondance préаlаblе ne sera pas

иметъ надлежащіе или же просроченные | nécessaire si l'individu arapatriеr еѕt muni

не болѣе одного года документы , или если | de papiers yаlаblеѕ on expirés seulement de

подданство, къ которому лицо принадле- | puis unе аnnée ou qu'il n' y ait aucun doute

жить или принадлежало раньше, не под- | qu'il ne possede la nationalité ou qu'il ne

лежить никакому сомнѣнію, то предвари - | l' ait possédée auparayant.

тельной о немъ переписки не требуется.

Въ подобныхъ случаяхъ пограничныя Dans tous ces cas, les autorités frontiè

власти обязаны принимать высылаемаго | rеѕ ѕеrоnt tenues de le recevoir sans autre

безъ дальнѣйшихъ формальностей . formalité.

BOJIBO- aures ne
parviendront que dans les cas de

СТАТья 4 . ARTICLE 4 .

Если же пограничныя власти не при - | La correspondance par voie diplomatique

дутъ къ соглашенію относительно водво- | aura lieu dans le cas ou lеs аutоrіtés fron

ренія въ отечество высылаемаго лица, а | tières ne parviendront pas à un accord sur

также въ случаѣ, если распоряженіе по - | le rapatriement, ainsi que dans lеѕ саѕ ой

граничныхъ властей не будетъ утверждено | la décision des autorités frontieres sera dé

высшими властями страны , изъ которой sapprouvée par lеs аutоrіtés supérieures du
происходить высылаемое лицо, то онемъ | pays d ' orriginе .

производится переписка дипломатическимъ

путемъ.

СТАТья 5 . ARTICLE 5 .

Договаривающаяся стороны опредѣлятъ | Les localités où la réception des indivi

тѣ пункты , на которыхъ исключительно | duѕ а rapatriеr s'effectuera exclusivement,

будетъ происходить принятие лицъ, подле- | ѕеrоnt fixées par les parties contractаntеѕ.

жащихъ водворенію въ отечество.

СТАТья 6 . ARTICLE 6 .

Каждая изъ договаривающихся стороны Chacune des parties contractantes dési

сообщить другой сторонѣ, на какiя погра - gnera a l'autre lеs аutоrіtés frontieres char

ничныя власти возложены ею снопенія по gées des négociations sur le rapatriement.

предмету водворенія высылаемыхъ лицъ.

СТАТья 7 . ARTICLE 7 .

Оба правительства обязуются предпи- Les deux Gouvernements s'engagent a avi

сать своимъ пограничнымъ властямъ, да - | ѕеr lеurѕ аutоrіtés frontieres de dоnnеr une

вать скорѣйшій ходъ всѣмъ, обращаемымъ solution aussi prompte que possible a toutes

къ нимъ, требованіямъ оводвореніи вы - | lеs dеmаndes de rapatriement qui leur seront

сылаемыхъ лицъ, | adressées.
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Статья 8 . ARTICLE 8 .

Настоящее соглашеніе останется въ | Сеt arrangement restera en vigueur aussi

силѣ, пока не послѣдуетъ съ той или дру - | longtemps qu'il n'est pas denoncé d 'une part

гой стороны заявление о его прекращении . | ou d'autre .

Въ случаѣ такого заявленія соглашеніе | En ce cas, il rеѕtеrа yаlаblе еnсоrе pen

это сохраняетъ силу еще въ продолжение | dаnt troiѕ mоiѕ a partir du jоur ой la dé

трехъ мѣсяцевъ, начиная съ того дня, когда | noncіаtіоn раr unе dеs parties aura été com

заявленіе одной стороны о такомъ прекра- | muniquée à l'autre.

щеніи было сообщено другой сторонѣ.

СТАТья 9 . ARTICLE 9.

Настоящая конвенція войдетъ въ дѣй - La présente convention sera exécutoire

ствіе, начиная съ двадцатаго дня послѣ ея | a dаtеr du 20° jоur aprés sa promulgation

обнародованія порядкомъ, предписаннымъ i dans les formes рrеѕсrіtеs par les lois des

законами обоихъ государствъ. deux Empires.

(подп.) Графъ Павель Шувалово. ( SIGNÉ) Comte Paul Schouvaloff.

(подп.) Барон . Маршалль. (SIGNÉ) Baron de Marschall.

Берлинъ, 29 января (10 февраля) 1894 г. Berlin , le 29 janvier ( 10 février ) 1894 .

Собр. Увак . и Расп. Прав. 1894 г. № 48.

— короткое - - —



СОГЛАШЕНІЯ ПО ВОПРОСАМ , САНИТАРНЫМЫ.

% 29.

Конвенція, заключенная въ Венеціи 18 (30) января 1992 г. отно

морской и карантинной системы.

Convention conclue à Venise 18 (30 ) janvier 1892, concernant la réforme

du système sanitaire, maritime et quarantenaire appliqué en Egypte .

BCTea;
deBe- çaise: Grande-

Bretagnea esté le Roi disa Na

Во имя Всемогущаго Бога . Au Nom de Dieu Tout-Puissant.

Его Величество ИмПЕРАТОРъ Всероссій- SA MAJESTE L 'EMPEREUR de toutes les

скій; Его Величество Императоръ Герман- | Russies ; Sa Majesté l'Empereur d'Allemagne,

скій, Король Прусскій ; Его Величество | Roi de Prusse; Sa Majesté l'Empereur d'Au

Императоръ Австрійскій, Король Богемскій | triche, Roi de Boheme, etc., etc., et Roi

и проч. и Апостолическій Король Венгер- | Apostolique de Hongrie ; Sa Majesté le Roi

скій ; Его Величество Король Бейгійцевъ ; des Belges; Sa Majesté le Roi de Danemark ;

Его Величество Король Датскій ; Его Ве- Sa Majesté le Roi d' Espagne et, en son nom,

личество Король Испанскій'и Его Именемъ la Reine Régente du Royaume; Son Excel

Королева Регентша Королевства ; Прези- lence le Présіdеnt de la République Fran

дентъ Французской Республики ; Eя Ве | çaise ; Sa Majesté la Reine du Royaume- Uni

личество Королева Соединеннаго Королев- | de la Grande- Bretagne et d'Irlande,Impéra

ства Великобританіи и Ирландии, Импе- | trice des Indes ; Sa Majesté le Roi des Hel

ратрица Индіи ; Его Величество Король | enes; Sa Majesté le Roi d 'Italie; Sa Ma

Эллиновъ; Его Величество Король Италии ; jesté la Reine des Pays- Bas et, en son nom,

Eя Величество Королева Нидерландская и Sa Majesté la Reine Régente du Royaume;

Eя Именемъ Королева Регентша Королев Sa Majesté le Roi de Portugal, etc., etc .;

ства ; Его Величество Король Португаль- Sa Majesté le Roi de Suede et de Norvege;

скiй и проч .; Его Величество Король Швед- Sa Majesté l'Empereur des Ottomans.

скiй и Норвежскiй и Его Величество Им 1 Désirant procéder à la réforme du système

ператоръ Оттомановъ, желая приступить sanitaire, maritime et quаrаntеnаіrе actuel

къ измѣненію санитарной , морской ика lement appliqué en Egypte à la navigation,

рантинной системы, нынѣ дѣйствующей | et aussi pour introduіrе les modifications re

по отношенію навигации въ Египтѣ, а connues nécessaires dans la composition , le

также ввести признанныя необходимыми | fоnctіоnnеmеnt еt lе rеglеmеnt du Conseil

измѣненія въ составѣ, дѣйствіи и регла sanitaire ,maritime et quarantenaire d 'Egypte,

ментѣ Санитарнаго, Морскаго и Карантин - ont nоmmé pour leurs plénipotentiaires. . .

на го Совѣта въ Египтѣ, назначили своими

полномочными . . . . .
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Каковые полномочные, обмѣнявшись | Lesquels ayant échangé leurs pouvoirs ,

своими полномочіями, найденными въ доб trouvés en bonne et due forme, sont conve

рой и надлежащей формѣ, приняли слѣ nus des dispositions suivantes, dont les Hau

дуюція постановленія , кои Высокія дого tes Puissances contractantes s 'engagent à

варивающаяся Державы согласились реко recommander l'adoption au Gouvernement de

мендовать къ принятію Правительствомъ | Son Altesse le Khédive.

Ето Высочества Хедива.

Что касается санитарнаго положения и , 1 En ce qui concerne le régime sanitaire

главнымъ образомъ, прохода судовъ нa | et spécialement le passage en quаrаntaine

карантинномъ положеніи чрезъ Суэцкій ! des navires par le canal de Suez :

каналъ :

Будуть примѣнены отнынъ мѣры , ука - Seront appliquées désоrmаiѕ lеѕ mеsures

занныя и точно изложенныя въ приложе- indiquées et précisées dans l'annexe I de la

ніи І настоящей конвенціи. présente convention .

Финансовыя средства, необходимыя для | Les rеѕѕоurсеѕ financières que comporte

примѣненія этого режима, указаны въ при- | l'application du dіt régime sont indiquées &

доженіи II. | l'annexe II.

Что касается состава и дѣйствія Сани - | En ce qui touche la composition et le

тарнаго, Морскаго и Карантиннаго Совѣта | fоnctіоnnеmеnt du Conseil sanitaire, maritime

въ Египтѣ и пересмотра его регламен- | et quarantenaire d'Egypte , et la revision de
товъ: ses règlements:

Составъ предмета вѣдомства и дѣйствіе | La composition, lеs аttributions et le

этого совѣта указаны въ приложении III . | fоnctіоnnеmеnt de ce Conseil sont indiqués

dans l'annexe III. ,

Спеціальные санитарные регламенты | Les règlements sanitaires spéciaux sont

пересмотрѣны и утверждены , согласно | revisés et arrétés conformément au tеxtе соn

тексту,заключающемуся въ приложении IV . | signé dans l'annexe IV .

Тоже самое относится къ учрежденію | пеn еѕt de méme de la création du corps

отряда санитарныхъ стражей. des gardes sanitaires.

Всѣ регламенты и приложенные къ | Tous les reglements et pieces ci -annexés

сему акты имѣютъ ту- же силу , какъ бы | ont la meme valeur que s'ils étaiеnt incol

включенные въ настоящую конвенцію. | porés dans la dite convention .

Приложеніе у редактировано и вклю- L'annexe y n 'est rédigée et insérée qu'

чено только въ видѣ совѣта и указаній | titre de conseils et recommandations au com

торговлѣ и мореплаванью. merce et à la navigation .

Рѣшено, кромѣ того, что всякая изъ | Il еѕt ѕtipulé, en outre, que chacune des

Высокихъ, договаривающихся державъ бу. | Hautes Puissances соntrасtantes aura le pri

детъ имѣть право предложить дипломати - | vilege de proposer, par les voies diplomati

ческимъ путемъ, который она признаетъ | ques, qui lui paraitrоnt convenables, les mo

болѣе подходящимъ, измѣненія , которыя difications qu'elle jugerait nécessaire d 'ap

ей покажутся необходимыми внести въ porteraux dispositions ci-dessus énoncées, ainsi

изложенныя постановленія , равно и въ | qu'aux annexes, qui les accompagnent.

приложенія.

Что касается измѣненія регламентовъ En ce qui concerne la modification des

о чумѣ и желтой лихорадкѣ, а равно и | réglеmеntѕ соntre la peste et la févre jaune,

регламентовъ, относящихся до животныхъ, | ainsi que ceux applicables aux animaux, le

то переустроенному Санитарному, Морскому | Conseil sanitaire, maritime et quarantenaire

и Каратинному Совѣту въ Египтѣ пору- | d ' Egypte, réformé, еѕt сhаrgé de lеs reviser

чено пересмотрѣть и согласовать ихъ съ et de les mettre en harmonie avec les déci

вышеизложенными постановленіями . sions ci-dessus consignées.

Настоящая конвенція будетъ ратифи - La présentе соnvеntіоn ѕеrа rаtifiée; les

кована, ратификации будуть обмѣнены въ | rаtifications en seront échangées a Rome le

Римѣ, въ скорѣйшемъ по возможности, | plus tôt possible et au plus tard dans le dé

времени и самое позднее чрезъ шесть мѣ - | lаi de six mоiѕ a dаtеr du trente janvier mil

сяцевъ, считая съ тридцатаго января ты - huit сеnt quatre- yingt-douze.

сяча восемьсотъ девяносто втораго года.

ques, qui lui poser, par les voies aura le pra
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Въ удостовѣреніе чего подлежащіе пол- | En foi de quoi, lеs Plénipotentiaires res

номочные подписали ее и приложили къ pеctіfs font signée et yоnt apposé leurs

оной свой печати . cachets.

Учинено въ четырнадцати экземпля- Fait en quatorze exemplaires, a Venise ,

рахъ, въ Венеціи , тридцатаго января ты - le trente janvier mil huit сеnt quatre - yingt

сяча восемьсотъ девяносто втораго года . | douze.

( м . п .) А . Іонинъ. ( Россія ). | (L. s.) A . Yonine ( Russie).

( м . п .) Графъ Дейденъ. ( Германія). | ( L. s.) Comte Leyden (Allemagne).

( м . п .) Кюфштейнъ. (Австро- Венгрія) . (І . s.) Киеfstein (Autriche-Hongrie) .

( м . п.) Беко. ( Бельгія). ( L . s.) Beco (Belgique).

( м . п.) Кнуть. (Данія ). (L. s.) Knuth ( Danemark).

( м . п.) Графъ Багуер . (Испанія). | ( L . s.) Comte de Baguer (Espagne).

( м . п .) Камиль Баррер». ( Франція). s .) Camille Barrère (France ).

( м . п.) П . Бруардель. ( Франція). ( L . s .) P . Brouardel (France).

( м . п.) А . Прусть. ( Франція). ( .. s.) A . Prоust (France).

( м. п .) Вивіанъ. ( Великобританія) . (L . s.) Vivian (Gr.- Bretagne).

( м. п.) Г . Артиропуло. (Греція). s.) G . Argyropoulos (Grèce).

( м. п.) Докторъ г. Цанкароль. (Греція). s.) Docteur G . Zancarol (Grèce).

( м . п .) Графъ д'Арко . (Италія ). s.) Comte d' Arco ( Italie ).

( м. п.) Ван - дер - Дузъ де- Вильбоа. (Нидер (L . S.) Van der Does de Willebois (Pays-Bas).

ланды ).

( м . п.) Рюишь. ( Нидерланды ). | ( D . s.) Ruysch ( Pays- Bas) .

( м. п.) Графъ де Маседо. (Потругалія). | (L . s.) Comte de Macedo (Portugal).

( м . п.) Г. Левенгауптә. ( Швеція и Норве- ( .. s.) G . Levenhaupt (Suede et Norvége).

гія ) .

( м . п .) Махмудъ Недим.. ( Турція ). ( L. s.) Mahmoud Nedim (Turquie ).

Ратификована въ Гатчинѣ 11iюля Ratifiée à Gatchina le 11 juillet 1892 .

1892 г.

ПРИЛОЖЕНІЕ КЪ КОНВЕНЦІЙ.

ПРИЛОЖЕНIE I .

ANNEXES A LA CONVENTION.

ANNEXE I.

Проходъ судова транзитома на карантин

номъ положении.
Transit en quarantaine.

Принципъ прохода на карантинномъ | Le principe du passage en quаrаntaine

положении судовъ черезъ Суэцкій каналъ, des navires par le Canal de Suez, formule

формулированный въ Австро-Англійскомъ | dans le protocole austro-anglais, est accepté,

протоколѣ, допускается подъ условіемъ при - sous la réserve des mesnres suivantes.

нятія слѣдующихъ мѣръ.

Въ этомъ отношении суда раздѣлены Sous ce rapport, les navires sont répartis

на три разряда : en trois classes :

10 Суда незараженныя ; 1° Navires indemnes;

2° Суда сомнительныя; 2° Navires suspects;

3° Суда зараженныя. 3° Navires infectés.

СТАТЬЯ 1 . ARTICLE 1er.

Суда незараженныя. Navires indemnes.

Суда , признанныя при медицинскомъ Les navires reconnus indemnes après vi

осмотрѣ незараженными, не смотря на родъ | ѕitе mеdiсаlе, auront libre prаtіquе imme

патента , немедленно допускаются къ сво- | diate, quelle que soit lа nаturе dе lеur pa

бодной практикѣ. tente.

Суда эти не будутъ подвергаться 24-хъ Ils ne seront pas soumis à l'observation

часовой обсерваціи, существующей нынѣ i de 24 heures, qui est рrеѕсrіte асtuellement

для судовъ съ нечистыми патентами. | contre les navires avec patente brute.
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СТАТья 2 . ARTICLE 2.

Суда сомнительныя. Navires suspects.

Судами сомнительными считаются тѣ, Les navirеѕ ѕuѕресtѕ sont ceux a bord

на которыхъ были случаи холеры во вре- desquels il ya eu des cas de cholera au mo

мя отхода или во время перехода, но не mеnt du départ ou pendant la traversée, mais

было новыхъ случаевъ заболѣванія за по- aucun саѕ nouveau lepuis 7 jоurѕ. Сеѕ na

слѣдніе 7 дней . Съ этими судами будетъ yirеѕ ѕеrоnt traités d 'unе fagon différente,

поступлено различно, смотря по тому, suivant qu'ils оnt оu n'ont pas a bоrd un

имѣется ли на нихъ врачъ и дезинфекцiон - médecin et un appareil a désinfection (étuve ).

ный аппаратъ, или нѣтъ:

а ) Суда, имѣюція врача и дезинфек a ) Les navires, ayant un médecin et un

ціонный аппаратъ, отвѣчающій требуемымъ appareil de désinfection (étuve) rеmрlіssant

условіямъ, будутъ допущены къ проходу lеs conditions уоulues, ѕеrоnt аdmіѕ a pas

черезъ Суэцкій каналъ на карантинномъ ser le Canal de Suez en quarantaine dans les

положении по правиламъ регламента о тран - conditions du Réglement pour le transit.

зитѣ.

б ) Другія сомнительныя суда, не имѣю- ) Les autres navires Suspects, n'ayant

щія ни врача , ни дезинфекцiоннаго аппа- ni médecin ni appareil de désinfection (éture)

рата , до допущенія къ проходу на каран- seront, ayant d 'étre аdmіs а transitеr еn

тинномъ положении, будуть задерживаемы quarantaine, retenus aux Sources de Moïse ,

у Моисеевыхъ Ключей на время, необхо pendant le temps nécessaire pour opérer les

димое для производства дезинфекции бѣлья désinfections du lіngе ѕаlе, du lіnge de corps

грязнаго, бѣлья носильнаго и другихъ ве- | et autres оbjеtѕ ѕusceptibles, et s'assurer de

щей, способныхъ распространять заразу, а | l'état sanitaire du navire.

также для выясненія санитарнаго состоя .

нія судна .

Судно почтовое или пароходъ, спеціаль- | S 'il s'agit d'un navire postal, ou d 'un pa

но предназначенный для перевозки пасса- |quebot spécialement affecté au transport des

жировъ, не имѣющіе дезинфекцiоннаго аппа- үoyageurs,sans appareil de désinfection (étuve),

рата, но на коихъ находится врачъ, будутъ maiѕ ayant un médecin a bord, si l'autorite

допускаться къ проходу на карантинномъ localea l'assurance, par unе constatation offi

положении, если мѣстная власть убѣдится i cielle, que les mеѕurеs d'assaіnіssеmеnt et

оффициальными доказательствами въ томъ, dе désіnfесtiоn оnt été convеnаblеmеnt рra

что всѣ мѣры къ оздоровленію и къ де- | tiquées, soit au point dе départ, soit pendant,

зинфекции судна были надлежащимъ обра- | la traversée, le passage en quаrаntаіnе sera

зомъ исполнены или при отходѣ судна , или | accordé.

во время его перехода .

Суда юзтовыя или пароходы , спеціаль- | S 'il s'agit de navires postaux ou de paque

но предназначенные для перевозки пасса- bots spécialement affectés au transport des

жировъ, не имѣющіе дезинфекцiоннаго | yoyageurs , sans appareil de désinfection

аппарата , но на коихъ находится врачъ, (étuve), maiѕ ayant un médecin a bord ; si

могутъ получать свободную практику въle dernier cas de cholera remonte a plus de

Суэцѣ послѣ произведенной дезинфекции , 14 jours et si l' état sanitaire du navire est

если окажется, что послѣ послѣдняго слу - satisfaisant, la libre prаtique pourra étre

чая холеры прошло не менѣе 14 дней и donnée & Suez, lor'sque les opérations de dé

если санитарное состояніе судна признано sinfесtiоn ѕеrоnt terminées.

будетъ удовлетворительнымъ.

Пассажиры съ судовъ, сдѣлавшихъ ме- і Pour un bateau ayant un trajet de moils

нѣе чѣмъ 14 - ти дневный переходъ, слѣдую- | de 14 jours, lеѕ раѕѕаgеrѕ a destination

щіе въ Египетъ, будутъ высажены у Мои - d 'Egyptе ѕеrоnt débarqués aux Sources de

сеевыхъ Ключей и изолированы въ тече | Moïse et isolés pendant 24 heures, et leur

ніи 24- х часовъ ; ихъ грязное бѣлье и | linge sale et lеurѕ еfеtѕ a usage désinfectés.

находящаяся у нихъ въ употребленіи вещи | Пls receyront аlоrѕ la lіbіrе рratique. Les ba

будутъ дезинфецированы . Только послѣ | teaux, ayant un trajet de moins de 14 jours

этого они выпускаются . Суда , имѣшія | et demandant aobtenir la libre prаtique en

менѣе чѣмъ 14- ти дневный переходъ и же- | Egypte, seront égаlеmеnt rеtеnus pendant

лающія получить свободную практику въ | 24 heures aux Sources de Moise.

18 +
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Египтѣ, будутъ тоже задерживаемы у .

Моисеевыхъ Ключей на 24 часа.

Статья 3 . АвтicLE 3 .

Суда зараженныя. Navires infectés.

Суда зараженныя суть тѣ , на коихъ Navires infectés — C 'est- à -dire ayant du

имѣются холерныя заболѣванiя или были | cholera & bord ou ayant présenté des cas

новые случаи заболѣванія холерой за по- | nouveaux de cholera depuis 7 jоurѕ. Ilѕ ѕе

слѣдніе 7 дней . Они раздѣляются на суда, 1 dіvіѕеnt еn navirеѕ аvеc médecin et appareil

имѣющія врача и дезинфекционный аппа - | dе désinfection (étuve), et navirеѕ ѕаuѕ mé

ратъ, и на суда, не имѣющія ни врача, ни decin et sans appareil de désinfection (etuve).

дезинфекцiоннаго аппарата.

а ) Суда, не имѣюція ни врача, ни де I a ) Les navires sans médecin et sans ap

зинфекцiоннаго аппарата, будуть останов- pareil de désinfection (étuve) seront arrétés

лены у Моисеевыхъ Ключей ; лица, пора - | aux Sources de Moise, les personnes attein

женныя холерой или поносомъ, будуть вы - | tes de cholera on de diarrhée choleriforme

сажены и изолированы въ госпиталѣ. Де- | debarquées et isolées dans un höpital. La

зинфекція будетъ произведена въ полномъ | désinfection sera pratiquée d 'unе fаҫon com

размѣрѣ. Остальные пассажиры высажи- plete . Les autreѕ раѕѕаgеrѕ ѕеrоnt débarqués

ваются и изолируются группами по воз- | et isolés par groupes aussi peu nombreux que

можности малочисленными , такимъ обра- | possible , de manière que l'ensemble ne soit

зомъ, чтобы , въ случаѣ развитія холеры | pas solidaire d 'un groupe particulier , si le

въодной группѣ, остальныя оставались бы | cholera venait a se développer. Le linge sale.

пощаженными. Грязное бѣлье, вещи, нахо- | lеs оbjеtѕ usage, lеs vétements de l'équi

дящаяся въ употребленіи, одежда экипажа | page et deѕ раѕѕаgеrѕ ѕеrоnt désinfectés,

и пассажировъ, равно и само судно под- | ainsi que le navire.

вергаются дезинфекции . Само собою разу

мѣется, что дезинфекція зараженной части

судна не требуетъ общей выгрузки това

ровъ.

Пассажиры пробудуть пять дней въ | Il еѕt bien entendu qu'il ne s'agit раѕ du

заведеніи, устроенномъ у Моисеевыхъ Клю- | déchargement des marchandises, mais seule

чей . Если послѣ бывшихъ заболѣваній | ment de la désinfection de la partie da na

прошло нѣсколько дней, то продолжитель- | vire qui a été infectée.

ность изоляции можетъ быть уменьшена.

Вообще срокъ изоляции опредѣляется въ

зависимости от времени появленія по

слѣдняго холернаго случая.

Такъ, если послѣ послѣдняго случая Les passagers resteront cinq jours à l'éta

прошло семь дней , обсервація продолжается | blissement des Sources de Moise ; lorsque les

48 часовъ, если прошло пять дней , обсер- | cas de cholera remonteront a рlusieurs jours,

вація длится четыре дня, если меньше | la durée de l'isolement sera diminuée . Cette

пяти сутокъ, обсервація продолжается пять | durée variera selon époque de l'apparition

сутокъ. du dernier cas.

Ainsi, lorsque le dernier cas se sera pro

duit depuis sept jours, la durée de l'observa

tion sera de quarante -huit heures; s 'il s'est

produit depuis six jours l'observation sera de

trois jours, s'il s'est produit depuis cinq jours

l'observation sera de quatre jours, s 'il s 'est

produit depuis moins de cinq jours l'observa

tion sera de cinq jours.

б ) Суда, имѣющія врача и дезинфек b ) Navires avec médecin et appareil de

ціонный аппаратъ. désinfection (étuve) . Les navires avecméde

cins et étuves seront arrêtés aux Sources de

| Моїѕе.
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Суда имѣюція врача и дезинфекцiон - | Le médecin du bоrd déclarera sous ser

ный аппаратъ, будуть останавливаемы у mеnt quelles sont les personnes a bоrd аt

Моисеевыхъ Ключей. teintes de choléra ou de diarrhée choléri

forme. Ces malades seront débarqués et isolés.

Судовой врачъ, подъ присягой , объяв- Aprés le debarquement de ces malades,

ляетъ овсѣхъ лицахъ, пораженныхъ холе - | lе lіnge sale du rеѕtе dеѕ раѕѕаgеrѕ еt dе

рою или холернымъ поносомъ. Эти пора - | Téquipage subira la désinfection à bord.

женныя лица будуть высажены и изоли

рованы . Lorsque le choléra se sera montré exclu

Послѣ высадки этихъ пораженныхъ | ѕivеmеnt dans l'équipage, la désinfection du

лицъ, грязное бѣлье остальныхъ пассажи - || linge ne portera que sur le linge sale de

ровъ и экипажа судна подвергается дезин- | Tequipage et le linge des postes de l'équipage.

фекціи на суднѣ.

Если холера покажется исключительно

въ экипажѣ судна, дезинфекции подвер

гается только грязное бѣлье экипажа и его

помѣщеній.

Судовой врачъ, подъ присягою, указы - Le medecin du bоrd indiquera aussi, sous

ваетъ также на часть или отдѣльное по- | ѕеrmеnt, la partie ou le соmраrtіmеnt du na

мѣщеніе судна и на отдѣленіе госпиталя , | vire et la section de l'hôpital dans lesquels

въ которыя больной или больные были пе- | le ou les malades auront été transportés. II

ренесены . Онъ объявляетъ также, подъ | déclarera également, sous serment, quelles

присягой, о всѣхъ лицахъ, бывшихъ въ | sont les personnes qui ont été en rapport

сношеніяхъ со времени появления болѣзни , | avec le cholérique depuis la premiere mani

съ пораженными холерой, не смотря на то, festation de la maladie soit par des contacts

были ли эти лица въ непосредственномъ directs, soit par des contacts avec des objets

соприкосновеніи съ больными или сопри - | capables de transmettre l'infection . Ces per -

касались съ предметами, передающими за - | sonnes seulement seront considérées comme

разу . Только такія лица считаются « со- | «Suspectes ».

мнительными » .

Часть или отдѣльное помѣщеніе судна La partie ou le compartiment du navire

и отдѣленіе госпиталя, въ которыя больной | et la section de l'hopital, dans lesquels le

или больныебыли перенесены, подвергнутся | ou les malades auront été transportés, se

полной дезинфекции. Подъ названіемъ (часть | ront completement désinfectés. On entend

судна » подразумѣваются : каюта больного, раr < partie du navire» la cabine du malade,

прилегающія каюты, корридоры при этихъ | lеs cabines attenantes, le couloir de ces

каютахъ, палуба, части палубы , на кото cabines, le pont, les parties du pont sur les

рыхъ больной или больныепроводили время. | quels le ou les malades auraiеnt séjourné.

При невозможности подвергнуть дезин- S'il еѕt impossible de désіnfесtеr la partie

фекцій часть или отдѣльное помѣщеніе | ou le соmраrtіmеnt du navire, qui a été

судна, гдѣ находились пораженные холе - | occupé par les personnes atteintes de cholera

рою или холеровиднымъ поносомъ, безъ | ou de diarrhée cholériforme sans débarquer

высадки лицъ, признанныхъ сомнитель- | les personnes declarées ѕuѕресtеѕ, ces per

ными , эти лица будутъ помѣщены на спе- | sоnnеѕ ѕеrоnt оu placées sur un autre navire

ціально предназначенномъ для сего суднѣ | spécialement affecté acet usage, ou débar

или высажены и помѣщены въ санитар- | quées et logées dans l' étаblіssеmеnt sanitaire,

номъ учреждении (смотри приложение I prévu dans l'annexe I de la Convention sous

конвенцій подъ заглавіемъ «Организація | le titrе : « Organisation de la surveillance et

надзора и дезинфекции въ Суэцѣ иу Мои- de la désіnfесtiоn a Suez et aux Sources de

сеевыхъ Ключей » ), безъ соприкосновенія | Moise » , sans contact avec les malades, les

съ больными, которые будуть помѣщены | quels seront placés dans l'hopital.
въ госпиталѣ ..

Срокъ пробытия на суднѣ или на сушѣ La durée de ce séjour sur le navire ou

для дезинфекции будетъ по возможности : terre pour la désinfection sera aussi courte

непродолжителенъ и не болѣе 24-хъ часовъ. | que possible et n'excédera pas yingt-quatre

heures.

Эти лица сомнительныя подвергнутся | Ces suspects subiront unе observation,
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обсервацій тіли на своемъ суднѣ или нa | soit sur leur bаtіmеnt, soit sur le navire

суднѣ, предназначенномъ для сего ; про- affecté cet usage ; la durée de cette obser

должительность этой обсерваціи измѣняется vation variera selon le tableau suivant:

по слѣдующей таблицѣ:

Если послѣдній ) Lorsque le dernier cas de

холерный случай про choléra se sera produit
Обсервація

явится въ теченіе
продол- Lions le cours dn septieme ! obser
poco dans le cours du septième, i l'observation sera

Я жается отъ 24 до 48 ,
седьмого, шестого или du sixième ou du cin - ? de 24 à 48 heures;

часовъ.

пятаго дня до прихо quièmejour avantl'arrivée

да въ Суэцъ, à Suez ,

Если онь проя. S 'il s'est produit dans )
обсервація

вится въ теченіе чет
продол- le cours du anatrikme | l'observation sera

вертаго дня до при - |
жается отъ 2 до 3

jour avant l'arrivée à 1 de 2 à 3 jours ;
дней .

хода въ Суэцъ, Suez,

Если онъ проя- ) S 'il s'est produit dans

вится въ течение | pofol- le cours du troisième ! l'observation sera
і жается отъ здо 4 | jоur аyаnt l'arrivée a

третьяго дня до при dе за 4 jours :

хода въ Суэцъ, је Suez ,

Если онъ проя - ) S 'il s'est produit dans
| Обсервація

вится въ теченіе вто
продол- I le cours du dеnxieme l'obsery

по Ужается отъ 4 до 5 |
рого дня до прихо- { jour avant l'arrivée à 1 de 4 à 5 jours ;

да въ Суэцъ, Şuez,

Если онъ проя - ) S 'il s'est produit un
| Обсервація продол l'observation sera

вится одинъ день до jour avant l'arrivée à !

( жается 5 дней. de 5 jours.
прихода въ Суэцъ, у

sera

5 дней.

Suez ,

Время, употребляемое на производство I Le temps pris par les opérations de désin

дезинфекции, уже значится въ срокѣ обсер- I fесtіоn еѕt соmрrіs dans la durée de l'obser

ваціи . | yation.

Если санитарная власть признаетъ воз- Le passage en quаrаntаіnе pоura étre

можность, проходъ на карантинномъ поло- | accordé avant l'expiration des délais indi

женіи можетъ быть разрѣшенъ и до исте- qués dans le tableau ci-dessus si l'autorite

ченія сроковъ, указанныхъ въ вышеизло sanitaire le juge possible ; il sera en tout

женной таблицѣ ; онъ во всякомъ случаѣ cas accordé, lorsque la désinfection aura été

разрѣшается, если дезинфекція была про- | accomplie, si le navire abandonne, outre ses

изведена, если судно оставить кромѣ боль malades, les personnes indiquées ci-dessus

ныхъ и лиц , указанныхъ выше, какъ « со- | comme « suspectes » .

мнительныхъ» .

Аппаратъ, поставленный на плоту , мо - Une étuve placée sur un ponton pourra

жетъ причалить къ судну для ускоренія | venir accoster le navire pour rendre plus

производства дезинфекции . rapides les opérations de désinfection .

Суда зараженныя, желающія получить Les navires infectés , demandant à obtenir

свободную практику въ Египтѣ, будутъ la libre prаtique en Egypte, sont rеtеnus

задерживать на 5 дней у Моисеевыхъ Клю- | cing jours aux Sources de Moise, a соmрter

чей, считая со дня послѣдняго на нихъ du dernier cas survenu bord.

холернаго случая .

Организація надзора и дезинфекции въ Суэцѣ Organisation de la surveillance et de la désin

и у Моисеевыхъ Ключей. fection à Suez et aux Sources de Moïse.

19 Медицинскiй осмотръ, указанный ре-1 1° La viѕitе médicale, prévue par lе

гламентомъ, производится однимъ изъ вра - | reglement, sera faite, pоur сhаque navire

чей станцій на всякомъ суднѣ, приходя - | arrivаnt a Suez, par un des médecins de la

щемъ въ Суэцъ. station .

2° Всѣхъ врачей будетъ четыре, изъ 2° Les médecins seront au nombre de

КОИхъ одинъ старшій . quatre : un médecin en chef et trois méde

cins.
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о о
. ,величено до 12,000 фране | nedecina ms 1

30 Они всѣ должны имѣть докторскій | 3° Ils seront pourvus d'un diplome ré .

дипломъ и выбираемы , по преимуществу, gulier, choisis de préférence parmi des méde

изъ докторовъ, изучавшихъ на практикѣ } cins ayant fait des études spéciales prati

эпидеміологію и бактеріологію . ques d 'épidémiologie et de bactériologie.

49 Они будуть назначаться Министромъ 4° Пls seront nоmmés par le Ministre de

Внутреннихъ Дѣлъ, по представленію Але- | l'Intérieur, sur la présentation du Conseil

ксандрійскаго Совѣта . d 'Alexandrie.

5° Они будуть получать жалованье, ко- | 5° Ils receyront un trаіtеmеnt qui, primi

торое, будучи въ началѣ службы въ раз- | tіvеmеnt de 8 ,000 fr., pourra s' élever pro

мѣрѣ 8000 франковъ въ годъ, постепенно | grеѕѕivеmеnt а 12,000 fr . pour les trois

можетъ быть увеличено до 12,000 фран - | médecins et de 12, 000 4 15, 000 pour le

ковъ для трехъ врачей и отъ 12,000 до | médecin-chef.

15, 000 франковъ для старшаго врача .

69 Дезинфекционная и изоляционная 6° La ѕtаtіоn dе désinfection et d'isole

станція у Моисеевыхъ Ключей будетъ под- | ment des Sources de Moise est placée sous

вѣдомствена старшему доктору въ Суэцѣ. { 'autorité du médecin en chef de Suez.

7° При помѣщеніи на станціи больныхъ | 7° Si des malades y sont débarqués, deux

на ней постоянно должны находиться два | des médecins de Suez y seront internés, l'un

врача изъ Суэца ; одинъ для лечения по - | pour soignеr lеs cholériques, l'autre pour

раженныхъ холерою, другой для наблюде- i soigner les personnеѕ nоn atteintes de cholera.

нія за непораженными холерою лицами . | La ѕtаtіоn dе désinfection et d'isolement

При дезинфекционной и изоляционной | des Sources de Moise comprendra :

станцій у Моисеевыхъ Ключей должны

находиться :

10 три дезинфекционныхъ аппарата, 1° trois étuves à désinfection , dont une

изъ которыхъ одинъ будетъ установленъ | sera placée sur un ponton ;

на баркѣ;

20 одинъ госпиталь на 12 кроватей для 20 an hopital d'isolement de 12 lіts pour

изоляции больныхъ и сомнительныхъ. Этотъ | les personnes atteintes de cholera on de

госпиталь долженъ быть устроенъ такъ, diarrhée cholériforme. Cet hopital sera dis

чтобы больные и сомнительные, равно какъ | posé de faҫon ce que ces malades, les

и мужчины и женщины помѣщались от- | hommes et les femmes soiеnt isolés les uns

дѣльно ; des autres ;

3° бараки, палатки — госпитальныя и | 3° des batiments, ou dеs tentes- hopital

простыя для высаженныхъ лицъ, не по- | ou dеѕ tеntеѕ ordinaires pour les personnes

мѣщенныхъ по предыдущему параграфу; | débarquées non comprises dans le paragraphe

précédent.

4° ванны и души въ достаточномъ ко 4° des baignoires et des douches-layage

личествѣ; en nombre suffisant ;

50 постройки для службъ, для меди - 5° lеѕ bаtіmеntѕ nесеѕѕаires pour les

цинскаго персонала , сторожей и т . д ., одинъ | services communs, le personnel médical, les

амбаръ и прачешная ; gardes , etc .; un magasin , une buanderie;

| 6° одинъ резервуаръ для воды ; “6° un réservoir d 'eau.

70 эти различныя строения должны быть | 7° Ces divers bâtiments seront disposés

размѣщены такъ, чтобы не было никакого de telle façon qu'il n 'y ait pas de contact

соприкосновенія между больными , предме- роѕѕiblе еntrе lеѕ malades, lеs оbjеtѕ іnfесtés

тами зараженными и сомнительными и | ou suspects et les autres personnes.

прочими лицами .

Правила касательно прохода Суэцкаго ка - Dispоsіtіоnѕ соnсеrnаnt le passage du cana

нала на карантинномъ положеніи. de Suez en quarantaine.

1° Санитарныя власти въ Суэцѣ допу- 1° L'autorité sanitaire de Suez accorde

скають судно къ проходу на карантинномъ | le passage en quаrаntaine ; le conseil est

положеніи , очемъ немедленно сообщаютъimmediatement informé. Dans les cas dou

Санитарному Совѣту. Въ сомнительныхъ | teux la décision est prise par le Conseil .

случаяхъ рѣшеніе принадлежить Совѣту.
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20 Немедленно отправляется телеграмма | 2° Un télégramme est aussität expédie

къ указанной каждою державою власти. ja l'autorité désignée par chaque Puissance.

Расходы по отправленію телеграммы Lexpedition du telegramme sera aux

падаютъ на судно . frais du bâtiment.

Каждая держава въ предѣлахъ своего Chaque Puissance édictera dans les limites

законодательства издаетъ карантинный за- de sa législation des dispositions pénales

конъ для судовъ, которыя, оставляя путь, contrе lеѕ bаtіmеntѕ qui, abandonnant le

указанный капитаномъ, зайдутъ не подле- parcours indiqué par le capitaine, aborde

жаще въ одинъ изъ портовъ этой державы . | raiеnt іndament un des ports du territoire

de cette Puissance .

Исключеніе составляютъ случаи непрео Seront exceptés les cas de force majeure

долимой силы и вынужденной остановки . | et de relache forcée.

39 Во время дачи объясненій капитанъ | 3° Lors de l'arraisonnement, le capitaine

обязанъ объявить, есть ли на суднѣ команда | sera tenu dе déclarer, s'il a a son bord des

мѣстныхъ кочегаровъ или другихь служи- | équipes de chauffeurs indigènes ou des servi

телей на жалованьи , не значащихся въ teurs à gages, quelconques, non inscrits sur

судовомъ журналѣ (log book ). le registre de bord (log book ).

40 Одинь офицеръ и два санитарныхъ | 4° Un оffiсiеr et deux grades sanitaires

стража входять на судно. Они должны со- | mоntеnt аbоrd.

провождать судно до Портъ-Сайда ; на ихъ Ils doivent accompagner le navire jusqu 'à

обязанности лежить препятствовать сооб- | Port- Said ; ils ont pour mission d 'empécher

щенію съ берегомъ и наблюдать за испол- | lеs communications et de veiller l'execution

неніемъ правилъ, предписанныхъ при про- | des mеѕurеѕ рrеѕсrіtеѕ pendant la traversée

ходѣ канала. du canal.

5° Всякая нагрузка или выгрузка и 59 Tout embarquement ou débarquement

всякая пересадка пассажировъ и перегруз | et tout transbordement de passagers et de

ка товаровъ запрещены во время всего | marchandises sont interdits pendant le par

слѣдованія по каналу отъ Суэца до Портъ cours du canal de Suez à Port-Saïd inclu

Саида включительно. sivement.

69 Суда, проходящія каналъ на каран 6° Les navires, transitant en quarantaine,

тинномъ положении, должны пройти отъ | deyront effectuer le parcours de Suez a Port

Суэца до Портъ-Саида безостановочно. Saïd sans garages .

Въ случаѣ аваріи или другой какой- En cas d'échоuage ou de garage іndіѕреn

либо непреодолимой задержки, всѣ мѣры | sable, lеs opérаtiоnѕ nécessaires seront exé.

къ устраненію этихъ препятствій должны | cutées par le personnel du bord, en évitant

быть исполнены судовою командою, избѣ- toute communication avec le personnel de

гая всякаго соприкосновенія съ служащи- | la Compagnie du canal de Suez.

ми въ обществѣ Суэцкаго канала лицами.

Военные транспорты , проходящіе на ка Les transports de troupes, transitant en

рантинномъ положеніи , должны будутъ про- | quаrаntaine, ѕеrоnt tenus dе trаvеrѕеr lе

ходить каналъ только днемъ. canal seulement de jour.

Если они вынуждены переночевать въ S 'ils doivent séjourner de nuit dans le

каналѣ, то обязаны бросить якорь въ озерѣ | canal, ils prendront leur mouillage au lac

Тимса . Timsah .

7° Остановка судовъ, прошедшихъ ка - 70 Le stаtiоnnеmеnt des navires, transi

налъ на карантинномъ положении, запре- | tаnt en quаrаntaine, est interdit dans le port

щена въ портѣ Портъ- Саида. | de Pord -Said.

Операціи по снабженіюпродовольствіемъ | Les opérations de rayitаіllеmеnt deyront

дѣлаются судномъ своими средствами . être pratiquées avec les moyens du bord.

Нагрузчики или другія лица, входившая 1 Ceux des chargeurs ou toute autre per

на судно, будутъ изолированы на каран - | sonne, qui ѕеrоnt montés a bord, seront

тинной баркѣ. isolés sur le ponton quarantenaire.

Ихъодежда подвергнется установленной Leurs vêtements y subiront la désinfec

дезинфекции . tion réglementaire.

8° Если судамъ, прошедшимъ на каран | 8° Lorsqu'il sera indispensable, pour des

тинномъ положеніи, понадобится грузиться | navires transitаnt en quаrаntaine, de prendre

очно.
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углемъ въ Портъ- Саидѣ, то нагрузка должна | du charbon Port-Said , ils deyront exécuter

производиться внѣ порта между дамбами. | cette operation hors du port , entre les

jetées.

90 Штурмана, рабочие при электриче- 90 Les pilotes, les élесtriсiеnѕ, lеs agents

скомъ освѣщеніи , агенты компании и сани - | de la Compagnie, lеs gаrdеs sanitaires seront

тарная стража будутъ высаживаться внѣ | debarqués a Port- Said , hors du port, entre

порта Портъ- Саида , между дамбами, и от les jetées, et de la conduits directement au

туда отправляться прямо на карантинную ponton de quarantaine, où leurs vêtements

барку, гдѣ одежда ихъ подвергается пол- | subiront unе désinfection complete.

ной дезинфекции.

ПРИложEHIE II . ANNEXE II .

Источники денежных средства на покры - I Resources francieres destinées a subrenir

тіе затрата по новому санитарному управ

aux frais du nouveau régime sanitaire.
ленію .

Расходы , вызванные примѣненіемъ но- | Les dépenses, provenant de l'application

ваго санитарнаго режима, будуть подраз- | du nouveau régime sanitaire, seront repar

дѣляться слѣдующимъ образомъ: ties ainsi qu'il suit :

Чрезвычайные расходы . Dépenses extraordinaires.

Санитарный, Морской и Карантинный | Le Conseil sanitaire, maritime et qua

Совѣтъ въ Египтѣ, по соглашенію съ Еги - | rаntenaire d'Egypte determinera, d 'accord

петскимъ правительствомъ, опредѣлитъ сум- | avec le Gouvernement égyptien, lеѕ ѕоmmеѕ

мы , необходимыя на постройку госпиталя | exigées pour la construction de l' hopital aux

у Моисеевыхъ Ключей и здания для де- | Sources de Moise et l'étаblіssеmеnt dе dés

зинфекции . Онъ выработаетъ и укажетъ | infection. In étudiera et indiquera les plans,

планы , по которымъ эти постройки будуть ! d'aprés lesquels ces constructions seront

возведены . établies.

Эти суммы могутъ быть взимаемы : а ) Сеѕ ѕоmmеs pourront étre prélevées:

или изъ излишка отъ доходовъ управленія | a ) soit sur l'excédant des recettes de l'Ad

маяками, или изъ всякой другой бюджет- | ministration des phares, ou sur toute autre

ной статьи, признанной болѣе подходящею; | source budgétaire qu'ils crоirаient préférable ;

б ) или изъ займа, который можетъ быть | ъ) soit au mоyеn d 'un emprunt contracté par

заключенъ Совѣтомъ, при чемъ онъ уста- | le Conseil, emprunt dont il arréterait les

новитъ условія выпуска и погашенія . conditions d ' émission et amortissement.

1° par les navires Date taxe
sanitsagers,

Обыкновенные расходы . Dépenses budgétaires .

Они будуть покрыты : 19 отъ распро On y pourvoira :

страненія на почтовыя суда, не платившія 1° par le rétablissement du droit com

до сихъ поръ никакихъ санитарныхъ пош- | man pour les navires postaux, qui jusqu'iсi

линъ, общаго съ судовъ сбора ; 2° отъ устано- | ont été exemptés de toute taxe sanitaire;

вленія пошлины съ пассажировъ, за исклю- | 2° par une taxe perque sur les passagers,

ченіемъ военныхъ и паломниковъ, или | à l'exclusion des militaires et des pelerins,

пошлины съ тонны вмѣстимости судовъ, | ou pаr une taxe perque sur le tonnage des

идущихъ изъ Краснаго моря . navires venant par la Mer Rouge.

ПриложEHIE III. ANNEXE III.

Составь предмета вѣдѣнія в образъ дѣй- | Composition, attribution еt fоnctіоnnеmеnt

ствія Санитарнато, Морското и Карантин- du Conseil sanitaire, maritime et quarante

наго Совѣта въ Египтѣ ( Декреты, поста- | naire d' Egypte ( Décret, arrété, Reglement

новленіе, общий регламент»). général).

Измѣненія, внесенныя въ Декретъ Xe- Modifications apportées an Décret Khé

дива отъ 3 января 1881 года. | divial du 3 janvier 1881.
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СТАТЬЯ 1 . ARTICLE 1er

Санитарному, Морскому и карантин - 1 Le Conseil sanitaire, maritime et guaran

ному Совѣту надлежить установить мѣры | tenaire est chargé d 'arréter les mesures a

къ предупрежденію заноса эпидемическихъ | prendre pour prévenirl'introduction en Egypte,

болѣзней и эпизоотій въ Египетъ и пере- | ou la transmission à l'étranger des maladies

носа ихъ за границу. épidémiques et des épizooties .

СТАТья 2. ARTICLE 2.

Число египетскихъ делегатовъ будетъ | Le nombre des délégués égyptiens sera

сокращено до четырехъ: réduit à quatre membres:

1° предсѣдатель Совѣта, назначаемый 1° le président du Conseil nommé par le

Египетскимъ Правительствомъ, вотирующій |Gouvernement égyptien et qui ne votera

только въ случаѣ раздѣленія голосовъ по- | qu'en cas de partage des voix ;

ровну;

2° врачъ, имѣющій званіе доктора ме-1 20 un docteur en médecine européen,

дицины въ Европѣ, главный инспекторъ inspecteur général du service sanitaire, mari

санитарной, морской и карантинной службы ; | time et quаrаntеnаіrе;

39 санитарный инспекторъ города Але- | 3° l'inspecteur sanitaire de la ville d 'Ale

ксандріи или лицо, исправляющее его долж- xandrie, ou celui qui rеmplit ѕеѕ fоnctions ;

ность ;

4° ветеринарный инспекторъ, состоящий | 4° l'inspecteur vétérinaire de l'Adminis

при управлении частями санитарной и об- | trаtіоn dеs services sanitaires et de l' hygiene

щественной гигиены . publique.

Всѣ делегаты должны быть врачами, Tous les délégués doirent étre médecins

получившими дипломы или отъ Европей- | régulierement diplomés, soit par une Faculté

скаго медицинскаго факультета , или отъ | de médecine européenne, soit par l' Etat, ou

правительства, или чиновниками, состоя - | ёtre fonctionnaires effectifs de carriere du

щими на государственной службѣ, по долж- Igrade de Vice- Consul au mоinѕ, on d 'un

ности не ниже Вице-Консула, или соотвѣт- | grade equivalent. Cette disposition ne s'ap

ствующей должности. Это постановленіе | plique pas aux titulaires actuellement en

не относится къ лицамъ, нынѣ состоящимъ | fоnctіоnѕ.

на этихъ должностяхъ.

СТАТЬЯ 4 . ARTICLE 4 .

Касательно Египта , совѣтъ будетъ еже- En ce qui concerne Egypte, le Conseil

недѣльно получать изъ Совѣта Обществен- | sanitaire, maritime et quаrаntеnаіrе receyra,

наго Здравiя и Гигіены таблицы о сани- | chaquе ѕеmаine, du Conseil de santé et

тарном состоянии городовъ Каира и Але- | d 'hygiene publique les bulletins sanitaires

ксандріи и ежемѣсячно таблицы о сани- | des villes du Caire et d'Alexandrie et chaque

тарномъ состоянии провинцій. Эти таблицы | mоіѕ lеѕ bulletins sanitaires des provinces.

должны доставляться въ болѣе короткіе | Сеѕ bulletins deyront être transmis a des

промежутки времени, если , въ виду исклю- intervalles plus rapprochés lorsque, a raison

чительныхъ обстоятельствъ, потребуетъ | de circonstances spéciales, le Conseil sani

этого Санитарный, Морской и Карантин- | taire, maritime et quаrаntеnаіrе еn fera la

ный Совѣтъ. | demande.

Съ своей стороны Санитарный, Морской | De son coté , le Conseil sanitaire, mari

и Карантинный Совѣтъ будетъ сообщать | time et quаrаntеnаіrе соmmunіquera au Cop

Совѣту общественнаго Здравiя и Гигіены | seil de santé et d'hygiene publique les dé

принятыя имъ рѣшенiя и полученныя имъ | cisions, qu'il aura prises, et les renseigne

изъ-за границы свѣдѣнія . ments , qu' il aura reçus de l'étranger.

Правительства сообщаютъ Совѣту, если | Les Gouvernеmеntѕ аdrеѕѕеnt au Conseil,

найдутъ это нужнымъ, таблицы о сани- | s'ils le jugent a рrороѕ, le bulletin sanitaire

тарномъ состоянии ихъ края и предупреж- dе lеur pays et lui signalent dés leur арра

дают о появленіи эпидемiй и эпизоотій . | rition les épidémies et les épizooties,
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СТАТЬЯ 13. ARTICLE 13.

Санитарный инспекторъ, директора са L 'inspecteur sanitaire , les directeurs des

нитарныхъ учрежденій , врачи санитарныхъ | offices sanitaires, les médecins des stations

станцій карантинныхъ пунктовъ должны | sanitaires et campements quаrаntеnаires

быть выбираемы изъ врачей, получившихъ | doiyent être сhоiѕiѕ раrmi les médecins ré

дипломы или отъ Европейскаго медицин- | gulierement diplomés soit par une Faculté

скаго факультета, или отъ правительства. | de médecine européenne, soit par l' Etat.

Делегатомъ совѣта въ Джеддѣ можетъ Le délégué du Conseil à Djeddah pourra

быть врачъ, получившій дипломъ въ Каирѣ. | ёtre médecin diplomé du Caire.

СТАТья 14. ARTICLE 14.

На всѣ должности и занятія , относя- Pour tоutеѕ lеѕ fоnctіоns et emplois, re

щаяся къ санитарной, морской и каран - | levant du service sanitaire, maritime et

тинной службѣ, Совѣтъ, черезъ посредство | quаrаntenaire, le Conseil, par l'entremise de

своего Предсѣдателя, представляетъ своихъ | son présіdеnt, désіgnе ѕеѕ саndіdаtѕ аu mi

кандидатовъ Министру Внутреннихъ Дѣлъ, | nistre de l'intérieur, qui seul aura le droit

который одинъ будетъ имѣть право ихъ | dе lеѕ nоmmеr.

утверждать.

Такимъ же образомъ будутъ поступать Il sera procédé de même pour les révo

въ случаяхъ увольненій, перемѣщеній и по- | cations, mutations et avаnсеmеntѕ.

вышеній .

Тѣмъ не менѣе, Предсѣдатель будетъ Toutefois , le président aura la nomina

непосредственно назначать младшихъ аген - | tіоn dіrесtе dе tous les agents subаltеrnеѕ,

товъ, чернорабочихъ, служителей и т. д . hommes de peine, gens de service, etc . La

Назначеніе санитарныхъ стражей будетъ nomination des gardes de santé est réservée

зависѣть отъ Совѣта . au Conseil.

СТАТья 15. ARTICLE 15.

Директоровъ санитарныхъ учреждений | Les directeurs des offices sanitaires sont

полагается семь, имѣющихъ резиденціями | au nombre de sept, ayant leur résіdеnсе a

Александрію, Даміетту, Портъ - Саидъ, | Alexandrie, Damiette, Port-Said , Suez, Tor,

Суэцъ, Торъ, Суакимъ и Коссеиръ. . | Souakim et Kosseir.

Санитарное учреждение въ Торѣ мо - | L 'office sanitaire de Tor pourra ne fonc

жетъ быть открыто только въ періодъ па tionner que pendant la durée du pèlerinage

ломничества или во время эпидемии . ou en temps d'épidémie.

СТАТья 17. ARTICLE 17.

Начальникъ санитарнаго агентства въ | Le chef de l'Agence sanitaire de El

Эль-Арихѣ несетъ тѣ же обязанности, какъ Ariсh a les memes attributions que celles

и тѣ, кои возложены на директоровъ предъ- confiées aux directeurs par l'article qui

идущею статьею. précède.

СТАТЬЯ 21. ARTICLE 21.

Дисциплинарный комитетъ, въ составъ Un Comité de discipline composé du prési

коего входять предсѣдатель, главный ин- | dent, de l'inspecteur général du service

спекторъ санитарной , морской и карантин- | sanitaire maritime et quarantenaire, et de

ной части и три делегата, по выбору со- trois délégués élus par le Conseil, est charge

вѣта, разсматриваетъ жалобы, поступающія | d'examiner les plaintes portées соntre les

на служащихъ по санитарной, морской и agents relevant du service sanitaire, mari

карантинной части . | time et quarantenaire.

Онъ составляетъ по каждому дѣлу до - | dresse sur сhаque affaire un rapport

несеніе и представляетъ его на разсмотрѣ et le soumet à l'appréciation du Conseil

ніе Совѣту в'ь общемъ его засѣданіи . Со réuni en assemblée générale . Les délégués

ставъ делегатовъ будетъ возобновляться | ѕеrоnt renouvelés tous les anѕ. Ilѕ ѕоnt

ежегодно. Делегаты могутъ вновь быть | rééligibles.

Выбираемы .
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Рѣшеніе Совѣта , чрезъ посредство Пред- La décision du Conseil est, par les soins

сѣдателя его , представляется на утвержде- de son présіdеnt, ѕоumіѕе a la sanction du

нie Министра Внутреннихъ дѣлъ. ministre de l'intérieur.

Дисциплинарный комитетъ можетъ по Le Comité de discipline peut infliger,

мимо Совѣта налагать слѣдующая наказа- sans соnѕulter le Conseil : 10 le blame ; 2°

нія : 1° выговоръ; 20 удержаніе жалованья la suspension du trаіtеmеnt jusqu'à un mois.

не болѣе, чѣмъ на одинъ мѣсяцъ.

СТАТья 24 . ARTICLE 24 .

aMU BOZ_ ranten
airens

eil
sanita

ire
rapro

n
, pense

s
aderini

strati
on
de ses mari

time et

Kaxible Titten grade ; il décideement des employés de toute

Санитарный, Морской и карантинный| Le Conseil sanitaire, maritime et qua

Совѣтъ располагаетъ своими финансами . | rаntеnаіrе dispose de ѕеѕ fіnаnсеѕ.

Управленіе доходами и расходами воз

лагается на комитетъ, состоящий изъ пред- реnѕеѕ еѕt confiée un Comité composé du

сѣдателя, главнaгo инспектора санитарной, présіdеnt, de l'inspecteur général du service

морской и карантинной части и трехъ де- | sanitaire, maritime et quarantenaire et de

легатовъ Державъ, выбираемыхъ Совѣтомъ. | trois délégués des Puissances élus par lе

Онъ называется Финансовымъ Комитетомъ. | Conseil. I prend le titre de Comité des

Три делегата Державъ будутъ ежегодно | finances. Les trois délégués des Paissances

возобновляемы. Они могут быть вновь | sont renouvelés tous les anѕ. Ilѕ sont rééli

Выбраны . gibles.

Этотъ комитетъ назначаетъ съ одобре- Ce Comité fixe, sauf rаtification par lе

нія Совѣта жалованье служащимъ всѣхъ | Conseil, le traitement des employés de tout

чиновъ; онъ утверждаетъ постоянные и grade ; il dесidе lеs dереnѕеѕ fixes et les

чрезвычайные расходы . Каждые три мѣ- | dереnѕеѕ imprévues. Tous les trois mois,

сяца онъ представляетъ Совѣту, въ особомъ | dans unе séance speciale, il fait an Conseil

засѣданіи, подробное донесеніе о своемъ un rappоrt détaillé de sa gestion. Dans les

управлении . Въ послѣдующіе, по оконча - | trois mois, qui suirront expiration de l'année

ніи бюджетнаго года, три мѣсяца, Совѣтъ, | budgétaire, le Conseil, sur la proposition du

по предложенію комитета, утверждаетъ | Comité, arréte le bilаn définitif et le transmet,

окончательный балансъ и представляетъ | par l'entremise de son présіdеnt, an ministre

его, чрезъ Предсѣдателя, Министру Внут- | de l'intérieur.

реннихъ дѣлъ.

Совѣтъ изготовляетъ бюджетъ своимъ Le Conseil prépare le budget de ses re

доходамъ и расходамъ. Этотъ бюджетъ, въ | cettes et celui de ses dépenses, Ce budget

качествѣ дополнительнаго бюджета, ут sera arrêté par le Conseil des Ministres, en

верждается Совѣтомъ Министровъ, одновре même temps que le budget généralde l'Etat,

менно съобщимъ Правительственнымъ | a titre de budget annexe. Dans le cas ой

бюджетомъ. Въ случаѣ, когда цифра рас- | le chiffre des dépenses excéderait le chiffre

ходовъ превысить цифру доходовъ, дефи - | des recettes, le deficit sera comble par les

цитъ будетъ покрыть изъ общихъ средствъ ressources générales de l'Etat. Toutefois , le

Правительства. Однако на Совѣтѣ лежить Conseil devra étudier sans retard les moyens

обязанность, безъ замедленiя заняться прі d 'équilibrer les recettes et les dépenses.

исканіемъ средствъкъ уравновѣшенію при Ses propositions seront, par les soins du

ходовъ съ расходами. Его предложения бу- | Présіdеnt, transmises au Ministre de PInt

дуть, чрезъ посредство Предсѣдателя , пе- | rieur. L'excédant des recettes, s' il en existe,

редаваться Министру Внутреннихъ дѣлъ. | restera a la Caisse du Conseil sanitaire, mari

При существованіи излишка отъ доходовъ, | time et quаrаntеnаire ; il sera , aprés déci

таковой остается въ кассѣ Санитарнаго | ѕіоn du Conseil sanitaire, rаtifiée par lе

Морского и Карантиннаго Совѣта ; онъ по | Conseil des Ministres, affecté exclusivement

рѣшенію Санитарнаго Совѣта, утвержден - | a la création d'un fonds de résеrvе dеѕtine

ному Совѣтомъ Министровъ, будетъ на- | a faire face aux beѕoins іmрrévus.

значенъ исключительно на образованіе осо

баго резервнаго фонда, служащаго для удо

влетворенія непредвидѣнныхъ нуждъ.

OIBOBIND à
thiffre des le
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СТАТЬЯ 25. ARTICLE 25 .

Предсѣдатель обязанъ предписать се - Le President est tenu d'ordonnеr que le

кретную подачу голосовъ, всякій разъ, | vote aura lieu au scrutin secret, toutes les

Когда три члена Совѣта о томъ заявятъ. | fois que trois membres du Conseil en font

Секретная подача голосовъ обязательна въla demande. Le үote au scrutin secret est

случаяхъ, когда рѣчь идетъ о выборѣ де- | obligatoire toute les fois qu'il s'agit du choix

легатовъ Державъ въ составъ Дисципли- | des délégués des Puissances pour faire partie

нарнаго или Финансоваго Комитетовъ или | du Comité de discipline ou du Comité des

о назначеніяхъ, увольненіяхъ, передвиже finances et lorsqu'il s'agit de nomination ,
ніяхъ и повышеніяхъ служащихъ. révocation , mutation ou avancement dans le

personnel.

СТАТья 27 УничтожЕНА. L 'article 27 est supprimé.

Измѣненія, внесенныя въ Министерское по- | Modifications apportées a l'arrété ministériel

становленіе отъ 9 января 1881 года. du 9 janvier 1881.

Статья 3. ARTICLE 3.

Секретарь Совѣта редактируетъ прото Le Secrétaire du Conseil rédige les pro

колы засѣданій . Эти протоколы представ - | cés- verbaux des séances. Ces proces-verbaux

ляются къ подписи всѣхъ присутствовав- | doiyent étre présentés à la signature de

шихъ въ засѣданіи членовъ. tous les membres qui assistaient à la séance.

Они должны быть полностью перепи Ils sont intégralement copiés sur un

саны въ реестръ, который сохраняется въ | registre, qui est conservé dans les archives

архивахъ, вмѣстѣ съ подлинниками про concurremment avec les originaux des procès
токоловъ. verbaux .

Временная копія съ протоколовъ бу- | Une copie provisoire des procès -verbaux

детъ выдаваться всякому члену Совѣта, о | sera delivrée tout membre du Conseil qui

томъ заявившему. en fera la demande.

СТАТья 4 . ARTICLE 4 .

Постоянная Коммиссія, состоящая изъ Une Commission permanente composée du

предсѣдателя, главнaгo инспектора сани - | Présіdеnt, de l'inspecteur général du service

тарной , морской и карантинной части и | sanitaire, maritime et quarantenaire, et de

двухъ делегатов . Державъ, выбираемыхъ deux délégués des Puissances, élus par le

Совѣтомъ, будетъ имѣть обязанность при Conseil, est chargée de prendre les décisions

нимать спѣшныя рѣшенiя и мѣры. et mesures urgentes.

Делегатъ заинтересованной націи всегда Le délégué de la nation intéressée est

приглашается. Онъ имѣетъ право голоса . | toujours convoqué. Il a droit de vote .

Предсѣдатель подаетъ голось только въ 1 Le Président ne vote qu 'en cas de partage .

случаѣ раздѣленія голосовъ.

Рѣшенія немедленно письменно сооб - | Les decisions sont immediatement com

щаются всѣмъ членамъ Совѣта. muniquées par lettres à tous les membres du

Conseil.

Составь этой Коммиссіи мѣняется каж Cette Commission sera renouvelée tous

дые три мѣсяца . les 3 mois .

СТАТЬЯ 5. ARTICLE 5 .

Предсѣдатель или, за его отсутствіемъ, Le Présіdеnt, ou en son absence "Ins

главный инспекторъ санитарной, морской ресtеur général du service sanitaire , mari

и карантинной части руководить преніями | time et quаrаntеnаіrе, dіrіgе lеs dеlibéra

Совѣта . Онъ подаетъ голось только въ | tiоnѕ du Conseil. II ne vote qu'en cas de

случаѣ раздѣленія голосовъ. partage.

Предсѣдателю принадлежить общее ру - Le President a la direction générale du

ководство всею службою. Ему вмѣняется | ѕеrvісе. Пеѕt сhаrgé de faire exécutеr les

въ обязанность приведеніе въ исполненіе décisions du Conseil,

рѣшеній Совѣта .
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Статья 12. ARTICLE 12.

Директора санитарныхъ учрежденій раз Les Directeurs des offices de santé sont,

дѣляются, по размѣрамъ содержанія, на au point de yue du trаіtеmеnt, divisés en

двѣ категорій :

Учреждений 1 класса , коихъ четыре: Les offices de Ire classe, qui sont аu nombre

| de quatre :

въ Александрій, Alexandrie,

Портъ-Саидѣ, Port-Saïd ,

Суэцкомъ Бассейнѣ съ карантиннымъ Bassin de Suez et campement aux Sour

пунктомъ у Моисеевыхъ Ключей и ces de Moïse,

Торѣ. Tor.

Учреждений 2 класса, коихъ три : Les offices de IIe classe, qui sont au

nombre de trois :

въ Даміеттѣ, Damiette,

Суакимѣ и Souakim,

Коссеирѣ. Kosseir.

Статья 14 . ARTICLE 14.

Есть только одно санитарное агентство , пуа unе seule Agence sanitaire & El

въ Эль-Арихѣ. Arich .

СТАТья 16. ARTICLE 16 .

Санитарныхъ постовъ шесть, кои суть Les postes sanitaires sont аu nombre de

слѣдующие: six , énumérés ci-après :

Посты : Портъ- Mёва, Абукира, Брул- Postes du Port - Neuf, d'Aboukir, Brоullos

доса и Розетты , подчиненные учрежденію | et Rosette, relevant de l'office d 'Alexandrie ;

въ Александріи.

Посты : Кантара и внутренняго порта Postes de Kantara et du Port intérieur

Измайліи, подчиненные учрежденію въ d' Ismailia, relevant de l'office de Port- Said .

Портъ-Саидѣ.

Совѣтъ можетъ, смотря по необходи - Le Conseil pоurra , suivant les nécessités

мости и по состоянію средствъ, учреждать | du service et suiyant ѕеѕ rеѕѕоurсеѕ, créer

новые санитарные посты . de nouveaux postes sanitaires.

Измѣненія, внесенныя въ Регламентъ оса - Modifications apportées au regleтent général

нитарной, морской и карантинной по- de police sanitaire, maritime et quаrаntеnаіrе.

лиціи.

СТАТья 2 .
ARTICLE 2.

Составъ Санитарнаго, Морского и Ка- La constitution du Conseil sanitaire, ma

рантиннаго Совѣта , опредѣленъ органиче- rіtіmе et quarantenaire est réglée par lе

скимъ декретомъ отъ 3 января 1881 г . и décret оrgаnique en date du 3 janvier 1881

декретомъ отъ . . . . . . . Назначеніе ero | et par le décret du . . . Sеѕ аttributions ge

опредѣлено Министерскимъ постановле- nérales sont défіnіеs par Warrété ministériel

ніемъ, присоединеннымъ къ вышеназван- joint au décret suѕуisé et par le présent ré

ному декрету и настоящимъглавнымъ рег- glеmеnt général.

ламентомъ.

СТАТья 16. ARTICLE 16 .

Патентъ о здравіи бываетъ чистый и La patente de santé est nette ou brute.

нечистый. Патентомъ чистымъ называется Elle est nette quаnd еllе соnѕtаtе l'absence

тотъ, который свидѣтельствуетъ объ отсут- dе tоutе mаlаdie pestilentielle dans le pays

ствіи заразительной болѣзни въ странѣ | ou dаns les pays d'ой vіеnt le navire ; elle

или странахъ, откуда идетъ судно ; патен . | est brute quand la présence d 'une maladie

томъ нечистымъ называется тотъ, который de cette nature yest signalée.

свидѣтельствуетъ о существованіи тамъ

таковой болѣзни.
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СТАТья 28. ARTICLE 28 .

Осмотръ долженъ производиться безот- La reconnaissance doit être opérée sans

лагательно, чтобы суда теряли какъ можно | délai, dе mаniеrе а оссаѕiоnnеr le moins de

менѣе времени . Осмотръ производится какъ | retard possible aux navires. Elle est prati

днемъ, такъ и ночью. quée aussi bien la nuit que le jour .

СТАТья 29 . ARTICLE 29.

Послѣ осмотра или допроса суда не- Les navires sont аdmіѕ іmmediatement a

медленно допускаются къ свободной прак- | la libre prаtique aprés la reconnaissance оu

тикѣ, за исключеніемъ тѣхъ случаевъ, | l'arraisonnement, sauf le cas oй ilѕ еntrеnt

когда судно подходить подъ категорію су- dans les catégories des navirеѕ ѕuѕресtѕ оu

довъ сомнительныхъ или зараженныхъ. | infectés.

СТАТья 30. ARTICLE 30 .

Всякое судно, сомнительное и заражене | Тоut navire suspect ou infecté est pas

ное, при приходѣ, подвергается предвари- | ѕiblе, a son arrivée, dе mеѕurеs préventives.

тельнымъ мѣрамъ. Въ случаѣ, когда хо- Dans le cas ou le cholera serait signalé du

лера обнаружится со стороны Средизем- | coté de la Méditerranée, le Conseil arréte

наго моря , Совѣтъ опредѣляетъ мѣры, ко- | l'application des mеѕurеѕ a prendre pour les

торыя должны быть приняты по отноше- navires suspects ou infectés se présentant

нію къ судамъ сомнительнымъ или зара - pour transitеr le canal.

женнымъ, которыя чрезъ каналъ должны

проходить транзитомъ.

Эти мѣры будутъ соотвѣтствовать дѣй Ces mesures seront conformes aux dispo

ствующимъ въ Суэцѣ распоряженіямъ. sitions en vigueur à Suez.

Статьи 31, 32, 33, 34 и 35 уничто- Les articles 31, 32 , 33, 34 et 35 sont

жены . supprimés.

Статья 31 (вывШАЯ 36). ARTICLE 31 (EX 36).

Всякое судно, сомнительное или зара- Тоut navire suspect ou infecté doit étre

женное, должно быть поставлено въ сто- | tenu à l' écart dans un mouillage determine

ронѣ, въ опредѣленномъ для якорной сто- | et surveillé par un nombre suffisant de gar

янки мѣстѣ, подъ надзоромъ достаточнaгo | des de santé.

количества санитарныхъ стражей.

Статья 32 (вывшая 37). ARTICLE 32 (EX 37).

Если , во время изоляціи высаженныхъ | Si, pendant la durée de l'isolement des

лицъ, между ними окажется новый сомни - personnes débarquées, un nouveau cas dou

тельный или удостовѣренный холерный | teux ou confirmé de cholera se produit parmi

случай, то срокъ изоляции начинается les personnes isolées , la durée de l'isolement

вновь для группъ всѣхъ лицъ, бывшихъ | recommence pour le groupe de personnes res

въ соприкосновеніи съ лицомъ заражен- | tées en communication avec la personne at

нымъ. teinte.

СТАТья 35 (БывшIАЯ 40 ). ARTICLE 35 (Ex 40).

Иностранному пароходу , идущему въ | Un paquebot étranger , à destination étran

иностранные порты , изъ категорій судовъ | gére, qui se présente à l' état suspect ou in

сомнительныхъ или зараженныхъ, являю- fесté dans un port a station sanitaire pour

щемуся въ портъ съ санитарною станціей у fаіrе quаrаntaine, peut, s'il doit en résul

для выдержанія въ ней карантина, можетъ | tеr un danger pour les autres quаrаntеnаi

не быть разрѣшена высадка пассажировъ | res, ne pas étre аdmіѕ a debarquer sеs pas

въ санитарной станции , если высадка эта | ѕаgеrѕ à lа stаtiоn sanitaire et être invité

можетъ быть опасна для лицъ, уже нахо- | a соntіnuеr sa route pour sa plus prоchaine

дящихся на этой станции въ карантинѣ, а | destination, aprés avoir requ tous les secours

можетъ быть, по оказании ему необходимой | necessaires.
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помощи, предложено продолжать путь до |

ближайшаrо пункта назначенія.

Если на суднѣ есть случаи заразитель- S 'il yades cas de maladie pestilentielle

ныхъ болѣзней , то больные будутъ, по воз- à bord , les malades seront, autant que faire

можности , высажены и помѣщены въ лаза - | se pourra, débarqués à l'infirmerie de la sta

ретъ санитарной станции . tion sanitaire.

Статья 36 (вывШАЯ 41). ARTICLE 36 (Ex 41).

Суда съ переселенцами, паломниками и Les navires chargés d'émigrants, de péle

вообще суда, считающаяся опасными , вслѣд- | rins et en général tous les navirеѕ jugés

ствіе скопления на нихъ большого количе- | dangereux et par une agglomération d' hom

ства людей, поставленныхъ въ дурныя ги - | mes dans de manyaises conditions hygieni

гіеническiя условія , могутъ, во всякое | ques, pеuvеnt, en tout temps, ёtre l'оbjеt dе

время , быть предметомъ особыхъ мѣръ précautions spéciales, que determine Tauto

предосторожности , кои опредѣляются пор- | rité sanitaire du pоrt d'arrivée ( voir Regle

товою санитарною властью (смотри регла - | ment sur le pelerinage).

мент" ь касательно паломничества) .

отдѣлъ ІХ. TITRE IX .

(0) дезинфекции. Des mesures de désinfection .

(Смотри инструкцій въ предупреждение | ( Voir lеs іnѕtruсtiоnѕ соntre le cholera

холеры , выработанныя Техническимъ Ко- | émises par la Commission technique et ap

митетомъ и одобренныя конференціею.) prouvées par la Conférence.)

Отдѣлъ Х . TITRE X .

осанитарных станціях .. Des stations sanitaires.

Примѣчаніе : слова «санитарная стан Nota. — Les mots « station sanitaire » l'em

ція » замѣняютъ повсюду слово « лазаретъ». I placeront partout lе mоt <lazaret ».

СТАТья 39 (БывшIАЯ 55). ARTICLE 39 (Ex 55).

Санитарными станціями перваго раз- Les stations sanitaires de premier ordre

ряда называются вообще тѣ, въ коихъ мо - | sont celles dans lesquelles, en regle géné

гутъ быть выполнены всѣ предварительныя rale , doivent être accomplies toutes les me

мѣры . sures préventives .

СТАТЬЯ 42 (вывШАЯ 58 ). ARTICLE 42 (EX 58).

Санитарныя станции перваго разряда 1 Les stations sanitaires de premier ordre

должны имѣть нѣсколько комнатъ и помѣ. doiyent étre pourvues de chambres et lосайх,

щеній, а равно всѣ необходимыя для де - ainsi que de foutillage nécessaire pour la

зинфекции принадлежности. désinfection .

Статья 44 (БЫВШАЯ 60). ARTICLE 44 (Ex 60).

Санитарными станціями второго раз | Les stations sanitaires de second ordre

ряда называются учреждения меньшихъ | sont des étаblіssеmеntѕ rеѕtrеіnts, permanents

размѣровъ; онѣ могутъ быть постоянныя | ou temporaires, destinés, en cas d'urgence,

и временныя и предназначаются для вмѣ à recevoir un petit nombre de malades, at

щенія , въ случаяхъ крайней необходимо- | teints d' unе dеs аffесtіоnѕ réputées impor

сти, небольшого числа больныхъ одной изъ | tables.

болѣзней, признанныхъ заразительною.

teints d'une petit nombreen cas d'urgeon

СТАТЬЯ 45 (вывшАЯ 61). ARTICLE 45 (Ex 61) .

Когда число свободныхъ мѣстъ въ од- | Quand le nombre des рlасеѕ dіѕроnіbles

ной изъ санитарныхъ станцій недостаточно | est insuffisant dans unе stаtiоn sanitaire quel

для вмѣщенія одновременно всѣхъ лицъ, | conque pour recevoir a la fois toutes les
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требующихъ изоляціи, судно, на которомъ | personnes qui doiyent étre isolées, le navire

остаются еще таковыя лица, должно идти | sur lequel sont les personnes en excédant est

въ ближайшую санитарную станцію въ invité a se rendre à lа stаtiоn sanitaire la

томъ случаѣ, если оно не предпочтетъ | plus proche, a тoins qu'il ne préfére at

дождаться, чтобы лица, уже помѣіценныя, | tendre que les occupants aient achevé leur

окончили срокъ изоляции . isolement.

СТАТья 46 (Бывшая 62). ARTICLE 46 (EX 62).

мѣста, назначенныя для выдержанія | Les endroits réservés à lа quаrаntaine

судами карантина, санитарныя станціи, des navires, lеs stations sanitaires destinées

предназначенныя для пассажировъ и по - a celle des passagers et les établissements

мѣщенія для больныхъ и для дезинфекции, | d'isоlеmеnt еt dе désinfection sont placés

находятся подъ непосредственнымъ подчи - sous l'autorité immédiate du service sani

неніемъ санитарнаго, морского и карантин• taire, maritime et quаrаntеnаіrе .

наго управленія .

СТАТья 52 (БЫВШАЯ 68). АктісцE 52 (EX 68).

Содержаніе военныхъ, моряковъ, а также | Pour les militaires, les marins, ainsi que

мѣстныхъ уроженцевъ въ санитарныхъ pour lеs іndіgеntѕ, lеs frais de sejour a la

станціяхъ падаетъ на власти, коимъ они ! station sanitaire іnсоmbent l'autorité dont

подчинены . ils relèvent.

СТАТья 59 (БывшIАЯ 75 ). ARTICLE 59 (EX 75 ).

Санитарная, морская и карантинная La police sanitaire, maritime et quaran

полиція египетскаго побережья Средизем - tenaire du littoral égyptien de la Méditer

наго и Краснаго морей, а также сухопут- ranée et de la mer Rouge, aussi bien que

ной границы со стороны пустыни состоитъ | sur les frontieres de terre du cité du dé

изъ агентовъ, подчиненныхъ Санитарному, i sert, est exercée par dеs аgеntѕ relevant

Морскому и Карантинному Совѣту въ | du Conseil sanitaire, maritime et quarante

Александріи . naire d'Alexandrie .

Обязанности этихъ агентов , опредѣ Les attributions de ces agents sont dé

лены Министерскимъ постановленіемъ. finies par arrêté ministériel.

ПриложенIE IV. ANNEXE IV .

СПЕЦІАЛЬНЫЯ САНИТАРНЫЯ по- вкон .EMENTS A NINAIBFs spрсгал

СТАНОВЛЕНІЯ .

Регламентъ противъ холеры . Règlement contre le choléra.

СТАТья 1 . ARTICLE 1er.

Суда незараженныя. Всякое судно , не- Navirеѕ indemnes. Tоut nayire indemne,

зараженное, несмотря на свойство патента, quelle que soit la nature de sa patente, qui

на которомъ не было холернаго случая въ n'a pas eu a bord, au moment du départ ou

моментъ ухода или во время перехода, по - pendant la traversée, de cas de cholera, est

лучаетъ свободную практику немедленно аdmіѕ іmmédiatement à la libre prаtique

по окончаніи медицинскаго осмотра, приз- | aprés vіѕіtе mеdiсаlе favorable. Dans aucun

наннаго удовлетворительнымъ. Ни въ ка- | cas cette disposition ne pеut être appliquée

комъ случаѣ это постановленіе не можетъ un navire porteur de pelerins.

касаться судовъ, перевозящихъ паломни

КОВъ.

СТАТЬЯ 2. ARTICLE 2 .

Суда сомнительныя, т. е . суда, имѣвшія Navires suspects. — C ' est- a - dirе ayant eu

холерные случаи въ моментъ ухода или во | lеs cas de cholera al moment du départ ou

19
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время перехода, но ни одного новаго слу- | pendant la traversée, mais aucun саѕ nой

чая за послѣдніе 7 дней . По отношенію | veau depuis 7 jоurѕ. Сеѕ navirеѕ ѕеrоnt trai

къэтимъсудамъ будуть приниматься мѣры, | tés d'unе fagon différente, suivant qu'ils ont

смотря по тому, есть ли на нихъ врачъ и оu n 'ont pas a bоrd un medecin et an ap

дезинфекционный аппаратъ, или нѣтъ. pareil à désinfection (étuve ).

а ) Суда, имѣющія врача и дезинфекцi- a ) Les navires, ayant un médecin et un

онный аппаратъ, удовлетворяющая требуе- | appareil de désinfection (étuve) rеmрlіssant

мымъ условіямъ, будутъ допускаться къ | lеs conditions уоulues, ѕеrоnt аdmіѕ a pas

проходу Суэцкаго канала на карантинномъ | ѕеr le Canal de Suez en quаrаntаinе dans

положении, на условияхъ, изложенныхъ въ | lеs conditions du réglement pour le transit.

регламентѣ, касательно транзита .

б) Другія суда сомнительныя, не имѣю-Г ) Les autres navires suspects, n'ayant

щія ни врача, ни дезинфекцiоннаго аппа- | ni le médecin ni l'appareil de désinfection

рата, будуть до допущенія къ проходу на 1 (étuve ) seront, ayant d 'étre аdmіs а transi

карантинномъ положеніи , задерживаться у | tеr еn quаrаntaine, retenus aux Sources de

Моисеевыхъ Клочей на время, необходи- | Moise, pendant le temps nécessaire pour

мое для производства дезинфекции грязнаго | opérer la désinfection du lіngе ѕаlе, du linge

бѣлья, носильнаго бѣлья и другихъ вещей , | de corps et autres оbjеtѕ ѕusceptibles, et

воспринимающихъ заразу, а также на | s'assurer de l'état sanitaire du navire.

время, необходимое для изслѣдованiя са

нитарнаго состоянiя судна.

Суда почтовыя или пароходы , спеці I S ' il s 'agit d 'un navire postal, ou d 'un

ально предназначенные для перевозки пас- Ipaquebot spécialement affecté au transport

сажировъ, не имѣіощіе дезинфекцiоннаго | des Voyageurs , sans appareil de désinfection

аппарата, но имѣющіе врача, могутъ быть | (étuve), maiѕ ayant un medecin à bord ; si

допущены къ проходу на карантинномъ | l'autorité locale a l'assurance, par unе cons

положении , если, на основании оффиціаль- | tatation officielle, que les mеѕurеs d 'assai

ныхъ завѣреній, мѣстная власть убѣждена | nissеmеnt еt dе désіnfесtiоn оnt été conve

въ томъ, что всѣ мѣры къ очищенію и I nаblеmеnt рratiquées, soit au point du dé

дезинфекции судна были произведены удов- Tpart, soit pendant la traversée, le passage

летворительно въ мѣстѣ отправления или | en quаrаntаіnе sera accordé.

во время перехода .

Суда почтовыя или пароходы, спеці . | S'il s'agit de navires postaux ou de pa

ально предназначенные для перевозки пас- | quеbоtѕ ѕресіаlеmеnt аffесtés au transport

сажировъ, не имѣющіе дезинфекцiоннаго | des Voyageurs, sans l'appareil de désinfection

аппарата, но имѣющіе врача, могуть по- | (étuve), maiѕ ayant un medecin a bord ; si

лучить, по окончании дезинфекционныхъ | le dernier cas de cholera remonte a plus de

работъ, свободную практику въ Суэцѣ въ | 14 jours et si ' état du navire est satisfai

тѣхъ случаяхъ, когда на нихъ не было | sant, la libre prаtique pourra étre donnée

холернаго случая за послѣдніе 14 дней и Suez, lorsque les operations de désinfection

если санитарное состояніе судна признано | ѕеrоnt terminées.

удовлетворительнымъ.

Съ пароходовъ, съ менѣе чѣмъ 15-ти | Pour les bateaux ayant un trajet de

дневнымъ переходомъ, пассажиры , ѣдущіе | moins de 14 jours , lеѕ раѕѕаgеrѕ a destina

въ Египеть, должны быть высажены у | tіоn dе l' Egyptе ѕеrоnt débarqués aux Sour

Моисеевыхъ Ключей, изолированы на 24 | cеs de Moise et isolés pendant 24 heu

часа, ихъ грязное бѣлье и вещи, находив- | rеѕ, еt lеur lіnge sale et lеurѕ еffеtѕ a usage

шiяся у нихъ въ употребленіи, дезинфе- | désinfectés. Ils receyront аlоrѕ la libre pra

цированы . Послѣ этого они могутъ полу- | tique.

чить свободную практику.

Пароходы, съ менѣе чѣмъ 14 -ти днев- I Les bateaux ayant un trajet de mоinѕ

нымъ переходомъ, просящіе свободной прак- | de 14 jours еt dеmаndаnt a obtenir la libre

тики въ ЕгиІІ тѣ, также задерживаются у | pratique en Egypte, sont égаlеmеnt rеtеnus

Моисеевыхъ Ключей на 24 часа. pendant 24 heures aux Sources de Moïse .

Когда холера появится только среди Lorsque le choléra se montrera exclusi

Экипажа судна, дезинфекции подвергается vement dans l'équipage, la désinfection ne

только грязное бѣлье экипажа, но грязное | portera que sur le linge sale de l'équipage,

il s'agit de not affectés de désinfe
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бѣлье всего экипажа, а также подвергаются | mais sur tout lе lіnge sale de l'équipage, et

дезинфекции всѣ помѣщенія экипажа. s'étendra aux postes d 'habitation de l'équipage.

СТАТЬЯ 3. ARTICLE 3 .

Суда зараженныя, т . е . суда съ холер- Navires infectés. — C'est- 4 - dirе ayant du

ными случаями или имѣвшия холерные | cholera a bоrd оu ayant présenté des cas

случай за послѣдніе 7 дней . Они подраз- | nouveaux de cholera depuis 7 jоurѕ. Ilѕ ѕе

дѣляются на суда, имѣюція врача и де- divisent en navires sans médecin et sans

зинфекцiонный аппаратъ, и суда, не имѣю- | appareil de désinfection (ёtuve ) et navires

щія ни врача, ни дезинфекцiоннаго апп - | avec médecin et appareil de désinfection

парата. (étuve).

а ) Суда безъ врача и дезинфекцiоннаго | a ) Les navires sans médecin et sans ар

аппарата, будуть задерживаться у Моисее- Tpareil de désinfection (ёtuve) seront arrétés

выхъ Клочей , пораженные холерой или | aux Sources de Moise, les personnes attein

холеровиднымъ поносомъ высажены и изо- | tes de choléra ou de diarrhée cholériforme

лированы въ госпиталѣ. Эти суда под - débarquées et isolées dans un hоpital. La

вергнутся полной дезинфекции . Пассажиры | désinfection sera pratiquée d ' unе fаҫon com

высаживаются и изолируются группами plete. Les autreѕ раѕѕаgеrѕ ѕеrоnt débarqués

возможно малочисленными, таким обра - | et isolés par groupes aussi peu nombreux

зомъ, чтобы , въ случаѣ развития холеры | que possible , de manière que l'ensemble ne

въ одной группѣ, остальные оставались бы | soit раѕ ѕоlidаire d 'un groupe particulier, si le

пощаженными . Грязное бѣлье, вещи, на - | cholera venait a se developper. Le linge sale,

ходившаяся въ употребленіи, одежда эки - | lеs оbjеtѕ à usage, lеs vёtements de l'équi

пажа и пассажировъ, а равно и судно бу - page et deѕ раѕѕаgеrѕ ѕеrоnt désinfectés, ainsi

дуть дезинфецированы . que le navire.

Само собою разумѣется, что выгрузка Il est bien entendu qu'il ne s 'agit pas du

товаров , не требуется и что дезинфекции | déchargement des marchandises, mais seule

подвергаются только зараженныя части mеnt de la désinfection de la partie du na

судна . | vire qui a été infectée.

Пассажиры будутъ оставаться 5 дней Lеѕ раѕѕаgеrѕ rеѕtеrоnt 5 jours à l'éta

въ учреждении у Моисеевыхъ Ключей. | blissement des Sources de Moise . Lorsque les

Если въ течение послѣднихъ нѣсколь- cas de cholera remonteront a рlusieurs jours,

кихъ дней не было холернаго случая, la durée de l'isolement sera diminuée. Cette

срокъ изоляции будетъ уменьшенъ. Про- durée variera selon l'époque de l'apparition

должительность срока изоляции будетъ за- du dernier cas.

висѣть отъ времени появления послѣднягo Ainsi, lorsque le dernier cas se sera pro

случая . duit depuis sept jours, la durée de l'obser

vation sera de quarante-huit heures; s'il s'est

produit depuis six jours, l'observation sera

de trois jours, s'il s'est produit depuis cinq

jours, l'observation sera de quatre jours, s'il

s'est produit depuis moins de cinq jours,

l'observation sera de cinq jours.

б) Суда имѣющая врача и дезинфекці- ! ь ) Navirеѕ аvеc médecin et appareil de

онный аппаратъ. Суда, имѣіощія врача и désinfection (étuve). Les navirеѕ аvеc mé

дезинфекционный аппаратъ будутъ оста - decins et éturеѕ ѕеrоnt arrétés aux Sources

навливаемы у Моисеевыхъ Ключей . | de Moise .

Судовой врачъ, подъ присягой, объяв Le médecin du bord déclarera , sous ser

ляетъ овсѣхъ лицахъ, пораженныхъ холе- ment, quelles sont les personnes a bоrd аt

рою или холеровиднымъ поносомъ. Эти teintes de cholera ou de diarrhée choléri

пораженныя лица будутъ высажены и изо- fоrmе. Сеѕ malades seront débarqués et isolés.

лированы .

Послѣ высадки этихъ пораженныхъ: Aprés le débarquement de ces malades,

лицъ, грязное бѣлье остальныхъ пассажи- le linge sale du rеѕtе dеѕ раѕѕаgеrѕ еt dе

ровъ и экипажа судна подвергнется дезин - l'équipage subira la désіnfесtiоn a bord .

фекции на суднѣ.

19 *
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Если холера покажется исключительно | Lol'sque le cholera se sera mоntré exclu

въ экипажѣ судна, дезинфекции подвер- sіvеmеnt dans l'équipage, la désinfection du

гнется только грязное білье Экипажа и | linge ne portera que sur le linge sale de

его помѣщеній. l'équipage et le linge des postes de l'équipage.

Судовой врачъ, подъ присягой, указы - Le médecin du bоrd indiquera aussi, sous

ваетъ также на часть или отдѣльное по - | ѕеrmеnt, la partie ou le соmраrtіmеnt du

мѣщеніе судна и на отдѣленіе госпиталя, | navire et la section de l'hopital dans les

въ которые больной или больные были quels le ou les malades auront été trans

перенесены. Онъ объявляетъ также, подъ | portés. Il déclarera également, sous serment,

присягой о всѣхъ лицахъ, бывшихъ въ quelles sont les personnes qui ont été en

сношеніяхъ со времени появления болѣзни | rapport avec le cholérique depuis la premiere

сь пораженными холерою, несмотря на то, | manifestation de la maladie, soit par des

были ли эти лица въ непосредственномъ contacts directs, soit par des contacts avec

соприкосновеніи съ больными или сопри des objets capables de transmettre l'infec

касались съ предметами, передающими | tiоn. Ces personnes seulement seront consi

заразу. Только такія лица считаются « сом - | déréеs cоmme « Suspectes ».

нительными » .

Часть или отдѣльное помѣщеніе судна | La partie ou le соmраrtіmеnt du navire

и отдѣленіе госпиталя , въ которыя боль- | et la section de hopital dans lesquels le

ной или больныебыли перенесены , подвер- | ou les malades auront été transportés, se

гнутся полной дезинфекции. Подъ назва- | ront completement désinfectés. On entend

ніемъ « часть судна » подразумѣвается: | par < partie du navire» la cabine du malade,

каюта больного, прилегающія каюты, кор- | lеs cabines attenantes, le couloir de ces ca

ридоры при этихъ каютахъ, палуба, части | bіnеѕ, le pont, les parties du pont sur les

палубы , на которыхъ больной или больные | quels le ou les malades auraiеnt séjourné.

проводили время.

При невозможности подвергнуть дезин - S'il еѕt impossible de désіnfесtеr la par

фекцій часть или отдѣльное помѣценie | tie ou le соmраrtіmеnt du navire qui a été

судна, гдѣ находились пораженные холе- | occupé par les personnes atteintes du cho

рою или холеровиднымъ поносомъ, безъ | léra ou de diarrhée cholériforme, sans dé

высадки лицъ, признанныхъ сомнитель- | barquer les personnes déclarées ѕuѕресtеѕ, ces

ными, эти лица будуть помѣщены на спе- | personnes seront of placées sur un autre na

ціально предназначенномъ для сего суднѣ | virе ѕресіаlеmеnt аfесté à cet usage, ou dé

или высажены и помѣщены въ санитар- | barquées et logées dans l'étаblіssеmеnt ѕаni

номъ учреждении (смотри приложенie Itaire, prévu dans l'annexe I de la Conven

конвенціи, подъ заглавіемъ « Организація | tiоn sous le titre: Organisation de la surveil

надзора и дезинфекции въ Суэцѣ и у Мо- | lance et la désіnfесtiоn a Suez et aux Sources

исеевыхъ Ключей) безъ соприкосновенія | de Moise, sans contact avec les malades,

съ больными, которые будутъ помѣцены | lesquels seront placés dans l'hopital .

въ госпиталѣ.

Срокъ пробытия на суднѣ или на сушѣ | La durée de ce séjour sur le navire ou

для дезинфекции будетъ по возможности a terre pour la désinfection sera aussi courte

непродолжителенъ и не болѣе 24 часовъ. que possible et n 'excédera pas vingt-quatre

heures.

Эти лица сомнительныя подвергнутся | Ces suspects subiront unе observation ,

обсерваціи или на своемъ суднѣ или нa | soit sur leur bаtіmеnt, soit sur le navire

суднѣ, предназначенномъ для сего : продол- | affecté à cet usage ; la durée de cette obserya

жительность этой обсерваціи измѣняется | tiоn variera selon le tableau suivant:

по слѣдующей таблицѣ :

Если послѣдній } Lorsque le dernier !

холерный случай про cas de choléra se sera
• Е . , ТОбсервація

явится в теченіе
продол- I produit dans le coursHobservation sera de

} жится отъ 24 до 48
седьмого, шестого { du septième, du sixième 24 à 48 heures.

часовъ.

или пятаго дня до ou du cinquième jour

прихода въ Суэць. ) ayant l'arrivée à Suez,
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у дней.

Suez ,

Если онъпроявит- ) , S 'il s'est produit

ся въ теченіе четвер
| Обсервація продо

| dans le cours du qua - | l'observation sera de

таго дня до прихода !
і жится отъ 2 до 3 | trіеmе jоrаvаnt l'ar . 2 а з іоurѕ.

въ Суэцъ.
дней .

rivée à Suez ,

Если онъ проявит S'il s'est produit

ся въ теченіе треть родов : : dans le cours du troi- | l'observation sera de

яго дня до прихода |
та жится отъ 3 до 4 sian

40 4 sième jour avant l'ar- í 3 à 4 jours.

въ Суэць. дней .
rivée à Suez,

Еслионъпроявит- ) S'il s'est produit

ся въ теченіе второго
| Обсервація продол

Cidans le cours du deu- I l'observation sera de

дня до прихода въ {
жится отъ 4 до 5

xième jour avant l'ar - 1 4 45 jоurѕ .

Суэцъ. rivée à Suez,

Если онъ проявит- о S'il s' est produit un )
Обсервація

ся одинъдень до при . У
продол- Tiоur аvаnt arrivée a ! l'observation sera de

хода въ Суэцъ.
жится 5 дней. 5jours.

Время, употребляемое на производство Le temps pris par les opérations de dé

дезинфекцій , уже значится въ срокѣ об - sinfection еѕt соmрrіs dans la durée de l'ob

сервацій . servation .

Если санитарная власть признаетъ воз- Le passage en quаrаntаіnе pоurra étre

можность, проходъ на карантинномъ поло accordé avant l'expiration des délais indi.

женіи можетъ быть разрѣшенъ и до исте- | qués dans le tableau ci-dessus, si autorité

ченія сроковъ, указанныхъ въ вышеизло sanitaire le juge possible ; il sera en tout

женной таблицѣ; онъ во всякомъ случаѣ cas accordé lorsque la désinfection aura été

разрѣшается, если дезинфекція была про accomplie , si le navire abandonne, outre ses

изведена, если судно оставить кромѣ боль malades, les personnes indiquées ci-dessus

ныхъ и лицъ, указанныхъ выше, какъ comme < suspectes » .

• сомнительныхъ » .

Аппаратъ, поставленный на плоту, мо- Une étuve placée sur un ponton pourra

жетъ причалить къ судну для ускоренія | yenir accoster le navire pour rendre plus

производства дезинфекции . rapides les opérations de désinfection .

Суда зараженныя, просящая свободной Les navires infectés , demandant à obte

практики въ Египті, будуть задержаны | nіr la libre prаtique en Egypte, seront re

на 5 дней у Моисеевыхъ Ключей, считая tenus 5jours aux Sources de Moise, a соmр

отъ дня послѣдняго холернаго случая . ter du dernier cas survenu à bord .

To Les
navirewatique en esehoise,à comp

Статья 4 . ARTICLE 4 .

Пассажиры . Passagers.

Различныя группы лицъ, выдерживаю- Les différents groupes de personnes admi

щихъ карантинъ въ санитарной станции , ѕеѕ a lа stаtiоn. sanitaire sont séparés les

будуть отдѣлены одна отъ другой, смотря | uns des autres suivant lа date de l'arrivée

по времени поступления и по санитарному | et l' état sanitaire de chaque groupe.

состоянию каждой группы .

Лица, заболѣвшия холерой или холеро- Les personnes atteintes de cholera ou de

виднымъ поносомъ, должны быть строго | diarrhée cholériforme sont ѕtrісtеmеnt sé

отдѣлены отъ другихъ лицъ, выдерживаю- ! parées des autres personnes et regoiyent les

щихъ карантинъ, и пользуются медицин- | soins médicaux que réclame leur état.

ской помощью, требуемою ихъ состоя

ніемъ.

Выздоравливающая отъ холеры лица, не Les conyalescents de choléra , quel que

смотря на число дней, проведенныхъ въ | soit lе nombre des jours qu'ils aiеnt passés

санитарной станции, выпускаются только ! a la station sanitaire, ne regoivеnt libre pra
по заявленію доктора означенной станции , tique que sur la déclaration du médecin de

что состоянie ихъ не внушаеть опасенія . | la ditе ѕtаtіоn соnѕtаtаnt l'absence de dan

ger à l'accorder.
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Лица, умершiя отъ холеры , будутъ 1 Les individus morts de choléra seront

хорониться на состоящемъ при санитарной | inhumés dans le cimetiere affecté à la sta

станціи кладбищѣ или , за неимѣніемъ клад tion sanitaire ou, à défaut de cimetière, dans

бища, на отдаленномъ мѣстѣ, при соблюде un endroit isolé et avec toutes les précau

ніи всѣхъ мѣръ предосторожности . Могила tions requises. La fosse devra être de deux

должна быть 2 метра глубины . mètres de profondeur.

Помѣщенія санитарныхъ станцій, заня Les appartements occupés par les cholé

тыя больными холерою, должны, по вы riques dans les stations sanitaires seront,

ходѣ изъ нихъ оныхъ, быть тщательно | aprés leur évacuation , désinfectés avec le

дезинфецированы . plus grand soin .

СТАТья 5 . ARTICLE 5 .

Дезинфекція. Désinfection.

1° Поношенное платье, старыя тряпки, 1° Les hardes, vieux chiffons, pansements

зараженные бинты , бумага и другія, не іnfесtés, les papiers et autres оbjеtѕ sans

имѣющія цѣнности, вещи , будутъ сжи- | valeur seront détruits par le feu.

гаться.

20 Бѣлье, принадлежности кровати , 2° Les linges, objets de literie, vétements,

одежда, матрацы, ковры, цѣнныя бумаги ! mаtеlаѕ, tарis, papiers de valeur, etc., con

и пр. зараженные или сомнительные пред- | tаminés ou ѕuѕресtѕ ѕеrоnt désinfectés dans

меты будутъ дезинфецированы паровыми des étures a yаpеur ѕоuѕ рrеѕѕіоn.

аппаратами подъ давленіемъ.

Годность дезинфекцiоннаго аппарата Pour être considérées comme instruments

опредѣляется пробой его; онъ признается dе désinfection efficaces, ces étuyes doiyent

годнымъ, если максимальный термометръ, | ёtre soumises a des épreuves démоntrаnt, а

помѣщенный въ серединѣ матраца, показы - l'aide du thermometre à maxima, que la tem

ваетъ температуру въ 105 или 110 граду- | pérature réelle obtenue au sein d' un mаtеlаѕ

совъ по Цельсію, т. е. если достигается ѕ'élévеrа i 105° ou 110° cеntіgrаdеѕ, tempё

температура, нѣсколько превышающая тем- | rature qui dépasse légérement celle qui est

пературу необходимую для убіенiя исвѣст- | nécessaire pour tuer les microorganismes

ныхъ въ настоящее время болѣзнетвор- pathogenes connus.

ныхъ микроорганизмовъ.

Дезинфекцію можно считать дѣйстви - Pour étrе сеrtаіn dе l'efficacité de l'opé

тельною, если такая температура поддер- | rаtіоn, cette temperature doit éture maintenue

живается въ теченіе 10 — 15 минутъ. réelle pendant 10 ou 15 minutes.

3° Дезинфецирующіе растворы : 3° Solutions désіnfесtаntes:

а ) Растворъ сулемы 1 на 1000, съ при-T a ) solution de sublimé ä 1 pour 1 , 000 ,

мѣсью 5 граммовъ соляной кислоты. Этотъ | additionnée de 5grammes d 'acide chlorhy

растворъ долженъ быть окрашенъ фукси - | drique .

номъ или эозиномъ. Его не слѣдуетъ дер Cette solution sera colorée avec la fuch

sine ou l'éosine. Elle ne sera pasmise dans

des vases métalliques;

1) 5°/0 растворъ карбоновой кислоты , 2) solution d'acide phénique pur cristal

чистой кристаллической . | lisé ä50/0 ;

с) Свѣже приготовленное известковое c ) le lait de chaux fraîchement préparé !).

молоко ') .

жать въ Металлическихъ

1) Для получения дѣйствующаго известковаго | 1) Pour avoir du lait de chaux trеѕ асtіf on

молока, берется хорошаго качества известь, гасится I prend de la chaux de bonne qualité, on la fait ѕе dé

половиннымъ по вѣсу количествомъ воды , при чемъ liter, en l'arrosant petit à petit avec la moitié de

вода прибавляется постепенно. Когда процессъ га- | son poids d'eau. Quand la deliquescence est effectuée ,

менія окончится , тіладутъ порошокъ въ сосудъ тща- | on met la poudre dans un recipient soigneusement

тельно закупоренный и ставятъ въ сухое мѣсто. | bouche et placé dаnѕ аn еndroit sec . Comme un ki

Такъ какъ килограммъ извести, поглотившій при га- logramme de chaux, qui absorbe 500 gr. d'eau pour

шеніи 500 граммовъ воды, занимаетъ объемъ, равный | ѕе déliter, a acquis un volume de 2 lit. 200, il suffit

2 литрамъ 200 гр., то при раствореніи этого количе- | de la délayer dans le double de son volume d'eau ,

ства извести въ двойномъпо объему количествѣ воды . | soit 4 kilogr. 400 gr., pour avoir un lait de chaux,

т . е . 4 килогр, 400 граммовъ, получится известковое qui soit еnvіrоn a20 pour 100.

молоко, содержащее приблизительно 20 частей извести

на 100 .
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4° Спеціальныя указанія для употребле-1 49 Recommandations spéciales á observer

нія этихъ дезинфецирующихъ растворовъ. : dans l'emploi des solutions désіnfесtаntеѕ.

Въ растворъ сулемы, погружаются бѣлье,T On рlоngеrа dans la solution de sublime

одежда и вещи, зараженныя изверженіями lеѕ linges, vétements, objets souillés par les

больныхъ. | déjections des malades.

Моются растворомъ сухемы вещи, не On lavera avec la solution de sublimé les

выдерживающія, безъ порчи , температуры | objets qui ne pеuvеnt supporter sans dété

аппарата (100 градусовъ по Цельсію), ко- | rioration la température de l' étuye (100° с.) ,

жаныя вещи, столы , паркеты и пр. | lеs оbjеtѕ en cuir , lеs tables, les parquet

Лица, ухаживающія за больными, долж- Les personnes, qui dоnnеrоnt des soins

ны мыть себѣ лицо и руки растворомъ aux malades, se laveront les mаinѕ еt lе

сулемы 1 на 2000 . visage avec la solution de sublimé à 1 pour

2 ,000.

Карболовая кислота служить для де- L 'acide phénіquе ѕеrvira pour désіnfесtеr

зинфекции вещей , не выдерживающихъ | lеs оbjеtѕ qui ne supportеnt ni la tempera

100 градусов , температуры и портящихся | ture de 100° cent., ni le contact du sublimé,

отъ сухемы, какъ- то : металла , инструмен- tels que les métайх, lеs instruments, etc.

товъ и пр.

Известковое молоко предназначается Le lait de chaux est ѕресіаlеmеnt recom-

спеціально для дезинфекции холерныхъіmаndé pour la désinfection des déjections

изверженій , рвотныхъ массъ и кишечныхъ des cholériques, vomissements, évacuations

испражненій ; за неимѣніемъ его можетъ alvines. A son défaut, ou pourra employer

служить карболовая кислота . l'acide phénique.

59 Дезинфекція судовъ съ холерными.1 5° Désinfection des bateaux occupés par

les cholériques.

Будутъ очищаться каюта или каюты и On videra la ou les cabines, et toutes

всѣ части судна, занятыя холерными или les parties du bâtiment occupées par des

сомнительными ; всѣ вещи будуть подчи- cholériques ou des suspects; on soumettra tous

нены вышеизложеннымъ мѣрамъ. les objets aux prescriptions précédentes.

Стѣны будутъ дезинфецироваться раст On désinfectera les parois à l'aide de la

воромъ сулемы съ 109/о спирта . Пульвери - | solution de sublimé additionné de 10°/o d'al

зація должна производиться, начиная съ cool. La pulvérisation se fera en commençant

самой высокой части стѣны, по горизон - par la partie supérieure de la paroi suivant

тальной линіи и затѣмъ спускаться по- | une ligne horizontale ; on descendra succes

степенно, съ такимъ разсчетомъ, чтобы вся sivement, de telle sorte que toute la surface

поверхность ея была покрыта слоемъ жид- | soit couverte d 'une couche de liquide en fines

кости въ видѣ мельчайшихъ капель. gouttelettes.

Полы будутъ вымываться тѣмъ же ра - | Les planchers seront lavés avec la même

створомъ. solution .

Спустя два часа стѣны и полы нати- | Deux heures aprés, on frottera et on

раются и вымываются большимъ количе- | lavera les parois et le plancher a grande

ствомъ воды . eau.

6° Дезинфекція трюма и зараженнаго | 6° Désinfection de la cale d'un navire

судна. infecté.

Для дезинфекции трюма въ послѣдній | Pour désіnfесtеr la cale d 'un navire on

вливаютъ сначала для нейтрализации сѣр- injectеrа d'abord, afin de neutraliser l'hydro

нистаго водорода достаточное количество | génе sulfuré, une quantité suffisante de su)

раствора сѣрнокислaго желѣза, выкачи- | fate de fer, on yidеrа l' eau de la cale, on

ваютъ трюмную воду и промываютъ его | la layera l'eau de mer ; puis on injectera

морскою водою ; затѣмъ вводятъ въ него | unе certaine quantité de la solution de

извѣстное количество раствора сулемы . | sublimé.

Вода изъ трюма не должна быть выка- L'eau de cale ne sera pas déversée dans

чиваема въ портѣ. un port.

Статья 6. ARTICLE 6 .

Что касается невыдѣланной кожи , жи - En ce qui concerne les peaux vertes,

вотныхъ отбросовъ, ветоши, изъ которой ! débris d'animaux, drilles, chiffons, le Conseil
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выд5.Тывають бумагу, тряпья, — Совътъ | determinera le traitement spécial qui leur

будеть опредѣлять спеціальныя мѣры , со- sera appliqué, еn ѕе соnformant aux ins

отві:тствующая постановленіямъ техниче. | tructions émises par le Comité technique et

скаго комитета, утвержденнымъ конферен- | acceptées par la Conference.

ціею.

Статья 9 УничтожЕНА . L 'ARTICLE 9 EST SUPPRIMÉ.

Корпусъ санитарныхъстражей для службы
Institution d 'un corps de gardes sanitaires

при проходѣ судов на карантиннома по
pour le service de transit en quarantaine.

ложеніи .

1 . Учреждается корпусъ санитарныхъ 1 1 . Il est créé un corps de gardes sani

стражей для наблюдения и приведенія въtaires chargés d 'assurer la surveillance et

исполненіе профилактическихъ мѣръ на l'exécution des mеѕurеs dе prophylaxie ар

каналѣ и въ учреждении у Моисеевыхъ pliquées dans le Canal et a l' établissement

Ключей . des Sources de Moïse.

Отрядъ этотъ состоит изъ 10 стражей . Ce corps comprend dix gardes.

2 . Онъ набирается изъ отставныхъ ун - 1 2 . Il еѕt recruté parmi les anciens solls

теръ-офицеровъ европейскихъ и египетской | оffiсiеrѕ dеs аrmées et marines européennes

арміи и ф .1ота. et égyptiennes .

3. Стражи раздѣляются на два класса : 3 . Les gаrdеs sont divisés en deux

classes :

І классъ состоитъ изъ 4 , la 1re classe comprend 4 gardes;

II изъ 6 стражей . la 2° comprend 6 gardes.

4 . Годовое содержаніе , ассигнованное 4 . La solde annuelle allouée à ces em

Для этихъ служащихъ: ployés est pour

ДІЯ І класса отъ 160 до 200 египет . la ire classe de 160 1. ёg. 200 1. ég.;

скихъ лиръ ;

Для II класса отъ 120 до 160 египет- } la 2° de 120 1. ég. a 160 l. ёg.

скихъ лиръ ;

съ увеличеніемъ его прогрессивно до тѣхъ аvеc augmentation annuelle progressive, jus

поръ, пока оно не достигнетъ опредѣлен - qu'd ce que le maximum soit atteint.

наго максимума.

5 . Они непосредственно подчинены Ди- 5. Ilѕ sont placés sous les ordres immé

ректору Санитарнаго Бюро въ Суэцѣ. | diats du Directeur de l'office de Suez.

6 . Они должны знать и умѣть примѣ- 6 . Ils deyront étre initiés toutes les

нять на практикѣ всѣ принятые способы рratiques et a toutes les operations de dés

дезинфекции, умѣть обращаться съ инстру- infection usitées, connaitre la manipulation

ментами и со средствами, употребляемыми des instruments et des substances employes

въ этихъ случаяхъ. à cet effet .

7. Они назначаются по признаніи Co- 7. Ilѕ sont nоmmés, aprés que leur compé

вѣтомъ ихъ годности, но правиламъ изло- , tence atira été constatée par le Conseil ,

женнымъ въ ст. 14 пересмотрѣннаго дек- dans les formes prévues à l'art . 14 du décret

рета Хедива 1881 года. khédivial de 1881 revisé.

8 . Они носять характеръ полицейскихъ | 8. Ills sont investis du caractére d'agents

агентовъ, съ правомъ задерживать въ слу - | de la force publique, avec droit de réquisi

чаѣ нарушенія санитарныхъ постановленій. | tiоn en cins d 'infraction aux reglements sani

taires.

ІІостановленіе противъ чумы , постано- Le réglеmеnt соntre la peste, le régle

вленіе противъ желтой лихорадки , равно mеnt соntre la fiévre jaune, ainsi quе lе

и карантинное постановленіе, касающееся reglenient quаrаntеnаіrе applicable aux ani

животныхъ, будуть пересмотрѣны Египет- naux seront remaniés par le Conseil sani

скимъ Санитарнымъ, Горскимъ и Каран- i taire maritime et quarantenaire d'Egypte

тиннымъ СОВЕТомъ въ НОВОмъ его составѣ. renouvelé.
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РЕГЛАМЕНТъ ДЛЯ ТРАНЗИТА. RÈGLEMENT POUR LE TRANSIT.

( Смотри выше : постановленія для прохода ( Voir plus haut: Dispositions pour le

канала на карантинномъ положении). I passage du canal en quаrаntaine).

Постановленіе, относящееся къ провечансамъ | Regleтent applicable aux provenances des

аравайскихъ портов . Краснало моря, во время | portѕ arabiques de la Mer Rouge, a repoque

обратнаго паломничества . du retour du pèlerinage .

СТАТЬЯ 1 . ARTICLE 1er.

Всякое судно, съ паломниками или тому | Tout navire, provenant d'un port du

подобными массами, идущее изъ какого- | Hedjaz ou de tout autre port de la cote

либо порта Хеджаса или изъ всякаго дру - | arabique de la Mer Rouge, muni de patente

гого порта аравійскаго берега Краснаго | brute de cholera , ayant à bord des pelerins

моря въ Суэцъ или какой нибудь портъ ou masses analogues, à destination de Suez

Средиземнаго моря съ нечистымъ патен ou d'un port de la Méditerranée, est tenu de

томъ охолерѣ, обязано отправляться въ | ѕе rendre & El- Tor pour y subir lа quaran

Эль- Торъ, для выдержанія тамъ устано- | tаinе réglementaire.

вленнаго карантина.

Тамъ будетъ приступлено къ высадкѣ Il y sera procédé au débarquement des

пассажировъ, выгрузкѣ багажа и товаровъ, раѕѕаgеrѕ, bаgаgеs еt marchandises suscepti

подверженныхъ заразѣ, и будетъ произве- bles et a leur désіnfесtiоn, ainsi qu'a celle

дена дезинфекцiя ихъ, равно какъ и ве- des effets ausage et du navire.

щей, находящихся въ употребленіи, и са

мого судна .

pèlerins querait dans une des no cholériqu
e

СТАТья 2 . ARTICLE 2 .

Срокъ карантина въ Эль- Торѣ для па- La durée de la quаrаntаine & El- Tor

ломниковъ, указанныхъ въ предыдущей pour les pelerins, désignée sous le precedent

статьѣ, назначенъ 15-ти дневный, считая | article, est de 15 jours pleins a compter du

его со дня послѣдняго, обнаруженнаго въ jоur du dernier cas de cholera constate dans

карантинномъ отдѣленіи, холернаго случая | la section quаrаntenaire, pоurvu qu'll ny ait

при условии, однако, чтобы предписанныя раѕ eu d'infractions aux prescriptions inal

правила изоляціи не были нарушены . | quées pour l'isolement.

Въ случаяхъ, когда холерный случай | Dans les cas ou un accident cholerique

будетъ обнаруженъ въ одномъ изъ отдѣле- | se manifesterait dans upe des sections, Tes

ній , находящиеся въ наемъ паломники вы - pélеrins qu' elle renfеrmе subiront une quaran

держать 15 -ти дневный карантинъ. taine de 15 jours.

Суда , идущія съ паломниками, будуть Les navires, qui rеmроrtеrоnt les pele

проходить каналъ только на карантинномъ | rins, ne trayerseront le Canal qu'en quaran

положении . | taine .

Паломники- египтяне, по оставленіи Эль- Les pélеrins égyptiens, aprés avoir quitte

Тора и до получения свободной практики , El- Tor, deyront debarquer a Ras Malap ou

должны высаживаться въ Расъ- Малапѣ tout autre endroit désigné par le Conseil

или другомъ, указанномъ Совѣтомъ въ Але- d' Alexandrie, pour y subir observation qua

ксандріи мѣстѣ, гдѣ выдержатъ трехднев- | rantepaire de Зjours еt unе vіѕіtе medi

ный карантинъ и подвергнутся медицин- | cale, ayant d'étre admis en libre prаtіquе.

скому осмотру.

Въ случаѣ, если бы на судахъ этихъ Dans le cas ой, pendant la traversee de

обнаружился сомнительный случай, при E - Tor a Suez, сеѕ navirеѕ аurаient eu un

переходѣ ихъ изъ Эль- Тора въ Суэцъ, они саѕ ѕuѕресt bord , ilѕ ѕеrоnt repousses a

будутъ вновь отправлены въ Эль- Торъ. . El- Tor.

Статья 3. ARTICLE 3.

Агенты пароходныхъ обществъ ика- Les agents des Compagnies de naviga

питаны судовъ должны быть предупрежде- tіоn еt lеs capitаіnеѕ sont prevenus qu'apres

ны , что, по окончаніи карантина на са- avoir fini leur quаrаntаіnе a la station sani
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нитарной станции въ Эль- Торѣ и Расъ- | taire de El- Tor et a Ras Mallap, les pélеrins

Малапѣ, только паломники -египтяне мо | égyptiens seront seuls autorisés à quitter

гутъ окончательно высадиться, чтобы воз- | défіnіtіvеmеnt le navire pour rеntrеr еnѕuite

вратиться въ ихъ мѣста осѣдлости. Па - | dans leurs foyer's. Ne seront reconnus comme

домниками- египтянами или проживающими | Egyptiens ou résidant en Egypte que les

въ Египтѣ будуть признаваться только тѣ | pelerins porteurs d'unе carte de résіdеnсе

паломники, кои заручились свидѣтельства | émanant d 'une autorité égyptienne et con

ми на жительство, выданными, по утвер- | forme au modèle établi. Des modèlesde cette

жденному образцу, какою нибудь египет- | carte seront déposés auprés des autorités

скою властью. Образцы этого свидѣтель- | consulaires et sanitaires de Djeddah et de

ства будутъ выставлены у консуловъ и у | Jambo, ой ММ. lеs аgеntѕ et capitaines de

санитарныхъ властей въ Джеддѣ и въ Ямбо, | navire pourront les examiner.

гдѣ агенты пароходныхъ обществъ и ка

питаны судовъ могутъ съ ними ознако

миться .

Паломники не египтяне, какъ-то: Турки, Les pélеrins non egyptiens, tels que les

Русскie, Персы , Тунисцы , Алжирцы, Ма - | Turcs, les Russes, lеs Persans, lеs Tunisiens,

роканцы и т. п . не могутъ по уходѣ изъ | les Algériens, les Marocains, etc., ne pour

Эль- Тора, высаживаться ни въ одномъ изъ | ront, aprés avoir quitté El- Tor, ёtre débar

египетскихъ портовъ. qués dans un port égyptien .

Вслѣдствіе сего, агенты пароходныхъ En conséquence , les agents de navigation

обществъ и капитаны судовъ предупреж- | et les capitаіnеѕ sont prévenus que le trans

дены, что высадка иностранныхъ палом- bоrdеmеnt des pelerins étrangers l' Egypte,

никовъ въ Египтѣ, то-есть въ Торѣ, Суэцѣ, | soit a Tor, soit a Suez, a Port- Said ou a

Портъ- Саидѣ или Александріи запрещена. | Alexandrie est interdit .

Пароходы съ паломниками, принадле | Les bateaux qui auraient à leur bord des

жащими къ указаннымъ въ предыдущемъ pelerins appartenant aux nationalités dénom

параграфѣ націямъ, подчиняются прави - | mées dans le paragraphe précédent, suiyroint

ламъ о таковыхъ паломникахъ и не будутъ |la condition de ces pelerins et ne seront

допущены ни въ одинъ египетскій портъ | regus dans aucun port égyptien de la Médi

Средиземнаго моря . terranée.

СТАТЬЯ 4 . ARTICLE 4 .

pyrorgona, ne opu - Rouge,sses analogues et que, d'acc

Суда съ нечистымъ по холерѣ патен Les navires avec patente brute de choléra ,

томъ, идущая изъ какого нибудь порта | provenant d ' un port du Hedjaz ou dе tоut

Хеджаса, или всякаго другого порта ара- | autre port de la cоtе arabique de la Mer

війскаго побережья Краснаго моря, не при - Rouge sans yavoir embarqué des pelerins

нимавшая паломниковъ или подобныхъ | ou mаѕѕеѕ analogues et qui n'auront pas eu

массъ и не имвшая во время перехода со- | bord , durant la traversée, d 'accident sus

мнительныхъ случаевъ, причисляются къ | pect, sont placés dans la categorie des na

категорій обыкновенныхъ судовъ сомни vires ordinaires suspects. Ils seront soumis

тельныхъ. Они будуть подчиняться пред aux mesures préventives et au même traite

варительнымъ мѣрамъ и съ ними будетъ | ment impose a cеs navires.

поступлено , какъ съ судами сомнитель

ными.

Если они идутъ въ Египетъ, то они | S 'ils sont destination de l' Egypte, ils

будутъ выдерживать трехдневную обсерва - | subiront unе observation quаrаntenaire de 3

цію у Моисеевыхъ Ключей и не будутъ jours aux Sources de Moise et ne seront

допущены къ свободной практикѣ иначе, | admis la libre prаtique qu'aprés visite

какъ послѣ оказавшагося благоприятнымъ | mеdiсаlе favorablе .
медицинскаго осмотра .

Само собою разумѣется, что если на пеѕt еntеndu que si cеs navires, durant

судахъ этихъ были сомнительные случаи | la traversée, ont et des accidents suspects,

во время перехода , то карантинъ выдержи- | la quаrаntаіnе ѕеrа subie & El - Tor et sera

вается въ Эль- Торѣ и продолжается 15 | de 15 jоurѕ.

дней .

est entendu quedes accidents,suel sera
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Въ случаѣ, когда сомнительный случай | Dans le cas on un accident Slіѕресt ѕе

обнаружился на суднѣ во время перехода | manifesterait à bord durant la traversée

его изъ Тора въ Суэцъ, судно это возвра- | entre Tor et Suez, le navire ѕеrа rеnvoye a

щается въ Topъ для выдержанія каран - | Tor pour y subir la quаrаntаine prévue par

тина , указанного въ предыдущемъ пара - | le précédent paragraphe .

графѣ.

Караваны паломниковъ-египтянъ долж- Les caravanes composées de pelerins

ны будутъ до вступления въ Египетъ, ВЫ - | egyptiens deyront, ayant de se rendre en

держивать установленный 15- ти дневный | Egypte, subir une quаrаntаinе dе riguel

карантинъ въ Эль- Торѣ; затѣмъ будутъ | de 15 jours & El- Tor ; elles seront еnѕuite

направлены въ Расъ- Талапъ для выдержа - dіrіgées sur Ras Mallap pour y subir une

нія тамъ 15-ти дневной карантинной об- | observation quаrаntenaire de 5 jours, apres

сервацій, послѣ которой и по окончании | laquelle elles ne seront admises en libre

медицинскаго осмотра , признаннаго удо - pratique qu'aprés vіѕіtе mеdiсаlе favorable

влетворительнымъ и дезинфекции ихъ ве- | et désinfection des effets .

щей, они будуть допущены кь свободной

практикѣ.

Караваны иностранныхъ паломниковъ, Les caravanes, composées de pelerins

возвращающихся къ себѣ домой сухимъ ёtrangers dеvаnt ѕе rendre dans leurs foyers

путемъ, подвергаются тѣмъ же мѣрамъ, par la voie de terrе, ѕеrоnt soumises aux

какъ и египетскіе караваны , и должны со- mémеѕ mеѕurеѕ quе lеs caravanes égyptiennes

провождаться санитарными стражами до 1 et deyront étre accompagnées par des gardes

границы пустыни . sanitaires jusqu'aux limites du désert. .

Караваны, идущіе изъ Хеджаса, доро Les caravanes, venant du Hedjaz par la

гою Кабы или Мойла, подвергаются при | route de Kaba on de Moila, seront somises,

приходѣ къ каналу медицинскому осмотру a leur arrivée au canal, a la viѕitе mеdiсаlе

и дезинфекции ихъ грязнаго бѣлья и ве- | et à lа désinfection du lіnge sale et des

щей , находившихся въ употребленіи. | effets ausage.

СТАТья 6. ARTICLE 6 .

19 За весь періодъ возвращенія палом - 19 Pendant tout le temps que durera le

никовъ суда съ чистыми патентами, идущія | retour des pelerins, lеѕ navires provenant

изъ Хеджаса или всякаго другого порта | du Hedjaz ou de tout autre port de la cite

аравійскаго побережья Краснаго моря съ arabique de la Mer Rouge, avec patente

паломниками, обязаны идти въ Эль- Торъ | nette, ayant des pelerins аbоrd , ѕоnt tenus

для выдержанія тамъ 3 — 4 -хъдневной об- de se rendre & El- Tor pour y subir une

серваціи, при обязательной высадкѣ всѣхъ | observation de trois a quatre jours apres

паломниковъ. complet débarquement des pèlerins.

20 Только паломники высаживаются на | 2° Les pélеrins seuls seront débarqués au

карантинной станции. campement quarantenaire.

3° По окончании этой 3 - 4 -хъ дневной 1 3° Après avoir subi cette observation de

обсерваціи и медицинскаго осмотра , при 3 à 4 jours, les navires seront reçus à Suez

знаннаго удовлетворительнымъ, суда бу- | en libre prаtique, si la viѕitе medicale est

дутъ допущены къ свободной практикѣ въ | favorablе.

Суэцѣ .

49 Тѣмъ не менѣе, только паломники - 40 Тоutefois, les pelerins égyptiens ou ré

египтяне или проживающіе въ Египтѣ, за - | sidant en Egypte, munis d ' unе carte de ré

ручившіеся свидѣтельствомъ омѣстопре- | sidence, seront seuls autorisés a débarquer

бываніи , могутъ высаживаться въ Суэцѣ, а Snez .

5° По отношенію къ паломникамъ дру- 59 A l'égard des autres pelerins de natio

гихъ націй, будуть примѣняться правила, | nalité êtrangere, on suirra la meme régle

установленныя параграфомъ з статьи 3. | qui a été établie dans le paragraphe 3 de

l'article 3 .

6° Пересадка паломниковъ строго вос 6° Le transbordement des pèlerins est

прещена во всѣхъ египетскихъ портахъ. | strictement interdit dans tous les ports

égyptiens.

7° Суда, идущая изъ Хеджаса или ка- | 70 Les navires, venant du Hedjaz ou
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кого нибудь порта аравійскаго побережья | d' un port de la cоtе arabique de la Mer Rouge

Краснаго моря, съ чистыми патентами , | avec patente nette, n'ayant pas a bоrd des

безъ паломниковъ или подобныхъ массъ и реlеrіnѕ оu mаѕѕеѕ analogues et qui n'auront

не имѣвпія сомнительных случаевъ во | pas eu d'accident suspect, durant la trayer

время перехода, будуть по окончании ме- | sée, ѕеrоnt admis en libre prаtіquе a Suez

дицинскаго осмотра , признаннаго удовле- | aprés vіѕіtе médicale favorablе.

творительнымъ, допущены къ свободной

практикѣ въ Суэцѣ.

СТАТья 7. ARTICLE 7 .

Суда, съ чистыми патентами, идущія | Les navires, partant du Hedjaz avec

изъ Хеджаса, съ паломниками въ порты patente nette et ayant à leur bоrd des

африканскаго побережья Краснаго моря, реlеrins a destination d'un port de la cite

могутъ заходить въ Суакимъ для выдер - africaine de la Mer Rouge, sont аutоrisés

жанія 3 — 4 -хъ дневной обсерваціи, съ вы - | se rendre a Souakim pour y subir obser

садкой пассажировъ на карантинной ла- | vation de за 4 jоurѕ аvеc débarquement

герной станціи. des passagers au campement quarantenaire.

СТАТья 8 . ARTICLE 8 .

Караваны и паломники, идущіе сухимъ | Les carayanes et pelerins, arriyant par

путемъ, будутъ подвергаться медицинскому | voie de terrе, ѕеrоnt soumis la viѕitе mé

осмотру и дезинфекции у Моисеевыхъ Клю- dicale et lа désinfection aux Sources de

чей . Moïse.

Выписка изъ заключеній технической ком - | Relevé des Conclusions de la Commission

мисии, касательно примѣненія регламента | technique sur l'application du Reglement

о паломничествѣ. concernant les pèlerinages .

Техническая коммисія Международной i La Commission technique de la Confé

Санитарной Конференціи полагает , что для | rence Sanitaire Internationale est d'avis,

достиженія дѣйствительныхъ результатовъ | que pour obtenir des résultats surs de l'ap

при примѣвеніи регламента опаломниче- plication du Réglеmеnt соnсеrnаnt les pele

ствѣ необходимо : rinages, il faudrait :

1° чтобы всякое судно съ паломниками lº que chaque navire à pèlerins ait à

имѣло врача сь законнымъ дипломомъ и | bоrd аn médecin régulièrеmеnt diplomé et

дезинфекционный аппаратъ ; une étuve à désinfection ;

2° чтобы высаживаемые паломники не | 2° que les pelerins, qui débarquent et

имѣли соприкосновенія, въ мѣстахъ выса - | ceux qui sont embarqués, n'aiеnt еntrе eux

докъ, съ паломниками, находящимися на | aucun contact, sur les points dе débarque

суднѣ; ment ;

3° чтобы суда, высадившая паломниковъ, 3° quе lеѕ navires, qui auront débarque

мѣняли свою якорную стоянку при ихъ | lеurs pelerins, changent de mouillage pour

обратномъ пріемѣ ; | les rembarquer ;

4° чтобы высаженные паломники были | 4° que les pelerins débarqués soient ré

разбиты въ карантинныхъ пунктахъ на | partis au campement en groupes aussi peu

возможно малочисленныя групы ; nombreux que possible ;

5° чтобы въ періодъ дѣйствія каран | 5º que, pendant la période du fonction

тиннаго пункта въ Эль- Торѣ составъ док | nement du campement d ' EI- Tor, il yait un

торовъ былъ тамъ увеличенъ; nombre plus grand de médecins qu'aupara

vant;

6° чтобы управление санитарною стан 6º que la direction de la station sanitaire

ціею было вручено вполнѣ директору изъ | soit mise completement dans les mаinѕ du

докторовъ. Тѣмъ не менѣе заинтересован- | directeur medecin. Tоutefois les Paissances

ныя державы , желающая , чтобы паломники | intéressées, désirant que leurs pèlerins soient

ихъ были подь присмотромъ докторовъ | soignés par un dе lеurs médecins nationaux ,

своей національности, могутъ обращаться | deyront s'adresser au Conseil d' Alexandrie ,

въ Совѣтъ, въ Александрій, который мо- | qui pourra dоnnеr cette аutоriѕаtіоn, a la
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TOMAHKOBL, 1930- lerins aux bsinfection des masses

жетъ дать на tо разрѣшеніе, съ условіемъ, і соnditiоn que, dans tous les cas, cеs méde

чтобы во всѣхъ случаяхъ доктора эти были | cins seront, & El- Tor, ѕоuѕ l'autorité du di

подчинены директору пункта въ Эль- Торѣ; | recteur du campement;

7° чтобы было достаточное количество | 7° quе lеѕ gаrdеs sanitaires soient en

санитарныхъ стражей и чтобы они были | nombre Suffisant et qu'ils soient payés de

оплачены настолько, чтобы не соблазняться fagon a ne pas céder aux tentatives de cor

подкупомъ; ruption ;

8° чтобы устроена была, подъ началь-1 8° qu'il soit établi, sous les ordres du

ствомъ директора, бактеріологическая ла- directeur, un laboratoire de bactériologie ,

бораторія и къ ней приставленъ докторъ |auquel sera attaché un médecin compétent,

спеціалистъ, для научнаго опредѣленія хо- afin d'établir scientifiquement les cas de

лерныхъ случаевъ и точнаго опредѣленія | cholera et de bien determiner le début, la

начала, хода и окончанія эпидеми ; marche et la fin d' une telle épidémie ;

9° чтобы число и величина дезинфек- 9° que le nombre et la dimension des

ціонныхъ аппаратовъ были достаточны для | étures a désinfection soient suffisants pour

быстраго производства работъ, доведя число que les opérations soient faites avec rapidité ,

ихъ до трехъ большого размѣра ; en les portant au moins à trois de grand

modèle ;

10° чтобы во время паломничества въ | 10° qu' un mécaniсiеn ѕе trouve toujours,

Эль- Торѣ находился механикъ, могущій | pendant le pelerinage, a El- Tor pour assurer

служить гарантіей постояннаго дѣйствія | lе fоnctіоnnеmеnt régulier des étures sous

дезинфекцiоннаго аппарата, подъ управле- | lеs оrdres du médecin ;

ніемъ доктора ;

11° чтобы число ваннъ съ душами было | 11° quе lеs douches-layage soiеnt іnѕtаllées

достаточно , дабы массы паломниковъ, про- | en nombre suffisant pour soumettre les pё

ходящихъ черезъ Эль- Торъ, могли пользо- | lerins aux bains nécessaires pour assurer la

ваться ваннами, необходимыми для обез- complete désinfection des masses, qui doivent

печенія полной дезинфекции ; passer à El-Tor ;

12° чтобы во время размѣщенія палом- | 12° qu 'il y ait, pendant le campement

никовъ на станцій былъ установленъ стро - des pelerins , unе inspection rigoureuse de

гій надзоръ за качествомъ съѣстныхъ при- | la qualité des denrées alimentaires et de

пасовъ и воды , для чего можно восполь- | l'eau, en se servant du personnel et des

зоваться услугами лицъ, служащихъ на | moyens du laboratoire de la station sanitaire;

санитарной станціи , и имѣющимися въ ла

бораторіи средствами;

13° чтобы такса съѣстныхъ припасовъ 13º que le tarif des prix des denrées

была установлена Совѣтомъ въ Алексан- alimentaires soit établi par le Conseil d' Ale

дріи и была вывѣшена въ мѣстахъ каран - | xandrie et affiché dans les campements ;

тиновъ;

14° чтобы вода, доставляемая палом- | 14° que l'eau fournie aux pèlerins soit

никамъ, была дистиллированная или до | distillée ou portée, ayant d'étre distribuée,

употребленія была подвергнута температу- a unе temperature de 100° С ., et qu'aux

рѣ въ 100° по Цельсію и чтобы въ раз diverses sections du campement l'eau soit

ныхъ отдѣленіяхъ карантина находилась | gardée dans plusieurs réservoirs, permettant

вода въ нѣсколькихъ резервуарахъ, дабы | dе dоnnеr aux pelerins une quanuce sl

паломники могли пользоваться достаточ - | sante d'eau de bonne qualité ;

нымъ количествомъ воды хорошаго каче

ства.

Резервуары должны быть заперты и Les réservoirs doiyent étre fermés et

доставлять воду посредствомъ крана или | servis par des robinеtѕ оu pаr unе pompe ;
насоса .

15° чтобы предписания, касающаяся де- | 15° que les prescriptions pour les désin

зинфекции и устройства различныхъ по - | fесtіоnѕ еt lеs іnѕtаllаtiоnѕ dive

мѣщеній , необходимых для дѣйствія са saires au fonctionnement de la station sani

нитарной станціи въ Суэцѣ (см. регла taire de Suez (Voir le règlement et les ins

ментъ и инструкции противъ холеры и | truсtiоnѕ соntre le cholera et le programme

программу санитарной обстановки у Суэца), pour l'installation sanitaire prés de Suez)

р
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были вообще примѣнены и въ пунктѣ въ soient appliquées en général au campement

Эль- Торѣ. | de El- Tor.

Отхожія ямы должны находиться подъ | Les fosses d 'aisance feront l'objet spécial

спеціальнымъ строгимъ наблюденіемъ са- | de la surveillance rigoureuse de l'autorité
нитарныхъ властей. sanitaire.

Мѣста этихъ ямъ должны быть выбраны | L ' emplacement de ces fosses sera choisi

такъ, чтобы они не могли способствовать | dе tеllе fаҫon, qu'elles n 'exposent pas à la

распространенію болѣзни ; propagation de la maladie ;

16° чтобы пунктъ въ Эль- Торѣ былъ 16° qu'un fil télégraphique relie le campe

соединенъ телеграфомъ съсанитарною стан ment de El-Tor à la station sanitaire de

ціею въ Суэцѣ. Suez .

ПРИЛОЖЕНIE V . ANNEXE V .

Мѣры предосторожности, рекомендуемыя | Меѕurеs dе préservation a prendre a bord

судоми при отходѣ, во время перехода и при | des паvіrеѕ аи тотеnt du départ, pendant

приходь во Суэць. la traversée et à l'arrivée à Suez.

Примѣчаніе. Зародышъ холеры на

ходится въ пищеварительномъ кана

лѣ больныхъ; передача болѣзни совер

шается преимущественно испражне

ніями , рвотою, бѣльемъ, постельными

принадлежностями и грязными ру

кали.

Nota . — Le germe du choléra est

contenu dans les voies digestives des

malades ; la transmission se fait surtout

par les déjections et les matières de

vomissements , et, par conséquent, par

les linges, les matelas et les mains souil

lées.

І . БРЫ ПРЕДостоРОЖНОСТИ , ПРИНИМАЕМЫЯ І т . — МЕЅURЕЅ A PRENDRE AU POINT DE DEPART.

ПРИ отходѣ.

19 Капитанъ долженъ слѣдить за тѣмъ,1 1° Le capitaine veillera ane pas laisser

чтобы на судно не были принимаемы лица, | embarquer les personnes suspectes d 'étre

пораженныя болѣзнью, похожею на холеру. | atteintes d' une аffесtiоn сhоlériforme. IIre

Онъ долженъ отказывать въпринятіи бѣлья, | fiusera d'accepter a bоrd lеѕ lіngеѕ, hаrdеѕ,

стараго платья, постельныхъ принадлежно- | objets de literie et en général tous objets

стей и вообще всякихъ вещей грязныхъ и | ѕаlеѕ оu ѕuѕресtѕ.

подозрительныхъ.

Принадлежности кровати,одежда , платье | Les objets de literie , vêtements , hardes,

и т . п ., принадлежавшая больнымъ холе- | etc., ayant appartenu a des malades atteints

рою или другою подозрительною болѣзнью, | de cholera ou d'une аffесtiоn ѕuѕресtе, пе

не должны приниматься на судно. | seront pas admis à bord.

20 Если судно имѣетъ въ виду перево- | 20 Lorsque le navire doit transporter des

зить эмигрантовъ или войска, желательно, | émigrantѕ, dеs troupes, il est désirable que

чтобы пріемъ ихъ на судно состоялся послѣ | 'embarquement ne se fasse qu'aprés que les

того, что эти лица, разбитыя на группы, | personnes rénies en groupes ont été sou

выдержали 5 — 6 - ти дневную обсервацію, mises, pendant 5 ou 6 jours, à une obser

позволяющую убѣдиться , что ни одно изъ | vation permettant de s'assure qu'aucune

нихъ не заражено холерою. d 'elles n 'est atteinte de choléra .

3° Прежде чѣмъ впускать пассажировъ, | 3° Avant l'embarquement, le navire sera

судно должно быть приведено въ безуслов- | miѕ dаnѕ un état dе prоprete parfaite ; au

ную чистоту; въ случаѣ необходимости оно | beѕoin il sera désinfecté.

будетъ даже дезинфецировано.

4° Необходимо, чтобы вода, перевезен | 4° Il est indispensable que l'eau potable

ная на судно для питья, взята была изъ | embarquée à bord soit prise à une source

источника вполнѣ защищеннаго отъ воз- | qui soit a l'abri de toute contamination pos

можности зараженія. sible .

Вода дистиллированная или кипяченая L 'eau n 'expose à aucun danger , si elle

вполнѣ безопасна . | est distillée ou bouillie.
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II. — МВРЫ iІРЕДОСТОРОжности, ПРИНИМАЕ- | II . — МЕЅURЕЅ A PRENDRE PENDANT LA

мыя во ВРЕМЯ ПЕРЕХОДА. TRAVERSÉE .

1° Желательно, чтобы на всякомъсуднѣ | 1° Il est désirable que, dans chaque

было отведено отдѣльное мѣсто для изоля navire, un endroit spécial soit réservé pour

ціи лицъ, заболѣвающихъ за разительною | isoler les personnes atteintes d 'une affection

болѣзнью. contagieuse.

2° Если такого мѣста нѣтъ, то каюта 2° S 'il n'en existe pas, la cabine ou tout

или другое мѣсто, гдѣ находится холерный | autre endroit, dans lequel une personne est

больной, должнобыть изъято отъ сообщенія. atteinte de choléra, sera mis en interdit.

Только лица, приставленныя для ухода | Seules les personnes chargéеs dе dоnner

за больными , могутъ въ нихъ проникать. | des soins au malade y pourront pénétrer.

Эти лица должны также быть изоли - Elles- mémеѕ ѕеrоnt isolées de tout con

рованы отъ всякаго соприкосновенія съ | tасt avec les autres personnes.

другими лицами .

3° Постельныя принадлежности, бѣлье, | 3° Les objets de literie, les linges, les

одежда, бывшая въ соприкосновеніи съ | vêtements, qui auront été en contact avec

больнымъ, должны быть немедленно, въ |le malade, ѕеrоnt immediatement, et dans

помѣщеніи же больного, погружены въ де- la chambre meme du malade, plоngés dans

зинфецирующій растворъ. Тѣ же мѣры une solution désinfectante. Il en sera de

принимаются по отношению къ вещамъ |même pour les vêtements des personnes qui

лиць, бывшихъ въ соприкосновеніи съ ) lui donnent des soins et qui auraient été

больнымъ и имъ запачканныхъ. souillés.

Нецѣнныя изъ этихъ вещей должны | Ceux de ces оbjеtѕ qui n 'ont pas de va

быть сожжены или выброшены въ море, leur seront brûlés ou jetés à la mer, si on

если судно не находится ни въ портѣ, ни | n'est ni dans un port, ni dans le canal .

въ каналѣ. Другія вещи, въ плотныхъ и Les autres seront portés à l'étuve dans des

пропитанныхъ растворомъ сулемы мѣш- sacs impermeables imprégnés d 'unе solution

кахъ, относятся въ дезинфекционный аппа- | de sublime, de faҫon évіtеr tоut contact

ратъ, избѣгая тѣмъ всякаго соприкосно- i avec lеs оbjеtѕ еnvіrоnnаntѕ.

венiя ихъ съ окружающими предметами .

Если на суднѣ нѣтъ аппарата, эти S'il n 'y a pas d 'étuve à bord , ces objets

вещи должны оставаться въ дезинфецирую- | rеѕtеrоnt рlоngés dans la solution désіnfес

щемъ растворѣ въ продолженіе двухъ ча- | tаntе pendant deux heures.
совъ .

49 Изверженія больныхъ ( рвотныя мас 4° Les déjections des malades ( vomisse

сы и экскременты ) собираются въ особый ments et matières fécales) seront reçues dans

сосудъ, въ который предварительно будет un vase, dans lequel on aura préalablement

влито извѣстное количество дезинфецирую- | versé un yerre d 'unе solution désіnfесtante

щаго раствора, указаннаго въ другомъ | indiquée ailleurs.

мѣстѣ.

Эти отдѣленія немедленно выбрасыва- Ces déjections sont immédiatement jetées

ются въ отхожія мѣста. Эти мѣста послѣ | dans les cabinets. Ceux- ci sont rigoureuse

каждaгo выбрасыванія холерныхъ извер- | ment désinfectés aprés chaque projection de

женій будуть тщательно дезинфецированы . matières cholériques.

5° Мѣста, занятыя больными, должны 5° Les locaux occupés par les malades

быть тщательно дезинфецированы, по пра - | ѕеrоnt rigoureusement désinfectés suivant

виламъ, указаннымъ выше. les règles indiquées plus loin .

69 Трупы, завернутые въ намоченные | 6° Les cadavres, préalablement enve

растворомъ сулемы саваны , выбрасываются | loppés d'un suaire imprégné de sublimé,

въ море . seront jetés à la mer.

7° Всѣ профилактическая мѣры, при- 7° Toutes les opérations prophylactiques

нятыя во время перехода , должны быть | exécutées pendant le trajet du navire seront

записаны въ судовой журналъ, который | inscrites sur le journal du bord, qui sera

предъявляется медицинской власти, при | présenté à l'autorité médicale l'arrivée a

приходѣ судна въ Суэцъ. Suez .

8° Эти правила въ особенности примѣ-1 80 Ces régles sont expressément appli

нимы ко всему, что было въ соприкосно- | cables a tout ce qui a été en contact avec
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веніи к больному, какова бы ни была | les malades, quelles qu'aient été la gravité

степень тяжести и исходъ болѣзни . et l'issue de la maladie.

ІІІ. МѣРЫ ПРЕДосторожности, ПРИНИМАЕМыя | ПП . М ЕЅURЕЅ A PRENDRE LORS DE L'ARRIVEE

ПРИ ПРИходѣ СУДНА въ Суэцъ. DU NAVIRE A SUEZ.

19 Веѣ суда будутъ подвергаться меди 1° Tous les bâtiments subiront une visite

цинскому осмотру, до входа въ Суэцкій médicale avant d 'entrer dans le canal de

каналъ. Suez .

2° Осмотръ этотъ будетъ производиться 2° Cette visite sera faite par l'autorité

санитарною властью въ Суэцѣ. sanitaire de Suez.

3° Если судно зараженное, то лица, 3° Si le navire est infecté, les personnes

больныя холерою и сомнительныя, будутъ atteintes du cholera ou d 'accidents douteux

высажены и отдѣлены въ помѣщеніи спе- I seront débarquées et isolées dans un local

ціально для этого выстроенномъ вблизи spécial construit a proximité de Suez.

Суэца .

Считаются лицами сомнительными тѣ, Seront considérés comme douteux les

которыя представляли признаки холеры , а іndіvidus ayant eu dеѕ ѕуmрtоmеs de cholera,

именно страдавшія холеровиднымъ поно- | notamment la diarrhée cholériforme.

сомъ.

49 Всѣ предметы, зараженные или сом- 49 Tous les оbjеtѕ contaminés et les ob

нительные, будутъ дезинфецированы до jеtѕ ѕuіvаntѕ ѕеrоnt désinfectés avant l'entrée

входа судна въ Суэцкій каналъ, т. е . одеж- du navire dans le canal de Suez, c'est-a -dire

да , постельныя принадлежности, матрацы , lеѕ hаbіtѕ, objets de literie , mаtеlаѕ, tарis

ковры и другие предметы , бывшіе въ со- et autres оbjеtѕ qui ont été en contact avec

прикосновеніи съ больнымъ, платье тѣхъ, le malace, lеs vetements de ceux qui lui ont

кои ухаживають за больными, предметы , donné des soins, lеs оbjеtѕ соntеnus dans la

находившиеся въ каютѣ больного и приле- cabine du malade et dans les cabines atte

гающихъ къ ней каютахъ; корридор . У nantes, le couloir de ces cabines, le pont оu

этихъ каютъ, палуба или части палубы , les parties du pont sur lesquelles le malade

на которыхъ больной проводилъ время. aurait séjourné.

Собр. Узак. и Расп. Прав. 1893 г. № 96.

Примѣчаніе. Означенная конвенція Rem . La convention précitée a été

обмѣнена въ Римѣ Посломъ нашимъ échangée à Rome par notre Ambassa

при Его Величествѣ Королѣ Итальян deur près S . M . le Roi d ' Italie avec

скомъ съ представителями прави les représentants des Gouv. d 'Italie,

тельствъ: Итальянскаго, Германскаго, d 'Allemagne, d 'Autriche - Hongrie, de

Австро - Венгерскаго, Бельгійскаго, Belgique, de Danemark , d 'Espagne, de

Датскаго, Испанскаго , Французскаго, France, de Gr.-Bretagne, de Grèce, des

Великобританскаго, Эллинскаго, Ни Pays-Bas, de Portugal, de Suède et de

дерландскаго, Португальскаго, Швед Norvége et de Turquie .

скаго и Норвежскаго и Оттоманскаго.

№ 30 .

Международная санитарная конвенція, заключенная в Дрезденѣ

. 3 (15 ) апрѣля 1893 года.

Convention internationale sanitaire, conclue à Dresde le 3 (15 ) avril 1893.

Ero ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОРъ Всероссій-I SA MAJESTİ L'EMPEREUR de toutes les

скій ; Его Величество Императоръ Герман - | Russies; Sa Majesté PEmpereur d' Allemagne,

скій, Король Прусскій, именемъ Герман- | Roi de Prusse, au nom de l'Empire Alle

ской Имперіи ; Его Величество Императоръ | mand ; Sa Majesté l'Empereur d'Autriche, Roi

Австрійскій , Король Богемской и проч., и | de Boheme, etc., etc., et Roi Apostolique de
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проч. и Апостолическій Король Венгерскій ; | Hongrie; Sa Majesté le Roi des Belges ; le

Его Величество Король Бельгійцевъ; Пре. | Présіdеnt de la République Française ; Sa

зидентъ Французской Республики ; Его Ве- Majesté le Roi d 'Italie; Son Altesse Royale

личество Король Италіянскій ; Его Коро- |le Grand-Duc de Luxembourg ; Son Altesse

левское Высочество Великій Герцогъ Люк- | le Prince de Monténégro; Sa Majeste la Reine

сембургскій ; Его Высочество Князь Черно- | des Pays- Bas et en Son nom Sa Majesté la

горскій; Eя Величество Королева Нидерланд- | Reine Régente du Royaume; le Conseil Fé

ская, а ея Именемъ Королева - Регентна | déral Suisse,

Королевства ; Федеральный Совѣтъ Швей

царскаго Союза, .

принявъ рѣшеніе установить одинако Ayant décidé d 'établir des mesures com

выя мѣры для огражденія народнаго здра - | munes pour sauvеgаrdеr la santé publique

вія во время холерной эпидемии, безъ из- | en temps d 'épidemie cholérique, sans appor

лишняго стѣсненія торговыхъ сношенiй и | tеr d 'entrаvеѕ іnutiles aux transactions com-

пассажирскаго движенія, назначили своими | merciales et al mouvement des voyagers,

уполномоченными . . . . . ont nommé pour Leurs Plénipotentiaires. . .

каковые Уполномоченные, обмѣнявшись 1 Lesquels, ayant échangé leurs pouvoirs,

своими полномочіями , признанными въ trouvés en bonne et due forme, sont conve

надлежащей и законной формѣ, договори - | nus des dispositions suivantes:

лись онижеслѣдующихъ постановленіяхъ:

По отношению къ международнымъ пре- | En ce qui concerne la prophylaxie inter

дохранительнымъ мѣрамъ, долженствую- | nationale applicable aux үoyageurs et aux

щимъ имѣть примѣненіе къ пассажирамъ | marchandises:

и товарамъ, отнынѣ должны примѣняться Seront appliquées désormais les mesures

въ Приложении I къ настоящей Конвенціи. | présente Convention.

II.

Что касается санитарнаго порядка въ | En ce qui touche le régime sanitaire de

устьяхъ Дуная (Сулинскія гирла), приняты | l'embouchure du Danube ( Bouche de Soulina):

правила, изложенныя въ Приложении II. Sоnt adoptées les dispositions соnѕignées

dans l'annexe II .

III. III .

Приложения къ сему пріобщенныя имѣ- Les pieces ci-annexées ont la meme valeur

отъ ту же силу, какъ если бы они были | que si elles étaiеnt incorporées dans la pré

включены въ настоящую Конвенцію. sente Convention .

IV . IV.

Настоящая Конвенція останется въ силѣ | La présente Convention aura unе durée

въ теченіе пяти лѣтъ со дня ея ратифи- | de cing аnѕ a partir de la date de la rati

кацій . Она должна считаться возобновлен - | fісаtіоn. Elle sera renouvelée de cing en

ною черезъ каждыя пять лѣтъ при молча- | cing аnѕ раr tаcite reconduction, sauf dénon

ливомъ согласіи Высокихъ Договариваю- | ciation, dans unе periode de six mois avant

щихся Сторонъ, пока не послѣдуетъ отъ | l'expiration de ce terme, par l'unе dеs Hautes

одной изъ нихъ, за шесть мѣсяцевъ до | Parties Contractаntеѕ.

истеченія этого срока, заявленіе о ея пре

кращеніи.

Такое заявленіе должно имѣть силу | La dénonciation ne produira son effet

только относительно того Государства или | qu'd l'égard du ou des Pays qui l'auront no

тѣхъ Государствъ, отъ которыхъ это заяв- | tifiée . La Convention restera executoire pour

леніе послѣдовало. Конвенція останется | les autres Etats. Les Hautes Parties Con

для остальныхъ Государствъ подлежащей | trасtаntеѕ ѕе réservent égаlеmеnt la faculté

20
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примѣненію. Высокія Договаривающаяся | dе prоvoquer, par la voie des négociations

Стороны равнымъ образомъ предоставляютъ | diplomatiques, les modifications qu'elles juge

себѣ право предлагать дипломатическимъ | raiеnt necessaire d 'introduire dans la Con

путемъ тѣ измѣнения, которыя Онѣ при - vention et ses Annexes.

знавали бы нужными внести въ Конвен

цію и ея Приложенія.

Настоящая Конвенція должна быть ра- La présente Convention sera rаtіfée ; les

тификована ; ратификации ея должны быть | rаtifications en seront déposées a Berlin lе

Доставлены для хранения въ Берлинъ въ рluѕ tоt possible et au рluѕ tаrd dans le dé

возможной скорости и не позже шести lаi de six mоiѕ a dаtеr du quinze avril mil

мѣсяцевъ съ пятнадцатаго апрѣля тысяча huit сеnt quatre-vingt-treize.

восемьсотъ девяносто третьяго года .

Въ удостовѣреніе чего сказанные Упол- En foi de quoi, lеs Plénipotentiaires res

номоченные подписали настоящую Конвен - I pеctіfs l'ont signée et yоnt apposé leurs

цію и приложили къ оной свои печати. | cachets.

Составлено въ десяти экземплярахъ въ | Fait en dix exemplaires, a Dresde, le

Дрезденѣ пятнадцатаго апрѣля тысяча во- quinze ayril mil huit сеnt quatre- vingt-treize.

семьсотъ девяносто третьяго года.

( м. м . п . п .) ( . .. ss.).

(подп.) Іонинъ ( Россія ). (SIGNÉ) Yonine (Russie ).

(подп.) Графъ Карл Денгофъ (Германія). | (SIGNE) Comte Charlesde Dönhof'( Allemagne).

(подп.) Гопфъ ( Германія). (SIGNÉ) Hopf (Allemagne).

(подп.) Роберт фонъ - Ландмань (Герма- (SIGNЁ) Robert von Landmann (Allemagne).

нія) .

(подп.) Фридрих фон - Критерно ( Герма- | (SIGNE) Friedrich von Criegern ( Allemagne).

нія ) .

(подп.) Р . Кохъ (Германія). ( SIGNÉ) R . Koch (Allemagne).

(подп.) Деманъ ( Германія ). (SIGNÉ) Lehmann (Allemagne).

( подп.) Геніельмюллер. (Австро- Венгрія). | (siGNE) Hengelmueller (Autriche- Hongrie).

(події.) Гзиллер (Австро- Венгрія ). ( SIGNÉ) Gsiller (Autriche-Hongrie ).

(подп.) Д - р . Эм. Кузи (Австро- Венгрія) . ( SIGNЁ) D * Em. Kusy (Autriche- Hongrie).

(подп.) Фашд- Мойс» (Австро- Венгрія ). ( SIGNÉ) Fascho-Moys (Autriche-Hongrie).

(подп.) Эбнеръ (Австро- Венгрія ). ( SIGNÉ) Ebner (Autriche-Hongrie ).

(подп.) Вайкай (Австро- Венгрія). (SIGNÉ) Vajkay (Autriche-Hongrie ).

(пода.) Э . Беко ( Бельгія ). ( SIGNÉ) E . Beco (Belgique).

(подп.) Камиль Бартер ( Франція ). (SIGNÉ) Camille Barrère (France).

(подп.) П . Бруардель ( Франція). ( SIGNÉ) P . Brouardel (France).

( SIGNÉ) A . Proust ( France).

(подп.) Графъ Куртопaccи ( Италія ). (SIGNÉ) Comte Curtopassi (Italie ).

( подп.) Л . Пальяни (Италія ). (SIGNÉ ) L . Pagliani (Italie ).

(подп.) г . фонъ- Виллерс» (Люксембургъ). (SIGNÉ) H . de Villers (Luxembourg ).

(подп.) Генгельмюллеръ ( Черногорія). ( SIGNÉ ) Hengelmueller (Monténégro).

(подп.) Л . Г. Рюиссенарса (Нидерланды ) . ( SIGNÉ) L . H . Ruyssenaers (Pays-Bas).

(подп.) Д - р . Рюишъ (Нидерланды ). (SIGNÉ) Dr Ruysch (Pays-Bas).

(подп.) Рот. ( Швейцарія). (SIGNÉ) Roth (Suisse ).

(подп.) Д- р. Шмид» ( Швейцарія). (SIGNE) D * Schmid (Suisse).

ПРИЛОЖЕНІЯ къ конВЕНЦІЙ . ANNEXES A LA CONVENTION .

ПриложEHIE I. ANNEXE I.

TITRE I.ОТДѣлъ І.

Мѣры , имѣющія цѣлью своевременное 1 Mesures destinées à tenir les Gouverne

извѣщеніе Правительствъ, подписавшихъ | ments signataires de la Convention au cou

настоящую Конвенцію, о состоянии появив- | rant de l'état d 'une épidemie de cholera, ainsi
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шейся холерной эпидемии, а равно о сред- | que des mоyеnѕ еmрlоуés potir éviter sa pro

ствахъ, употребленныхъ противъ ея рас- | pagation et son importation dans les endroits

пространения и занесенія вь незараженныя | indemnes.

мѣста .

ПЕРВОЕ И ПОСЛЕДУЮЦІЯ ИЗВЕЩЕНІЯ.
NOTIFICATION ET COMMUNICATIONS ULTÉ

RIEURES.

Правительство страны, в которой по- Le Gouуеrnеmеnt du pays contaminé doit

явилась холера, обязано сообщить другимъ | notifier aux divers Gouуеrnеmеntѕ l'existence

Правительствамъ о существованіи очага | d 'un foyer cholérique . Cette mesure est es

заразы . Эта мѣра весьма существенна, но | sentielle.

своего дѣйствительнаго значенія она до - | Elle n'aura de valeur réelle que si ce

стигнеть лишь въ томъ случаѣ, если само | lui -ci est prévenu lui- méme des cas de cho

Правительство будетъ знать о случаяхъ | léra et des cas douteux survenus sur son

холеры и случаяхъ сомнительныхъ, про territoire. On ne saurait donc trop recom

исшедшихъ на его территоріи . Поэтому | mander aux divers Gouvernеmеntѕ lа décla

нельзя достаточно рекомендовать Прави - | ration obligatoire des cas de choléra par les

тельствамъ обязательное донесеніе врачами | médecins.

о случаяхъ холеры .

Предметомъ сообщенія должно быть су- L'оbjеt dе lа notification sera l'existence

ществованіе очага заразы , мѣсто, гдѣ та- | d'un fоyеr сhоlérique, l'endroit oй il s'est

ковой образовался, время его появленія, | formé, la date du début de ce foyer , le nombre

число клинически удостовѣренныхъ слу . | des cas соnѕtаtés cliniquement et celui des

чаевъ и число смертныхъ случаевъ. Случаи | déces. Les cas restés isolés ne feront pas

болѣзни, оставшіеся единичными, обяза- | nécessairement l'objet d' une notification .

тельному извѣщенію не подлежатъ.

Сообщеніе направляется къ диплома- La notification sera faite aux agences di

тическимъ или консульскимъ агентамъ, plomatiques оu соnѕulаires dans la capitale

имѣющимъ мѣстопребываніе въ столицѣ | du pays contamine. Pour les pays qui n ' y

зараженной страны. Правительства госу . | sont pas représentés, la notification sera faite

дарствъ, не имѣющихъ своихъ представи directement par télégraphe aux Gouverne

телей въ послѣдней, извѣщаются непо - | ments étrangers.

средственно по телеграфу.

За этимъ первоначальнымъсообщеніемъ Cette première notification sera suivie de

должны слѣдовать дальнѣйшая извѣщенія, | communications ultérieures données d'une

въ такомъ опредѣленном порядкѣ, чтобы | faҫon réguliere de mаniеrе a tenir lеs Gou

Правительства имѣли постоянныя свѣдѣ- | vеrnеmеntѕ au courant de la marche de

нія о ходѣ эпидемии. Эти извѣщенія должны | l' épidémie. Ces communications se feront au

быть посылаемы по крайней мѣрѣ по од - | mоinѕ unе fоiѕ раr ѕеmаinе.

ному разу въ недѣлю.

Свѣдѣнія опоявленіи и ходѣ болѣзни | Les renseignements sur le début et sur

должны быть возможно полны . Въ нихъ | la marche de la maladie devront être aussi

должны быть особо указаны мѣры , при - | complets que possible. Ilѕ indiqueront plus

нятыя противъ распространения эпидемии , | particulierement les mеѕurеs prises en vue

и въ точности исчислены какъ предохра de combattre l'extension de l'épidémie . Ils

нительныя мѣры, принятыя относительно: devront préciser les mesures prophylactiques

adoptées relativement:

санитарной инспекции и врачебнаго à l'inspection sanitaire ou à la visite mé

осмотра, | dicale,

изоляціи, à l'isolement,

дезинфекции , à la désinfection ,

такъ и мѣры по отходу судовъ и вывозу | et les mеѕurеѕ рrеѕсrіtеѕ аu point de vue du

принимающихъ заразу предметовъ. départ des navires et de l'exportation des

| objеtѕ ѕusceptibles.

Пограничнымъ государствамъ предо-I Il еѕt еntеndu que les pays limitrophes

ставляется вступить въ особыя между со- | se réservent de faire des arrangements spe

бой соглашения въ видахь установленія | ciaux en yue d'organiser un service d 'infor

20*
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непосредственнаго обмѣна свѣдѣній между | mаtіоnѕ dіrесtеѕ еntrе lеs chefs des adminis

начальниками пограничныхъ управленій. | trаtiоnѕ dеs frontieres .

Правительство каждaго государства обя- | Le gouvernement de chaque Etat sera

зывается немедленно доводить до всеоб tenu de publier immédiatement les mesures

щаго свѣдѣнія отѣхъ мѣрахъ, которыя qu'il croit devoir prescrire au sujet des pro

оно признаетъ нужнымъ предписать отно- | venances d ' un pays ou d ' une circonscription

сительно провенансовъ страны или терри - | territoriale contaminée 1).

торіальнаго округа, подвергшихся зара

женію 1) .

Оно тотчасъ сообщаетъ объявленie o Il communiquera aussität cette publication

томъ дипломатическому или консульскому a l'agent diplomatique ou consulaire du pays

агенту зараженной страны , имѣющему мѣс- | contaminé, résіdаnt dans sa capitale. Adé.

топребываніе въ его столицѣ. За неимѣ faut d 'agence diplomatique ou consulaire dans

ніемъ въ столицѣ дипломатическаго или la capitale , la communication se fera direc

консульскаго агента, сообщеніе достав- | tement au Gouvernement du pays intéressé.

ляется непосредственно Правительству под

лежащаго государства.

Оно равнымъ образомъ обязано сообщать 1 Il sera tenu également de faire connaître

тѣмъ же путемъ объ отмѣнѣ или измѣне - par les memes voies le retrait de ces mes

ніи этихъ мѣръ. res ou les modifications dont elles seraient

l'objet.

ОТДѣлъ П . TITRE II.

Условія , при коихъ территоріальный | Conditions dans lesquelles ne circonscrip

округъ должен быть признанъ заражен - | tiоn territoriale doit étre considérée comme

нымъ или незараженнымъ. contaminée ou saine.

Признается зараженнымъ всякій ок- Est considérée comme contaminée toute

ругъ, въ которомъ официальнымъ поряд- | circonscription oй a été constatée officielle

комъ удостовѣрено существованіе холер- | ment existence d'un fоyеr de cholera .
наго очага .

Перестаетъ считаться зараженнымъ вся- I 'est plus considérée comme contaminée

кій округъ, въ которомъ существовалъ хо- | toute circonscription dans laquelle un foyer

лерный очагъ, но гдѣ по офиціальному | a existé, maiѕ ой, aprés соnѕtаtаtіоn оffі

Удостовѣренію не было случаевъ ни смер- | cielle , il n' y a eu ni déces, ni cas nouveau

ти, ни новаго заболѣванія холерою за по- | de choléra depuis cinq jours, à condition que

слѣдніе пять дней , если притомъ необхо- | lеѕ mеѕurеs dе désinfection necessaires aient

димыя мѣры дезинфекции были приведены | été exécutées.

въ исполненіе.

Предохранительныя мѣры будуть при- Les mеѕurеs prévеntіvеѕ ѕеrоnt appliquées

мѣняться къ зараженной территоріи съ | au territoire contaminé à partir du moment

того времени, съ какого появленіе эпиде- ой le début de l'épidemie aura été officielle

міи удостовѣрено официальнымъ поряд- | mеnt соnѕtаtе.

комъ.

Примѣненіе этихъ мѣръ прекращается, Ces mеѕurеs cesseront d'étre appliquées

какъ скоро официально удостовѣрено, что | dés qu'il aura été offiсiеllеmеnt соnѕtаtë que

округъ благополученъ. la circonscription est redevenue saine.

Не признается поводомъ къ примѣне- Ne sera pas considéré comme donnant

нію этихъ мѣръ то обстоятельство, что въ lieu l'application de ces mеѕurеs le fait

территоріальномъ округѣ обнаружилось нѣ- 1 que quelques cas isolés, ne formant pas foyer,

1) Подъ словомъ « округъ » подразумъвается | 1) On еntеnd par le mоt с1) On entend par le mot circonscription une

часть территории страны, подвѣдомственная точно partie de territoire d 'un pays placée sous upe auto

опредѣленной административной власти, какъ то: | rité administrative bien determinée, ainsi : unе pro

провинція, губернія, уѣздъ, департаментъ, кантонъ, vince , un < gouvernement», un district, un départe

островъ, община, городъ, деревня, портъ, « полдеръ» | ment, un canton, unе ile, une commune, une ville, up

(въ Нидерландахъ) и проч., независимо отъ про - | village, un port, un polder, etc ., quelles que soient
странства и числа населенія такихъ частей терри - | l' étendue et la population de ces portions de territoire .

торіи .
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сколько единичныхъ случаевъ, не составив- | se sont manifestés dans unе circonscription

шихъ очага заразы . territoriale .

ОТДѣлъ ш . TITRE III.

Необходимость ограничить зараженными Nécessité de limiter aux circonscriptions

территоріальными округами примѣненіе | territoriales contaminées les mеѕurеs desti

мѣръ, принимаемыхъ противъ распростра- | nées & empécher la propagation de l'épi

ненія эпидемии . démie.

Дабы ограничить эти мѣры одними за- Pour rеѕtrеіndre les mesures aux seules

раженными мѣстностями , Правительства | régions аttеіntеѕ, lеs Gouуеrnеmеntѕ ne doi

должны примѣнять таковыя лишь къ про- | yent les appliquer qu'aux provenances des

венансамъ зараженныхъ округовъ. circonscriptions contaminées.

Но такое ограниченіе предѣлами зара - | Mais cette restriction limitée à la circon

женнаго округа должно быть допускаемо | scription contaminée ne devrа ёtre acceptée

лишь при непремѣнномъ условии , чтобы | qu' à la condition formelle que le Gouverne

Правительство зараженной страны приняло | ment du pays contamine prenne les mesures

необходимыя мѣры для предупрежденія | nécessaires pour prévenir l'exportation des

Вывоза принимающихъ заразу предметовъ, оbjеtѕ ѕusceptibles provenant de la circons

происходящихъ изъ зараженнаго округа . | cription contaminée.

Никакiя стѣснительныя мѣры не должны Quand une circonscription est contaminée,

приниматься противъ пpoвeнансовъ зара - | aucunе mеѕurе rеѕtrісtіvе ne sera prise contre

женнаго округа, если эти провенансы от- les provenances de cette circonscription , si

правлены изъ онаго по крайней мѣрѣ за сеѕ provenances l' ont quittée cinq jours au

пять дней до появления эпидеміи. moins avant le début de l'épidémie .

ОТДѣлъ 10. TITRE IV .

Принимающіе заразу товары или пред - Mаrchandises оu оbjеtѕ ѕusceptibles envi

меты , съ точки зрѣнія запрещенія привоза | sagés au point de vue des defenses d 'impor

или транзита , — и дезинфекции . tation ou de transit – et de la désinfection .

І.

Привози и транзит . Importation et transit.

Единственные, принимающіе заразу Les seuls objets ou marchandises suscep

предметы или товары , ввозъ которыхъ мо- | tibles, qui pеuvеnt étre prohibés a entrée,

жетъ быть запрещенъ, суть слѣдующіе: | sont:

19 носильное бѣлье, одежда и ношен | 1° Les linges de corps, hardes et vête

ное платье (предметы употребленія); быв- | ments portés (effets a usage ) ; lеѕ literies

пія въ употребленіи постельныя принад- | ayant servi.

лежности .

Если эти вещи перевозятся какъ ба - Lorsque cеs оbjеtѕ ѕоnt transportés comme

гажъ или вслѣдствіе перемѣны мѣстожи- | bаgаgеѕ оu la suite d' un changement de

тельства (предметы домашней обстановки), | domicile (effets d 'installation), ils sont sou

то онѣ подлежатъ особому режиму. mis à un régime spécial.

20 тряпье и ветошь. 2° Les chiffons et drilles.

Не должны быть запрещаемы къ ввозу: | Ne dоiyent pas étre interdits: a ) lеs chif

а ) сжатое гидравлическою силою тряпье, | fоnѕ соmрrіmés par la force hydraulique, qui

перевозимое какъ оптовой товаръ въ тю- | sont transportés comme marchandises en gros,

кахъ, стянутыхъ желѣзными обручами и раr bаllоtѕ cerclés de fer et portant des

снабженныхъ знаками и номерами, указы - | marques et des numeros d'origine acceptés

вающими происхожденіе товара и признан | par l'Autorité du pays de destination ; b ) les

ными подлежащею властью страны назна - | déchets neufs, provenant directement d' ate

ченія; б ) новые остатки , идущіе непосред- | liers de filаturе, dе tissage, de соnfесtiоn оu

ственно изъ прядиленъ, ткацкихъ, мастер- | de blanchiment; lеѕ lаinеѕ аrtificielles (Kunst

скихъ готовыхъ вещей или изъ бѣлиленъ; | wolle, Shoddy) et les rognures de papier neuf.

искусственная шерсть (Kunstwolle, Shoddy)

и обрѣзки новой бумаги.
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Транзитъ принимаюцихъ заразу това- | Le transit des marchandises ou objets

ровъ или вещей, упакованныхъ такимъ об. | susceptibles, emballés de telle faҫon qu'ils

разомъ, что ихъ нельзя вскрывать дорогою, | ne puissent étre manipulés en route, ne doit

не подлежить запрещенію. pas être interdit .

Равнымъ образомъ, если принимающіе De meme, lorsque les marchandises on

заразу товары или вещи перевозятся та - | objеtѕ ѕusceptibles sоnt transportés de telle

кимъ образомъ, что дорогою они не могли | fagon qu'en cours de route its n'aiеnt рu

быть въ соприкосновеніи съ загрязненными | ёtre en contact avec des оbjеtѕ souillés, leur

предметами, то провозъ ихъ транзитомъ | transit à travers une circonscription territo

чрезъ зараженный территоріальный округъ | rіаlе соntаminée ne doit pas étre un obstacle

не должен служить препятствіемъ къ до- | a leur entrée dans le pays dе dеѕtinаtiоn.

пущенію ихъ въ страну назначенія .

Принимающіе заразу товары и пред- Les marchandises et оbjеtѕ ѕusceptibles

меты не подлежатъ дѣйствію запретитель- | ne tomberont pas sous 'application des me

ныхъ мѣръ при ввозѣ, если подлежащей | ѕurеs dе prohibition à l'entrée, s'il est dé

власти страны назначения представлены | montré à l'Autorité du pays die destination

доказательства тому, что эти вещи отправ- qu'ils ont été expediés cinq jours au mоinѕ

лены по крайней мѣрѣ за пять дней до | ayant lе début de l'épidemie.

появленія эпидеміи .

Задержаніе товаровъ въ карантинѣ по 1 I n'est pas admissible que les marchan

сухопутнымъ границамъ не допускается. | dises puissent étre retenues en quаrаntaine,

Единственныя мѣры, которыя могутъ быть | aux frontieres de terre. La prohibition pure

приняты , состоятъ въ простомъ запрещеніи | et simple ou lа désinfection sont les seules

или въ дезинфекцій . mesures qui puissent être prises.

Ц . І .

Дезинфекція. Désinfection .

БАГАжъ. — Дезинфекции обязательноT BAGAGES. — La désinfection sera obliga

подлежатъ : грязное бѣлье, одежда, платье | toire pour le linge sale , lеѕ hаrdes, vёte

и предметы , принадлежащіе къ багажу или | ments et objets, qui font partie de bagages

къ домашней утвари ( предметы домашней | ou de mobiliers (effets d'installation), prove

обстановки ), происходящіе изъ террито- | nant d 'une circonscription territoriale décla

ріальнаго округа, объявленнаго заражен - | rée contaminée et que l'Autorité sanitaire

нымъ, и признанные, мѣстною санитарною | locale considerera comme contaminés.

властью зараженными.

ТовАРЫ . — Дезинфекции подлежатъ толь- MARCHANDISES. — Le désinfection ne sera

ко товары и предметы, которые мѣстная | appliquée qu'aux marchandises et оbjеtѕ que

санитарная власть признаетъ зараженными, 'Autorité sanitaire locale considerera comme

или такіе, привозъ которыхъ можетъ быть соntаminés, ou a ceux dont l'importation peut

запрещенъ. être défendue.

Подлежащей власти страны назначенія | II appartient à l'Autorité du pays de

предоставляется опредѣлить способъ и мѣ- | destination de fіxеr le mode et l'endroit de

сто дезинфекции . | la désinfection .

Дезинфекція должна производиться та- La désinfection deyra étre faite de ma

кимъ образомъ, чтобы по возможности из- | niere a ne détérіоrеr lеs оbjеtѕ que le mоinѕ

бѣгать порчи вещей . possible.

Каждому Правительству предоставляет Il appartient à chaque Etat de régler la

ся разрѣшать вопросъ о вознагражденіи | question relative au payement éventuel de

за протори и убытки, причиненные дезин - | dommages-intéréts résultant d' unе désіnfес

фекціей . tion .

Письма, корреспонденции, произведенія | Les lettres et correspondances, imprimés,

печати, книги, журналы , дѣловыя бумаги | livres, journaux, papiers d'affaires, etc. (non

и пр. ( исключая почтовыхъ посылокъ), не соmрrіѕ lеs cоlis- postaux ) ne seront soumis

подлежать ни стѣснительнымъ мѣрамъ, ни a aucune restriction ni désinfection .

дезинфекції.
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peu li importe quevue de leur état personnel

отдѣлъ V. TITRE V .

Мѣры , принимаемыя по сухопутнымъ | Mesures prendre aux frontieres terres

границамъ. Желѣзно-дорожная служба. — | tres. Service des chemins de fer. Voyageurs .

Пассажиры .

Вагоны, назначенные для перевозки | Les voitures affectées au transport des

пассажировъ, почты и багажа, не могутъ | voyageurs, de la poste et des bаgаgеѕ nе

быть задерживаемы на границахъ. peuvent être retenues aux frontières.

Если случится, что одинъ изъ этихъ | S'il arrive qu'une de ces voitures soit

вагоновъ загрязнится, то его отцѣпляютъ souillée, elle sera détachée du train pour être

отъ поѣзда , чтобы подвергнуть дезинфек- | désinfectée, soit la frontiere, soit la sta

ціи либо на границѣ, либо на ближайшей | tіоn d'arret la plus rapprochée, lorsque la

станцій остановки, если это возможно. chose sera possible .

Такимъ же образомъ поступаютъ съ | II en sera de meme pour les wagons a

товарными вагонами . marchandises.

Сухопутные карантины не должны быть | II ne sera plus établi de quаrаntаines

болѣе устанавливаемы . terrestres.

Одни только больные холерою и лица | Seuls, les malades cholériques et les per

съ холеровидными припадками могутъ быть | sonnes atteintes d'accidents cholériformes

задерживаемы . peuvent être retenus.

Необходимо подвергать пассажировъ по Il importe que les voyageurs soient sou

отношению къ состоянию ихъ здоровія на - | mis, au point de yue de leur état de santé,

блюденію со стороны должностныхъ лицъ à unе surveillance de la part du personnel

желѣзныхъ дорогъ. | des chemins de fer.

Вмѣшательство врача ограничивается L 'intervention médicale se bornera à une

осмотромъ пассажировъ и оказаніемъ по- | visite des voyageurs et aux soins dоnner

мощи больнымъ. aux malades.

Если предстоитъ медицинскiй осмотръ, S'il y a visite médicale, elle sera com

то онъ долженъ по возможности произво- | binée, autant que possible, avec la visite

диться одновременно съ таможеннымъ ос- | douanière, de faҫon quе lеs voyageurs soient

мотромъ, дабы пассажиры задерживались, | retenus le mоinѕ lоngtеmрѕ роѕѕiblе.

по возможности, наименѣе долго.

По прибытии пассажировъ изъ заражен- | Dés que les voyageurs venant d 'un en

ной мѣстности на мѣсто назначения, чрез- | droit contaminé seront arrivés a destination,

вычайно полезно подвергнуть ихъ пяти il serait de la plus haute utilité de les sou

дневному наблюденію, считая со дня ихъ | mettre à unе surveillance de cing jours a

выѣзда . compter de la date du départ.

Мѣры относительно перехода границы Les mesures concernant le passage aux

чинами личнаго состава желѣзныхъ дорогъ frontières du personnel des chemins de fer

и почты зависятъ отъ подлежащихъ вѣ- | et de la poste sont du rеѕѕоrt des adminis

домствъ. Онѣ должны быть разсчитаны | trаtiоnѕ intéressées. Elles seront combinées

таким образомъ, чтобы не мѣшать пра- | de fagon à ne pas entraver le service régulier.

вильному ходу службы .

Правительства предоставляють себѣ | Les Gouуеrnеmеntѕ ѕе réservent le droit

принять особенныя мѣры относительно опре- | de prendre des mеѕurеѕ раrtісulières l' égard

дѣленной категоріи лицъ, а именно : de certaines catégories de personnes , notam

ment envers :

а ) цыганъ и бродягъ; a ) les bohémiens et les vagabonds;

1 ) переселенцевъ и лицъ, слѣдующихъ b ) les émigrants et les personnes voya

или переходящихъ границу группами . geant ou passant la frontière par troupes.

ОТДѣлъ VI. TITRE VI.

Спеціальный режимъ пограничныхъ | Régime spécial des zones-frontières.

зонъ.

Порядокъ пограничнаго оборота и раз- Le réglement du trafic- frontiere et des

рѣшеніе сопряженныхъ съ нимъ вопросовъ, questions inherentes a ce trafic ainsi que

какъ и принятие чрезвычайныхъ мѣръ над- | l'adoption de mesures exceptionnelles de sur
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зора должны быть предоставлены спеціаль- | veillance, dоiyent étre laissés a des arrange

нымъ соглашеніямъ между смежными го - | ments spéciaux entre les Etats limitrophes.

сударствами .

ОТДѣлъ VII. TITRE VII.

Рѣчные пути . — Рѣки , каналы и озера. Voies fluviales. Fleures, cаnаux et lacs.

Забота объ установленіи санитарнаго | On doit laisser aux Gouvernements des

надзора по рѣчнымъ путямъ посредствомъ | Etats rivеrаіns le soin de régler, par des

спеціальныхъ соглашеній должна быть пре- arrangements spéciaux , le régime sanitaire

доставлена Правительствамъ прибрежныхъ | des voie fluviales.

государствъ.

Въ этомъ отношении рекомендуются 1 On recommande les Règlements Allemands

изданныя въ 1892 г . Германскія Правила , | édictés en 1892 dont l'application a donné

примѣненіе коихъ оказало хорошіе успѣхи . | de bons résultats.

Отдѣлъ ҮШ. TITRE VIJI.

Морская часть. — Мѣры , принимаемыя | Partie maritime. — Меѕurеѕ a рrеndre

въ портахъ. dans les ports.

Зараженнымъ признается судно, на ко- Est considéré comme infecté le navire qui

торомъ имѣются больные холерою или были |adu cholera аbоrd оu qui a présenté des

новые случаи холеры за послѣдніе семь | cas nouveaux de cholera depuis sept jours.

дней .

Сомнительными признается судно, на Est considéré commе ѕuѕресt le navire 4

которомъ были случаи холеры во время | bоrd duquel il ya eu des cas de cholera au

отхода или плаванія , но не было новаго mоmеnt du départ ou pendant la traversée,

случая за послѣдніе семь дней. mais aucun cas nouveau depuis sept jours.

Благополучнымъ признается судно, хотя | Est considéré comme INDEMNE, bien que

идущее изъ зараженнаго порта, но на ко- | venant d 'un port contaminé, le navire qui

торомъ не было случаевъ ни смерти, ви | n ' a eu ni déces, ni cas de cholera a bord,

заболѣванія холерою какъ до отхода, такъ soit avant lе départ, soit pendant la tra

и въ плаваніи и въ моментъ прихода . | versée, soit au moment de l'arrivée.

Суда зараженныя подвергаются слѣ- Les navires infectés sont soumis au ré

дующему режиму : gime suivant :

19 Больные немедленно высаживаются 1° Les malades sont immédiatement débar

и изолируются . | qués et isolés ;

2° Остальныя лица также высаживают- 2° Les autres personnes doiyent étre éga

ся, если возможно, и подвергаются обсер- lеmеnt débarquées, si possible, et soumises

ваціи , продолжительность которой зависитъ | unе observation, dont la durée variera

отъ санитарнаго состояния судна и отъ | selon l'état sanitaire du navire et selon la

времени послѣдняго заболѣванія , но не | date du dernier cas, sans pouүoir dépasser

должна превышать пяти дней. cinq jours ;

3° Грязное бѣлье, предметы употребле- | 3° Le linge sale, Tes effets a u:

нія и вещи экипажа и пассажировъ, при- | objets de l'équipage et des passagers, qui,

знаваемыя санитарною властью порта за- | de l'avis de l'Autorité sanitaire du port,

раженными , подвергаются дезинфекции , ѕеrоnt considérés comme contaminés, seront

какъ равно и самое судно или лишь за- i désinfectés ainsi que le navire ou seulement

раженная часть его. la partie du navire qui a été contaminée.

Суда сомнительныя подлежатъ слѣдую- | Les navires suspects sont soumis aux

щимъ мѣрамъ: |mesures ci-après :

1° Медицинскому осмотру ; 1° Visite médicale;

2° Дезинфекции : Грязное бѣлье, пред- 2° Désinfection : Le linge sale, lеs effets

меты употребления и вещи экипажа и пас- a usage et lеs оbjеtѕ dе l'équipage et des

сажировъ, которыя по мнѣнію мѣстной са- раѕѕаgеrѕ, qui, de l'avis de l' Autorité sani

нитарной власти признаются зараженными, taire locale, seront considerés comme conta

дезинфецируются ; minés, seront désinfectés ;

30 Выкачиванію трюмной воды послѣ 30 Eyacuation de l'eau de la cale aprés
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ея дезинфекции, и замѣнѣ имѣощейся на I désinfection et substitution d'une bonne eau

суднѣ воды хорошею, годною для питья . potable celle qui est emmagasinée bord .

Рекомендуется подвергать экипажъ и Il еѕt recommandé de soumettre à une

пассажировъ наблюдению относительно со- | surveillance, au point de vue de leur état

стоянiя ихъ здоровія въ продолжение пяти | de santé, l'équipage et lеѕ раѕѕаgеrѕ pendant

дней со времени прихода судна. cinq jours à dater de l'arrivée du navire.

Равнымъ образомъ рекомендуется, не Il est également recommandé d'empécher

допускать высадки экипажа на берегъ, |lе débarquement de l'équipage, sauf pour

развѣ для исполненія служебныхъ обязан- | raisons de service.

ностей.

Суда благополучныя допускаются не- 1 . Les navirеѕ indemnes seront аdmіѕ a la

медленно къ свободной практикѣ незави- libre prаtіquе immediate, quelle que soit la
симо отъ рода ихъ патента . nature de leur patente.

По отношению къ нимъ подлежащее на- Le seul régime que pеnt рrеѕсrіrе a leur

чальство порта прибытия можетъ предпи- sujet Autorité du pоrt d'arrivée, consiste

сать лишь мѣры , примѣнимыя къ судамъ | dans les mеѕurеѕ applicables aux navires

сомнительнымъ ( медицинскiй осмотръ, де- | suspects ( viѕitе mеdiсаlе, désinfection, éya

зинфекція, выкачиваніе трюмной воды и | cuation de l'eau de cale et substitution

замѣна имѣющейся на суднѣ воды хоро- | d 'une bonne eau potable à celle qui est

шею, годною для питья). | emmagasinée à bord).

Рекомендуется подвергать пассажировъ 1 Il est recommandé de soumettre à une

и экипажъ относительно состояния ихъ | surveillance, au point de vue de leur état

здоровія пятидневному наблюдению со дня | de santé, lеѕ раѕѕаgеrѕ еt l'équipage pendant

отхода судна изъ зараженнаго порта. cinq jours à compter de la date où le navire

| est parti du port contaminé.

Равнымъ образомъ, рекомендуется не | Пеѕt recommandé egаlеmеnt d 'empecher

допускать высадки экипажа на берегъ, ; le débarquement de l'équipage, sauf pour

развѣ для исполненія служебныхъ обязан - | raisons de service.

ностей .

Подлежащему начальству порта прибы - ІІest entendu que l'Autorité competente

тія предоставлено право требовать во вся- | du pоrt d 'arrivée pourra toujours réclamer

кое время предъявленія свидѣтельства въ | un certificat attestant qu'il n' y apas eu de

томъ, что на суднѣ не было случаевъ хо- | cas de cholera sur le navire au pоrt de

леры въ портѣ отхода. départ.

Подлежащее начальство порта должно | L 'Autorité compétente du pоrt tiendra

принимать въ соображеніе, при примѣне- | compte, pour l'application de ces mesures,

ніи этихъ мѣръ, наличность врача и паро- | de la présence d'un médecin et d' un appareil

вого дезинфекцiоннаго аппарата на судахъ dе désinfection (@tuye) a bоrd des navires

трехъ вышепомянутыхъ категорій. des trois catégories susmentionnées

Спеціальныя мѣры могутъ быть пред- Dеѕ mеѕurеs spéciales peuvent étre pres

писаны по отношенію къ судамъ, перепол - | crites a lеgаrd des navirеѕ еnсоmbrés, no

неннымъ пассажирами, въ особенности къ | tаmmеnt des navires d 'émigrants ou dе tоut

судамъ съ переселенцами или ко всѣмъ | autre navire offrant de mauvaises conditions

инымъ судамъ, представляющимъ неудо- | d'hygiene.

влетворительныя гигиеническiя условия. Les marchandises аrrіvаnt раr mеr nе

Товары , привозимые моремъ, не могутъ | pеuvеnt étre traitées autrement que les mar

подлежать инымъ правиламъ, чѣмъ при - | chandises transportées par terre, au point

возимые сухимъ путемъ, относительно де- | de vue de la désinfection et des defenses

зинфекции, запрещенія привоза и транзита | d 'importation , de transit et de quаrаntaine

и карантина (см. отдѣлъ IV). (voir titre IV ).

Всякое судно не желающее подчинить Tout navire qui ne voudra pas se sou

ся требованіямъ портовой власти , можетъ mettre aux obligations imposées par l'Auto

снова выйти въ море. rité du port sera libre de reprendre la mer.

Ему можетъ быть разрѣшена выгрузка | ІІ роurra étre аutоrisé à débarquer ses

имѣющихся на немъ товаровъ по принятіи | marchandises, aprés que les précautions ne

необходимыхъ мѣръ предосторожности, а | сеѕѕаires auront été prises, a savoir:

именно :
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1° Изоляціи судна, экипажа и пасса- | 1° Isolement du navire, de l'équipage et

жировъ. des passagers;

20 Выкачиванія трюмной воды послѣ | 2° Evacuation de l'eau de la cale, apres

ея дезинфекции . | désinfection ;

39 Замѣны имѣющейся на суднѣ воды | 3° Substitution d ' une bonne eau potable

хорошею, годною для питья. à celle qui était emmagasinée à bord .

Ему, равнымъ образомъ, можетъ быть | II pоurra également étre аutоriѕе a de

разрѣшено высадить пассажировъ согласно | barquer lеѕ раѕѕаgеrѕ qui en feraiеnt la de

ихъ желанію, съ тѣмъ, чтобъ они подчи - | mande, a la condition que ceux-ci se soumet

нились предписаннымъ мѣстною властью | tent aux mеѕurеѕ рrеѕсrіtеs par Autorité

мѣрамъ. locale .

Каждая страна должна озаботиться, Chaque pays doit pourvoir au mоinѕ un

чтобы по крайней мѣрѣ въ одномъ изъ | des ports du littoral de chacunе dе ѕеѕ mеrѕ

портовъ прибрежья каждaго изъ ея морей | d' une organisation et d' un оutіllage suffisants

имѣлось учрежденіе и приспособленія , доз- | pour recevoir un navire, quel que soit son

воляющія принять судно, не смотря на его | état sanitaire.

санитарное состоянie.

На счетъ каботажныхъ судовъ долженъ | Les bateaux de cabotage feront l'objet

быть установленъ спеціальный порядокъ по | l'un régime special a établir d 'un commun

взаимному соглашенію между заинтересо- | accord еntrе les pays intéressés.

ванными странами.

ПриложEHIE II . ANNEXE II .

Мѣры , подлежащия принятію относи | Mesures à prendre à l'égard des navires

тельно судовъ, приходящихъ изъ заражен- | provenant d 'un port contamine et remontant

наго порта и поднимающихся вверхъ по | le Danube.

Дунаю.

Впредь до снабжения города Сулины En attendant que la ville de Soulina soit

хорошею, годною для питья водою, подни . i pоuryue d'une bonne eau potable, lеѕ bа

мающаяся вверхъ по рѣкѣ суда должны teaux qui remontent le fleuve devront être

подвергаться тщательному гигиеническому | soumis a une hygiene rigoureuse.

надзору.

Скучиваніе на судахъ пассажировъ бу- L'encombrement deѕ раѕѕаgеrѕ ѕеrа ѕtrіс

детъ строго запрещаться . tement interdit.

І. МѣРЫ , ПРИНИМАЕМыя въ Сулинѣ. I. MESURES A PRENDRE A SOULINA .

Суда, приходящия въ Румынію по Ду- Les bateaux entrant en Roumanie par

наю, должны быть задерживаемы впредь | le Danube ѕеrоnt retenus jusqu' d la visite

до медицинскаго осмотра и окончательнаго | médicale et jusqu' d parachevement des opé

приведенія въ исполненіе мѣръ по дезин - | rаtіоnѕ dе désinfection .

фекціи .

Суда, подходящия къ Сулинѣ, должны Les bateaux se présentant à Soulina de

подвергаться до отхода вверхъ по Дунаю, | vront subir, avant de pouvоіr rеmоntеr lе

тщательному однократному или многократ- Danube, une ou plusieurs vіѕіtеѕ médicales

ному медицинскому осмотру, произведен - | sérieuѕеѕ faites de jour. Chaque matin , čune

ному въ дневное время . Каждое утро въ | heure indiquée, le médecin s'assurera de

назначенный часъ врачъ удостовѣряется l'état de santé de tout le personnel du bа

въ состоянии здоровія всѣхъ имѣющихся | teau et ne permettra l' entrée que s'il constate

на суднѣ лиц , и лишь въ томъ случаѣ |la santé parfaitе dе tоut le personnel. II

разрѣшаетъ проходъ судна , если убѣдится , | délivrera au capitaine ou au batelier un

что всѣ лица на суднѣ здоровы . Онъ вы - passeport sanitaire ou patente, ou certificat

даетъ капитану или судовщику санитар- dont la production sera exigée aux garages

ный паспортъ или патентъ или свидѣтель- ultérieurs.

ство, предъявленіе котораго должно тре

боваться на слѣдующихъ пристаняхъ.

Медицинскiй осмотръ производится по | yaura une visite chaque jour. La du
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одному разу въ день. Задержаніе незара - | rée de l'arrét Soulina des navirеѕ non

женныхъ судовъ въ Сулинѣ не должно | infects ne dépassera pas trois jours. La

продолжаться болѣе трехъ дней. Дезинфек- | désinfection des linges contaminés sera effec

ція грязнаго бѣлья производится тотчасъ | tuée dés l'arrivée.

по прибытии .

Сомнительная вода, которая можетъ On substituera une eau potable de bonne

оказаться на суднѣ, замѣняется хорошею, qualité à l'eau douteuse qui pourrait étre a

годною для питья. bord .

Трюмная вода дезинфецируется . L 'eau de la cale sera désinfectée.

Вышеуказанныя мѣры должны примѣ- Les mestures qui vіеnnеnt d 'étre indiquées

цяться только къ пpoвeнансамъ тѣхъ пор- | ne seront applicables qu'aux provenances de

товъ, гдѣ имѣется очагъ холерной заразы. | ports qui sont le siege d' un fоyеr сhоlérique.

Само собой разумѣется, что судно, при- пеѕt bien entendu qu' un navire prove

ходящее изъ незараженнаго порта — т . е . | nant d'un port non contaminé — c'est- a -dire

изъ порта , гдѣ нѣтъ холернаго очага, — | d 'un port qui n'est pas le siege d 'un foyer

если оно не хочетъ подчиняться вышеука- 1 — роurra, s'il ne vent pas étre ѕоu mіѕ айх

заннымъ стѣснительнымъ мѣрамъ, можетъ | mеѕurеѕ rеѕtrісtіvеѕ précédemment indiquées,

не принять пассажировъ, прибывшихъ изъ | ne pas accepter les voyageurs venant d 'un

зараженнаго порта. port contaminé.

Въ Сулинѣ требуется усовершенство - і пy a lieu de perfесtiоnnеr a Soulina

вать санитарное учреждение, снабдить его со- | l'étаblіssеmеnt sanitaire, de le pourvoir de

временными приспособленіями для средствъ | l'outillage moderne соmmе mоyеnѕ dе désin

дезинфекции и пополнить его инвентарь | fесtіоn еt dе le compléter de fagon a ce qu'on

такимъ образом , чтобы возможно было puisse débarquer et isoler les malades pro

высаживать на берегъ и изолировать боль- | venant d 'un navire infecté, ainsi que les

ныхъ прибывшихъ съ зараженнаго судна , | autres passagers.

какъ равно и другихъ пассажировъ.

ІІ . МЕРЫ , ПРИНИМАЕМыя по БЕРЕГАМъ | II . МЕЅURЕЅ A РRЕNDRЕ ЅUR LЕЅ вовDS pu

РЕКИ . FLEUVE .

Санитарные посты менѣе значительные | Dеѕ роѕtеѕ sanitaires de mоіndre impor

должны быть установлены по берегамъ | tаnсе deyront être іnѕtаllés sur les bords du

рѣки такимъ образомъ, чтобы можно было | fleuve de fagon à pouvoir débarquer des ma

высаживать больныхъ, если таковые имѣ- | lades s'il s'en trouve a bord ; les postes de

ются на суднѣ ; эти посты должны быть | vront étre pourvus de bonne eau potable et

снабжены хорошею, годною для питья во- | des mоyеnѕ dе désinfection nécessaires. Une

дою и необходимыми средствами дезинфек - | entente doit étre établie acet égard entre

ціи . Въ этомъ отношении имѣетъ состоять- | le Gouvernement Russe et le Gouvernement

ся отдѣльное соглашение между Правитель- | Roumain.

ствами России и Румыніи .

При каждомъ санитарномъ постѣ или | Un médecin sera attaché à chaque poste

на каждомъ важномъ мѣстѣ остановки суд- | sanitaire ou à chaque point de relâche im
на додженъ находиться врачъ. portant.

На каждой станции должна быть при Dans chaque station , une chambre con

готовлена комната, надлежащимъ образом , venablement isolée devra être préparée.

изолированная.

Всѣ суда при проходѣ у этихъ постовъ Tous les bateaux subiront en passant de

должны подлежать медицинскому осмотру. | vant cеs postes la viѕitе médicale . Sil ya

Если на суднѣ окажутся лица больныя | des malades ou des suspects, ils seront dé

или сомнительныя, то они высаживаются | barques et isolés.

и изолируются .

Остальныя лица также высаживаются Les autres personnes devront être égale

и изолируются въ продолжении пяти дней. | ment débarquées et isolées pendant cing

jours.

Каюты, спальни и другія мѣста зара - Les cabines, dortoirs et autres endroits

женныя, бѣлье, одежда и загрязненные | contaminés, le linge, lеѕ hаrdеs еt objets

предметы должны дезинфецироваться ; то | souillés seront désinfectés ; il en sera de meme
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же самое должно соблюдать относительно | de la cale ; unе bonne eau potable sera sub

трюма; имѣющаяся на суднѣ сомнительная | stituée à l'eau douteuse du bord .

вода должна замѣняться хорошею, годною

для питья.

Насудахъ, на коихъ нѣтъ ни больныхъ, Pour les bateaux dans lesquels il n 'y

ни сомнительныхъ лицъ, должна произво- | aura ni malade ni suspect, on désinfectera

диться дезинфекцiя отхожихъ мѣстъ и Пles cabines et la cale, et on substituera

трюма, а вода , которая имѣется на суднѣ | unе bonne eau potable a celle qui est bord

и можетъ оказаться испорченной, должна | et qui pourrait étre mauvaise.

замѣняться хорошею, годною для питья .

Послѣ медицинскаго осмотра капитану 1 Après la visite médicale, on donnera au

или начальнику экипажа должно выдавать- | capitaine ou au chef de l'équipage un certi

ся свидѣтельство съ указаніемъ принятыхъ | fісаt indiquаnt les précautions qui ont été
мѣръ предосторожности и произведенной | prises et les désinfections qui ont été effec

дезинфекции ; въ этомъ свидѣтельствѣ кромѣ | tuées ; ce certificat précisera en outre le nom

того должно точно быть указываемо число | bre des passagers et des hommes de l'équi
пассажировъ и личнаго состава экипажа . Трахе .

Это свидѣтельство должно быть предъ- Се certificat deyra étre présenté dans

являемо на другихъ постахъ. | les différents postes.

При входѣ судна въ другой округъ оно і Lorsque le bateau аbоrdеrа une nouvelle

должно подлежать новому медицинскому | circonscription , il subira une nouvelle visite

осмотру. médicale .

Трюмъ долженъ снова дезинфецировать La cale sera de nouveau désinfectée, à

ся , если въ водѣ болѣе не сохранилась не - ||moins que l'eau ne renferme encore d 'une

сомнѣннымъ образомъ ртуть или известь fagon non doutense le mercure ou la chaux

вь щелочномъ состояни. à l'état alcalin .

Ратификована въ Гатчинѣ, 25 мая Ratifiée à Gatchina le 25 mai 1893.

1893 г.

Собр. Узак. и Расп. Прав. 1893 г. № 151.

Примѣчаніе І. Къозначенной Кон

венціи приступили :

Сербія : 30 мая (11 iюня) 1894 г .

Лихтенштейнъ : 8 (20) сентября

1894 г.

Примѣчанie II . Черногорія, нахо

дившаяся въ числѣ государствъ, под

писавшихъ Конвенцію, отказалась отъ

участія въ этомъ соглашеніи .

Собр. Увак. и Расп. Прав. 1894 г. № 14.

Remarque I. Ont accédé à la con

vention précitée :

la Serbie : le 30 mai (11 juin) 1894 .

le Lichtenstein : le 8 (20 ) septem

bre 1894.

Remarque II. Le Monténégro , qui

a pris part à la Convention , a refusé

ensuite de participer à l'arrangement

en question.

N 31.

Протоколъ о присоединеній Великобританіи къ Дрезденской

международной санитарной конвенціи, подписанный въ верині 13
Лондон .

(15 ) iюля 1893 г.

Protocole d'adhésion de la Grande -Bretagne à la Convention internationale

sanitaire de Dresde, signé à
de Dresde sioni : Londres ,

* lө 13 (15 ) juillet 1893.
Berlin -

Дрезденская Международная Санитар- | La Conference Sanitaire Internationale

ная Конференція при подписании Конвен - | de Dresde, lors de la signature de la Con

ціи въ засѣданій 15 апрѣля 1893 г. по- | vention dans la séance du 15 ayril 1893, а
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становила, чтобы протоколѣ присоединенія | décide qu'un protocole d'adhésion resterait

остался открытымъ для Державъ, предста- | ouvert pour les Puissances dont les Repré

вители которыхъ не имѣли возможности | sentants n'ont pas été ämème de signer

подписать означенную Конвенцію. cette Convention .

Вслѣдствіе сего Eя Величество Коро En conséquence

лева Соединеннаго Королевства Великобри - Sa Majesté la Reine du Royaume- Uni de

таніи и Ирландии , la Grande-Bretagne et d ' Irlande,

желая воспользоваться этимъ правомъ, désirant faire usage de cette faculté , а

назначила Своими Уполномоченными.... nommé Plénipotentiaires....

каковые Уполномоченные, по предста - lesquels , aprés avoir déposé leur's pleins

леніи своихъ полномочій, найденныхъ въ pouvoirs, trouvés en bonne et due forme,

доброй и надлежащей формѣ, объявили ни - ont déclaré ce qui suit :

жеслѣдующее :

Соединенное Королевство Великобрита- Le Royaume- Uni de la Grande- Bretagne

нія и Ирландія присоединяется къ Между- | et d 'Irlandе adhere a la Convention Sani

народной Санитарной Конвенціи, заклю- | taire Internationale, conclue & Dresde le 15

ченной въ Дрезденѣ 15 апрѣля 1893 г. и аvril 1893, et a ѕеѕ annexes, sous la réserve

къ ея Приложеніямъ, но съ тѣмъ, однако, toutefois que dans le Royaume- Uni, les per

условіемъ, что въ Соединенномъ Королев- | sonnes bien portantes qui arrivent bord

ствѣ лица здоровыя, прибывающая на не- | d'un navire infecté ne soiеnt раѕ ѕоumises

благополучномъ суднѣ, не будутъ подвер- unе observation, mais seulement à une

гаться обсерваціи, а только медицинскому | surveillance médicale dans leur dоmіcіlе.

наблюденію въ мѣстѣ ихъ жительства .

Статсъ-Секретарь Императорскаго Гер- Le Secrétaire d ' Etat au Departement Im

манскаго Департамента Иностранныхъ périal Allemand des Affaires Etrangeres, М .

Дѣлъ, Баронъ Маршаль- фонъ- Биберштейнъ, le Baron Marѕсhаll de Bieberstein , accepte ,

именемъ подписавшихъ Конвенцію Дер- | au nom des Paissances Signataires de la

жавъ, принимаетъ эту декларацію присое- | Convention, cette déclaration d'adhésion et

диненiя и вмѣстѣ съ тѣмъ объявляетъ, что constate en même temps que les Gouverne

подписавшаяся Державы изъявили согласie ments Signataires ont consenti à la réserve

на вышеизложенное условie . faite ci-dessus.

Въ удостовѣреніе чего настоящій про- En foi de quoi le présent protocole a
токолъ составленъ въ лондон. 13 (13)ленъ въ - -- 13 (15 ) iюля été dressé or le 13 (15) ini

Bre le 13 (15) juillet 1893.

1893 г .

(подп.) Г. Страчей. (SIGNÉ) : G . Strachey.

(подп.) Р . Торне Торне. (SIGNÉ) : R . Thorne Thorne.

(подп.) Г . Ферналь. ( SIGNÉ ) : H . Farnall.

(подп.) Б -нъ Маршаль. (SIGNÉ) : B -on Marschall.

Ратификованъ въ Фреденсборrt 8 сен - Ratifé a Frédensbourg le 8 septembre 1893.

тября 1893 г.

Собр. Узак, и Расп. Прав, 1894 г. № 26.

№ 32.

Соглашеніе о предварительныхъ мѣрахъ во время эпидемій,

заключенное между Россiей и Австро- Венгріей отъ 13 (25 ) января

1896 г.

Arrangement concernant le prophylactique régime à appliquer en temps d 'é

pidémie, conclu entre la Russie et l'Autriche-Hongrie le 13 (25) janvier 1896 .

Нижеподписавшийся Чрезвычайный и | Le ѕоuѕѕіgné Ambassadeur Extraordinaire

Полномочный Посолъ Его ВЕЛИЧЕСТВА Им- | et Plénipotentiaire de SA MAJESTE L'EMPE

ПЕРАТОРА Всероссійскаго имѣетъ честь увѣ- | REUR de toutes les Russies a l'honneur d'inал ковернуть их аварг
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домить Его Ciятельство Господина Ми- I former Son Excellence Monsieur le Ministre

нистра Иностранныхъ Дѣлъ Его Импера- | des Affaires Etrangeres de Sa Majesté Im

торскаго и Короленскаго Апостолическаго | périale et Royale Apostolique, qu'il adhere

Величества, что онъ именем . ИмПЕРАТОР au nom du Gouvernement IMPÉRIAL à l'Ar

СКАГo Правительства приступаетъ къ ни - | rangement suivant ayant fait objet d 'un

жеслѣдующему соглашенію, о которомъ ассоrd préаlаblе еntrе le Gouvernement Russe

предварительно условились Россійское и еt le Gouvernement Austro-Hongrois:

Австро- Венгерское Правительства :

Соглашение о предупредительныхъ мѣрахъ, Arrangement соnсеrnаnt le régime prophy

примѣняемыхъ во время эпидемии к при- | lactique a appliquer, en temps d 'épidemie, au

граничному обороту между Россiей и Австро- trafic-frontiere entre la Russie et l'Autriche

Венгріей. Hongrie.

ОБЩЕЕ постановлЕНТЕ. DISPOSITION GÉNÉRALE.

S 1 . Начала, принятыя ДрезденскоюП s 1 . Les principes adoptés par la Confé

Санитарною Конференціей, будутъ въ об rence sanitaire de Dresde seront en règle

щемъ примѣняться также и въ области | générale appliqués également dans le domaine

приграничнаго оборота . Лишь въ случаяхъ, du trаtic - frontiere. Се n 'est que dans le cas

когда по особымъ затрудненіямъ, могущимъ і ой le système de prophylaxie ne pourrа, а

возникнуть въ пограничной мѣстности, си- | cause des difficultés toutes particulières qui

стема предупреждения окажется недоста peuvent se présenter aux frontières, être

точной, дозволяется прибѣгнуть къ болѣе considéré comme garantie suffisante qu 'on

строгимъ предупредительнымъ мѣрамъ со pourra avoir recours à des mesures de pré

гласно нижеслѣдующимъ правиламъ. vention plus rigoureuses d 'après les règles

suiyantes.

Опредѣленіе приграничной зоны и обязан- | Délimitation de la zone-frontiere et devoirs

ности, возлагаемыя на власти пригранич- qui inсоmbent aux autorités des districts

ныхъ округови . frontières.

$ 2 . Постановленія настоящаго согла- $ 2. Les dispositions du présent Arran

шенія примѣняются къ приграничнымъ gement s'appliquent aux territoires limitro

владѣніямъ обоихъ Государствъ на про phes des deux pays sur une zone d 'une lar

странствѣ зоны шириною не болѣе 10 ки- | geur ne dépassant pas 10 kilomètres de chaque

лометровъ съ каждой стороны границы . côté de la frontière.

S 3 . Наблюденіе за исполненіемъ ниже § 3 . Seront appelés à veiller sur l'exécu

Означенныхъ постановленій возлагается: — | tіоn dеs dispositions ci- dеѕѕоuѕ indiquées : en

въ Россіи на Начальниковъ уѣздовъ, от- | Russie — les Chefs des districts pour les ter

стоящихъ не далѣе 10 километровъ отъ | ritoires qui ne s' éloignent pas plus de 10 kilo

границы, и на приграничныхъ Губернато mètres de la frontière, et les Gouverneurs

ровъ, надзору коихъ сказанные уѣзды под des Provinces limitrophes sous l'autorité su

чинены , авъ Австро- Венгріи на всѣ адми- périeure desquels cеs districts sont placés,

нистративныя власти первой инстанціи, | en Autriche- Hongrie — tоutеѕ lеs аutоrіtés

вѣдомство коихъ распространяется на ок- administratives de premiere instance dont la

ругъ, отстоящій не далѣе 10 километровъ compétence s'étend sur un district qui ne

s'éloigne pas plus de 10 kilomètres de la

инстанціи , вѣдомство которыхъ прости | frontière, ainsi que les autorités de deuxième

рается до государственной границы . | instance dont la compétence s'étend jusqu 'à

la frontière de l'Etat.

54. Указанныя въ предыдущемъ па -1 84. Lеs аutоrіtés indiquées dans le para

раграфѣ власти должны извѣщать другъ | graphe précédent s'informeront réciproque
друга о появленіи холеры и опринятыхъ ment sur l'apparition du choléra et sur les

противъ ея распространенія мѣрахъ. |mesures prises contre la propagation de la

maladie .

Для обезпеченія дѣйствительности пре 1 Afin de garantir l'efficacité des mesures

дупредительныхъ мѣръ, принятыхъ на гра- | de prévention prises aux frontieres pour ob

ницѣ для воспрепятствованія занесенія хо- vіеr a l'invasion du cholera d 'un district

ho de
presur un omet

отъ 0 Какъ на вЗласт
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леры изъ зараженнаго округа, въ предѣ- | contaminé, tеntrаnt dans le sens du s 2 ,

лахъ, указанныхъ 82, какъ равно для ог- | ainsi que pour rеѕtrеіndre la propagation du

раниченія распространения холеры въ са- | cholera dans le district- frontiere méme, il

момъ приграничномъ округѣ, необходимо, еѕt іndіѕреnѕаblе quе lеѕ аutоrіtés des dis

чтобы власти приграничныхъ округовъ, | tricts- frontieres des deux Etats limitrophes

обоихъ смежныхъ Государствъ оказывали s'entr'aident autant qu' elles pourront.

другъ другу возможное содѣйствіе.

Помимо взаимныхъ сообщеній, которыя | En dеhors des informations réciproques

по смыслу постановленій Дрезденской Кон - qu'aux termes des stipulations de la Cont

ференціи, Правительства обязаны дѣлать ! rence de Dresde, lеs Gouvernеmеntѕ ѕоnt

другъ другу о первыхъ констатированныхъ | tenus de se faire parvenir sur la premiere

случаяхъ холеры и омѣрахъ, принятыхъ соnѕtаtаtiоn сhоlérique et des mеѕurеs prises

для оздоровленія зараженной мѣстности, роur аѕѕаіnіr le foyer contamine, les Chefs

Начальники уѣздовъ въ России и Началь- des districts en Russie et les Chefs des auto

ники административныхъ властей первой rités administratives de premiere instance

инстанціи въ Австріи въобѣихъ смежныхъ | en Autriche de deux territoires limitrophes

территоріяхъ будутъ извѣщать другъ друга | s'aviseront réciproquement, avec le moins de

въ возможной скорости, т. е . немедленно, | délаi possible, c'est- a -dіrе immediatement, sur

о появленіи холеры и , — одновременно съ | l'apparition du cholera, et simultanément avec

оффициальными донесеніями своему Пра - |lеurѕ rарроrtѕ оffiсiеlѕ, adressés a leur Gon

вительству — о распространеніи эпидеміи , о vernement, sur le progrès de l'épidémie, les

принятыхъ для прекращенія болѣзни мѣ mesures prises pour étouffer la maladie et

рахъ и объ ограниченіяхъ, примѣненныхъ les restrictions appliquées au commerce et

къ торговлѣ и движенію населенія. Ота - | au mouvement de la population. Ces dernie

ковыхъ ограниченіяхъ слѣдуетъ извѣщать | rеѕ dоiyent étre aussi communiquées par la

установленнымъ порядкомъ также и Кон voie régulière aux Consuls qui se trouvent

суловъ, которые находятся въ предѣлахъ | dans les rayons des territoires limitrophes.

смежныхъ территорій .

Эти власти сверхъ того должны оду - Les autolitеѕ рrоmulgueront, en outre ,

бликовывать въ своемъ округѣ текстъ важ- | dans leur рrорrе district, lе tеxtе dеs оrdon -

нѣйшихъ предписаній , изданныхъ властями | nаnсеѕ importantes émаnаnt des autorités de

сосѣдняго Государства, дабы предохранить | Etat yoisin , pour préserver la population

туземное населеніе отъ невыгодныхъ по- | indigéne des conséquences fächeuses que pour

слѣдствій незнанія дѣйствующихъ по той rait entraîner l'ignorance des mesures sani

сторонѣ границы санитарныхъ мѣръ. taires en vigueur au delà de la frontière.

8 5 . Желательно, чтобы заинтересован- 8 5 . ІІest désirer quе lеѕ аutоrіtés

ныя власти округовъ были заблаговременно | des districts intéressés soient informéеs, а

извѣщаемы подлежащими властями сосѣд- | temps, par lеs аutоrіtés compétentes de l' Etat

няго Государства о случаяхъ, когда партія | voisin dans le cas oй unе troupe d 'individus

людей, слѣдующихъ изъ зараженной тер venant d 'un territoire contaminé et par con

риторіи и , поэтому, подлежащихъ санитар- | sequent devant étre placée ѕоuѕ соntrоlе sa

ному контролю, переѣзжаетъ въ сосѣднее | nitaire, doit étre transportée dans le terri

Государство. См. также $ 13. toire de l'Etat voisin. V . aussi § 13.

Собраніе свѣдѣній на мѣстахъ чинами, ко - Information sur les lieux par dеѕ fоnction

мандированными во территорію смежнаго | naires délégués dans le territoire de l' Etat

Государства. limitrophe.

s6. Дабы облегчить приграничнымъ § 6 . Pour faciliter l'information récipro

властямъ собираніе свѣдѣній, власти эти | que des autorités- frontieres, celles- ci seront

обязаны оказывать по мѣрѣ возможности tenues d 'aider, autant que faire se pourra ,

содѣйствіе чинамъ санитарной администра | lеѕ fоnctionnaires de l'administration sani

ціи смежнаго Государства, командирован- | taire du pays limitrophe, délégués, en cas

нымъ, въ случаѣ надобности, Правитель de nécessité, par leur Gouvernement pour se

ствомъ для освѣдомленія на мѣстахъ о co renseigner sur les lieux sur l'état de santé

стояніи здоровья сосѣдняго округа. du district voisin .

Эти чины должны предъявлять, для | Сеѕ fоnctionnaires produіrоnt, pour re

собиранiя сказанныхъ свѣдѣній, надлежа- | cueillir lеs renseignеmеntѕ уоulus, leurs pa
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щія удостовѣренія: въ Австрій — властямъ piers de légitimation aux autorités de pre

первой инстанции, авъ Россіи — лицамъ, | miere іnistance en Autriche, et aux person

указаннымъ Уѣздными Начальниками, | nеѕ, désignées par les Chefs de district en

имена и мѣстопребываніе коихъ будутъ | Russie, dont оn tera connaitre lеѕ noms et

предварительно сообщены . lieux de résidence au préalable .

Санитарный контроль по желѣзнымъ доро. | Controle sanitaire dans le service des chemins

гама и рѣчному судоходству. de fer et de la navigation fluviale .

$ 7. Санитарныя мѣры , введенныя по $ 7. Lеѕ mеѕurеs sanitaires introduites

желѣзнодорожной службѣ и ръчному судо- | dans le service des chemins de fer et de la

ходству для наблюдения за движеніемъ | navigation fluviale pour surveiller la circula

путешественниковъ и перевозкою товаровъ, | tion des voyageurs et le mouvement des mar

могутъ быть применяемы также и къ мѣст chandises, pourront être adoptées également

ной желѣзнодорожной службѣ и мѣстному | dans le service de chemins de fer et de la na

рѣчному судоходству на станціяхъ, распо vigation locale pour les stations situées à

ложенныхъ по сосѣдству зараженнаго ок proximité d 'un district contaminé, ainsi que

руга, какъ равно и на станціяхъ, распо pour les stations situées à l'embranchement

ложенныхъ въ пунктахъ соединенія до - | de routes frequentées.

рогъ, по коимъ происходить учащенное

движеніе.

Что же касается до мѣръ, примѣняе- Pour les procédés a suivre dans le ser

мыхъ къ рѣчному судоходству, то въ семъ | vice de la navigation fluviale, on s'en rapporte

отношении дѣлается ссылка на правила, | aux dispositions du réglement recommande

рекомендованныя Дрезденското Конферен- par la Conférence de Dresde du 15 ayril 1893.

ціей 15 апрѣля 1893 года.

Частичное запрещеніе пропуска через гра- | Prollibition partielle du passage dela frontiere.

ницу .

88. Въ видахъ обезпеченія дѣятель- 8 8. Pour аѕѕurеr lе fоnctіоnnеmеnt de

ности этихъ наблюдательныхъ станцій и | cеs stations de revision et pour gаrаntіr en

въ то же время свободнаго прохода черезъ mеmе tеmрѕ, ѕаuf le controle sanitaire dans

оныя съ соблюденіемъ санитарнаго кон- l'étenduе admіѕе par la ditе Conference, le

троля въ предусмотрѣнныхъ сказанною | passage de ces points-frontieres, on pourra

Конференціей предѣлахъ, допускается за- | ayoir recours à la prohibition du passage de

крытие границы на промежуточныхъ пунк - | la frontieres aux points intermediaires. De

тахь. Равнымъ образомъ могутъ быть за - | meme on pourra fermer lеs stations de che

крыты желѣзнодорожныя и рѣчныя стан- | mins de fer et de navigation fluviale, dans

ціи , на которыхъ учрежденіе санитарнаго lesquelles l'établissement de l'inspection sa

надзора встрѣчаетъ затрудненія . nitaire rencontrerait des difficultés.

Однако эти запретительныя мѣры отно- Тоutefois сеѕ mеѕurеs prohibitives à l'égard

сительно пограничныхъ пунктовъ и стан - | des points- frontieres et des stаtiоnѕ ne seront

цій могут приниматься лишь въ случа- prises qu'en cas de nécessité absoluе.

яхъ крайней необходимости .

Договаривающаяся Государства сооб- Les Gouvernеmеntѕ соntrасtants échan

щатъ другъ другу списокъ пограничныхъ | gеrоnt la liste des points-frontieres dont la

пунктовъ, которые могутъ быть назначены | fеrmеture et ou l'étаblіssеmеnt de stations

къ закрытію или для учреждения наблю- | de revision pourraiеnt étre prévus.

дательныхъ станцій.

Учрежденіе пограничныхъ санитарныхъ | Organisation des stations sanitaires de fron

станцій. tière .

99. На каждой изъ санитарныхъ стан- $ 9 . Dans chacune des stations sanitai

цій медицинскiй осмотръ долженъ произ- | rеs la viѕitе médicale se fera par un méde

водиться врачемъ. Каждая станція будетъ | cin. La station sera munie des appareils de

снабжена необходимыми дезинфекционными | désinfection necessaires. Les deux Pays li

аппаратами . Смежныя Государства сооб- | mitrophes se feront connaitre les appareils
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щатѣ другъ другу, какие аппараты и спо - | et les mоyеnѕ dе désіnfесtiоn qui seront

собы дезинфекции употребляются на обоюд- | employés sur des points sanitaires respectifs .

ныхъ пограничныхъ пунктахъ. На этихъ | On portera dans ces stations les premiers

станціяхъ подается первая помощь лицамъ, | secours aux individus atteints du choléra

заболѣвшимъ холерою, въ изолированномъ | dans unе localité isolée et spécialement af

и приспособленномъ для этой цѣли помѣ- | fесtée a ce service .

щеніи.

При каждой станции будетъ, сверхъ Chaque station disposera, en outre, d 'un

того, устроено удобное помѣщеніе для лицъ, еmрlасеmеnt соnvеnаblеmеnt оrgаnisé des

которыя должны оставаться подъ санитар tiné à recevoir les personnes devant rester

нымъ наблюденіемъ. sous contrôle sanitaire.

Всякiй больной получаетъ немедленно Tout malade y trouvera , sans retard, les

на станцій необходимую помощь.

Станція не будетъ равным образомъ | La station ne pourra refuser ѕеѕ ѕоіnѕ

имѣть права отказать въ помощи поддан - | non plus un rеѕѕоrtіssant de l' Etat limi

ному смежнаго Государства, нуждающемуся | trophe devant étre secouru, ayant qu' elle se

въ уходѣ, даже если сношеніе о томъ съ | soit mise en rapport avec l'autorité locale

подлежащею властью приграничнаго ок- | competente du district- frontiere.

руга еще не сдѣлано .

ours
indion ne

portissant de ant qu'elle ale
Tout

indispensablesurra
refuser Etat limi

Воспрещеніе перехода границы . Interdiction du passage de la frontière.

S 10. Переходъ черезъ границу можетъ | s 10. Le passage de la frontiere ne pourra

быть запрещенъ лишь приходящимъ изъ | etre refuse qu'aux vagabonds, emigrants,in

зараженной приграничной зоны бродягамъ, digents et pelerins, lorsqu'ils viennеnt d' une

переселенцамъ, нищимъ, паломникамъ и zone-frontiere contaminée et dans ces condi

лицамъ, ведущимъ запрещенную предпи - | tiоnѕ, aux personnes exerçant un commerce

саніемъ подлежащей власти торговлю, prohibé par ordonnance de l'autorité compё

какъ то : тряпичникамъ, разнощикамъ и ] tente, tels que : chiffonnier's, mаrсhаndѕ аm

проч. | bulаntѕ, еtс.

Такое запрещеніе можетъ войти въ силу Cette défense ne peut entrer en vigueur

лишь со дня опубликованiя подлежащею | qu' d partir du jоur de la promulgation et

властью соотвѣтственнаго распоряженія , | notification simultanée prévue au s4, par

при одновременномъ извѣщеніи о таковомъ | l'autorité competente, de l'ordonnance res

согласно 84. pective.

Эти постановленія никоимъ образомъ Ces dispositions ne doivent nullement en

не должны стѣснять установленнаго по traver la procédure d 'extradition soit des

рядка выдачи бродягъ, контрабандистовъ vagabonds, des contrebandiers ou autres mal

и другихъ преступниковь.
faiteurs.

Необходимость препятствовать, по возмож- | Necessité d 'empécher autant que possible le

кости, сборищамъ людей во время эпидемии. | rassemblеmеnt d' hоmmеѕ еn temps d'épidemies.

S 11. Подлежащая власть, равнымъ об-I s 11. De meme l'autorité compétente

разомъ можетъ, примѣняясь къ порядку | pourra, conformément aux ordonnances sur

движенія туземнаго населенія, ограничи - | le mouvement de ѕеѕ nationaux, rеѕtrеіndre

вать или запрещать пропускъ людей, иду- | ou іntеrdіrе l'entrée en mаѕѕе dеs іndіvіdus

щихъ толпой не только изъ зараженнаго, venant non seulement d 'un district- frontière

но даже изъ благополучного приграничнаго | infecté mais même indemne pour se rendre

округа, на базары , ярмарки, въ мѣста па- | aux marchés, foires, aux lieux de pelerinage,

ломничества, на сходки и проч. Такое за à des assemblées, etc. Toutefois pareille in

прещеніе , однако, можетъ послѣдовать лишь | tеrdiction ne pourra avoir lieu que dans des

въ самыхъ крайних случаяхъ и въ силу | cаs tоut еxсерtіоnnels et par ordonnance

правительственнаго предписания, предвари - | des Gouvernеmеntѕ a соmmunіquеr récipro

тельно и заблаговременно сообщеннаго другъ | quement, a l'avance et a tеmрѕ.

другу .
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Санитарный контроль на границѣ. Contrôle sanitaire à la frontière .

S 12. Прочія лица подвергаютя лишь | s 12. D 'autres personnes ne seront sou

врачебному освидѣтельствованію, причемъ | mises qu'd une revision médicale, au con

вещи ихъ осматриваются ; въ случаѣ на- | trоlе dе lеurѕ еffеtѕ еt, eventuellement, a un

Добности къ лицамъ этимъ примѣняются | traitement spécial de prévention conformé

спеціальныя предупредительныя мѣры , пре- ment aux dispositions adoptées par la Con

дусмотрѣнныя постановленіями Дрезден - | férence internationale de Dresde.

ской международной Конференцій .

Болње строгія мѣры надзора въ особенныхъ | Mesures de revision plus rigoureuses pour

случаяхъ. des cas particuliers.

$ 13. Болѣе строгiй и болѣе широкій $ 13. Une surveillance plus rigoureuse

надзоръ можетъ быть примѣняемъ къ рабо- | et plus étendue pourra étre appliquée aux

чимъ безъ дѣла (Handwerksburschen alif ouvriers sans travail (Handwerksburschen

Wanderung ), идущимъ толпой, лодочникамъ | auf Wanderung , Masterovoi bez déla) et en

и бродягамъ, приходящимъ изъ заражен - | masse, bateliers et personnes vagantes ve

ной мѣстности, при чемъ такія лица нѣ- | nant d' un endroit infecté, en faisant passer

сколько разъ подвергаются врачебному ос- | сеѕ individus plusieurs fois la viѕitе médi

видѣтельствованіно, а вещи ихъ осмотру. | cale et lе соntrоlе dе lеurѕ еffеtѕ.

Вещи, признанныя особенно подозри- Les objets reconnus spécialement suspects

тельными, могутъ даже быть сожжены по роurrоnt méme, aprés échange contre des

замѣнѣ ихъ новыми вещами . Для облег- | effets nouveaux, être brûlés. Afin de faciliter

ченія санитарнаго надзора перевозка этихъ la surveillance sanitaire, les transports en

лицъ массами будетъ, по возможности, со masse de ces personnes seront effectués, au

вершаться въ вагонахъ или отдѣленіяхъ, tant que possible, dans des wagons ou com

исключительно предназначенныхъ для та- раrtіmеntѕ exclusivеmеnt аffесtés à l'usage

кихъ путешественниковъ. Желательно, что de ces voyageurs. Il sera désirable d 'indi

бы приграничныя станціи были предвари- quer l'ayance aux stations-frontieres l'arri

тельно извѣщены о прибытии такихъ пас - | vée de ces mаѕѕеѕ.

сажировъ .

Les of

- для ены по

Допускаемыя облегченія санитарнаго над

зора .
Facilités à apporter à la revision sanitaire .

8 14 . Служебные чины , въ тому числѣ § 14 . Les employés en fonction, y com

и личный составъ санитарной службы , не | рris le personnel du service sanitaire, afin

будутъ, при исполненіи своихъ обязанно- | de ne pas entrayer l'exercice de leurs de

стей, по смыслу Дрезденской Конвенціи, | voirs, ne seront, au sens de la Convention

подвергаться никакимъ предупредитель- | de Dresde, soumis a aucun trаіtеmеnt de

нымъ мѣрамъ, дабы не стѣснять ихъ въ prévention.

исполнении служебныхъ обязанностей .

Передвиженіе, необходимое для пользо- La circulation necessaire pour l'exploi

ванiя или управленія землею, заходящею | tation ou l'administration d ' une terre s' éten

за ту сторону границы , будетъ по возмож- | dant au dela de la frontiere ѕеrа facilitée

ности облегчено и заблаговременно обуслов- autant que faire se pourra et réglée a l'avance

лено предписаніями подлежащей власти. | par lеs аutоrіtés compétеntеѕ. Tоutefois les

Однако смѣшанные владѣльцы обращаются | propriétaires mixtes feront leurs demandes a

по сему предмету съ просьбами къ ска- | cеs аutоrіtés en tеmрѕ орроrtun, et dоivent

заннымъ властямъ во-время, не дожидаясь | lеѕ fаіrе meme sans attendre l'apparition de

появленія холеры , дабы власти могли за - | l'épidémie pour quе lеѕ аutоrіtés puissent

ранђе установить условія перехода изъ | régler d 'avаnсе lеѕ formalités necessaires pour

Одной территоріи въ другую въ случаѣ | le passage d 'un territoire a l'autre en cas

эпидемии . d 'épidémies.
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Наблюденіе за передвиженіемъ рабочихъ на | Surveillance de la circulation des ouvriers a

границѣ. la frontière.

8 15. Въ случаѣ появления холеры въ ! S 15 . En cas d'apparition du choléra dans

приграничномъ округѣ переходъ черезъ un district- frontière on se réserve de res

границу рабочихъ, занятыхъ въ мастер- | trеіndre, autant que possible, l' aller еt lе

скихъ, на заводахъ, верфяхъ, въ копяхъ | retour des ouvriers employés dans des éta

и проч., расположенныхъ въ приграничной blіssеmеntѕ, usines, chantiers, mines, etc., si

зонѣ, может быть, насколько позволятъ tués dans la zone -frontiere.

обстоятельства, ограниченъ.

Въ указанномъ случаѣ передвиженіе Dans ce cas on se réserve également le

рабочихъ можетъ быть также совершенно droit de faire. cеssеr соmрlеtеmеnt la circu

прекращено съ тѣмъ, чтобы тѣ изъ рабо- lation des ouvriers et d 'inѕiѕtеr a ce que les

чихъ, которые живутъ въ зараженной ouvriers, qui ont leur domicile dans un en

мѣстности по ту сторону границы , были | droit contaminé au dela de la frontiere,

поселены тамъ, гдѣ производять свою ра- | soiеnt logés lä ой ilѕ trаvаіllеnt. Tоutefois

боту. Переходъ черезъ границу можетъ, le passage de la frontiere pourna , mais sous

однако, при соблюденіи особенной осторож des précautions particulières , être accordé à

ности, быть разрѣшенъ этимъ лицамъ од ces personnes un jour par semaine, p . ex .

нажды въ недѣлю, напр., по воскресеньямъ, lеs dimanches et dans des cas spéciaux a

и въ вѣкоторыхъ особенныхъ случаяхъ, | décider par les autorités compétentes.

опредѣленіе которыхъ предоставляется раз

рѣшенію подлежащихъ властей .

nt log
éd
min

é
leur don

juub, a'épidém produits de laitage,district-frontière

Ограниченіе торговли нѣкоторыми предме- | Restrictions du commerce par rapport a cer

тами, происходящими из зараженнаго при- | tаinѕ objets provenant d' un district-frontiere

граничнаго округа. contaminé.

8 16. Кромѣ тѣхъ предметовъ, ввозъ 1 § 16 . Indépendamment des produits , dont

которыхъ запрещенъ постановленіями Дрез- l'importation est interdite par lеs dispositions

денской конференции, подлежащая власти | de la Conférence de Dresde, lеs аutоrіtés de

смежнаго Государства имѣютъ право во вре- | ' Etat limitrophe ont droit d 'exiger, en temps

мя холерной эпидемии требовать отъ лицъ, | d 'épidémie cholérique, dеs іmроrtеurs de

привозящихъ молоко, молочные продукты , | lait , de produits de laitage, de légumes et

овощи и фрукты изъ зараженнаго пригра - | de fruits provenant d' un district-frontiere

ничнагоокруга, предъявленія свидѣтельствъ | contaminé, la production d'un certificat de

подлежащей власти изъ мѣстъ происхож- | l'autorité competente du lieu de provenance

денія этихъ товаровъ въ удостовѣреніе без- | attestant l'innocuité de ces produits quant a

вредности оныхъ по отношению къ заразѣ. | la contagion.

Во избѣжаніе слишкомъ большого стѣ- Afin d 'empécher une restriction par trop

сненія приграничнаго оборота и для пре - | rigoureuse du trafic -frontiere et pour obvier

дупреждения неисполнения соотвѣтствую- a la contrаvеntіоn dеs оrdonnances respecti

щихъ предписаній, что безъ сомнѣнія яви - ves qui sans doute en résulterait, оn еst con

лось бы слѣдствіемъ подобнаго стѣсненія, | venu d 'appliquer les prohibitions d 'exporta

постановлено примѣнять также и къ при - | tiоn prises en үue par la Conference de

граничному обороту тѣ запрещенія вывоза, Dresde pour les marchandises et articles de

которыя имѣлись въ виду Дрезденской provenance ѕuѕресtе dont l'entrée a été iin

Конференціей относительно товаровъ и | terdite par les Etats limitrophes, ёgalement

предметовъ, происходящихъ изъ подозри- | dans le domaine du trafic -frontiere.

тельной мѣстности и привозъ которыхъ

запрещенъ смежными Государствами.

Нижеподписавшийся пользуется настоя Le soussigné profite de cette occasion

щимъ случаемъ, чтобы возобновить передъ | pour rеnоuyeler a Son Excellence Monsieur

Его Превосходительством , Господиномъ |le Ministre des Affaires Etrangeres l'assu

Министромъ Иностранныхъ Дѣлъ увѣреніе | rance de sa haute consideration. Vienne le

въ чувствахъ высокаго своего уваженія. | 13 (25) janvier 1896.

Вѣна 13 (25) января 1896 года. ( SIGNÉ) Comte Pierre Rapnist.

(подп.) графъ Петрь Капнист .

21 *



СОГЛАШЕНІЯ ПО РАЗЛИЧНЫМ ОТДЕЛЬНЫМЫ

ВОПРОСАМъ.

N 33.

Трактатъ, заключенный между Россiей и Турцiей 27 января

( 8 февраля ) 1879 г .

Traité conclu entre la Russie et la Turquie le 27 janvier (8 février) 1879 .

ULIVU

Во имя Бога Всемогущаго. | Au Nom de Dieu Tout- Puissant.

Его ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОРъ Всероссій-I SA MAJESTE 'EMPEREUR de toutes les

скiй и Его Величество Императоръ Отто- | Russies et Sa Majesté Empereur des Otto

мановъ, желая упрочить возстановленіе mans, désirant consacrer le rétablissement

мира между двумя Имперіями и опредѣ de la paix entre les deux Empires et régler

лить окончательно трактатомъ тѣ условия définitivement, par un traité, les clauses du

Санъ- Стефанскаго мирнаго договора, кото - || Traité préliminaire de San -Stéfano qui doi

рыя должны быть предметомъ прямого со vent faire l'objet d 'une entente directe entre

глашенія между обоими Государствами, les deux Etats , ont nommé pour leurs Plé

назначили своими уполномоченными : nipotentiaires :

Его ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОРЬ Всероссій SA MAJESTÉ L 'EMPEREUR de toutes les

скій, съ одной стороны , Князя Алексѣя | Russies, d 'une part , le Prince Alexis Loba

Лобанова - Ростовскаго, Своего Чрезвычай - now- Rostowsky, Son Ambassadeur Extraor

наго и Полномочнаго Посла при Его Ве- | dinaire et Plénipotentiaire prés Sa Majesté

личествѣ Султанѣ.. . Impériale le Sultan . . .

и Его Величество Императоръ Оттома I et Sa Majesté l'Empereur des Ottomans,

новъ, съ другой, Ал. Каратеодори- Пашу, | de l'autre, Al. Carathéodory- Pacha, Son Mi

своего Министра Иностранныхъ Дѣлъ и nistre des Affaires Etrangeres, et Ali- Pacha,

Али-Пашу, своего Министра, предсѣдатель- | Son Ministre Présіdаnt le Conseil d' Etat. . .

ствующаго въ Государственномъ Совѣтѣ...

кои, послѣ обмѣна своихъ полномочій, 1 lesquels, après avoir échangé leurs pleins

найденныхъ въ подлежащей и установлен - | pouvoir's, trouvés en bonne et due forme,

ной формѣ, согласились на нижеслѣдующая sont tombés d'accord sur les articles sui

статьи : vants :

СТАТья 1 .

Отнынѣ между обѣими имперіями бу-

дуть миръ и дружба.

ARTICLE 1er.

ІІy aura désormais paix et amitié entre

les deux Empires.

СТАТья 2 . ARTICLE 2 .

Обѣ Державы согласно объявляютъ, что | Les deux Paissances sont d'accord pour

условія Берлинскаго трактата , состоявша- | déclarer que les stipulations du Traité de

гося между семьо Державами , замѣнили | Berlin intervenu еntrе lеs se pt Puissances,

TEAUTH Berlirer que les sticos,sont d'accord
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собою тѣ статьи прелиминарнаго Сенъ- | ont remplacé les articles des préliminaires

Стефанскаго договора, которыя были от- de paix de Saln - Stefano qui ont été abrogés

мѣнены или измѣнены на Конгрессѣ. | ou modifiés par le Congrés.

СТАТья 3 . ARTICLE 3 .

Условія Сань- Стефанскаго договора, ко Les stipulations du Traité de San -Sté

торыя не были ни отмѣнены , ни измѣне- | fano qui n 'ont pas été abrogées of modi

ны Берлинскимъ трактатомъ, окончательно | fiées par le Traité de Berlin, sont réglées

опредѣляются ниже слѣдующими статьями | défіnіtіvеmеnt par les articles suiyants du

настоящаго трактата . présent Traité .

Статья 4 . ARTICLE 4 .

За вычетомъ стоимости территорій , Defalcation faite de la yaleur dеs terri

уступленныхъ Турціею Россіи , согласно съ | toires cédés par la Turquie à la Russie ein

Берлинскимъ трактатомъ, военное возна - | conformité du Traité de Berlin, l'indemnité

гражденіе остается опредѣленнымъ въ сум - | de guerre reste fixée à lа sоmme de huit

мѣ восьмисотъ двухъ миллионовъ пятисотъ | cent deux millions cing cent mille francs

тысячъ франковъ (802,500,000). Способъ (802,500,000). Le mode de paiement de cette

уплаты этой суммы и гарантія, для того | somme et la garantie ay affecter ( sauf les

назначаемая (не нарушая заявленій, со- | déclarations contenues dans le Protocole 11

держащихся въ протоколѣ 11 Берлинскаго | du Congrés de Berlin relativement à la ques

конгресса относительно территоріальнаго | tiоn territoriale et aux droits des créan

вопроса и правъ кредиторовъ, будутъ опре- | ciers) seront réglés par une entente entre

дѣлены по соглашенію между Правитель- | lеs Gouvernements de SA MAJESTÉ L'EMPE

ствами Его ВЕЛИЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА Все- | REUв de toutes les Russies et de Sa Majesté

россійскаго и Его Величества Императора | ' Empereur des Ottomans.

Статья 5 . ARTICLE 5 .

Претензии Российскихъ подданныхъ и Les réclamations des sujets et institu

учрежденій въ Турции по вознагражденію | tiоnѕ russes en Turquie & titre d 'indemnité

за убытки, понесенные ими въ продолже- | pour les dоmmаgеs subis pendant la guerre

ніе войны , будуть уплачиваться по мѣрѣ | seront payées à mesure qu 'elles seront exa

того, какъ онѣ будутъ разсматриваться | minées par l'Ambassade de Russie à Constan

Русскимъ Посольствомъ въ Константино tinople et transmises à la Sublime Porte.

полѣ и передаваемы Блистательной портѣ.

Общая сумма сихъ претензій не можетъ La totalité de ces réclamations ne pourra

ни въ какомъ случаѣ превысить суммы въ | en aucun cas dépasser le chiffre de vingt

двадцать шесть миллионовъ семьсотъ пять- | six millions sept сеnt cinquаntе mille francs

десять тысячъ франковъ ( 26,750,000). | (26,750,000 ).

Срокъ, съ котораго претензіи могутъ | Le terme d 'unе аnnée aprés l'échange des

быть представляемы Блистательной Портѣ, | rаtіfісаtіоnѕ еѕt fіxé comme date a partir de

назначается годичный послѣ размѣна ра - | laquelle les réclamations pourront étre pré

тификацій, а срокъ, послѣ котораго пре sentées à la Sublime Porte , et celui de deux

тензіи не будутъ болѣе приниматься , двух ans comme date après laquelle les réclama

годичный. tions ne seront plus admises.

СТАТья 6 . ARTICLE 6 .

Спеціальные коммисары будутъ назна - | Des Commissaires spéciaux seront nom

чены ИмПЕРАТОРСкимъ Россійскимъ Пра- | més par le Gouvernement Imperial de Russie

вительствомъ и Блистательною Портою для | et la Sublime Porte afin d 'établir les comptes

сведенія счетовъ расходамъ по содержанію | des frаiѕ résultant de l'entretien des prison

Турецкихъ военноплѣнныхъ. Эти счеты бу- | niers de guerre ottomans. Сеѕ соmрtes seront

дутъ сведены по день подписанія Берлин - | arrétés à lа date de la signature du Traité

скаго трактата. Изъ нихъ будутъ вычтены | de Berlin . On en dédoira les frаіѕ еffесtués

расходы, произведенныеОттоманскимъ Пра- I par le Gouvernement Ottoman pour l' entre

вительствомъ на содержаніе русскихъ плѣн - I tien des prisonnier's russes et la ѕоmme qui
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ныхъ, и сумма, какая за симъ составится | en résiiltera , ne fois établie , sera payée par

опредѣлительно, будетъ уплачиваться Бли- la Sublime Porte en vingt еt un termes égaux

стательно10 Портою въ двадцать одинъ | lans l'espace de sept années.

равный срокъ въ продолженіе семи лѣтъ.

СТАТья 7 . ARTICLE 7 .

Жители мѣстностей, уступленныхъ Рос- Les habitants des localités cédées à la

сіи, которые пожелали бы поселиться внѣ Russie qui youdrаient fіxеr lеur résіdеnсе

сихъ территорій , могутъ свободно удалять - hor's de ces territoires, seront libres de se

ся изъ нихъ, продавая свои недвижимыя retirer en vendant leur's propriétés immobi

имущества . Для сего имъ предоставляется lieres. Un délаi dе trоiѕ аns leur sera ас

трехгодичный срокъ со дня ратификаціи соrdé a cet effet à partir de la rаtification

настоящаго акта. du présent acte .

По истечении сего срока жители , не Passé се délai, lеs habitants qui n'all

удалившіеся изъ страны и не продавшie raiеnt pas quitté le pays et vendu lens іm

своихъ недвижимыхъ имуществъ, остаются i meubles rеѕtеrоnt sujets russes.

русских и подданными .

СТАТья 8 . ARTICLE 8 .

Об ; стороны взаимно обязуются не пре 1 Les deux parties prennent mutuellement

Слъдовать и не допускать никакихъ пре- | Tengagement de ne sevir ni de laisser sévir

слідованій противъ Россійскихъ или От- d'aucunе mаniеrе соntre les sujets russes ou

томанскихъ подданныхъ, которые оказа- ottomans qui auraiеnt été compromis par

Інсь бы заподозрѣнными въ сношеніяхъ | lеul's relations avec les armées des deux Em

съ арміями сбѣихъ Имперій во время вой - pires pendant la guerre. Dans le cas ой

ны . Въ случаѣ, если бы нѣкоторыя лица | quelques personnes youdraiеnt ѕе retirer avec

пожелали послѣдовать съ ихъ семействами | lеurѕ fаmіllеѕ la suite des troupes russes,

за русскими войсками , оттоманскія власти | lеs аutоrіtés оttоmаnеѕ ne s'opposeront pas

не будуть препятствовать ихъ отправленію. I a leur départ.

СТАТья 9 . ARTICLE 9 .

Полная амнистія обезпечивается за всѣ- Une amnistie pleine et entiere est assurée

ми оттоманскими подданными, замѣшан- a tous les sujets ottomans compromis dans

ными въ послѣднихъ событияхъ, бывшихъ lеs derniers événеmеntѕ dеs provinces de la

Въ областяхъ Европейской Турции, и всѣ Turquie d' Europe, et toutes les personnes

лица, подвергшiяся, вслѣдствіе сего, за - | détenues de ce fait, envoyées en exil ou

держанію, равно какъ сосланныя въ ссыл- éloignéеs dе lеur pays, entreront immédia

ку или удаленныя изъ ихъ родины, не- | tement en jouissance de leur liberté.

медленно встуIIятъ въ пользованіе своею

свободою.

СТАТья 10. ARTICLE 10 .

Всѣ Трактаты , Конвенціи и обязатель Tous les Traités, Conventions et engage

ства, заключенные между двумя Высокими mеntѕ соnсluѕ еntrе lеs deux Hautes Par

ДоговаривающимисяСторонами относитель- ties Contractаntеѕ rеlаtіvеmеnt au commerce,

но торговли, юрисдикціи и положения рус- a lа juridiction et a la position des sujets

скихъ подданныхъ въ Турціи, и дѣйствie i russes en Turquie et qui avaient été sup

коихъ прекращено было по случаю войны, primés par l'état de guerrе, ѕеrоnt remis en

снова входятъ въ силу, и оба Правитель- vigneur et les deux Gouvernements seront

ства будутъ постановлены относительно | replacés, l'un vis- a - vis de l'autre, pour tous

другъ друга, по всѣмъ своимъ обязатель leurs engagements et rapports commerciaux

ствамъ и сношеніямъ торговымъ и другимъ, | et autres, dans la même situation où ils se

въ тоже самое положеніе, въ какомъ они trouvaient avant la déclaration de guerre, le

находились предъ объявленіемъ войны , во tоut ѕаuf lеs clauses auxquelles il serait dé

всемъ, за исключеніемъ условій , отъ кото rogé par le présent acte, ou en vertu du

рыхъ сдѣлано отступленіе настоящимъ Traité de Berlin .

актомъ или въ силу Берлинскаго трактата . |
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СТАТЬЯ 11. ARTICLE 11.

Блистательная Порта приметъ дѣйстви La Sublime Porte prendra des mesures

тельныя мѣры для полюбовнаго окончанія efficaces pour tеrminеr à l'amiаblе tоutes les

всѣхъ спорныхъ и оставшихся нерѣшен - affairеѕ lіtіgieises des sujets russes pendan

ными въ продолженіе многихъ лѣтъ дѣлъ | tes depuis plusieurs années, dédommаgеr ces

русскихъ подданныхъ, для вознаграждения derniers, s'il ya lieu, et faire еxесuter sans

сихъ послѣднихъ, если таковое будетъ слѣ- délаi les sentences renduеѕ.

довать, и для приведенія безъ замедленія

въ исполненіе уже состоявшихся рѣшеній .

Статья 12. ARTICLE 12.

Настоящій актъ будетъ ратификованъ| Le présent асtе ѕеrа tаtifie et lеѕ rаtifi

и ратификации будутъ размѣнены въ | cations en seront échangées & St- Pétersbourg,

С .- Петербургѣ въ течение двухъ недѣль I dans l'espace de deux ѕеmаіnеѕ, ou plus tot

или ранѣе, если это возможно. si faire se peut.

Въ удостовѣреніе чего, уполномоченные En foi de quoi les Plénipotentiaires de

Россіи и Турции на семъ подписались и Russie et de Turquie уоnt apposé leus si

приложили печати своихъ гербовъ . gnatures et le sceau de leurs armes.

Составленъ въ Константинополѣ, 27 Fait a Constantinople le 27 janvier ( 8 fe

января ( 8 февраля) 1879 года . vrier) 1879.

( подп.) Лобановъ. ( м . п.) (SIGNÉ) Lobanow ( L . s.)

(подп.) Ал. Каратеодори . ( м. п.) ( SIGNÉ ) Al. Carathéodory (L . S .)

(подп.) Али. ( м . п .) ( SIGNÉ) Ali ( L. s.)

Ратификованъ въ С . - Петербургѣ 3 фев- Ratifié ä St- Petersbourg le 3 février 1879.

раля 1879 г.

№ 34 .

Условіе, заключенное между Россiей и Румыніей 21 апрѣля 1982 г.

Arrangement conclu entre la Russie et la Roumanie le 21 avril 1882 .

de Giedres de RussiMinistr
e

des a
Les soussignés, Ministre des Affaires à celles de la chaussée Reni-Galatz, dont une

Etrangères de Russie , le Secrétaire d'Etat partie se trouve occupée par la ligne ferrée

de Giers et l'Envoyé Extraordinaire et Mi- du même nom ; aux sommes dues par les

nistre plénipotentiaire de Roumanie près la habitants du district de Cahoul à la caisse

Cour Impériale de Russie, M . Nicolas Kret- des bons ruraux et autres;

zulesco, dûment autorisés par leurs Gouver- ' considérant, qu 'il convient aux vérita

nements respectifs ; bles et légitimes intérêts des deux pays, de

ayant examiné les comptes et prétentions mettre terme équitablement à tous les comp

des deux Gouvernements, provenant de la tes et prétentions existant entre leurs Gou

guerre de 1877 -1878 et se rapportant prin - vernements et provenant du fait de la der

cipalement, en ce qui concerne le Gouver- nière guerre ;

nement Russe, aux sommes que celui-ci a pour ces motifs , les soussignés, après

versées au Trésor roumain , à titre d 'avances, avoir complètement séparé des comptes mu

ainsi qu 'à divers objets tels que munitions tuels entre les deux Gouvernements les affai

de guerre, chevaux et autres, livrés au Gou - res concernant l'indemnisation des particu

vernement Royal, et quant à ce dernier, à liers pour les dommages causés à leurs per

des transports qui ont été effectués pour le sonnes et à leurs propriétés par le passage

compte de l'armée Impériale par les chemins des armées Impériales Russes, sont convenus

de fer du pays et dont l'acquittement a été en ce qui concerne les comptes mutuels des

refusé ou contesté par les autorités militai- deux Gouvernements de les liquider par une

res russes ; aux dégâts causés sur les terres compensation générale et réciproque et ont

et forêts domaniales ; aux dégradations cau- stipulé ce qui suit :

sées sur les chaussées du pays en général; 1
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ARTICLE PREMIER. ARTICLE 3 .

Tous les comptes et prétentions qui exis - Les stipulations contenues dans le présent

taient entre les deux Gouvernements, men arrangement auront force obligatoire dès

tionnés et non -mentionnés plns haut et pro - qu 'elles auront été signées par les délégués

venant de la guerre de 1877 - 1878 , sont et dûment et spécialement autorisés par leurs

demeurent éteints pour toujours.
Gouvernements respectifs .

Fait en double à St-Pétersbourg le vingt
ARTICLE 2.

et un Avril mil huit cent quatre-vingt-deux .

Les deux Gouvernements renoncent à

jamais au droit de revenir sur ces comptes Giers. Kretzulesco .

et prétentions et de les faire valoir de nou (L. s.) ( L . s.)

veau à quelque titre que ce soit .

N 35.

Генеральный акть Брюссельской конференцій о прекращении

- торга неграми, подписанный 2 iюля 1890.

Acte général de la conférence antiesclavagiste de Bruxelles, signé le 2
juillet 1890.

Во Имя Всемогущаго Бога. 1 Au Nom de Dieu Tout-Puissant

Ero ВЕЛИЧЕСтво ИмПЕРАТОР , Всероссій - SA MAJESTÉ L' EMPEREUR de toutes les

скій, Его Величество Императоръ Герман- | Russies ; Sa Majest Empereur d' Allemagne,

скій , Король Прусскій , именемъ Герман- | Roi de Prusse, au nom de l' Empire Alle

ской Империи; Его Величество Императоръ | mand ; Sa Majesté l'Empereur d 'Autriche,

Австрійскій , Король Богемскiй и проч., и | Roi de Boheme, etc., et Roi Apostolique de

Апостолическій Король Венгерскій ; Его Hongrie; Sa Majesté le Roi des Belges; Sa

Величество Король Бельгійцевъ; Его Вели - Majesté le Roi de Danemark ; Sa Majesté le

чество Король Датскій ; Его Величество Ко- | Roi d 'Espagne et en Son nom Sa Majesté la

роль Испанский и Его Именемъ Eя Вели- | Reine Régente du Royaume; Sa Majesté le

чество Королева Регентша Королевства; Roi- Souуеrаin de l' Etat Independant du Con

Его Величество Король и Государь Неза - go ; le Présіdеnt des Etats- Unis d'Amérique ;

висимаго Государства Конго; Президентъ le President de la République Française ; Sa

Американскихъ Соединенныхъ Штатовъ; | Majesté la Reine du Royaume- Uni de la

Президентъ Французской Республики; Eя | Grande- Bretagne et d 'Irlande, Impératrice

Величество Королева Соединеннаго Коро- des Indes; Sa Majesté le Roi d'Italie ; Sa

левства Великобританіи и Ирландія, Импе- | Majesté le Roi des Pays- Bas, Grand-Duc de

ратрица Индіи ; Его Величество Король | Luxembourg, etc. ; Sa Majesté le Shah de

Италіянскій ; Его Величество Король Ни- Perse ; Sa Majesté le Roi de Portugal et des

дерландскій , Великій Герцогъ Люксембург- Algarves, etc., etc. ; Sa Majesté le Roi de

скiй и проч.; Его Величество Шахъ Пер- | Suede et de Norvege, etc., etc.; Sa Majesté

сидскій ; Его Величество Король Португаль- | 'Empereur des Ottomans et Sa Hautesse le

скiй и Альгарвійскій и проч., и проч .; Sultan de Zanzibar;

Его Величество Король Шведскiй и Нор

вежскій, и проч., и проч .; Его Величе

ство Императоръ Оттомановъ и Его Высо

чество Султанъ Занзибарскій ;

Одинаково воодушевленные твердою во- Egalement animés de la ferme volonté de

лею положить конецъ преступленіямъ и | mettre un tеrmе aux crimes et aux dévas

опустошеніямъ, порождаемымъторгомъаф- | tations qu'engendre la traite des esclaves

риканскими невольниками , оказать суще- | africains, dе protéger efficacement les po

ственное покровительство первобытнымъ pulations aborigénes de l'Afrique et d'assi

жителямъ Африки , и обезпечить этому | rеr a ce vаѕtе соntinent les bienfaits de la

обширному материку благодѣнія мира и раix et de la civilisation ;

цивилизации ;
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и желая дать новое подтвержденіе рѣ- | Voulant dоnnеr unе sanction nouvelle aux

шеніямъ въ томъ же смыслѣ и въ разныя | décisions déja prises dans le meme sens et

времена уже принятымъ Державами, до- diverses époques par les Puissances, com

полнить достигнутые ими результаты и рlеtеr lеs résultats qu'elles оnt оbtenus et

опредѣлить совокупность мѣръ, которыя | arréter un ensemble de mesures qui garan

могли бы обезпечить достиженіе цѣлей, со- | tissent l'accomplissement de l' euyre qui fait

ставляющихъ предметъ общаго попеченія, | l'оbjеt dе lеur communе sоlliсitude ;
рѣшили вслѣдствіе сдѣланнаго имъ при Ont 'ésolu , sur l'invitation qui leur a été

глашенія Правительствомъ Его Величества | adressée par le Gouvernement de Sa Majeste

Короля Бельгійцевъ, по соглашеніи съ Пра- | le Roi des Belges, d 'accord avec le Gouver

вительствомъ Eя Величества Королевы | nement de Sa Majesté la Reine du Royaume

Соединеннаго Королевства Великобританіи | Uni de la Grande- Bretagne et d 'irlande,Im

и Ирландии, Императрицы Индіи, собраться | pératrice des Indes , de réunir à cet effet

для этой цѣли на Конференцію въ Брюс- | une Conférence & Bruxelles, et ont поmmе

селѣ, и назначили Своими Уполномочен - pour leurs Plénipotentiaires . . .

ными, . . . .

каковые Уполномоченные, снабженные | Lesquels, munis de pleins pouvoir's qui

полномочіями, признанными правильными | ont été trouvés en bonne et due forme, ont

и законными ,постановили нижеслѣдующее: | adopté lеs dispositions suivantes:

ГЛАВА I. CHAPITRE I.

Области торга невольниками. — Мѣры, какія | Раuѕ dе trаіtе . — Меѕurеѕ a prendre aux lieux

надлежить принять против. этого торта въ
d'originе.

мѣстностяхъ, гдѣ оный имѣет свое начало.

СТАТЬЯ 1 . ARTICLE 1er.

Державы признаютъ, что самыми дѣй- Les paissances déclarent que les moyens

ствительными средствами для борьбы съ | les plus efficaces pour combattre la traite

торгомъ невольниками внутри Африки, яв- | l'intérieur de l'Afrique sont les suivants :

ляются слѣдующія :

1 . постепенное устройство управленія, 1° Organisation progressive des services

судебной власти и также церковныхъ и | administratifs , judiciaires, religielix et mili

военныхъ учрежденій въ территоріяхъ Аф- | taires dans les territoires d 'Afrique placés

рики , подчиненныхъ верховной власти или | sous la souvеrаinеté ou lе рrоtесtоrаt des

протекторату цивилизованныхъ націй ; nations civilisées;

2. постепенное учреждение внутри стра- | 2° Etаblіssеmеnt graduel, l'intérieur ,

ны Державами, коимъ подчинены подле- I par les Paissances de qui rеlеvеnt lеs terri

жація территоріи, военныхъ станцій, на- | toires, dе ѕtаtіоnѕ fоrtеmеnt occupées, de

столько сильныхъ, чтобы ихъ вліяніе могло | manière que leur action protectrice ou ré

дѣйствительно оказывать свое дѣйствie pressive puisse se faire ѕеntіr аvеc efficacité

въ смыслѣ покровительства и охраны въ | dans les territoires dévastés par lеs chasses

территоріяхъ, нынѣ опустошаемыхъ охотою | 4 "homme ;

на человѣка ;

3 . сооруженіе дорогъ и именно желѣз- | 30 Construction de routes et nоtаmment

ныхъ путей , которые связывали бы пере- | de үoies ferrées reliant lеѕ ѕtаtiоnѕ ayan

довыя станцій съ берегомъ и облегчали бы | cées la cite et permettant d'accéder aisé

доступъ къ внутреннимъ водамъ и къ вер- | ment aux eaux intérieures et sur le cours

ховьямъ большихъ и малыхъ рѣкъ, пере- | supérieur des fleuyes et rivieres qui ѕеrаient

сѣкаемыхъ порогами и водопадами, въ | coupés par dеs rapides et des cataractes, en

виду того, чтобы такимъ образомъ замѣ - | yue de substituer des moyens économiques

нить болѣе дешевыми и скорыми сред- | et accélérés de transport au portage actuel

ствами перевозки нынѣ принятый въ этихъ | pаr hоmmе;

странахъ способъ переноски на людяхъ;

4 . заведеніе на внутреннихъ судоход-1 4° Installation de bateaux a vapeur Sur

ныхъ водахъ и на озерахъ пароходовъ, съ | lеѕ eaux intérieurеѕ navigables et sur les

устройствомъ укрѣпленныхъ пристаней на lacs, avec l'appui de postes fortifiés établis

берегахъ; sur les rives ;

5. устройство телеграфныхъ линій для | 5° Etаblіssеmеnt de lіgnеѕ télégraphiques
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обезпеченія сообщенія сторожевыхъ постовъ | assurant la communication des postes et des

и станцій съ морскимъ берегомъ и цент- | stations avec la cite et les centres d'admi

рами управленія ; nistration ;

6 . устройство экспедицiй и подвижныхъ | 6° Organisation d 'expéditions et de co

военныхъ отрядовъ, которые, охраняя со- lоnnеѕ mobiles, qui maintiennеnt lеs com

общеніе станцій между собою и съ мор - munications des stations entre elles et avec

скимъ берегомъ, содѣйствовали бы къ по- | la cote, en аррliеnt l'action répressive et as

давленію торга невольниками и обезпечи - | surent la sécurité des routes de parcours;

вали бы безопасность проѣздныхъ дорогъ;

7 . ограниченіе ввоза огнестрѣльнаго | 7° Restriction de l'importation des armes

оружія, по крайней мѣрѣ усовершенство- à feli, au mоinѕ dеs аrmеѕ реrfесtiоnnées, et

ваннаго, равно какъ и боевыхъ припасовъ | des munіtіоnѕ dаns toute l'étendue des ter

на всемъ протяжении территорій , причаст- ritoires atteints par la traite.

ныхъ торгу невольниками.

СТАТья 2 . ARTICLE 2 .

Военныя станцій, внутреннія крейсер- Les stations, lеs croisières intérieures

ства, введенныя каждою державою въ organisées par chaque Puissance dalis ses

своихъ водахъ, и посты , служащіе для су- eaux et les postes qui leur servent de ports

довъ укрѣпленными пристанями (ports d'attache, indépendаmmеnt de leur mission

d'attache), независимо отъ ихъ главнaгo principale, qui sera d'empécher la capture

назначенія препятствовать ловлѣ невольни - | d' esclayes et d 'interceptеr lеs routes de la

ковъ и заграждать дороги , служащія для | traite, atiront pour tасhе subsidiaire :

торга невольниковъ, должны сверхъ того:

1° служить точкою опоры и въ случаѣ 10 De ѕеrvіr de point d'appui et au be

нужды убѣжищемъ для туземныхъ народ- | soin de refuge aux populations indigenes pla

цевъ, подчиненныхъ верховной власти или сées sous la souvеrаinеté ou le protectorat

протекторату Государства, въ вѣдѣніи ко- de l' Etat de qui rеlеvе lа stаtiоn, aux po

его станція состоитъ, а также для независи- I pulations indépendantеѕ, еt temporairement

мыхъ народцевъ и иногда для всѣхъ дру- a toutes autres en cas de dаngеr іmmіnеnt ;

гихъ народцевъ, въ случаѣ чрезвычайной | de mettre les populations de la premiere de

опасности ; предоставлять народцамъ первой сеѕ catégories améme de concourir a leur

категоріи средства содѣйствовать къ соб propre défense ; de diminuer les guerres in

ственной ихъ защитѣ ; ослаблять между | testines entre les tribus par la voie de l'ar

усобныя войны между племенами путемъ bitrage; de les initier aux travaux agricoles

третейскаго суда ; знакомить ихъ съ зем et aux arts professionnels , de façon à ac

ледѣльческимъ трудомъ и съ промыслами, | croitre leur bien-être, a les éleyer la civi

дабы такимъ образомъ возвысить ихъ бла- lisation et dаmеnеr l'extinction des coutu

госостояніе , приучать ихъ къ цивилизации и } mеs barbares, telles que le cannibalisme et

къ искорененію ихъ варварскихъ обычаевъ, lеs sacrifices humains;

какъ- то : людоѣдства и человѣческихъ жерт

воприношеній ;

29 оказывать помощь и покровительство | 2° De prêter aide et protection aux en

торговымъ предприятіямъ, наблюдать въ | treprises du commerce, d 'en surveiller la lé

нихъ законность, контролируя въ особен - galité en соntrоlаnt nоtаmmеnt lеs cоntrаts

ности договоры онаймѣ въ услуженіе съ de service avec lеs іndіgеnеs еt dе preparer

туземцами, и подготовлять основаніе по- | la fondation de centres de culture perma

стоянныхъ центровъ культуры и торговыхъ | nents et d 'étаblіssеmеntѕ соmmеrсiайх ;

поселеній ;

3° покровительствовать, безъ различія | 30 De protéger, sans distinction de culte,

вѣроисповѣданія, миссіямъ, которыя уже | les missions étаblіеѕ оu établir ;

существуютъ или которыя будуть впредь

основаны ;

4° пещись объ уходѣ за больными и 49 De pourvoir au service sanitaire et

оказывать гостеприимство и помощь уче- d'accorder hospitalité et des secours aux

нымъ изслѣдователямъ и всѣмъ тѣмъ, ко- explorateurs et a tous ceux qui participent

торые принимаютъ въ Африкѣ участіе въ | en Afrique a l' euvre de la répression de la

дѣлѣ подавленія торга невольниками. | traite.

ense;" mêm
eon

s
de ser im
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Статья 3. ARTICLE 3 .

Державы , пользующаяся правами вер- Les Purissances qui exercent unе souve

ховной власти или протекторатомъ въ Аф- | raineté ou un protectorat en Afrique, confir

рикѣ, въ подтвержденie и для болѣе точ - | mant et précisant leurs déclarations anté

наго опредѣленія своихъ прежнихъ декла - | rieures, s'engagent a poursuivre graduelle

рацій , обязываются, для подавленія торга ment, suivant que les circonstances le per

невольниками прибѣгать постепенно, смотря | mettrоnt, soit par les mоyеnѕ indiques ci-des

какъ позволять то обстоятельства, каждая sus, soit par tous autres qui leur paraîtront

въ своихъ подлежащихъ владѣніяхъ и подъ convenables, la répression de la traite , cha

своимъ собственнымъ руководством , либо сиne dans ses possessions respectives et sous

къ вышеозначеннымъ средствамъ, либо ко | sa direction рrорrе. Tоutes les fois qu'elles

всякимъ инымъ, какiя найдутъ полезными. le jugeront possible, elles preteront lеrѕ

Всякій разъ, какъ эти Державы признають bоnѕ оffiсеѕ ax Paissances qui, dans un but

возможнымъ, онѣ будуть оказывать дер - purement humanitaire, accompliraiеnt еn Afri

жавамъ, которыя, въ видахъ человѣко- que ne mission analogue.

Любія, исполняли бы въ Африкѣ подобную

же задачу, свои добрыя услуги .

СТАТья 4 . ARTICLE 4 .

Державы , пользующаяся правами вер I Les Puissances exerçant des pouvoirs sou

ховной власти или протекторатомъ въ Аф- | vеrаinѕ оu dеs protectoratѕ еn Afrique pour

рикѣ, могутъ однако передавать компані- | rоnt toutefois déléguer a des compagnies

ямъ, снабженнымъ охранными грамотами , | munіеs de chartes, tout ou partie des enga

вполнѣ и въ частности , обязательства, при gements qu'elles assument en vertu de l'ar

нятыя ими на себя въ силу статьи 3. Онѣ ticle 3 . Elles demeurent néanmoins directe

остаются тѣмъ не менѣе непосредственно ment responsables des engagements qu'elles

отвѣтственными за обязательства, которыя | contrасtеnt par le présent Actе généralet

онѣ принимають на себя въ силу настоя . en garantissent l'exécution .

щаго генеральнаго акта и отвѣтствують за

ихъ исполненіе .

Державы обѣщаютъ оказывать благо - Les puissances promettent accueil, aide

склонный пріемъ, помощь и покровительство | et protection aux associations nationales et

національнымъ обществамъ и предприятіямъ aux initiatives individuelles qui youdrаient

Отдѣльныхъ лицъ, которыя пожелали бы | coopérer dans leurs possessions à lа repres

содѣйствовать къ подавленію торга неволь sion de la traite, sous la réserve de leur

никами въ кругѣ ихъ дѣйствій, подъ усло- | autorisation préalable et révocabе еn tоut

віемъ предварительнаго и во всякое время temps, de leur direction et contrôle, et à

отмѣнимаго разрѣшенія съ ихъ стороны, l'exclusion de tout exercice des droits de la

ихъ руководства и контроля, а также за | souуеrаinеté.

исключеніемъ всякаго пользованія правами

верховной власти.

СТАТья 5 . ARTICLE 5 .

Договаривающаяся Державы , если толь- Les Puissances contractаntеѕ ѕ'obligent,

ко у нихъ не существуетъ еще законовъ, a mоinѕ qu'il n' y soit pourvu déjà par des

согласныхъ съ духомъ настоящей статьи, lois соnformes à l' esprit du présent article,

обязываются въ теченіе не позже одного ja édicter ou proposer a leurs législatures

года, считая со дня подписанія настоящаго | respectives, dans le délаi d'un аn аu plus

генеральнаго акта, издать или предложить tard à partir de la date de la signature du

своимъ подлежащимъ законодательнымъ présent Actе général, unе loi rendant appli

учрежденіямъ законъ, по которому, съ од | cables, d 'une раrt, lеs dispositions de leur

ной стороны , постановленія ихъ уголовнаго législation pénale qui concernent les atten

законодательства о тяжкихъ посягатель- tats grayes envers les personnes, aux organi

ствахъ противъ лицъ, примѣнялись бы къ sateurs et coopérateurs des chasses à l'homme,

устроителямъ и участникамъ охоты на че- айҳ аuteurs de la mutilation des adultes et

ловѣка , къ виновникамъ увѣчья взрослыхъ : enfants males et a tоuѕ individus participant
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trafigu
ries

spécifi
ée et complic

es

и дѣтей мужескаго пола и ко всѣмъ ли- | à la capture des еѕсlаvеѕ раr violence ; —

цамъ, участвующимъ въ насильственномъ | et, d'autre part, lеs dispositions qui concer

захватѣ невольниковъ; а съ другой сто - | nеnt les attentats à la liberté individuelle ,

роны постановленія о посягательствахъ про- | aux convoyeurs, transporteurs et marchands

тивъ личной свободы, къ провоясатымъ, | d' esclayes.

Вожакамъ невольничьихъ транспортовъ и

къ торговцамъ невольниками.

Соучастники и пособники вышеозначен Les co-auteurs et complices des diverses

ныхъ разныхъ категорій поимщиковъ и | categories specifiées ci-dessus de capteurs et

торговцевъ невольниками должны быть | trаfіquants d'esclaves seront punis de peines

подвергаемы наказаніямъ соразмѣрно тѣмъ, | proportionnées & celles encourtes par les

которымъ подвергаются главные винов auteurs.

НИКИ.

Преступники, которые избѣгнутъ отъ | Les coupables qui se seraiеnt ѕоustraits

подсудности властей той страны , гдѣ со- | a lа juridiction des autorités du pays ou les

вершены ими преступления или проступки, crimes ou délits auraient été commis seront

должны, либо на основании сообщенныхъ mis en état d'arrestation, soit sur communi

властями, подтвердившими закононаруше cation des pièces de l'instruction de la part

ніе , слѣдственных актовъ, либо на осно des autorités qui ont constaté les infractions,

ваніи всякаго другого доказательства ихъ | soit sur toute autre preuve de culpabilité,

виновности , быть подвергаемы по требова par les soins de la Puissance sur le territoire

нію той Державы , на территории которой | de laquelle ils seront découverts , et tenus

они были открыты , тюремному заключе sans autre formalité à la disposition des tri

нію, и безъ соблюдения всякой дальнѣй bunaux compétents pour les juger .

шей формальности, передаваемыми въ рас

поряженіе подлежащихъ судебныхъ учреж

деній для производства надъ ними суда .

Державы сообщаютъ другъ другу, въ | Les Puissances se communiqueront, dans

возможно краткій срокъ, существующіе | le plus brеf délаi possible, lеs lois ou décrets

законы или обнародованныя во исполненіе еxіѕtаntѕ оu рrоmulgués en execution du pré

настоящей статьи постановленія. sent article .

СТАТья 6 . ARTICLE 6 .

Невольники, освобожденные вслѣдствie Les еѕсlаvеѕ libérés à la suite de Par

задержания или разсѣянія транспорта не- | rеѕtаtіоn оu de la dispersion d 'un convoi

Вольниковъ внутри материка, будутъ отсы - | l'intérieur du continent seront renyoyés, si

латься, если позволятъ обстоятельства, об- | lеs circonstances le permеttеnt, dans leur

ратно въ страну ихъ происхождения ; въ | pays d'origine ; sinon, l'autorité locale leur

противномъ случаѣ, мѣстная власть должна | facilitera, autant que possible, les moyens de

облегчить имъ, по мѣрѣ возможности , прі- | viyre et, s'ils le désіrеnt, dе ѕе fіxеr dans

обрѣтеніе средствъ въ жизни, и если они | la contrée .

пожелаютъ, то поселять ихъ въ самой

странѣ.

СТАТья 7 . ARTICLE 7 .

Всякій бѣжавшій невольникъ, который 1 Tout esclave fugitif qui, sur le continent,

на материкѣ, потребуетъ покровительства | réclamera la protection des Puissances signa

подписавшихся Державъ, долженъ получить | taires, deyra 'оbtenir et sera regu dans les

таковое и быть принятымъ въ лагеряхъ и camps et stаtiоnѕ оffiсiеllеmеnt étаbliѕ раr

на военныхъ станціяхъ, оффиціально ими | elles ou a bоrd des bаtіmеntѕ de l' Etat na

учрежденныхъ, или на принадлежащія Го- | viguant sur les lacs et rivières. Les stations

сударству суда, плавающая по озерамъ и | et les bateaux privés ne sont аdmіѕ a exer

рѣкамъ. Частнымъ станціямъ и судамъ | cer le droit d 'asile que sous la réserve du

предоставляется пользоваться правомъ убѣ- | consentement préalable de l' Etat.

жища не иначе какъ подъ условіемъ пред

варительнаго разрѣшенія на то Государ

ства .
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СТАТья 8 . ARTICLE 8 .

Принимая въ соображение, что опыть | Lexpérience de toutes les nations qui ont

всѣхъ народовъ, имѣющихъ сношенія съ | des rappоrts avec l'Afrique ayant démontre

Африкою, показалъ, какую пагубную и | le role pernicieux et prépondérant des armes

преобладающую роль играетъ огнестрѣль- a feu dans les operations de traite et dans
not foundne les onerations de traitecota dono

ное оружие въ операціяхъ торга невольни- | lеs guerrеs іntеѕtіnеѕ еntrе trіbus indigenes,

ками и во внутреннихъ войнахъ между | et cette meme experience ayant prouvé ma

туземными племенами, и имѣя въ виду | nіfеѕtеmеnt que la conservation des popula

что этотъ же самый опытъ явно доказалъ, | tiоnѕ africaines, dont les Puissances ont la

что сохраненіе африканскихъ народцевъ, volonté expresse de sauvеgаrdеr l'existence,

существованіе коихъ Державы желаютъ | est unе impossibilité radicale si des mesures

обезпечить, совершенно невозможно, если restrictives du commerce des armes à feu et

не будуть установлены мѣры ограниченія des munitions ne sont établies , les Puissan

торговли огнестрѣльнымъ оружіемъ и воен - | cеs décident, pour autant que le permet

ными припасами, — Державы постановля - | 1' étаt асtuel de lеurѕ frontieres, que l'impor

ютъ, на сколько то позволяет настоящее | tаtіоn dеs аrmеѕ a feu et specialement des

положеніе ихъ границъ, чтобы ввозъ огне- | armes rayées et perfectionnées, ainsi que de

стрѣльнаго оружiя и въ особенности нарѣ3 la poudre, des balles et des cartouches, est,

наго и усовершенствованнаго, также какъ | sauf dans les cas et sous les conditions pré

и пороху, пуль, ядеръ и патроновъ, за vus à l'article suivant, interdite dans les

исключеніемъ случаевъ и условій, преду territoires compris entre le 20e parallèle nord

смотрѣнныхъ въ слѣдующей статьѣ, былъ | et le 22e parallele sud et aboutissant vers

воспрещенъ въ территоріяхъ, лежащихъ l'ouest à l'océan Atlantique, vers l'est à

между 20° сѣверной и 220 южной парал- | l'océan Indien et sеs dереndаnсеѕ, y compris

лелями и ограничиваемыхъ съ запада Ат- | lеѕ iles adjacentes au littoral jusqu'а 100 mil

лантическимъ океаномъ, съ востока Индѣй - | les marins de la cite.

скимъ и ихъ принадлежностями, включая

сюда прилегающіе къ морскому берегу

острова, удаленные до 100 морскихъ миль

отъ этого берега.

$ puku, taires quiexerosses
sions

desa lieu de l'art

СТАТья 9. ARTICLE 9 .

Bвозъ огнестрѣльнаго оружия и его при L 'introduction des armes à feu et de leurs

пасовъ, коль скоро потребуется разрѣшить | munіtіоnѕ, lorsqu'il yaura lieu de l'autori

таковой во владѣніяхъ подписавшихся | ѕеr dans les possessions des Puissances signa

Державъ, пользующихся правами верхов- | taires qui exercent des droits de souvеrаinеté

ной власти или протекторатомъ въ Африкѣ, | ou de protectorat en Afrique, sera réglée, а

долженъ быть допущенъ, если только та- | moins qu' un régime identique ou plus rigou

кой же или болѣе строгій порядокъ тамъ | reux n ' y soit déjà applique, dе lа mаniеrе

еще не существуетъ, слѣдующимъ обра- | suivante , dans la zone determinée a l'arti

зомъ, для пояса, опредѣленнаго въ статьѣ 8 . | cle 8.

Все ввезенное огнестрѣльное оружје | Тоutеѕ аrmеѕ a feu importées deyront

Должно сдаваться на храненіе на счетъ, | ёtre deposées, aux frais, risques et périls

рискъ и страхъ ввозителей въ состоящій | dеs іmроrtаtеurѕ, dаnѕ un entrepot public

подъ правительственнымъ надзоромъ Госу- placé sous le controle de l'administration de

дарства общественный складъ. Изъ скла - | l'Etat. Aucune sortie d 'armes à feu ni de
довъ безъ предварительнаго разрѣшенiя i munіtіоns іmроrtées ne pourra avoir lieu des

управления никакого выпуска привознаго | entrepots sans l'autorisation préalable de

огнестрѣльнаго оружiя или его припасовъ | l'administration. Cette аutоrisation sera, sauf

не можетъ допускаться. ---Въ этомъ разрѣ- lеs cas specifiés ci-aprés, refusée pour la

шеніи , за исключеніемъ нижеозначенныхъ | sortie de toutes armes de précision telles que

случаевъ, должно быть отказываемо отно- | fusils rayés, a magasin ou se chargeant par

сительно выпуска всякаго прицѣльнаго | la culasse , entières ou en pieces détachées,

оружия, какъ то : нарѣзныхъ, магазинныхъ | dе lеurѕ cartouches, des capsules ou d 'autres
или заряжающихся съ казенной части ру- | munitions destinées à les approvisionner ,

жей , полныхъ или въ отдѣльныхъ частяхъ,
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ихъ патроновъ, капсюлей или прочихъ при

пасовъ, назначенныхъ для ихъ снабженія .

Въ приморскихъ портахъ подлежащия Dans les ports de mer et sous les condi

Правительства могутъ также допускать, | tiоnѕ оffrant les garanties nécessaires, les

подъ условіями, представляющими необхо- Gouvernements respectifs pourront аdmettre

димыя гарантій , особыесклады , но только аussi les entrepots particuliers, mais seule

для обыкновеннаго пороха и кремневыхъ | ment pour la poudre ordinaire et les fusils

ружей, и за исключеніемъ усовершенство - a silex et l'exclusion dеs аrmеѕ реrfес

ваннаго оружия и его припасовъ. tionnées et de leurs munitions.

Независимо отъ мѣръ, принятыхъ не- | Independаmmеnt des mеѕurеѕ рrіѕеѕ di

посредственно Правительствами для воору- | rесtеmеnt раr lеs Gouvernements pour l'ar

женія своихъ гарнизоновъ и устройства mеmеnt de la force publique et l'organisation

своей защиты , особыя исключенія могутъ | de leur defense, des exceptions pourront étre

допускаться въ отдѣльности для такихъ | admises, a titre individuel, pour des person

лицъ, которыя представятъ достаточное | nеѕ оffrant une garantie ѕuffisante que l'arme

обезпеченіе въ томъ, что выданное имъ | et les munitions qui leur ѕеrаient déliyrées

оружие и его припасы не будутъ и ми раз- | ne seront pas données, cédées ou vendues

даваться , уступаться и продаваться по- | dеs tiers, et pour les voyageurs munis d'une

стороннимъ лицамъ, равно какъ и для пу- | déclaration de leur Gouvernеmеnt соnѕtаtаnt

тешественниковъ, снабженныхъ свидѣтель- | que l'arme et sеs munitions sont exclusive

ствомъ отъ ихъ Правительства , удостовѣ- | ment destinées a leur defense personnelle .

ряющимъ, что оружје и его припасы ис

ключительно назначены для ихъ собствен

ной защиты .

Всякое оружје, въ случаяхъ, преду Toute arme, dans les cas prévus par le

смотрѣнныхъ предыдущимъ параграфомъ, paragraphe précédent, sera enregistrée et

должно записываться въ реестръ и клей- marquée par l'autorité préposée au controle,

миться властью завѣдуюццею контролемъ; 1qui delivrera aux personnes dont il s'agit

сія послѣдняя выдаетъ подлежащимъ ли - { des permis de port d'armes, indiquаnt le nom

цамъ свидѣтельство на право носить ору - du porteur et l'estampille de laquelle l'arme

жie, съ означеніемъ въ ономъ имени носи - est marquée. Ces permis, révocables en cas

теля и клейма, коимъ оружје снабжено. — d 'abus constate, ne seront delivrés que pour

Эти свидетельства, отмѣняемыя въ случаѣ | cing ans, mais pourront étre renouvelés.

Доказаннаго злоупотребленія , будуть вы

даваться только на пять лѣтъ, но могуть

быть возобновляемы .

Вышеозначенное правило, установлен- La regle ci -dessus établie de l'entrée en

ное для сдачи на храненіе въ складъ, бу - | entrepot s'appliquera egаlеmеnt а la poudre.

детъ примѣняться равнымъ образомъ и къ

пороху.

Изъ складовъ могутъ получаться обратно | Ne pourront étre retirés des entrepots

для продажи только кремневыя не нарѣз- pour étre mis en yente que les fusils silex

ныя ружья , а также обыкновенный порохь, поn rayés ainsi que les poudres communes

такъ называемый торговый порохъ (poudre ditеѕ dе trаite. A chaque sortie d'armes et

de traite). При каждой выдачѣ этого рода | de munitions de cette nature destinées la

оружия и его припасовъ, назначенныхъ къ vente, les autorités locales détermineront les

продажѣ, мѣстныя власти опредѣляютъ | régions oй cеs аrmes et munitions pourront

районы , гдѣ это оружie и его припасы мо- ёtre venduеѕ. Les régions аttеіntеs par la

тутъ быть продаваемы . — Paiоны , въ ко - trаіtе ѕеrоnt toujours excluеѕ. Les personnes

торыхъ господствуеть торгъ невольниками, | autorisées a faire sortir dеs аrmеѕ оu de la

должны постоянно быть исключаемы . Лица, poudre des entrepots s'obligеrоnt a présenter

коимъ былъ разрѣшенъ вывозъ изъ скла - 4 I'administration , tous les six mois, des

Довъ оруссія и пороха, обязаны представ - | listes détaillées indiquаnt lеs destinations

Лять управленію, черезъ каждые шесть мѣ- qu'ont reques les ditеѕ аrmеѕ a feu et les

сяцевъ, подробные списки, показывающіе poudres déjà venduеѕ, ainsi quе lеѕ quanti

назначения, которыя получали проданное tés qui restent en magasin.

огнестрѣльное оружје и проданный порохъ, |



33Б

а также количество, остающееся еще въ |

складѣ.

СТАТЬЯ 10. ARTICLE 10 .

Правительства будуть принимать всѣ | Les Gouvernеmеntѕ рrеndront toutes les

мѣры , какiя признаютъ необходимыми для | mеѕurеѕ qu'ils jugeront nесеѕѕаires pour ag.

исполнения по возможности вполнѣ поста - | ѕurеr еxесution aussi complete que possible

новленій, относящихся ко ввозу, продажѣ | des dispositions relatives à l'importation, а

и перевозкѣ огнестрѣльнаго оружiя и его | la vente et au transport des armes a feu et

припасовъ, а также къ недопущенію ихъ des munitions, ainsi que pour en empêcher

ввоза и вывоза чрезъ свои внутреннiя гра soit l'entrée et la sortie par leurs frontières

ницы , и провоза въ paiоны , гдѣ господ intérieures , soit le passage vers les régions

ствуетъ торгъ невольниками . où sévit la traite.

Въ разрѣшеніи провоза транзитомъ въ L 'autorisation de transit, dans les limites

предѣлахъ пояса, подробно означеннаго въ | de la zone spécifiée à l'article 8 , ne pourra

статьѣ 8 , не можетъ быть отказываемо, être refusée lorsque les armes et munitions

коль скоро оружје и его припасы должны | dоivеnt раѕѕеr a travers le territoire d' une

провозиться чрезъ территоріи подписав Puissance signataire ou adhérente occupant

шейся или приступившей къ настоящему | la cote, vеrѕ dеs territoires à l'intérieur pla

акту Державы , владѣющей морскимъ при- сés sous la souvеrаinеté ou le protectorat

брежьемъ, во внутреннiя территоріи, со- | d' une autre Puissance signataire ou аdhé

стоящая подъ верховною властью или про- | rente, amoins que cette derniere Puissance

текторатомъ другой подписавшейся или | n'ait un аccеs direct à lа mеr раr sоn рrорrе

приступившей къ настоящему акту Дер- i territoire. Si cet accés était completement

жавы , если только сія послѣдняя не имѣетъ | interrompu, l'autorisation de transit ne pourra

непосредственного доступа къ морю. — non plus être refusée . Toute demande de

Если же таковой доступъ окажется совер transit doit être accompagnée d 'une déclara

пенно отрѣзаннымъ, то въ разрѣшеній tion émanée du Gouvernement de la Puis

транзита также не можетъ быть отказы sance ayant des possessions à l'intérieur, et

ваемо. Всякое требованіе провоза транзи certifiant que lesdites armes et munitions

томъ должно быть сопровождаемо объявле- | ne sont pas destinées a la vente, mais a

ніемъ, исходящимъ отъ Правительства | l'usage des autorités de la Puissance ou de

Державы , имѣющей владѣнія внутри ма- | la force militaire necessaire pour la protec

терика, и удостовѣряющимъ, что сказан - | tіоn dеs stations de missionnaires ou de

ное оружие и припасы назначены не къ | commerce, ou bien des personnes designées

продажѣ, акъ употребленію властей Дер- | nominativеmеnt dans la déclaration. Tоute

жавы или военной силы , необходимой для | fois, la Puissance territoriale de la cote se

защиты миссіонерскихъ или торговыхъ | réserve le droit d'arreter, exceptionnellement

станцій или же лицъ, поименованныхъ въ | et provisoirement, le transit dеs аrmes de

объявленіи . Однако прибрежная террито- | précision et des munіtіоnѕ a travers son ter

ріальная Держава предоставляет себѣ пра - | ritoire si, pаr ѕuіtе dе trоublеѕ a l'intérieur

во задерживать, исключительно или вре- | ou d'autres grayes dаngеrѕ, il yavait lieu

менно, транзитъ чрезъ ея территорію при - | de craindre que l'envoi dеs аrmes et mini

цѣльнаго оружия и его припасовъ, если | tiоnѕ ne put compromettre sa prорrе süreté.

вслѣдствіе внутреннихъ возмущеній или

другихъ серьезныхъ смутъ, нужно опа

саться, что отправка оружiя и его припа

совъ можетъ повредить ея собственной
безопасности .

СТАТья 11. ARTICLE 11 .

Державы имѣютъ сообщать другъ дру Les Puissances se communiqueront les

гу свѣдѣнія относительно торговли огне- | renseignements relatifs au trafic des armes

стрѣльнымъ оружіемъ и военными припа - | feu et des munitions, aux permis accordés

сами, а также о выданныхъ дозволитель- | ainsi qu'aux mеѕurеs de repression appliquées

ныхъ свидѣтельствахъ и принудительныхъ | dans leurs territoires respectifs.
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иѣрахъ, принятыхъ вѣ ихъ подлежащихъ

территоріяхъ.

Статья 12. ARTICLE 12 .

Державы обязуются принимать или | Les Puissances s'engagent & adopter оu

предлагать своимъ подлежащимъ законо- a proposer a leurs législatures respectives

дательнымъ учрежденіямъ мѣры , необходи - | lеѕ mеѕurеѕ nécessaires affin quе lеs cоntre

иыя для наказанія всюду нарушителей за- | venants aux défenses établies par les arti

прещеній, установленныхъ статьями 8 и cles 8 et 9 soiеnt раrtout punis, ainsi que

9 , равно какъ и ихъ соучастниковъ, сверхъ | lеurѕ соmрliсеѕ, outre la saisie et la confis

отобранiя и конфискаціи запрещеннаго ору. | cаtіоn dеs аrmes et munitions prohibées,

жiя и военныхъ припасовъ, посредствомъ | soit de l'amende, soit de l'emprisonnement,

наложенiя штрафа, заключенія въ тюрьму | soit de ces deux peines réunies, proportion

или обоихъ этихъ наказаній вмѣстѣ, со- | nellеmеnt à l'importance de l'infraction et

размѣрно значительности нарушенiя и важ- | suivant la gravité de chaque cas.

ности каждaго случая.

ввозу усовер- селоез
іоns

de ladite

оружія

СТАТья 13. ARTICLE 13.

Подписавшаяся Державы , имѣюція вла- Les Puissances signataires qui ont en

дѣнія въ Африкѣ, прикасающаяся къ озна - Afrique des possessions en contact avec la

ченному съ статьѣ 8 поясу, обязуются | zone spécifiée à l'article 8 , s'engagent a pren

принимать ифры , которыя необходимы , дабы | drе lеѕ mеѕurеѕ nécessaires pour empécher

препятствовать ввозу огнестрѣльнаго ору- | Pintroduction des armes a feu et des muni

якiя и военныхъ припасовъ, чрезъ ихъ внут- | tions, par lеurѕ frontieres intérieures, dans

реннія границы , въ paiоны сказаннаго | lеs régions de ladite zone, tout аu mоinѕ

пояса, и по крайней мѣрѣ ввозу усовер- celle des armes perfectionnées et des car

шенствованнаго оружiя и патроновъ. touches.

СТАТЬЯ 14 . ARTICLE 14 .

Порядокъ, постановленный въ статьяхъ | Le régime stipule aux articles 8 4 13

8 до 13 включительно, долженъ оставаться | inclusivement restera en yigueur pendant

въ силѣ въ теченіе двѣнадцати лѣтъ. Въ | douze anѕ. Dans le cas oй aucane des Par

случаѣ, если ни одна изъ договариваю- | ties contractаntеѕ n' aurait , douze mois avant

щихся Сторонъ не заявить за двѣнадцать | expiration de cette période, notifie son in

місяцевъ впередъ до истеченія этого періо- tention d'en fаіrе cеssеr lеѕ еffеtѕ, ni de

да онамѣреніи своемъ прекратить дѣй - | mande la revision , il continuera de rester

ствія этого порядка или требованiя о его | obligatoire pendant deux ans, et ainsi de

пересмотрѣ, то оный будетъ оставаться обя . | suite, le deux en deux ans.

зательнымъ въ теченіе слѣдующихъ двухъ

лѣтъ и такъ далѣе, чрезъ каждые два

года.

ГЛАВА II . CHAPITRE II.

Караванныя дороги и перевозка невольников » | Routes des caravanes et transports

сухим путем . d'esclaves par terre .

СТАТья 15. ARTICLE 15 .

Станцій, крейсерства и посты , учрежде- | Independаmmеnt de leur action répres

ніе коихъ предусмотрѣно въ статьѣ II , и | ѕivе оu рrоtесtriсе aux foyers de la traite ,

вс , прочія станціи, которыя учреждены lеs stations, croisieres et postes dont l'éta

или признаны согласно статьѣ IV каждымъ blissement est prévu à l'article 2 et toutes

правительствомъ въ своихъ владѣніяхъ, -- | autres stations étаblіеѕ ou reconnues aux

независимо ихъ дѣйствія, направленнаго termes de l'article 4 par chaque Gouverne

къ подавленію торга невольниками или | ment dans ses possessions, auront en outre

охранѣ противъ такового въ его разсадни pour mission de surveiller , autant que les

кахъ, — должны сверхъ того, насколько поз- circonstances le permettrоnt, et au tur et a

волятъ то обстоятельства и по мѣрѣ успѣ- mеѕurе du progres de leur organisation ad
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ха въ устройствѣ ихъ управления, бдитель- | ministrative, lеs routes suiyies sur leur ter

но смотрѣть за дорогами , по которымъ про - | ritoire par les trafiquants d 'esclaves, d 'y ar

ходять на ихъ территорій торговцы неволь- réter lеs convois en marche ou de les pour

никами, задерживать тамъ на ходу ихъ | suivre partout ou lеur action pourra s'exercer

транспорты или преслѣдовать оные всюду, | légalement.

гдѣдѣйствие этихъ станцій, крейсерствъ и

постовъ можетъ производиться законнымъ

образомъ.

menti
on

/ es antor
i

Услов
іях

Статья 16. ARTICLE 16 .

Въ прибрежныхъмѣстностяхъ, которыя, Dans les régions du littoral connues com

какъ извѣстно, служать обычными мѣстами | me servant de lieux habituels de passage ou

прохода или оконечными точками идущихъ | de points d 'aboutіssеmеnt аux transports

изъ внутренности страны невольничьихъ d 'esclaves venant de l'intérieur, ainsi qu 'aux

транспортовъ, равно какъ и на перекрест- | points de croisement des principales routes

ныхъ пунктахъ главнѣйшихъ караванныхъ de caravanes traversant la zone voisine de

дорогъ того пояса, который смеженъ съ | la cоtе déjà soumiѕе a l'action des Puissan

берегомъ, состоящимъуже въ вѣдѣніи поль- | сеѕ ѕоuvеrаіnеѕ оu рrоtесtriсеѕ, dеs postes

зующихся верховною властью или протек - | ѕеrоnt étаblіs dans les conditions et sous

торатомъ Державъ, — должны быть учреж- | lеs réserves mentionnées à l' article 3 , par

дены властями, въ зависимости коихъ со- | lеs аutоrіtés dont rеlеvеnt lеs territoires, a

стоятъ территоріи, посты на условияхъ, | l'effet d'interceptеr lеs convois et de libérer

помянутыхъ въ статьѣ 3 , съ тѣмъ, чтобы , lеs еѕсlаvеѕ.

перехватывать невольничьи транспорты и

освобождать невольниковъ.

СТАТЬЯ 17 . ARTICLE 17 .

Въ приморскихъ портахъ и въ приле Une surveillance rigoureuse sera organisée

•гающихъ къберегу мѣстностяхъ со стороны | par les autorités locales dans les ports et les

мѣстныхъ властей долженъ быть устроенъ contrées avoisinant la côte, à l'effet d 'empê

строгій надзоръ, съ тѣмъ дабы препятство cher la mise en vente et l'embarquement des

вать продажѣ и посадкѣ на суда приводи- | esclaves amenés de l'intérieur, ainsi que la

мыхъ изъ внутренности страны невольни formation et le départ vers l'intérieur de

ковъ, а также образованiю и отправленію | bandes de chasseurs à l'homme et de mar

во внутренность страны шаекъ охотниковъ | chands d'esclaves.

на человѣка и торговцевъ невольниками . |

Караваны, идущіе по берегу или по Les caravanes débouchant à la côte ou

близости онаго, а также приходящіе изъ dans son voisinage, ainsi que celles aboutis

внутренности страны въ мѣстность, заня - | sant à l'intérieur dans unе localité occupée

тую властями территоріальной Державы , par lеs аutоrіtés de la Puissance territo

должны съ самаго ихъ прихода быть под - rіаlе, seront, dés leur arrivée, soumises 4

вергаемы строгому контролю относительно | un contrоlе mіnutieux quаnt a la composi

ихъ личнаго состава. Каждое лицо, при- | tіоn dе lеur personnel. Tоut іndіvіdu qui

знанное захваченнымъ или похищеннымъ serait reconnu avoir été capture ou enlevё

силою или искалѣченнымъ либо на своей de force оu mutіlе, soit dans son pays natal ,

родинѣ, либо въ дорогѣ, должно быть от- | soit en route, sera mis en liberté.

пускаемо на волю.

СТАТья 18. ARTICLE 18.

Во владѣніяхъ каждой изъ подписав- Dans les possessions de chacune des Puis

шихся Державъ, управленіе обязано покро- | ѕаnсеѕ соntrасtаntеѕ, l'administration aura

вительствовать освобожденнымъ невольни- | le devoir de protégеr lеѕ еѕсlаvеѕ libérés, de

камъ, отправлять ихъ, если возможно, об- | lеs rapatriеr, si c'est роѕѕiblе, dе lеur pro

ратно на родину, доставлять имъ средства | curer des moyens d'existence et de pourvoir

къ существованію и пещись въ особенно - | en particulier à l' éducation et a rétablisse

сти о воспитании и призрѣніи покинутыхъ | ment des enfants délaissés.

дѣтей.
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СТАТья 19. ARTICLE 19.

Уголовныя постановленія , предусмот Les dispositions pénales prévues à l'arti

рѣнныя въ статьѣ 5, должны примѣняться | cle 5 seront renduеѕ applicables a tous les

ко всѣмъ преступнымъ дѣаніямъ, совер- | actes criminеlѕ оu délictueux accomplis au

шеннымъ въ теченіе операцій, имѣющихъ cours des opérations qui ont pour objet le

предметомъ сухопутную перевозку неволь- | transport et le trafie des esclares par terre,

никовь и торговлю ими, въ какое бы время a quelque moment que ces actes soient cons

эти дѣянія ни были удостовѣрены . tatés.

Всякое лицо, навлекшее на себя на- | Tout individu qui aurait еnсоuru unе pé

казаніе, за какое-либо нарушеніе, преду- | nalité, а raison d' unе infraction prévue par

смотрѣнное настоящимъ генеральнымъ ак- le présent Actе général, sera soumis à l'o

томъ, должно быть обязано представить | bligation de fournir un cаutіоnnеmеnt avant

обезпеченіе (cаutіоnnеmеnt), прежде чѣмъ de pouvoir entreprendre unе operation com

Иміть возможность предпринять торговую | merciale dans les pays ou se pratique la

операцію в странахъ, гдѣ производится | traite.

торгъ невольниками.

ГЛАВА III. CHAPITRE III.

Подавленіе торта невольниками на морѣ. Répression de la traite sur mer .

S 1 . Общая постановленія. § 1. Dispositions générales .

СТАТЬЯ 20. ARTICLE 20 .

Подписавшаяся Державы признаютъ цѣ- Les Puissances signataires reconnaissent

лесообразнымъ издать, съ общаго согласія , 'opportunité de prendre d 'un commun accord

постановленія , имѣнощія предметомъ обезпе- | des dispositions ayant pour objet d'assurer

чить болеедйствительнымъ образомъ по- plus efficacement la répression de la traite

давленіе торга невольниками въ морскомъ | dans la zone maritime ou elle existe encore .

поясѣ, гдѣ таковой торгъ еще существуетъ.

wwwmane), a cb apy- calane tuilimanzu
squ

'à la pointe de ton

СТАТья 21. ARTICLE 21.

Этотъ поясъ простирается съ одной | Cette zone s'étend entre, d'une раrt, les

стороны между берегами Индѣйскаго океана | cotes de l'océan Indien ( у соmрrіѕ celles du

(со включеніемъ береговъ Персидскаго за- golfe Persique et de la mer Rouge), depuis

лива и Краснаго моря) отъ Белуджистана | le Beloutсhіѕtаn jusqu' d la pointe de Tail

До мыса Тангалане ( Килимане), а съ дру- | galane (Quilimane), et, d'autre part, une

гой между условленною линіею, идущею | lіgnе conventionnelle qui suit d 'abord le mé

сначала по меридіану Тангалане до пункта | ridien de Tangalane jusqu'au point de ren

встрѣчи съ 26 градусомъ южной широты ; | contre avec le 26e degré de latitude sud ;

затѣмъ соединяется съ этого параллелью, se confond ensuite avec ce parallèle , puis

а потомъ къ востоку огибаетъ островъ Ма- | contourne l'ile de Madagascar par l'est en se

дагаскаръ, находясь въ разстояніи 20 миль | tеnаnt a 20 milles de la cite orientale et

Оть его восточнаго и сѣвернаго берега, пока | sеptеntrionale, jusqu'd son intersection аyес

не достигнетъ меридіана мыса Амбръ. Отъ | le méridien du cap d 'Ambre. De ce point,

этого пункта граница пояса опредѣляется | la limite de la zone est déterminée par une

линіею, идущего обратно въ косвенномъ | lіgnе oblique qui vа rеjоіndre la cote du

направленіи къберегу Белуджистана, прой- Beloutchistan, en passant à 20 milles an

Дя въ разстоянии 20 миль по открытому |large du cap Raz-el- Had.

морио отъ мыса Расъ-эль- Гадъ.

Статья 22. ARTICLE 22 .

Державы , подписавшая настоящій ге- Les Puissances signataires du présent

неральный актъ и между коими существу- | Aсtе général, entre lesquelles il existe des

ють особыя соглашения для подавленія | conventions particulières pour la suppression

торга неБольниками, согласились между | de la traite , se sont mises d'accord pour

собою ограничить условіе этихъ соглаше restreindre les clauses de ces conventions

ній относительно взаимнаго права осмотра, | concernant le droit réciproque de visite, de
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обыска и задержанія (droit de visite, de | recherche et de saisie des navires en mer,

recherche et de saisie) судовъ въ морѣ, въ a la zone susdite .

предѣлахъ вышеозначеннаго пояса.

Статья 23 . ARTICLE 23.

Тѣ же Державы равным образомъ со- Les memes Puissances sont également

гласны ограничить вышеозначенное право d 'accord pour limiter le droit susmentionné

судами, имѣющими менѣе 500 тоннъ вмѣ- | aux navires d 'un tonnage inférieur à 500

стимости . tonneaux.

Это постановленіе будетъ пересмотрѣно, і Сеttе stipulation sera revisée dés que

какъ только необходимость того дознана | l'experience en aura démontré la nécessité.

будетъ опытомъ .

СТАТья 24. ARTICLE 24 .

Всѣ прочія постановленія заключен- | Toutes les autres dispositions des con

ныхъ между сказанными державами усло- | vеntіоnѕ соnсlues entre lesdites Puissances

вій относительно подавленія торга неволь- | pour la suppression de la traite, restent en

никами , остаются въ силѣ, насколько та- | vigueur pour autant qu'elles ne sont pas

ковыя настоящимъ генеральнымъ актомъ | modifiées par le present Actе gеnеrаl.

не будутъ измѣнены .

СТАТья 25. ARTICLE 25 .

Подписавшаяся Державы обязываются Les Puissances signataires s'engagent à

принимать соотвѣтственныя мѣры къ пре- | prendre des mesures efficaces pour prévenir

дупрежденію злоупотребления ихъ флагомъ | I'usurpation de leur pavillon et pour еmре

и къ противодѣйствію перевозкѣ неволь- | cher le transport des esclaves sur les bâti

никовъ на судахъ, пользующихся правомъ | mеntѕ аutоriѕеѕ a arborer Teurs couleurs .

поднимать ихъ національные флаги.

СТАТья 26. ARTICLE 26 .

Подписавшаяся Державы обязываются | Les Puissances signataires s'engagent a

принимать всѣ необходимыя мѣры къ упро- prendre toutes les mеѕurеѕ nесеѕѕаires pour

щенію быстрой передачи другъ другу свѣ- | fасіlіtеr le prompt echange des renseigne

дѣній , могущихъ служить къ открытію | ments propres à amener la découverte des

лицъ, занимающихся операціями торга не - personnes qui se livrent aux operations de

Вольниками . | la traite.

СТАТЬЯ 27. ARTICLE 27.

Имѣетъ быть основано по крайней мѣрѣ | Un bureau international au moins sera

одно международное Бюро и оно будеть | créé ; il sera établi & Zanzibar. Les Hautes

находиться въ Занзибарѣ. Высокія догова - | Parties contractаntеs s'engagent lui faire

ривающіхся Стороны обязываются достав parvenir tous les documents spécifiés à l'ar

лять въ оное всѣ документы , означенные | ticle 41 , ainsi quе lеs renseignements de

въ статьѣ 41 , а также всѣ свѣдѣнія, мо - | toute nature susceptibles d'aider a la répres

гушія содѣйствовать къ додавленію торга | ѕіоn dе lа trаіtе.

невольниками.

СТАТья 28. ARTICLE 28 .

Каждый невольникъ, укрывпійся на Tout esclave qui se sera réfugié à bord

военное судно подъ флагомъ одной изъ под d 'un navire de guerre sous pavillon d 'une

писавшихся Державъ, долженъ немедленно | des Puissances signataires sera immédiate
и безусловно быть отпускаемъ на волю, ment, et défіnіtіvеmеnt аffranchi, sans que

не освобождаясь однако же при этомъ отъ | cet affranchissement puisse le soustraire a

подсудности подлежащей судебной власти , | la juridiction competente, s'il a commis in

если имъ было совершено преступное дѣя - | crime ou délit de droit commun .

ніе въ смыслѣ общаго права.

22 *
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СТАТья 29. ARTICLE 29 .

Каждый невольникъ, задерживаемый | Tout esclave retenu соntre son gré ä

противъ своей воли на туземномъ суднѣ, bоrd d' un batimеnt іndіgеnе aura le droit

имѣетъ право требовать своего освобож- | de réclamer sa liberté.

денія.

Каждый агентъ одной изъ подписав | Son affranchissement pourra être prononcé

шихся Державъ, которому настоящимъ ге- I par tout agent d' une des Puissances signa

неральнымъ актомъ предоставлено право | taires, a qui le présent Actе général con

контролировать составъ лицъ, находящихся | fére le droit de соntrоlеr l'état des person

на сказанныхъ судахъ, можетъ объявить | nеѕ аbоrd des dіtѕ bаtіmеntѕ, sans que cet

невольника свободнымъ; но это освобожде- | affranchissement puisse le soustraire la

ніе не изъемлетъ освобожденнаго отъ под- juridiction compétente, si un crime ou délit

судности подлежащей судебной власти , | de droit commun a été commis par lui.

если имъ было совершено преступное дѣя - |

ніе въ смыслѣ общаго права.

S II . Правила относительно пользова-I s II . Rеglеmеnt соnсеrnаnt l'usage du pa

нія флагомъ и надзора посредствомъ крей - villon et la surveillance des croiseurs.

серных судов' ъ .

1. — Правила о предоставленіи тузем- 1. — Régles pour la concession du pavil

нымъ судамъ права поднимать флагъ, о | lon aux bаtіmеntѕ іndіgеnеѕ, le role d'équi

спискахъ корабельнымъ служителямъ и page et le manifestе dеѕ раѕѕаgеrѕ noirs.

находящимся на этихъ судахъ пассажи

рамъ-неграмъ.

СТАТья 30. ARTICLE 30.

Подписавшаяся Державы обязуются Les Puissances signataires s'engagent a

имѣть строгій надзоръ за туземными су- exercer unе surveillance rigoureuse sur les

дами , коимъ предоставлено право поднятія | bаtіmеntѕ іndіgеnеѕ аutоriѕеѕ a роrtеr leur

ихъ флага въ предѣлахъ означеннаго въ pavillon dans la zone indiquée à l'article 21,

статьѣ XXI пояса, и за производимыми et sur les opérаtiоnѕ соmmеrсіаlеѕ еffесtuées

этими судами торговыми операціями. par ces bâtiments.

СТАТья 31 . ARTICLE 31.

Название « туземное судно » присвойвает- La qualification de bätіmеnt іndіgеnе

ся тѣмъ судамъ, которыя удовлетворятъ s'applique aux navires qui rеmрlіѕѕеnt une

одному изъ двухъ слѣдующихъ условій : ides deux conditions suivantes :

1 . Внѣшній видъ туземной постройки 1° Présentеr lеѕ ѕignеѕ еxtérieurs d'une

или туземной оснастки судна ; construction ou d 'un gréement indigène;

2 . экипажъ, коего шкиперъ и большин- 2° Etre montés par un equipage dont le

ство матросовь уроженцы страны, омывае- capitaine et la majorité des mаtеlоtѕ soient

мыхъ водами Индійскаго океана, Краснаго originaires d' un des pays baignés par les

моря или Персидскаго залива . eaux de l'océan Indien , de la mer Rouge ou

i du golfe Persique.

СТАТья 32. ARTICLE 32.

Дозволеніе на поднятие флага одной L'autorisation d' arborer le pavillon d'une

изъ сказанныхъ Державъ будетъ впредь des ditеѕ Рnissances ne sera accordée à l'a

даваться только туземнымъ судамъ, кото- venir qu' aux bаtіmеntѕ indigénes qui satis

рыя одновременно удовлетворяютъ тремъ feront à la fois aux trois conditious suiyantes:

слѣдующимъ условіямъ:

19 арматоры или судохозяева должны 1° Lеs аrmаtеurѕ оu рrорriétaires deyront

быть подданными или состоящими подъ ёtre sujetѕ оu рrоtégés de la Puissance dont

покровительствомъ Державы , у которой ilѕ dеmаndent a роrtеr lеs couleurs ;

они требуютъ разрѣшенія поднять ея на

ціональный флагъ;
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29 они обязаны доказать, что имѣютъ | 2° Ilѕ ѕеrоnt tenus d'établir qu'ils posse

недвижимую собственность въ округѣ той | dent des biens-fonds dans la circonscription

власти, къ которой они обратились со сво - | de l'autorite a qui est adressée leur demande,

имъ прошеніемъ, или представить надеж- | ou de fournir unе caution solvable pour la

ный залогъ для обезпеченія могущихъ быть i garantie des amendes qui pourraiеnt étre

наложенными на нихъ денежныхъ штра- éventuellеmеnt еnсоurues ;

фовъ ;

39 сказанные арматоры или судохозяева L 3° Les dits armateurs ou propriétaires,

равно какъ и шкиперъ судна, должны ainsi que le capitaine du bаtіmеnt, deyront

представить доказательство о томъ, что | fournir la preuve qu'ils jouissent d' une bonne

они пользуются добрымъ именемъ и въ | réputation et nоtаmmеnt n'avoir jamais été

особенности, что никогда не подвергались Роbjеt d'unе cоndamnation pour faits dе trаіtе.

судебному приговору за дѣянія по части

торга невольниками .

СТАТья 33. ARTICLE 33.

Данное разрѣшеніе должно быть еже- I L 'autorisation accordée devra étre renoli

годно возобновляемо. Оно может быть | velée chaque année. Elle pourra toujours étre

всегда прекращено или взято обратно вла- | suspendue ou retirée par lеs аutоrіtés de la

стями Державы , флагъ которой поднятъ | Paissance dont le batimеnt portе lеs couleurs.

судномъ.

СТАТья 34. ARTICLE 34 .

Патентъ на поднятіе флага долженъ | L'acte d'autorisation portera les indica

заключать въ себѣ указанія, необходимыя tiоnѕ nécessaires pour établir l'identité du

для доказательства тождественности подле- | navire. Le capitaine en sera détenteur. Le

жащаго судна. - -Онъ долженъ храниться | поm du bаtіmеnt indigene et l'indication de

у шкипера. Названіе туземнаго судна и | son tonnage devront étre incrustés et peints

обозначеніе его вмѣстимости должны быть | en саrасtеrеѕ lаtіnѕ a la poupe, et la ou les

нанесены цементомъ и выкрашенными | lettres initiales de son port d'attache, ainsi

краскою латинскими буквами на кормѣ | que le numéro d' enregistrеmеnt dans la série

судна, а начальная или начальныя буквы | des numéros de ce port, ѕеrоntimprimés en

порта его приписки, а также нумеръ вне- | noir sur les vоiles.

сенія въ роспись въ серію нумеровъ этого

порта , должны быть напечатаны черною

краскою на парусахъ.

СТАТья 35. ARTICLE 35 .

Списокъ экипажа выдается шкиперу 1 Un rôle d'équipage sera délivré au capi

судна властями той Державы, подъ фла- | tаine du bаtіmеnt аu pоrt dе départ par"

гомъ которой судно плаваетъ. Этотъ спи - | l'autorité de la Puissance dont il porte le

сокъ долженъ возобновляться при каждомъ | pavillon. Il sera renouvelé à chaque arme

отбытии судна изъ порта или не позднѣе, ment du bâtiment ou , au plus tard , au bout

какъ по истечении одного года , и согласно | d' unе аnnée, 'et conformément aux disposi

слѣдующимъ постановленіямъ : tions suivantes:

19 списокъ долженъ свидѣтельствоваться | 1° Le role sera, au moment du départ ,

выдавшею этотъ списокъ властью въ мо- | visé par l'autorité qui l' a delivré ;

ментъ отправленія судна ;

20 ни одинъ негръ не можетъ быть | 2° Aucun noir ne pourra étre engage

нанятъ на судно въ качествѣ матроса, не | cоmmе mаtеlоt ѕur un bütіmеnt ѕаnѕ qu'il

будучи предварительно опрошенъ властью | ait été préаlаblеmеnt interrogé par l' auto

Державы , подъ флагомъ которой судно | rité de la Puissance dont се bаtіmеnt porte

имѣетъ плаваніе, или, за отсутствіемъ | le pavillon ou , à défaut de celle -ci, par l'au

таковой, территоріальною властью, съ тѣмъ, | tоrité territoriale, l'effet d'établir qu'il

чтобы удостовѣриться, что сей матросъ | contrасtе un engagement libre ;

принимаетъ обязательство найма добро

Вольно ;
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3° эта власть должна смотрѣть за тмъ,1 3° Cette аutоrité tiendra la mаіn а се

чтобы число матросовъ или юнговь соот- | que la proportion des mаtеlоtѕ оu mousses

вѣтствовало мѣрѣ вмѣстимости или оснасткѣ | ne soit раѕ аnоrmаlе раr rapport au tоnnаgе

судовъ; ou au gréement des bâtiments ;

4° власть, допросившая матросовъ предъ | 4° L'autorité qui aura interrogé les hom

ихъ отправленіемъ, должна записывать ихъ | mes préalablement à leur départ les inscrira

въ списокъ корабельныхъ служителей, гдѣ| sur le role d'équipage, ой ils figureront avec

они будуть значиться вмѣстѣ съ краткимъ | lе ѕignаlеmеnt ѕоmmaire de chacun d'eux en

описаніемъ примѣтъ каждaго изъ нихъ про - | rеgаrd de son nom ;

тивъ его имени ;

59 Для болѣе вѣрнаго избѣжанія подло 5° Afin d'empêcher plus sûrementles subs

говъ, матросы могутъ быть сверхъ того | titutions, les matelots pourront, en outre,

снабжаемы отличительнымъ клеймом . être pourvus d 'une marque distinctive.

СТАТья 36. ARTICLE 36 .

будеть удосто- іѕ ѕеrоnt inѕсrіts sent de chacun den.

Когда шкиперъ судна пожелаетъ при- I Lorsque le capitaine d'un bütіmеnt dési

нять на судно пассажировъ- негровъ, онъ | rera embarquer des passagers noirѕ, il deyra

Долженъ подать заявленіе о томъ власти en faire la déclaration à l'autorité de la

Державы , подъ флагомъ которой онъ хо | Puissance dont il porte le pavillon ou , à dé

дитъ или за отсутствіемъ таковой, терри faut de celle-ci, à l'autorité territoriale. Les

торіальной власти . Пассажиры должны раѕѕаgеrѕ ѕеrоnt interrogés et, quand il aura

быть допрошены и когда будетъ удосто- | été constatë qu'ils s'embarquent librement,
вѣрено, что они приняты на судно добро - | ilѕ ѕеrоnt inѕсrіtѕ ѕur un manifeste spécial

Вольно, то они записываются въ особый | donnant le signalement de chacun d 'evx en

списокъ, съ означеніемъ примѣтъ каждaгo | rеgаrd de son nom, et indiquаnt nоtаmment

изъ нихъ противъ его имени , и въ особен - | le sexe et la tаіlle. Les enfants noirs ne pour

ности его пола и роста. Дѣти негровъ до- | ront étre аdmіѕ соmme passagers qu'autant

пускаются в качествѣ пассажировъ не qu'ils seront accompagnés de leurs parents

иначе какъ въ сопровожденіи своихъ роди- | ou de personnes dont honorabilité serait

телей или лицъ, коихъ почетность обще- | nоtоіrе. Au départ, le manifeste des passa

извѣстна. При отправленіи судна списокъ | gers sera visé par l'autorité indiquée ci-des

пассажировъ послѣ состоявшейся пере - | sus, aprés qu' il aura été procédé à un appel.

клички долженъсвидѣтельствоватьсявыше- | S 'il n ' y apas de passagers аbоrd , mention

означенною властью. Если пассажировъ | expresse en sera faite sur le rôle d 'équipage .

не имется на суднѣ, то объ этомъ должно

быть именно упомянуто въ спискѣ эки

лажа .

Статья 37. ARTICLE 37.

При прибытии въ каждый портъ захож- A l'arrivée dans tout port de relache оu

денiя или назначенія, шкиперъ судна дол- | dе dеѕtinаtiоn, le capitaine du bаtіmеnt рrо

женъ предъявить власти той Державы , | duіrа dеvаnt l'autorité de la Puissance dont

подъ флагомъ которой онъ ходитъ, или за il porte le pavillon ou, a défant de celle- сі,

отсутствіемъ таковой, территоріальной влас- | devant l'autorité territoriale, le rôle d 'équi

ти, списокъ экипажа , и если требуется, | page et, s'il ya lie , les manifestes de pas

то выданные ранѣе списки пассажирамъ. I ѕаgеrѕ antérieurement délivrés. L'autorité

Эта власть повѣряетъ пассажировъ, при contrôlera les passagers arrivés à destina

бывшихъ въ портъ назначенія, или оста tion ou s'arrêtant dans un port de relâche,

новившихся въ портѣ захождения и дѣлаетъ et ferа mеntіоn dе leur debarquement sur le

въ спискѣ отмѣтку о высадкѣ ихъ на бе- manifeste. Au départ, la méme autorité ар

регъ. При отправленіи судна въ море, та | posera de nouveau son visa au role et au

же власть должна дѣлать снова въ спискѣ | manifeste, et fera l'appel deѕ раѕѕаgеrѕ.

экипажа и въ спискѣ пассажировъ свое

засвидѣтельствованіе и производить пере

кличку пассажирамъ.
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Статья 38. ARTICLE 38.

На африканскомъ прибрежьѣ и приле- Sur le littoral africain et dans les iles

гающихъ къ нему островахъ ни одинъ пас- | adjacentes, aucun passager noir ne sera em

сажиръ- негръ не можетъ быть посаженъ | barqué à bord d 'un batimеnt іndіgеnе en

на туземное судно внѣ мѣстностей , гдѣ | dеhors des localités ou résіdе unе autorite

имѣетъ свое пребываніе власть, состоящая | relevant d 'une des Puissances signataires.

въ зависимости отъ одной изъ подписав

шихся Державъ.

На всемъ пространствѣ предусмотрѣн - Dans toute l'étendue de la zone pré

наго въ статьѣ 21 пояса, ни одинъ пасса - iyuе a l'article 21, aucun passager noir ne

жиръ- негръ не можетъ быть высаженъ съ pourra être débarqué d'un bâtiment indigène

туземнаго судна на берегъ иначе какъ въ | hors d'unе localité ой résіdе une аutоrіté

мѣстности, гдѣ пребываетъ власть, зави - | relevant d' unе dеs Hautes Parties соntrас

сящая отъ одной изъ договаривающихся tantes et sans que cette autorité assiste au

Державъ, и безъ ея присутствованія при | debarquement.

высадкѣ на берегъ.

Если бы случай непреодолимой силы | Les cas de force majеure qui aurаient

заставили нарушить эти постановленія, то | determiné l'infraction aces dispositions de

власть Державы , подъ флагомъ которой | yront étre examinés par l'autorité de la Puis

судно имѣетъ плаваніе, или, за отсутст- | sance dont le batimеnt portе lеs couleurs,

віемъ таковой , территоріальная власть пор- | ou , a dеfаut de celle- ci, par l'autorité ter

та , въ который обвиняемое судно зашло на | ritoriale du pоrt dans lequel lе bаtіmеnt iin

якорную стоянку, должна изслѣдовать | culpé fait relache.
таковые.

или, за отсторо
й

vront eine 'infracti
on

Статья 39. ARTICLE 39.

Предписаніе статей 35, 36, 37 и 38 не | Les prescriptions des articles 35, 36, 37

примѣняются къ судамъ не имѣющимъ | et 38 ne sont pas applicables aux bateaux

полной палубы , на коихъ не болѣе десяти | non pontés entierement, ayant un maximum

человѣкъ экипажа и которыя удовлетво- | de dix hоmmеѕ d'équipage et qui satisferont

ряютъ одному изъ двухъ слѣдующихъ ус- | a l'une des deux conditions suiyantes :

довій :

1° или занимаются исключительно рыб- 1° S 'adonnеr exclusivement à la peche

ною ловлею въ территоріальныхъ водахъ; i dans les eaux territoriales ;

20 или — малымъ каботажемъ между раз- | 2° Se livrer au petit cabotage entre les

ными портами той же территоріальной Дер- | différents ports de la meme Puissance terri

жавы , удаляясь отъ берега не болѣе какъ | tоrіаlе, sans s' éloigner de la cite a plus de

на разстояній 5 миль. 5 milles .

Поименованныя суда должны получить | Сеѕ différents bateaux receyront, suiyant

отъ территоріальной или отъ консульской | lеѕ саѕ, dе autorité territoriale ou de l'au

власти, смотря по надобности , особое доз- | tоrité consulaire, une licence spéciale re

волительное свидѣтельство, возобновляемое | nouvelable chaque année et révocable dalis

ежегодно и отмѣняемое при условіяхъ, пре- | lеs conditions prévues à l'article 40 , et dont

дусмотрѣнныхъ въ статьѣ 40, и о коемъ по | le modele uniforme, annexé au présent Acte

однообразной формѣ, приложенной къ на- | général, sera communiqué au Bureau inter

стоящему генеральному акту, надлежить | national de renseignеmеntѕ.

сообщать международному Бюро свѣдѣній .

Статья 40. ARTICLE 40.

Всякое дѣйствіе или покушение на тор- | Tout acte ou tentative de traite, légale

говлюневольниками , отнесенное законнымъ mеnt соnѕtаté à la charge du capitaine, ar

образомъ къ винѣ шкипера, арматора или | mateur оu рrорriétaire d'un batiment auto

хозяина судна , которому предоставлено | risé äporter le pavillon d 'une des Puissan

право поднимать флагъ одной изъ подпи - | ces signataires, ou ayant оbtenu la licence

савшихся Державъ, или которое получило prévue à l'article 39 , entrainera le retrait

предусмотрѣнное въ статьѣ 39 дозволеніе, immédiat de cette аutоriѕаtіоn оu de cette
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докио повлечь за собою немедленное ото - | licence. Tоutеѕ lеs іnfractions aux prescrip

браніе этого разрѣшенія . Всякое наруше- | tiоnѕ du s 2 du chapitre III seront punies,

ніе предписаній параграфа 2 главы III | en outre, des pénalités édictées par les lois

должно кромѣ того наказываться каратель - | et ordonnances spéciales a chacone des Pois

ными мѣрами, установленными особыми | sances contractаntеѕ.

законами и постановленіями договаривалю

Iщихся Державъ.

СТАТья 41. ARTICLE 41.

Подписавшаяся Державы обязываются i Les Puissances signataires s'engagent a

вносить на храненіе въ международное | déposer au Bureau international de rensei

Бюро свѣдѣній образцы формъ нижеозна - gnеmеntѕ lеѕ mоdеlеѕ tуреѕ dеs documents

ченныхъ документовъ: ci-après :

1 . патентъ на поднятіе флага ; 1° Titre autorisant le port du pavillon ;

2 . судовая роль; 20 Rôle d 'équipage ;

3 . списокъ пассажирамъ-неграмъ. 3° Manifeste des passagers noirs.

Эти документы , коихъ содержаніе мо Ces documents, dont la teneur peut va

жетъ измѣняться согласно особымъ прави - | rier suivant les réglеmеntѕ рrорrеѕ a сhаque

ламъ каждой страны, должны обязательно | pays, deyront renfermer obligatoirement les

заключать въ себѣ слѣдутощія свѣдѣнія, | renseignements suivants, libellés dans une

писанныя по надлежащей формѣ на евро- | langue européenne:
пейскомъ языкѣ.

І . Относительно права поднимать флагъ: I. En ce qui concerne l'autorisation de

porter le pavillon :

а ) названіе, мѣру вмѣстимости, таке- а ) Le nom, lе tоnnаge, lе gréement et

лажъ и главные размеры судна; les dimensions principales du bâtiment;

b) нумеръ внесенія въ списки и отли - 1) Le numéro l'inscription et la lettre

чительную (сигнальную) букву порта при- signalétique du pоrt d'attache ;

писки ;

с ) время получения свидѣтельства на с) La date de l'obtention du permis et la

право поднятія флага и званіе выдавшаго qualité du fonctionnaire qui l' a delivre.

оное чиновника.

ІІ . Относительно списка экипажа : II. En ce qui concerne le rôle d' équipage :

а ) названіе судна, шкипера и арматора | a ) Le nom du bаtіmеnt, du capitaine et

или судохозяевъ; de l'armateur ou des propriétaires;

1 ) мєру вмѣстимости судна ; b ) Le tonnage du bâtiment;

с) нумеръ внесенія въ списки и портъ | c ) Le numéro d'inscription et le port

приписки судна, его назначеніе, а также | d' attache du navire, sа dеѕtinаtiоn, ainsi que

сві: дѣнія, означенныя въ статьѣ 25. les renseignements spécifiés à l'article 25 .

ІІІ . Относительно объявленія опасса III. En ce qui concerne le manifeste des

жирахъ-неграхъ : passagers noirs :

Названіе отправляющаго ихъ судна и Le nom du bâtiment qui les transporte

свѣдѣнія , указанныя въ статьѣ 36 и наз- | et les renseignements indiqués à l'article 36 ,

наченныя для тщательнаго опредѣленія | et destinés a bien identifier lеѕ раѕѕаgеrѕ .

самоличности пассажировъ.

Подписавшаяся Державы принимають Les Puissances signataires prendront les

необходимыя мѣры къ тому, чтобы терри- | mеѕurеѕ nécessaires pour quе lеѕ аutоrіtés

торіальныя власти или ихъ консулы отсы territoriales ou leurs consuls envoient au

дали въ означенное Бюро засвидѣтельство- | meme Bureau des copies certifiées de toute
ванныя копій съ каждaгo свидѣтельства | autorisation d'arborer leur pavillon, des qu'elle

на право поднятия ихъ флага, какъ только aura été accordée , ainsi que l'avis du retrait

оное будетъ выдано, равно какъ увѣдомле- | dont cеs аutоriѕаtiоnѕ аurаient été l'objet.

ніе объ отобраніи кaждaгo тaкoвaго свидѣ

тельства.

Постановленія настоящей статьи ка - Les dispositions du présent article ne

саются только бумагъ, назначенныхъ для соnсеrnеnt que les papiers destinés aux bа

туземныхъ судовъ. timents indigènes .

noiss •
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2 . — О задержаній подозрительныхъ су- | 2 . — De l'arrét des bätіmеntѕ ѕuѕресtѕ.

довъ.

СТАТья 42. ARTICLE 42.

Когда офицеры, командующіе военными Lorsque les officiers commandant les bâ

судами одной изъ подписавшихся Державъ, | timents de guerre de l'une des Puissances

будутъ имѣть поводъ подозрѣвать, что signataires auront lieu de croire qu'un bâ

судно менѣе 500 тоннъ вмѣстимости, встрѣ timent d 'un tonnage inférieur à 500 ton

ченное въ вышеозначенномъ поясѣ, зани neaux et rencontré dans la zone ci-dessus

мается торгомъ невольниковъ или виновно | indiquée, se livre à la traite ou est coupable

въ злоупотребленіи флагомъ, то они могутъ | d 'unе uѕurpation de pavillon, ils pourront

прибѣгать къ провѣркѣ судовыхъ бумагъ . recourir à la vérification des papiers de bord .

Настоящая статья не установляетъ ни Le présent article n 'implique aucun chan

какого измѣненія въ настоящей подсудно gement à l'état de choses actuel en ce qui

сти въ территоріальныхъ водахъ. concerne la juridiction dans les eaux terri

toriales.

СТАТЬЯ 43. ARTICLE 43 .

Съ этою цѣлью къ подозрѣваемому Dans ce but, un canot, commandé par un

судну, по предварительномъ окликѣ онаго | оffiсiеr de vaisseau en uniforme, pоurra étre

въ рупоръ для предупрежденія, можетъ | envoyé à bord du navire suspect, aprés qu'on

быть посланъ катеръ (canot) подъ коман l'aura hélé pour lui donner avis de cette

дой офицера въ формѣ. intention .

Офицеръ, посланный на задержанное | L'offiсiеr еnyoye аbоrd du navire arrété

судно, долженъ приступить къ производ. | devra procéder avec tous les égards еt tоuѕ

ству осмотра онаго со всевозможною вѣж- les ménаgеmеntѕ роѕѕiblеѕ.

ливостью и осторожностью.

СТАТЬЯ 44 . ARTICLE 44 .

Повѣрка судовыхъ документовъ должна | La vérification des papiers de bord con

состоять въ осмотрѣ слѣдующихъ бумагъ: } sistera dans l'examen des pieces suivantes :

10 для туземныхъ судовъ осмотръ огра -1 10 En ce qui concernе lеѕ bаtіmеntѕ in

ничивается бумагами, упомянутыми въ | digenes, les papiers mentionnés à l'article 41 ;

статьѣ 41 ;

20 относительно прочихъсудовъ осмотръ 2 0 En ce qui concerne les autres bati

документов , опредѣляется соглашеніями, | ments, les pieces stipulées dans les différents

опредѣленными въ разныхъ дѣйствующихъ | traités оu соnvеntіоnѕ mаintеnus en vigueur.

трактатахъ и конвенціяхъ.

Повѣрка судовыхъ документов , даетъ La vérification des papiers de bord n'au

право на перекличку экипажа и пассажи - torise appel de l'équipage et des passagers

ровъ только въ случаяхъ и согласно усло- | que dans les cas et suivant lеs conditions

віямъ, предусмотрѣннымъ въ слѣдующей prévus l' article suivant.

статьѣ.

? conve
nt

stipu
leere

, les an

L'
enquee ne peut avant sous la ou vien

СТАТья 45. ARTICLE 45 .

Изслѣдованіе судоваго груза или обыскъ| L'enquete sur le chargement du bitiment

судна можетъ производиться лишь относи - | ou la viѕitе nе pеut avoir lieu qu'd l'égard

тельно судовъ, плавающихъ подъ флагомъ | des bätіmеntѕ naviguant sous le pavillon

одной изъ Державъ, заключившихъ или d 'une des Puissances qui ont conclu ou vien

имѣющихъеще заключить особых условія, | drаient a conclurе lеѕ соnvеntіоnѕ раrtісu

предусмотрѣнныя въ статьѣ 22, и согласно | lières yisées à l'article 22, et conformément

предписаніямъ этихъ условій . aux prescriptions de ces conventions.

en des Puissa
nce

guant sous qu'à l'égard

СТАТЬЯ 46. ARTICLE 46.

Предъ удаленіемъ съ задержаннаго суд Avant de quitter le bâtiment arrêté , l'of.

на, офицеръ долженъ составить протоколъ | fісіеr dressera un proces-verbal suiyant les
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по обрядамѣ и на языкѣ страны , кѣ кото - і formes et dans la langue en usage dans le

рой онъ принадлежить. pays auquel il appartient.

Этотъ протоколъ должен быть помѣ . Ce procès-verbal doit être daté et signé

ченъ числомъ и подписанъ офицеромъ, и par l' offiсiеr, et соnѕtаtеr lеs faits.

служить удостовѣреніемъ обстоятельствъ

дѣла .

Шкиперъ задержаннаго судна , а также Le capitaine du navire arrêté , ainsi que
свидѣтели, имѣють право требовать при - lеs témоinѕ, auront le droit de faire ajouter

совокупленія къ протоколу всѣхъ объясне- | au proces- verbal toutes explications qu' ils

ній, какiя они признаютъ нужными сдѣ- | croiront utiles.
дать.

Шкиперь
задершраво

требоватьясне- аu рrосеѕ ine

СТАТья 47. ARTICLE 47 .

Командиръ военнаго корабля , задержав- | Le commandant d 'un batimеnt de guerre

шій судно, шедшее подъ иностраннымъ | qui aurait arrété un navire sous pavillon

фдагомъ, долженъ во всякомъ случаѣ по- | tranger doit, dаns tous les cas, faire un

дать о томъ своем у Правительству донесе- | rapport a son Gouvernement en indiquant

ніе съ указаніемъ причинъ, побудившихъ | les motifs qui l'ont fait agir.

его къ таковому дѣйствію.

СТАТья 48. ARTICLE 48 .

Краткое содержаніе этого донесенія, а | Un résumé de ce rapport, ainsi qu'une

также копія съ протокола, составленнаго | copie du proces-verbal dressé par l'officier

офицеромъ посланнымъ на задержанный | enjoyé ábord du navire arrété, seront, lе

корабль, должны въ возможной скорости рluѕ tоt роѕѕible, expédiés au Bureau inter

быть отправлены въ международное Бюро | national de renseignements, qui en dоnnеrа

свѣдѣній , которое сообщаетъ о томъ бли- | communication à l'autorité consulaire ou ter

жайшей консульской или территоріальной | ritoriale la plus prоchе de la Puissance dont

власти той Державы , флагъ которой былъ | le navire arrété en route a arboré le pavil

поднять задержаннымъ въ пути кораблемъ. | lоn . Dеs doubles de ces documents seront

Дубликаты этихъ документовъ должны хра - | conservés aux archives du Bureau.

ниться въ архивѣ Бюро.

Статья 49. ARTICLE 49.

Если упомянутыя въ предыдущихъ Si, par suite de l'accomplissement des actes

статьяхъ освидѣтельствованія приведутъ de contrôle mentionnés dans les articles pré

командира крейсера къ убѣжденiю, что | cédents, le croiseur еѕt соnуаincu qu' un fait

фактъ торга невольниками былъ совершенъ dе trаіtе a été commis аbоrd durant la tra

на суднѣ во время его пути, или что су- | versée ou qu'il existe des рrеuvеѕ irrécusa

ществуютъ неопровержимыя доказательства | bles соntre le capitaine ou l'armateur pour

противъ шкипера или судохозяина для об - | I'accuser d' usurpation de payillon, de fraude

виненія его въ злоупотребленіи флагомъ, | ou de participation à la traite , il conduira

въ обманѣ или въ соучастіи въ торгѣ не- lе bаtіmеnt аrrété dans le pоrt de la zone

Вольниками, то онъ долженъ отвести за- | le plus rapproché, ой ѕе trоuvе une аutоrіté

держанное судно въ ближайшій портъ | compétente de la Puissance dont le pavillon

пояса, гдѣ находится подлежащая власть | a été arboré.

Державы , флагъ которой былъ поднятъ.

Каждая подписавшаяся Держава обя- Chaque Puissance signataire s'engage 4

зывается указывать въ поясѣ и сообщать | désіgnеr dans la zone et a faire connaitre

международному Бюро свѣдѣній тѣ терри- | au Bureau international de renseignements

торіальныя или консульскія власти, или | lеs аutоrіtés territoriales оu соnѕulаires, ou

особыхъ делегатовъ, которые были бы ком- | lеs délégués spéciaux, qui ѕеrаient compé

петентны въ вышеупомянутыхъ случаяхъ. | tents dans les cas visés ci-dessus.

Заподозрѣнное судно можетъ также 1 Le bâtiment soupçonné peut également

быть передано крейсерскому судну его і ёtre remis a un croiseur de sa nation , si ce

націи, если сіе послѣднее изъявитъ на то | dernier consent en prendre charge.

согласie,
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3 . — 0 производствѣ слѣдствiя и суда | 3 . - De l'enquéte et du jugеmеnt des b8

при задержаніи судовъ. timents saisis .

СТАТЬЯ 50. ARTICLE 50.

Означенная въ предыдущей статьѣ | L 'autorité yisée a l'article précédent, і

власть, которой было передано задержан- | laquelle le navire arrété a été remis, prоcе .

ное судно, приступаетъ къ производству dеrа dune enquéte complete, selon lеs lois

подробнаго слѣдствія по законамъ и пра- | et réglements de sa nation, en présence d' un

виламъ своей страны , въ присутствии офи- offiсiеr du croiseur étranger.

цера иностранного крейсерскаго судна .

СТАТЬЯ 51. ARTICLE 51.

Если этимъ слѣдствіемъ выяснится, что | S'il résulte de cette enquéte qu'il ya eu

злоупотребленіе флагомъ имѣло мѣсто, то | uѕurpation de pavillon , le navire arrété res

задержанное судно остается въ распоряже- | tera a la disposition du capteur.

ніи капера.

СТАТья 52. ARTICLE 52.

Если слѣдствіе докажетъ фактъ торга Si l'enquête établit un fait de traite dé

невольниками тѣмъ обстоятельствомъ, что | fini par la présence аbоrd d'esclaves desti

на суднѣ нашлись назначенные къ про- | nés étre venduѕ оu d 'autres faits de traite

дажѣ невольники, или другое несомнѣнные prévus par lеѕ соnvеntіоnѕ раrtісulières, le

признаки совершенiя этого торга, преду- | navire et sa cargaison demeurent sous sé

смотрѣнныеособыми соглашеніями, то судно | questre, a la garde de l'autorité qui a dіrіgé

и его грузъ остаются подъ секвестромъ и | 'enquёte.

надзоромъ власти, руководившей слѣд
ствіемъ.

Шкиперъ и экипажъ предоставляются Le capitaine et l'équipage seront déférés

вѣдѣнію судебныхъ мѣстъ, означенныхъ | aux tribunaux désignés aux articles 54 et 56.

въ статьяхъ 54 и 56.

Невольники отпускаются на волю, какъ | Les esclayes seront mis en liberté apres

только судебное рѣшеніе по дѣлу было по - | qu'un jugement aura été rendu.

становлено.

Въ случаяхъ, предусмотрѣнныхъ на- | Dans les cas prévus par cet article, il

стоящею статьею, относительно освобож- sera disposé des еѕсlаvеѕ libérés conformé

денныхъ невольниковъ дѣлаются распоря . | ment aux conventions particuliеrеѕ соnсlues

женія согласно особымъ соглашеніямъ, уже | ou conclure entre les Puissances signa

заключеннымъ, или которыя впредь могутъ | taires. A défant de ces соnvеntіоnѕ, lesdits

быть заключены между подписавшимися | esclaves pourront étre remiѕ a l'autorité lo

Державами. За неимѣніемъ этихъ соглаше- | cale, pour étre rеnvoyés, si c'est possible,

ній, сказанные невольники могутъ быть | dans leur pays d'origine; sinon cette auto

передаваемы мѣстной власти , для отсылки | rité leur facilitera, autant qu'il dépendra

ихъ, буде это возможно, въ страну ихъ d 'elle , les moyens de yivre, et, s' ils le dé

происхожденія ; въ противном случаѣ эта | ѕirеnt, dе ѕе fіxеr dans la contrée.

властьдолжна способствоватьимъ, насколько

будетъ отъ нея зависѣть, къ добыванію

ими средствъ къ жизни , и если они по

желаютъ, то къ поселенію ихъ на мѣс

тахъ.

СТАТья 53. ARTICLE 53.

Если слѣдствіе докажетъ, что судно | Si l'enquéte prouve que le batimеnt est

было задержано противозаконнымъ обра- | arrété illegalement, il yaura lieu de plein

зомъ, то оно имѣеть полное право требо- droit unе indemnité proportionnelle au

вать возмѣщенія тѣхъ убытковъ, которые | prejudice éprové par le batimеnt détourne

судно понесло , будучи принуждено укло- | de sa route.

ниться съ пути .

sclaves pour être
renvone; sinon

ce
dépendra
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Размръ этого вознаграждения опредѣ- | La quotité de cette indemnite sera fixée

ляется властью, которая руководила слѣд- par l'autorité qui a dіrіgé l'enquéte.

ствіемъ.

СТАТья 54 . ARTICLE 54 .

Въ случаѣ если-бъ офицеръ захвачен Dans le cas où l'officier du navire capteur

наго судна не принялъ заключеній слѣд - | n 'accepterait раѕ lеs conclusions de l'enquёte

ствія произведеннаго въ его присутствіи, | effectuée en sa présence, la cause serait, de

то дѣло по закону можетъ быть перене- plein droit, déférée au tribunal de la nation

сено въ судъ той націи, подъ флагомъ ко- | dont le batimеnt capture aurait arboré les

торой плавало захваченное судно. couleurs.

Исключеніе изъ этого правила дѣлается | Inе ѕеrа fait d 'exception acette régle

лишь въ томъ случаѣ, если разногласie ка - que dans le cas ou le différend porterait sur

сается размѣра вознагражденія , предусмот- | le chiffre de l'indemnité stipulée à l'article 53,

рѣннаго въ статьѣ 53, каковой размѣръ | lequel sera fixé par yoie d 'arbitrage, ainsi

опредѣляется третейскимъ судомъ, какъ qu'il est specifié à l' article suiyant.

это именно означено въ слѣдующей статьѣ.

СТАТья 55. ARTICLE 55.

Офицеръ, арестовавшій судно (capteur), L'offiсiеr capteur et l'autorité qui aura

и власть, руководившая слѣдствіемъ, Долж- dіrіgе l'enquétе désigneront, chacun dans les

ны, съ обѣихъ сторонъ назначить, въ те- | quarante-huit heures, un arbitre, et les deux

ченіи сорока восьми часовъ, по одному | arbitres choisis auront eux- mémes vingt

третейскому судьѣ, а эти оба избранные | quatre heures pour désіgnеr un sur-arbitre.

третейскіе судьи должны, съ своей сторо Les arbitres devront être choisis, autant que

ны , назначить въ теченіи двадцати четы - possible, parmi lеѕ fоnctionnaires diplomati

рехъ часовъ общаго посредника. Третей - 1 ques, consulaires ou judiciaires des Puissan

скіе судьи должны быть избираемы по | ces signataires. Les indigénеѕ ѕе trоuyant

мѣрѣ возможности, изъ числа дипломати - la solde des Gouvernеmеntѕ соntrасtants

ческихъ, консульскихъ или судебныхъ чи- sont fоrmеllеmеnt exclus. La décision est

новниковъ подписавшихся Державъ. Ту- prise à la majorité des voix. Elle doit étre

земцы , состоящіе на жалованьи при дого - | reconnnе comme défіnіtіvе.

вариваюіцихся Правительствахъ, положи

тельно исключаются. Рѣшеніе постанов

ляется по большинству голосовъ. Оно долж

но признаваться окончательнымъ.

Если третейскій судь не состоится въ I Si la juridiction arbitrale n 'est pas cons.

теченіи означенныхъ сроковъ, то относи . | tituée dans les délais indiqués, il sera pro

тельно возмѣщенія понесеннаго ущерба и сélé, pour l'indemnité comme pour les dom

процентовъ, поступается согласно постанов- Images-intéréts, conformément aux disposi

леніямъ статьи 58, параграфа 2 . tions de l'article 58, § 2 .

СТАТья 56. ARTICLE 56 .

Слѣдственныя дѣла передаются,въсколь Les causes sont déférées, dans le plus

возможно короткій срокъ, суду той націи, brеf délаi possible, au tribunal de la nation

флагъ которой подсудимые подняли. Одна - | dont les prévenus ont arboré lеs couleurs.

ко консулы или всякая другая власть той | Cependant les соnѕuls ou toute autre auto

же нации, къ какой принадлежатъ и под- | rité de la meme nation que les prévenus,

судимые, могутъ, если только получатъ spécialement commissionnés a cet effet, peu

особое на сей предметъ порученіе, быть vent étre аutоrisés par leur Gouvernement

уполномочиваемы своимъ Правительствомъ, а rendre les jugеmеntѕ аux lieu et place des

постановить рѣшенія вмѣсто и на правахъ | tribunaux.

подлежащихъ судебныхъ учрежденій.

СТАТья 57. ARTICLE 57.

Судебное производство и постановленіе | La procédure et le jugеmеnt des infrac

рѣшенiя о нарушеніяхъ опредѣленій главы | tiоnѕ aux dispositions du chapitre III auront
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3, должны производиться въ порядкѣ на- | toujours lieu aussi sоmmairement que le per
столько сокращенномъ, насколько позво- | mеttеnt les lois et rеglеmеntѕ en vigueur

ляютъ то законы и уставы , дѣйствующіе | dans les territoires soumis a l'autorité des

въ территоріяхъ подчиненныхъ власти под- Puissances signataires.

писавшихся Державъ.

СТАТья 58. ARTICLE 58.

Всякое рѣшеніе національнаго суда или | Tout jugement du Tribunal national ou

властей, означенныхъ въ статьѣ 56, коимъ | dеs аutоrіtés visées à l'article 56 declarant

признано, что задержанное судно вовсе не que le navire arrété ne s'est point livré ä

занималось торгомъ невольниками, немед- la traite sera exécuté sur-le-champ, et pleine

ленно приводится въ исполненіе и этому | liberté sera rendue au navire de continuer

судну предоставляется полная свобода про- | sa route.

должать свой путь.

Въ этомъ случаѣ, шкиперъ или арма- Dans ce cas, le capitaine ou l'armateur

торъ судна, задержаннаго безъ законнаго | du navire arrété sans motif legitime de sus

повода къ подозрѣнію, или подвергнутаго | picion ou ayant été soumis a des vexations,

притѣсненіямъ, имѣетъ право требовать | aura je droit de réclamer des dommages

возмѣщенія убытковъ и процентовъ, сумма | intéréts dont le montant serait fixé de com

коихъ опредѣляется съ общаго согласія | mun accord еntrе lеs Gouvernеmеntѕ dіrес

между заинтересованными непосредственно | tement intéressés ou pаr voie d 'arbitrage,

въ дѣлѣ Правительствами или путемъ тре- | et payé dans le délаi de six mоiѕ a раrtir

тейскаго суда, и уплачивается въ продол - | de la date du jugеmеnt qui aacquitté la

женіи шести мѣсяцевъ, считая со дня по- | prise.

становленія судебнаго рѣшенія , по кото

ром у призъ признанъ свободнымъ отъ

ареста .

СТАТья 59. ARTICLE 59.

Въ случаѣ осужденія, секвестрованное 1 En cas de condamnation, le navire sé

судно объявляется добрымъ призомъ въ | questré sera déclaré de bonne prise au profit

пользу лица , задержавшаго судно. | du capteur.

Шкиперъ, экипажъ и всѣ прочія лица , Le capitaine, l'équipage et toutes autres

признанныя виновными, подвергаются на - personnes reconnus coupables seront punis,

казанію, по мѣрѣ тяжести совершенныхъ | selon la gravité des crimes ou dеlіtѕ commis

ими преступныхъ дѣяній , и согласно раr eux, et conformément à l'article 5 .

статьѣ 5 .

СТАТья 60. ARTICLE 60 .

Постановленія статей 50 до 59 ни въ| Les dispositions des articles 50 & 59 ne

чемъ не нарушаютъ ни компетентности, ни | portent aucune аttеіntе ni la compétence ,

порядка судопроизводства особыхъ судеб- ni a la procédure des tribunайх ѕресiа их

ныхъ учреждений, какъ нынѣ существую- | existantѕ оu de ceux a créer pour connaitre

щихъ, такъ и тѣхъ, которыя будуть впредь | des faits dе trаіtе.

учреждены для разбирательства дѣлъ, ка

сающихся торта невольниками.

СТАТья 61. ARTICLE 61.

Высокія договаривающаяся стороны обя Les Hautes Parties contractantes s 'enga .

зываются взаимно сообщать другъ другу gеnt а se соmmunіquеr réciproquement les

инструкцій, которыя будутъ ими даны , во | instructions qu'elles dоnnеrоnt, en execution

исполненіе постановленій главы III , коман - | des dispositions du chapitre 3 , aux comman

дирамъ ихъ военныхъ су довъ, плавающихъ dаntѕ dе lеurѕ bаtіmеntѕ de guerre naviguant

въ моряхъ означеннаго пояса . | daus les mers de la zone indiquée,
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ГЛАВА IV. CHAPITRE IV .

Страны сбыта невольниковъ, коихъ учреж- | Pays de destination dont les institutions сот

денія допускають существованіе домашняго

ºportent l'existence de l'esclavage domestique.
рабства .

СТАТья 62. ARTICLE 62.

Договаривающаяся Державы, коихъ уч- | Les Puissances соntrасtantes dont les

реждения допускаютъ существованіе домаш- | institutions соmроrtеnt l'existence de l'escla

Няго рабства и коихъ владѣнія, находящія - | vage domestique et dоnt, par suite de ce fait,

ся въ Африкѣ или внѣ оной вслѣдствіе | les possessions situées dans ou hors l' Afrique

этого служатъ, не смотря на бдительность | servent, malgré la vigilance des autorités,

властей, мѣстами сбыта африканскихъ не- | de lieux de destination aux esclaves afri

Вольниковъ, обязываются воспрещать туда | cains, s'engagent a en prohibеr l'importation,

ихъ ввозъ, транзитъ, вывозъ, а также тор - | le transit, la sortie ainsi que le commerce .

говлю ими . Самый дѣятельный и самый | La surveillance la plus active et la plus

строгій по возможности надзоръ имѣетъ | sévére possible sera organisée par elles sur

быть устроенъ ими во всѣхъ тѣхъ мѣ- | tous les points oй ѕ'opérent l'entrée, le pas

стахъ, гдѣ производится ввозъ, проѣздъ и | sage et la sortie des esclayes africains.

вывозъ африканскихъ невольниковь.

СТАТья 63. ARTICLE 63.

Невольники , освобожденные во испол- I Lеs еѕсlаvеѕ libérés en exécution de

неніе предыдущей статьи , должны , если | article précédent seront, si lеs circonstances

позволятъ то обстоятельства, отсылаться | le permеttеnt, renvoyés dans leur pays d ' ori

обратно въ страну ихъ происхождения. Во | gine. Dаnѕ tоuѕ lеѕ саѕ, ils receyront des

всякомъ случаѣ они должны получить от- | lettres d 'affranchissement des autorités com

пускные билеты отъ подлежащихъ властей | pétentes et auront droit a leur protection

и имѣють право на ихъ покровительство | et a leur assistance аfіn dе trouver des

и содѣйствіе къ приисканію средствъ къ | moyens d'existence.

существованію.

Статья 64. ARTICLE 64.

Каждый бѣглый невольникъ, прибыв- Tout esclave fugitif arrivаnt à la fron

шій на границу одной изъ помянутыхъ въ | tière d'une des Puissances mentionnées &

статьѣ 62 Державъ, будетъ считаться сво - | l'article 62, sera réputé libre et sera en

боднымъ и имѣетъ право требовать отъ | droit de réclamer dеs аutоrіtés compétentes

подлежащихъ властей отпускнаго билета. | des lettres d 'affranchissement.

ме- |

СТАТья 65. ARTICLE 65 .

Всякая продажа или сдѣлка, предме Toute vente ou transaction dont les escla

томъ коей служили бы вслѣдствіе какихъ | ves visés aux articles 63 et 64 аurаient été

либо обстоятельствъ помянутые въ стать- l'objet par suite de circonstances quelconques,

Яхъ 63 и 64 невольники, будетъ считаться | sera considérée comme nulle et nоn avenue.

недѣйствительною.

Статья 66. ARTICLE 66 .

Туземныя суда, поднявшія флагъ одной 1 Les navires indigènes portant le pavillon

изъ упомянутыхъ въ статьѣ 62 Державъ, | d 'un des pays mentionnés à l'article 62, s'il

если будуть заподозрѣны въ томъ, что за - | existe des indices qu'ils se liyrent à des

нимаются торгомъ невольниками , должны | operations de traite , seront soumis par les

быть подвергаемы мѣстными властями, въ | autorités locales, dans les ports qu'ils fré

портахъ ими посѣщаемыхъ, строгой повѣр - |quentent, a une verification rigoureuse de

кѣ ихъ экипажа и пассажировъ, какъ при | leur equipage et deѕ раѕѕаgеrѕ, tаnt à l'entrée

входѣ, такъ и выходѣ. Въ случаѣ нахож- | qu' a la sortie. En cas de présence a bord

денія на суднѣ африканскихъ невольни - d'esclaves africains, il sera procédé judi

ковъ это судно и всѣ находящаяся на немъ | ciairement contrе lе bаtіmеnt et contrе tоutes
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ривъ коихъ
имеоваться судеб- Iлица, противъ коихъ имѣется поводъ къ | personnes qu'il yaura lieu d'inculper. Les

обвиненію, должны преслѣдоваться судеб - | esclaves trouvés bоrd receyront des lettres

нымъ порядкомъ. Найденные на суднѣ не- d'atfranchissement par les soins des autorites

вольники должны получать отъ властей , | qui auront opéré la saisie des navires.

задержавшихъ судно, отпускные билеты .

tranchissemen

СТАТЬЯ 67 . ARTICLE 67 .

Уголовныя постановленія соотвѣтствен Des dispositions pénales en rapport avec

ныя съ предусмотрѣнными статьею 5 , бу- | celles prévues par l'article 5 seront edictees

дутъ издаваться противъ всѣхъ тѣхъ лицъ, contre les importateurs, transporteurs et

которыя занимаются ввозомъ, перевозкою | marchands d'esclaves africains, contre Tes

и торгомъ африканскихъ невольниковь, auteurs de mutilation d 'enfants ou d 'adultes

равно какъ противъ виновниковъ увѣчья | males et ceux qui en trаfіquеnt, ainsi que

дѣтей или взрослыхъ мужескаго пола и | contrе lеurѕ co-auteurs еt соmрliсеѕ.

тѣхъ, которые торгують такими увѣчными,

а также противъ ихъ соучастниковъ или

пособниковъ.

СТАТья 68. ARTICLE 68 .

Подписавшаяся Державы признаютъ | Les Puissances signataires reconnaissent

значительную важность закона о воспре- | la haute yaleur de la loi sur la prohibition

щеніи торга невольниками, утвержденнаго | de la traite des noirs, sanctionnée par Sa

Ето Величествомъ Императоромъ Оттома - | Majesté Empereur des Ottomans le 4 (16 )

новъ 4 (16) декабря 1889 года (22 Rebi-ul - | décembre 1889 (22 Rebi- ul -Akhir 1307), et

Akhir 1307), и онѣ увѣрены , что оттоман- | elles sont аѕѕurées qu'unе surveillance active

скими властями будуть приняты дѣятель - | sera organisée par lеs аutоrіtés ottomanes,

ныя мѣры надзора, въ особенности на за- particulierement sur la cote occidentale de

падномъ берегу Аравіи и на дорогахъ, ко- | l'Arabie et sur les routes qui mettent cette

торыя приводять этотъ берегъ въ сообще- | cote en communication avec les autres pos

ніе съ прочими владѣніями Его Импера - | sessions de Sa Majesté Impérіаlе еn Asie.

торскаго Величества въ Азіи.

СТАТья 69 . ARTICLE 69.

Его Величество Шахъ Персидскій со - Sa Majesté le Shah de Perse consent a

глашается устроить дѣятельный надзоръ | organiser unе surveillance active dans les

въ территоріальныхъ водахъ и въ приб- | eaux territoriales et sur celles des cotes du

режныхъ водахъ Персидскаго и Оманскаго | golfe Persique et du golfe d'Oman qui sоnt

заливовъ, подчиненныхъ его верховной | placées sous sa souуеrаinеté, ainsi que sur

власти , а также на внутреннихъ дорогахъ, lеѕ rоutеѕ intérieures qui servent au trans

служащихъ къ перевозкѣ невольниковъ, Троrt des esclayes. Les magistrats et les autres

Административных и прочія власти полу - | autorités receyront i cet effet les pouvoirs

чатъ на сей предметь необходимыя полно- | necessaires.

мочія .

Статья 70. ARTICLE 70.

Его Высочество Султанъ Занзибарскій | Sa Hautesse le Sultan de Zanzibar con

соглашается оказывать самое дѣйствитель- i sent apréter sоn соnсоurѕ le plus efficace

ное содѣйствіе къ подавленію преступныхъ pour la répression des crimes et délits commis

дѣяній, совершаемыхъ торговцами афри- par lеѕ trаfіquants d 'esclaves africains sur

канскихъ невольниковъ какъ на сушѣ, tеrrе соmmе ѕur mеr. Les tribunaux institués

такъ и на морѣ. Судебныя мѣста, учреж- [ 4 сеttе fіn dans le Sultanat de Zanzibar

денныя для этой цѣли въ Занзибарскомъ appliqueront ѕtrісtеmеnt lеs dispositions pё

Султанствѣ, будуть строго примѣнять пре- nales prévues l' article 5 . Afin de mieux

дусмотрѣнныя въстатьѣ 5 уголовныя поста - | assurer la liberté des esclayes libérés, tant

новленія . Для лучшаго обезпеченія сво- | en yertu dеs dispositions du présent Acte

боды невольниковъ, освобожденныхъ какъ | général que des décrets renduѕ en cette ma
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въ силу постановленій настоящаго гене- | tiere par Sa Hautesse et sеs prédécesseurs,

ральнаго акта, такъ и декретовъ, издан - | un bureau d'atfranchissement sera établi a

ныхъ по этой части Его Высочествомъ и его | Zanzibar.

предшественниками , будетъ учреждено

Бюро по дѣламъ освобожденія (Bureau d 'Af

franchissement) въ Занзибар .

СТАТья 71 . ARTICLE 71.

Дипломатическое и консульскіе агенты | Les аgеntѕ diplomatiques et consulaires,

и морскіе офицеры договаривающихся Дер- | et lеѕ оffісіеrs de marine des Puissances

жавъ должны оказывать мѣстнымъ вла - | contractаntеs préteront, dans les limites des

стямъ, въ границахъ существующихъ со- | convеntіоnѕ еxіѕtаntеѕ, aux autorités locales

глашеній, свое содѣйствіе, дабы помогать | lеur соnсоurѕ, afin d' aider a réprimer la traite

имъ въ подавленій торга невольниками | la ой elle existe encore ; ils auront le droit

тамъ, гдѣ оный еще существуетъ ; они | d 'assister aux prоcеs dе trаite qu'ils auront

имѣють право присутствовать при возбуж- I provoqués, sans pouvoir prendre part à la

денныхъ ими процессахъ по поводу этого | délibération.

торга, но не могутъ участвовать въ судеб

ныхъ преніяхъ.

СТАТья 72. ARTICLE 72.

Бюро по дѣламъ освобождения или за Des bureaux d 'affranchissement ou des

мѣняющая ихъ учреждения должны учреж- institutions qui en tiennеnt lieu ѕеrоnt оrgа

даться управлениями странъ сбыта (pays | nisés par les administrations des pays de

de destination) африканскихъ невольниковъ | destination des esclaves africains, aux fins

съ цѣлями, опредѣленными въ статьѣ 18 . | determinées l'article 18 .

СТАТья 73. ARTICLE 73.

Такъ какъ подписавшаяся Державы обя - Les Puissances signataires s'étant enga

зались сообщать другъ другу всѣ полезныя | gées a se соmmunіquеr tous les renseignements

для уничтоженія торга невольниками свѣ- | utiles pour combattre la traite, lеs Gouver

дѣнія, то правительства, коихъ касаются | nements que concernent les dispositions du

постановленія настоящей главы , будутъ | présent chapitre échangeront periodiquement

періодически сообщать прочимъ Правитель- avec les autres Gouуеrnеmеntѕ lеs données

ствамъ статистическiя данныя, относящаяся statistiques relatives aux esclaves arrêtés et

къ задержаннымъ и освобожденнымъ не- | libérés, ainsi quе lеѕ mеѕurеѕ législatives ou

вольникамъ, а также озаконадательныхъ | administrativеѕ рrіѕеѕ аfіn dе réprimer la

и административныхъ мѣрахъ, принятыхъ | trаіtе.

для подавленія торга невольниками.

ГЛАВА V . CHAPITRE V .

Учрежденія, назначенныя къ обезпеченію | Institutions destinées a assurer 'exécution

исполненія генеральнаго акта . de l' Acte général.

S 1. оморскомъ международномъ Бюро. 1S 1. Du BUREAU INTERNATIONAL MARITIME.

СТАТья 74 . ARTICLE 74 .

Согласно постановленіямъ статьи 27 въ | Conformément aux dispositions de l'arti

Занзибарѣ будетъ учреждено международ- | cle 27, il est institué à Zanzibar un bureau

ное Бюро, при которомъ каждая изъ под- | international oй chacune des Puissances

писавшихся Державъ можетъ имѣть своимъ | signataires pourra se faire représente " par

представителемъ одного делегата. un délégué.

СТАТья 75. ARTICLE 75 .

Бюро должно быть учреждено, коль | Le Bureau sera constitué des que trois

скоро три Державы назначатъ своихъ пред- | Puissances auront designé leurs représentants.

ставителей.
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Бюро должно выработать положенie,I IIёlaborera un réglеmеnt fіxant le mode

опредѣляющее порядокъ отправления своихъ | d 'exercice de ѕеѕ аttributions. Се réglement

обязанностей . — Это положение поступаетъ | sera immediatement soumis à la sanction

немедленно на утвержденіе тѣхъ подписав- | des Puissances signataires qui auront notifé

шихся Державъ, которыя заявили о своемъ | leur intention de s' y faire représenter et qui

намѣреніи имѣть въ Бюро своего предста- | statueront acet égard dans le plus bref

вителя , и которыя постановять о томъ въ | délаi possible .

самоскорѣйшемъ времени.

СТАТья 76 . ARTICLE 76 .

Расходы по этому учрежденiю распре | Les frais de cette institution seront

дѣляются поровну между подписавшимися | répartiѕ, a parts égales, entre les Puis

Державами, упомянутыми въ предыдущей | sances signataires mentionnées a l'article

статьѣ. précédent.

СТАТья 77. ARTICLE 77 .

Занзибарское Бюро имѣетъ своимъ на- Le Bureau de Zanzibar aura pour mis

значеніемъ сосредоточивать у себя всѣ до- | sion de centraliser tous les documents et

кументы и свѣдѣнія, которые могли бы об - | renseignements qui ѕеrаient de nature a

легчить подавленіе торга невольниками въ | faciliter la répression de la traite dans la

морскомъ поясѣ, zone maritime.

На сей предметъ, подписавшiяся Дер A cet effet, les Puissances signataires

жавы обязываются доставить въ Бюро въ | s'engagent a lui faire parvenir, dans le plus

возможно кратчайшій срокъ: bref délai possible :

1 . документы , подробно обозначенные | 1° Les documents spécifés à l'article 41 ;

въ статьѣ 41 ;

2 . краткое изложеніе донесенiй и ко- | 2° Le résumé des rappоrts et la copie

пію протоколовъ, предусмотрѣнныхъ въ | des proces-verbaux visés a l'article 48 ;

статьѣ 48:

3 . списокъ территоріальныхъ или кон- 30 La liste des autorités territoriales ou

сульскихъ властей и особыхъ делегатовъ, | consulaires et des délégués spéciaux compé.

уполномоченныхъ преслѣдовать судебнымъ | tents pour procéder a l'égard des batiments

порядкомъ арестованныя суда, согласно | arrétés, aux termes de l'article 49;

статьѣ 49 ;

4 . копію судебныхъ рѣшенiй и обви - 4° La copie des jugеmеntѕ et arréts de

нительныхъ приговоровъ, постановленныхъ | condamnation renduѕ соnformément l'ar

согласно статьѣ 58 ; ticle 58 ;

5 . всѣ свѣдѣнія , способствующая къ 5° Tous les renseignements propres à

открытiю лицъ, занимающихся торгомъ не- I аmеnеr lа découverte des personnes qui se

вольниковъ въ вышеозначенномъ поясѣ. | livrent aux opérations de la traite dans la

zone susdite.

» |

СТАТЬЯ 78. ARTICLE 78.

АрхивъБюро будетъ постоянно открыть | Les archives du Bureau ѕеrоnt toujours

для морскихъ офицеровъ подписавшихся | ouvertes aux оffісіеrs de la marine des Puis

Державъ, уполномоченныхъ дѣйствовать въ | sances signataires autorisés dagir dans les

предѣлахъ опредѣленнаго въ статьѣ 21 | limites de la zone défіnie l'article 21, de

пояса, равно какъ и для территоріальныхъ | méme qu'aux autorités territoriales ou judi

или судебныхъ властей и особо назначен - | ciaires et aux consulѕ ѕресіаlеmеnt désignés

ныхъ Правительствомъ консуловъ. par leurs Gouvernements.

Бюро должно доставлять иностраннымъ Le Bureau devra fournir aux officiers et

офицерамъ и агентами, уполномоченнымъ | agents étrangers autorisés à consulter ses

для справокъ въ архивѣ, переводы на | archives, lеs traductions en une langue euro

одномъ изъ европейскихъ языковъ доку- | péenne des documents qui ѕеrаient rédigés

ментовъ, составленныхъ на восточномъ | dans unе langue orientale.

Языкѣ.

23
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Оно должно дѣлать сообщенія , преду. | II fera lеs communications prévues à l'ar

смотрѣнныя въ статьѣ 48. ticle 48 .

eq1X
aukiut

pourrozone, en

СТАТья 79. ARTICLE 79.

Въ связи съ Занзибарскимъ Боро мо- Des Bureaux auxiliaires en rapport avec

гутъ быть учреждаемы въ извѣстныхъ ча- | le Bureau de Zanzibar pourront étre établis

стяхъ сказаннаго пояса вспомогательныя dаnѕ сеrtаіnеѕ раrtіеs de la zone, en vertu

Бюро по предварительномъ соглашеніи | d' un accord préаlаblе еntrе lеs Puissances

между заинтересованными державами . intéressées.

Они будуть составляться изъ делега Ils seront composés des délégués de ces

товъ этихъ Державъ и учреждаться согласно | Puissances et établis conformément aux ar

статьямъ 75, 76 и 78 . | ticles 75, 76 et 78.

Территоріальныя и консульскія власти Les documents еt renseignements spéci

paiона, въ коеъ учреждены названныя fiés l'article 77, en tаnt qu'ils concernent

вспомогательныя Бюро, будутъ сообщать | la partie afférente de la zone, leur seront

Имъ документы и свѣдѣнія, подробно обо- | envoyés directement par lеs аutоrіtés terri

значенные въ статьѣ 77, насколько тако- toriales et consulaires de cette région, sans

вые касаются прилегающихъ мѣстностей prejudice de la communication au Bureau de

сего пояса, независимо предусмотрѣнныхъ | Zanzibar prévue par le meme article .

той же статьей сообщеній Занзибарскому

Боро.

СТАТья 80. ARTICLE 8C.

Занзибарское Бюро должно составлять Le Bureau de Zanzibar dressera, dans

въ первые два мѣсяца каждого года , от- | lеs deux premiers mois de chaque année, un

четъ о своихъ операціяхъ и объ опера- rapport sur ѕеѕ operations et celles des bu

ціяхъ вспомогательныхъ Бюро въ продол - | reaux auxiliaires pendant l'année écoulée.

женіе истекшаго года .

8 II . Объ обмѣнѣ между Правитель § 2 . De l'échange entre les Gouverne

ствами документовъ и свѣдѣній относи - mеntѕ dеs documents еt renseignеmеntѕ rе

тельно торга невольниками. latifs à la traite.

СТАТья 81. ARTICLE 81.

Державы сообщаютъ другъ другу, са - Les Puissances se communiqueront, dans

мымъ подробнымъ образомъ и въ самый | la plus lаrgе mеѕurе et le plus brеf délai

короткій срокъ, какой признають возмож- | qu'elles jugeront possibles :

нымъ, нижеслѣдующее :

1 . текстъ законовъ и уставовъ по ад- 1° Le textе dеs lois et reglements d'ad

министративной части , уже существую- | ministration еxіѕtаntѕ оu édictés par appli

щихъ или изданныхъ съ примѣненіемъ | cаtіоn dеs clauses du présent Actе général;

статей настоящаго генеральнаго акта ;

2 . статистическая свѣдѣнія касательно | 2° Les renseignements statistiques con

торга невольниками, задержанныхъ и осво- | сеrnаnt la traite, lеs еѕсlауеѕ arrétés et li

божденныхъ невольниковъ, а также тор- bérés, le trafic des armes, des munitions et

говли оружіемъ, военными припасами и | des alcools .

спиртными напитками .

СТАТья 82. ARTICLE 82.

Обмѣнъ этихъ документовъ и свѣдѣній | L'échange de ces documents еt renseigne

долженъ быть сосредоточенъ въ особомъ | ments sera centralisé dans un bureau ѕрё

Бюро, состоящемъ при Министерствѣ Ино- | cial rattaché au Departement des Affaires

странныхъ Дѣлъ въ Брюсселѣ. ¡ Etrangères à Bruxelles.

СТАТЬЯ 83. ARTICLE 83.

Занзибарское Бюро должно доставлять | Le Bureau de Zanzibar lui fera parve

ежегодно этомуБюро упомянутый въстатьѣ | nir, chaque année, le rapport mentionné ä
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80 отчетѣ о своихъ дѣйствіяхъ въ продол- | l'article 80 sur ѕеѕ operations pendant l'an

женіи истекшаго года и одвятельности | née écoulée et sur celles des bureaux auxi

тѣхъ вспомогательныхъ Бюро, которыя | liaires qui yiendraiеnt à étre étаbliѕ соnfor

имѣютъбыть учреждены согласно статьѣ 79. | mément à l'article 79.

СТАТья 84. ARTICLE 84.

Документы и свѣдѣнія надлежитъ въ | Les documents еt renseignements seront

опредѣленные сроки собирать, публиковать | réunis et publiés périodiquement et adres

и сообщать всѣмъ подписавшимся Держа- | sés & toutes les Puissances signataires.

вамъ. Къ публикации долженъ прилагать- | Cette publication sera accompagnée, cha

ся ежегодно объяснительный списокъ упо- | que année, d' une table analytique des

мянутыхъ въ статьяхъ 81 и 83 законода- | documents législatifs, administratifs et sta

тельныхъ, административныхъ и статисти - | tistiques mentionnés aux articles 81 et 83.

ческихъ документовъ.

СТАТья 85. ARTICLE 85 .

Расходы Бюро по письменной корре- Les frais de Bureau, de correspondance,

спонденціи, переводу и напечатанію доку- | de traduction et d 'impression qui en résul

ментовъ и свѣдѣній будутъ отнесены на teront, seront supportés par toutes les Puis

счеть всѣхъ подписавшихся Державъ и по sances signataires et recouvrés par les soins

ступать чрезъ посредство Департамента du Département des Affaires Etrangères à

Иностранныхъ дѣлъ въ Брюсселѣ. Bruxelles.

S III . Опокровительствѣ освобожден- S 3. De la protection des esclares libérés.

нымъ невольникамъ .

СТАТья 86. ARTICLE 86 .

Подписавшаяся Державы , признавая | Les Puissances signataires ayant reconnu

долгомъпокровительствовать невольникамъ, | le devoir de protégеr lеѕ еѕсlаyes libérés

освобожденнымъ въ ихъ подлежащихъ вла- | dans leurs possessions respectives, s'engagent

дѣніяхъ, обязываются учредить въ портахъ | a établir, s'il n 'en еxіѕtе déja, dans les ports

опредѣленнаго въ статьѣ 21 пояса и въ | de la zone déterminée a l'article 21 et dans

тѣхъ мѣстахъ своихъ помянутыхъ владѣ- | lеѕ еndroits de leurs ditеѕ possessions qui

ній , которыя служатъ мѣстами ловли , про - і ѕеrаient des lieux de capture, de passage et

хода и прибытiя африканскихъ невольни- d 'arrivée d 'esclayes africains, des bureaux ou

ковъ, бюро или заведения въ достаточномъ | des institutions en nombre jugé suffisant par

по ихъ усмотрѣнію числѣ, на каковыя воз- | elles et qui seront chargés spécialement de

лагается особенная обязанность освобождать | lеѕ аffranchir et de les protéger, conformé

невольниковъ и покровительствовать имъ, | ment aux dispositions des articles 6 , 18, 52,

согласно постановленіямъ статей 6 , 18, 52, 63 et 66.

63 и 66.

СтAтья 87 . ARTICLE 87 .

Бюро по дѣламъ освобождения или вла - Les bureaux d'affranchissement ou les

сти, на которыя возложена эта служба, | autorités chargées de ce service déliyreront

должны выдавать отпускные на волю би- |lеs lettres d'affranchissement et en tiendront

леты , и вести о томъ реестры . | registre.

Въ случаѣ донесенія о фактѣ торга не- En cas de dénonciation d 'un fait dе trаіtе

вольниками или противозаконномъ лишеніи | ou dе détеntiоn illégale, ou sur le recours

ихъ свободы , или дрибѣжища со стороны | des esclayes eux- memes, lеѕdіtѕ bureaux ou

самихъ невольниковъ къ сказаннымъбюро | autorités feront tоutеѕ lеs diligences neces

или властямъ, таковыя прилагаютъ всѣ | saires pour аѕѕurеr la libération des escla

необходимыя старанія къ обезпеченію осво- | yes et la punition des coupables.

божденія невольниковъ и къ наказанію

виновныхъ.

Выдача отпускныхъ билетовъ ни въ | La remise des lettres d'affranchissement

какомъ случаѣ не должна быть замедлена, | ne saurait, en aucun cas, ёtre retardée, si

23*
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если невольникъ обвиняется въ преступ- | l'esclaye est accusé d 'un crime ou délit de

леніи или проступкѣ въ смыслѣ общаго | droit commun. Mais, aprés la délivrance des

права . Но послѣ выдачи сказанныхъ биле- | ditеѕ lettres, il sera procédé à l'instruction

товъ, должно приступить къ слѣдствію въ | en la forme établie par la procédure ordi

формѣ, установленной обыкновеннымъ су - | naire .

допроизводствомъ.

СТАТья 88. ARTICLE 88.

Подписавшаяся Державы должны спо- | Les Puissances signataires fаvоrіѕеrоnt,

собствовать основаніювъ своихъ владѣніяхъ | dans leurs possessions, la fondation d 'établis

заведеній для пріюта освобожденныхъ жен - | ѕеmеntѕ de refuge pour les femmes et d'édu

щинъ и воспитанія освобожденныхъ дѣтей . | cation pour les enfants libérés.

СТАТья 89. ARTICLE 89.

Освобожденные невольники могуть все - Les esclaves affranchis pourrоnt toujours

гда прибѣгат , къ покровительству бюро | recourir aux bureaux pour étre protégés dans

въ видахъ обезпеченія своей свободы . | la jouissance de leur liberté.

Кто употребитъ подлогъ или насилie Quiconque aura usé de fraude ou de vio

для отнятія у освобожденнаго невольника | lence pour enlever a un esclave libéré ses

его отпускнаго билета, или для лишенія | lettres d'affranchissement, oi pour le priver

его свободы , будетъ считаться за торговца | de sa liberté, sera considéré comme mar

невольниками . chand d 'esclaves.

ГЛАВА VI. CHAPITRE VI.

Мѣры для ограниченія торговли спиртными | Меѕurеs restrictires du trafic des spiritueur.

напитками.

СТАТья 90. ARTICLE 90.

Въ справедливомъ опасеніи за нрав Justement préoccupées des conséquences

ственныя и матеріальныя послѣдствія , ко morales et matérielles qu 'entraîne pour les

торыя влечетъ за собою для туземныхъ на - populations indigénes l'abus des spiritueux,

родцевъ злоупотребленіе спиртными напит les Puissances signataires sont convenues

ками, подписавшаяся Державы согласились | d'appliquer lеs dispositions des articles 91 ,

примѣнять постановленія статей 91, 92 и 92 et 93 dans une zone délimitée par lе

93 внутри пояса, границы коего опредѣ- | 20° degré latitude nord et par le 22° degré

ляются 20 градусомъ сѣв. шир. и 22 гра - | latitude sud, et aboutissant vers l'ouеѕt

дусомъ юж. шир., и который къ западу | l'océan Atlantique et vers l'est l'océan

простирается до Атлантическаго океана и | Indien et à ses dépendances , y compris les

къ востоку до Индѣйскаго океана и его | iles adjacentes au littoral jusqu'd 100 milles

морей со включеніемъ сюда острововъ, при- | marins de la cite.

легающихъ къ морскому берегу на раз

стоянии до 100 морскихъ миль отъ онаго.

СТАТья 91. ARTICLE 91.

Въ тѣхъ раіонахъ этого пояса, гдѣ бу Dans les régions de cette zone où il sera

детъ дознано, что по религиознымъ вѣро- I constate que, soit a raison des croyances

ваніямъ, или по другимъ побудительнымъ | religieuses, soit pour d 'autres motifs, l'usage

причинамъ, употребленіе спиртныхъ напит- | des boissons distillées n'existe pas ou ne s'est

ковъ не существуетъ или не развилось, раѕ développe, les Puissances en prohiberont

Державы должны воспрещать ввозъ оныхъ. | l'entrée. La fabrication des boissons distil

Производство спиртныхъ напитковъ должно lées y sera également interdite .

быть тамъ также воспрещено.

Каждая Держава должна опредѣлять Chaque Puissance déterminera les limites

внутри своихъ владѣній или мѣстностей, | de la zone de prohibition des boissons alcooli

находящихся подъ ея протекторатомъ, гра - 1 ques dans ѕеѕ роѕѕеѕѕіоnѕ оn рrоtесtоrаts,



357

ницы района воспрещенія спиртныхъ на - | et sera tenue d'en notifier le tracé aux autres

питковъ и обязана сообщать означеніе | Puissances dans an délаi de six mois.

оныхъ прочимъ Державамъ въ продолже

ніе шестимѣсячнаго срока .

Изъ этого воспрещенія можетъ быть | I nе pоurra étre dérogé à la susdite

сдѣлано изъятіе только для небольшаго ко- I prohibition que pour des quantités limitées,

личества спиртныхъ напитковъ, предназна- | destinées à la соnѕоmmаtіоn dеs populations

ченныхъ къ потребленію нетуземнаго на- | non indigénes et introduites sous le régime

селенiя и ввозимыхъ на основании правилъ | et dans les conditions déterminées par cha

и на условияхъ, опредѣляемыхъ каждымъ | que Gouvernement.

Правительствомъ.

СТАТья 92 . ARTICLE 92.

Державы , имѣющія владѣнія или под Les Puissances ayant des possessions ou

чиненныя ихъ власти страны въ раіонахъ | exerçant des рrоtесtоrаts dans les régions

пояса, въ коихъ сказаннаго запрещенія не | de la zone qui ne sont pas placées sous le

установлено и гдѣ спиртные напитки ны - | régime de la prohibition et ou lеs spiritueux

нѣ свободно ввозятся или гдѣ ввозная пош- | sont асtuellement importés librement ou sol

лина на нихъ ниже чѣмъ 15 франковъ за | miѕ a un droit d'importation inférieur a

гектолитръ въ 50° стoградуснаго спирто- | 15 francѕ раr hectolitre à50° сеntіgrаdеѕ,

метра, обязываются установить на эти | s'engagent à établir sur cеs spiritueux un

спиртные напитки ввозную пошлину въ 15 | droit d'entrée qui sera de 15 francѕ раr

франковъ за гектолитръ въ 50° стoградус- hеctоlitre à 50° сеntіgrаdеs, pendant lеs trois

наго спиртометра, въ течение трехъ лѣтъ, années qui suiyront la mise en vigueur du

считая со дня вступления въ силу настоя - présent Actе général. A l'expiration de cette

щаго генеральнаго акта. По истечении этого periode, le droit poura étre porté ä25 francs

срока пошлина въ продолжение нового трех- I pendant une nouvelle pérіоdе dе trois an

лѣтняго срока можетъ быть повышена до | nées. Il sera , a la fin de la sixieme année,

25 франковъ. Въ концѣ шестаго года пош- | soumis a revision, en prenant pour bаѕе une

лина эта подлежить пересмотру на осно- | étude comparative des résultats produits par

ваніи сравнительнаго изучения результа - | cеs tarifications, l'effet d' arréter аlоrѕ, si

товъ примѣненія этихъ тарифовъ, для того , | faire se peut, une taxe minima dans toute

чтобы опредѣлить тогда, буде возможно, | l'étendue de la zone ou n'existerait раѕ lе

минимальную ставку во всемъ простран - | régime de la prohibition visé à l'article 91 .

ствѣ того пояса, гдѣ не существуетъ озна

ченнаго въ статьѣ 91 запрещенія.

Державы сохраняють за собою право | Les Puissances conservent le droit de

удерживать на минимальной нормѣ, опре- | maintenir et d'élеvеr lеs taxes au dela du

дѣленной настоящею статьею, или повы - | minimum fixé par le présent article dans

шать размѣръ пошлины въ раіонахъ, гдѣ | lеs régions on elles le possedеnt асtuellement.

онѣ имѣютъ на то право.

Статья 93. ARTICLE 93.

Спиртные напитки, добываемые въ ра- | Les boissons distillées qui seraiеnt fabri

іонахъ, предусмотрѣнныхъ въ статьѣ 92, | quées dans les régions yisées a article 92

и назначаемые для внутренняго потребле- | et destinées à être liyrées a la consommation

нія, будутъ облагаться акцизомъ. intérieure seront grevées d 'un droit d 'accise.

Этотъ акцизный сборъ, примѣненіе ко- | Се droit d 'accise, dont les Puissances

его Державы обязуются на сколько можно | s'engagent čassurer la perception dans la

обезпечить, будетъ не ниже минимума | lіmіtе du possible, ne sera pas inférieur au

ввозныхъ пошлинъ, опредѣленнаго стан | minimum des droits d'entrée fixé par Tar

тьею 92. ticle 92.

СТАТья 94 . ARTICLE 94 .

Подписавшаяся Державы, имѣющія въ | Les Puissances signataires qui ont en

Африкѣ владѣнія , соприкасающаяся съ поя- | Afrique des possessions en contact avec la
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сомъ, опредѣленнымъ въ статьѣ 90, обязы - | zone spécifiée à l'article 90 s'engagent a

ваются принимать необходимыя мѣры къ prendre les mеѕurеs necessaires pour еmре

прегражденію ввоза спиртныхъ напитковъ cher l'introduction des spiritueux, par leurs

въ территорію сказаннаго пояса чрезъ ихъ | frontieres intérieures, dans les territoires de

внутреннiя границы . ladite zone.

Статья 95. ARTICLE 95 .

Державы сообщаютъ другъ другу, чрезъ Les Puissances se communiqueront, par

посредство Брюссельскаго Бюро, согласно | l'entremise du Bureau de Bruxelles, dans les

Постановленіямъ, обозначеннымъ въ статьѣ | conditions indiquées au chapitre y, lеs ren

5 , свѣдѣнія относительно торговли спирт- | sеіgnеmеntѕ relatifs au trafic des spiritueux

ными напитками въ ихъ подлежащихъ | dans leurs territoires respectifs.

территоріяхъ.

ГЛАВА VII. CHAPITRE VII.

Заключительная постановленія . Dispositions finales .

Статья 96. ARTICLE 96 .

Настоящій генеральный актъ отмѣняет Le présent Acte général abroge toutes

всѣ ему противорѣчащія постановленія | stipulations соntrаires des соnvеntіоnѕ anté

прежнихъ соглашеній,заключенныхъ между | rіеurеmеnt соnсlues entre les Puissances si

подписавшимися Державами. gnataires.

СТАТья 97. ARTICLE 97.

Подписавшаяся Державы , не нарушая Les Puissances signataires, sans préju

постановленій статей 14, 23 и 92, сохра- | dice de ce qui est stipulé aux articles 14 ,

няпотъ за собою право вносить въ послѣд- | 23 et 92, se réservent d 'introduіrе au pré

ствіи и съ общаго согласія въ настоящій | sent Actе général , ultérieurement et d 'un

генеральный актъ такiя измѣнения или | commun accord, les modifications ou amélio

исправления, коихъ полезность будетъ ука rations dont l'utilité serait démontrée par

за на опытомъ. l'expérience.

| 23 et geste
généries modi

СТАТья 98. ARTICLE 98 .

Державы , не подписавшая настоящій ге- | Les Puissances qui n'ont pas signé le

неральный актъ, могутъ быть допущены | présent Actе général pоurront étre admises

присоединиться къ oному. à y adhérer.

Подписавшаяся Державы предостав- Les Puissances signataires se réservent

Ляютъ себѣ право обставить это присоеди - | de mettre acette adhésion tеlеs conditions

неніе такими условиями, какiя признаютъ | qu'elles jugеrаient necessaires.

необходимыми.

Если таковыхъ условій не постановлено, Si aucune condition n'est stipulée, l'ad

то присоединеніе даетъ полное право къ | hésion еmроrte de plein droit l'acceptation

принятію всѣхъ обязательствъ и къ допу. | de toutes les obligations et l'admission tоuѕ

щенію ко всѣмъ преимуществамъ, изло- | lеs аvаntаgеѕ ѕtipulés par le présent Acte

женнымъ въ настоящемъ генеральномъ général.

актѣ.

Державы условятся о мѣрахъ, какія | Les Puissances se concerteront sur les

надлежить принять для привлеченія къ | démarches a faire pour аmеnеr l'adhésion des

присоединенію Державъ, коихъ содѣйствіє | Etats dont lе соnсоurѕ ѕеrаіt necessaire on

было бы необходимо и полезно для обез- | utile pour аѕѕurеr l'execution complete de

печенія совершеннаго исполненія генераль- | 1' Actе général.

наго акта .

Присоединеніе совершается посред - L'adhésіоn ѕе fera par un асtе ѕераré .

ствомъ особаго акта. Объ ономъ доводится | Elle sera notifiée par la voie diplomatique au

дипломатическимъ путемъ до свѣдѣнія Пра - Gouvernement de Sa Majesté le Roi des
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вительства Его Величества Короля Бель- | Belges, et par celui- ci ü tous les Etats si

гійцевъ, и симъ послѣднимъ до свѣдѣнія | gnataires et adherents.

всѣхъ подписавшихся и присоединившихся

Государствъ.

Статья 99 . ARTICLE 99 .

Настоящій генеральный актъ будетъ ) Le présent Acte général sera ratifié dans

ратификованъ въ теченіи кратчайшаго | un délаi qui sera le plus court possible et

срока и ни въ какомъ случаѣ не позже | qui, en aucun cas, ne pourra exceder un аn.

Одного года .

Каждая Держава посылаетъ свою ра - Chaque Puissance adressera sa rаtifica

тификацію Правительству Его Величества | tiоn аu Gouvernement de Sa Majesté le Roi

Короля Бельгійцевъ, которое объявляетъ o des Belges, qui en dоnnеrа avis a toutes les

томъ всѣмъ прочимъ Державамъ, подпи- | autres Puissances signataires du présent Acte

савшимъ настоящій генеральный актъ. | général.

Ратификации всѣхъ Державъ будутъ | Les ratifications de toutes les Puissances

оставаться на храненіи въ архивѣ Бель- | resteront déposées dans les archives du

гійскаго Королевства. Royaume de Belgique.

По представленіи всѣхъ ратификацій Aussitôt que toutes les ratifications auroni

и никакъ не позже одного года послѣ под - | été produites, ou au plus tard un an apres

писанія настоящаго генеральнаго акта, объ | la signature du présent Actе général, il sera

этомъ будетъ составленъ протоколъ, кото- | dresse асtе du dépot dans un Protocole qui

рый подпишутъ представители всѣхъ Дер- I sera signé par les Représentants de toutes

жавъ утвердившихъ сей актъ. les Puissances qui auront ratifié .

Засвидѣтельствованная копія этого про- Un copie certifiée de ce Protocole sera

токола будетъ сообщена всѣмъ заинтере- | adressée a toutes les Puissances intéressées.

сованнымъ Державамъ.

Le paus
toutes tes le até dre

СТАТья 100 . ARTICLE 100 .

Настоящій генеральный актъ вступитъ | Le présent Actе général entrera en yi

въ дѣйствіе во всѣхъ владѣніяхъ догова- | guеur dаns toutes les possessions des Puis

ривающихся Державъ въ шестидесятый ѕаnсеѕ соntrасtantes le soixantieme jour

день со дня составления протокола опредъ- partir de celui oй aura été dressé le Proto

явленіи ратификацій, предусмотрѣннаго въ | cole de dépot prévu à l'article précédent.

предыдущей статьѣ.

Въ удостовѣреніе чего, подлежащіе Упол - | En foi de quoi, les Plénipotentiaires res

номоченные подписали настоящій генераль- pеctіfs ont signé le présent Actе général et

ный актъ и приложили къ oному свои пе- yоnt apposé leur cachet.

чати .

Учинено въ Брюсселѣ втораго іЮля ты - Fait & Bruxelles, le deuxieme jour du

сяча восемьсотъ девятидесятаго года . mois de juillet mil huit cent quatre-vingt-dix.

(подп.) Урусовъ (Россія). ( SIGNÉ) L. Ouroussoff (Russie ).

( м . п .) . ( L . s.)

(подп.) Мартенсъ (Россія) . (SIGNÉ) Martens (Russie).

( м . п .) ( L. s.)

( подп.) Альвенслебенъ ( Германія). ( SIGNÉ ) Alvensleben (Allemagne).

( м. н .) (L . s.)

(подп.) Гёрингъ (Германія ). (SIGNÉ) Göhring (Allemagne).

( м . п .) (L. s.)

(подп.) P. Kевентиллер» (Австро- Венгрія) . | (SIGNЁ) R. Khеrеnhüller (Autriche- Hongrie ).

( м . п .) ( L. s.)

(подп.) Ламбермонъ (Бельгія) . (SIGNÉ) Lambermont (Belgique).

( м. п .) ( .. s.)
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(подп.) Э . Баннинъ ( Бельгія). | ( SIGNÉ) E . Banning (Belgique).

( м . п .) ( L . s.)

(подп.) Шако де Брокдорф. ( Данія). (SIGNÉ) Schack de Brockdorff (Danemark).

( м . п.) ( L. s.)

(подп.) X . Г. де Агуэра ( Испанія ). (SIGNÉ) I. G . de Aguëra (Espagne).

( м . п .) ( L. s.)

(подп.) Эдмондъ ванъ Этвельде (Конго). (SIGNÉ) Edm . van Eetvelde (Congo).

( м . п .) (L. s.)

( подп.) А . ванъ Мальдегем. ( Конго ). (SIGNÉ ) A . van Muldeghem (Congo).

( м . п .) ( .. s.)

(подп.) Эдвин Г. Террель (Американскіе | ( SIGNE) Edwin H , Terreli ( Etats- Unis d'Amé

Соед.- Штаты ). rique).

( м . п .) ( L . s. )

( подп.) Г. Ш . Санфордъ (Американскіе (SIGNЁ ) H . S . Sanford ( Etats -Unis d'Amé

Соед.- Штаты ). rique).

( м . п .) (L. s.)

(подп.) А . Буре ( Франція). (siGNE) A, Bourée (France).

( м . п .) ( L . s.)

(подп.) ж. Когорданъ ( Франція). (SIGNÉ) G . Cogordan (France).

( м . п .) ( L. s.)

(цодп.) Вивіанъ (Великобританія). . (SIGNÉ) Vivian (Gr.-Bretagne).

( м . п .) ( L. s.)

( подп.) Джонъ Кирк ( Великобританія). (SIGNÉ) John Kirk (Gr.-Bretagne).

( м . п .) (L . s.)

(подп.) Ф. де Ренцис. (Италія). ( SIGNE) F . de Renгis (Italie ).

( м. п.) ( L. s.)

(подп.) Т. Катaлaни ( Италія). (SIGNÉ) T . Catalani ( Italie ).

( м . п .) ( L. s.)

(подп.) Герике (Нидерланды). ( SIGNÉ) L . Gericke (Pays-Bas).

( м. п.) ( L. s.)

(подп.) Назаре Ага ( Персія). (SIGNÉ) Nazare Aga (Perse).

( м . п.) ( L. s .)

(подп.) Генрихъ де Маседо Перейра Коу- | ( SIGNE) Henrique de Macedo Pereira Cou

тинго ( Португалія). tinho (Portugal) .

( м. п .) ( L . s.)

(подп.) Буренштамъ ( Швеція и Норвегія). | (SIGNЁ) Burenѕtат (Suede et Norvége).

( м. п.) ( L. s.)

(подп.) Э . Каратеодори ( Турція). (SIGNÉ) E . Carathéodory ( Turquie ).

( м. п.) ( L. s .)

( подп.) Джонъ Кирк» (Занзибаръ). ( SIGNÉ) John Kirk (Zanzibar).

( м . п .) (L . s.)

(подп.) Гёрингъ (Занзибаръ). (SIGNÉ ) Göhring (Zanzibar ).

( м . п ) ( L . s.)
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ДЕКЛАРАЦІЯ . DÉCLARATION .

Собравшаяся на конференцію въ Брюс- Les Puissances réunies en Conférence 4

селѣ Державы , которыя ратификовали Бер- | Bruxelles, qui ont rаtіfіté l'Actе géneral de

линскій генеральный актъ отъ 26 февраля | Berlin du 26 février 1885 ou qui yоnt

1885 года, или которыя присоединились | adhéré ,

къ oному,

Постановивъ и . подписавъ съ общаго | Aprés avoir arrété et signé de concert,

согласія, въ генеральномъ актѣ отъ сего | dans l'Actе général de ce jour, un ensemble

числа, совокупность мѣръ, назначенныхъ | dе mеѕurеs destinées a mettre un tеrmе

для совершеннаго уничтоженія торга не- la trаіtе dеs négres sur tеrrе соmmе ѕur

вольниками какъ на сушѣ, такъ и на мо- | mer et daméliorer lеs conditions morales et

рѣ, и для улучшенія нравственныхъ и matérielles d 'existence des populations in

матеріальныхъ условій существованія ту- | digenes,

земнаго народонаселенія,

и принявъ въ соображеніе , что испол- | Considérant que l'execution des disposi

неніе сдѣланныхъ ими съ этою цѣлью | tiоnѕ qu' elles ont prises dans ce but impose

постановленій возлагаетъ на нѣкоторыя сеrtаіnеs d'entre elles, qui ont des posses

Державы , имѣющія въ договорномъ бас- | ѕiоnѕ оu еxеrсеnt des рrоtесtоrаts dans le

сейнѣ Конго владѣнія или страны , под- | Bassin соnvеntіоnnеl du Congo, des obliga

чиненныя ихъ протекторату, обязатель- | tiоnѕ qui exigent impérieuѕеmеnt, pour у

ства, исполненіе коихъ настоятельно тре - | faire face, des rеѕѕоurсеѕ nouvelles,

буетъ новыхъ расходовъ,

Согласились составить слѣдующую Де- | Sont convenues de faire la Déclaration

кларацію: suivante :

Подписавшаяся или присоединившаяся | Les Puissances signataires ou adherentes

Державы , которыя имѣютъ владѣнія или | qui ont des possessions оf еxеrсеnt des pro

страны , подчиненныя ихъ протекторату | tесtоrаts dans ledit Bassin соnvеntіоnnеl du

въ означенномъ договорномъ бассейнѣ рѣ | Congo pourront, pour autant qu 'une autori

ки Конго, могутъ, насколько имъ необхо- | sation leur soit nécessaire à cette fіn , у

димо разрѣшеніе для этой цѣли, устана- | établir sur les marchandises importées des

вливать тамъ на привозимые товары по droits dont le tarif ne pourra dépasser un

шлины , ставки коих , не могутъ превы | taux équivalant à 10 % de la valeur au port

шать размѣра, равнаго 10°/ о стоимости | d'importation, a l'exception toutefois des spi

товара въ портѣ привоза, за исключеніемъ | ritueux, qui sont régis par lеs dispositions

однако спиртных напитковъ, для кото. | du chapitre VI de l' Actе général de ce jour.

рыхъ служатъ основаніемъ постановленія

главы VI генеральнаго акта отъ сего числа .

Послѣ подписанія сказаннаго генераль Après la signature dudit Acte général,

наго акта, между Державами, которыя ра - | une négociation sera ouverte entre les Puis

тификовали Берлинскій генеральный актъ | sances qui ont rаtіfіе 'Actе général de Ber

или которыя присоединились къ oному, | lin ou qui yоnt аdhéré, а еffеt d' arréter,

откроются переговоры съ цѣлью опредѣ- | dans la lіmіtе mаxima de 10 ° /o de la va

ленія, въ наибольшихъ предѣлахъ 10°/0 | leur, lеs conditions du régime douanier ä

стоимости, условій таможенныхъ поряд- |instituer dans le Bassin соnvеntіоnnеl du

ковъ, какiя надлежить установить въ до - | Congo.

говорномъ бассейнѣ рѣки Конго.

Тѣмъ не менѣе постановляется : Il reste néanmoins entendu :

1 . что никакого дифференціальнаго та- і 1° Q 'aucun traitement différentiel ni droit

рифа и никакой транзитной пошлины не | de transit ne pourront étre établis ;

можетъ быть установлено ;

2. что въ примѣненіи таможеннаго | 2° Que, dans l'application du régime doua

порядка, который будетъ установленъ, | nier qui sera convenu, chaque Puissance s'at

каждая Держава будетъ стараться , по | tachera a simplifier, autant que possible, les

мѣрѣ, возможности, упростить формаль formalités et à faciliter les opérations du

ности и облегчить торговыя сношенія ; commerce ;

3 . что соглашеніе , къ коему придутъ | 3° Que l'arrangement a résultеr de la

Державы вслѣдствіе вышеуказанныхъ пе- | negociation prévue restera en yigueur pen
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реговоровъ, останется въ силѣ въ теченіи | dant quinze anѕ a partir de la signature de

пятнадцати лѣтъ, считая со дня подпи - | la présente Déclaration.

санія настоящей Деклараціи .

По истечении этого срока и въ случаѣ, I A l'expiration de ce tеrmе et a défaut

если новаго соглашенія не послѣдуетъ, | d ' un nouvel accord, les Puissances соntrас

для договаривающихся Державъ снова на- | tаntеѕ ѕе retrouveront dans les conditions

ступятъ условия, предусмотрѣнныя въ | prévues par l'article 4 de l'Actе général de

статьѣ IV Берлинскаго генеральнаго акта, | Berlin, la faculté d'imposer à un maximum

и за ними остается право облагать вво- | de 10 ° / o les marchandises importées dans

зимые въ договорный бассейнъ рѣки Конго |le Bassin соnvеntіоnnеl du Congo leur res

товары пошлиною въ наивысшемъ 10°/ 0 | tаnt acquise.

размѣрѣ.

Ратификации настоящей Деклараціи бу- Les ratifications de la présente Déclara

дутъ обмѣнены одновременно съ ратифи - | tiоn ѕеrоnt échangées en mеme temps que

каціями генеральнаго акта отъ сего числа . | celles de l' Actе général du meme jour.

Въ удостовѣреніе чего, нижеподписав- En foi de quoi, lеѕ ѕоuѕѕіgnés Plénіро

шiяся Державы составили настоящую Де- | tentiaires ont dressé la présente Déclaration

кларацію и приложили къ оной свои пе- | et yоnt apposé leur cachet.

чати .

Учинено въ Брюсселѣ, втораго iюля | Fait Bruxelles, le deuxieme jour du

тысяча восемьсотъ девятидесятаго года . | mois de juillet mil huit cent quatre-vingt-dix .

( подп.) Урусов ( Россія).

( м . п .)

( подп.) Мартенсъ ( Россія) .

( м . п .)

(подп .) Альвенслебенә (Германія).

( м . п .)

( подп.) Гёринг . (Германія) .

( м . п .)

( подп.) P . Kевентиллеръ (Австро- Венгрія).

( м . п .)

(подп.) Дамбермонъ ( Бельгія).

( м . п.)

(подп.) Э. Баннинъ (Бельгія).

( м. п.)

(подп.) Шакъ де Брокдорф (Данія).

( м . п .)

(подп.) X . Г. де Агуэра (Испанія).

( м. п.)

(подп.) Эдмондъ ванъ Этвельде (Конго ).

( м. п.)

(подп.) А. ванъ Мальдегіемъ (Конго).

( м . п.)

(подп.) А . Буре ( Франція).

( м . п.)

(подп.) Ж . Козорданъ ( Франція).

( м . п .)

(подп.) Вивіанъ ( Великобританія).

( м . п .)

(подп.) Джон Киркъ ( Великобританія).

( м. п .)

(SIGNÉ ) L . Ouroussoff (Russie ).

( L . s . )

(siaNЁ) Martens (Russie).

( L . s.)

(SIGNÉ) Alvensleben (Allemagne).

( L. s.)

( SIGNÉ) Göhring (Allemagne).

( L. s.)

| (SIGNÉ) R . Khevenhüller (Autriche-Hongrie).

( L . s.)

(SIGNÉ) Lambermont (Belgique).

( L. s.)

(SIGNÉ) E . Banning (Belgique).

( L. s.)

( SIGNÉ) Schack de Brockdorff (Danemark ).

( L. s.)

( SIGNÉ) 1. G . Aguëra (Espagne).

(L. s.)

| (SIGNЁ ) Edт. van Eetvelde (Congo).

( L. s.)

(SIGNÉ) A . van Maldeghem (Congo).

( L. s.)

( SIGNÉ) A . Bourée (France).

( L. s.)

(SIGNÉ ) G . Cogordan (France).

(L . s.)

(SIGNÉ) Vivian (Gr.-Bretagne).

( L . s.)

| ( SIGNЁ) John Kirk ( Gr - Bretagne).

( L. s.)
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(подп.) Ф . де Ренцис » ( Италія). | (SIGNЁ ) F . de Renais ( Italie).

( м. п.) ( L. s.)

( подп.) Т. Катaлaни ( Италія). (SIGNÉ ) T . Catalani (Italie).

( м . п.) ( L. s.)

( подп .) Герике ( Нидерланды ) . (SIGNÉ) L . Gericke (Pays-Bas).

( м . п .) ( L . s.)

(подп.) Генрихъ де Маседо Перейра Ко- H (SIGNЁ) Henrique de Macedo Pereira Coutinho

утиніо (( Португалія ). (Portugal).

( м . п .) ( L. s.)

(подп.) Бурекштам. ( Швеція и Норвегія ). | (SIGNЁ) Burenѕtат (Suede et Norvége).

( м . п .) ( L . s .)

(подп.) Э. Каратеодори ( Турція). (SIGNÉ) E . Carathéodory ( Turquie ).

( м . п.) ( L. s.)

(подп.) Джонъ Кирк (Занзибаръ) (SIGNÉ) John Kirk (Zanzibar).

( м . п .) ( L. s.)

(подп.) Гёринг (Занзибаръ) (SIGNЁ) Göhring ( Zanzibar).

(м . п.) ( L . s.)

Собр. Узак. и Расп. Прав. 1892 г. № 106.

Примѣчаніе. Генеральный актъ Remarque. L 'acte général et la dé

Брюссельской международной конфе claration signés par nos plénipotentiai

ренціи о прекращеніи торга неграми res le 2 juillet 1890 et ratifiés par Sa

въ восточныхъ водахъ и внутри Афри MAJESTÉ l'EMPEREUR le 21 mai 1891,

канскаго материка и дополнительная ont été ratifiés de même par les Puis

къ сему акту декларація , подписанные sances qui ont pris part à la Con

въ г . Брюсселѣ 2 iюля 1890 г. на férence, à l'exception de la France, qui

шими уполномоченными и удосто a ratifié l'acte général, les articles 21,

енные въ 21 день мая 1891 года 22, 23 et 42-61 exceptés.

Высочайшей ратификации, нынѣ так

же ратификованы всѣми участвова

вішими въ означенной конференцій

державами въ полномъ объемѣ, кромѣ

Франціи, которая ратификовала ге

неральный актъ, за исключеніемъ

статей 21, 22, 23 и 42 — 61.

N 36.

Приказъ по флоту отъ 13 iюня 1892 г., № 94.

Ordre du jour dans le ressort de l'administration de la Marine du 13

juin 1892, № 94 .

ГосУДАРЬ ИМПЕРАТОРъ, въ 29 день ми -I SA MAJESTЁ 'EMPEREUв a dаigné sanc

нувшаго мая, Высочайше утвердить сойз- | tiоnnеr le 29 mai passé le complement sui

волилъ ниже слѣдующее добавленіе къ vant à l'art. 1115 du règlement maritime

ст. 1115 морского устава (Кн. Х . Св. М . П .) : (livre x du Code des lois maritimes): Le

« Повѣренному въ дѣлахъ въ Константино- | chargé d'affaires Constantinople, lorsqu'il

полѣ, на то время, пока онъ за отсутствіемъ|| gère l'Ambassade en l'absence de l'Ambassa

посла , управляетъ посольствомъ, разрѣ- | deur, est autorisé a arborer le pavillon de

шается носить флагъ повѣреннаго въ дѣ- | chargé d'affaires au petit mit de perroquet

лахъ, на форъ-брамъ-стеньгѣ военнаго | du stationnaire mouille Constantinople du

станціонера въ Константинополѣ, при пе- | rant sеs déplacements dans les limites des

реходахъ въ предѣлахъ Турецкихъ водъ». eaux turques.

(подп.) Генералъ-Адмиралъ Алексѣй. ( SIGNÉ) Grand -Amiral Alexis.
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37.

Высочайше утвержденное 29 ноября 1993 г., мнѣніе Государствен

наго Совѣта оперемѣщеніи камеры мироваго судьи изъ г. Новаго

Чарджуя въ г. Бухару.

Avis du Conseil de l'Empire sanctionné par S . M . l'Empereur le 29

novembre 1893, concernant la translation de la Chambre du juge de paix

de la ville de Novi- Tchardjouſ dans la ville de Boukhara .

Его ИмпЕРАТОРСКОЕ ВЕЛИЧЕСтво воспо- | МНЕНІЕ ГОСУДАРСТВЕННАГО

слѣдовавшее мнѣніе въ общемъ собраній СОВѣТА.

Государственнаго Совѣта по дѣлу о пере

мѣщеній камеры мирового судьи изъ го- | Государственный Совѣтъ, въ Содинен

рода Новаго Чарджуя въ городъ Бухару | ныхъ Департаментахъ Гражданскихъ и

Высочайше утвердить соизволилъ и по- | Духовныхъ дѣлъ и Законовъ и въ Общемъ

велѣлъ исполнить. Собраніи, разсмотрѣвъ представленіе Ми

нистра юстицій по дѣлу о перемѣщении

камеры мироваго судьи изъ города Новаго

Предсѣдатель Государственнаго Совѣта
Чарджуя въ городъ Бухару, мнѣніемъ

(подп.) Михаилъ. положилъ: мѣстомъ пребыванія мироваго

судьи, должность котораго учреждена на

основании Высочайше утвержденнаго 9 мая

1889 года мнѣнія Государственнаго Со
Въ Гатчин 29 ноября 1893 г .

вѣта, назначить, вмѣсто города Новаго

Чарджуя, город , Бухару.

Подлинное мнѣніе подписано въ жур

налахъ Предсѣдателями и Членами .

Высочайше утвержденное 15 января 1896 г., мнѣніе Государствен

наго Совѣта объ измѣненіяхъ въ составѣ и кругѣ вѣдомства ми

ровыхъ судебныхъ установленій въ Бухарѣ.

Avis du Conseil de l'Empire sanctionné par S . M . l'Empereur le 15 janvier

1896, concernant les changements à introduire dans la composition ainsi

que dans la compétence des institutions des juges de paix en Boukharie .

Его ИмПЕРАТОРСКОЕ ВЕЛИЧЕСтво воспо- | мнѣНІЕ ГОСУДАРСТВЕННАГО

слѣдовавшее мнѣніе въ общемъ Собраній СОВѣТА.

Государственнаго Совѣта, о нѣкоторыхъ

измѣненіяхъ въ составѣ и кругѣ вѣдом | Государственный Совѣтъ въ Соединен

ства мировыхъ судебныхъ установленій Іныхъ Департаментахъ Законовъ, Государ

въ предѣлахъ Бухарскаго ханства, Высо ственной Экономіи и Гражданскихъ и Ду

чайше утвердить соизволилъ и повелѣлъ ховныхъ Дѣлъ и въ Общемъ Собрании ,
исполнить.

разсмотрѣвъ представленіе Министерства

Юстицій объ усиленіи штата мировыхъ

Предсѣдатель Государственнаго Совѣта
судебныхъ установленій въ предѣлахъ Бу

(подп.) Михаиль.
харскаго ханства и объ измѣненіи круга

вѣдѣнія этихъ установленій, мнѣніемъ по

Въ С .- Петербургѣ 15 января 1896 года. | ложилъ:
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I. Учредить с 1 -го января 1896 года | дѣламъ, вѣ которых русскіе поданные

двѣ должности помощника мирового судьи | или иностранцы - христіане являются по

города Бухары , присвоивъ означенной дол- | терпѣвшими , съ тѣмъ, чтобы оконченныя

жности VІІ классъ по чинопроизводству, слѣдствія были передаваемы Россійскому

VII разрядъ по шитью на мундирѣ, V раз политическому агенту въ Бухарѣ, если

рядъ по пенсій , годовой окладъ содер слѣдствіемъ будетъ обнаружено, что обви

жанія въ размѣрѣ 1500 р . ( въ томъ числѣ | няемый - бухарскій подданный или ино

750 р . жалованья и 750 р. столовыхъ де странецъ не христианинъ.

негъ) и 1000 р . на Канцелярскіе расходы | 2 ) На помощниковъ мирового судьи

и на разъѣзды въ годъ. города Бухары возлагается, по распоря

II . Въ измѣненіе и дополненіе подле женію судьи , производство предваритель

жащихъ узаконеній, постановить: ныхъ слѣдствiй и разбирательство дѣлъ,

1) На мирового судью города Бухары | подвѣдомственныхъ мировымъ судебнымъ

возлагается, сверхъ производства предва- установленіямъ въ предѣлахъ Бухарскаго

рительныхъ слѣдствій по дѣламъ о престу- ханства.

пленіяхъ, совершаемыхъ въ предѣлахъ Бу- 3 ) Вызываемый означенною въ отдѣлѣ

харскаго ханства русскими подданными | I мѣрою расходъ, въ количествѣ пяти

или иностранцами - христіанами , также и тысячъ рублей , отнести , въ теченіе 1896

производство слѣдствій по возникающимъ | года, на земскіе сборы Туркестанскаго

въ предѣлахъ ханства дѣламъ опресту - і Края .

пленіяхъ и проступкахъ противъ имуще- Подлинное мнѣніе подписано въ жур

ства и доходовъ Казны (улож. () наказ. | налахъ предсѣдателями и членами.

разд. VII), а равно по тѣмъ уголовнымъ

N 38.

О приступленіяхъ къ конвенцій объ улучшеніи участи раненыхъ

во время войны, заключенной въ Женевѣ 10 (22) августа 1864 г.

Adhésions à la convention sur l'amélioration du sort des militaires blessés

dans les armées en campagne, conclue à Genève le 22 août 1864.

цію ратифика 16 декабря 1864 г., Белая par le Danemark

Конвенція эта была въ свое время | Сеttе соnvеntіоn a été signée par les

подписана уполномоченными Швейцаріи, plénipotentiaires de la Confédération Suisse,

Вел. Герц. Бадена, Бельгіи , Данія, Ис- | du Grand-Duché de Bade, du Royaume de

паній , Францій , Вел. Герц. Гесень- Дарм- Belgique, du Royaume de Danemark, du

штадтскаго, Итали, Нидерланды, Пор- | Royaume d'Espagne, de l'Empire français,

тугаліи , Пруссіи и Виртемберга. du Grand -Duché de Hesse - Darmstadt, du

Royaume d ' Italie , du Royaume des Pays

Bas, du Royaume de Portugal, du Royaume

de Prusse et du Royaume de Wurtemberg .

Изъ означенныхъ государствъ Конвен- La Convention a été rаtifiée par la Suisse

цію ратификовали : Швейцарія 1 октября | le 1er octobre 1864, par Bade le 16 décem

1864 г ., Баденъ 16 декабря 1864 г., Бельгія | bre 1864, par la Belgique le 14 оctоbre 1864,

14 октября 1864 г., Данія 15 декабря | par le Danemark le 15 décembre 1864 , par

1864 г ., Испанія 5 числа того же мѣсяца и | ' Espagne le 5du meme mois , par la France

года , Франція 22 сентября 1864 г., Италія 4 | le 22 septembre 1864, par l'Italie le 4 dé

декабря 1864 г., Нидерланды 29 ноября | cembre 1864 , par les Pays - Bаѕ lе 29 no

1864 г . и Пруссія 4 анваря 1865 г . vembre 1864 et par la Prusse le 4 janvier

1865.

Доставили затѣмъ свои ратификации Les trois Etats dont les ratificationsman

дополнительно : Гессенъ 22 iюня 1866 г ., quaiеnt оnt еnyoyé leur adhésion definitive

Португалія 9 августа 1866 г ., и Виртем- | complementairement, savoir: la Hesse le

берг , 2 iюня 1866 г. 22 juin 1866 , le Portugal le 9 août 1866 et

| le Wurtemberg le 2 juin 1866.

ame mois, par la Frano
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Приступили позже въ хронологическомъ| Ont accédé plus tard, par ordre chronolo

порядкѣ нижеслѣдующія Государства : | gique, d'autres Etats non signataires de la

Швеція и Норвегія 13 декабря 1864 г., | Convention, savoir:

Греція 5 (17) января 1865 г., Великобри - La Suede et la Norvege le 13 décembre

танія 18 февраля 1865 г., Мекленбургъ- 1864, la Grece le 5 (17) janvier 1865, la

Шверинъ 9 марта 1865 г., Турція 5 iюля | Grande - Bretagne le 18 février 1865, le

1865 г., Баварія 30 iюня 1866 г., Австро- | Mecklembourg -Schwérin le 9 mars 1865, la

Венгрія 21 iюня 1866 г ., Россія 10 (22) мая | Turquie le 5 juillet 1865, la Bayière le 30

1867 г., Папская область 9 мая 1868 г., juin 1866, РАutriche- Hongrie le 21 juillet

Румынія 18 (30) ноября 1874 г ., Персія | 1866, la Russie le 10 (22 ) mai 1867, PEtat

5 декабря 1874 г ., Сальвадоръ 30 декабря | de l' Eglise le 9 mai 1868, la Roumanie le

1874 г., Черногорія 17 (29 ) ноября 1875 г., 18 (30) novembre 1874 , la Perse le 5 dé

Сербія 24 марта 1876 г ., Боливія 16 октя - | cembre 1874 , le Salvador le 30 décembre 1874 ,

бря 1879 г., Чили 15 ноября 1879 г., le Monténégro le 17 (29) novembre 1875,la

Аргентинская республика 25 ноября 1879 г ., | Serbie le 24 mars 1876, la Bolivie le 16

Перу 22 апрѣля 1880 г., соединенные octobre 1879, le Chili le 15 novembre 1879,

Штаты Америки 1 марта 1882 г., Болгарія | la République Argentine le 25 novembre 1879 ,

1 марта 1884 г., Японія 5 iюня 1886 г ., le Pérоu lе 22 ayril 1880, les Etats-Unis

Мекленбургъ 5 октября 1888 г., Конго | d 'Amérique le 1er mars 1882, la Bulgarie le

27 декабря 1888 г., Венецуэла 28 мая | 1er mars 1884, le Japon le 5 juin 1886, le

1894 г., и Сіамъ 29 iюня 1895 г . Luxembourg le 5 octobre 1888 , le Congo le

27 décembre 1888 , le Vénézuéla le 28 mai

| 1894 et le Siam le 29 juin 1895.



СОГЛАШЕНІЯ ПО ВОПРОСАМЬ ІІОГРАНИЧНЫМЫ.

N 39.

Описаніе границы между Россiей и Персiей , подписанное упол

HOM0YHHAMI 0OBUX CTOPOH B 'b 1828 r .

Description de la Frontière entre la Russie et la Perse, tracée et terminée

en 1828 , par les Commissaires des Deux Puissances.

En vertu de l'article quatrième du Traité l'Araxe et à la distance de vingt-sept vers

de Paix de Turkomantchaï relatif à la dé - tes de la crête du petit Ararat, qui, obser

marcation de la Frontière, les Commissai- ivée du lieu même d'où découle la source ,

res, M . le Colonel de Rennenkampff pour le donne l'angle à la méridienne de ce lieu de

Gouvernement Russe, le Moustoffi Mirza Mas- S . 55 W . et la crête du grand Ararat, celui

soud pour le Gouvernement Persan , comme de S . 78 W . Au pied de la Montagne Sul

premier Commissaire, et M . Barthélemy Se - tan - Toppi, la ligne traverse la grande route

mino, officier du Génie au service de S . A . R . qui mène d'Erivan à Makou ; de ce point

le Prince Héréditaire Abbas-Mirza , comme elle parcourt l'espace de huit verstes par

second commissaire, avec leur adjoint Mirza - une plaine inculte, jusqu'à la source : de là ,

Akmet : ayant observé toutes les formalités la frontière est marquée par le lit que forme

necessaires à leur rencontre à la forteresse le cours du Karasou inférieur, depuis sa source

d 'Abbas-Abad et munis de copies conformes jusqu 'à son confluent: cette rivière, depuis

à l'article du Traité susdit , signées de part les rochers de Bouralan , d 'où elle prend

et d'autre par Son Altesse Royale le Prince naissance, s'étend vers le S . E . jusqu 'à son

Héréditaire Abbas-Mirza et par Son Excel- débouché dans l'Araxe vis - à -vis de la Mon

lence le Comte Paskévitch d 'Erivan, se tagne de Charour-Dagh, parcourant l'espace

sont portés sur les lieux mêmes et ont fixé de vingt-quatre verstes : de sorte que tout

la ligne de Frontière comme il suit ; savoir : le terrain qui se trouve sur la rive gauche

La Frontière commence, en partant du de la dite Karasou appartient à la Russie

point le plus rapproché du Territoire de et le bord opposé, à la Perse .

Bayazid jusqu 'à la sommité du petit Ararat, Depuis l'embouchure du Karasou -inférieur

traversant un terrain stérile et pierreux : de susmentionné, jusqu'à trois verstes et demie

là , elle joint en droiture la source du Ka - avant d 'arriver à la Forteresse d 'Abbas-Abad ,

rasou inférieur, évitant à gauche la Mon - la Frontière est naturellement indiquée par

tagne Soultan - Toppi qui appartient à la Rus- le cours même de l'Araxe : les îles qui se

sie . La source de ce Karasou inférieur est trouvent sur le lit de cette rivière, appar

située au pied des rochers de Bouralan ; iso tiennent ou à la Russie ou à la Perse, sui

lés dans la plaine qui fait face aux deux vant qu 'elles se trouvent plus ou moins éloi

Ararat: ces mêmes rochers sont aussi près gnées de l'un des bords : de manière que tou

du débouché du Karasou supérieur dans tes celles qui sont plus près de la rive droite

Lauontvien d'Erivan , se tagne de Charonr.Namaz
e il suit: set fixé Mag

ne
de dan

s
l'Ar

devan
t

qu'ellesa da Russie ou à"lière, appar
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erse, cinq verstes sterste d'étendue apparson cours

de l'Araxe appartiennent à la Perse et toutes / à peu de distance de son confluent est situé

les autres qui se trouvent plus près de la rive le village d ’Araplar : l’Araxe parcourant les

gauche appartiennent à la Russie : elles sont huit verstes etdemie susdites arrive en ce lieu

partagées ainsi qu 'il suit ; savoir , à 4 vers- en traversant un pays montueux et rocail

tes plus bas que l'embouchure du Karasou - leux, qui l'encaisse, bordant ses deux rives:

inférieur , vis -à -vis du village Kara Koïni, les Rochers de Chakh- Taktisur sa rive

situé sur la rive droite de l'Araxe, et du gauche accompagnent son cours, jusqu'à la

hameau Sardachli-Kichlaq, situé sur la rive plaine et au gué du même nom . L 'Araxe,

gauche, sont trois îles, dont celle placée poursuivant son cours, laisse à droite la pe

vis -à -vis du village Persan lui appartient et tite rivière Sari- Tchaï, près le débouché de

les deux autres au village opposé . L 'Araxe, de laquelle est une île à la Russie et deux autres

ce point, après avoir parcouru huit verstes à la Perse ; elle arrive au confluent de la

et demie par ses diverses sinuosités, arrive petite rivière Karaghieuldébouchant à droite;

au village Zenghiena, situé sur la droite ; de de là , l'Araxe, traversant de nouveau un

là , l'Araxe passe auprès du village Mou- pays montueux l'espace de trois verstes, ar

ganlou , situé sur sa gauche, après avoir filé rive auprès de quatre îles dont trois appar

cing verstes . De ce point la rivière, après tiennent à la Russie et une à la Perse. A

avoir parcouru cinq verstes et demie , passe cinq verstes et demie plus bas que ces quatre

par les îles Koulougerni, Adaïn et Aghage- îles, la rivière arrive au pont de Sineghent

rim - Adasi qui dépendent de la rive gauche ; Kieurpi situé près le village Karagoulouk à

à une verste et demie de ce point, par les îles droite de l'Araxe. A une verste plus bas que

de Amir -Adasi et Gnordi- Adasi, dépendant ce point elle forme trois îles dépendant de

de la rive droite ; la première de ces îles est sa rive droite ; elle change sa direction et

située sur la grande communication de Khoy tournant vers le Sud , après avoir parcouru

à Erivan , à cause d 'un gué qui la traverse, cinq verstes et demie, elle forme une île de

connu sous le nom de Ambachi. L 'Araxe presque une verste d 'étendue appartenant à

continue son cours passant à trois verstes la Perse ; continuant à poursuivre son cours

plus bas par deux petites îles qui dépendent elle arrive à une verste plus bas à une autre

de la rive gauche ainsi que le village ruiné île qui appartient à la Russie : de là , se

de Chalach , près duquel la rivière est guéa- prolongeant encore une verste et demie , elle

ble : à trois verstes et demie plus bas, la parvient au débouché du Keïgatch qui dé

rivière forme une ile de presque une verste coule de sa rive droite. De cet endroit, l'Araxe

d 'étendue qui dépend de sa rive droite; à reprend sa direction N . E ., passe à trois

deux verstes et demie plus bas, sont situées verstes plus bas par une île à la Perse; de là

les deux embouchures de l'Arpâtchaï, en évi- elle joint le gué de Keïghatch inférieur , après

tant à droite le petit lac Dévé -Boïni, situs quoi elle se dirige de nouveau vers le S . E .

à demi-verste d 'éloignement. Depuis le con - jusqu 'à l'embouchure d 'une petite rivière dite

fluent de l'Arpâtchaï jusqu 'au débouché d 'une Kalani- Tchaſ, située à quatre verstes et demie

petite rivière, dite Karasou , provenant du d 'éloignement, passant par deux îles d 'une

lac Dévé- Boïni, l'Araxe parcourt cinq vers- grandeur médiocre qui dépendent de la rive

tes et demie ; du côté droit est situé le vil- droite. De ce point de la frontière, l'Araxe

lage Kara-Hassani; trois verstes plus bas continue à traverser une vaste plaine et

l'Araxe passe par le gué situé près du vil rencontre à une verste et demie deux îles,

lage Kara -Hodjali, vis - à -vis duquel est une île qui dépendent de la rive gauche : Elle pro

qui comme ce village appartient à la Perse. longe son cours jusqu 'au village Koloni, si

A trois verstes et trois quarts plus bas, tué sur sa rive droite , d'où descend une pe

l'Araxe arrive à l'embouchure d 'une autre pe tite rivière du même nom . L 'Araxe, conti

tite rivière aussi appelée Karasou , qui dé nuant toujours à tracer la ligne de frontière,

coule du côté de la Perse et plus bas encore se dirige vers le S . E ., passe près d 'un ra

une verste elle arrive près du village russe vin sur le bord droit appelé Kara -Dara , en

Diza -Kent, vis-à -vis duquel la rivière est suite par une petite île dépendant de la rive

guéable : en face de ce village, se trouvent gauche et arrive au gué de Kisil-Kichlak

deux îles dont l'une en dépend : de ces îles , après avoir parcouru six verstes et demie ;

la rivière, après avoir parcouru huit vers elle mouille le pied des hauteurs Kayri du

tes et demie , arrive au confluent de la petite côté russe, dont elle se dirige en plusieurs

rivière dite Makoutchaï, qui débouche par la contours vers le Sud ; l'Araxe en passant

rive droite de l'Araxe, et près de laquelle trois verstes plus bas reçoit les eaux des
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rivierese nomme Chora-Dars et des élévationes Kalachagli-Daghis

k toises

deux petites rivières qui débouchent du côté cérlente . Partant de cette ge marque la ligne

gauche, dont l'une se nomme Chora -Dara et frontière se dirige vers l’ E . sur de gran

l'autre Nakhtchivan -Tchaï: sept verstes et des élévations situées au pied de la chaîne

demie plus loin , elle arrive au gué de Bou - des Montagnes Kalachagli-Daghi et parcourt

gandi-Gelumi, près duquel se trouve une île la distance de deux verstes et 425 toises

dépendant de sa rive gauche et située à une jusqu'à la rencontre de la 10e pyramide, après

demi-verste du village russe Bougandi. A une avoir traversé cinq ravins dont le premier

verste et demie plus bas, elle forme deux îles s'appelle Kozli-Dara, les trois suivants Alacha

qui dépendent de sa rive gauche , à quatre Dara et le dernier Cremesi-Dara. Depuis cette

verstes de ces îles elle en rencontre une 10e pyramide, élevée sur la crête d 'un rocher

autre appartenant à la Perse, éloignée d 'une situé au bord opposé du Cremesi-Dara , la

verste des débris d 'un ancien pont construit ligne frontière, allant rejoindre la 11° et la

· sur l'Araxe du temps d 'Abbas le Grand . dernière marque, traverse le vallon de Gou

Sur ce point, la ligne de démarcation
sangha et s'approche du bord de l'Araxe, où

entre la Russie et la Perse cesse d 'être mar
à 250 toises de la marque précédente elle se

quée par le lit de l'Araxe et, conformément
lie avec elle ; cette 11e pyramide a été mise

à l'article du Traité de Paix , des rayons de
sur une colline au bord de la rive droite de

trois verstes et demie d 'étendue, partant de
l'Araxe et à sept verstes de la première py

l'extrémité des ouvrages extérieurs d 'Abbas
ramide .

Abad , ayant été dirigés en tout sens ; la Arrivée à l'extrémité du 11° rayon situé

ligne de démarcation est celle que forme le à trois verstes et demie au -dessous d ’Abbas

demi-cercle qui, passant par l'extrémité de Abad , la ligne indiquant la limite entre les

ces rayons , les entoure. L 'extrémité des onze deux Etats reprend le lit de l'Araxe jusqu'à

rayons situés sur la rive droite de l'Araxe a vingt et une verstes au dessous du gué de

été marquée par des pyramides construites Yedi- Boulak . De l'endroit où est située la

en maçonnerie, de la hauteur d'une toise et 11° pyramide susdite, l'Araxe se dirige vers

entourées d 'un fossé. Sur une petite colline l' E ., traverse le vallon de Goussanga et se

est la première de ces marques, placée à la trouve encaissé sur sa rive gauche par la

distance requise d 'Abbas-Abad et près du chaîne des rochers de Nigrène et sur sa rive

pont ruiné susmentionné, précisément à côté droite par celle de Soudja ; un sentier diffi

d 'une petite île appartenant à la Perse . La cile passe seul par ces Montagnes pendant

seconde pyramide, construite à la distance de 7 verstes, jusqu 'à l'embouchure de la petite

175 toises de la première, est située au bord rivière Agh -Dara découlant des M 's Nigrène

du même ravin . La troisième se trouve à par un vallon escarpé: l'Araxe reprenant son

155 toises de la seconde, aussi au bord d'un cours passe au pied des rochers Londja et de

ravin ; la route qui mène d 'Abbas-Abad à ceux de Achagha -Daghi qui leur sont oppo

Makou passe au milieu de ces deux marques. sés ; de là , la rivière pendant sept verstes

La quatrième pyramide est plantée sur une file vers le S . E . jusqu'aux deux ravins dé

plaine sablonneuse ; la cinquième à 287 toises bouchant sur sa droite de Karsinkan, et par

de la précédente est construite sur un ma- celui débouchant de sa rive gauche de Da

melon situé au bord d 'un long ravin . A 287 richin -Dagh , vis- à - vis desquels sont situées

toises de celle - ci se trouve la sixième pyra - deux îles appartenant à la Russie. A une

mide, assise sur un petit monticule qui se verste et demie de là , l'Araxe arrive près

trouve sur la grande route d 'Abbas-Abad à du village Kolmirket où se trouve un radeau

Khoy. La ligne frontière qui va rejoindre pour la communication ; de ce lieu dit Dara

l'extrémité du 7€ rayon , éloignée de 394 toi- chin la petite rivière de Calmirket, débou

ses de la marque précédente, traverse les chant sur la droite de l'Araxe, descend près

monticules Bech - Tappa. La huitième pyra - de la grande route de Khoy et passant près

mide située sur un coteau est éloignée de la du village Kalmirket, se jette dans l'Araxe ;

précédente de 570 toises ; elle est rejointe d'ici la rivière se dirige vers le N . E . et

par la ligne de frontière qui passe cinq ra - après avoir parcouru une verste et demie,

vins avant d 'arriver à elle . Parvenue en ce arrive au débouché de la petite rivière dite

point, la ligne frontière parcourt un terrain Kilissa descendant du couvent de St-Stephane,

dont la pente devient de plus en plus sen - situé à deux verstes loin de l'Araxe et sur

sible ; elle traverse ensuite un profond ravin sa rive droite , Elle prend la direction E .

dit Kalachegli, jusqu'à sa liaison avec la jusqu 'à l'embouchure des deux petites riviè

ge pyramide, située à 757 toises de la pré- res Kilit-Dara et Gros -Kagoesel, après avoir

ligne
frontière qube de 394 toi- chant sur la droite
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e bouche la petidi- Tchai; à mt ruiné de une

Alen
di verste trois , la

gauche.ce lieu

keus bas,

filé pendant cinq verstes dans l'encaissement / verstes passant à la première près du vil

des escarpements qui forment la chaîne des lage Akmet -Ava du côté à la Perse et, au bout

Kilissa -Daghi à sa droite et de celle de de la cinquième verste, près du village russe

Djoulfa bordant sa rive gauche. En quit. de Testa : l'Araxe arrive ainsi jusqu'à l'em

tant ce point, l'Araxe rencontre à gauche le bouchure de la petite rivière Testa- Tchaï

vallon de Djoułga daglar darasi ; elle conti- après avoir passé par quatre îles apparte

nue son cours vers le N . E . pendant l'es - nant à la Russie .

pace de quatre verstes et demie où elle passe ! De ce point elle se dirige vers l’E . et

par l'ancienne ville détruite de Djoulpha , près rencontre à trois verstes la petite rivière de

de laquelle , de la rive gauche de l'Araxe, Diza -Darasi, débouchant du côté de la Rus

débouche la petite rivière Nassanlou- Tchaï sie , ayant franchi cet espace en passant par

ainsi que l'Alendji- Tchaï; à 3 /4 de verste trois îles dont deux sont à la rive droite et

plus bas, l'Araxe passe le pont ruiné de

Kermounché; depuis ce pont, la rivière par Partant de ce lieu la rivière se dirige

court un pays découvert et, se dirigeant vers vers le S. E . jusqu'à l'embouchure de l'Our
le S . S . E ., elle rencontre à deux verstes et

dabat-Tchaï, près laquelle est un gué, après
demie trois îles qui dépendent de sa droite avoir parcouru deux verstes et demie et pas.

et à la même distance plus bas que ces deux
sant par deux îles considérables appartenant

îles, elle en rencontre deux autres appar à la Russie et par une troisième à la Perse.

tenant aussi à la Perse et une troisième à
De ce point l'Araxe reprend son cours vers

la Russie près desquelles est le gué de
l'E . et se trouve encaissé par des rochers

Djoulpha sur la grande route d 'Erivan à
bordant ses deux rives qui commencent de

Tauris , d 'où l'Araxe se dirige vers l' E . et puis le village Isar, situé à une verste et

à quatre verstes et demie de distance passe demie plus bas que l'embouchure d 'Ourdabat

par trois îles à la Perse, dont l'une est d 'une Tchaï et sur sa rive droite.

verste de grandeur et l'autre est située vis
L 'Araxe de la touche les hauteurs dites

à -vis d 'une troisième île à la Russie située
Sagan et arrive à l'embouchure de la petite

au pied de Chakhkouli-Kala, où est le gué de
rivière Karaoul-Tchaï découlant du village Iri,

Talagi-Geloumi. De ce lieu la rivière conti
situé du côté de la Perse, passant par cinq

nue son cours l'espace de quatre verstes et
îles appartenant à la Perse et trois autres

demie jusqu'au village Faïtchi qui est du côté appartenant à la Russie , entre lesquelles se

russe ; avant d 'arriver à ce village, l'Araxe
trouve un gué près du monticule Sari

passe par une île quidépend de sa rive droite
Tappa . A une verste plus bas, l'Araxe se

qui est bornée par la vallée de Siakh -Siami
trouve étroitement serré du côté de la Rus

tandis que sa rive gauche est bordée par les
sie par les rochers de Melik - Hibrahim , et

rochers de Kizil-Kaïa d 'où dépendant aussi
du côté de la Perse par les Montagnes du

trois îles considérables que l'Araxe baigne Karadagh , de manière que le lit de l'Araxe

en passant.
se dirige vers l' E ., passe dans l'espace de

L 'Araxe partant de ce point file dans la sept verstes le long vallon Assarout du côté

même direction précédente , traversant la russe jusqu 'à un rocher dit Pechta -Darasi

vallée susdite , et après avoir parcouru treize qui se trouve au pied des Montagnes- Zarana

verstes et demie passant par deux îles à la situées du côté de la Russie et vis -à -vis du

Russie d 'une verste d 'étendue et d 'une verste Karadagh . A une verste plus bas que ce

et demie, arrive à l'embouchure de la rivière rocher, l'Araxe passe l'embouchure du val

Kilantchaï sous le village d'Aza inférieur lon Darachine dans lequel se trouve le vil

situé sur sa rive gauche et vis -à -vis du vil lage Kilit , situé à une verste loin des bords

lage Maraza , qui est placé sur la rive droite. de la rivière et sur sa rive gauche. Trois

L 'Araxe, partant de l'embouchure de la Ki- verstes plus bas le lit de l'Araxe arrive à

laptchaï, file dans la même direction que ci- l'embouchure de la rivière Dasteri, descen

haut et après cinq verstes de cours passe dant du Karadagh et pendant l'espace de

près d 'une île de deux verstes d 'étendue dé- sept verstes et demie son lit est accompagné

pendant de la rive droite et d 'une autre par les Montagnes escarpées de Kemtal-Daghi

moindre en grandeur appartenant à la Rus - bordant sa rive droite et par celles de Sa

sie . Elle arrive au gué d 'Akmet-Abad et à rana sur sa rive gauche entre lesquelles est

l'embouchure de la petite rivière de Tughu - situé le couventde Sourpa Agnes : ces escar

lun -Tchaï, découlant du côté à la Russie ; de pements accompagnent le cours de l'Araxe

cette façon la rivière court l'espace de sept jusqu'à la vallée de Kartcheyan , que la ri

24 *
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découlant du come la petite vie rnes, arrive

vière traverse après avoir coulé pendant l'es- de l’Araxe : à deux verstes et demie plusbas

pace de trois verstes en arrivant à une île elle arrive à l'embouchure de la petite ri

de trois quarts de verste d 'étendue apparte- vière Kvevenni- Tchaï qui se jette dans l'Araxe

nant à la Perse ; à moitié de cette distance au -dessous du village du même nom appar

se trouve le gué de Nardous du nom du tenant à la Perse, près duquel est une île qui

vallon situé sur sa rive droite, traversé par lui appartient. Elle arrive à cinq verstes

le chemin qui de Noudjamir mène à Kart. plus bas au village Persan de Killala , pas

chevan et à Migri: près de cette île, de trois sant au pied des rochers Akhbendi-Daghi

quarts de verste d 'étendue, est placé un ra- qui bordent la rivière du côté de la Russie.

deau pour la communication . De ce point, l'Araxe filant vers le N . E .

Deux verstes plus bas que ce lieu l'Araxe après cinq verstes et demie de cours, arrive

arrive à l'embouchure de la petite rivière | au débouché de la petite rivière Gensari

Dousallé , ayant à gauche les rochers de découlant du côté de la Perse, elle traverse

Stagi-Koloch et à droite les jardins du vil - une vallée de huit verstes d 'étendue jusqu' à

lage Dousallé , laissant à moitié distance une | l'embouchure de la petite rivière Gamlat

île à la Russie de demi verste d'étendue . Tchaï descendant du côté de la Russie; sur

De ce point la ligne frontière ou le lit de ce point sont deux îles dont une appartient

l'Araxe, après avoir parcouru deux verstes, | à la Russie et l'autre à la Perse ; à deux

arrive au pied de la Forteresse de Kur verstes et demie plus bas que ce lieu , l'Araxe

decht, située sur la rive droite , après avoir passe encore par trois îles à la Perse , si

passé près de deux îles , appartenant à la tuées au débouché de la petite rivière Al

Russie, en évitant à gauche le rocher Plou gana , découlant du côté droit : en quittant

dagh. La rivière,deux verstes plus bas, ar - ce lieu , l'Araxe forme huit îles qui appar

rive à l'embouchure du Migri- Tchai, descen - tiennent à la Perse et une neuvième à la Rus

dant de la rive gauche où à trois verstes sie située au pied de la hauteur Sindian Ka

des bords de l'Araxe est situé Migri du côté | lasi qui est au bord de la Montagne Sutandi

duquel les Montagnes Aldera -Daghi conti - du côté de la Perse. La rivière de là arrive

nuent à accompagner le courant de l'Araxe au débouché de la Bessid -Tchaï, découlant

qui, de l'embouchure de Migri-Tchaï, se di- des montagnes Tavaja -Daghi situées sur la

rige vers le N . E . pendant l'espace de neuf rive gauche et qui arrive dans l'Araxe, après

verstes où elle rencontre quatre îles appar- avoir traversé le village Moukhadam . En

tenant à la Russie et quatre autres appar - quittant cet endroit elle passe par quatre

tenant à la Perse; de là elle file vers le S . E . îles appartenant à la Russie et deux autres

pendant cinq verstes et quart, où elle ren - à la Perse, elle gagne ensuite la vallée qui

contre une île d 'une demi-verste d 'étendue accompagne sa rive gauche de Dumbeli, en

appartenant à la Russie . De là, elle tourne passant par le rocher Delik -Dach, situé sur

vers l' E . l'étendue de trois verstes, jusqu'à sa rive droite, et à quatre verstes et demie

l'embouchure d 'une petite rivière Kemmit elle arrive à l'embouchure de la Kapan ou

Tchaï découlant du côté de la Russie ; l'Araxe Tchoundour- Tchaï qui se perd dans l'Araxe

passe sur ce point par quatre iles dépen - au pied de la hauteur Tiri-Kalasi bordant la

dant de sa rive droite et d 'une autre dépen - rive gauche de l'Araxe. De ce lieu l'Arase

dant de sa rive gauche : les villages Missau filant vers le S . E ., arrive, en passant la

et Roulalli situés au pied des montagnes au vallée dite Nahobite ainsi que douze îles as

même nom se trouvent sur ce point de la sez considérables appartenant à la Russie et

frontière à une verste loin du bord de l'Araxe, dix autres iles prés la vallée dite Khou

et les villages Aldara et Nuadi, situés du roumi qui appartiennent à la Perse, jusqu 'à

pied des Montagnes Astasour, se trouvent l'embouchure de la petite rivière Bergou

sur ce même lieu à deux verstes du bord chette située sur sa rive gauche, après avoir

gauche de l'Araxe. A deux verstes et demie franchi la distance de quinze verstes d'éten

plus bas, l'Araxe arrive à l'embouchure de duë. Elle continue son cours et arrive à deux

la petite rivière Utch -Tubine débouchant sous verstes plus bas à l'embouchure des deux

le village Kharaste et découlant de la Mon - petites rivières Ilgakh du côté de la Russie

tagne Utch- Tubine, située sur la droite de et Kirkh -Sou près du Charafi appartenant à

l'Araxe : à une verste et un tiers plus bas la Perse, en passant aussi sur ce point par

la rivière passe par le débouché de la pe- deux îles appartenant à la Perse ; sept vers

tite rivière dite Sagirt, découlant de la Mne tes plus bas elle arrive jusqu 'aux deux an

du même nom située sur la rive gauche ciens ponts de Koudaferin après avoir passé
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de laquelle estl'embole: la petite sipes sur ces deux ve

demie de
distancaroit de l'Arapcean, sur une

comlendes
montagnes dites village Khoumiqui le gué plus bas

Ces
montagnesio ho du côté de la Russie. demie pius van

par dix îles appartenant à la Perse et par tué près le débouché de la Darajourt -tchaï

sept autres îles appartenant à la Russie . qui descend du Karadagh ; sur toute cette

Depuis les deux ponts ci-haut mention - distance
on distance de seize verstes l'Araxe ne forme

nés l'Araxe se dirige vers l' E . et, après un
que quatorze îles dont neuf appartiennent

cours de quatre verstes, arrive à l'embou
à la Russie et cinq à la Perse . Deux vers .

chure de la petite rivière Tchinat-Tchaï, à
tes plus bas la rive gauche de l'Araxe touche

une verste plus bas de laquelle est l'embou
b le Kichlak - Bobouli, arrive à l'embouchure de

chure de la Larigean ; à deux verstes et de
la petite rivière Tchiokin descendantdu côté

mie de celle-ci, est située l'embouchure de la

te Khoumarit- Tchaj supérieure dont | tance sont cinq iles appartenant à la Russie .

l'inférieure se trouve encore à une verste et ! De ce point la rivière prend son cours

demie de distance : ces quatre rivières dé- de nouveau vers l'E . et arrive, après avoir

coulent du côté droit de l'Araxe et provien - parcouru cinq verstes, à l'embouchure de la

nent des montagnes dites Larigean , sur une Kourou-Tchai située près du village All-Kar

desquelles est situé le village Khoumari; gha sur la rive gauche, près lequel se trouve

ces montagnes font face aux Diri-Daghi qui le gué du même nom , et à six verstes et

se trouvent situés du côté de la Russie. | demie plus bas elle rencontre l'embouchure

L 'Araxe, quittant l'embouchure de la Khou - de la rivière Kandalan , découlant de la rive

marit- Tchaï inférieure vis -à -vis de laquelle gauche et près de laquelle est le village God

est située la petite plaine d 'Echek -Meïdan jali. L 'Araxe se dirigeant toujours vers l' E .

enclavée entre les deux anciennes forteres- passe ici par de vastes plaines où elle arrive

ses de Kuz -Kalasi, file pendant l'espace de à dix-sept verstes du point précédent au

six verstes jusqu 'à la rencontre de l'embou - | gué d 'Altan, situé sous les débris de l'an

chure de la rivière Saffarlou - Tchaï descen - cienne forteresse du même nom placée sur

dant des Montagnes Saffarlou situées du côté la rive droite de la rivière ; elle passe avant

de la Perse, au pied desquelles est un vil. | que d 'arriver en ce lieu par douze îles ap

lage du même nom ; l'Araxe passe, en arri- partenant à la Russie et par trois autres

vant sur ce lieu , par huit îles dépendant de qui appartiennent à la Perse ; de ce lieu , la

sa rive droite et par sept autres dépendant rivière met encore trois verstes pour arri

de sa rive gauche qui est bornée par une | ver jusqu 'au point intermédiaire des deux

grande plaine du nom de Tartar- Dousi; à gués de Yedi-Boulouk , en passant de nouveau,

quatre verstes au dessous de la Saffarlou - sur cette courte distance, par douze îles ap

Tchaï, l'Araxe parvient à celle de Tchakh- partenant à la Perse et par trois autres à

mak , laissant sur son lit deux îles à la Perse la Russie. Parvenue à ce point intermédiaire

et trois à la Russie : cette Tchakhmak - Tchaï aux deux gués de Yedi-Boulouk, la ligne de

arrive dans l'Araxe en traversant la plaine | frontière continue à être marquée par le

Tartar -Dousi susdite. A cinq verstes plus bas | cours meme de l'Araxe jusqu 'au leicours même de l'Araxe jusqu 'au terme de la

que ce lieu la rivière arrive aux deux em - | vingt et unieme verste mentionnée par l'ar

bouchures de Koevdara - Tchaï découlant de ticle 4 du Traité : pendant toute cette dis

sa rive gauche et de la Montagne Iann - Tappa ; tance et plus loin encore les deux rives de

vis -à -vis est l'autre embouchure de Silin - l'Araxe sont bordées par d 'épaisses forets

Tchaï: onze îles appartenant à la Perse se impénétrables, entremêlées de roseaux occu

trouvent parsemées sur le lit de l'Araxe le pant ainsi que les bois toutes les plaines

long de toute cette distance, la onzième est jusqu 'à deux verstes et demie des bords de

tout-à -fait vis-à - vis des deux embouchures | la rivière : sur toute cette distance de 21 vers

susdites, d 'où l'Araxe arrive au gué de Ma- | tes se trouvent sur le lit de la rivière 29 îles,

ralian après avoir parcouru l'espace de dix dont 19 les plus considérables appartien

verstes, formant de nouveau onze îles qui nent à la Perse et les dix autres moindres

appartiennent à la Perse ; deux verstes plus à la Russie

bas que le gué elle arrive à une île de deux Enfin la ligne frontière parvenue à l'ex

verstes d 'étendueappartenant aussi à la Perse; trémité de cette vingt et unième verste cesse

sur les deux extrémités de cette île se trou - d 'être tracée par le lit de l'Araxe et elle

vent les hameaux (Kichlaks) de Moukhtar traverse le grand steppe (plaine) du Mogan ,

et Sanvan ; de l'extrémité de cette grande comme il suit , savoir , au point où l’Araxe

île , l'Araxe se dirige vers le N . N . E ., tra- finit la frontière, sur sa rive droite et à

versant une large vallée et, après avoir coulé 1'0 . de la Colline nommée Baïram - Tappa sur

seize verstes, arrive au gué d'Aslandous si la grande route qui de Mechkin mène à Sa

Tartar.bon la rivière arrive aux coulant de ticle

ulus
apparte

nant
haurien de silin: vane et plus

le arrive i aussià la Perse d’être trace grand
steppaup
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ligne passe par les termes

nière que alter Signak, d’où

lian a été solennellement fondée une pyra - | Kichlak, Baïram , Van, Mogouch , Ömostan ,

mide indiquant l'extrémité de la frontière Oftcha , et l'autre moitié du village Siakh

entre les deux Etats et au N . de la Perse: appartiennent à la Perse.

de cette pyramide la ligne de frontière tra La ligne frontière parvenue à la crête

verse la plaine du Mogan en suivant l'angle de la Montagne Khil-Khana se dirige vers

à la méridienne de ce lieu de S . 32°/ 2° E . l'Ouest en passant par la cime des Monta

et arrive, après avoir suivi pendant l'espace gnes Kaladjouk , Ghuzghuch , Pirachakverdi,
de 45 verstes ce rayon perpendiculaire, à Ichnayar, Kala , et en passant par la cime

l'Araxe, vis - à - vis de la colline dite Bella - | de Kharadoulan -Dagh elle arrive sur celle

Souvar, située sur la droite de la rivière de Pir -Darda ; de là , elle tourne vers le S . O .

Bolgarou , en face de laquelle sur la rive descendant au lieu situé entre les sources

gauche de cette rivière est située une autre du Djeïn - Tchaï et de Villach - Tchaï, d 'où la

pyramide indiquant le terme sur ce point : | ligne de démarcation remonte de nouveau

des pyramides intermédiaires ont été élevées vers l'0 . jusqu 'à la cime la plus élevée du

entre les deux points susmentionnés. Djikoïr ; arrivée sur cette montagne, la ligne

Maintenant du point vis-à - vis la Bella - de démarcation se dirige vers le sud en pas

Souvar, situé à 21 verstes au -dessous du sant par la crête des montagnes qui sépa

confluent de la Sarakamich et de l'Odino - rent le versant des eaux suivant les termes

bazar, la ligne de démarcation entre les du Traité ; cette ligne passe par le rocher

deux Etats est celle qu'indique le lit de la de Signak , d 'où à une verste et demie elle

Bolgarou en la remontant, de manière que arrive à la crête de la Montagne Karadji

sa rive gauche, depuis la Bella -Souvar, appar- Dagh et à une verste et demie de cette

tient à la Perse et sa rive droite à la Russie. crête elle passe à celle de la Montagne

La ligne de démarcation parvenue au lieu / Langhana, laissant à gauche le ravin Kit

de jonction de la Sarakamich à l'Odinoba chik -Ran et à droite le ravin Agis-Ghie

zar remonte cette dernière, laissant sa rive dughi, coupé par la grande route qui de Me

gauche à la Russie et sa rive droite à la chkin mene au Mogan. De ce point la ligne

Perse; à huit verstes de son confluent se frontière continue sa même direction pen

trouve sur sa gauche le débouché de la Djein dant l'espace de trois verstes jusqu'à ce

Tchaï vis-à -vis des Montagnes de Veissel et qu 'elle parvient à la cime de la Montagne

de Kaïalou ; à dix verstes plus haut elle Chakhtakhti-Bachi, d'où elle se dirige vers

arrive au débouché de l’Alazar- Tchaï, près le S . E . en suivant la crête de cette mon

d 'un moulin situé sur le terrain de la Perse tagne pendant deux verstes jusqu 'à la som

et à demi-verste de là elle remonte la Chora mité du Karaoul-Dachi. En descendant de

Dara - Tchaï découlant aussi du côté de la cette hauteur elle traverse, à deux verstes de

Perse. La ligne de frontière remontant tou distance, la grande route de Mechkin , qui se

jours le lit de l'Odinobazar gagne l'embou- | sépare sur ce point pour le Moghan, et pour

chure du Lakin - Tchaï, qui se jette dans l'Odi- l'Arkievan : en continuant toujours la même

nobazar tout près de l'emplacement où était direction , la ligne de frontière, après avoir

l'ancienne ville de ce nom qui se trouvant franchi l'espace de six verstes, parvient sur

sur la rive droite de la rivière, appartient à le sommet d 'une haute colline où était an

la Russie : à demi- verste plus haut, elle ar- ciennement le fort dit Kaladjouk .

rive à l'embouchure de la petite rivière dite . Depuis cette Montagne de Kaladjouk , si

Darinkožout, découlant de la Montagne Ka- tuée entre les deux petites rivières de Ku

ladjidagh , éloignée à demi-verste de la Mon - bun - Tchaï du côté du Talych et de Cholpa

tagne Khilk hana. Ici la ligne de frontière Tchaï du côté d 'Archa, la ligne de frontière

remonte le lit de la Chembi- Tchaï jusqu 'à passe par la crête des Savach -Ghieduk et

sa source située au pied de la Montagne par la sommité de Rigil -Dagh dans l'éloigne

Khilkhana, de façon que les petites rivières ment de cinq verstes de cette Montagne de

Tulki- Tchaï, Lulichanlou- Tchaï et les villa . Rigil-Dagh ; la ligne frontière se dirige vers

ges de Chaterlou, Badam -Aghasi, Zagrah -Ki- l'E . et passe par la crête des hauteurs si

chlak , Lelichanlou ou Mavari, Limar, Alli- tuées entre la Montagne Karakouchan du côté

Abad, Ligmochin , Avra , Deïga , Ledjeir , et de la Russie et la Montagne Alar -Kaïa du

la moitié de Siakh -Kent, appartiennent à la côté de la Perse. De là , la ligne de frontière

Russie , et les autres petites rivières dites prend sa direction vers le S . E .; en passant

Kurakech, Kolotonna , ainsi que les villages toujours par la crête des Montagnes elle ar

Techamma,Khamachan, Chembé, Zélikhanlou- rive après avoir franchi 5 verstes à la som



375

mité de la Montagne Marajourt. Depuis cette tiennent à la Perse, et les sources Momé

dernière Montagne la ligne de frontière se gani,Galogol-Boulak , Jurdi-Boulaklar et Chi

dirige vers l'E . et , après avoir parcouru la loff, qui se joignent à la Lankoran - Tchaï,

distance de trois verstes et demie , elle ar- appartiennent à la Russie. Depuis la crête

rive à la sommité de la Montagne de Kieu - de la Montagne Ambessamé, la ligne de dé .

mur-Kouï, d 'où elle se dirige de nouveau vers marcation , continuant sa direction vers le

le S ., passant par la crête des vallons d 'où S . E ., passe par la crête des Montagnes Vel

prennent naissance les petites rivières : Kas- lighé -Bachi et de là jusqu'à celle de Clo

saba- Jurdi, Baj-Boulak , Atoutan, qui portent pouti, située à 9 verstes d ' éloignement, en

leurs eaux vers la Perse, et les sources de passant aussi par les crêtes intermédiaires

Mazra-Darasi et Baj-Boulak qui portent leurs des Montagnes Alébaran-Usti, Razil, Ghech

eaux vers le Talych , du côté duquel sont Tappa , Merdasseghi et de Djelogois ; de fa

aussi situés sur ce point les villages ruinés çon que les sources Ghastouni-Boulak , Ra

de Délavant et Veriadous, en passant par zil-Boulak , Turchakhoni, Merdaskhoni, Khal-'

la crête de la Montagne Nalvanch, la ligne fa - Boulak , Vanagoni, Alaour, Ghech -Boulak ,

de démarcation coupe sur ce lieu la route Merdasseghi- Boulak, Abidach - Boulak , qui em

qui conduit d 'Archa au Talych . De là la semble forment l'Amingian - Tchaï, appartien

ligne de frontière, tournant vers le S. E ., nent à la Perse, et de l'autre côté les pe

passe par la crête de la Montagne Kouï. tites rivières dites Ambessamé- Boulak , Dach

Dagh et arrive jusqu'au Mont-Kubun, éloigné Boulak , Signagoun -Boulak , Alitakhti-Boulak ,

à 3 verstes de distance. De ce point la fron - | Ounogassar-Boulak , Tzillou- Boulak , d'où naît

tière, se dirigeant vers le S ., parcourt 6 vers- la Lankoran - Tchaï, appartiennent à la Russie .

tes jusqu 'à ce qu 'elle joint le cimetière de Arrivée à la crête de la Montagne de

Dirigli-Marsa-Ali de manière que les sources Clopouti la ligne de frontière passe par les

de Ach-Boulak, de Achir -Ghieul-Boulak, de cimes des Montagnes Mazara , Minavar, Ka

Karakhan -Ghieul, de Ghuïoakhoni, de Kubun , labait -Tchimen -Bachi, Lagina, Kudhul-Bachi,

de Dachi-Ghieul-Boulak , Hodja -Boulak , appar- jusqu'à la crête de Chindan -Kalasi ; de là , la

tiennent toutes à la Perse et les sources de ligne de frontière, se dirigeant vers le S . S . E .,

l'autre côté de Salaghabin qui traverse le quitte la crête des Montagnes et descend ,

village de Tibligas, celle de Ilaghol, Mome. depuis la source et la petite rivière deKala

gon , Ambaran , Tibligas-Ghïedughi, Kieur- Kechi- Tchaï, jusqu 'à son confluentavec l'Agh

Boulan , appartiennent à la Russie ; sur ce Metchit -Tchaï et avec l'Astara : de manière

point se trouve une route qui mène d 'Ardé- que les rivières de Vanaboun , de Khodja

bil au Talych et que la ligne de frontière mir, Kheïran , Kazi-Kochi, Malkožoun et les

coupe. Depuis le tombeau de Dirighi-Mazra . villages de Vanaboun et Narghis appartien

Ali, la ligne de démarcation met neuf vers- nent à la Perse, et les rivières de Zarda

tes pour arriver à la crête de la Montagne lou , Kior -Ogli, Chikhmenbari et Tavasitchan

Ozmanghieni en passant toujours par la crête appartiennent à la Russie .

de la chaîne des montagnes intermédiaires; Depuis la jonction de l’Akhmetchit - Tchaï

de là la ligne de frontière se dirige vers l' E . avec l'Astara , où se trouve l'ancien pont

et passe par les crêtes des Montagnes Kot- ruiné, dit Agh -Kieurpi, la frontière suit le

cha-Ghieduk , Cozma, Tapan, et par un tom - lit de l'Astara - Tchaï jusqu'à son débouché

beau , de manière que la source Délicamar reste dans la mer Caspienne, de sorte que sa rive

du côté de la Perse et que les villages rui- droite appartient à la Perse et sa rive gau

nés de Achagha -Ghieduk et Iokhari-Ghieduk , che à la Russie.

le ravin Néfiani-Darasi et les sources for- Beiramlou le 18 janvier 1829 au bord

mant la rivière Cholodura, coulant près du de l'Araxe.

village ruiné du même nom , appartiennent

à la Russie .
(SIGNÉ) Barthelemy Semino.

Quittant la crête de la Montagne Osman

ghieni, la ligne de frontière tourne vers le
(L . S.)

S . E . et, passant par la cime des Montagnes
(SIGNÉ) Moustausi-Mirza-Massoud.

Saghilan , Ghiz -Jurdi, Fati-Massoud -Usti , ar

rive jusqu'à la crête de la Montagne Am (1 . s.)

bessamé, après avoir franchi un espace de

4 verstes ; de manière que les six petites ( Traduction ) Akhmet .

sources qui forment la Pilek -Tchai appar (t . s.)

rs- nenag
es

de Varka
zi
-Kochi.aboun, de kan
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Note : A la dix huitieme page, dans les | Строки 11-ая и 12-ая восемнатцатой

lіgnes 11 et 12, il s'est glissé l'erreur sui• | страницы соотвѣтствуютъ 16-ой и 17-ой

yante : au lieu de sa rive gauche à la Russie | строкамъ двадцать седьмой страницы нас

et sa rive droite a la Perse, lisez: sa rive | тоящей копіи .

droite à la Russie et sa rive gauche à la

Perse .

(SIGNE ) Colonel Rennenkampff .

0 40 .

Конвенція, заключенная между двумя Высокими Дворами Россій.

скимъ и Персидскимъ 3 iюля 1844 года (28 Джумади -Эльсани 1260)

въ Тегеранѣ.

Convention conclue entre les deux Hautes Cours de Russie et de Perse ,

le 3 juillet 1844 (28 Djoumadi-el-sani 1260 ) à Téhéran.

Дабы прекратить безпорядки и злоупо- | Dans le but de faire cеssеr lеs désordres

требленія, часто производимыя жителями | et les abus que les habitants des provinces

пограничныхъ областей России и Персій | limitrophes de la Russie et de la Perse font

при переходѣ границъ, Уполномоченные| souvent de la transmigration, lеѕ fondés de

обѣихъ договаривающихся сторонъ, съ до- pouvoirs des deux parties contractаntеѕ, avec

зволенiя и по порученію своихъ Прави - | la permission et l'autоriѕаtіоn dе lеurs Gou

тельствъ, подписали слѣдующая статьи : vernements respectifs, ont signé l'arrange

ment suivant:

сторону
Прави“ | ver

ихъ
Дерю

Государмаль-
беr Got

Статья 1 . ARTICLE 1er.

Подданные обѣихъ Державъ не могутъ | Les sujets des deux Puissances ne pour

впредь переходить изъ одного Государства ront désоrmаiѕ раѕѕеr d 'un pays dans l'autre

въ другое безъ паспорта и безъ формаль- sans passeport et sans permis en régle de

наго дозволенія отъ своего Правительства. Пleur Gouvernement.

СТАТья 2. ARTICLE 2 .

Каждый подданный одного изъ двухъ Tout individu sujet de l'un des deux

Правительствъ, который перейдетъ въ пре- I Gouvernements qui se rendrait sur le ter

дѣлы другого, не снабдивъ себя паспор ritoire de l'autre, sans s'être pourvu d'un

томъ, будетъ задержанъ и переданъ бли - pаssеpоrt, sera arrété et livre aux autori

жайшимъ пограничнымъ Начальствамъ, | tés frontieres les plus prоchеs, ou bien au

либо Министру, Повѣренному въ дѣлахъ, Ministre, Chargé d'affaires, ou Consul de sa

либо Консулу своего Государства, со всѣмъ | nation, avec tous les оbjеtѕ d 'habillement,

имѣющимся при немъ платьемъ, oружіемъ | d'armement, etc., dont il sera porteur.

и проч.

СТАТья 3.

Всѣ просьбы , съ коими подданные обо

ихъ Государствъ будутъ обращаться къ

своему Правительству, для получения раз

рѣшенія переселиться , должны быть пода

ваемы без посторонняго вмѣшательства.

ARTICLE 3 .

Toute demande que les sujets des deux

Etats adresseront à leur Gouvernement pour

obtenir l'autorisation d 'émigrer, devra se

faire sans intervention étrangère.

СТАТья 4 . ARTICLE 4 .

Если начальствующія лица обоихъ Пра - Si les preposés des deux Gouvernements,

вительствъ, по уваженію соединяющей | en consideration de l'amitie qui les unit,
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ogbis ipymóbi, torpebyloTb OjUÀ y Apy - demandent l'un à l'autre des passeports, on

roro nacropTOBÚ, TO He bydel OTKazało ne les refusera pas pour quelques familles,

Bú Buijayt axb JIA HÉCKOJHRUXú cemeCTB ) , à moins qu'il n 'y ait des empêchements légaux.

лишь бы только не встрѣтилось въ томъ

законныхъ препятствій.

(SIGNÉ) :

Подписали : (L . S.) A . Médem .

(M . 1 .) A . Medemo. (L . s .) Hadji-Mirza- Agassy .

( M . 1 .) Xadəícu -Mup3a - Araccu.

N 41.

HbmejkiÜ TOKCTb 1000Bopa , 3akdromehharo 31 OKTAOPA 1850 r. O

постройкѣ и содержаній моста на р. Дрвенцѣ между сел. Прус

скимъ и Польскимъ Любичемъ.

Texte allemand de la convention signée le 31 octobre 1850 concernant

la construction d 'un pont sur la rivière Drvenca.

Der zwischen der Königlich Preussischen 9 März 1845 aufgestellten und von beiden

Regierung und dem Königlich Polnischen Regierungen genehmigten Kosten -Anschlage ;

Gouvernement in Betreff des Baus und der I b ) ausschliesslich unter Leitung und Auf

Unterhaltung einer Brücke über den Drewenz- sicht Königlich Preussischer Bau Beamten ;

fluss bei Leibitsch in Deutscher und Polni I c ) auf gemeinschaftliche, von beiden Thei

scher Sprache abgeschlossene, von der bei- len zur Hälfte zu tragende Kosten , welche

derseitigen Bevollmächtigten am 31 October nach dem obigen Anschlage ad a im Gan

1850 zu Polnisch Leibitsch vollzogene Ver- zen 4 ,090 Th ., mit Worten : viertausend und

trag , welcher in Deutscher Sprache folgen - neunzig Thaler, oder 3 ,681 S . Rubel, mit

dermaassen lautet : Worten : drei tausend sechshundert und ein

Nachdem die Königlich Preussische und und achtzig Silber Rubel betragen.

die Königlich Polnische Regierung überein

gekommen sind , über den Drewenzfluss an ARTIKEL 2 .

Stelle der bisherigen Fähre zwischen den

Zu dem Falle, dass die Summe von
Ortschaften Preussisch und Polnisch Lei

| 4 ,090 Th. oder 3,681 S . Rubel, welche durch
bitsch eine Brücke zu erbauen und den Bau

dieser Brücke auf gemeinschaftlichen Kosten
den Anschlag festgestellt werden , nicht aus

reichend sein sollte, viel mehr bei der Aus
auszuführen , so sind zur Abschliessung des

Vertrages hierüber zu Bevollmächtigten er
führung durch unvorhergesehene Umstände

eine Ueberschreitung derselben nothwendig
nannt :

seitens der Königlich Preussischen Re
werden sollte , so verpflichtet sich die Kö

gierung : der seitige Bürgermeister Kærner
niglich Polnische Regierung die Hälfte auch

dieser Mehr-Kosten zu tragen , wenn sowohl
zu Torn ;

seitens der Kaiserlich-Königlichen Russi
die Nothwendigkeit als die Höhe derselben

von den beiderseitigen in Artikel 4 bezeich
schen Regierung : der Vorsteher des Kreises

neten Commissarien anerkannt, und durch
Lipno, Babokowski zu Lipno, welche unter

die von der Abtheilung für das Bauwesen
dem Vorbehalt der Bestätigung Ihrer Re

| in dem Königlichen Preussischen Ministe
gierungen nachstehenden Vertrag verabredet

rium für Handel, Gewerbe und öffentliche
haben :

Arbeiten festzustellenden Revisions-Ver

§ 1 . Bau der Brücke.
handlung bestätigt und gerechtfertigt sein

wird .

ARTIKEL 1.

ARTIKEL 3 .

a ) nach dem von Sachverständigen der Die von der Kaiserlich -Königlichen Pol.

Königlich Preussischen Regierung unter dem nischen Regierung zu zahlende Hälfte sämmt.

Der Bau der Brücke erfolgttändigen der

. Die Regierung zu zahlende H
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licher auf den Brückenbau verwendeten Ko ARTIKEL 6 .

sten wird der Königlichen Preussischen Re
Wenn in Betreff der Reparaturen keine

gierung sogleich nach Vollendung der Brücke

und deren Abnahme durch den Königlichen
solche Dringlichkeit obwaltet, so wird der

en nach Artikel 5 gefertigte Anschlag dem Kai
Preussischen Baubeamten , welche in Gegen serlich -Königlichen Polnischen Commissarius
wart der in Artikel 4 bezeichneten Commis

mitgetheilt, und wenn dieser innerhalb 30
sarien erfolgt, oder sofern der Anschlag über

Tagen vom Tage des Empfangs dem König
schritten sein sollte, nach Feststellung der

lichen Preussischen Commissarius keine Be
Revisions- Verhandlung durch die Bau-Ab

merkungen oder Aufwäge zugehen lässt,dessen
theilung in Königlichem Preussischen Mini

sterium für Handel, Gewerbe und öffentliche

Einverständniss angenommen . Etwaige Dif

ferenzen zwischen den beiderseitigen Com
Arbeiten , und sobald der Kaiserlich -Königli

chen Polnischen Regierung Exemplare des
|missarien , namentlich auch über die Frage,

Bau -Abnahme Attestes und beziehungsweise
ob Gefahr im Verzuge vorgewaltet habe oder

nicht, werden von dem Königlichen Preus
der Revisions-Verhandlung zugestellt sein sischen Ministerium für Handel, Gewerbe

werden , bewichtigt. und Öffentliche Arbeiten entschieden ; bei

wichtigeren Fällen muss aber vor dem Er

§ 2. Unterhaltung der Brücke. lasse der Entscheidung der Königlichen Pol

ARTIKEL 4 .

nischen Regierung Nachricht gegeben werden .

Da der Bau der neuen Brücke der Kö ARTIKEL 7 .

niglichen Preussischen Regierung übergeben Hat jedoch die Dringlichkeit der Repa
worden , so wird ihren Wünschen gemäss ihr ratur eine vorherige Veranschlagung und
auch die Unterhaltung auf gemeinschaftliche Vervollständigung nicht gestattet, so ist die

Kosten verbleiben , mit dem Vorbehalte je Königliche Preussische Behörde belegt, die

doch , dass jede der beiden Regierungen ihrer Ausbesserung sofort vorzunehmen , hat jedoch

seits einen Commissarius ernennt, und zwar in diesem Falle den Kaiserlich -Königlichen

die Kaiserlich -Königliche Polnische Regie
Polnischen Commissarius davon gleichzeitig

rung, den Vorsteher des Kreises Lipno, die
zu benachrichtigen .

Königliche Preussische Regierung den Land

rath des Kreises Thorn , welche, nachdem ARTIKEL 8 .

sie sich in Bezug auf die Termine verabre
Der Nachweis über den Betrag der auf

det, jährlich einmal unter Zuziehung des

betreffenden Königlichen Preussischen Kreis
gewendeten Reparaturkosten und die Erstat

baubeamten den Zustand der Brücke gemein
tung der Hälfte derselben durch die Kaiser

schaftlich untersuchen , und sich über die er
lich -Königliche Polnische Regierung erfolgt

forderlichen Arbeiten zu verständigen haben .
in derselben Weise , und in derselben Frist ,

welche hinsichtlich der Kosten des Neubaues

in Artikel 3 verabredet sind.

ARTIKEL 5 .
ARTIKEL 9 .

Bei Reparaturen , deren Kosten - Betrag
Hierbei wird indessen der Vorbehalt ge

die Summe von 50 Th. oder 45 Silber Ru

bel übersteigt, werden die jedesmaligen Auf
macht, dass eine jede Regierung diejenigen

schläge vom Königlichen Preussischen Bau
Kosten , welche etwa aus dem Titel der Auf

beamten angefertigt, und rücksichtlich der
sicht über den Bau und die spätere Unter

Feststellung der Revision derselben nach
haltung der Brücke, so wie der Reisen von

den für Preussische Staatsbauten beste
Beamten an Ort und Stelle entstehen sollten ,

henden Vorschriften verfahren . Eben die
ohne irgend eine Berechnung auf sich nimmt,

sen Vorschriften entsprechend wird bei Re
und nur die Hälfte derjenigen Kosten zur

Erstattung reklamirt werden , welche den

paraturen von geringerem Betrage, so wie

bei solchen , welche zwar die Summe von
Bau oder die Reparatur der Brücke selbst

50 Th . oder 45 Silber Rubel übersteigen ,
betreffen . .

oder so dringlich sind , dass sie ohne Zeit § 3. Abgaben - Verhältniss.
verlust ausgeführt werden müssen , von der

vorganzigen Anfertigung besonderer An
ARTIKEL 10 .

schläge abgesehen .
Ein Zoll von den durchgehenden Flössen

|oder Berlinen, wie überhaupt von irgend
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welchen die Brücke passirenden Wasserfahr- deren Vorschriften und Bestimmungen hervor

zeugen , wird von keinem Theile erhoben . gehen , und ausser allem Zusammenhange mit

dem Brückenzolle stehen .

ARTIKEL 11.

Für die Benutzung der Brücke wird ein
§ 4 . Polizeiliche Vorschriften .

Brückenzoll von gleicher Höhe nach dem
Behufs des Erlasses gleicher polizeilicher

anliegenden von beiden Theilen festgesetzten Vorschriften über die Benutzung der Brücke

Tarife erhoben , und zwar von jedem Theile
und des Durchganges durch dieselbe auf dem

von dem zu ihm auf der Brücke gelangen .
gelangen Wasserwege werden die in Artikel 4 ge

den Verkehr, so dass die Erhebung des
dachten Commissarien den Auftrag erhalten ,

Brückenzolls der Brücke eintritt, und dass
gegen Beendigung des Baues eine Instruc

von jedem Theile Erhobene vertheilt.
tion zu vereinbaren und ihren vorgesetzten

Behörden zur Genehmigung einzureichen .

ARTIKEL 12. Gegenwärtiger Vertrag soll zur landes

Die den gedachten Tarif enthaltende Ta - |
herrlichen Genehmigung vorgelegt, und die

fel wird auf jeder Seite der Brücke aufge
Auswechselung der darüber auszufertigenden

stellt .
Ratifikations-Urkunde sobald als möglich ,

spätestens aber binnen zwei Monaten be

wirkt werden .
ARTIKEL 13.

Zu Urkund dessen ist derselbe von den

Eine Erhöhung des Brückenzolles ist nur gegenseitigen Bevollmächtigten vollzogen

bei gemeinschaftlichem Einverständniss bei- und besiegelt worden.

der Theile zulässig , dagegen steht es jedem So geschehen zu Polnisch Leibitch den

Theile frei die Abgabe seinerseits zu ermäs- einunddreissigsten October eintausend acht

sigen oder ganz aufzuheben, jedoch ohne hundert und fünfzig.

Begünstigung der eigenen Unterthanen von

denen der anleren Regierung. Thcodor Eduard Kverner.

Königlicher Preussischer Justizrath
ARTIKEL 14 . Bürgermeister in Thorn .

Den in diesem Uebereinkommen enthal

tenen Beschränkungen unterliegen andere
Ignatz Bobakowski.

Grenzabgaben keineswegs, welche aus beson- Hofrath und Vorsteher des Lipnower Kreises.

denen digung der eigozuh
eben

, jedoch ermäs- /

2 42.

Протоколъ, подписанный русскимъ и китайскимъ уполномочен

ными въ Кашгарѣ 25 ноября 1882 г.

Protocole signé par les délégués russe et chinois à Kaschgar, le 25

novembre 1882.

Великаго Россійскаго Государства, по ничныхъ знаковъ, Баркульскій Меэнь

Высочайшему повелѣнію командированный Амбань, имѣющій шарикъ 1 степени, по

полномочный Коммисаръ для проведенія мощникъ Командира Корпуса 2 класса ,

границы и постановки граничныхъ знаковъ наслѣдственный дворянинъ, имѣющій ти

между Россіею и принадлежащею Китаю тулъ Батуру, Ша, — во исполненіе договора ,

Кашгарской областью, помощникъ Воен - заключеннаго между Россіею и Китаемъ

наго Губернатора Ферганской области и 12 (24 ) февраля 1881 года, въ С .- Петер

предсѣдатель Ферганскаго Областнаго Пра- і бургѣ, опредѣляющаго, между другими

вленія, Генералъ- Maiоръ Викторъ мѣдин - условіями, также и установленіе государ

скiй и Великаго Дайцынскаго Государства | ственной границы между Россійскими вла

по Высочайшему повелѣнію назначенный дѣніями и Сѣверо- Западною частью Каш

для проведенія границы и постановки гра- карской области, принадлежащей Китаю —
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оканчивая въ настоящемъ году работы по | ницы , Генералъ- Maiоръ Викторъ мѣдин .

проведенію границы и постановки гра - | cкiй и Великаго Дайцинскаго Государства

ничныхъ знаковъ на пространствѣ отъ | по Высочайшему повелѣнію назначенный

верховьевъ р . Нарынъ-колъ, называемой | для проведенія границы Меэнь-Амбань Ша,

также Нарынъ- Халга , до перевала Бедель, по взаимномъ совѣщаніи постановили : на

составили описаніе проведенной ими Го- | всемъ протяжении граничной черты , отъ

сударственной границы съ указаніемъ въ | верховьевъ р. Нарынъ- Колъ (по монгольски

немъ мѣстнаго названія постановленнаго Нарынъ- Халга) до перевала Бедель, гдѣ

граничнаго знака , что и изложили въ слѣ- | вышеупомянутые недоступные горные

дующихъ статьяхъ : | хребты составляютъ естественный рубежъ

1) Установленіе границы между Россій . между двумя Государствами и на коихъ

скими владѣніями и сопредѣльною частью | не могли быть поставлены граничные

Кашгарской области начато оть верховьевъ знаки, — признавать сѣверные и западные

рѣки Нарынъ- кола ( по монгольски Нарынъ- 1 склоны этихъ горныхъ хребтовъ отмежо

Халга), къ Западу отъ Музартскаго пере ванными къ владѣніямъ Россійскаго Госу

вала, по Тянь- шаню и продолжалось на дарства, а южные и восточные скаты тѣхъ

Западъ вдоль означеннаго хребта до вер же горныхъ хребтовъ отмежованными къ

шины высочайшей въ Тянь- шанѣ горы владѣніямъ Дайцинскаго Государства. Со

Ханъ- Тенгери, а оттуда вдоль идущаго | ставленное теперь описаніе государственной

отъ этой горы хребта Савабци (Савабачи) границы между Россійскими и Китайскими

чрезь заключающаяся въ немъ горы Босъ - владѣніями, съ показаніемъ граничныхъ

тагъ. Сѣверо-западные склоны граничнаго знаковъ и изготовленная карта, съ обозна

хребта Тянь- Шаня съ протекающими тамъченіемъ на ней граничныхъ горь, ръкь и

рѣками принадлежатъ Россіи , а юго - во - | знаковъ, признаются какъ съ Российской ,

сточная сторона этихъ горъ съ ушеліемъ | такъ и съ Китайской стороны утвержден

Савабачи, гдѣ имѣется Китайскій караулъ,
ными окончательно,

принадлежить Китаю. Далѣе, по переводѣ 3) Для ежегоднаго осмотра вновь по

границы черезъ р . Кумъ-арыкъ, названную | ставленныхъ на перевалѣ Бедель гранич

на картѣ р. Джа-нартъ, уполномоченные | ныхъ знаковъ, по распоряженію мѣстнаго

Коммисары, какъ и прежде, продолжали | пограничнаго начальства обоихъ Госу

слѣдовать на Юго- Западъ, вдоль склоновъ | дарствъ командируются особые чиновники

юго- восточнаго хребта Тянь- шана и опре- | въ сопровожденіи воинскихъ командъ.

дѣлили граничную линію направить по Считая съ 1 iюня сего 1882 года ( по ки

вершинамъ этого хребта , какъ главнaгo въ | тайски : правленія Гуантсюй VIII года

данномъ участкѣ, въ юго- восточныхъ скло - Тулуны 5 числа ) ежегодно черезъ366 дней

нахъ котораго, принадлежащихъ Китаю, означенные чиновники должны съѣзжаться

находятся слѣдующія ущелiя и рѣки | на этотъ перевалъ, при чемъ на обязанность

одного съ ними наименовани: Чулакъ- тепе, | ихъ возлагается наблюденіе, чтобы поста

Крукъ-богузъ, Кашкалай, Улу-джайлякъ, вленные на границѣ знаки содержались

Кучкарата, Зинданъ, Джиткeлeнъ, Джа- | въ исправности.

нартъ, Кайче, и весьма трудно доступнымъ 4 ) По случаю наступившихъ холодовъ

даже для пѣшехода переваломъ, затѣмъ | и выпавшаго въ граничныхъ горахъ снѣга ,

ущелія Айри, Кукуртукъ ( по китайски | оканчивая въ настоящее время работы по

Кунгуру) , съ переваломъ того же наиме - разграниченію, командированные по Высо

нованія , такимъ же трудно доступнымъ, | чайшему повелѣнію съ той и другой сто

какъ и Каиче, провели границу къ пере роны уполномоченные Коммисары , соста

валу Бедель. На перевалѣ этомъ, имѣ вивъ это описаніе границъ на русскомъ и

ющемъ весьма крутой съ южной стороны манчжурскомъ языкахъ, каждые въ четы

подъемъ, Россійскимъ и Китайскимъ Ком рехъ экземплярахъ, засвидѣтельствовали

мисарами по обѣимъ сторонамъ прохо означенныя описанія подписомъ и прило

дящей черезъ него дороги , которую пере женіемъ печатей и постановили для про

сѣкаетъ граница , поставлены граничные долженiя работъ по проведеніи границы

знаки на разстоянии 221/2 саж. одинъ отъ вновь съѣхаться черезъ 190 дней отъ сего

другого, названные Бедельскими. 25-го ноября 1882 года ( по китайски: пра

2 ) Великаго Россійскаго Государства вленія Гуань-сюй VIіцгода Хлуны 27- го

по Высочайшему повелѣнію командиро числа) въ южномъ склонѣ перевала Чи

ванный Коммисаръ для установленія гра- | чаръ, значащагося по общей картѣ въ Ко
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кшальскомъ хребтѣ, въ мѣстѣ выхода | описаній проведенной границы на русскомъ

Аксая изъ горъ. и манчжурском языкахъ и по одному

Одновременно съ этимъ каждымъ Ком - экземпляру карты, для исполнения по

мисаромъ составлена и карта съ обозна- | онымъ и руководства на вѣчныя времена

ченіемъ на ней красной чертой поста - въ точности и ненарушимо.

вленной теперь на означенномъ простран- | Для чего и размѣнялись симъ прото

ствѣ границы и написаніемъ на ней именъ коломъ въ г. Кашгарѣ въ лѣто отъ Po

всѣхъ исчисленныхъ пограничныхъ пун - ждества Христова тысяча восемьсотъ во

ктовъ на русскомъ и манчжурскомъ язы - | семьдесять второе, ноября въ двадцать

кахъ, засвидѣтельствованная также под пятый день, а Дайцынскаго Государства :

писомъ и приложеніемъ печати. правленія Гуань-сюй VIII года хлуны

При взаимномъ размѣнѣ этими доку 27 числа.

ментами , уполномоченные Россійскаго и

Дайцинскаго Государствъ передаютъ другъ | ( подп.) Полномочный Коммисаръ Ге

другу по четыре экземпляра означенныхъ | нералъ- Maiоръ Викторъ мѣдинскій .

ва
хронторое,

вокаго Госуда луны

№ 43.

Протоколъ, подписанный русскимъ и китайскимъ уполномочен

ными в Новомъ Маргеланѣ 22 мая 1884 г.

Protocole signé par les délégués russe et chinois à Novi-Margelan le

22 mai 1884 .

Великаго Россійскаго Государства по | по главному Тянь- Шаньскому хребту до

ВысоЧАЙШЕМУ повелѣнію командированный | перевала Туюнъ-Суёкъ, и , во вторыхъ, отъ

полномочный коммисаръ для проведенія | этого перевала на югъ до перевала Узьбель,

границы и постановки граничныхъ зна между принадлежащею Россіи областью

ковъ между владѣніями России и принад- | Ферганской и западною частью принадле

лежащею Китаю Кашгарской областью жащей Китаю Кашгарской области. Въ

Помощникъ Военнаго Губернатора Ферган настоящемъ протоколѣ поименованы всѣ

ской области и Предсѣдатель Ферганскаго |горные перевалы , рѣки и урочища , лежа

областнаго правленія Генералъ- Maiоръ Вик- | щіе на граничной межѣ, какъ тѣ, на ко

торъ мѣдинскiй и Великаго Дайцинскаго | торыхъ поставлены граничные знаки , такъ

Государства по ВысочАЙШЕМУ повелѣнію | равно и такіе, на которыхъ, по трудной

назначенный для проведенія границы и доступности ихъ, знаковъ не могло быть

постановки граничныхъ знаковъ на томъ | поставлено , что и изложили въ слѣдую

же участкѣ Баркульскій Меэнь-ам-бань, | щихъ статьяхъ :

имѣюццій шарикъ 1 - й степени, Командиръ | 1 ) Начиная отъ перевала Бедель, на

корпуса 2 класса, наслѣдственный дворя - | которомъ въ прошлом году Коммисарами

нинъ, имѣющій титулъ Батуру, Ша, — во обоихъ Государствъ постановлены гранич

исполненіе договора, заключеннаго между ные знаки, граничная межа направляется

Россiей и Китаемъ 12 (24 ) февраля 1881 г. | на западъ по хребту Кокшалъ, не имѣю

въ С . - Петербургѣ, опредѣляющаго между | щему въ себѣ никакихъ горныхъ прохо

другими условиями также и установленіе довъ, затѣмъ поворачиваетъ по главному

границы между Россійскими владѣніями | Тяньшаньскому хребту на югъ черезъ пе

и съверо-западною частью Кашгарской об | ревалы Когартъ, Чонъ-Чичаръ, Чонъ -уру,

ласти, принадлежащей Китаю, — составили | Бутманакъ, Кара-Джилга, Курумдукъ, а

настоящій протоколъ, съ описаніемъ пунк - | отсюда идетъ въ западномъ направленіи

товъ, по которымъ установлена и прове съ изгибами къ югу или съверу, смотря

дена въ нынѣшнемъ году Государственная по направленію главнаго хребта, какъ обо

граница, во первыхъ, между принадлежа - значено на картѣ красной чертой , и про

щей России Семирѣченскою, и принадле | ходить черезъ перевалы Бузъ - Айгыръ,

жащей Китаю Кашгарскою областями , на - | Курпе-Бель, Кипчакъ, Терекъ, Урта -Су,

чиная отъ перевала Бедель, на юго-западът Казыль-Куръ и Туюнъ, называемый ки
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тайцами Суёкъ. На всѣхъ выше поимено- ницу по рѣкѣ Мальтабаръ, лѣвый берегъ

ванныхъ 14 перевагахь поставлены , гра который принадлежить Россіи, а правый

ничные знаки, за исключеніемъ перевала Китаю; далѣе, отъ верховьевъ этой рѣки

Кара-Джилга, по крайне трудному къ нему граничная черта идеть на югъ по горному

доступу. Всѣ сѣверные склоны этого хреб хребту до горы Мальтабаръ, отъ которой

та, начиная отъ обозначенной на картѣ тянется въ томъ же направленіи по отрогу

красной черты , съ протекающими тамъ этого хребта на перевалъ Узъ- Бель, черезъ

рѣками, составляють владѣнія Россійскаго рѣку Мархансу, по главному горному хребту,

Государства, а южные склоны и проте лежащему къ востоку отъ озера Караку

кающія по нимъ рѣки — владѣнія Дайцын ли , черезъ находящийся въ этомъ хребтѣ

скаго государства. перевалъ Кальта- Даванъ или Каръ-Артъ

2 ) Отъ перевала Тутюнъ- Суёкъ, гранич (большую часть года покрытый снѣгомъ),

ная линия идеть на югъ между Ферган . | далѣе по тому же хребту, черезъ недоступ

скою и Кашгарскою областями, по хребту |бастями о требту ный перевалъ Каразакъ, до перевала Узъ

горъ, черезъ перевалы Бургуй , Джитымъ Бель, называемаго также Козыль-Джiекъ

Ансу, и Когартъ, а отсюда въ юго-запад (большую часть года въ снѣгу), на кото

номъ направленіи по тому же хребту горъ, | ромъ и оканчиваются границы обоихъ Го

черезъ перевалы Тузъ-Ашу, Талгый, Сій сударствъ, такъ какъ граница Россіи по

дамъ, Саваярдынъ, Тартъ-Куль,Кызъ- Даръ| ворачиваетъ на юго-западъ, а Китая идеть

и Карачалъ, отъ котораго опять повора на югъ . Всѣ земли съ протекающими на

чиваетъ на югъ черезъ перевалы Иттыкъ, | нихъ рѣками, лежащия къ западу отъ про

Кара- Бель, а оттуда по хребту, не доходя веденной такимъ образомъ граничной чер

перевала Караванкуль, направляется по ты , составляютъ владѣнія Россійскаго Го

отрогу на юго- востокъ, черезъ рѣку Кызыль- | сударства , а земли со всъми ръками , ле

Су на урочище Иркештамъ. На всѣхъ по- | жащія къ востоку отъ этой черты — вла

именованныхъ 14 пунктахъ поставлены дѣнія Дайцинскаго Государства.

граничные знаки. Всѣ западные склоны 4 ) Означенное въ этомъ протоколѣ опи

этихъ горъ, въкоторыхъ поименованы выше- | саніе Государственной границы между

означенные перевалы и всѣ земли , съ про Россійскими и Китайскими владѣніями съ

текающими на нихъ рѣками, лежащія къ 1 описаніемъ поставленныхъ на ней гранич

западу отъ вышеупомянутыхъ пунктовъ. | ныхъ знаковъ и составленная карта, съ

соединенныхъ между собою обшей границ . | обозначеніемъ на ней граничныхъ горъ.

ной чертой , составляютъ владѣнія Россій - | переваловъ, рѣкъ, урочищъ и знаковъ при

скаго Государства , а восточные склоны и знаются, какъ съ Россійской , такъ и съ

земли съ рѣками, лежащія къ востоку отъ | Китайской стороны утвержденными окон

этихъ пунктовъ, составляютъ владѣнія | чательно.

Дайцинскаго государства. 5 ) Для ежегоднаго осмотра поставлен

3 ) Затѣмъ Полномочные коммисары | ныхъ на границѣ знаковъ, по распоряже

Великаго Россійскаго Государства Гене. І нію мѣстнаго пограничнаго начальства

раль- Мајоръ мѣдинскiй и Великаго дай- обоихъ Государствъ, командируются особые

цинскаго Государства Меэнь-Ам-бань Ша, чиновники въ сопровожденій воинскихъ

принимая во вниманіе, что на всемъ про - | командъ. Означенные чиновники должны

тяженіи къ югу отъ урочиша Иркештама | съѣзжаться въ условленное пограничнымъ

до перевала Узь- Бель, составляющаго ко- | начальствомъ время, при чемъ на обязан

нечный граничный пунктъ между вдалѣ- | ность ихъ возлагается наблюденіе, чтобы

ніями Россіи и Китая, граница проходить поставленные на границѣ знаки содержа

по горному хребту очень значительной вы - Tлись въ исправности.

соты , къ которому въ свою очередь, при -1 6 ) Командированные по ВысоЧАЙШЕМУ

легаютъ горныя мѣстности также большой | повелѣнію отъ Россійскаго и Дайцинскаго

высоты , и что такимъ образомъ движеніе || Государствъ полномочные коммисары , со

собственно вдоль границы , для осмотра ея, |ставивъ этотъ протоколъ, съ описаніемъ
за отсутствіемъ всякихъ дорогъ, предста - | границъ на русскомъ и манчжурскомъ язы

вляется совершенно невозможнымъ и что на- кахъ, для каждaгo коммисара въ четы

Конецъ, тамъ вѣтъ такихъ мѣстностей , на 1 рехъ экземплярахъ, засвидѣтельствовали

которыхъ была бы необходима постановка ихъ подписомъ и приложеніемъ печатей, а

граничныхъ знаковъ — опредѣлили : на югъ | равно одновременно съ этимъ каждымъ

отъ урочища Иркештама установить гра - | коммисаромъ составлена и карта , съ обо
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значеніемъ на ней красною чертою поста - | ненія по нимъ на вѣчныя времена въ точ

новленной теперь границы на означенномъJности и ненарушимо.

въ протоколѣ пространствѣ и написаніемъ Для чего и размѣнялись симъ прото

на ней именъ всѣхъ пограничны хъ пунк- коломъ въ городѣ Новомъ Маргеланѣ въ

товъ на русскомъ и манчжурскомъ языкахъ, лѣто отъ Рождества Христова тысяча во

засвидѣтельствованная также подписомъ и семьсотъ восемьдесять четвертое, мая двад

приложеніемъ печати . цать второго дня, а Дайцинскаго Госу

При взаимномъ размѣнѣ этими доку- дарства, правленія Гуанъ-Сюй, десятаго

ментами Полномочные Россійскаго и Дай- года, пятой луны , десятаго числа.

цинскаго Государствъ Коммисары пере
даютъ другъ другу по четыре экземпляра ( подп.) . Императорскій Полномочный

означенныхъ протоколовъ и по одному Коммисаръ, Генералъ- Maiоръ

экземпляру карты , для руководства и испол - | Викторъ мѣдинокій.

44.

Соглашеніе, заключенное между Россiей и Персiей 27 мая 1893 г.

о разрѣшеніи нѣкоторыхъ пограничныхъ вопросовъ.

Arrangement conclu entre la Russie et la Perse le 27 mai 1893, concer

nant le règlement de quelques questions de frontière.

Во имя Бога Всемогущаго. сящееся къ этому участку описаніе гра

Его ВеличECтво ИмПЕРАТОРъ и Самодер- | ничной черты , помѣценное въ 1 - й статьѣ

жець Всероссійскій и Его Величество Шахъ | конвенціи 9 декабря 1881 года.

Персидскій , желая для упроченія суще - | Всѣ прочія статьи Конвенцій 1881 года

ствующаго между ними добраго согласія | остаются въ полной силѣ.

разрѣшить нѣкоторые вопросы о границахъ

между обоими Государствами, назначили СТАТья 2.

Для установленія соглашения по этимъ во
Взамънъ уступки Россіи упомянутаго

просамъ Своими уполномоченными :
въ статьѣ 1 участка Ero ВЕЛИЧЕСтво Им

Его ВЕЛИЧЕство ИмПЕРАТОРъ и Само
ПЕРАТОРъ и Самодержець Всероссійскій за

держець Всероссійскій Своего чрезвычай
Себя и своихъ Наслѣдниковъ уступаетъ

наго Посланника и Полномочнаго Мини
Его Величеству Шаху Персидскому :

стра при Его Величествѣ Шахѣ Тайнаго |
1 ) Участокъ земли на правомъ берегу

Совѣтника Евгенія Бюцова,
рѣки Аракса, противъ бывшей крѣпости

и Его Величество Шахъ Персидскій |
Аббасъ-Абадь, отошедшій во владѣніе Рос

Своего Садрaзaмa Мирза Али Азгаръ Хана,
сіи на основании 4 - й статьи договора , за

Аминъ-ус- Султана .
ключеннаго въ Туркменчаѣ 10 февраля

Означенные уполномоченные постано
1828 года ,

вили и подписали нижеслѣдуюція статьи :
и 2 ) селеніе Хисаръ съ участкомъ зем -

ли , заключающимся между существующею

Статья 1.
нынѣ границею и чертою, которая отъ пе

Его Величество Шахъ Персидскій за ресѣченія этой границы Хисаро- Шильган

Себя и своихъ наслѣдниковъ уступаетъ скимъ каналомъ пойдетъ по правому бе

Его ВеличЕСТВУ ИМПЕРАТОРУ и Самодержцу регу онаго, обогнетъ селеніе Хисаръ съ

Всероссійскому пограничное селеніе Фирузе | востока и , по пересѣченіи этого канала ,

и всю мѣстность, заключающуюся между | направится к юго-западу къ оврагу въ

границею, установленною въ 1881 году и двухъ верстахъ отъ Хисарской мельницы ,

чертою, проведенною отъ горы Кенарэ къ |затѣмъ граничная черта пойдетъ на югъ

перевалу Биръ. до мѣста пересѣченія существующей гра

Настоящею статьею отмѣняется отно - ницы рѣкою Рудбаръ ( Зангeнaнлычай).
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СТАТья 3 . дуя сначала по правому берегу Хисара

Шильганскаго канала и , перейдя затѣмъ

Вслѣдствіе уступки Персіи Аббасъ- | на лѣвый берегъ онаго, направляется къ
Абадскаго участка , относящееся до этого юго- западу до большого оврага, откуда она

участка описаніе границы въ 4 - й статьѣ идетъ на югъ до рѣки Рудбаръ ( Занге

Туркменчaйскаго договора отмѣняется и нанлы -чай). Перейдя эту рѣку въ полу

взамѣнъ онаго симъ постановляется, что фарсахѣ выше селенія Козганъ, погранич

граничная черта между обоими Государ ная черта принимаетъ юго-восточное на

ствами пойдетъ по руслу рѣки Аракса отъ || правленіе, проходя южнѣе всѣхъ селеній

Шерура до Едибулукскаго брода и далѣе, ( калэ) Атека, и продолжается до выхода

какъ постановлено въ упомянутой статьѣ. горъ въ долину Теджена ; затѣмъ она на

Всѣ прочія статьи Туркменчaйскаго правляется на востокъ къ руслу Теджена

договора остаются въ полной силѣ. и примыкаетъ къ нему нѣсколько южнѣе

развалинъ крѣпости Коушутъ-Кала . Далѣе

СТАТЬЯ 4 .
границею будетъ служить русло рѣки

Теджена до начала Афганскихъ владѣній

Точное опредѣленіе на мѣстѣ границъ | у Зульфагара.

Фирузинскаго и Хисарскаго участковъ и Оба Правительства назначатъ Комми

постановка на нихъ пограничныхъзнаковъ саровъ для точного опредѣленія погранич

будуть произведены Коммисарами, назна - | ной черты на мѣста и для постановки по

ченными обоими Правительствами какъ | граничныхъ знаковъ вслѣдъ за передачею

для сей цѣли, такъ и для передачи и и приемомъ Фирузинскаго и Хисарскаго

приема этихъ участковъ. участковъ.

Оба Правительства равнымъ образомъ

назначать Коммисаровъ для передачи и

приема Аббасъ- Абадскаго участка .
СТАТья 6.

Тѣмъ не менѣе уступка упомянутыхъ
Россійское и Персидское Правительства

трехъ участковъ съ правомъ немедленнаго б
будутъ имѣть право въ теченіе одного

вступления во владѣніе будетъ считаться !
| года со дня размѣна ратификацій настоя

полною и безусловною со времени обмѣна
щей конвенціи переселить, каждое изъ

ратификацій настоящей конвенціи.
нихъ въ предѣлы своихъ владѣній, жите

лей взаимно уступаемыхъ ими селеній Фи

СТАТья 5 . рузэ и Хисаръ.

Оба Правительства обязуются не строить

Границею между Россійскими и Пер - укрѣпленій въ мѣстностяхъ, взаимно усту

сидскими владѣніями къ востоку отъ точки , | паемыхъ ими на основаніи настоящей кон

опредѣленной въ 1 статьѣ конвенціи, за- | венцій , и не поселять Туркменъ на уча

ключенной 9 декабря 1881 года, постано- | сткахъ Фирузинскомъ и Хисарскомъ.

вляется слѣдующая черта :

Отъ Баба-Дурмаза граница слѣдуетъ

по вершинамъ хребта Зирику на юго-во СТАТья 7.

стокъ къ селенію Хейрабадъ и , не доходя

послѣдняго, направляется по лѣвой сторо
Соглашеніе, состоявшееся между упол -

нѣ долины Дурунгяра (Гюриза ) ; перейдя
номоченными обоихъ Правительствъ въ

на правый берегъ рѣки Дурунгляра къ
1884 году по предмету распредѣленія зе

сѣверу отъ селенія Кале- и - Миръ и пройдя
мель и воды между пограничными жите

между селеніями Кокланъ (Колханъ) и
лями обѣихъ сторонъ,симъ подтверждается ,

| за исключеніемъ тѣхъ постановленій озна
Шоръ- Кала, пограничная черта идетъ на

сѣверь, огибая съ запада и сѣвера Лют
ченнаго соглашения , которыя, касаясь

фабадъ и съ юга селенie Куранъ; затѣмъ |
взаимно уступаемыхъ участковъ Фирузэ и

она поворачиваетъ на юго-востокъ къ се | Хисаръ, могутъ потребовать измѣненій .

денію Шильганъ, оставляя селеніе Чукуръ

Агиль къ востоку, и огибаетъ Щильганъ СТАТья 8 .

съ сѣвера и востока ; далѣе граница, на

правляясь къ югу между селеніями Шиль Настоящая конвенція будетъ ратифи

ганъ и Мегенли до кургана Хошaтeпэ, кована Его ВЕЛИЧЕСтвомъ ИмПЕРАТОРОмъ и

огибаетъ селеніе Хисаръ съ востока, слѣ- | Самодержцемъ Всероссійскимъ и Его Ве
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личествомъ Шахомъ Персидскимъ и рати - | сульманскаго же лѣтосчисленія 23 Зиль

фикации оной будутъ обмѣнены въ Теге- кадэ, 1310 года.

ранѣ въ теченіе четырехъ мѣсяцевъ со

дня подписанія оной или ранѣе, буде воз (подп.) Евгеній Бютцовъ.
можно . ( м . п .).

Въ удостовѣреніе чего обоюдные упол

номоченные подписали настоящую конвен Во исполненіе письменнаго повелѣнія

цію и приложили къ оной печати своихъ | Ето Величества Шаха настоящую конвен

гербовъ. цію

Учинена въ двухъ экземплярахъ въ

Тегеранѣ двадцать седьмого мая тысяча (подп . ) Садразам. Мирза Али Азгарь

восемьсотъ девяносто третьяго года, му - | Хан. Амин -ус- Султанъ.

В 45.

Протоколъ, подписанный русскими и китайскимъ уполномочен

нымъ въ Чугучакѣ 20 декабря 1993 г., по вопросамъ, касающимся
Барлыкской территоріи.

Protocole signé par les délégués russes et chinois à Tchougoutchak , le 20

décembre 1893 , concernant les questions relatives au territoire de Barlyk .

ПРОТОКОЛъ. ственныхъ экземплярахъ за общимъ под

писомъ и приложеніемъ казенныхъ печатей.
Великаго Россійскаго Государства, упра

Одинъ экземпляръ переданъ для хранения
вляющій Консульствомъ Борнеманъ,

въ Чугучакѣ китайскимъ властямъ; другой
Великаго Россійскаго Государства, Леп

хранится въ Чугучакскомъ консульствѣ, а
синскій Уѣздный Начальникъ, Полковникъ

третій въ Лепсинскомъуѣздномъ управлении,
Линденъ,

для надлежащихъ справокъ. Всѣ тѣ кир
Великаго Дайцинскаго Государства, ко

гизы , которые не значатся въ помяну
мандированный для принятія Барлыка

тыхъ спискахъ, а также тѣ, которые къ

Тарбогатайскій Меѣнь-Амбань Ту.
30 сентября сего года скочевали въ русское

По разсмотрѣніи и разрѣшеніи разныхъ
предѣлы , должны считаться русско- поддан

вопросовъ, возникшихъ съ передачей, со
ными, и китайское правительство до нихъ

гласно протокола 1883 года , Барлыкской
не касается .

территоріи и клонящихся къ обоюдной

пользѣ русскихъ киргизъ и киргизъ, пе СТАТья 2.

реданныхъ въ китайское подданство, соста

вили сообща въ Чугучакѣ 20 декабря
Для разбора взаимныхъ претензій ис

1893 года, а по китайскому лѣтосчисленію
ковъ по барантѣ, угонамъ скота и проч.

25 числа 11 луны 19 года Гуанъ-Сюй
между русскими киргизами и киргизами,

протоколъ нижеслѣдующаго содержанія.
переданными нынѣ въ китайское поддан

ство въ 1894 году (20 года правл. Гуанъ

Сюй), во исполненіе Чугучакскаго договора
СТАТЬЯ 1 .

1884 года , имѣетъ быть созванъ въ Тар

Русскіе подданные киргизы Эмельской богатайскомъ краѣ международный съѣздъ;

и Барлыкской волостей, которые къ 30 ; при чемъомѣстѣ и времени этого съѣзда

сентября сего года, т . е . ко дню передачи | Чугучакское консульс
| Чугучакское консульство войдетъ въ со

Барлыкскихъ поръ, не переселились въ | глашеніе съ Тарбoгaтайскими китайскими

русскіе предѣлы и остались кочевать въ властями .

помянутыхъ горахъ передаются, согласно

5 ст. протокола 1864 года , китайскому
СТАТья 3 .

правительству и считаются китайско- под Въ случаѣ, если окажутся выданныя

данными. Киргизамъ этимъ были соста - | киргизами обѣихъ сторонъ въ бытность въ

влены поименные списки въ трехъ тожде- Россіи какiя либо долговыя обязательства ,

25
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или имѣются копіи съ рѣшенія съѣздовъ, ] китайской на китайскомъ и маньчжурскомъ

или наконецъ бійскія рѣшенія, согласно языкахъ, для каждой стороны въ двухъ

каковыхъ документовъ должна быть про- тождественныхъ экземплярахъ за общимъ

изведена уплата скотомъ, то таковыя обя - | подписомъ и приложеніемъ казенныхъ пе

зательства и проч., подъ условіемъ вза чатей. По размѣнѣ, одинъ экземпляръ про

имности, должны приниматься , по разсмо токола долженъ храниться для справокъ

трѣніи, для производства должнаго взы - | въ Чугучакскомъ консульствѣ, а другой

сканія . Бездокументальныя претензіи или | въ Чугучакѣ у китайскихъ властей. Г . Чу

такіе документы , срокъ коимъ уже истекъ, гучакъ, декабря 20-го дня 1893 г .

оставляются безъ послѣдствій . На подлинномъ подписи и казенныя

печати Илійско- Тарбогатайскаго Даотая Ина

СТАТья 4 . Тарбогатайскаго Меѣнь-Амбаня Ту, упра

вляющаго консульствомъ Борнемана и Деп

Вышеизложенный протоколъ Для рус- | синскаго у'ѣзднаго начальника, полковника

ской стороны должен быть написанъ на линдена.

русскомъ и киргизскомъ языкахъ, а для |
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Трактатъ о торговлѣ и мореплаваніи , заключенный между Рос

сiей и Японіей 27 мая 1895 года .

Traité de commerce et de navigation conclu entre la Russie et le Japon

lе 27 mai 1895 .

95 un tre
no a stlé

nipo

Majester de mal et

Божіею поспѣшествующею милостію, | Par la grace de Dieu Noos NicoLAS II ,

Мы НиколАЙ Вторый, Императоръ и Само- | Empereur et Autocrate de toutes les Rus

держецъ Всероссійскій и прочая, и прочая, | sies, etc., etc., etc.

и прочая. Объявляемъ чрезъ сіе , что вслѣд - 1 Savoir faisons par les présentes, qu'd la

ствіе взаимнаго соглашения между Нами и I suite d'un commun accord entre Nous et Sa

Его . Величествомъ Императоромъ Япон- Majeste l'Empereur du Japon, Nos Plénіро

скимъ, Полномочные Наши заключили и | tentiaires ont conclu et signé a St- Péters

подписали въ С .- Петербургѣ 27 мая 1895 г . | bourg le 27 Mai 1895 un traité de commerce

Договоръ о торговлѣ и мореплаваніи , ко- | et de navigation, lequel porte mot pour mot

торый отъ слова до слова гласитъ тако : | ce qui suit :

Его Величество ИмПЕРАТОРъ Всероссій SA MAJESTÉ L'EMPEREUR de toutes les

скiй и Его Величество Императоръ Япон- | Russies et Sa Majesté Empereur du Japon,

скій, одинаково одушевленные желаніемъ | animés d'un égal désir de maintenir les bons

поддержать благополучно установившаяся | rappоrts déjà heureusement établis entre

между ними хорошія отношения путемъ | Eux, en étendant et en augmentant lеѕ rе

распространения и развития сношеній между | lations entre Leurs Etats respectifs et per

Ихъ Государствами, и убѣжденные, что | ѕuadés que ce but ne saurait étre mieux

цѣль эта не можетъ быть лучше дости - | atteint que par la rеvіѕіоn dеs traités jus

гнута, чѣмъ пересмотромъ нынѣдѣйству . | qu'iсi en yigueur еntrе lеs deux Pays, ont

ющихъ между обѣими странами договоровъ, | résolu de procéder acette revision sur les

рѣшили приступить къ этому пересмотру | bases de l'équité et de l'intérét mutuels, et

на началахъ справедливости и обоюдныхъ | ont nommé, à cet effet, pour Leurs Pléni

интересовъ, и назначили на сей конецъ | potentiaires, savoir . . . .

Своими Уполномоченными, а именно :

Его Величество ИмпЕРАТОР , Всероссій - SA MAJESTÉ L'EMPEBEUR de toutes les

скій | Russies:

Своего Статсъ- Секретаря и Дѣйстви - Son Secrétaire d ' Etat et Conseiller Privé

тельнаго Тайнаго Совѣтника Князя Алексѣя | Actuel Prince Alexis Lobanow-Rostowsky,

Лобанова-Ростовскаго, Сенатора, Министра | Senateur, Ministre des Atfaires Etrangeres, et

Иностранныхъ Дѣлъ, и

Своего Тайнаго Совѣтника Сергѣя Витте, Son Conseiller Privé, Serge de Witte,

Министра финансовъ ; Ministre des Finances;

и Его Величество Императоръ Японскій | et Sa Majesté l'Empereur du Japon :

Господина Токсиро Нисси, Юсамми, Monsieur Tocsiro Nissi, Jusammi , Son

Своего чрезвычайнаго Посланника и Пол - | Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénіро

номочнаго Министра при Его ВЕЛИЧЕСтвѣ | tentiaire prés SA MAJESTE L 'EMPEREUR de

ИМПЕРАТОРѣ Всероссийскомъ, I toutes les Russies.

et decett
e

revis
t

Pays,

toutesire
s

près sanaine et Ministre plénison
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каковые Уполномоченные, tо взаимномъ | Lesquels, aprés s'étre communiqué leurs

сообщении своихъ полномочій, признанныхъ I pleins pouvoirѕ, trouvés en bonne et due

составленными по надлежащей и законной | forme, ont arrété et conclu lеs articles sui

формѣ, постановили и заключили ниже- | yants :

слѣдующая статьи :

СТАТья 1. ARTICLE 1.

Подданнымъ каждой изъ обѣихъ Вы - Les sujets de chacune des deux Hautes

сокихъ договаривающихся сторонъ предо- Parties Contractаntes auront toute liberté ,

ставляется, при соблюдении ими законовъ en se conformant aux lois du pays, d 'entrer,

страны , полная свобода пріѣзда, путеше de voyager ou de résider en un lieu quel

ствiя или проживания на какомъ бы то ни conque du territoire de l'autre, et y joui

было мѣстѣ территорій другой договарива- | ront d'unе pleine et entiere protection pour

ющейся стороны , при чемъ они будутъ | lеurs personnes et leurs propriétés.

пользоваться полнымъ покровительствомъ,

какъ сами дично , такъ и относительно

своихъ имуществъ.

Они будутъ имѣть свободный и легкій Ils auront un accès libre et facile aux

доступъ къ судебнымъ учреждениямъ для | tribunaux pour la poursuite ou lа défense

отыскиванiя или защиты своихъ правъ; | de leurs droits ; ils auront, sur le méme pied

они могуть, наравнѣ съ туземными под- | que les sujets du Pays, la faculté de choisir

данными , избирать и пользоваться услу- | et d 'employer des ayoués, des avocats et des

гами повѣренныхъ, адвокатовъ и уполно- | mandataires affin de poursuivre et de défen

моченныхъ для вчинанiя исковъ и отвѣта | dre leurs droits deyant cеs tribunaux, et

по искамъ передъ означенными судами и | quant aux autres matières qui se rappоrtеnt

относительно другихъ предметовъ судебной | a l'administration de la justice, ils jouіrоnt

администраціи они будуть пользоваться | de tous les droits et privileges dont jouis

всѣми правами и преимуществами предо - | sent les sujets du Pays.

ставленными туземнымъ подданнымъ.

Подданные каждой изъ договарива- Pour tout ce qui concerne le droit de

ющихся сторонъ относительно всего, что | résidence et de voyage, la possession des

касается права проживания и путешествия, biens et effets mobiliers de quelque еѕресе

владѣнія какого бы то ни было рода дви | que ce soit, la transmission des biens mobi

жимыми имуществами или вещами, пере liers par succession testamentaire ou autre,

дачи движимыхъ имуществъ путемъ на et le droit de disposer de quelque manière

слѣдства по закону или инаго и права ра que ce soit des biens de toutes sortes qu'ils

сполагать какимъ бы то ни было способомъ peuvent légalement acquérir , les sujets de

всякаго рода имуществомъ, какое они мо- | chacune des deux parties Contractantes joui

гутъ законно пріобрѣсти, будутъ пользо- | ront, dans le territoire de l'autre, des me

ваться на территоріи другой стороны тѣми | mеѕ privileges, libertés et droits, et ne seront

же льготами, преимуществами и правами, ѕоumis, sous ce rapport, a aucanѕ impot ou

какiя предоставлены туземнымъ поддан charge plus élevés que les sujets du pays

нымъ или подданнымъ, либо гражданамъ | ou lеs sujets ou citoyenѕ dе lа nаtіоn la

наиболѣе благоприятствуемой націй, и не plus favorisée. Les sujets de chacune des

будутъ, въ этомъ отношеніи, подвергаемы | Parties Coutractаntеѕ jouіrоnt, dans le ter

никакому налогу или сбору болѣе высо ritoire de l'autre, d 'une liberté entière de

кому, чѣмъ тотъ, которому подлежатъ ту | conscience, et pourront, en ѕе соnformant

земные подданные или подданные, либо гра- | aux lois, ordonnances et rеglеmеntѕ, ѕе livrer

ждане наиболѣе благоприятствуемой націи. à l'exercice privé ou public de leur culte ;

Подданные каждой изъ договарива- ils jouіrоnt aussi du droit d'inhumеr lеurs

ющихся сторонъ будуть пользоваться на | nationaux respectifs, suivant lеurѕ coutumes

территоріи другой стороны полною сво- | religieuѕеѕ, dans des lieux convenables et

бодою совѣсти и могутъ, при соблюдении | appropriés qui ѕеrоnt étаblіs еt еntrеtеnus

законовъ, предписаний и правилъ, испол- a сet effet.

нять свои религиозные обряды въ частныхъ

домахъ или публично ; равнымъ образомъ

они будутъ пользоваться правомъ хоронить
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своихъ умершихъ соотечественниковъ по

своимъ религиознымъ обычаямъ на удоб.

ныхъ и приспособленныхъ къ тому мѣстахъ,

которыя будутъ для этой цѣли устроены

и содержимы .

Они не будутъ, подъ какимъ бы то ни 1 Ils ne seront contraints, sous aucun pré

было предлогомъ, подвергаемы повинно - | texte, apayer des сhаrgеѕ оu tаxеѕ autres

стямъ или сборамъ инымъ или болѣе вы - | ou plus éleyées que celles qui sоnt оu seront

сокимъ, чѣмъ тѣ, коимъ подлежатъ ту- imposées aux sujets du Pays ou aux sujets

земные подданные или подданные, либо гра- | ou citoyenѕ dе lа nаtіоn la plus favorisée.

ждане наиболѣе благопріятствуемой націи .

Подданные каждой изъ договарива- Les sujets de chacune des Parties Con

ющихся сторонъ, проживающіе на терри - | trасtantes qui résіdеnt dans le territoire de

торіи другой стороны, не будуть привле- | l'autre, ne seront astreints a aucun service

каемы ни къ какой обязательной военной | militaire obligatoire, soit dans l'armée ou la

службѣ какъ въ сухопутныхъ войскахъ | marine, soit dans la garde nationale ou la

или во флотѣ, такъ и въ національной | milice ; ils seront exempts de toutes contri

гвардіи или въ ополченіи ; они будутъ | butіоnѕ imposées en lieu et place du service

изъяты отъ всякихъ повинностей, налага- | personnel, et de tous emprunts forcés, de

емыхъ взамѣнъ личной службы , отъ вся- | tоutеѕ еxасtіоnѕ оu de contributions mili

кихъ насильственныхъ займовъ и всякихъ | taires.

военныхъ стѣсненiй или повинностей .

Статья 2 . ARTICLE 2 .

Между территоріями обѣихъ Высокихъ | Iy aura, entre lеs territoires des deux

договаривающихся сторонъ устанавли - | Hautes Parties Contractantes , liberté réci

вается взаимная свобода торговли и море - I proque de commerce et de navigation.

плаванія.

Подданные каждой изъ договарива- Les sujets de chacune des Parties Contrac

ющихся сторонъ могутъ, на какомъ бы ни | tаntеs pourront exercer, en quelque lieu que

было мѣстѣ территоріи другой стороны , | ce soit du territoire de l' autre, le commerce

производить торговлю оптовую или розни en gros ou en détail de tous produits, objets

чную всѣми произведеніями, издѣліями fabriqués et marchandises de commerce licite,

промышленности и товарами, коими тор- | soit en personne, soit par leurs représen

говля дозволена, какъ лично, такъ и чрезъ | tаntѕ, tаnt seuls qu'en société avec des étran

своихъ представителей , и одни или въ gers ou des sujets du Pays ; ils pourront y

обществѣ съ иностранцами или съ поддан - posséder ou lover et occuper des maisons et

ными страны ; они могутъ на означенныхъ | des magasins, louеr dеs terrains a l' effet d ' y

мѣстахъ пріобрѣсти въ собственность или | résіdеr оu d ' y faire le commerce, lе tоut en

нанимать или занимать дома и магазины, | ѕе соnformant aux lois , aux réglements de

нанимать земли для жительства или про- | police et de douane du Pays, commе lеѕ na

изводства торговли, при соблюденіи во | tiоnаux eux- mémes.

всѣхъ этихъ отношеніяхъ какъ законовъ,

такъ и полицейскихъ и таможенныхъ пра

виль, коимъ подлежатъ туземные под

данные.

Имъ предоставляется полная свобода Ils auront pleine liberté de se rendre

входить съ своими судами и грузами во | avec leurs navires et lеurѕ саrgаisons dans

всѣ мѣста, порты и рѣки территоріи другой | tous les lieux, ports еt rivieres du territoire

стороны , которые нынѣ открыты или | de l'autre, qui sоnt оu pоurront étre ouуеrts

впредь будуть открыты для иностранной | au commerce étranger, et ils jouіrоnt res

торговли, и они будуть пользоваться отно- ресtіvеmеnt, en matière de commerce et de

сительно торговли и мореплаванiя тѣм и же | navigation, du mеmе trаіtеmеnt quе lеѕ ѕu

правами, которыя предоставлены тузем- jets du Pays, sans avoir a payer aucuns im

нымъ подданнымъ, не подвергаясь ни какимъ | pots , tаxеѕ оu droits de quelque nature ou

повинностямъ, сборамъ или пошлинамъ, | dénomination que ce soit, percus au nоm оu

какого- бы ни было рода или наименованія, | au profit du Gouvernement, des fоnction

werden hederalde l'autre, qui sont ou pourront euowa

ale l'autre, qui ports et rivie cargais
ons

ddre

anc Pauloi
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взимаемымъ отъ имени или въ пользу | naires publics, des particuliers, des corpo

Правительства, должностныхъ или част- | rаtіоnѕ оu étаblіssеmеntѕ quelconques, autres

ныхъ лицъ, корпорацій или какихъ- либо | ou plus élevés que ceux imposés aux sujets

учреждений, инымъ или болѣе высокимъ, du Pays.

чѣмъ тѣ, коимъ подлежатъ туземные

подданные.

При семъ, однако, разумѣется, что за- ІІ еѕt tоutefois entendu quе lеs stipula

ключахощіяся въ настоящей и предыдущей | tiоnѕ соntеnuеs dans cet article ainsi que

статьяхъ постановленія ни въ чемъ не | dans article précédent ne dérogent en rien

измѣняютъ законовъ, предписаний и осо- | aux lois, ordonnances et reglements spéciaux

быхъ правиль, дѣйствующихъ въ каждомъ en matière de commerce, de police et de sé

изъ обоихъ Государствъ и примѣнимыхъ curité publique en vigueur dans chacun des

ко всѣмъ вообще иностранцамъ. deux Pays et applicables à tous les étran

gers en général.

СТАТья 3 . ARTICLE 3.

Жилища , магазины и лавки поддан - Les habitations, magasins et boutiques

ныхъ одной изъ Высокихъ договарива- | des sujets de chacune des Hautes Parties

ющихся сторонъ въ территоріи другой | Contractаntes dans le territoire de l'autre,

стороны , равно какъ и принадлежащія | ainsi que les édifices qui en dépendent, ser

къ онымъ зданія, служащія для житель- | vant soit à la demeure, soit au commerce ,

ства или торговли, будутъ неприкосно- |ѕеrоnt respectés.

венны .

Въ этихъ жилищахъ и зданіяхъ не бу -I II ne sera pas permis de procéder ades

детъ дозволено производить слѣдствiя или реrquisitions of visites domiciliaires dans

домашніе обыски или же разсматривать | cеs habitations et édifices, ou bien d'exami

книги , бумаги или счеты иначе, какъ при | nеr оu d'inѕресtеr lеѕ livres, papiers ou

соблюдении условiй и формальностей , уста- соmрtеѕ, ѕаuf dans les conditions et formes

новленныхъ законами, предписаніями и рrеѕсrіtеs par les lois, ordonnances et régle.

правилами, примѣняемыми къ туземнымъ | ments applicables aux sujets du Pays.

подданнымъ.

СТАТья 4 . ARTICLE 4 .

При привозѣ въ территорію Его Вели-I II ne sera imposé à l'importation dans

ЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА Всероссійскаго всякаго | le territoire de SA MAJ ESTÉ L'EMPEREUR de

рода произведений или издѣлій территоріи | toutes les Russies de tous articles produits

Его Величества Императора Японскаго, и | ou fabriqués dans le territoire de Sa Majesté

при привозѣ въ территорію Его Величества | 'Empereur du Japon, de quelque endroit

Императора Японскаго всякаго рода произ- |qu'ils viennent, et a l'importation dans le

веденiй или издѣлій территории Его ВЕЛи - | territoire de Sa Majesté l'Empereur du Japon,

ЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА Всероссійскаго, откуда | de tous articles produits on fabriqués dans

бы оныя ни привозились, не будетъ взи - | le territoire de SA MAJESTE L' EMPEREOB de

маемо иныхъ или большихъ пошлинъ, чѣмъ | toutes les Russies, de quelque endroit qu'ils

тѣ, коими облагаются подобныя произве- | viennent, aucuns droits autres ou plus élevés

денiя или издѣлія всякаго другого ино- | que ceux imposés sur les articles similaires

страннаго Государства. Равнымъ образомъ produits ou fabriqués dans tout autre pays

никакое запрещеніе привоза въ территорію étranger . De même, aucune prohibition ne

одной изъ договаривающихся сторонъ вся - | ѕеrа maintenue ou imposée sur l'importation

каго рода произведенiй или издѣлій тер- | dans le territoire de l'une des Parties Con

риторій другой стороны , откуда бы оныя tractantes d 'un article quelconque produit

ни привозились, не будетъ оставлено въ силѣ | ou fabriqué dans le territoire de l'autre, de

или вновь установлено, развѣ бы такое за - | quelque endroit qu'il vienne, a moins que

прещеніе было одинаково примѣнено къ | cette prohibition ne soit également appliquée

привозу подобныхъ произведений или из- | a l'importation des articles similaires produits

дѣлій всякаго другого Государства. Это | ou fabriqués dans tout autre pays. Cette

послѣднее постановленіе не распростра- | derniere disposition n'est pas applicable aux

няется на запрещеніе по санитарной части | prohibitions sanitaires ou autres provenant
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или иныя, вызываемыя необходимостью | de la necessité de protéger la sécurité des

ограждения личной безопасности, а равно | personnes, ainsi que la conservation du bétail

и охранения скота и полезныхъ для земле- | et des plantes utіlеѕ a agriculture.

дѣлія растений.

СТАТья 5 . ARTICLE 5 .

На территории каждой изъ Высокихъ 1 Il ne sera imposé dans le territoire de

договаривающихся сторонъ при вывоз chacune des Hautes Parties Contractantes,

какого-либо предмета , назначеннаго въ тер- | a l'exportation d'un article quelconque a des

риторію другой стороны , не будетъ взи tination du territoire de l'autre, aucuns droit

маемо иныхъ или большихъ сборовъ или | ou charge autres ou plus éleyés que ceux

пошлинъ, чѣмъ тѣ, которыя взимаются | qui sоnt оu seront payables à l' exportation

или впредь будутъ взиматься съ вывоза des articles similaires à destination d 'un

подобныхъ предметовъ назначаемыхъ въ autre pays étranger quel qu'il soit ; de même,

какое -либо другое Государство ; равнымъ | aucune prohibition ne sera imposée a ex

образомъ вывозъ какого- либо предмета изъ portation d 'aucun article du territoire de

территорія одной изъ договаривающихся l'une des parties Contractantes à destination

сторонъ, назначеннаго въ территорію другой | du territoire de l'autre, sans que cette pro

стороны , не будетъ подвергаться никакому | hibition ne soit également étendue à l'expor

запрещенію, если это запрещеніе не распро - | tаtіоn dеs articles similaires a destination

страняется одинаково на вывозъ подоб- | de tout autre pays.

ныхъ предметовъ, назначенныхъ въ какое

либо другое Государство.

СТАТья 6 . ARTICLE 6 .

Подданные каждой изъ Высокихъ дого- | Les sujets de chacune des Hautes Parties

варивающихся сторонъ относительно осво- | Contractаntеѕ jouіrоnt, dans les territoires

божденiя отъ транзитныхъ пошлинъ и | de l'autre rеlаtіvеmеnt а l'exemption des

всего, что касается склада товаровъ въ | droits de transit et a tout ce qui concerne

пакгаузахъ, премій, льготъ и возврата по- | le magasinage, les primes, lеѕ fасіlіtés et

шлинъ, будуть пользоваться на территории les drawbacks, de tous les avantages qui

другой стороны всѣми выгодами, которыя | sоnt оu ѕеrоnt accordés lа nаtіоn la plus

предоставлены или впредь будуть пре- | favorisée.

доставлены наиболѣе благоприятствуемой

націи.

СТАТья 7 . ARTICLE 7 .

Всѣ предметы , которые нынѣ дозво Tous les articles qui sont ou pourront

лены или впредь будутъ дозволены къ при être légalement importés dans les ports du

возу въ порты территорій Его Величества territoire de Sa Majesté l'Empereur du Ja

Императора Японскаго на японскихъ су- Tpon sur dеs navires japonais pourront, de

дахъ, могутъ равнымъ образомь быть при- | meme, ёtre importés dans ces ports sur des

возимы въ означенные порты на русскихъ | navires russes ; dans ce cas, ces articles

судахъ; въ такомъ случаѣ эти предметы | n'auront a payer aucuns droitѕ оu сhаrgеѕ,

не будуть подвергаемы никакимъ инымъ de quelque dénomination que ce soit , autres

или большимъ какого бы ни было найме- | ou plus élevés que ceux imposés sur les me

нованія пошлинамъ или сборамъ, чѣмъ тѣ, | mes articles importés par dеs navires japo

коими облагаются тѣже предметы , приво nais. Réciproquement, tous les articles qui

зимые на японскихъ судахъ. Взаимно, всѣ| sont ou pourront être légalement importés

предметы , которые нынѣ дозволены или dans les ports du territoire de Sa MAJESTÉ

впредь будутъ дозволены къ привозу въ | L'EMPEREUR de toutes les Russies sur des

порты территории Его ВЕЛИЧЕСТВА ИМПЕРА navires russes pourront, de même, être im

тоPA Всероссійскаго на русскихъ судахъ, portés dans ces ports sur dеs navires japo

могутъ равнымъ образомъ быть привозимы | nais ; dans ce cas, ces articles n'auront a

въ означенные порты на японскихъ судахъ; payer aucuns droitѕ оu сhаrgеѕ, de quelque

въ такомъ случаѣ эти предметы не будутъ | dénomination que ce soit , autres ou plus

платить никакихъ иныхъ или большихъ, | ёlevés que ceux imposés sur les memes ar
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какого бы ни было наименованія пошлинъ | ticles importés par dеs navires russes. Cette

или сборовъ, чѣмъ тѣ, коими облагаются | égalité réciproque de traitement sera accor

тѣже предметы , привозимые на японскихъ | dée indistinctement, soit que ces articles

судахъ. Это взаимное равенство правъ бу- | viennеnt directement des pays d 'origine, soit

детъ предоставляемо независимо отъ того, | qu'ils viennеnt de tout autre lieu.

привозятся ли эти предметы прямо изъ

страны ихъ происхожденiя или изъ какого

либо другого мѣста.

Такимъ же образомъ будетъ соблюдаться De la même manière, il y aura parfaite

совершенное равенство относительно вы - | egalité de trаіtеmеnt rеlаtіvеmеnt à l'expor

воза; поэтому при вывозѣ какого- либо пред- | tation ; ainsi, les mémes droits d'exportation

мета , нынѣ дозволеннаго или который | seront payés et les memes primes et draw

впредь будетъ дозволенъ къ вывозу, на | bасkѕ ѕеrоnt accordés, dans les territoires

территории каждой изъ Высокихъ догова de chacune des Hautes Parties Contractan

ривающихся сторонъ будуть взиматься | tes, sur l'exportation de tout article qui est

одинаковыя вывозныя пошлины и предо- | ou pоurra étre légalement exporte, que cette

ставляться одинаковыя преміи и возвратъ | exportation ait lieu sur dеs navires japonais

пошлинъ, безъ различія, будетъ ли вывозъ | ou sur dеs navires russes et quel que soit

оныхъ производиться на японскихъ или | le lieu de destination, qu'il soit un des ports

русскихъ судахъ, и независимо отъ мѣста de chacune des Parties Contractаntеѕ ou un

ихъ назначенія , въ портъ ли какой -либо | des ports d'une Puissance tierce.

изъ договаривающихся сторонъ или въ

порты третьей Державы .

СТАТья 8. ARTICLE 8.

Въ портахъ каждой изъ договарива- Aucun droit dе tоnnаgе, dе port, de pi

ющихся сторонъ не будет"ь налагаемо на | lotage, de phare, de quаrаntаіnе ou autres

суда другой стороны никакихъ ластовыхъ, | droits similaires ou analogues, de quelque na

портовыхъ, лоцманскихъ, карантинныхъ | ture ou sous quelque dénomination que ce

ниже другихъ подобныхъ или со- | soit, levés au nom ou au profit du Gouver

отвѣтственныхъ пошлинъ, какого бы ни nement, des fоnctionnaires publics, des par.

было рода или наименованія, взимаемыхъ | ticuliers, des corporations of des établisse

отъ имени или въ пользу Правительства, | ments de toute sorte, qui ne seraiеnt égale

должностныхъ или частныхъ лицъ, кор- | ment et sous les memes conditions imposés,

порацій или какихъ- либо учреждений, ко- | en pareils cas, sur les navirеѕ nationaux en

торыя въ подобномъ случаѣ не налагались | général, ne seront imposés dans les ports

бы равнымъ образомъ и при одинаковыхъ | dеs territoires de chacun des deux Pays, suг

условіяхъ ва туземныя суда вообще. les navires de l'autre. Cette égalité de trai.

Это равенство будетъ взаимно примѣ- | tement sera appliquée réciproquement aux

няться къобоюднымъ судамъ безъ различія | navires respectifs de quelque endroit qu'ils

мѣстъ, откуда они приходять или куда | arrivent et quel que soit le lieu dе dеѕtinаtiоn.

они назначены .
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СТАТья 9 . ARTICLE 9 .

Во всемъ, что касается размѣщенія , | En tout ce qui concerne le placement, le

нагрузки и разгрузки судовъ въ портахъ, | chargеmеnt еt lе déchargement des navires

бассейнахъ, докахъ, на рейдахъ, въ гава- dans les ports, bassins, docks, rаdеѕ, hаyres

няхъ или рѣкахъ территорій обоихъ Госу- | ou rivieres des territoires des deux Pays,

дарствъ не будетъ предоставляемо тузем - |aucun privilege ne sera accorde aux navires

нымъ судамъ никакого преимущества, ко- | nationaux, qui ne serait également accorde

торое не было бы равнымъ образомъ пре- | aux navires de l'autre Pays, l'intention des

доставляемо судамъ другого Государства, | Hautes Parties Contractаntes étant que, sous

такъ какъ по изволенію Высокихъ догова - | ce rapport aussi, lеѕ navires respectifs soient

ривающихся сторонъ и въ этомъ отношении | traités sur le pied d'unе parfaite égalité.

обоюдныя ихъ суда должны пользоваться

совершеннымъ равенствомъ.
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hances et règlement
s
régi par les lois, u Pré.

Статья 10. ARTICLE 10.

Каботажное судоходство въ террито- | Le cabotage dans les territoires de l' une

ріяхъ той или другой изъ Высокихъ дого- | ou de l'autre des Hautes Parties Contrac

варивающихся сторонъ не подлежить дѣй- | tаntеѕ еѕt еxсерté des dispositions du pré

ствію постановленій настоящаго договора | sent Traité, et sera régi par les lois , ordon

и подчиняется законамъ, предписаніямъ | nances et reglements du Japon et de la Rus

и уставамъ Японіи и России по принадле - | sie respectivеmеnt. Il est toutefois entendu

жности . que les sujets Japonais dans le territoire de

При этомъ однако разумѣется, что | SA MAJESTE L'EMPEREUR de toutes les Rus

японскія суда въ территоріи Его ВЕЛИЧЕ- | sies, et les sujets Russes dans le territoire

СТВА ИМПЕРАТОРА Всероссійскаго и русскія | de Sa Majesté l'Empereur du Japon, joui

суда въ территории Его Величества Импе- | ront, sous ce rapport, des droits qui sоnt

ратора Японскаго будутъ въ этомъ отно- | ou pоurront étre accordés par ces lois, or

шеніи пользоваться правами, которыя пре- | donnances et reglements aux sujets ou ci

доставлены или впредь будуть предоста - | toyens de tout autre pays.

влены подданнымъ или гражданамъ всякаго

другого Государства .

Всякое японское судно, нагруженное | Tout navire japonais chargé à l'étranger

за границею съ назначеніемъ въ два порта | d'unе cargaison destinée adeux ou plusieurs

или въ нѣсколько портовъ территории Его | ports du territoire de SA MAJESTÉ I 'EMPE

ВЕЛИЧЕСТВА ИмиЕРАТОРА Всероссійскаго, и | REUR de toutes les Russiеѕ, еt tоut navire

всякое русское судно, нагруженное за - | russe chargé à l' étranger d' unе cargaison

границею съ назначеніемъ въ два порта | destinée adeux ou plusieurs ports du terri

или въ нѣсколько портовъ территоріи Его | toire de Sa Majesté l' Empereur du Japon,

Величества Императора Японскаго, можетъ, | pourra décharger unе partie de sa cargaison

при соблюдении законовъ и таможенныхъ | dans un port, et continuer son yoyage pour

правилъ страны , выгрузиться частію въ | l'autre ou les autres ports dе dеѕtinаtiоn ой

одномъ портѣ и переходить въ другой портъ | le commerce étranger еѕt аutоrise, dans le

или другие порты своего назначенія, гдѣ | but d' y décharger le reste de sa cargaison

иностранная торговля дозволена, для вы - d 'origine, en ѕе соnformant toujours aux lois

груженія остальной части своего первона- | et aux réglеmеntѕ dе dоuane des deux Pays.

чальнаго груза .

Японское Правительство, однако, до- Le Gouvernement Japonais, cependant,

зволяеть русскимъ судамъ во время дѣй - | consent permettre aux vaisseaux russes de

ствія настоящаго договора перевозить по | continuеr соmme précédemment, pendant la

прежнему свои грузы между открытыми | pérіоdе dе durée du présent Traité, trans

въ настоящее время портами Имперіи , роrtеr lеurѕ саrgаiѕоnѕ еntrе les ports actuel

исключая порты Осака , Ніигата и Эбису- | lеmеnt оuvеrtѕ de l'Empire, excepté ceux

минато. d 'Osaka , Niigata et Ebisu -minato .

Статья 110 ARTICLE 11.

Всякое военное или купеческое судно | Tout vaisseau de guerre ou navire de

той или другой изъ Высокихъ договари - | commerce de l'une ou de l'autre des Hautes

вающихся сторонъ, принужденное нена - | Parties Contractаntеѕ qui serait force par

стною погодою или другою опасностью un mauvais temps ou par suite de tout autre

укрыться въ портѣ другой стороны , можетъ danger de s'abriter dans un port de l'autre,

тамъ свободно чиниться, доставать нужные | aura la liberté de s' y faire réparer, dе ѕ' y

припасы и снова выходить въ море, не | рrосurеr tоutes les provisions necessaires, et

платя иныхъ сборовъ, кромѣ тѣхъ, которые de reprendre la mer, sans payer d' autres

платятъ туземныя суда . Однако же, если | charges que celles qui ѕеrаient payées par

бы шкиперъ купеческаго судна былъ вы - | lеѕ navirеѕ nаtіоnайх. Dans le cas, cepen

нужденъ продать часть своего груза для | dаnt, ой le capitaine du navire de commerce

покрытiя своихъ издержекъ, то онъ обязанъ |se trouverait dans la nécessité de yendre

сообразоваться съ постановленіями и тари - | unе partie de sa cargaison pour payer les

фами того мѣста, куда онъ присталь. frais , il sera obligé de se conformer aux rè

glements et tarifs du lieu où il aurait re

lâché.
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Если бы военное или купеческое судно | Si un yaisseau de guerre ou un navire

одной изъ договаривающихся сторонъ стало | de commerce de l' une des Parties Contrac

на мель или потерпѣло крушеніе у бере- | tаntеѕ a échoué ou naufrage sur les cotes

говъ другой стороны , мѣстныя начальства | de l'autre, lеs аutоrіtés locales en informe

извѣстять о томъ Генеральнаго Консула, | ront le Consul Général, le Consul, le Vice

Консула, Вице- Консула и Консульскаго | Consul ou l'Agent Consulaire du lieu de l'ac

агента мѣста приключения, за неимѣніемъ | cident, et, s'il n ' y existe pas de ces оffiсiеrѕ

же тамъозначенныхъ Консульскихъ чиновъ, | consulaires, elles en informeront le Consul

дадутъ знать о случившемся Генеральному | Général, le Consul, le Vice- Consul on Agent

Консулу, Консулу, Вице- Консулу или Кон- | Consulaire du district le plus voisin.

сульскому агенту ближайшаго округа .

Всѣдѣйствія по спасенію японскихъ Toutes les opérations relatives au sauve

судовъ, потерпѣвшихъ крушеніе или ста- | tage des navires japonaiѕ naufragés оu сhоués

вшихъ на мель въ территоріальныхъ во- | dans les eaux territoriales de SA MAJESTÉ

дахь Его ВЕЛИЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА Всерос- | L 'EMPEREUR de toutes les Russies auront lieu

сійскаго, будуть происходить по русскимъ | conformément aux lois, ordonnances et re

законамъ, предписаніямъ и уставамъ, и , | glеmеntѕ de la Russie et, réciproquement,

на оборотъ, всѣ дѣйствія по спасенiю рус- | toutes les mеѕurеs dе sauvetаgе rеlаtіvеѕ аnx

скихъ судовъ, потерпѣвшихъ крушеніе или | navires russes naufragés оu сhоués dans les

ставшихъ на мель въ территоріальныхъ | eaux territoriales de Sa Majesté l'Empereur

водах . Его Величества Императора Япон - | du Japon, auront lieu соnformément aux lois,

скаго, будуть происходить по японскимъ | ordonnances et réglements du Japon.

законамъ.

Всѣ корабли или суда, такимъ образомъ | Tous navirеѕ оu vaisseaux ainsi échoués

ставшіе на мель или потерпѣвшіе крушеніе, | ou naufragés, tous débris et accessoires, tou

всѣ обломки и принадлежности, всѣ при - | tеѕ fournіturеѕ lеur appartenant, et tous ef

надлежащіе имъ снаряды и всѣ вещи и | fets et marchandises sauvés des dіtѕ navi

товары , спасенные съ означенныхъ кора- | rеѕ оu vaisseaux, y compris ceux qui au

блей и судовъ, включая брошенные за бортъ | raiеnt été jetés a la mer ou les produits des

предметы или, въ случаѣ ихъ продажи, | dіtѕ objets, s'ils sont venduѕ, ainsi quе tоuѕ

вырученныя деньги, какъ равно всѣ бу- | papiers trouvés a bоrd de ces navirеѕ оu

маги, найденныя на этихъ корабляхъ или | vaisseaux ёсhоués ou naufrаgеѕ, ѕеrоnt remis

судахъ, ставшихъ на мель или потерпѣ- | aux propriétaires ou a leurs représentants,

Bшихъ крушеніе, будуть передаваемы вла- | quand ils les réclameront. Dans le cas ой

дѣльцамъ или ихъ представителямъ, по | cеs propriétaires ou représentants ne se trou

ихъ требованію. Въ случаѣ же отсутствия | vеrаient pas sur les lieux, lеs dіts produits

владѣльцевъ или ихъ представителей озна- | ou оbjеtѕ ѕеrоnt remis aux Consuls Géné

ченныя вырученныя деньги или предметы | raux , Consuls, Vice- Consulѕ оu Agents Con

будутъ выдаваемы Генеральнымъ Консу - | sulaires respectifs, sur leur réclamation, dans

ламъ, Консуламъ, Вице-Консуламъ или | lе délаi fixé par les lois du Pays, et cеs оf

Консульскимъ агентамъ по принадлежности, | fiсiеrѕ соnѕulаires, proprietaires ou repré

по ихъ требованію , въ назначенный мѣ- | sentants, payeront seulement les dépenses

стными законами срокъ, и эти Консуль- | occasionnées pour la conservation des dіtѕ

скіе чины будутъ уплачивать только ра - | objеtѕ аinsi quе lеѕ trаіѕ dе ѕаnуеtаgе ou

сходы по сохраненію означенныхъ пред- | autres depenses auxquels seraiеnt ѕоumis , en

метовъ, какъ равно и издержки по спа- | cas de naufrage, lеѕ navirеѕ nationaux.

сенію и иные расходы, платежу которыхъ

были бы подвергаемы въ случаѣ крушенія

туземныя суда .

Вещи и товары , спасенные оть круше | Les effets et marchandises sauvés du

нія, будуть изъяты отъ платежа всякихъ | naufrаgе ѕеrоnt exempts dе tоuѕ droits de

таможенныхъ пошлинъ, если только они | douane, a mоinѕ qu'ils n 'entrеnt а la douane

не поступятъ въ таможню для внутрен - | pour la соnѕоmmаtiоn intérieure, auquel cas

няго потребленія, въ каковомъ случаѣ они | ils payeront lеs droits ordinaires.

подлежатъ взиманію установленныхъ пош

линъ.

Если бы судно, принадлежащее под- Dans le cas oй an navire appartenant
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даннымъ одной изъ договаривающихся | aux sujets d'une des Parties Contractаntes

сторонъ, потерпѣло крушеніе или стало | ferait naufrage on échouerait sur le terri

на мель въ территоріи другой стороны , | toire de l'autre, lеs Consuls-Généraux, Con

Генеральные Консулы , Консулы , Вице suls, Vice-Consuls ou Agents Consulaires res

Консулы и Консульскіе агенты , по при pectifs seront autorisés, en l'absence du pro

надлежности, будутъ имѣть право, за от- priétaire, capitaine ou autre représentant du

сутствіемъ хозяина, шкипера или иного | propriétaire , a préter leur appui officiel pour

представителя, оказать оффиціально свое | procurer toute l'assistance necessaire aux

содѣйствіе для доставленія своимъ сооте- | sujets des Etats respectifs . Il en sera de

чественникамъ необходимой помощи. Тотъ | mème dans le cas ou le propriétaire, capi

же самый порядокъ будетъ соблюдаться, || taine ou autre représentant serait présent,

если хозяинъ, шкиперъ или иной предста - | et demanderait unе tеllе аѕѕіѕtаnсе.

витель будет находиться на лицо и самъ

попросить такого содѣйствія.

СТАТЬЯ 12. ARTICLE 12.

Всѣ суда , признаваемыя Японскими по | Tous les navires qui, conformément aux

Японскимъ законамъ, и всѣ суда, призна- | lois Japonaises, sont considerés comme na

ваемыя Русскими по Русскимъ законамъ, | vires Japonais , et tous les navires qui, con

будутъ для достиженія цѣли настоящаго | formément aux lois Russes, sont considérés

договора обоюдно признаваемы Японскими comme navires Russes, seront respectivement

и Русскими , по принадлежности . considérés comme navires Japonais et Rus

ses pour le but de ce Traité.
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СТАТЬЯ 13. ARTICLE 13.

Если матросъ военнаго или купеческаго Si un marin déserte d 'un vaisseau de

судна, принадлежащаго той или другой | guerre ou d'un navire de commerce appar

изь Высокихъ договаривающихся сторонъ, | tenant à l' une ou l'autre des Hautes Par

учинить побѣгъ на территоріи другой сто- ties Contractаntes sur le territoire de l'autre,

роны , то мѣстныя начальства будутъ обя- | lеs аutоrіtés lосаlеѕ ѕеrоnt tenues de préter

заны оказывать все зависящее отъ нихъ | tоntе l'assistance en leur pouvoir pour l'ar

содѣйствіе къ задержанію и выдачѣ дезер . | restation et la remise de ce déserteur, sur

тира по требованію, заявленному имъ Кон - | la demande qui leur sera adressée par lе

суломъ того Государства, коему принадле- | Consul du Pays anquel appartiеnt le navire

житъ военное или купеческое судно, съ | ou vaisseau du déserteur ou par le représen

котораго учиненъ набѣгъ, или представи - | tаnt du dіt Consul .

телемъ означеннаго Консула.

При этомъ разумѣется, что настоящее | Il еѕt еntеndu que cette stipulation ne

постановленіе не подлежить примѣненію | s'appliquera pas aux sujets du Pays oй la

къ подданнымъ того Государства, въ кото- | désеrtіоn a eu lieu.

ромъ побѣгъ состоялся .

СТАТья 14. ARTICLE 14 .

По соглашенію Высокихъ договариваю- Les Hautes Parties Contractаntеs con

щихся сторонъ во всемъ, что касается | viennent qu'en tout ce qui concerne le com-

торговли и мореплаванія, всѣ привиллегіи, | merce et la navigation, tous les privileges,

преимущества или льготы , которыя та или | fayeurs ou immunités que l'une ou l'autre

другая изъ договаривающихся сторонъ des Parties Contractantes a déjà accordés

уже предоставила или впредь предоста ou accorderait, à l'avenir , au Gouverne

витъ Правительству или подданнымъ или ment ou aux sujets ou citoyens de tout

гражданамъ какого -либо другого Государ autre Etat, seront étendus immédiatement

ства, будуть немедленно и безусловно рас- | et sans condition au Gouvernement of aux

пространены на Правительство или под- | sujets de l'autre Partie Contractаnte, leur

данныхъ другой изъ договаривающихся | intention étant que le commerce et la navi

сторонъ, такъ какъ по ихъ изволенію тор- I gation de chaque Pays soit place, a tous

говля и мореплаваніе каждaго изъ обоихъ | égards par l'autre, sur le pied dе lа nаtiоn

Государствъ должны пользоваться отъ | la plus favorisée.
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другой стороны во всѣхъ отношеніяхъ пра

вами наиболѣе благоприятствуемой націи .

СТАТья 15. ARTICLE 15.

Каждая изъ Высокихъ договариваю Chacune des Hautes Parties Contractan

щихся сторонъ будеть имѣть право наз- tes pourra nоmmеr dеs Consuls - Générайх,

начать Генеральныхъ Консуловъ, Консу- | Consuls, Vice- Consuls , Pro-Consuls et Agents

ловъ, Вице- Консуловъ, Про-Консуловъ и | consulaires dans tous les ports, villes et pla

Консульскихъ агентовъ во всѣхъ портахъ, | cеs dе l'autre, sauf dans les localités ou il

городахъ и мѣстахъ другой стороны за |yaurait inconvénient a admettre de tels

исключеніемъ мѣстностей , гдѣ допущеніе | Offiсiеrѕ соnѕulаires.

Консульскихъ чиновъ оказалось бы несоот

вѣтственнымъ.

Это ограниченіе, однако, не будетъ сдѣ Cette exception ne sera cependant pas

лано относительно одной изъ договариваю- | faite à l'égard de l'une des Parties Contrac

щихся сторонъ, если оно не распростра- tаntеѕ, sans l'étre également à l'égard de

няется равномѣрно на всѣ другія Дер- | toutes les autres Pnissances.

жавы .

Генеральные Консулы , Консулы , Вице- Les Consuls Généraux, Consuls, Vice

Консулы, Про- Консулы и консульскie | Consuls, Pro- Consuls et Agents consulaires

агенты будутъ исполнять всѣ свои обязан exerceront toutes leurs fonctions et jouiront

ности и пользоваться всѣми привиллегія de tous les privilèges, exemptions et im

ми, изъятіями и льготами, которыя пре munités qui sont ou seront accordés à l'ave

доставлены или впредь будуть предостав nir aux Officiers consulaires de la nation la

дены Консульскимъ чинамъ наиболѣе бла- plus favorisée.

гоприятствуемой націи.

Статья 16. ARTICLE 16 .

Подданные каждой изъ Высокихъ до Les sujets de chacune des Hautes Par

говаривающихся сторонъ будутъ пользо- | ties Contractаntеѕ jouіrоnt, sur le territoire

ваться на территоріи другой стороны тою | de l'autre, de la meme protection que les

же защитою, которая оказывается тузем - | sujets du Pays rеlаtіvеmеnt аux patentes,

нымъ подданнымъ относительно патентовъ, | marques de fabrique et dessins, en remplis .

фабричныхъ клеймъ и рисунковъ, при соб- | sant les formalités рrеѕсrіtеs par la lоі.

люденіи предписанныхъ закономъ формаль

ностей ,
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СТАТья 17. ARTICLE 17.

Высокія договаривающаяся стороны | Les Hautes Parties Contractantes sont

постановили нижеслѣдующее : convenues de ce qui suit :

Разныя иностранныя поселенія въ Япо - Les divers quartiers étrangers au Japon

ніи со дня вступления въ силу подписан - | ѕеrоnt completement incorporés aux commu

наго сего числа договора о торговлѣ и мо- | nes japonaises respectives a partir de la date

реплавании войдутъ вполнѣ въ составъ | ой le Traité de commerce et de navigation

подлежащихъ Японскихъобществъ и впредь | signé en ce jour entrera en yigueur, et for

будутъ подчинены общем у Японскому | meront désоrmаiѕ unе partie du systeme ge

управленію . néral du Japon .

Съ означеннаго времени подлежащія | Les Autorités competentes japonaises as

Японскія власти вступятъ въ отправление | sumeront dés lоrѕ tоutes leurs obligations

всѣхъ муниципальныхъ обязанностей по | municipales au rеgаrd de ces quаrtіеrѕ , еt

отношению къ сказаннымъ поселеніямъ, и | lеѕ fonds communѕ аinsi que les propriétés ,

общественные фонды , какъ равно и земли, | s'il en est qui appartiennent a tеlѕ quartiers,

если таковыя окажутся принадлежащими | ѕеrоnt еn mеmе tеmрѕ transférés aux dites

этимъ поселеніямъ, в то же время подчи- | autorités japonaises.

няются Японскимъ властямъ .

При такомъ включении иностранныхъ | Lorsqu'unе tеllе incorporation se pro

поселеній въ составъ Японскихъ обществъ | duit, lеs baux perpetuelѕ еxіѕtаntѕ sous les
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существующіе, заключенные на вѣчное | quels les biens fonciers sont maintenant te

время договоры, на основаніи которыхъ | nus dans les dіtѕ quаrtіеrѕ ѕеrоnt confirmés,

нынѣ содержутся недвижимыя имущества | et aucunes conditions d'aucunе sоrte, autres

въ означенныхъ поселеніяхъ, будуть утвер- 1 que celles que contiennеnt lеѕ dіtѕ bаux exis

ждены , и недвижимости эти не будутъ | tаntѕ, ne seront imposées par rapport a ces

подчинены никакимъ инымъ, какого бы || biens. Il est cependant entendu que les auto

ни было рода условіямъ, кромѣ тѣхъ, ко- | rités соnѕulаirеѕ mеntіоnnées dans les dіtѕ

торыя установлены въ помянутыхъ суще - | baux seront dans tous les cas remplacées par

ствующихъ договорахъ. При этомъ однако | les autorites japonaises.

разумѣется, что Консульскія власти,око

торыхъ говорится въ сказанныхъ догово

рахъ, будуть во всѣхъ случаяхъ замѣнены

Японскими властями .

Всѣ земли , раньше предоставленныя | Toutes les terres qui peuvent avoir été

Японскимъ Правительствомъвъ обществен- | antérieurement concédées libres de rentes

ное пользованіе иностранныхъ поселеній par le Gouvernement japonais pour l'usage

безъ платежа поземельной подати ,останутся | public des dіtѕ quаrtіеrѕ, ѕеrоnt, sauf le droit

на вѣчныя времена изъятыми отмъ платежа | de domaineimmanent, maintenus perpétuelle

всякихъ сборовъ, исключая случая отчуж- | ment libres de toutes taxes et affectées a

денiя ихъ для государственной или обще- | l' usage public auquel elles avaient été origi

ственной пользы , и будутъ оставляемы въ | nairement destinées.

общественномъ пользованіи, въ которое

онѣ первоначально были назначены .

СТАТЬЯ 18. ARTICLE 18 .

Настоящимъ договоромъ со дня вступле- | Le présent Traité prendra, du jоur ой il

нія его въ обязательную силу замѣняются | entrera en yigueur, lieu et place du Traité

трактатъ, заключенный въ 21 день 12 луны | conclu le 21° jоur du 12e mois de la 1 an

1 года Ансея, соотвѣтствующій 26 января | née d'Ansei, correspondant au 26 janvier 1855,

1855 г. ; трактатъ о торговлѣ и дружбѣ, | du Traité d 'amitié et de commerce conclu

заключенный въ 11 день 7 луны 5 года | le 11° jоur du 7° mois de la 5° année d'Ansei,

Ансея, соотвѣтствующій 4 августа 1858 г.; | correspondant au 7 aout 1858, de la Con

конвенція, заключенная въ 28 день 11 луны | vention concluе lе 28° jоur du 11° mois de la

3 года Кейо, соотвѣтствующій 11 декабря | 3° année de Keio, correspondant au 11 dé

1867 г., и всѣ дополнительныя соглашенія | cembre 1867, et de tous les arrangements et

и конвенцій , заключенныя или существу- | Conventions subsidiairement соnсluѕ оu exis

ющія между Высокими договаривающимися | tаnt еntrе lеs Hautes Parties Contractаntes ;

сторонами ; и съ того же дня прекращается | et a partir du meme jour, lеs dіts Traités,

обязательная сила означенныхъ трактатовъ, | arrangements еt Conventions cesseront d'étre

соглашенiй и конвенцій, вслѣдствие чего | obligatoires, et, en conséquence, la juridic

юрисдикція, до тѣхъ поръ отправляемая | tiоn jusqu'аlоrѕ exercée par lеs tribunaux

Русскими судами въ Японіи, и всѣ особыя | russes au Japon et tous les privileges, exemp

привилегии, изъятия и льготы , коими Рус tions et immunités exceptionnelles dont jouis

скіе подданные до тѣхъ поръ пользовались, | saiеnt jusqu'аlоrѕ lеs sujets russes comme

какъ входящими въ составъ этой юрисдик - | unе partie de cette jurіdісtiоn оu соmmе у

ціи или къ ней принадлежащими, прекра- | appartenant, cеssеrоnt et prendront fіn аbѕо

щаются и отмѣняются окончательно и безъ | lument et sans notification, et tous ces droits

особаго извѣщенія , всѣ же права этой | de juridiction appartiendront a partir de ce

юрисдикціи съ того же времени будутъ | moment aux tribunaux japonais et seront

присвоены Японскимъ судебнымъ властямъ | exercés par cеs memes tribunaux.

и ими примѣняемы .

СТАТЬЯ 19 . ARTICLE 19.

Настоящий договоръ получить обяза- | Le présent Traité n'entrera en vigueur

тельную силу лишь черезъ четыре года, que quatre anѕ аu mоinѕ aprés sa signature.

по крайней мѣрѣ, со дня его подписанія . | entrera en yigueur unе аnnée aprés que

Онъ вступитъ въ силу черезъ годъ съ того | le Gouуеrnеmеnt de Sa Majesté l'Empereur
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дня, когда Правительство Его Величества | du Japon aura notifie au Gouvernement de

Императора Японскаго сообщитъ Прави- | SA MAJESTE L'EMPEREUR de toutes les Rus

тельству Его ВЕЛИЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА Все- | sies Son intention de mettre le dit Traité en

россійскаго о своемъ намѣреніи ввести его | vigueur. Cette notification pourra étre faite

въ дѣйствіе . Это сообщеніе можетъ послѣ- | a un moment quelconque aprés l'expiration

довать во всякое время по истечении трехъ | dе trоiѕ аnѕ aprés la date de la signature.

лѣтъ со дня подписанія настоящаго дого- | Le présent Traité rеѕtеrа vаlаblе pendant

вора, который останется обязательнымъ | unе periode de douze anѕ aprés le jоur ой

въ продолженіе двѣнадцати лѣтъ со дня | il entrera en vigueur.

вступления его въ силу.

Та или другая изъ Высокихъ догова - | L 'une ou l'autre des Hautes Parties Con

ривающихся сторонъ будетъ имѣть право, | trасtantes aura le droit, a un moment quel

во всякое время по истечении одиннадцати | conque aprés que onze anѕ ѕе ѕеrоnt écoulés

лѣтъ со дня вступления настоящаго дого- | depuis l'entrée en vigueur de ce Traite, de

вора въ силу сообщить другой сторонѣ о | notifier à l'autre son intention de mettre fin

намѣреніи прекратить дѣйствіе онаго, и | au présent Traité, et, l'expiration de douze

по истечении двѣнадцати мѣсяцевъ со дня | mois aprés cette notification, ce Traité ces

этого сообщенія настоящій договоръ совер- | sera et finira entierement.

менно прекращается и отмѣняется .

СТАТья 20. ARTICLE 20 .

Настоящій договоръ будетъ ратифико- Le présent Traité sera rаtіfé par les

ванъ Высокими договаривающимися Сторо- | Hautes Parties Contractаntеs еt lеѕ rаtifi

нами и ратификации онаго будуть обмѣ- | cations en seront échangées Tokio dans

нены въ Токіо черезъ шесть мѣсяцевъ со | six mois ou plus tot, si faire se peut, aprés

дня его подписания или ранѣе, если воз- | sa signature.

можно.

Въ удостовѣреніе чего обоюдные Упол- En foi de quoi les Plénipotentiaires res

номоченные подписали настоящій договоръ | pеctіfs ont signé et scellé de lеur sceau lе

въ двухъэкземплярахъ и на французскомъ | présent Traité en deux exemplaires et en

языкѣ и приложили къ oному свой печати .

Учинено въ С.- Петербургѣ 27 мая 1895 г., Fait & St- Pétersbourg le vingt- sept mai

что соотвѣтствуетъ 8 дню 6 луны 28 года | mil huit сеnt quatre- vingt- quinze, correspon

Мэйжи . dant au huitième jour du sixième mois de la

vingt-huitième année de Meiji.

(подп .) Князь Лобаново- Ростовскій. (SIGNÉ) Prince Lobanow -Rostovsky.

( м . п .) ( L. s.)

(подп.) Нисси. (SIGNÉ) Nissi.

( м . п .) ( L. s.)

(подп .) Сергѣй Витте. ( SIGNÉ) Serge Witte.

( м . п .) ( L , s.)

му соотвѣ
тствуе

тербур
гѣ

27 мая вости. | langue franc
a

Tenis
les

Royaumoavs
limitroptions spéci

ОтдѣЛЬНЫЯ СТАТЬИ . ARTICLES SÉPARÉS.

СТАТЬЯ 1. ARTICLE 1er.

Въ виду того, что торговыя сношенія | Les relations commerciales de la Russie

Россіи съ Королевствомъ Шведскимъ и |avec les Royaumes de Suede et de Norvege

Норвежскимъ и съ сосѣдними азіатскими | et les Etats et pays limitrophes de Asie,

государствами и владѣніями опредѣляются | étant réglées par des stipulations spéciales

особыми постановленіями относительно по- | concernant le commerce de frontiere et in

граничной торговли, независимыми отъ | dépendantes des réglements applicables an

постановленій, примѣнимыхъ къ иностран - | commerce étranger en général, lеs deux Hau

ной торговлѣ вообще, по соглашенію обѣ- | tes Parties Contractаntеѕ соnviennent que

ихъ Высокихъ договаривающихся сторонъ | lеs dispositions spéciales contenues dans le

особыя постановленія, содержащияся въ за - | Traité passé entre la Russie et la Suede et

av cur Jatenito obt - tes Parties recentmen general,les dem
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qui
sontis et pay

alcun sede com
ключенномъ 26 апрѣля ( 6 мая) 1838 года | la Norvege le 26 ayril ( 8 mai) 1838, аinѕi

трактатѣ между Россией, Швеціей и Нор- | que celles qui sont relatives au commerce

веriей , какъ равно и постановленія, отно- | avec les autres Etats et pays ci-dessus men

сящаяся до торговли съ другими, указан tionnés, ne pourront, dans aucun cas, être

ными выше государствами и владѣніями, invoquées pour modifier les relations de com

ни въ какомъ случаѣ не могутъ быть при merce et de navigation établies entre les

нимаемы за поводъ къ измѣненію отно deux Hautes Parties Contractantes par le

шеній по торговлѣ и мореплаванію, уста présent Traité.

новленныхъ между обѣими Высокими до

говаривающимися Сторонами настоящимъ

договоромъ.

СТАТья 2. ARTICLE 2 .

Равнымъ образомъ признаются не на Il est également entendu que ne seront

рушающими начала взаимства служащая pas censés déroger au principe de récipro

основаніемъ настоящем у договору, ниже- cité, qui est la base du présent Traité, les

исчисленныя изъятія отъ платежа поп - franchises, immunités et privileges mention

линъ, льготы и преимущества , а именно : nés ci -aprés, savoir:

со стороны Россіи : De la part de la Russie :

1 ) Льгота, которою пользуются суда, 1) La franchise dont jouissent les navi

построенныя въ России и принадлежащія | rеs cоnstruits en Russie et appartenant a des

Русскимъ подданнымъ, каковыя суда въ sujets russes, lesquels pendant lеs trois pre

продолженіе первыхъ трехъ лѣтъ освобож- | mières annés sont exempts des droits de na

даются отъ платежа судоходныхъ пошлинъ. | yigation .

2 ) Право, предоставленное береговымъ | 2 ) La faculté accordée aux habitants de

жителямъ Архангельской губерніи , приво- | la cote du Gouvernement d'Arkhangel d 'im

зить безпошлинно или съ платежемъ пош- porter en franchise оu mоyennant des droits

линъ въ уменьшенномъ размѣрѣ въ порты |modérés dans les ports du dit Gouvernement

сказанной губерніи сушеную или соленую du poisson sec ou sale, ainsi que certaines

рыбу, а также и нѣкоторые сорты пуш- especеs dе fоurrures, et d 'en exporter de la

ного товара, и вывозить такимъ же по- meme manière des blés, cordes et cоrdаgеѕ,

рядкомъ зерновый хлѣбъ, канаты и верев- du goudron et du ravendouc.

ки, смолу и ревендукъ.

3 ) Льготы , предоставленныя въ Россіи L 3) Les immunités accordées en Russie à

разнымъ любительскимъ обществамъ, име- différentes compagnies de plaisance dites

нуемымъ Яхтъ-клубами. Yacht- clubs.

4 ) Монополія на какой бы ни было пред 4 ) Le monopole sur quelque article que

метъ, которую ИМПЕРАТОРСко - Россійское ce soit que le Gouvernement IMPÉRIAL de

Правительство могло бы впредь оставить | Russie pourrait ѕе réserver a l'avenir.

за собою,

и со стороны Японіи : Et de la part du Japon :

Монополія на какой бы ни было пред Le monopole sur quelque article que ce

метъ, которую Императорско - Японское | soit que le Gouvernement Impérial du Japon

Правительство могло бы впредь оставить | pourrait ѕе réserver a l'avenir.

за собою.

СТАТья 3 . ARTICLE 3 .

Настоящая отдѣльныя статьи будуть Les présents articles séparés auront la

имѣть ту же силу и то же дѣйствіе , какъ | même force et valeur que s'ils étaient insé

бы включенныя отъ слова до слова въ со rés mot à mot dans le Traité de ce jour.

стоявшiйся сего числа договоръ. Онѣ бу. | Пls seront ratifés et lеѕ rаtifications en se

дутъ ратификованы и ратификации ихъ ront échangés en même temps.

будутъ обмѣнены одновременно съ рати

фикаціями самаго договора .

Въ удостовѣреніе чего обоюдные упол En foi de quoi les Plénipotentiaires res

номоченные оныя подписали, съ приложе- Tpectifs les ont signés еt уоnt apposé leurs

ніемъ своихъ печатей . cachets.

26
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Учинено въ С . - Петербургѣ 27 мая | Fait a St- Petersbourg le vingt-sept mai

1895 г., что соотвѣтствуетъ 8 дню 6 луны | mil huit сеnt quatre- yingt-quinze, correspon

28 года Мэйжи. dant au huitième jour du sixième mois de

la vingt-huitième année de Meiji.

(подп.) Князь Лобанова - Ростовскій. (SIGNÉ) Prince Lobanow -Rostowsky.

( м . п .) ( L. s.)

(подп.) Нисси . (SIGNÉ ) Nissi.

( м . п .) ( L . s .)

(подп.) Серѣй Витте. (SIGNÉ) Serge Witte .

( м . п.) ( L. s .)

Договоръ и отдѣльныя статьи ратифи- Le traité et lеs trois articles séparés ont

Кованы въ Царскомъ Селѣ 6 iюня 1895 г . | été rаtіffés Tsarskoe- Sélo le 6 juin 1895.

ПРОТОКОЛъ. PROTOCOLE .

Тысяча восемьсотъ девяносто пятаго | L 'an mil huit cent quatre-vingt-quinze, le

года, августа 29 -го дня стараго стиля, со - | vingt- neuf aout vieux style, correspondant

отвѣтствующаго десятому дню девятаго мѣ- | au dixieme jour du neuyiéme mois de la

сяца 28-го года Мейжи, нижеподписавшіеся vingt-huitième année de Meiji, les soussignés

Михаилъ Хитрово, Чрезвычайный Послан - | Michel Hitrovo, Envoyé Extraordinaire et

никъ и Полномочный Министръ Его Вели - | Ministre Plénipotentiaire de Sa Majesté l'Em

ЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА Всероссійскаго и Мар- | pereur de toutes les Russies, et Marquis

кизъ Сајонзи, временно исправляющій дол- | Saiоnzi, Ministre a . i. des Affaires Etrange

жность Министра Иностранныхъ Дѣлъ Его res de Sa Majesté l'Empereur du Japon , se

Величества Императора Японскаго собра sont réunis au Ministère des Affaires Etran

лись въ Министерствѣ Иностранныхъ Дѣлъ | geres, a Tokio , а еffеt dе proceder

въ Токіо съ цѣлью совершить обмѣнъ ра l'échange des ratifications du Traité de com

тификацій трактата о торговлѣ и море. | merce et de navigation entre Sa Majesté

плаваніи, заключеннаго между Его Вели l'Empereur de toutes les Russies et Sa Ma

ЧЕСтвомъ ИмПЕРАТОРОмъ Всероссийскимъ и | jesté l'Empereur du Japon , conclu et signé

Его Величеством . Императоромъ Япон - | St- Petersbourg , le 27 mai 1895, corres

скимъ и подписаннаго въ С.- Петербургѣ | pondant au 8° jоur du 6° mois de la 28°

27-го мая 1895 года, соотвѣтствующаго | année de Meiji. Les ratifications respectives

8 -му дню 6 -го мѣсяца 28-го года Мейжи . |du dіt Traité, ainsi que des trois articles

По сравненіи подлежащихъ ратификацій | séparés en faisant partie integrale, ayant été

означеннаго трактата, а также трехъ от- | soigneuѕеmеnt соmраréеs еt trouvées exacte

дѣльныхъ статей , составляющихъ нераз- | ment conformes l'une à l'autre, le dit échange

дѣльную его часть, которыя были найдены | a eu lieu се jоur dans la forme habituelle

совершенно сходными между собою, выше et l'exemplaire ratifié par Sa Majesté l'Em

упомянутый обмѣнъ состоялся сегодня въ pereur de toutes les Russies a été remis

обычной формѣ; экземпляръ ратифико entre les mains de M . le Marquis Saïonzi,

ванный Его ВЕЛИЧЕством . ИмПЕРАТОРОмъ Ministre a i. des Affaires Etrangères de Sa

Всероссійскимъ, былъ врученъ г-ну Мар- | Majesté l' Empereur du Japon, et celui rаti

кизу Сајонзи , временно исправляющему | fié par Sa Majesté l'Empereur du Japon ,

должность Министра Иностранныхъ Дѣлъ | entre les mains de Monsieur Hitrovo, Envoyё

Его Величества Императора Японскаго, а Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire

экземпляръ, ратификованный Его Вели- | de Sa Majesté l'Empereur de toutes les

чествомъ Императором Японскимъ былъ | Russies.

врученъ г -ну Хитрово, Чрезвычайному По

сланнику и Полномочному Министру Его

ВЕЛИЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА Всероссійскаго.

Въ удостовѣреніе чего они составили и | En foi de quoi ils ont dressé et signé le

подписали настоящій протоколъ въ день и | présent Protocole au jоur еt аn que dessus

годъ вышесказанный и приложили къ oнoмy | et yоnt apposé le sceau de leurs Armes,

печати своихъ гербовъ.
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Учинено въ Токіо 29 -го августа 1895 | Fait a Tokio, le 29 aout 1895, corres.

года, соотвѣтствующаго 18 -му дню 9 -го роndant au 10° jоur du 9° mois de la 28°

мѣсяца 28-го года Мейжи. année de Meiji.

(подп .) Хитрово

( м . п .)

(подп.) Caiонзи.

( м . п .)

| (sigNЁ) Hitrovo.

( .. s .)

(SIGNЁ) Marquis Saiоngi.

( L. s.)

ПРОТОКОЛъ. PROTOCOLE.

180 ECO PEREUR de sauMajesté le peres deux Pays

Правительство Его ВЕЛИЧЕСТВА ИМПЕРА Le Gouvernement de Sa MAJESTÉ L 'EM

ТОРА Всероссійскаго и Правительство Его | PEREUR de toutes les Russies et le Gouver

Величества Императора Японскаго, при - nement de Sa Majesté l'Empereur du Japon,

знавая полезнымъ опредѣлить отдѣльно јugeant utile, dans l'intérét des deux Pays,

отъ подписаннаго сего числа договора о | de régler сеrtаіnеѕ mаtіеrеѕ spéciales qui

торговлѣ и мореплаваніи нѣкоторые особые | lеѕ соnсеrnеnt mutuellement, séparément du

предметы , обоюдно ихъ касающіеся , чрезъ | Traité de commerce et de navigation signé en

посредство своихъ обоюдныхъ Уполномо- | се jour, sont convenus, par Leurs Plénіро

ченныхъ постановили нижеслѣдующее: tentiaires respectifs , des dispositions sui

vantes :

1 ) Высокія договаривающаяся стороны 1) Il est convenu par les Hautes Parties

опредѣляютъ, что тарифъ ввозныхъ по Contractantes qu ’un mois après l'échange des

шлинъ, нынѣ дѣйствующій относительно | rаtifications du Traité de commerce et le

привозимыхъ въ Японію русскими поддан- navigation signé en ce jour le tarif d'impor

ными предметовъ и товаровъ, утратить | tation aujourd'hui en yigueur relativement

обязательную силу чрезъ мѣсяцъ со дня | aux articles et marchandises importés au

обмѣна ратификацій подписаннаго сего | Japon par les sujets russes cеssеrа d' étre

числа договора о торговлѣ и мореплаваніи. | obligatoire. A partir de la mème date, le

Съ того же дня нынѣдѣйствующій | tarif général en yigueur établi par la légis

общій тарифъ, установленный внутрен- | lation intérieure du Japon sera appliqué ä

нимъ законодательствомъ Японіи , будетъ | l'importation au Japon des articles produits

примѣняться къ привозу въ Японію про - | ou manufacturés dans le territoire de SA

изведений и издѣлій территории Его Вели - | MAJESTE L' EMPEREUR de toutes les Russies,

ЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА Всероссійскаго, при чемъ | lе tоut еn ѕе соnformant aux dispositions de

должны быть соблюдаемы постановленія | l'article 16 du Traité de 1858 tant quе lе

ст. 16 нынѣдѣйствующаго между Высо- | dіt Traité qui existe actuellement entre les

кими договаривающимися сторонами трак- | Hautes Parties Contractаntеѕ restera en vi

тата 1858 г ., пока трактатъ этотъ оста - I gueur, et aux dispositions de l'article 4 du

нется въ силѣ, и постановленія ст. 4 под- | Traité signé en ce jour aprés que le Traité

писаннаго сего числа договора какъ скоро | de 1858 aura pris fin . Mais aucine disposi

прекратится дѣйствіе трактата 1858 года . — | tіоn de ce Protocole n'aura pour effet de

Но никакое постановленіе настоящаго про - | limiter le droit du Gouvernement Japonais

токола не будетъ имѣть послѣдствіемъ | de rеѕtrеіndre ou de prohibеr l'importation

ограниченіе права Японскаго Правитель- | des drogues, médесinеѕ, aliments et boissons

ства относительно стѣсненiя или запре- | altérés ; des grayures, peintures, livres, car

щенія привоза поддѣльныхъ москатель | tes, gravures lithographiées indécentes ou

ныхъ товаровъ, лекарствъ, съѣстныхъ при - | obscènes, des articles en violation des lois

пасовъ и напитковъ; гравюры, картинъ, | sur les patentеѕ, les marques de fabrique on

книгъ, картъ, гравюръ литографированныхъ | la propriété littéraire du Japon ; ou de tout

или иныхъ, фотографій неприличныхъ или | autre article qui, pour des raisons sanitaires

безстыдныхъ, предметовъ, нарушающихъ | ou en vue de la sécurité ou de la morale

законы опатентахъ, фабричныхъ клеймъ | publique , pоurrait offrir des dangers.

или литературной собственности Японіи ,

или же всякихъ другихъ предметовъ, мо

гущихъ по санитарнымъ поводамъ или въ

виду общественной безопасности или нрав

ственности вызвать опасенія.

26 +
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2 ) Равным образомъ постановлено, что | 2) Il еst convenu egаlеmеnt que, dans

если примѣненіе начала наиболѣе благо- | le cas ou l'application du principe de la na

пріятственной націи, обезпеченное относи - | tiоn la plus favorisée garanti au rеgаrd des

тельно таможенныхъ пошлинъ какъ под- | droits de douane par le Traité signé en се

писаннымъ сего числа договоромъ, такъ и jour ainsi que par le présent Protocole ne

настоящимъ протоколомъ, впослѣдствии ока - prоuvеrаit pas aprés la satisfaction en pra

залось бы на практикѣ неудовлетворитель- | tique, lеs deux Governеmеntѕ іntéressés s'en

нымъ, то оба заинтересованныя Правитель- tendront entre eux a substituer le tarif con

ства войдутъ между собою въ соглашеніе ventionnel relativement à l'exportation des

въ видахъ замѣненія означеннаго начала articles d' un intérét spécial pour chacan

конвенцiоннымъ тарифомъ относительно | d'ex.

вывоза предметовъ, имѣющихъ особый ин

тересъ для каждой изъ нихъ .

3 ) Оба Правительства обязуются войти | 3 ) Les deux Gouvernements s'engagent

немедленно въ переговоры съ цѣлью за- d'еntаmеr ѕаnѕ délais la négociation pour

ключенія основанной на началѣ взаимства conclure une соnvеntіоn аyаnt la réciprocité

конвенціи относительно ввоза соленой или | comme base relativement l'importation des

сушеной рыбы . poissons salés ou séchés.

4 ) Японское Правительство обязуется 4 ) Le Gouvernement Japonais s'engage,

заключить, до прекращенія русской кон- | avant la cеssаtіоn dе lа juridiction consu

сульской юрисдикціи въ Японіи, съ рус- | laire russe au Japon, a соnсlure avec le

скимъ Правительствомъ конвенцію по пред- | Gouvernement russe unе convention concer

мету надлежащаго ограждения промышлен- nant la protection respective de la propriété

ной и торговой собственности . industrielle et commerciale.

5 ) Нижеподписавшіеся Уполномоченные 5 ) Les Plénipotentiaires soussignés ont

постановили , что настоящій протоколъ бу convenu que ce Protocole sera soumis à l'ap

детъ представленъ на утвержденie Высо- I probation des deux Hautes Parties Contrac

кихъ договаривающихся сторонъ одновре. | tаntеѕ еn mеme temps que le Traité de com

менно съ подписаннымъ сего числа дого- | merce et de navigation signé en ce jour, et

воромъ о торговлѣ и мореплаваніи и что |que, quаnd lе dіt Traité sera rаtifie, lеs sti

въ случаѣ ратификации означеннаго дого- | pulations contenues dans ce Protocole seront

вора, постановленія настоящаго договора | également considéréеs cоmme approuvées,

будутъ считаться равнымъ образомъ утвер- | sans qu'il soit nécessaire d 'une ratification

жденными безъ дальнѣйшей формальной | formelle ultérieure.

ратификацій .

Въ удостовѣреніе чего обоюдные Упол- ІІest également convenu que ce Proto

номоченные подписали настоящій прото- | cole prendra fin en mеme temps que le dit

колъ въ двухъ экземплярахъ и на фран - | Traité cеssеrа d'étre obligatoire.

цузскомъ языкѣ и приложили къ oнoмy En foi de quoi, lеs Plénipotentiaires res

свой печати . pectifs ont signé et scellé de leur sceau le

présent Protocole en deux exemplaires et en

| langue française.

Учинено въ С .- Петербург , 27 мая 1895 I Fait à St-Pétersbourg le vingt-sept mai

г ., что соотвѣтствуетъ 8 ДНю 6 луны 28 | mil huit сеnt quatre- vingt-quinze, correspon

года Мейжи. dant au huitième jour du sixième mois de

la vingt-huitième année de Meiji.

( подп.) Князь Лобановь- Ростовскій.

( м . п.)

(подп.) Нисси.

( м. п .)

(1подп.) Сергѣй Витте.

( м . п .)

(SIGNÉ) Prince Lobanow -Rostowsky.

( L . s .)

(SIGNÉ) Nissi.

( L. s.)

( SIGNE) Serge Witte.

( L, s.)
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ДЕКЛАРАЦІЯ. DÉCLARATION .

Нижеподписавшіеся объявляютъ, что | Les soussignés déclarent que l'article 18

ст. 18 состоявшагося сего числа договора du Traité de ce jour ne concerne pas le

не касается ни трактата, заключеннаго | tirаіtе соnсlu lе 25 ayril ( 7 mai) 1875 entre

25 апрѣля ( 7 мая) 1875 г. между Его ВЕ- SA MAJESTЁ 'EMPEREUR de toutes les Rus

ЛИЧЕСтвом . ИмПЕРАТОРОмъ Всероссійскимъ | sies et Sa Majesté Empereur du Japon,

и Его Величеством . Императоромъ Япон - ainsi que l'article supplementaire signé ä

ским"ь, ни дополнительной статьи, подпи- | Tokio le 10 (22) aout de la meme année,

санной въ Токіо 10 (22) августа того же | qui restent en vigueur.

года , каковые трактатъ и статья остаются

въ силѣ.

С.- Петербург , 27 мая ( 8 iюня) 1895 г. St-Pétersbourg le 27 mai (8 juin ) 1895.

(подп.) Князь Добанов - Ростовскій.

( подп.) Нисси.

( SIGNÉ) Prince Lobanow -Rostowsky.

( SIGNÉ ) Nissi.

Нота Японскаго Посланника въ С.-llетербургѣ отъ 27 мая ( 8 iюня)

1895 г., № 15.

Note de S. Exc. M . Nissi, Envoyé du Japon à St-Pétersbourg, en date du
27 mai ( 8 juin ) 1895 , № 15.

Нижеподписавшийся чрезвычайный По- | Le ѕоuѕѕіgné , Envoyé Extraordinaire et

сланникъ и Полномочный Министръ Его | Ministre Plénipotentiaire de Sa Majesté Em

Величества Императора Японскаго въ силу pereur du Japon, en vertu d'une аutоrisa

особаго уполномочія Императорскаго Япон - | tiоn ѕресіаlе du Gouvernement Impérial du

скаго Правительства имѣетъ честь увѣдо- | Japon , a l'honneur d 'informer Son Excellence

мить Его Ciятельство Князя Лобанова- Ро- | M . le Prince Lobanow- Rostowsky, Ministre

стовскаго, Министра Иностранныхъ дѣлъ | des Affaires Etrangeres de Sa Majesté 'Em

Его ВЕЛИЧЕСТВА ИМПЕРАТОРА Всероссій pereur de toutes les Russies, que le Gouverne

скаго, что Императорско-Японское Прави- | ment Imperial Japonais, reconnaissant l'ayan

тельство, признавая полезнымъ, чтобы обна tage d 'avoir les Codes de l'Empire qui ont

родованные уже Своды законовъ Имперій été déjà promulgués, mis en vigueur quand

были также введены въ дѣйствіе, когда | lеs stipulations du Traité existant aujourd'hui

прекратится обязательная сила постано- | entre le Gouvernement du Japon et Celui de

вленій нынѣ существующаго между Япон - | la Russie cesseront d' étre obligatoires, s'en

скимъ и Русскимъ Правительствами тра gage à ne faire la notification prévue par

ктата , обязуется дѣлать предусмотрѣнное le premier paragrарhе dе l' article 19 du

ХІХ статьею состоявшагося сего числа до- | Traité de commerce et de navigation signé

говора о торговлѣ и мореплаваніи сооб en ce jour, que quand ces Codes, dont la mise

щеніе лишь тогда, когда послѣдуетъ нынѣ | en vigueur еѕt аnjourd'hui ajournée, entreront

отложенное введеніе въ дѣйствіе означен- en vigueur.

ныхъ Сводовъ.

Нижеподписавшiйся проситъ Ero Ci Le soussigné, etc.

ятельство Князя Лобанова - Ростовскаго при

нять увѣреніе въ отличнѣйшемъ его по (SIGNÉ) Nissi.

чтеніи.

( подп.) Нисси.
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Нота Японскаго Посланника въ С .- Петербургѣ г . Министру

Иностранныхъ Дѣлъ отъ 27 мая ( 8 iюня) 1895 г., 16.

Note de S . Exc. M . Nissi, Envoyé du Japon à St-Pétersbourg, à S . Exc. M .

le Prince Lobanow -Rostowsky, Ministre des Affaires Etrangères, en date

du 27 mai ( 8 juin ) 1895, № 16.

№ 952, | rоulu m'envоrсе

. , ...увшаго марта, за

Въ отвѣтъ на ноту Вашего Ciятельства | En réponse a la note que уоuѕ аvеz bien

отъ 1 (13 ) минувшаго марта, за № 952, | уоulu m'envoyer en date du 1er (13) mars

имѣю честь увѣдомить, что я отъ имени | dernier, № 952, j'ai l'honneur d'informer Votre

Японскаго Правительства соглашаюсь съ | Excellence que j'accepte au nom du Gouver

предложеніемъ, составляющимъ предметъ | nement Japonais la proposition formant l'ob

помянутой ноты и заключающимся въ томъ, I jеt dе lа dіtе note et consistant en ce que la

чтобы предусмотрѣнное въ подписанномъ | substitution du tarif соnvеntіоnnеl prévue

сего числа протоколѣ установленіе конвен- | dans le Protocole signé en ce jour relative

ціоннаго тарифа относительно предметовъ | ment aux articles d 'exportation ayant un

вывоза, имѣющихъ особый интересъ для intérét spécial pour chacun des deux Pays ,

каждого изъ обоихъ Государствъ, могло | pourra étre proposée par l'un ou l'autre des

быть предложено тѣмъ или другим изъ deux Gouvernements a un moment quelcon

обоихъ Правительствъ во всякое время со | que aprés que le dit Protocole sera entré en

дня вступленія сказаннаго протокола въ | vigueur, et que, dans le cas ou lе tarif con

силу, и чтобы , если конвенціонный тарифъ | ventionnel ne pourrait pas étre conclu dans

не могъ бы быть заключенъ въ теченіе | l'espace de six mois aprés la communication

шести мѣсяцевъ со времени сообщенія та- | dе tеllе рrороѕіtіоn, lе tarif général pоurra

кого предложенія, общій тарифъ могъ бы étre appliqué à l'importation des articles de

быть примѣненъ къ привозу предметовъ | chacun des deux Pays, en mеme temps qu'il

каждого изъ обоихъ Государствъ, и одно- | sera sursiѕ a l'application du principe de la

временно съ тѣмъ было бы прекращено | nation la plus favorisée jusqu' d la nouvelle

примѣненіе начала наиболѣе благопріят- | conclusion du tarif conventionnel.

ствуемой націи впредь до новаго заклю

ченія конвенцiоннаго тарифа.

Имѣ10 честь и проч. Je prie Votre Excellence d 'agréer, etc .

47.

Доолнительное соглашеніе къ международной конвенціи опе

ревозкѣ грузовъ по желѣзнымъ дорогамъ, подписанное 4 (16) юля

1895 года.

Arrangement additionnel à la convention internationale sur le transport

des marchandises par chemins de fer , signé le 4 (16 ) juillet 1895 .

Божјето поспѣшествующею милостію, | Par la Grace de Dieu, Nous NicoLAS

Мы, НикоЛАЙ Вторый, ИМПЕРАТОРЫ и Само- | DEUX, EMPEREUR et Autocrate de toutes les

держець Всероссійскій и прочая, и про- | Russies, etc., etc., etc.

чая, и прочая.

Объявляемъ чрезъ сіе, что въ виду | Savoir faisons par les présentes que les

признанія Нами и Правительствами Гер- | Gouvernements de la Russie , de l' Allemagne,

маніи , Австро- Венгрии, Бельгіи, Францій, | de l'Autriche et de la Hongrie, de la Bel

Италии, Люксембурга, Нидерландовъ и | gique, de la France, de l'Italie, du Luxem

Швейцарии, полезнымъ установить правила | bourg , des Pays- Bas et de la Suisse, ayant

для перевозки предметовъ упоминаемыхъ | reconnu l'utilité d 'adopter des dispositions

въ 8 1 и въ 1 приложении исполнитель- | mоinѕ rigoureuses que celles fixes pour le
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ныхъ постановленій къ международной | transport des оbjеtѕ mеntіоnnés au s 1 des

конвенции отъ 14 октября 1890 г. о пере- | Dispositions réglementaires de la Convention

возкѣ грузовъ по желѣзнымъ дорогамъ, ра- internationale du 14 оctоbre 1890 sur le

тификованной 11 iюля 1891 г., уполномо- | transport de marchandises par chemins de

ченные: Нашъ и вышеупомянутыхъ Госу- | fer, rаtifiée le 11 juillet 1891, et l'an

дарствъ, по взаимному соглашенію, подпи- | nexe 1 desdites Dispositions, NoтВЕ Pléni

сали въ Бернѣ 4 (16) iюля 1895 г. допол- potentiaire et les Plénipotentiaires des Gou

нительное соглашеніе къ означенной кон - | vеrnеmеntѕ ѕuѕnоmmés ont signë, à la suite

венціи , которое отъ слова до слова гла- | d 'un commun accord, à Berne le 16 juillet

сить тако : 1895 un Arrangement Additionnel à ladite

Convention , lequel porte mot pour mot:

Dispositions,iaires des Gebiete

ДополнитЕЛЬНОЕ СОГЛАШЕНIE I ARRANGEMENT ADDITIONNEL

къ международной конвенціи отъ 14 октября | A la Convention internationale du 14 оctоbre

1890 г. относительно включенія дополни. | 1890 соnсеrnаnt l'adjonction de stipulations

тельныхъ постановленій кә $ 1 исполнитель- | complementaires au s 1 des Dispositions ré

ныхъ постановлений и пересмотра приложе- | glementaires et la revision de Pannexe I des

нія І сказанныхъ постановленій. dites Dispositions.

Правительства 9-ти Европейскихъ Го - Les Gouvernements de la Russie, de l'A

сударствъ : Россіи, Германии, Австріи и lemagne, de l'Autriche et de la Hongrie, de

Венгрии, Бельгіи, Франціи, Италии, Лю- | la Belgique, de la République Française , de

ксембурга , Голландіи и Швейцарій , при- | 1' Italie, du Luxembourg, des Pays-Bas et de

знали полезнымъ принять, съ общаго со- | la Suisse, ont reconnu utilité d'adopter,

гласія, постановленія, облегченныя противъ d 'un commun accord, des dispositions mоinѕ

тѣхъ, какiя опредѣлены для перевозки | rigoureuses que celles fixées pour le trans

предметовъ, показанныхъ въ 81 Исполни- і роrt des оbjеtѕ mеntіоnnés au s 1 des Dis

тельныхъ Постановленій Международной positions réglementaires de la Convention

Конвенціи отъ 14 октября 1890 г. о пе internationale du 14 octobre 1890 sur le

ревозкѣ грузовъ по желѣзнымъ дорогамъ, | transport de marchandises par chemins de

и въ приложеніи 1-мъ означенныхъ До- | fer , et & Pannexe I des ditеѕ Dispositions.

становленій .

Вслѣдствіе вышеизложеннаго, нижепод- | En consequence, lеѕ ѕоuѕѕіgnés, dument

писавшіеся, въ установленномъ порядкѣ | autorisés, sont convenus de ce qui suit:

уполномоченные, согласились въ нижеслѣ

дующемъ:

СТАТЬЯ 1 . ARTICLE 1er .

8 1 Исполнительныхъ Постановленій | Le si des Dispositions réglementaires

Международной Конвенцій дополняется | de la Convention internationale du 14 оctоbre

слѣдующими правилами, которыя будутъ | 1890 sera complété par les prescriptions

вставлены между 3-мъ и 4 -мъ пунктами | suivantes, qui ѕеrоnt intercalées entre le 30

означеннаго параграфа : | et le 49 du dit paragraphe:

Впрочемъ, золото и серебро въ слит- Toutefois, l'or et l'argent en lingots, le

кахъ, платина , деньги въ монетах» и вә | platine, lеs valeurs топпауées ou en papier,

бумагах , документы , драгоцѣнные камни, |les papiers importants, les pierres précieu

жемчуго, золотыя и другія драгоцѣнныя | ѕеѕ, lеѕ реrlеѕ fіnеѕ, lеs bijoux et autres objets

едметы искусства, какъ то : кар- précieux, lеs оbjеtѕ d'art, tels que tableaux,

тины , художественная издѣлiя изъ бронзы , | bronzes d 'art , antiquités, ѕеrоnt аdmіѕ ай

древности, принимаются къ международ- | transport international avec la lettre de

ной перевозкѣ съ международной наклад - | voiture internationale de la Convention de

ной Бернской Конвенціи, на основании | Berne, sur base, soit d 'une entente entre

либо особыхъ между собою соглашеній | lеs Gouуеrnеmеntѕ des Etats intéressés, soit

между Правительствами заинтересованныхъ | de tarifs élаbоrés par les Administrations de

ве
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Государствъ, либо на основании тарифовъ, | chemins de fer, a сe diment autorisées, et

выработанныхъ желѣзно-дорожными Управ- | approuvés par toutes les Autorités compé

леніями въ установленном порядкѣ и ут- | tentes.

вержденныхъ всѣми подлежащими Вла

стями .

Въ число драгоцѣнныхъ вещей Вклю Dans les objets précieux sont compris ,

чены , напримѣръ, дорогія кружева и вы - par exemple, lеs dеntеllеs еt brоdеrіеs de

шивки . grande valeur.

Равнымъ образомъ, принимаются къ De même, les transports funèbres sont

международной перевозкѣ съ международ- ! admiѕ a transport international avec la lettre

ной накладной мертвыя тѣла, на слѣдую- | de voiture internationale, sous les conditions

щихъ условіяхъ: suivantes :

а ) Перевозка совершается большою ско- |Т а ) Le transport est effectué en grande

ростью. vitesse.

б ) Провозная плата обязательно вно- | 2 ) Les frаіѕ dе trаnѕроrt dоiyent obliga

сится при отправленій . toirement être payés au départ.

в) Перевозка должна совершаться не c ) Le transport ne peut s'effectuer que

премѣнно подъ охраною лица, коему по - | sous la garde d'unе personne chargée de

ручено сопровождать тѣло. l'accompagner.

2) Перевозки мертвыхъ тѣлъ подчинены 1 d ) Les transports funèbres sont soumis

законамъ и особымъ полицейскимъ прави - | aux lois et réglements de police spéciaux de

ламъ каждaгo Государства, насколько та - chaque Etat, en tаnt que cеs transports ne

ковыя перевозки не опредѣлены особыми | sont pas réglés par des conventions spécia

договорами между Государствами . les entre Etats .

СТАТья 2. ARTICLE 2.

Приложение 1 - е Исполнительныхъ по L 'annexe 1 des Dispositions réglementai

становленій получаетъ отнынѣ слѣдующую | rеѕ аrа dorénаyаnt la teneur suivante:

редакцію:

ПРИложEHIE I . ANNEXE I.

Предписания относительно предметовъ, до- |
Prescriptions relatives aux objets admis au

пускаемых к перевозкѣ при соблюдении

особых условій.
transport sous certaines conditions.

І .

Петарды для подачи сигналов к оста- Les pétаrdѕ pour signaux d'arrét sur les

новки поѣздовъ плотно упаковываются или | chemins de fer dоiyent étre solidеmеnt em

въ бумажные обрѣзки , древесные опилки, ballés dans des rognures de papier, de la

или гипсъ, или инымъ способомъ, при | sciure de bois on du platre, ou enfіn dе tоute

условіи , чтобы жестяныя капсюли были | autre manière, de fagon à étre assez espacés

достаточно удалены другъ отъ друга и | et assex solidеmеnt fixés, pour que les boites

плотно укрѣплены для устранения ихъ со- | en fer- blanc ne puissent pas se toucher l' une

прикасанія, какъ между собою, такъ и l'autre, ni toucher un aitre corps étranger.

съ постороннимъ тѣ.1Омъ. Ящики , въ ко- Les caisses dans lesquelles l'embаllage est

торые упаковываются петарды , должны | fait dоivent étre en fortes planches, ёpais

быть сколочены , изъ плотныхъ досокъ, | sеs dе 26 millimetres au mоinѕ, assemblées

толщиною не менѣе 26 миллиметровъ, свя - | aves rainurеs еt tenues par des vіѕ a bois;

занныхъ между собою въ шпунтъ и скрѣп- | ces caisses seront placées dans unе seconde

ленныхъ деревянными винтами ; эти ящики | caisse aussi Solide que la premiere; la caisse

вставляются в другой такой же плотный | extérieure n'aura pas un volume de plus de

ящикъ, вмѣстимостью не болѣе 0 ,06 куби - 0 ,06 métre cube.

ческаго метра .

Петарды принимаются къ перевозкѣ . Les pétards ne sont admis au transport

при томъ лишь условии, если къ наклад- que si les lettres de voiture sont revétues
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ной приложено оффиціальное удостовѣреніе | d'un certificat de l'autorité constаtаnt qu'ils

въ томъ, что отправляемый грузъ дѣйстви - sont emballés suiyant les prescriptions.

тельно упакованъ согласно предписаннымъ

правиламъ.

U .

Пистоны для огнестрюльнаго оружія, Les capsules pour armes a fеи, les pas

патронные поддоны для ручного оружія, | tilles fulminantes pour типitions d 'armes

невзрывчатые зажигательные боевые снаряды | portatives, les aтorces поn détoпantes pour

и патронныя гильзы с зажигательными | projectiles et les douilles amorcées doivent

снарядами — должны быть тщательно уло- | ёtre еmbаllées аvеc soin dans des caisses ou

экены въ крѣпкіе ящики или боченки, des tonneaux solides ; sur сhаque colis doit

снабженные соотвѣтственною ихъ содер - | se trouver une étiquette portant, suivant son

жанію надписью, какъ то : « Пистоны » или | contenu, la désіgnаtіоn de < capsules » , « pas

« патронные поддоны » и т. д . tilles fulminantes » , etc .

projectile
s

ets amorces non détonase d'armes

III. ІІІ.

Зажигательныя спички и другія, зажи- Les allитеttеs chiтiques et autres allu

гающіхся посредствомъ тренія (какъ то : во- | mettes a frіction (telles que аllumettes- bоu

сковыя, огневой труть и т. д .) должны gies , allumettes d 'amadou , etc.) doivent être

быть уложены тщательно въ ящики изъ | emballées аvеc soin dans des récipients de

прочнаго листового желѣза, или очень проч - | forte tole ou de bois trés solide , de 1 , 2 métre

наго дерева, величиною не болѣе 1, 2 куб. | cube au plus, dе mаniere qu'il ne reste aucun

метра такимъ образомъ, чтобы внутри по - | vide dans les récipients ; les récipients en

мѣщенія не оставалось никакого пустого | bois porteront distinctement à l'extérieur la

пространства; на внѣшней сторонѣ дере- marque de lеur соntеnu.

вянныхъ ящиковъ должно быть ясно обо

значено содержаніе мѣстъ.

Зажигательный состава спичека желтаго | La тasse inflаттаblе dеs аllumettes chi

фосфора и хлорновато-кислaгo кaли не дол- | miques de phosphore jaune et de chlorate de

женъ въ сухомъ видѣ содержать болѣе 10°/0 | potasse ne doit pas contenir , a l'état sec,

фосфора и 40° /о хлорновато-кислaго кали. plus de 10 °/o de phosphore et de 40 ° /o de

При такихъ отправкахъ должно быть зая - | chlorate de potasse. Les envоiѕ dоivent étre

вленіе фабриканта, удостовѣряющее, что | accompagnés d 'unе déclaration du fabricant

эти предѣлы не превышены . certifiant que ces limites n 'ont pas été dé

passées.

IV . IV .

womens corrá. dans lequel est contenue une quam .

Безопасный трутъ, т . е. зажигатель- Les meches de süreti, c'est- a -dіrе les me

ные фитили, состоящие изъ тоненькой , но | ches qui consistent en un boyau mince et

прочной трубки, наполненной незначитель- serré, dans lequel еѕt contenue une quantité

нымъ количествомъ пороха, подчиняются | rеlаtіvеmеnt faible de poudre a tirer, sоnt

предписаніямъ, указаннымъ въ N? III | soumises aux prescriptions données sous le

( часть 1 - я ) . nº III (alinéa 1 ).

у .

Экстинкторы Бухеровы въ жестяныхъ | Les boites extincteurs Bucher dans des

гильзахъ допускаются къ перевозкѣ не | douilles en fer - blanc ne sont аdmіѕеѕ ай

иначе, какъ въ ящикахъ, вмѣщающихъ не | transport que dans des caisses соntеnаnt 10

болѣе 10 килограммовъ и оклеенныхъ внутри | kilogrammes au plus, revétues l'intérieur de

бумагою; ящики эти должны быть, въ papier collé contrе lеѕ раrоiѕ еt renfermées

свою очередь, уложены въ другіе большie elles- mémes dans des caisses plus grandes

ящики, такаже оклеенные внутри бумагою. | revёtues également de papier соllе.
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VI. VI.

able fer -blanc et
solidement en faut que lesolides,

Простой фосфор. ( желтый и бѣлый) | Le phosphore ordinaire ( blanc ou jaune)

долженъ быть уложенъ въ наполненные | doit étre entouré d'eau dans des boites en

водою и тщательно запаянные жестяные | fer-blanc soudées, contenant 30 kilogrammes

ящики, вмѣщающіе не болѣе 30 килограм- | au plus еt ѕоlіdеmеnt еmbаllées dans de for

мовъ; ящики эти, въ свою очередь, укла- | tеѕ caisses. En outre, il fаut quе lеs cais

дываются въ другіе прочные ящики . Эти | ѕеѕ ѕоіеnt munіеs dе deux poignées solides,

послѣдніе снабжаются на двухъ верхнихъ | qu'elles ne pesent pas plus de 100 kilogram

краяхъ (ребрахъ) прочными ручками и не | mes et qu'elles portеnt à l'extérieur l'indica

должны вѣсить каждый болѣе 100 кило - | tіоn dе « phosphore jaune (blanc) ordinaire »

граммовъ, и на наружной сторонѣ ихъ | et celle de < haut » .

должна быть надпись: «простой бѣлый»

или « желтый фосфоръ » и «верхъ ».

Фосфоръ въ аморфном состоянии (крас- | Le phosphore amorphe ( rоuge) doit étre

ный фосфоръ) долженъ быть упакованъ въ | emballe dans des boites en fer- blanc bien

хорошо спаянныя жестянки, уложенныя | soudées et placées avec de la sciure de bois

въ крѣпкіе ящики, заполненные древесными dans de fortеѕ саlѕѕеѕ. сеѕ саlѕѕеѕ ne pese

опилками. Вѣсъ каждaго ящика не дол- | ront pas plus de 90 kilogrammes et elles

женъ превышать 90 килограммовъ, ина | porterontаl'extérieur l'indication •phosphore

наружной сторонѣ ихъ должна быть над- | rouge».

пись: «красный фосфоръ» .

VІІ . VII.

Budro, epe- lisé, n'est admients en tôle
hermétristallisé,

Сърнистый натръ въ сыром . видѣ, не Le sulfure de sodium brut, non cristal

кристаллизованный, принимается къ пере- | lisé, n'est admis à l'expédition qu'embаllé

возкѣ только въ герметически закупорен- | dans des récipients en tole hermétiquement

ныхъ помѣщеніяхъ изъ листового желѣза ; | clos; le sulfure de sodium rаffіné, cristallisé,

а очищенный, кристаллизованный сѣрни . | n'est admis qu'embаllе еn tоnneaux ou autres

стый натр» — лишь при упаковкѣ въ бочен - | récipients impénétrаblеѕ a l eau.

ки или иныя непромокаемыя помѣщенія .

Служившее для очистки свѣтильнаго | La тatière ayant servi anettoyer le даг

газа вещество, содержащее въ себѣ желѣзо, | d'éclairage et contenant du fеr оu du тап

или марганець, перевозится лишь въ ва - | ganese n'est expédiée que dans des wagons

гонахъ изъ листового желѣза, за исключе- | en tole , a moins que cet article ne soit em

ніемъ, когда вещество это укупорено въ | ballé dans d'épaisses caisses de tole. Si les

ящикѣ изъ толстаго листового желѣза . I dіtѕ wagons ne sont pas munis de couvercles

Если вагоны не снабжены плотно закры - | en tole, fermant bien, lе сhаrgеmеnt devra

вающимися покрышками изъ листового | être parfaitement couvert avec des bâches

желѣза, то партія должна быть тщательно | préparéеs dе tеllе mаniere qu'elles ne soient

прикрыта особо приготовленными брезен - pas inflammables par le contact direct de

тами, которые не воспламенялись бы при la flamme. Le chargement et le décharge

непосредственномъ прикосновеніи съ ог | ment se feront par l'expéditeur et le desti

немъ. Нагрузка и выгрузка такихъ пред- | nataire ; c 'est à l'expéditeur que, a la de

метовъ производится отправителемъ и по- | mande de l'administration du chemin de fer,

лучателемъ, при чемъ на обязанности от- | incombе egаlеmеnt le soin de fournir les

правителя также лежить забота оснабже- | baches.

ніи, по требованію желѣзнодорожнаго управ

ленія , брезентами.

Также принимаются къ перевозкѣ, на | Sont acceptés au transport , aux memes

тѣхъ же условияхъ, какъ и сѣрнистый | conditions que le sulfure de sodium brut non

натръ въ сыромъ видѣ, некристаллизован- | cristallisé, lеs cokes abase de soude ( produit

ный кокс , пропитанный содой (продуктъ, | accessoire obtenu dans la fabrication des

получаемый при производствѣ смолистыхъ | huiles de goudron) .

маслъ) .
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VIII. VIII.

Селоидин — продуктъ неполнаго испа - La celloidine, produit de l'évaporation

ренія, содержащагося въ коллодіумѣ алко- |imparfaite de l'alcool contenu dans le collo

голя, похожій на мыло и состоящій преи- | diоn, ayant l'apparence de savon et consis

мущественно изъ шерсти и коллодіума — не tаnt essentiellеmеnt еn coton à collodion ,

допускается къ перевозкѣ иначе, какъ въ | n 'est pas admise au transport & moins que

укупоркѣ, которая способна вполнѣ вос- | lеѕ lаmеѕ isolées de celloidine ne soient em

препятствовать высыханію отдѣльныхъпла ballées de façon à empêcher complètement

стинокъ селлоидина. tonte dessiccation .

VIII a . i VIII a .

Сѣрнистый эфир» принимается къ пе- L' éther sulfurique ne pеut étre expédie que:

ревозкѣ не иначе какъ:

1) въ плотныхъ сосудахъ изъ толстаго, | 1) dans des vases étanches de forte tôle

надлежащимъ образомъ заклепаннаго или | de fer, bien rivés ou soudés et contenant au

спаяннаго листового желѣза, вмѣщающихъ | maximum 500 kilogrammes, ou

не болѣе 500 килограммовъ, или

2 ) въ герметически закупоренныхъ ме 2 ) dans des vases hermétiquement fermés

таллическихъ или стекляныхъ сосудахъ, Теn métаl оu en yerre, d ' un poids brut de

вѣсомъ брутто не болѣе 60 килограммовъ, | 60 kilogrammes au maximum et еmbаllés

и упакованный согласно слѣдующимъ пред - Iconformément aux prescriptions suivantes :

писаніямъ:

а ) если нѣсколько сосудовъ соединяются | a ) quand plusieurs vases sont réunis en

въ одно мѣсто, то они должны быть плотно | un colis, ilѕ dоiyent étre еmbаllés solidеmеnt

уложены въ прочно сколоченные деревян - | dans de fortes caisses en bois garnies de

ные ящики, заполненные соломой , сѣномъ, раille, foin, sоn, sciure de bois , terre fos

отрубями, древесными опилками , ископае- | sile ou d 'autres substances meubles ;

мой трухой или другими рыхлыми веще

ствами ;

б) если сосуды упакованы отдѣльно, 6 ) quand les vases sont emballés isolé

то отправка дозволяется въ корзинкахъ |ment, l'envoi est admis dans des paniers ou

или прочныхъ кадкахъ съ плотно придѣ- | cuveaux solidеѕ munis de couуеrсlеѕ bien

ланными крышками и ручками и напол - | assujettis et de poignées, et garnis d 'une

ненныхъ достаточнымъ количествомъ обер - Iguantité suffsante de matière d 'embаllage ;

точного матеріала ; крышка изъ соломы , | le couvercle consistant en paіlle, jonc, ro

камыша, тростника или другого такого же | seau ou matières analogues doit étreimprégné

матеріала должна быть пропитана глиня- | de lait d'argile ou de chaux ou d 'une autre

нымъ или известковымъ прыскомъ, или | substance equivalente, mélange avec du yerre

имъ подобнымъ веществомъ, смѣшаннымъ | soluble.

съ растворимымъ стекломъ.

Содержаніе металлическихъ или изъ | Pour les yases en tole ou en métal, le

листового желѣза сосудовъ не должно пре- | maximum de contenance ne doit pas dépas

вышать 1 килограмма жидкости на 1, 55 | ser 1 kilogramme de liquide par 1 ,55 litre

литра вмѣстимости помѣщенія ; напримѣръ, | de capacité du récipient ; par exemple, un

металлическое помѣщеніе вмѣстимостью I récipient en métal de la capacité de 15,50

15,50 литровъ должно содержать не болѣе litres ne pourra contenir plus de 10 kilo

10 килограммовъ сѣрнистаго эфира. grammes d 'éther sulfurique.

Относительно упаковки вмѣстѣ съ дру En ce qui concerne l'emballage avec

гими предметами см. № XXXV. d 'autres objets, voir le n° XXXV.

récipio
neită du récipien

t
quide par pas dépas

IX . ІХ.

Жидкости, содержащія въ себѣ въ зна | Les liquides qui contiennent de l'éther

чительном количестве сърнистый эфир» | sulfurique en grande quantité (les gouttes

(гофманскія капли, коллодіумъ), прини- | d 'Hoffmann et le collodion) ne pеuvеnt étre

маются къ перевозкѣ только въ плотно | expédiés que dans des récipients en metal
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закупоренныхъ металлическихъ или сте- | ou en yerre hermétiquement сlоѕ, еt dоnt

кляныхъ сосудахъ, при упаковкѣ коихъ | l'embаllаgе rеmplira lеs conditions suivantes:

должны быть соблюдены слѣдующія усло

вія :

1) Если нѣсколько сосудовъ съ такими 1 ) Quand plusieurs vases contenant de ces

веществами соединяются въ одно мѣсто, I préparations sont réunis en un colis , ils doi

то они должны быть уложены въ прочные | vent étre em ballés solidеmеnt dans de fortes

деревянные ящики съ прокладкою ихъ | caisses de bois garnies de paіllе, de foin, de
вплотную соломою, сѣномъ, отрубями, дре- | son , de sciure de bois, de terre d 'infusoires

весными опилками, инфузорною землею, о autres substances meubles.

или другими рыхлыми веществами ;

2 ) Если сосуды упакованы отдѣльно, 1 2 ) Quand les vases sont emballés isolé

то отправка дозволяется въ корзинкахъ | ment, l'envoi est admis dans des paniers ou

или прочныхъ кадкахъ съ плотно придѣ cuveaux solides munis de couvercles bien

ланными крышками и ручками, наполнен assujettis et de poignées, et garnis d 'une

ныхъ достаточнымъ количествомъ оберточ - | quantité suffisante de matière d 'embаllage ;

наго матеріала ; крышка изъ соломы, ка- le couvercle consistant en paіlle, jonc, roseau

мыша, тростника или другого такого же оu mаtіеrеѕ analogues doit étre іmрrеgné de

матеріала , должна быть пропитана глиня - | lait d 'argile ou de chaux ou d 'une autre sub

нымъ или известковымъ прыскомъ, или | stance equivalente, melange avec du verre

имъ подобнымъ веществомъ, смѣшаннымъ | soluble. Le poids brut du cоliѕ isolé ne doit

съ растворимымъ стекломъ. Полный вѣсъ | pas dépasser 60 kilogrammes.

брутто отдѣльнаго мѣста не долженъ пре

вышать 60- ти килограммовъ.

Относительно упаковки вмѣстѣ съ дру- | En ce qui concerne l'emballage avec

гими предметами см . № XXXV. d 'autres objets, voir nº XXXV.

Х . Х .

Сѣрнистый углеродъ перевозится исклю- I Le sulfure de carbone est transporté ex

чительно въ открытыхъ вагонахъ, безъ бре- | clusivement dans des wagons découverts et

зентовъ и притомъ только : sans bâches, et seulement dans les conditions

suivantes : soit

1) въ плотныхъ сосудахъ изъ толстаго, | 1 ) en vases étanches de forte tôle bien

надлежащимъ образомъ заклепаннаго, ли- | rivée ne соntеnаnt pas plus de 500 kilo

стового желѣза, вмѣщающихъ не болѣе | grammes, ou

500 килограммовъ, или

2 ) въ сосудахъ изъ листового желѣза, 2 ) en vases de tôle de 75 kilogrammes

скрѣпленныхъ вверху и въ основании же- | brut ou plus, renforcés, a la partie supé

лѣзными обручами и вмѣщающихъ брутто | rieure et à la partie inférieure, avec des

не болѣе 75 килограммовъ. Такіе сосуды | cercles de fer . Ces vases seront, soit ren

должны быть вставлены в корзины или | fermès dans des paniers ou cитeaux, soit

въ кадки, или уложены въ ящики, за - | emballés dans des caisses garnies de paіlle,

полненные соломою, сѣномъ, отрубями, дре - | foin, sоn , sciure de bois, terre d'infusoires

весными опилками, инфузорною землею | ou autres substances meubles, ou

или другими рыхлыми веществами, или

3 ) въ стекляныхъ сосудахъ, вставлен 1 3) en vases de verre renfermés dans de

ныхъ въ крѣпкіе деревянные ящики , за- | fortes caisses garnies de paіlle, foin, son,

полненные соломою, сѣномъ, отрубями, | sciure de bois, terre d'infusoires ou autres

древесными опилками, инфузорною землею | substances meubles.

или другими рыхлыми веществами.

Содержаніе сосудовъ изъ листового же Pour les vases en tôle , la contenance ne

лѣза не должно превышать 1 килограмма | doit pas dépasser 1 kilogramme de liquide

жидкости на о , 825 литра вмѣстимости | par 0 ,825 litre de capacité du récipient.

помѣщенія .

Сѣрнистый углеродъ, сдаваемый къ пе- Le sulfure de carbone, livré an transport

ревозкѣ въ количествѣ не болѣе 2 кило- 1 pаr quantité de 2 kilogrammes au plus, peut

граммовъ, можетъ быть соединенъ въ одно | ёtre réuni en un colis avec d'autres objets
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мѣсто съ другими предметами , допуска- | admis au transport sans conditions, pourVu

емыми къ перевозкѣ безусловно, лишь бы | qu'il soit renfermé dans des récipients en tole

онъ былъ заключенъ въ плотно закупо hermétiquement fermés, emballés avec les

ренныя помѣщенiя изъ листового желѣза, | autres objets dans une caisse solide garnie

уложенныя вмѣстѣ съ другими предме | de paille , de foin , de son , de sciure de bois

тами въ крѣпкій ящикъ, заполненный со- | ou de toute autre substance meuble. Les co

ломою, сѣномъ, отрубями, древесными опил- | liѕ dоivent étre transportés exclusivement

ками или другими рыхлыми веществами . | dans des wagons découverts, sans bäches, et

мѣста перевозятся исключительно въ от- | la lettre de voiture doit indiquer qu'ils con

крытыхъ вагонахъ, безъ брезентовъ, и въ | tiennеnt du sulfure de carbone.

накладной должно быть показано, что онѣ

содержатъ сѣрнистый углеродъ.

XI. XI.

Древесный спиртә очищенный и не- L'esprit de bois à l' état brut оu rесtifie

очищенный и ацетон — если не перево- | et l'acétone — a mоinѕ qu'ils ne soient dans

зятся въ особо приспособленныхъ вагонахъ | des wagons spécialement construits acet

(цистернахъ) или въ бочкахъ - то допу - | effet ( wagons- citernes) ou en tonneaux — ne

скаются къ перевозкѣ только въ стекля- | sont аdmіѕ аu transport que dans des yases

ныхъ или металлическихъ сосудахъ. Со - | de métаl оu dе vеrrе. Сеѕ vаѕеѕ dоiyent étre

суды эти должны быть упакованы спосо- | emballés de la manière indiquée au n° ІХ .

бомъ, указаннымъ въ № IX .

Относительно упаковки этихъ предме- En ce qui concerne l'embаllage avec

товъ вмѣстѣ съ другими предметами см. | d'autres objets, voir n° XXXV.

N : XXXV .

ХІІ . XII.

Негашеная известь перевозится только | La chaux vive n'est transportée que dans

въ открытомъ подвижномъ составѣ. des wagons découverts ,

XIII. XIII.

Хлорновато-кислое кали и другія хлор- Le chlorate de potasse et les autres chlo

новато-кислыя соли должны быть тщатель- | rаtеѕ dоivent être еmbаllés soigneusement

но уложены въ герметически закрыва- | dans des caisses of tоnneaux hermétique

ющіеся боченки или ящики, выклеенные | ment clos, revёtus intérieurement de papier

бумагою. collé contre les parois.

XIV . XIV .

Цикриновая кислота принимается къ | L'acide picrіquе n'est expédie que sur

перевозкѣ лишь при предъявленіи удосто- | l'attestation d'un chimiste соnnu de l'admi

вѣренія на накладной отъ извѣстнаго упра- | nistration du chemin de fer, apposée sur la

вленію ж . дороги химика, что эта пикри - | lettre de voiture, constаtаntque l'acide pіcri

новая кислота можетъ перевозиться безъ | que pеut étre transporté sans danger.

опасности . Le plomb devra être exclu de l'embal

lage de l'acide picrique et ne pas être trans

porté réuni avec cet acide dans le même

wagon . Les wagons doublés ou couverts de

plomb ne devront pas être employés à ce

transport.

XV. XV.

Жидкія минеральныя кислоты всякаго | Les acides minéraux liquidеs dе tоute

рода (въ особенности сѣрная кислота, ку- | nature (particulièrеmеnt l'acide sulfurique,

поросное масло, соляная кислота, азотная | l'esprit de vitriol, l'acide muriatique, l'acide

кислота, крѣпкая водка), а также хао- | nitrique, ' eau-forte ), ainsi que le chlorure
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ристая сѣра - подчиняются нижеслѣду. | de soufre, sont soumis aux prescriptions sui

ющимъ условіямъ перевозки : | vantes :

1) если эти вещества предъявляются T 1) Quand ces produits sont expédiés en

къ перевозкѣ въ склянкахъ, бутыляхъ | touriеѕ, bоuteilles ou cruches, lеs récipients

или кувшинахъ, то помѣщенія эти должны | dоivent étre hermétiquement fermés, bien

быть герметически закрыты и уложены | emballés et renfermés dans des caisses spe

въ особые ящики или корзины , снабжен ciales ou des bannettes munies de poignées

ные прочными ручками для удобной пе- | solides pour en fасіlіtеr le maniement.

реноски.

Если же онѣ предъявляются къ пере I Quand ils sont expédiés dans des réci

возкѣ въ металлическихъ, деревянныхъ | pients de métal, de bois ou de caoutсhоuс,

или каучуковыхъ сосудахъ, то эти сосуды | cеs récipientѕ dоiyent étre hermétiquement

должны быть плотно пригнаны и снаб- | joints et pourvus dе bоnnеѕ fеrmеtures.

жены прочными затворами.

2) эти вещества, за исключеніемъ слу- 2 ) Сеѕ рrоduіtѕ dоivеnt, sous la réserve

чаевъ, указанныхъ въ № XXXV, должны | des dispositions du n° XXXV, toujours étre

всегда грузиться отдѣльно и ни въ ка - | chargés séparément et ne pеuvеnt notam

комъ случаѣ не могутъ быть помѣщаемы | ment pas étre placés dans le méme wagon

въ одинъ вагонъ съ другими химическими | avec d 'autres produits chimiques.

продуктами .

3 ) предписанія, изложенныя в'ь пп.1 3 ) Les prescriptions 1 et 2 s'appliquent

и 2 , примѣняются также къ порожнимъ | aussi aux yases dans lesquels lesdits objets

сосудамъ, въ которыхъ перевозились упо- | ont été transportés. Сеѕ vаѕеѕ dоiyent tou

мянутые предметы . Въ накладной сосуды | jours étre déclarés соmmе tеlѕ.

эти должны быть обозначены , какъ содер

жавшіе упомянутые предметы .

XVI. XVI.

ѣдкія щелочи (ѣдкій натръ, ѣдкій кали, | La lеѕѕivе caustique (lessive de soude

натровый щелокъ, щелокъ поташа ), осадки | caustique, lеѕѕivе dе ѕоude, lessive de potasse

маслъ (остатки, получаемые при очисткѣ | caustique, lessive de potasse), le résіdu d 'huile

масла) и бром — подчиняются предписа- 1 (dе rаffіnеrie d'huile) et le broтe sont soll-
ніямъ, приведеннымъ въ пп. 1 и 3 — ® XVI mis aux prescriptions sn

mis aux prescriptions spécifiées sous nº XV ,

(исключая требованія № 2, изложеннаго | 1 et з ( а Реxсерtіоn de la disposition du 2

въ п . 3 ) . citée au 3) .

Относительно упаковки этихъ предме- | En ce qui concerne l'emballage avec

товъ вмѣстѣ съ другими предметами см . | d 'autres objets, үoir n° XXXV.

Nº XXXV .

XVII. XVII.

Указанныя въ № xV условія перевоз- | Sont applicables au transport d 'acide пі

ки примѣняются также къ отправкамъ | trіquе rouge fumant les prescriptions données

красной дымящейся азотной кислоты въ | sous le n ? XV, en ce sens que les touries et

томъ смыслѣ, чтобы склянки или бутыли bouteilles doivent être entourées dans les

съ такой кислотой были вставлены въ récipients d 'un volume au moins égal à leur

Ящики или другое сосуды , а промежутки contenu de terre d 'infusoires séchée ou d 'au

наполнены сухою инфузорною землею или | tres substances terreuses séches.

другимъ сухимъ землистымъ веще

ствомъ, и притомъ въ количествѣ, ра

вномъ, по крайней мѣрѣ, объему бутыли

или склянки.

XVIII. XVIII .

Безводная сѣрная кислота (ангидрить, I L ' acide sulfurique anhydre (anhydrite,

твердый олеумъ) допускается къ пере- | huіlе fixe) ne pеut étre transporte que.

возкѣ лишь:



1 ) въ прочныхъ, хорошо спаянныхъ и 1) dans des boites en tole, fortes, éta

выложенныхъ жестянкахъ, или | mées et bien soudées, ou

2 ) прочныхъ желѣзныхъ или мѣдныхъ | 2 ) dans de fortes bouteilles de fer оu de

Кувшинахъ, отверстiя которыхъ гермети - | cuivre dont l'ouverture est hermétiquement

чески закупорены , замазаны замазкою и | bouchée, mastiquée et revёtue d'une enve

покрыты глинянымъ колпакомъ. Жестянки | lоppe d'argile.

или кувшины должны быть удожены въ Les boîtes et bouteilles doivent être en

прочные деревянные ящики и плотно за - | tourées d'unе substance inоrgаnique fine, telle

сыпаны мелко просѣяннымъ неорганиче- 1 que laine minérale, terre d 'infusoires, cendre

скимъ веществомъ, какъ напримѣръ: шла - | ou autres, et solidеmеnt еmbаllées dans de

ковыми опилками, инфузорною землею, | fortes caisses de bois.

мелкимъ пескомъ, золой и т . п .

Во всемъ остальномъ примѣняются пра- | Pour le reste, lеs dispositions du n° XV,

Вила пп. 2 и 3 № XV. 2 et 3, sont applicables.

XIX . ХІХ.

Дакъ, лаковыя краски , эфирныя и жир Pour les vernis, les couleurs préparées

ныя масла , а также всякаго рода эссенци, | avec du vernis, lеs huiles éthérées et grasses,

кромѣ сѣрнистаго (см. № VІІІa ) и петроль- | ainsi que pour toutes les еspеcеs d'essence,

наго эфира (см. № XXII), винный спирть, à l'exception de l'éther sulfurique (voir

чистый алкоголь, двойная французская водка | n° VIII а ) et de l'essence de pétrole (voir

и другія алкогольныя вещества, не поимено- | n° XXII) , pour l'alcool absolu, l' esprit-de-vin

ванныя въ # XI, перевозятся не иначе, | (spiritus), l'esprit et les autres spiritueux

какъ въ склянкахъ, бутыляхъ или кувши - | поn déпоттёѕ sous le n° XI, on appliquera,

нахъ по правиламъ, изложеннымъ въ № en tant qu'ils sont transportés en touries,

XV, п. 1 ч . 1 . bouteilles ou cruches, les prescriptions du

n° XV, 1, alinéa 1.

Относительно упаковки этихъ предме- En ce qui concerne l'embаllage avec

товъ вмѣстѣ съ другими предметами см. | d 'autres оbjеtѕ , yoir n° XXXV.

Ni XXXV.

XX . ХХ.

Нефть въ сыромъ и очищенномъ видѣ, Le pétrоlе a ''état brut еt rеctіfé, s'il

если удѣльный вѣсъ ея, по меньшей мѣрѣ, | a un poids specifique d 'au mоinѕ 0 ,780 à une

равенъ 0 ,780 при температурѣ 17, 5° сто- | température de 17, 5° du thermometre centi

градуснаго термометра (Цельсія), или же | grade (Celsius) ou s'il n'émet pas de vapeurs

если она не выдѣляетъ воспламеняющ
ихся |inflammables a unе température de moins de

газовъ при температурѣ, меньшей 21° по | 21° du thermometre centigrade ( Celsius) de

cтoградусно
му термометру (Цельсія) Арбе- | l' appareil Abel et une hauteur du baro

ловскаго прибора, при отнесенной къ уровню mètre de 760 millimètres rapportée au ni

моря высотѣ барометра въ 760 миллиме- | yeau de la mer (pétrоlе dе test) ;

тровъ ;

Масла, приготовленныя изъ лигнитовой les huiles préparées avec le goudron de

смолы при условии, чтобы ихъ удѣльный | lignite, si elles ont аu moins le poids spé

вѣсъ былъ не менѣе вышеозначеннаго (co | cifique ci-dessus indiqué (solarol, photogène,

ларовое масло, фотогенъ и пр.) ; etc.),

Масла, приготовлен
ныя из каменно les huiles préparées avec le goudron de

угольной смолы (бензоль, толуоль, ксилоль, | houille (benzol, toluol, xylol, camol, etc.),

кумоль и пр.) , а также эссенція мирбана | ainsi que l'essence de mirbane (nitro-benzine),

( нитро-бензинъ), подчиняются слѣду- | sont soumis aux dispositions suivantes :

ющимъ правиламъ:

1 ) при неимѣніи спеціально устроен L 1 ) ces objets, à moins que des wagons

ныхъ для этой цѣли вагоновъ (наливныхъ spécialement construits à cet effet (wagons

или цистернъ), вещества эти не могутъ | citernes) ne soient employés, ne pеuvеnt étre

перевозиться иначе , какъ: transportés que :

а ) въ особенно хорошо и прочно сдѣ-Г а ) dans des tonneaux particulierement

данныхъ бочкахъ, или | bons et solides, ou
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б) въ непроницаемыхъ и способныхъ | 2) dans des vases en métal étanches et

сопротивляться металических сосудахъ, | capables de résіstеr, ou

или

* в) въ стекляныхъ или каменныхъ co- c) dans des vases en verre ou en gres ;

судахъ, при непремѣнномъ соблюденіи въ | en ce cas toutefois en observant les pres

семъ случаѣ, нижеслѣдующихъ правилъ: criptions ci-dеѕѕоuѕ indiquées :

aa) если нѣсколько сосудовъ соединено aa ) quand plusieurs vases sont réunis en

въ одно мѣсто, то они должны быть хо- | un colis, ilѕ dоivent étre еmbаllés solide

рошо уложены въ прочные деревянные | ment dans de fortes caisses de bois garnies

ящики , заполненные соломой, сѣномъ, отру de paille, de foin , de son, de sciure de bois ,

бями, древесными опилками, инфузорною | de terre d'influsoires ou autres substances

землею или иными рыхтыми веществами . | meubles :

бб) если сосуды упакованы отдѣльно, bb ) quand les bases sont emballés isolé

то отправка дозволяется въ корзинахъ или | ment, l'envoi est admis dans des pаniеrѕ оu

прочныхъ кадкахъ, съ плотно придѣлан cuveaux solides munis de couvercles bien

ными крышками и ручками и наполнен - | assujettis et de poignées, et garnis d 'une

ныхъ достаточнымъ количествомъ упако - | quantité suffisante de matières d 'embаllage;

вочнаго матеріала ; крышка изъ соломы , Пle couvercle, consistant en paіlle, jonc, ro

камыша, тростника или другого такого же | seau ou matières analogues, doit étre іm

матеріала должна быть пропитана глиня - i prégné de lait d 'argile ou de chaux ou d ' une

нымъ или известковымъ прыскомъ, или | autre substance équivalente, mélange avec

веществомъ, имъ подобнымъ, смѣшаннымъ du verre soluble. Le poids brut du colis isolé

съ растворимымъ стекломъ. Полный вѣсъ | ne doit pas dépasser 60 kilogrammes pour

(брутто) отдѣльнаго мѣста не долженъ | lеѕ yases en verre et 75 kilogrammes pour

превышать 60 килограммовъ для стекля - | lеѕ yases en grés.

ныхъ сосудовъ и 75 килограммовъ для

каменныхъ сосудовъ.

2 ) Испортившіеся во время перевозки | 2) Les vases qui se détérioreront pendant

сосуды немедленно выгружаются и про le transport seront immédiatement déchar

даются съ оставшимся въ нихъ содержи gés et vendus, avec le contenu qui y sera

мымъ, при соблюдении, по возможности, | resté, au mieux des intérêts de l'expéditeur.

интересовъ отправителя .

3 ) Перевозка производится лишь въ | 3) Le transport n' a lieu que sur dеs wa

открытыхъ вагонахъ. Если соблюденіе та- gons découvertѕ. Si les opérations du passage

моженныхъ формальностей потребовало бы | en douane exigeaiеnt des wagons munis de

употребленія вагоновъ съ запломбирован- | baches plombées, le transport ne serait pas

ными брезентами, то такая перевозка не accepté.

можетъ быть совершена .

4 ) Изложенное въ предыдущемъ п. 31 4 ) Les dispositions du n° З qui précedent

требованіе, относится также къ бочкамъ sont aussi applicables aux tonneaux et autres

и инымъ вмѣстилищамъ, служившимъ для récipients dans lesquels ces matières ont été

перевозки этихъ веществъ. о подобныхъ transportées. Ces récipients doivent toujours

вмѣстилищахъ должно быть всегда заявле être déclarés comme tels .

но, что они изъ- подъ названныхъ веществъ.

5 ) Что касается упаковки с другими 5 ) En ce qui concerne l'emballage avec

предметами, см. Л? XXXV. d 'autres objets, voir nº XXXV.

6 ) Въ накладной должно быть показано, 6 ) Il doit être indiqué sur la lettre de

что удѣльный вѣсъ означенныхъ въ 1 и | yoiture quе lеs оbjеtѕ désignés aux alinéas

2 част. настоящей статьи предметовъ не | i et 2 du présent numéro ont un poids spé

менѣе 0 ,780, или же, что нефть обладаетъ | cifique d'au mоinѕ 0 ,780, ou que le petrole

указаннымъ въ 1- й части настоящей статьи | a la qualité indiquée dans le premier alinéa

свойствомъ, относительно точки возгаранія. | du présent numéro l'égard du point d 'in

Если въ накладной не будетъ сказаннаго | flammation. Quand cette indication ne se

указанія , то къ отправкѣ будуть примѣ- | trouve pas dans la lettre de voiture, on ap

няться условія перевозки Ne XXII , отно- I pliquera lеs conditions de transport du

сяціяся до нефтяного эфира и пр. nº XXII , concernant l'essence de pétrole, etc .
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XXI. XXI.

Нефть въ сыромъ и очищенномъ видѣ и | Le pétrоlе a l'état brut еt rеctіfé, le pé

продукты ея перегонки, если эти вещества | trоlе-парhte et les produits de la distillation

имѣютъ удѣльный вѣсъ, меньшій 0 , 780 и | du petrole et du pétrole-парhte, lorsque ces

больпій 0,680 при температурѣ въ 17,5° |||matières ont un poids spécifique de moins

по стoградусному термометру (бензинъ, de 0,780 et de plus de 0 ,680 à une tempé

лигроинъ и масло для чистки), подчиня rature de 17,59 du thermomètre centigrade

ются слѣдующимъ правиламъ: (benzine, ligroïne et essences pour nettoyage),

sont soumis aux dispositions suivantes :

1 ) При неимѣніи спеціально устроен 1) Ces objets, à moins que des wagons

ныхъ для этой цѣли вагоновъ (наливныхъ, spécialement construits à cet effet (wagons

цистернъ), предметы эти могутъ перево- citernes) ne soient employés, ne peavent étre

зиться не иначе, какъ: transportés que

а ) въ особенно хорошо и прочно сдѣ a ) dans des tonneaux particulièrement

bons et solides, ouланныхъ

ИЛИ

б) въ непроницаемыхъ и способныхъ | 2) dans des vases en métal étanches et

сопротивляться металлическихъ сосудахъ, capables de résіstеr, ou

в) въ стекляныхъ, или каменныхъ | c ) dans des vases en verre ou en grès,

сосудахъ при соблюденіи въ семъ послѣд- | en ce cas toutefois en observant les pres

немъ случаѣ, нижеслѣдующихъ правилъ: | criptions ci-dеѕѕоuѕ indiquées :

аа) Если нѣсколько такихъ сосудовъ aa ) Quand plusieurs vases sont réunis

соединено въ одно мѣсто, то они должны en un colis , ils doivent être emballés soli

быть плотно уложены въ прочные дере- | dеmеnt dans de fortes caisses de bois gar .

вянные ящики, заполненные соломою, сѣ- | nіеs dе pаіllе, de foin , de son , de sciure de

номъ, отрубями, древесными опилками, bois, de terre d'infusoires ou autres substan

Инфузорною землею или инымъ рыхлымъ | cеs meubles.

веществомъ.

бб) Если сосуды упакованы отдѣльно, Lь) Quand lеѕ yases sont emballés iso

то отправка дозволяется въ корзинахъ или | lément, l'en yoi est admis dans des paniel's .

въ прочныхъ кадкахъ, съ плотно придѣ- | ou cuveaux solidеѕ munis de couvercles bien

ланными крышками и ручками и запол- | assujettis et de poignées, et garnis d ' une

ненныхъ достаточнымъ количествомъ упа- 1 quantité suffisante de matières d 'embаllage;

ковочнаго матеріала ; крышка изъ соломы , | le couvercle consistant en paille , jonc, roseau

камыша, тростника или другого такого | ou matières analogues doit être imprégné de

же матеріала, должна быть пропитана гли | lait d 'argile ou de chaux ou d 'une autre sub

нянымъ или известковымъ прыскомъ или stance équivalente, mélangé avec du verre

веществомъ имъ подобнымъ, смѣшаннымъ | soluble . Le poids brut du colis isolé ne doit

съ растворимымъ стекломъ. Полный вѣсъ pas dépasser 40 kilogrammes.

(брутто) отдѣльнаго мѣста не долженъ

превышать 40 килограммовъ.

2 ) Испортившіеся во время перевозки 2 ) Les vases qui se détérioreront pendant

сосуды немедленно выгружаются и про le transport seront immédiatement déchargés

даются съ оставшимся въ нихъ содержи : | et yеndus, avec le contenu qui y sera resté,

мымъ, при соблюдении, по возможности , | au mieux des intéréts de Texpéditeur.

интересовъ отправителя .

3 ) Перевозка производится лишь въ | 3 ) Le transport n'a lieu que sur dеs wa

открытыхъ вагонахъ; если соблюденіе та - gons découvertѕ. Si les operations du раѕѕаgе .

моженныхъ формальностей потребовало бы | en douane exigeaiеnt des wagons munis de

употребленія вагоновъ съ запломбирован bâches plombées, le transport ne serait pas

ными брезентами, то такая перевозка со- | accepté.

вершена быть не можетъ.

4 ) Требования предыдущаго п . 3 при- | 4 ) Les dispositions du chiffre 3 qui pré.

мѣняются также къ бочкамъ и инымъ | cеdеnt ѕоut аussi applicables aux tonneaux

вмѣстилищамъ, служившимъ для перевозки | et autres récipients dans lesquels ces matie

27
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этихъ веществъ. оподобныхъ вмѣстили - | rеs оnt été transportées. Ces récipients doi

щахъ должно быть всегда заявлено, что | vent toujours étre déclarés соmmе tеlѕ.

они изъ-подъ названныхъ веществъ.

5 ) Что касается до упаковки съ дру-1 5 ) En ce qui concerne l'embаllage avec

гими предметами, см. № XXXV. | d'autres objets, voir n° XXXV.

6 ) При нагрузкѣ и выгрузкѣ корзинъ( 6 ) Au сhаrgеmеnt et au déchargement,

или кадокъ съ шаровидными стекляными | les pаniеrѕ оu сuveaux contenant des bal

сосудами, однюдь не дозволяется перево - lоnѕ en verre ne doiyent pas étre transpor

зить ихъ на телѣжкѣ или переносить на | tés sur des camiоnѕ, ni portés sur les épau

плечахъ, или на спинѣ, но слѣдуетъ дер- les ou le dos , mais seulement par les poi

жать за ручки . gnées.

7) Корзины и кадки должны быть | 7) Dans les wagons, les paniers et cu

плотно пригнаны и прикрѣплены къ стѣн - yeaux dоivent être solidеmеnt assujettis et

камъ вагона . Мѣста не должны быть по attachés aux parois du wagon. Les colis ne

гружены одно на другое, но расположены doivent pas être chargés l'un sur l'autre,

одно возлѣ другого, безъ наваливанія . mais l'un à côté de l'autre et sans super

position .

8 ) Каждое отдѣльное мѣсто должно 8 ) Chaque colis isolé doit porter sur une

быть снабжено отчетливымъ ярлыкомъ и étiquette apparente le mot «inflammable ,

слово « Воспламеняющееся » напечатано на imprimé sur fond rouge. Les paniers ou cu

красномъ фонѣ. Кроме того, на кадкахъ | yealix renfermant des yases en verre ou en

съ стекляными или каменными сосудами grés doiyent en outre étre munis de l'ins

должно быть надписано : « переносить на cription « à porter à la main » . Les wagons

рукахъ». Вагоны должны быть снабжены doivent être munis d 'une étiquette rouge

краснымъ ярлыкомъ съ надписью: « мане- | portant l'inscription : < a maneuvrer avec

врировать съ осторожностью » . précaution » .

9 ) Въ накладной должно быть указано, 9 ) Il doit être indiqué sur la lettre de

что поименованные въ 1 - й части этой voiture que les objets désignés dans le pre

статьи предметы , при 17,5° Цельсія, имѣютъ | mier alinéa du présent numéro ont un poids

удѣльный вѣсъ, меньшій 0 , 780 и большій | spécifique de moins de 0 ,780 et de plus de

0 ,680. Если таковой отмѣтки въ накладной | 0,680 aune température de 17,5° centigra

не сдѣлано, то къ этимъ предметамъбудутъ des. Quand cette indication ne se trouve

примѣнены условія перевозки » XXII , pas dans la lettre de voiture, l'on appliquera

относящіяся до нефтяного эфира и пр. les conditions de transport du n° XXII con

cernant l'essence de pétrole , etc.

XXII. XXII.

Нефтяной эфиръ (газолинъ, неолинь и | L 'essence de pétrole (gazoline, néoline,

пр.) и прочие добываемые из нефти или | etc.) et les autres produitѕ fасіlеmеnt in

лигнитовой смолы легко воспламеняющіеся flaттables préparés avec du pétrole- naphte

продукты - если только они при 17,5° ло | ou du goudrоn dе lіgnite, lorsque ces ma

Цельсію имѣіотъ удѣльный вѣсъ, равный | tières ont un poids spécifique de 0 ,680 оп

или меньшій 0 ,680 — подчиняются слѣду- | mоinѕ a unе température de 17,5° centigra

ющимъ правиламъ: des, sont soumis aux conditions suivantes :

1 ) Предметы эти могутъ перевозиться 1 ) Сеs оbjеtѕ nе pеuvеnt étre transpor

лишь: | tés que :

а ) Въ непроницаемыхъ и способныхъ | a ) dans des vases en métal étanches et

сопротивляться металлическихъ сосудахъ, | capables de résіstеr, oll
ИЛИ

б) Въ стекляныхъ или каменныхъ со- | 2) lans des vases en yerre ou en gres,

судахъ, при непремѣнномъ соблюдении, | en ce cas toutefois en obseryant les pres

въ семъ послѣднемъ случаѣ нижеслѣду - | criptions ci- dеѕѕоuѕ indiquées:

ющихъ правиль:

аа ) Если нѣсколько сосудов , соединено | aa ) Quand plusieurs vases sont réunis

въ одно мѣсто, то они должны быть хо- | en un colis , ilѕ dоivent étre еmbаllés soli

рошо уложены въ прочные деревянные dеmеnt dans le fortes caisses de bois gar

ящики, заполненные соломой, сѣномъ, | nіеs dе pаіllе, de foin , de son, de sciure de

an ) Quandils doivent listes de bois de de
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отрубями, древесными опилками, инфу- | bois, de terre d'infusoires on autres substan

зорною землею или инымъ рыхлымъ ве- | cеs meubles.

ществомъ.

бб) Если сосуды упакованы отдѣльно, bь) Quand lеs vases sont emballés isolé

то отправка дозволяется в корзинахъ | ment, l' enyoi est admis dans des pаniеrѕ оu

или прочныхъ кадкахъ, съ плотно при- | cuveaux solides, munis de couvercles bien

дѣланными крышками и ручками и напол- | assujettis et de poignées, et garnis d 'une

ненныхъ достаточнымъ количествомъ обер- | quantité suffisante de matières d'embаllage ;

точнаго матеріала ; крышка изъ соломы, le couvercle consistant en paіlle, jonc, roseau

камыша, тростника или другого такого же | ou mаtіеrеѕ analogues doit étre imprégné de

матеріала должна быть пропитана глиня - | lait d'argile ou de chaux ou d 'une autre

нымъ или известковымъ прыскомъ, или | substance equivalente, mélаngé avec du verre

веществомъ имъ подобнымъ, смішаннымъ | soluble . Le poids brut du cоliѕ isolé ne doit

съ растворимымъ стекломъ. Полный вѣсъ | pas dépasser 40 kilogrammes.

(брутто) отдѣльнаго мѣста не долженъ пре

вышать 40 килограммовъ.

в ) въ плотно закрытыхъ вагонахъ съ c) dans des wagons-réservoirs herméti

наливомъ (вполнѣ непроницаемыхъ ваго - | quement fermès ( wagons- citernes parfaite

нахъ-цистернахъ). | ment étanches).

2 ) Испортившиеся во время перевозки 2) Les yases qui se détérioreront pen

сосуды немедленно выгружаются и про- dаnt le transport seront immediatement dé.

данотcя съ оставшимся въ нихъ содержи - | chargés et venduѕ, avec le contenu quі у

мымъ, при соблюденіи , по возможности, sera resté, au mieux des intérêts de l'ex

интересовъ отправителя . péditeur.

3 ) Перевозка производится лишь въ 3 ) Le transport n' a lieu que sur dеs wa

открытыхъ вагонахъ. Если соблюденіе та- gons découvertѕ. Si les operations du pas

моженныхъ формальностей потребовало бы sage en douane exigeaiеnt des wagons mu

употребленія вагоновъ съ запломбирован- nis de baches plombées, le transport ne serait

ными брезентами, то такая перевозка не | раѕ accepté.

можетъ быть совершена .

4 ) Требованія п . 3 относятся также 4 ) Les dispositions du chiffrе зqui pré

къ бочкамъ и инымъ вмѣстилищамъ, слу- | cеdent sont aussi applicables aux tonneaux

жившимъ для перевозки этихъ веществъ. | et autres récipients dans lesquels ces ma

о подобныхъ вмѣстилищахъ должно быть | tières ont été transportées. Ces récipients

всегда заявлено, что они изъ- подъ назван- | doiyent toujours étre déclarés соmmе tеlѕ.

ныхъ веществъ.

5 ) Что касается упаковки съ другими 5 ) En ce qui concerne l'emballage avec

предметами , см . № XXXV. d 'autres objets, voir nº XXXV.

6) При нагрузкѣ и выгрузкѣ корзинъ | 6 ) Au сhаrgеmеnt et au déchargement,

или кадокъ съ стекляными шаровидными les paniers ou cuveaux contenant des ballons

сосудами отнюдь не дозволяется перево- | en verre ne doiyent раз ёtre transportés sur

зить ихъ на телѣжкахъ или переносить | des camiоnѕ, ni portés sur les épaules ou

на плечахъ, или на спинѣ, но слѣдуетъ ! sur le dos, mais seulement par les poignées.

держать за ручки.

7 ) Корзины и кадки должны быть 7 ) Dans les wagons, les paniers et cu

плотно пригнаны и прикрѣплены къ стѣн - | veaux dоivent étre solidеmеnt assujettis et

камъ вагона. Мѣста не должны быть по- | attachés aux parois du wagon. Lеs cоliѕ nе

гружены одно на другое, но расположены doivent pas être chargés les uns sur les

одно возлѣ другого, безъ наваливанія. autres, mais l'un à côté de l'autre et sans

superposition .

8) Каждое отдѣльное мѣсто должно | 8 ) Chaque colis isolé doit porter sur une

быть снабжено отчетливымъ ярлыкомъ и | étiquette apparente le mоt «inflammable >

слово « Воспламеняющееся » напечатано на |imprimé sur fond rouge. Les paniers ou cu

красномъ фонѣ. Кромѣ того на кадкахъ | Yeaux renfermant des vases en yerre ou en

съ стекляными или каменными сосудами grés doiyent en outre porter l'inscription:

должно быть надписано : « переносить на « a porter a la main ». Les wagons doiyent

рукахъ». Вагоны дожны быть снабжены | ёtre munis d 'une étiquette rouge portant

27 .
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краснымъ ярлыкомъ съ надписью: « мане- | l'inscription : < a maneuvrer avec précan-

врировать съ осторожностью » . tion » .

XXIII. XXIII .

Перевозка скипидарнаго масла и про- Le transport d' huіlе dе térébenthine et

чихъ зловонныхъ маслъ, а также нашатыр - | autres huiles de mauvaise odeur, ainsi que

като спирта производится исключительно de Таттопiaque , n ' est fait que dans des

въ открытомъ подвижномъ составѣ. | wagons découverts.

Это же правило распространяется на 1 Cette disposition s'applique aussi aux
бочки и прочую посуду, въ которой пере- | tonneaux et aux autres récipients dans les

возились упомянутыя вещества.Овмѣсти | quels ces matières ont été transportées. Ces

лицахъ этихъ должно быть всегда заявле- | récipientѕ dоivent toujours étre léclarés

Но, что они изъ- подъ названныхъ веществъ. comme tels.

Относительно упаковки вмѣстѣ съ дру- | En ce qui concerne l'emballage avec

гими предметами, см. № XXXV. d 'autres objets, voir nº XXXV.

XXIV . XXIV .

Мышьяковистыя вещества въ твердом » | Les substances arsénісаlеѕ non liquides,

видѣ въ особенности мышьяковистая ки. | nоtаmmеnt l'acide arsénieux, fumée arsénicale

слота (заводская копоть), желтый мышьякъ | coagulée, l'ar:senic jaune (sulfure d'arsenie,

(аврипигментъ), красный мышьяк» ( реаль- | orpiment), arsenic rouge (réalgar), l'arsenic

гаръ), самородный мышьякъ и т . п ., при - | natif (cobalt arsénical écailleux ou pierre a

нимаются къ перевозкѣ не иначе, какъ | mouches ), etc., ne sont аdmіѕ аn transport que:

при соблюдении слѣдующихъ условій :
1 ) на каждомъ отдѣльномъ мѣстѣ долж - 1) si sur сhаque соliѕ ѕе trouve en ca -

на быть сдѣлана черною масляною краскою | rасtеrеѕ lіѕіblеѕ, et avec de la couleur noire

четкая надпись : « мышьякъ (ядъ) » , и ја Phuile, I'inscription: « arsenic (poison ) » , et

2 ) предметы эти должны быть упако- | 2 ) si Tembаllage est fait de la manière

ваны : suivante : soit

или

а ) въ двойные ящики или боценки; a ) en tonpeaux ou caisses doubles, les

дно послѣднихъ должно быть укріплено | fоndѕ dеs tоnneaux consolidés all mоyеn dе

обручами, а крышки Ящиковъ - желѣзными | сеrсlеѕ, еt lеs couverclеs des caisses au moyen

обручами или полосами ; внутренніе бо- | de cerclеs оu de bandes de fer, lеs tоnneaux

ценки и ящики должны быть изъ проч . | ou caisses intérieurs étant faits de bois fort

наго и сухого дерева и внутри оклеены et sec et garnis au dеdаnѕ dе tоіlе ѕеrrée

плотнымъ холстомъ или другою плотною | ou autre tіѕѕll serré de meme genre, ou

тканью,

или

б ) въ пропитанные дегтемъ холiцевые | 1) en sacs de toile goudronnée, emballés

мѣики, уложенные въ прочные боченки | dаnѕ dеs tоnneaux simples de bois fort et

изъ сухого дерева, sec , ou

ИЛИ

в) въ спаянные жестяные цилиндры , I c) en cylindres de fer-blanc soudés, re .

покрытые деревянното обшивкою, укрѣ- | vétus d'un manteau de bois solide, dont les

плeннo10 по дну обручами. fonds sont consolidés au moyen de cercles.

XXV. XXV.

Мышьяковистыя жидкости, въ особен - Les substances arsénісаlеѕ liquides, parti

ности мышьяковистыя кислоты , подчиня - culіеrеmеnt les acides arsénieux, sont sou

ются правиламъ, указаннымъ въ п . 1 № mis aux dispositions spécifiées sous XXIV , 1,

XXIV и въ п . 1 и 3 ? ХV (за исключе- | et sous XV, 1 et 3 ( & exception de la dis

ніемъ, однако, помѣщеннаго въ п . З ука- | position du 2 citée au 3 ).

занія на п . 2 ).
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XXVI. XXVI.

Остальныя ядовитыя металлическiя ве- Les autres produits métalliques vénéпсих

щества (металлическая краски , соли и пр.), (сouleurs еt ѕеlѕ a base métallique, etc.),

особенно же меркуріальныя вещества какъ: particulièrеmеnt les produits mercuriels, tels

сублимать, калонель, бѣлый и красный | que sublime, caloтel, précipité blanc et roиде,

преципитатъ, киноварь; мѣдныя соли и cinabre ; les sels et couleurs de cuivre, tels

краски, какъ-то : мѣдный купоросъ, окись | que sulfate de cuivre, vert-de- gris, pigments

мѣди, мѣдянка, зеленая и голубая, мѣдныя | de cuivre, cuiurеѕ vеrts et leus; les prépa

краски; свинцовые препараты , какъ-то свин- | rаtіоns de plomb, tellesque lithаrgе ( тassicot),

цовая окись (массикотъ) сурикъ, свинцовый тіnium, sucre de Saturne et autres sels de

сахаръ и другія свинцовыя соли, свинцовыя | plomb, céruѕе et autres couleurs a base de

бѣлила и прочія свинцовыя краски; цын- I plomb ; la poussière de гіпс, lеs cendres de

ковая пыль, а также оловянная кислота и гіпс et d 'antimоine, ne pеuvеnt étre remis

антимоніальная зола (антимонійныя соли) | au chemin de fer pour le transport que dans

— перевозятся только въ плотныхъ бочен “ | dеs tоnneaux ou caisses bien jоіntѕ, faits de

кахъ или ящикахъ изъ крѣпкаго и сухого | bois sec et solide, consolidés au mоyеn dе

дерева, скрѣпленныхъ желѣзными обру- | cеrсlеѕ оu de bandes de fer. Сеѕ сеrсlеѕ оu

чами или полосами. Эти обручи или по- bandеs doiyent étre tels que, malgré lеѕ ѕе

хосы должны быть прилажены такъ, чтобы | cousses et chocs inévіtаblеѕ lоrѕ du transport,

отъ неизбѣжной во время перевозки тряски | сеѕ mаtières ne fuient pas par lеѕ fеntеѕ.

и толчковъ, вещества эти не могли про

сачиваться сквозь щели .

XXVII. XXVII.

Сухія и жидкія дрожжи принимаются La levure, liquide ou solide, devra être

къ перевозкѣ не иначе, какъ въ сосудахъ, | transportée dans des vases non fermés her

закупоренныхъ не герметически . Однако métiquement. Si le chemin de fer consent

если жел. дорога согласна принять къ пе - | néanmоinѕ,aaccepter ce produit dans des

ревозкѣ это вещество въ плотно закрытыхъ | récipients entierement clos, il peut exiger

вмѣстилищахъ, то ей предоставлено право | de l'expéditeur Tengagement :

требовать отъ отправителя :

1 ) отказаться отъ всякой претензіи въ 1) de renoncer a toute réclamation dans

случаѣ, если -бы такія отправки не были | le cas ou les envois de l'espéce ne sеrаient

приняты на линіяхъ другихъ дорогъ, по | pas acceptés sur lеѕ lіgnes des chemins de

которымъ грузъ долженъ слѣдовать; fer correspondants ;

2) принять на себя всѣ убытки, при - 2 ) de prendre a sa сhаrgе tоuѕ dоmma

чиненные другимъ грузамъ или подви - I ges occasionnés ad'autres marchandises ou

жному составу жел. дороги вслѣдствіе | au mаtériel du chemin de fer par suite de

такого способа перевозки ; таковые убытки | ce mode de transport, et ce, sur la simple

должны быть покрыты отправителемъ по présentation de la note des frais, note dont

предъявленіи счета издержекъ; вѣрность | l'exactitude aura été reconnue unе fois pour

такого счета должна быть разъ навсегда | toutes et préаlаblеmеnt par l'expéditeur ;

признана напередъ отправителемъ;

3 ) отказаться отъ всякаго вознагра- 3 ) de renoncer a toute indemnité pour

Жденія за поврежденiя или утраты , какъ аvаrіеs еt реrtеѕ soit des récipients, soit de

сосудовъ, такъ и ихъ содержимаго, вслѣд- | lеur соntеnu, résultant du transport dans

ствіе перевозки въ сосудахъ, закупорен - | des récipients nоn fermés hermétiquement.

ныхъ не герметически.

Эти ограниченія не относятся къ пе - Сеѕ rеѕtrісtiоnѕ ne sont pas applicables

ревозкѣ прессованныхъ дрожжей. au transport de la levure comprimée.

XXVIII. XXVIII.

Сажа допускается къ перевозкѣ лишь | Le noir de fumée et autres еspеcеs de

въ такой упаковкѣ, которая вполнѣ пре- | suie ne sont аdmіѕ l'expédition que dans

дохраняетъ ее отъ раструски (мѣшки, бо- | dеs еmbаllаgеѕ оffrant toute garantie contre

ченки , ящики и пр.) . | le tamisage (sacs, tonneaux, caisses, etc.).
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Свѣже обожженная сама перевозится . Si la suie est fraîchement calcinée, on

въ сосудахъ или боченкахъ, уложенныхъ | emploiera pour l'embаllage des vases ou de

въ прочныя корзины , оклеенныя внутри реtіtѕ tоnneaux placés dans de solides pa

бумагою, холстомъ и т. п . матеріею. niers et garnis intérieurement de papier, de

toile ou d 'une autre matière analogue collée

solidement sur les parois.

Въ накладной должно быть обозначено La lettre de voiture doit mеntіоnnеr ѕi

свѣже ли обожясенная сажа, или нѣтъ. При | la suie est fraіchеmеnt calcinée ou non. A

отсутствии такой отмѣтки въ накладной , | défаut de cette indication dans la lettre de

считается, что сажа свѣже-обожженная. } voiture, la suie sera considérée comme frai

chement calcinée.

XXIX . XXIX .

Уголь древесный, молотый и зернистый | Le charbon de bois en poudre ou en

принимается къ перевозкѣ только упако- | grains n'est admis au transport que s'il est

ваннымъ. emballé .

Если онъ находится въ свѣжевыжжен- | S 'il est fraîchement éteint, on emploiera

номъ состояніи, то допускается къ пере- | pour l'embаllage: soit

Возкѣ только упакованнымъ : или

а ) въ герметически закупоренные ящи- Т . а ) des boites de forte tole hermétique

ки изъ прочной жести , или же | ment fermées, ou

б ) въ герметически закупоренные бо - | 1) dеs tоnneaux (dіtѕ tоnneaux américains)

ченки (такъ называемые американскіе) и | hermétiquement fermés, construits de plu

въ весьма крѣпкаго и твердаго, въ нѣ sieurs épaisseurs de carton verni, très fort

сколько слоевъ сложеннаго, лакированнаго | et trés ferme, tonneaux dont les deux extré

прочнаго и плотнаго картона ; каковые | mités sont munіеs de cercles de fer, dont

боченки должны быть скрѣплены на обоихъ | lеѕ fonds en bois fort, coupés a mоyеn du

концахъ желѣзными обручами, а донышки | tour, sont vissés aux cercles de fer аu moyen

ихъ изъ толстыхъ досокъ должны быть | dе vіѕ аbоiѕ еn fer, et dont les joints sоnt

плотно пригнаны къ краямъ и прикрѣ- | soigneusement collés avec des bandes de pa

плены къ желѣзнымъ обручамъ посред- рiеr оu de toile.

ствомъ желѣзныхъ же винтовъ ; пазы же

тщательно проконодачиваются бумагою

или Холстомъ.

При предъявленіи къ перевозкѣ дре Quand du charbon de bois en poudre ou

веснаго угля, молотаго или зернистаго | en grаіnѕ еѕt rеmіѕ аn сhеmіn de fer pour

обязательно обозначать въ накладной : свѣ être transporté, il doit être indiqué sur la

жевыжженный это уголь, или нѣтъ. При | lettre de voiture si le charbon est fraiche

отсутствии такой отмѣтки, считается, что | ment éteint ou non. A défаut de cette indi

уголь находится въ свѣжевыжженномъ | cation dans la lettre de voiture, le charbon

состоянии и принимается къ перевозкѣ | sera considéré comme fraichement éteint et

не иначе, какъ въ вышепредписанной для | ne sera accepté pour le transport que dans

сего упаковкѣ. l'emballage ci-dessus prescrit.

- être transpoiture si le défaut de

XXX. xxx.

Шелковые шнурки, шелк мягкій, шел- Le cordonnet de soie, la soie souple, la

ковая шерсть, шелка прессованный и ви мот- | Tourre de soie et la soie chape , fortement

кахъ принимается къ перевозкѣ только | chargés et en écheveaux, ne sont аdmіѕ аn

упакованнымъ въ ящики. Если внутренняя || transport qu'en caisses. Quand les caisses

высота ящиковъ превышаетъ 12 санти - | ont plus de 12 сеntimetres de hauteur inté

метровъ, то каждый слой шелка долженъ | rieure, lеs couches de soie qui y sont pla

отдѣляться пустыми пространствами въ 2 | cées seront séparées entre elles par des es

сантиметра. Эти пустыя пространства обра - | paces vides de 2 centimetres de hauteur. Ces

зуются черезъ прокладку между слоями і еspаcеs vides sont formés au mоyеn dе gril

шелка рѣшетокъ, составляемыхъ изъ ква - | lеs de bois composées de lattes carrées de 2

дратныхъ деревянныхъ брусковъ въ 2 сан - | centimetres de cité, espacées entre elles de 2
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тиметра высоты и широты съ промежут- | centimetres et reliées aux extrémités par deux

ками въ 2 сантиметра между каждымъ | minсеѕ bаguеttеѕ. Dеs trous d'un centimétre

брускомъ ; бруски должны быть скрѣплены | d'ouverture au mоinѕ ѕеrоnt рratiqués dans

на оконечностяхъ двумя поперечными де les parois latérales des caisses ; ces trous

ревянными брусками. Въ боковыхъ стѣн - s'ouyriront sur les еspаcеs vides entre les

кахъ ящиковъ, противъ внутреннихъ пу lattes, de manière qu 'il soit possible de tra

стыхъ пространствъ, образуемыхъ квадрат | verser la caisse avec une tringle. Afin que

ными брусками , пробиваются отверстія, сеѕ trous des caisses ne puissent être co

величиною, по крайней мѣрѣ, въ 1 сан - vеrtѕ еt dеvеnіr іnеfficaces, on clotera ext

тиметръ, такимъ образомъ, чтобы возможно | rieurement deux baguettes au bоrd de chaque

было продѣть чрезъ ящикъ желѣзный раrоi latérale.

прутъ. Для того, чтобы эти отверстия оста

вались постоянно открытыми, къ каждому

боку прибиваются по двѣ рейки.

При предъявлении шелка къ перевозкѣ | Quand de la soie est remise au chemin

въ накладной должно быть ясно обозна- | de fer pour étre expédiée, la lettre de voi

чено, принадлежитъ ли таковой къ одному | turе dоit indiquer si cette soie appartient

изъ вышеупомянутыхъ сортовъ или нѣтъ. ou non aux especеs désignées ci- dessus. A

При отсутствіи подобной оговорки, предъ- dеfаut de cette indication dans la lettre de

явленный шелкъ считается какъ за при - voiture, la marchandise sera considérée comme

надлежащій къ одному изъ вышеприве- se trouvant dans les conditions de l'un de

денныхъ сортовъ и допускается къ пере- | ces articles et sera assujettie aux memes

возкѣ не иначе, какъ въ сказанной упа - prescriptions d'embаllage .

ковкѣ.

XXXI. XXXI.

Шерсть, волос . , искусственная шерсть, La laine, les poils, la laine artificielle,

хлопокъ, шелкъ, менъ, пенька, индѣйская | le coton, la soie , le lin , le chanvre, le jute ,

конопля в сыром видѣ (джуть), въ видѣ à l'état brut, ѕоuѕ fоrmе dе déchets prove

оческовъ и остатковъ пряжи или ткани, | nant de la filature ou du tissage, l'état

въ видѣ кудели или тряпья ; веревки, бу- | de chiffons on d 'étoupes ; lеs cоrdаgеѕ, les

мажные и пеньковые ремни, шнурочки и соurrоies de coton et de chanvre, lеs cоrdе

прочія бечевки (относительно шерсти, слу- lettes et fiсеllеs diverses (pour la laine ayant

жившей для очистки, см. часть 3 ), если | servi au nettoyage, voir alinéa 3) ne doiyent

всѣ эти предметы пропитаны жиромъ и | ёtretransportés, s'ils sontimprégnés de graisse

лакомъ, то они должны перевозиться толь- | et de yernis, que dans des Magons

ко въ крытыхъ вагонахъ или на плат- | ou dаnѕ dеs wagons découvertѕ munis de

формахъ, снабженныхъ брезентами. bâches.

Въ накладной должно быть обозначено, La lettre de voiture doit indiquer si les

пропитаны ли вышепоименованные пред- dіtѕ objets ne sont pasimprégnés de graisse

меты жиромъ или лакомъ; при отсутствии | ou de vernis ; en cas de non-indication, ils

же такой отмѣтки въ накладной, они счи- | ѕеrоnt considérés commeimprégnés de graisse

таются за пропитанные жиромъ или ла- | ou de vernis.

C01

комъ.

Шерсть, служившая для очистки, до - La laine ayant servi au nettoyage n 'est

пускается къ перевозкѣ не иначе, какъ | admise au transport que dans des futs, cais

въ бочкахъ, ящикахъ и иныхъ прочныхъ | ѕеѕ ou autres récipients solides et herméti

и герметически закупоренныхъ вмѣстили- | quement fermès.

щахъ.

XXXII. XXXII.

Подверженные гніенію животные остат- Les déchets d'animaux sujets a putréfac

ки, как - то: шкуры и кожи сырыя несоле- tіоn , tels que les peaux fraiches поп ѕаlées,

ныя, жиры , жилы, кости, рога , копыта, | lеs graisses, lеѕ tеndоnѕ, lеѕ os, lеs cornes,

обрѣзки сырыхъ кожи, служащіе для про- | lеs опуlоnѕ оu sabots, lеѕ rодпиres de peaux

изводства клея , не пропитанные известью, 1 fraiches servant a fabriquer la colle non
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а равно и всѣ остальные предметы отвра . | passées à la chaux, ainsi que tous autres

тительного запаха или вида, за исключе- | objets паuѕéabonds et répugnants, l'excep

ніемъ предметовъ, поименованныхъ въ | tiоn tоutefois de ceux qui sont mentionnés

NN LII и LII, принимаются къ пере- | aux n°s L et LIII , sont acceptés aux

возкѣ не иначе. какъ при соблюденіи слѣ: | conditions suivantes :

дующихъ условій :

1) Очищенныя и высушенныя кости, 1) Les os suffisamment nettoyés et sé

прессованный жиръ, рога безъ роговой сhés, le suif comprime, lеs cornes sans l'ap

добной кости, копыта жвачныхъ живот pendice corné de l'os frontal à l'état sec ,

ныхъ и свиней , без костей и мягкихъ les onglons, c 'est-à -dire les sabots des rumi

частей, принимаются къ перевозкѣ отдѣль nants et des porcs, sans os ni matières mol

НЫМІ отправками, упакованные въ проч | les, sont admis au transport par expéditions

Hые мешки . partielles, lorsqu 'ils sont remis emballés dans

des sacs solides.

2 ) Отдѣльныя отправки предметовъ 2) Les expéditions partielles des objets de

этой категорій , не поименованныхъ въ вы cette catégorie non dénommés ci-dessus au

шеприведенномъ п . 1 -мъ, принимаются | chiffrе i ne sont аdmіѕеѕ qu'embаllées dans

къ перевозкѣ не иначе, какъ упакован- | dеs tоnneaux, cuveaux ou caisses solides et

ными въ прочные плотно закрытые бо hermétiquement clos. Les lettres de voiture

чешки, кадки или ящики . Перевозка про- | doivent indiquer la dénomination exacte des

изводится на открытомъ подвижномъ со- | objеtѕ еmbаllés dans les futs , cuveaux ou

ставѣ. caisses. Le transport doit être effectué par

wagons découverts.

3 ) Свѣжія жилы , обрѣзки сырыхъ кожъ, 3 ) Les tendons frais, les rognures de peaux

служащие для производства клея, непро- | fraiches seryant à la fabrication de la colle

питанныеизвестью, а равно и остатки этихъ non passées a la chaux, ainsi quе lеs dé

Двухъ веществъ, также сырыя несоленыя | chets de ces deux sortes de mаtіеrеѕ, en

кожи и неочищенныя кости съ оставши- | outre les peaux fraiches non salées et les

мися на нихъ мускульными жилами и os non nettoyés, garnis encore de fibres mus

кожей, при повагонныхъ отправкахъ, при- | culaires et de peau, rеmiѕ раr wagons com

ниматотcя къ перевозкѣ не иначе, какъ | plets, ne pеuvеnt ёtre transportés qu'айх

при соблюдении слѣдующихъ условій : | conditions suivantes :

а) Съ 1 марта по 31 октября эти пред- а ) Du 1°r mars au 31 оctоbre, ces ma

меты должны быть упакованы въ плотные | tières dоivent étre еmbаllées dans des sacs

и прочные мѣшки, пропитанные карбо- | solides en bon état. Ces sacs deyront étre

Ловой кислотой съ цѣлью уничтоженія | passés à l'acide phénique, de telle sorte que

гнилостнаго запаха, издаваемаго этими 'odeur méphitique des matières qu'ils con

предметами . Каждая отправка должна tiennent ne puisse se faire sentir. Tout en

быть покрыта толстымъ чахломъ изъ проч voi de ce genre doit être recouvert d 'une

ной ткани, пропитанной растворомъ кар couverture d 'un tissu très fort (appelé toile

боловой кислоты . Самый чахолъ долженъ houblon) imprégné d 'unе solution d 'acide

быть вплотную покрытъ большимъ, непро- phénique. Cette couverture doit elle- méme

мокаемымъ, неосмоленнымъ брезентомъ. être entièrement recouverte d 'une grande

Брезенты поставляются самими отправи - | bache imperméable , non goudronnée. Les cou

телями. vertures doivent être fournies par l'expé

diteur.

б ) Въ течение ноября , декабря, января b ) Pendant les mois de novembre, dė .

и февраля мѣсяцевъ упаковки въ мѣш cembre , janvier et février, l'emballage en

кахь не требуется . При чемъ, однако, та | sacs n'est pas nécessaire. Cependant, les en

ковыя отправки должны быть непремѣнно | Vois doiyent étre couverts également d 'une

покрыты плотнымъ холщевымъ чахломъ, | couverture de tissu très fort (toile hou

пропитаннымъ растворомъ карболовой ки - blon) et cette couverture doit étre elle - meme

слоты . Этотъ чахолъ, въ свою очередь, | entierement recouverte d'une grande bache

покрывается вплотную большимъ непро- |imperméable non goudronnée. La premiere

мокаемымъ и неосмоленнымъ брезентсмъ. | couverture doit au beѕoin étre passée a

Чахолъ долженъ быть пропитанъ карбо- | l'acide phénique, dе tеllе ѕоrte qu'aucune

ловой кислотой настолько, чтобы не чув- I odeur méphitique ne puisse se faire sentir.
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ствовалось ни малѣйшаго гнилостнаго за- | Les couverturеѕ dоivent étre fournіеѕ раr

паха . Брезенты поставляются самими от- | 1'expéditeur.

правителями.

в) Въ случаѣ, если карболовой кислоты c ) Si l'acide phénique ne suffit pas pour

недостаточно для уничтоженія гнилостнаго | empécher lеѕ odeurs méphitiques, les enyois

запаха, то эти отправки должны быть упа- | dоivent étre еmbаllés dans des tonneaux ои

кованы въ прочные, плотно закрытые | cuveaux solides et bien сlоѕ, dе tеllе ѕоrte

боченки или кадки такимъ образомъ, чтобы que l'odeur du contenu du récipient ne puisse

не чувствовался запахъ содержимаго этихъ | ѕе fаіrе ѕеntіr.

вмѣстилищъ.

4 ) Перевозка полными вагонами непо - 4 ) Le transport par charge complete des

именованныхъ въ вышеприведенномъ п . | mаtіеrеѕ nоn dénоmmées au chiffrе зci -des

3 , но сходныхъ съ ними веществъ, про- | sus mais analogues a celles qui sont indi

изводится исключительно на открытомъ |quées dans ce numéro, doit ёtre effectué par

подвижномъ составѣ, покрытомъ брезен- I wagons decouvertѕ munis de baches. L'ex

тами, которые поставляются самими отпра- péditeur doit fournir les baches.

вителями .

5 ) Желѣзная дорога въ правѣ требо- | 5 ) Le chemin de fer pеut ѕе fаіrе payer

вать уплаты провозныхъ денегъ впередъ. | d 'avance le prix du transport.

6 ) Мѣшки , вмѣстилища и брезенты ,1 6 ) Les sacs, récipients et baches dans

въ которыхъ и подъ которыми перевози- lesquels et sous lesquelles des mаtіеrеs de

лись такія вещества, принимаются къ пе. | ce genre ont été transportées, ne sont admis

ревозкѣ не иначе, какъ при условіи ихъ | au transport que sous condition d'avoir été

полной дезинфекции карболовой кислотой. | absolument désinfectés par l'acide phénіquе.

7) Расходы на дезинфекцію, если та - 7 ) Les frаіѕ dе désіnfесtiоn, ѕ'il ya lieu,

ковая должна быть произведена, падаютъ | sont à la charge de l'expéditeur ou du des

на счетъ отправителей или получателей. | tinataire.

· XXXIJI.

Съра перевозится только въ крытыхъ

вагонахъ или на платформахъ, покрытыхъ

брезентами .

XXXIII.

Le soufre n 'est transporté que par wa

gons couverts on par wagons découverts

bâchés.

XXXIV . XXXIV .

Предметы , которые легко могутъ заго- | Les objets auxquels le feu pеut fасile

раться отъ искръ паровоза, какъ- то : сѣно, | теnt étre communiqué par des étincelles de

солома ( въ томъ числѣ рисовая солома и | la locomotive, tels que foin, paille ( y compris

Льняная труха), тростникъ (за исключе- | la paіlle de mais, de riz et de lin), joncs ( 4

ніемъ испанскаго тростника ), древесная | l'exclusion du jonc d' Espagne), écorce d 'ar.

кора, торфъ (за исключеніемъ машиннаro | brеѕ, tourbe (à l'exception de la tourbe mé

или прессованнаго торфа ), древесный уголь | cаnique ou comprimée), charbon de bois en

(не молотый) (см. № ХХIX ), прядильные | tier (non moulu) ( voir n ” ХХIX ), тatières

матеріали и остатки от нихъ, бумажные a filer végétales et leurs déchets, lеѕ rодпи

обрѣзки, древесные опилки, равно како и | rеs de papier, la sciure de bois, les pates de

продукты изъ смѣси нефтяных остатковъ bois, lеs copeaux de bois, etc., ainsi que les

древесной смолы и других подобных пред - | marchandises fabriquées au mоyеn d' un mé

метова съ, пористыми воспламеняющимися lange de résidus de pétrole, de résine et

тѣлами ; а также гипс. , известь негашеная d 'autres objets semblables avec des corps po

и трасса въ неупакованном состоянии — reux inflammables ; de même le plâtre, les

принимаются къ перевозкѣ только при | cendrеѕ lеѕѕivées de chaux et le trass, dans

условіи прикрытiя ихъ брезентами и про- |le cas oй ils ne seraiеnt раѕ еmbаllés, ne

изводства нагрузки и выгрузки сихъ гру- | sont regus que s'ils sont completement соu

зовъ средствами отправителя и получателя . verts et à la condition que l'expéditeur et

По требованію жел. дороги, грузоотправи - le destinataire opérent eux - mémes le char

тели должны сами доставить необходимые | gеmеnt еt lе déchargement. A la demande

для покрытiя сихъ предметовъ брезенты . | de l'administration, Texpéditeur doit aussi



426

fournir lui-même les bâches nécessaires pour

couvrir ces objets.

XXXV. XXXV.

Если, обозначенные въ № : VІІІa, IX , | Quand les produits chimiques spécifiés

XI, XV, XVI XIX, до XXIII , а также и sous les n°s VIII а , IX, XI, XV, XVI,

въ N® L , химическіе продукты предъявля- XIX a XXIII inclus, ainsi que n° L , sоnt

ются къ перевозкѣ партіями не болѣе 10 | livrés au transport en quantité ne dépas

килограммовъ, то, съ одной стороны, пред- sant pas 10 kilogrammes раr еѕресе, il est

меты , приведенные въ NN VIIIa, IX, XI, permis de réunir en un colis, tаnt еntrе eux

XVI (за исключеніемъ, однако, брома), qu'avec d'autres оbjеtѕ аdmіѕ аl transport

XIX до XXIII включительно, а также и | sans conditions, lеs corps spécifiés sous les

въ № L , а съ другой — предметы , поиме- | n°s VIII а , IX , XI, XVI ( à l' exception du

нованные въ N XV (въ томъ числѣ и brome), XIX і XXIII inсluѕ аinsi quе lе

бромъ въ количествахъ до 100 граммовъ), | n° L , d'une раrt, et ceux qui sont specifiés

могутъ быть упакованы , какъ совместно | sous le n° XV ( у соmрrіs le brome jusqu'au

одинъ съ другимъ, такъ и со всѣми про- роids de 100 gr.), d'autre part. Ces corps

чими грузами, принимаемыми къ пере - | doiyent étre renfermès dans des récipients

возкѣ безъ ограниченія. Эти продукты | de verre ou de fer-blanc étanches herméti

должны быть уложены въ тщательно за - | quement clos, emballés solidеmеnt раr соu

купоренные стекляные или жестяные | ches au mоyеn dе pаіlle, foin, sоn, sciure

непроницаемые сосуды , въ свою очередь, de bois, terre d 'infusoires ou autres substan

плотно упакованные въ прочные ящики, ces meubles , et être désignés nominative

съ прокладкою или сѣномъ, или соломою, ment dans la lettre de voiture.

или же отрубями, древесными опилками,

инфузорною землею или другимъ тому

подобнымъ, рыхлымъ веществомъ, идолж

ны быть поименно обозначены въ наклад

ной .

XXXVI. XXXVI.

Боевые патроны , начиненные чернымъ| Les cartouches pour armes a fеи char

или инымъ порохомъ, если перевозка тако- I gées de poudre noire ou d 'autres poudres de

выхъ допускается въ Государствахъ, участ- | tir, en tаnt que ces dernières sont admises

вующихъ въ перевозкѣ по желѣзнымъ до- | dans les Etats participant au transport par

рогамъ, именно: chemins de fer , soit :

1 ) Металлические патроны со металли- 1 ) Les cartouches metalliques dont les

ческими гильзами, и douilles sont entièrement en métal, et

2 ) Картонные патроны со металличе- | 2 ) Les cartouches en carton garnies d 'un

скою оболочкою принимаются къ перевозкѣ | revétement métalitique, sоnt transportées aux

при соблюдении слѣдующихъ условій : conditions suivantes:

а ) зажигательные снаряды въ металли - а ) Pour les cartouches métalliques, les

ческой оболочкѣ должны быть пригнаны рrоjесtіlеѕ dоivent étre adaptés la douille

къ металической трубкѣ такъ плотно, что- | métallique de fagon qu'ils ne puissent ni s'en

бы они не могли отъ нея отдѣляться и не | détacher ni permettre le tamisage de la

допускали просыпки пороха. Весь зарядъ | poudre . Pour les cartouches en carton mu

пороха, содержащийся въ металлическомъ | nіеs d'un rеnfоrt métallique intérieur оu еx

колпакѣ картонныхъ патроновъ, долженъ | térieur, la charge entiere de poudre con

быть герметически закупоренъ плотнымъ | tenue dans le renfort métallique doit étre

пыжемъ. Картонъ трубки долженъ быть | fermée hermétiquement par une bourre ser

такъ крѣпокъ, чтобы трубка во время пе rante. Le carton de la douille doit être de

ревозки не могла сломаться . qualité suffisante pour qu'elle ne puisse se

briser en cours de transport.

б ) Во избѣжаніе, хотя бы малѣйшаго | ) Les cartouches doiyent étre parfaite

перемѣщенія, патроны должны быть плотно | ment assujetties dans des récipients en fer

уложены въ жестянки или небольшое де- blanc, dans de petites caisses en bois ou
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ревянные или прочные картонные ящики. | dans des cartons solides, de fagon qu'aucun

Эти вмѣстилища должны быть въ свою | déplacement ne puisse se produire. Ces réci

очередь уложены одно возлѣ другого и ріеntѕ, еtс., dоiyent étre placés les unѕ a coté

рядами одно на другомъ въ прочные, для des autres et par rangées superposées dans

этого приспособленные деревянные ящики, | des caisses en bois solide et bien condition

толщина стѣнокъ которыхъ должна быть | nées dont les parois deyront avoir au mоinѕ

не менѣе 0 ,015 метра ; пустыя простран- | 0 ,015 metre d 'épaisseur ; Tes еspаcеs Vides

ства заполняются, въ случаѣ надобности , | doiyent, le cas échéant, ёtre rеmрlіs de car

картономъ, бумажными обрѣзками, паклей | ton , de déchets de papier, d 'étoupe ou de

или древесной шерстью — всѣ эти вещества | tоntіѕѕе lіgnеuse — lе tоut аbѕоlumеnt ѕес —

должны быть совершенно сухія — во избѣ de manière à éviter un déplacement ou un

жаніе при перевозкѣ перемѣщенiя или mouvement des récipients durant le trans

передвижения вмѣстилицъ. port. Pour les caisses garnies de fer -blanc

Что же касается ящиковъ, выложен - | intérieurement, l'épaisseur des parois de bois

ныхъ внутри жестью, то толщина стѣнокъ pеut étre de 0,010 metre.

не должна превышать 0,010 метра.

в) вѣсъ ящика, наполненнаго патро c) Le poids d 'une caisse remplie de car

нами, не долженъ превышать 100 кило- | touches ne pеut dépasser 100 kilogrammes.

граммовъ.

Ящики, полный вѣсъ (брутто) коихъ Les caisses pesant brut plus de 10 kilo

болѣе 10 килограммовъ, должны имѣть | grammes seront munіеs dе poignées ou de

ручки или планочки для ихъ удобной пе- | liteaux pour en fасіlіtеr la manutеntiоn.

реноски .

2) Ящики не могутъ быть заколочены d) Les caisses ne peuvent être fermées

желѣзными гвоздями ; на нихъ должна на- | au mоyеn de clous en fer; elles doiyent por

ходиться видная надпись, указывающая ter une inscription indiquant d 'une manière

свойство содержимаго, и снабженная плом- | apparente la nature du contenu, et être mu

бами или печатью, приложенной къ шляпкѣ nies de plombs ou d 'un cachet apposé sur

двухъ винтовъ крышки, или фабричной | la tete de deux viѕ du couvercle, ou de la

маркой, наклеенной и на крышкѣ, и на | marque de fabrique collée a la fois sur le

бокахъ ящика. couvercle et sur les côtés de la caisse.

д ) При накладныхъ должно находиться 1 e) Les lettres de voiture doivent être

Удостовѣреніе за подписью отправителя и accompagnées d 'une attestation signée de

съ воспроизведеніемъ пломбъ, печатей или | l'expéditeur et reproduisant la marque des

фабричной марки, приложенныхъ къ ящи plombs, les cachets ou la marque de fabri

камъ. Это удостовѣреніе должно быть изло que apposés sur les caisses. Cette attesta

жено слѣдующимъ образомъ: нижеподпи tion doit être conçue ainsi qu 'il suit :

савшiйся удостовѣряетъ, что отправка, Le soussigné certifie que l'envoi men

указанная въ прилагаемой при семъ на- | tiоnné dans la lettre de voiture ci- jointe,

кладной и снабженная фабричнымъ ярлы envoi cacheté avec la marque. . . , est con

комъ . . . . , согласуется относительно условій forme, en ce qui concerne le conditionne

упаковки съ постановленіями , изложен ment et l'emballage, aux dispositions arrê

ными въ № XXXVI приложения 1 Между- | tées sous le n° XXXVI de l'annexe 1 de la

народной конвенціи по перевозкѣ грузовъ Convention internationale sur le transport

по жел. дорогамъ. de marchandises par chemins de fer .

XXXVII. XXXVII.

Патроны Флобера для пуль и дроби. | Cartouches Flobert а bаllеs еt a petits

| plombs.

1 ) Пульные патроны должны быть упа- 1 ) Les cartouches abаllеs doirent étre

кованы въ картонные, жестяные, дере. | emballées dans des boites en carton, des

вянные небольшое ящики или въ плотные | boites en fer - blanc, des petites caisses en

холщевые мѣшки. bois, ou des sacs de toile forte .

2 ) Дробные патроны должны быть упа -1 2 ) Les cartouches petits plombs doi

кованы въ жестяные, деревянные не - vent être еmbаllées dans des récipients en

большое ящики или въ прочные картоны | fer - blanc, des petites caisses en bois, ou

2) Дробные стяные, деревянные оны ter-blanc, des
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такимъ образомъ, чтобы не допустить ни | dans des cartons solidеs dе mаniere qu'au

малѣйшаго перемѣщенія . Каждое вмѣсти - | cun déplacement ne puisse avoir lieu.

лище, содержащее патроны Флобера, долж Tout récipient contenant des cartouches

но быть тщательно уложено въ прочный Flobert doit être soigneusement emballé dans

ящикъ или боченокъ, и на каждомъмѣстѣ, | une forte caisse ou dаnѕ un tonneau solide

смотря по его содержанію, должна нахо- et chaque colis doit porter, suivant son con

диться надпись « Пульные патроны Фло tenu, l'inscription « cartouches Flobert à bal

бера или « дробные патроны Флобера » Вѣсъ les » ой «cartouches Flobert a petits plombs » .

ящика или боченка не должен превы Le poids de la caisse ou du tonneau ne peut

шать 100 килограммовъ. pas dépasser 100 kilogrammes.

Зажигательные снаряды Флобера (па- | Les amorces Flobert sont soumises aux

тронные поддоны ) подчинены тѣмъ же | memes conditions d 'embаllage quе lеs car

условіямъ упаковки, какъ и патроны Фло- | touches Flobert a petits plombs.

бера для дроби .

XXXVIII. XXXVIII.

Фейерверки из прессованной пороховой | Les pièces d 'artifice fabriquées avec de

пыли и других подобных веществъ прини. | la poudre en poussiere comprimée et d'autres

маются къ перевозкѣ при соблюдении слѣ- | mаtіеrеѕ analogues sоnt transportées aux con

дующихъ условій . ditions suivantes :

1) Они не должны содержать ни смѣси | 1) Elles ne doivеnt соntеnіr ni mélan

хлорновато- кислой соли, сѣры и азотной | ges de chlorate, de soufre et de nitrate, ni

кислоты , ни смѣси хлорновато-кислaгo или | mélаngеs de chlorate de potasse et de ferro

желѣзисто-синеродистаго кали ; равнымъ | cyanure de potassium ; elles ne doiyent éga

образомъ, они не должны содержать ни | lеmеnt соntеnіr ni sublime corrosif, ni sels

хлористой ртути , ни амміаковыхъ солей | ammoniacaux de quelque espece que ce soit,

всякаго рода, ни цинковой пыли, ни по- ni poussière de zinc, ni poudre de magné

рошка магнія, ни вообще какого бы то ни i sium, ni en général aucunе mаtiere capable

было вещества, легко воспламеняющагося de s'enflammer aisément par frіction, com

отъ тренія, сжатия или удара, или само- рrеѕѕіоn оu percussion, ou dont l'inflamma

произвольно возгарающагося. Они должны | tion spontanée pourrait étre a сrаіndre. El

состоять исключительно изъ прессованной | lеѕ dоivеnt ѕе composer exclusivement de

пороховой пыли или тому подобныхъ ве- poudre en poussiere comprimée ou de matie

ществъ, какъ- то : изъ смѣси селитры , сѣры | rеѕ analogues, telles que melange de sal

и угля тоже въ прессованномъ видѣ. Каж- pétre, de soufre et de charbon, ёgalement a

дый отдѣльный фейерверкъ можетъ содер- l'état comprime. Chaque piece isolée ne peut

жать не болѣе 30 граммовъ зернистаго contenir plus de 30 grammes de poudre en

пороха. grains.

2 ) Полный вѣсъ воспламеняющихся ве- | 2 ) Le poidѕ tоtаl dеѕ mаtіеrеѕ inflamma

ществъ, содержащихся въ фейерверкахъ, bles contenues dans les pieces d'artifice réu

соединенныхъ въ одно мѣсто, не долженъ nies en un mеmе cоliѕ nе pеut dépasser 20

превышать 20 килограммовъ, а вѣсъ зер- kilogrammes, et celui de la poudre en grains

нистаго пороха, входящаго въ ихъ составъ, qui entre dans leur composition : 2 , 5 kilo

не долженъ быть болѣе 2 , 5 килограммовъ. grammes.

3 ) Фейерверки должны быть упакованы, 3 ) Les pièces d 'artifice doivent être em

каждый отдѣльно, въ картонныя коробки, ballées, chacune isolément, soit dans des

завернутыя въ толстую бумагу, или въ | cartons entourés de fort papier, soit dans

крѣпкій картонъ или толстую упаковоч du carton ou dans du papier d 'emballage

ную бумагу; зажигательный снарядъ каж- | solide ; l'amorce de chaque piece doit étre

дaгo фейерверка, во избѣжаніе раструски , | revêtue de papier ou d ' étoffe, de telle sorte

долженъ быть завернутъ въ бумагу или quе lе tаmіѕаgе ne puisse se produire . Les

холстъ. Ящики, сдаваемые къ перевозкѣ, | caisses servant au transport dоiyent ёtre

должны быть заполнены вплотную, а пу- | completement rеmрlіеѕ еt lеs еspаcеs vides,

стыя пространства, если таковыя окажутся, | s'il yen a , soigneuѕеmеnt соmblés avec de

тщательно заполняются соломой, сѣномъ, | la paіllе, du foin, de l'étoupe, des déchets

паклей , бумажными обрѣзками или тому | de papier оu dеѕ mаtіеrеѕ analogues, de telle

подобными матеріалами, для того, чтобы | sorte que, meme en cas de secousse, aucun
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въ случаѣ тряски или толчковъ, не могло | déplacement des paquets ne puisse avoir lieu.

послѣдовать никакого перемѣщенія пачекъ. | Les matières employées pour соmbler les

Матерiалы , которыми заполняются пустыя espaces vides doivent être très propres et

пространства, должны быть очень чистые | absolument seches ; pour cette raison, I'em

и совершенно сухіе ; поэтому, употребленіе | ploi de foin frаіѕ оu d'étoupe grasse, par

свѣжаго сѣна или жирной пакли для этой | exemple, est prohibé. пеѕt également in

цѣли не дозволяется . Равнымъ образомъ | tеrdіt d 'embаllеr dans la meme caisse des

воспрещается укладывать въ одинъ ящикъ | pieces d 'artifice et d'autres оbjеtѕ.

фейерверки вмѣстѣ съ другими предметами.

4 ) Ящики должны быть сколочены изъ L 4 ) Les caisses doivent être faites avec de

крѣпкихъ досокъ толщиною не мене 22- х fortes planches d 'une épaisseur de 22 milli

миллиметров ; бока ихъ должны быть при mètres au moins ; leurs côtés doivent être

гнаны посредствомъзубцовъ, захватываю- | ajustés au mоyеn dе dеntѕ s'engrеnаnt les

щихъ другъ друга, а дно и крышки по- || unes dans les autres, le fond et le couvercle

средствомъ винтовъ достаточной длины . | avec des Vis d 'une longueur ѕuffisante . L 'in

Внутренность ящиковъ оклеивается крѣп térieur des caisses doit être entièrement ta

кой толстой бумагой . Снаружи ящиковъ | pissé de papier fort et résistant. Inе dоit

не должно оставаться ни слѣдовъ, ни остат- | rester sur l' extérieur des caisses ni trace ni

ковъ веществъ, содержащихся въ фейер- | résіdu des matières contenues dans les pie

веркахъ. Объемъ ящика не долженъ пре- | cеs d'artifice. Le volume de la caisse ne doit

вышать 1 , 2 кубическаго метра, его полный pas dépasser 1 ,2 mètre cube, son poids brut

вѣсъ (брутто) не можетъ, быть больше 75 | ne pеut étre supérieur a 75 kilogrammes. Les

килограммовъ. На ящикахъ должна имѣться | caisses doiyent porter, d' unе mаniеrе арра

видная надпись : « фейерверки изъ порохо- | rente, l'inscription : « Pieces d'artifice de poudre

вой пыли », а также и имя отправителя . | en poussiere » ainsi quе lе nоm dе l'expédi

Кромѣ того каждая отправка должна со- | teur. Chaque envoi doit, en outre, ёtre ac

провождаться заявленіемъ, въ коемъ ука- | compagné d' unе déclaration indiquаnt l'es.

занъ родъ содержащихся въ ней фейервер- | péce des pieces d'artifice qu'il соntіеnt, et

ковъ именно — поименовано, что это раке. | spécifiant, nоtаmment, si ce sont des fusées,

ты , колеса, комнатные фейерверки и т . д . | des rоues, des pieces d 'artifice pour salon, etc.

5 ) Каждая отправка должна сопровож - 5 ) Chaque envoi doit ёtre accompagne

даться заявленіемъ отправителя, удостовѣ- d 'unе déclaration de l'expéditeur attestant

ряющимъ, что предписанія, изложенныя que les prescriptions énoncées aux chiffres

пп. 1 — 4 , точно соблюдены ; подпись должна | 1 44 ont été observées ; la signature devra

быть засвидѣтельствована въ установлен- | ёtre diment certifée.

номъ порядкѣ.

XXXIX . XXXIX.

Пресованный пироксилинъ, содержащій | Le fulmi-coton comprime соntеnаnt аи

не менѣе 15° / о воды, принимается къ пере- | Moins 15 °io d 'eau est admis au transport

возкѣ при соблюдении слѣдующихъ условій: | aux conditions suivantes :

1 ) Онъ должен быть тщательно упа 1) Il doit être soigneusement emballé

кованъ въ непроницаемые крѣпкіе сосуды | dans des récipients étаnсhеѕ, résіstаntѕ, aux

съ толстыми стѣнками . На этихъ сосудахъ | pаrоiѕ ѕоlides. Ces récipientѕ dоiyent porter,

должна находиться видная надпись « Влаж- | d' unе mаniеrе apparente, l'inscription : « Ful

ный , прессованный пироксилинъ ». Вѣсъ | mi-coton mouille, comprimé ». Le poids ma

каждaго отдѣльнаго мѣста не долженъ пре ximum de chaque colis isolé ne peut être de

вышать 90 килограммовъ. plus de 90 kilogrammes.

2) Перевозка пироксилина не допу- | 2 ) Cette matière ne doit être admise ni

скается ни въ поѣздахъ большой скорости, | au transport par grande Vitesse , ni au trans

ни въ пассажирскихъ поѣздахь ; перевозка | port par trains de voyageurs ; le transport

въ смѣшанныхъ поѣздахъ дозволяется par trains mixtes n 'est autorisé que pour les

лишь по тѣмъ линіямъ, гдѣ нѣтъ товар lignes sur lesquelles ne circulent pas de

ныхъ поздовъ. trains de marchandises.

3 ) Отправитель обязанъ заявить въ на-1 3 ) L' expéditeur doit déclarer dans la let

кладной, что какъ свойство пироксилина , | tre de үoiture que la nature du fulmi-coton

такъ и упаковка его согласуются съ вы - | et l'embаllage sont conformes aux prescrip
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шеизложенными предписаніями; подпись | tiоnѕ ci-dеssіs énoncées; sa signature doit

должна быть засвидѣтельствована въ уста - | ёtre dument certifiée.

новленномъ порядкѣ.

4 ) Пироксилинъ дозволяется перевозить 4 ) Le fulmi-coton ne peut être transporté

въ одномъ вагонѣ съ другими товарами , avec d 'autres marchandises, dans un même

если только послѣдніе не легко воспламе wagon , que si celles-ci ne sont pas facile

няющіеся. ment inflammables.

5) Соединеніе въ одномъ вагонѣ пат 5 ) La réunion dans le même wagon de

роновъ, фейерверковъ, взрывчатыхъ сна- | cartouches pour armes a feu, pieces d'arti

рядовъ и пироксилина воспрещается . fice , mèches ou amorces explosives et de

fulmi-coton est interdite .

6 ) Открытый подвижной составъ, въ | 6 ) Les wagons découverts employés au

которомъ перевозится пироксилинъ, дол- | transport du fulmi-coton dоivent étre bächés.

женъ быть покрытъ брезентами.

fton est
илинъ, във

XL. XL.

Пироксилинъ въ видѣ ваты игремучая | Le fulmi-coton sous forme d' olate et le

вата (азотистая вата) для коллодіума при - 1 fulmi-coton (coton nitré) pour collodion sоnt

нимаются къ перевозкѣ не иначе, какъ ассерtés au transport dans des récipients

упакованные въ непроницаемые крѣпкie parfaitement étаnсhеѕ ѕоlіdеmеnt еmbаllés

сосуды , плотно уложенные въ прочные де- | dans de fortes caisses en bois, a la condition

ревянные ящики, и при условии 35°/ о со- | qu'ils contiendront аu moins 35 °1, d'eau.

держанія воды.

При накладной должно быть заявленie, La lettre de voiture doit соntеnіr une

скрѣпленное подписью отправителя и из- déclaration revétue de la signature de l'ex

вѣстнаго управлению жел. дороги химика | péditeur et de celle d ' un chimiste соnnu du

о томъ, что свойство товара и упаковка | chemin de fer, attestant que la nature de

его соотвѣтствуютъ выше изложеннымъ | la marchandise et l'embаllage sont confor

предписаніямъ. Подписи должны быть за - mes aux prescriptions ci -dessus énoncées.

свидѣтельствованы въ установленномъ по Les signatures doivent être dûment certi

рядкѣ. fiées.

XLI. XLI.

Хлопушки, так называемыя премучія | Les bonbons dіts bonbons fulminants sоnt

хлопушки принимаются къ перевозкѣ при аdmіѕ аu transport à la condition qu'ils soient

условіи ихъ упаковки, количествомъ отъ | renfermés par nombre de 6 4 12 dans des

6 — 12, въ картонки , которыя должны быть cartons et que ces cartons soient emballés

уложены въ деревянные ящики . dans des caisses en bois.

XLII. XLII.

Лаковые бенгальскіе озни (комнатные | Les feux de Bengale preparés a la lague

бенгальскіе огни) безъ фитилей, азотистыя ( feux de Bengale de salon) sans aтorces, les

бумажки, взрывчатыя свѣчи , взрывчатыя | papiers nitrés, bоugies fulminantes, lances

пики, спички съ бенгальскимъ огнема и дру- fulminantes, allumette 8 типies d' un feu de

гie тому подобные предметы должны быть | Bengale et autres оbjеtѕ analogues doiyent

упакованы въ ящики изъ крѣикаго листо- | ёtre еmbаllés dans des récipients en forte

вого желѣза, или въ деревянные плотно | tole ou en bois solidеmеnt assemblé, dont le

сколоченные ящики, объемъ которыхъ нe volume ne deyra pas dépasser 1, 2 metre cube.

долженъ превышать 1 ,2 кубическаго метра . | L 'embаllage doit étre fait solidеmеnt еt dе

Упаковка должна быть настолько плотная, telle sorte que les récipients ne contiennent

чтобы въ этихъ ящикахъ не образовалось i pas d 'espaces vides. Les caisses doiyent por

пустыхъ пространствъ. Надпись на ящи- | tеr unе inscription indiquаnt leur соntеnа.

кахъ должна указывать ихъ содержаніе .
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XLIII. XLIII.

Разрывныя пули перевозятся при со- Les pois fulminants sont аdmіѕ aux con

блюденіи слѣдующихъ условій : | ditions suivantes :

1) Онѣ должны быть упакованы, чис- 1) Ilѕ dоivent étre еmbаllés, par nombre

ломъ не болѣе 1000 штукъ, въ картонныя, de 1 ,000 pieces au plus, dans des boites de

за вернутыя въ бумагу коробки, заполнен- | carton garnies de sciure de bois et envelop

ныя древесными опилками . Разрывныя | pées elles- mémes dans du papier. Ces pois

пули должны, въ совокупности, содержать | fulminants ne doiyent pas contenir, en tota

не болѣе 0 ,5 грамма гремучаго состава. lité , plus de 0 , 5 grammede fulminate d 'argent.

2) Картонныя коробки должны быть | 2 ) Les boites dоivent étre placées dans

уложены въ крѣпкіе жестяные или проч- | des récipients en forte tole ou de solides

ные деревянные ящики, объемомъ не бо- | caisses en bois, d'un volume de 0 , 5 métre

лѣе 0, 5 кубическаго метра; между стѣн - | cube au plus; un espace vide de 30 milli

ками ящика и его содержимымъ должно | metres au mоinѕ dоit exister еntrе lеѕ раrоiѕ

быть пустое пространство, не менѣе какъ de la caisse et son contenu . Cet espace vide

въ 30 миллиметровъ, которое заполняется | doit être rеmрli de sciure de bois, dе pаіlle,

древесными опилками, соломой, паклей , ' étoupe, ou de toute autre mаtiere analo

или другимъ тому подобнымъ матеріаломъ, | gue, dе tеllе ѕоrte que, meme en cas de

такимъ образомъ, чтобы, даже въ случаѣ secousses, aucun mouvement ou déplacement

тряски, не могло произойти никакого дви des paquets ne puisse se produire ; ces pa

жения или перемѣщенія пачекъ; эти пачки | quets ne pеuvеnt étre еmbаllés avec d 'autres

не должны быть упакованы вмѣстѣ съ | objets.

другими предметами .

3) На вмѣстилищахъ и ящикахъ долж L 3 ) Les récipients et caisses doivent por

на быть сдѣлана видная надпись съ ука - | ter, d 'une manière apparente, l'indication du

заніемъ содержанія, имени отправителя и contenu, le nom de l'expéditeur et celui de

названія завода. la fabrique.

4 ) Каждая отправка должна сопровож 4 ) Chaque envoi doit être accompagné

даться заявленіемъ, скрѣпленнымъ под- | d'unе déclaration revétue de la signature du

писью заводчика и извѣстнаго управленію fabricant et de celle d 'un chimiste connu du

жел. дороги химика, удостовѣряющимъ | chemin de fer, attestant que les prescriptions

соблюденіе предписаній, перечисленныхъ | ёnumérées ci-dessus aux chiffres 1 4 3 ont
въ пп . 1 — 3 . été observées.

XLIV . XLIV .

Жидкіе газы ( углекислота, азотная окись | Les gaz liquéfiés (acide carbonique, pro

( протоксидъ) , амміакъ, хлоръ, сърнистая | toxyde d 'azote, ammoniaque, chlore, acide

кислота , ангидритъ и фосгенъ (хлористый | sulfureux anhydre et phosgene [oxychlorure

углеродъ) допускаются къ перевозкѣ лишь | de carbone]) ne sont аdmіѕ аu transport qu'aux

при соблюденіи слѣдующихъ условій : conditions suivantes :

1) Эти вещества принимаются къ пе 1) Ces produits doivent être renfermés

ревозкѣ въ желѣзныхъ, чугунныхъ или | dans des récipients de fer forge, de fer fondu

стальныхъ вмѣстилищахъ; впрочемъ, фос- | ou d 'acier fondu ; toutefois le phosgene peut

генъ можетъ быть принятъ къ перевозкѣ | aussi étre renfermé dans des récipients en

и въ мѣдныхъ вмѣстилищахъ. Эти вмѣ- | cuivre. Ces récipientѕ dоiyent:

стилища должны :

а ) выдержать при установленномъ испы - a ) avoir supporté à l'épreuve officielle

таніи давленіе, сила котораго указана въ | unе рrеѕѕіоn dont la valeur est indiquée ci

нижеслѣдующемъ п . 2 , не подвергнувшись | aprés au chiffre 2 , sans avoir subi unе dé

при этомъ ни измѣненію, ни трещинамъ. | formation persistante ou dеs fissures. Cette

Это испытаніе должно возобновляться каж- | ёрrеuvе dоit être renouvelée tous les trois

дые 3 года для вмѣстилищъ, назначенныхъ | ans pour les récipients destinés au trans

для перевозки углекислоты , азотной окиси | port de l'acide carbonique, du protoxyde

(протоксида ) и аммиака, и ежегодно для d'azote et de l'ammoniaque, et tous les ans

тѣхъ вмѣстилищъ, въ которыхъ перевозится pour ceux qui servent au transport du chlore,

хлоръ, сърнистая кислота и фосгенъ; I de l'acide sulfureux et du phosgène;

a) avoir supporté valeurest indiquée de



432

б ) на видномъ мѣстѣ должен быть | b) porter unе mаrque oficielle, placée

установленный ярлыкъ, съ указаніемъ solidеmеnt аun endroit bien apparent, indi

вѣса порожняго вмѣстилища (съ клапаномъ |quаnt le poids du récipient vide ( y compris

и колиакомъ включительно ), въ килограм la soupape avec la chape ou le bouchon ), la

махъ, допускаемаго на основаніи предпи - | charge en kilogrammes qu'il peut contenir

саній п. 2, а также мѣсяца, числа и дня | aux termes des prescriptions du chiffre 2,

послѣдняго испытанія; ainsi que la date de la dernière épreuve ;

в ) быть снабжены клапанами , защи - | c ) être munis de soupapes protégées par

щенными колпаками изъ того же металла, | des chapes du méme métal que les récipients

какъ и сами вмѣстилища, къ которымъ | et vissées aux récipients.

они привинчены .

Колпаки мѣдныхъ вмѣст илищъ, въ ко | Les récipients de cuivre pour le trans

торыхъ перевозится фосгенъ, могутъ быть port du phosgénе pеuvеnt étre pourVus de

чугунные. chapes en fer forgé.

Вмѣстилища должны быть снабжены Les récipients doivent être pourvus d'une

такимъ наружнымъ приспособленіемъ, ко- gаrniture extérieure qui les empéche de

торое не позволяло бы имъ катиться . Вмѣ- | rouler.

стилища, предназначенныя для перевозки

фосгена , могутъ быть закрыты , вмѣсто

клапановъ, пробками съ винтами безъ кол

пака .

Эти пробки должны закрывать вмісти - Les récipients destinés au transport du

лища такъ, чтобы не чувствовался запахь phosgene pеuvеnt étre fermès aussi au moyen

содержимаго . de bouchons à pas de vis sans chape, au

lieu de soupapes. Ces bouchons doivent fer

mer le récipient de telle sorte que l'odeur

du contenu ne puisse se faire sentir .

Если вмѣстилища плотно упакованы Si les récipients sont emballés solide.

въ ящикахъ, тогда клапаны не требуютъ | ment dans des caisses, il n'est pas néces

колпаковъ, а сами вмѣстилища — наруж- | saire de protéger les soupapes par des cha

ныхъ приспособленій, не позволяющихъ | pes, ni de pourvoir lеs récipients d 'une gar

имъ катиться . niture extérieure qui les empêche de rouler.

2 ) Внутреннее давленіе, которое долж-1 2 ) La рrеѕѕіоn іntérieure a faire suppor

ны выдержать вмѣстилища при каждомъ | tеr раr lеs récipients a chaque épreve et

испытаніи, и высшій ( максимальный) пре - |le maximum de charge admissible sont fixés

дѣлъ допускаемаго вѣса груза опредѣлены | ainsi qu'il suit:

слѣдующимъ образомъ :

а ) Для углекислоты и азотной окиси a ) Pour l'acide carbonique et le proto

(протоксида) : 250 атмосферъ и 1 кило xyde d 'azote : à 250 atmosphères et 1 kilo

граммъ жидкости на 1 , 34 литра вмѣсти gramme de liquide par 1 , 34 litre de capa

мости сосуда. Напримѣръ, вмѣстилище | cité du récipient. Pаr exemple, un récipient

емкостью 13,40 литровъ должно вмѣщать | de la capacité de 13,40 litres ne pеut con

не болѣе 10 килограммовъ жидкихъ угле- | tenir plus de 10 kilogrammes d'acide carbo

кислоты или азотной окиси (протоксида). | nique ou de protoxyle d'azote liquides.

б ) Для амміака — 100 атмосферъ и1 1 ) Pour l'ammoniaque, a 100 atmosphe .

килограммъ жидкости на 1 ,86 литра вмѣ- | rеs еt 1 kilogramme de liquide par 1,86 litre

стимости сосуда. de capacité du récipient.

в) Для хлора — 50 атмосферъ и 1 ки c ) Pour le chlore, à 50 atmosphères et

лограммъ на 0 , 9 литра вмѣстимости . 1 kilogramme de liquide par 0 , 9 litre de

capacité.

2) Для сѣрнистой кислоты и фосгена — 1 d ) Pour l'acide sulfureux et le phosgène,

30 атмосферъ и 1 килограмм жидкости |430 atmospheres et 1 kilogramme de li

на 0,8 литра вмѣстимости. quide par 0,8 litre de capacité.

3 ) Bмѣстилища, содержащая жидкіе га- 3 ) Les récipients contenant des gaz li

зы, не должны быть бросаемы и подвер- | quéfés ne pеuvеnt étre jetës, ni exposés aux

гаемы дѣйствію солнечных лучей или | rayons du soleil ou a la chaleur du fец.

жару огня,
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4 ) Перевозка этихъ веществъ должна | 4 ) Le transport de ces produits ne peut

производиться не иначе, какъ въ закры - | ayoir lieu que dans des wagons fermés ou

тыхъ вагонахъ или же въ вагонахъ-цистер- bien dans des wagons-réservoirs spéciale

нахъ, спеціально для этой цѣли приспо - | mеnt аménаgés a cet effet et dont le réci

собленныхъ, внутренняя часть коихъ, въ рiеnt doit étre reyetu, le cas échéant, d 'une

случаѣ надобности , должна быть покрыта | caisse en bois .

деревомъ.

in rage

suivanteoduits 1

XLV. XLV.

Сгущенный водородъ, кислородъ и свѣ- | L 'oxygène, l'hydrogène et le gaz d'éclai

тильный газ. перевозятся при соблюденіи | rage comprimés sоnt transportés aux condi

слѣдующихъ условій :

1 . Давление на эти вещества не долж- 1) Сеѕ рrоduits ne pеuvеnt étre soumis a

но превышать 200 атмосферъ ; они пере- | une pression supérieurе а 200 atmospheres;

возятся только въ цилиндрахъ, сдѣланныхъ | ilѕ dоiyent étre transportés dans des cylin

изъ одного куска стали или кованаго | dres d' unе seule piece en acier оu en fer

желѣза, длиною не болѣе 2 метровъ и съ forgé, d 'une longueur maximum de 2 mètres

внутреннимъ діаметромъ не больше 21 et d 'un diamètre intérieur maximum de 21

сантиметра. Эти цилиндры должны : centimètres. Ces récipients doivent:

а) выдержать при установленномъ испы - a ) avoir supporté à l'épreитe officielle

таніи давленіе вдвое большее давления со- | une pression égale au double de celle des

держимыхъ ими газовъ въ моментъ сдачи | gaz qu'ils contiennеnt аu moment de la re

къ перевозкѣ, не подвергнувшись при этомъ | mise au chemin de fer, sans avoir subi une

ни измѣненію, ни трещинамъ. Такое испы - | déformation persistante ou dеs fissures. Cette

таніе должно возобновляться каждые 3 | ёрrеuvе dоit étre renouvelée tous les trois

года ; ans ;

б ) на видномъ мѣстѣ долженъ быть ) porter une marque officielle placée so

установленный ярлыкъ, съ указаніемъ силы lidement à un endroit bien apparent, indi

разрѣшеннаго давления и мѣсяца, числа и quаnt la valeur de la prеssіоn аutоrisée et

дня послѣдняго испытанія ; la date de la dernière épreuve ;

в) быть снабжены клапанами, защи- с) ёtre munis de soupapes qui doiyent

щенными : être protégées :

если эти клапаны находятся внутри | si ces soupapes se trouvent dans l'inté.

горлышка — металлической пробкой, выши- | rieur du goulot, par un bouchon en métal,

ною не менѣе 25 миллиметровъ ввинчен - | d 'une hauteur l'au moins 25 millimetres,

ной въ горлышко такимъ образомъ, чтобы | vissé dans le goulot mais n 'en dépassant pas

не выступать изъ бокового отверстія ; latéralement l'orifice ;

если же клапаны находятся внѣ гор- | si les soupapes se trouvent еn dеhors du
лышка, и цилиндры сданы къ перевозкѣ | goulot et si les récipients sont liyrés au

безъ упаковки — тогда они должны быть | transport sans emballage, par des chapes

защищены колпаками изъ стали, кованаго d 'acier, de fer forgé ou de fonte forgée vis

или литого желѣза, плотно прививченны - | sées solidеmеnt аu récipient;

ми къ цилиндру ;

г) если цилиндры сданы полными ва- | d ) s'ils sont livrés par wagons complets

гонами безъ упаковки, то они должны sans emballage, être chargés de manière

грузиться такимъ образомъ, чтобы они не qu'ils ne puissent pas rouler. Les récipients

могли катиться . Сосуды, сдаваемые отдѣль- | liyrés par сhаrgеѕ раrtiеllеs doiyent étre

ными партіями, должны быть снабжены роuryus d 'unе gаrniture extérieure qui les

наружнымъ приспособленіемъ, которое не | empéche de rouler.

позволяло бы имъ катиться . Если же эти Si la remise a lieu en caisses, celles-ci

сосуды сданы въ ящикахъ, то на тако - | doiyent porter l'inscription suiyante énoncée

выхъ должна быть сдѣлана слѣдующая | clairement « oxygene comprimé », ou < hydro

ясная надпись : «сгущенный кислородъ », géne comprimé» , ой « gaz d 'éclairage com

или «сгущенный водородъ» , или «сгущен - primé ».

ный свѣтильный газъ » ,

2 . Отправки могутъ быть сдаваемы | 2 ) Les envois ne peuvent être remis que

только лицами, располагающими вѣрнымъ | par des personnes possédant un manometre

tre chart. Les tecnt être

28
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( установленнымъ) манометромъ и умѣю- | réglé et en connaissant le maniement. Ces

щими обращаться съ нимъ. Эти лица обя- | personnes doiyent, chaque fois qu'elles en
заны , каждый разъ, когда потребуется, ѕеrоnt requises, adapter le manometre au ré

примѣнять манометръ къ сосуду , дабы cipient, pour que l'agent qui accepte la re

агенть, принимающій грузъ, могъ провѣ- | mise puisse vérifier si la plus haute pression

рить, что предписанное высшее давленіе рrеѕсrite n'est pas dépassée. Le résultat de

соблюдено. Результатъ этой провѣрки дол- la vérification dоit étre mentionné brieve

женъ быть этимъ агентомъ вкратцѣ пока- mеnt dans la lettre de үoiture par ledit

занъ въ накладной. agent.

3 . Сосуды , содержащіе сгущенные га 3 . Les récipients contenant des gaz com

зы , не должны быть бросаемы и не под- primés ne doivеnt раѕ ёtre jetés ni exposés

вергаемы дѣйствію солнечныхъ лучей или | aux rayons du soleil ou a la chaleur du feu.

жару огня .

4 . Эти продукты должны перевозиться 4 . Le transport de ces produits ne peut

не иначе, какъ въ крытыхъ вагонах ь . На- avoir lieu que par wagons fermés. Le char

грузка на открытый подвижной составъ gement dans des wagons découverts n 'est

дозволяется лишь при условии, чтобы сдача | autorisé qu' a la condition que la remise ait

производилась въ спеціально для этой пе- | lieu pаr voiturеѕ ѕресіаlеmеnt аménégées

ревозки приспособленныхъ повозкахъ, ко - pour le transport par terre et que ces yoi

торыя должны быть укрыты брезентомъ. | turеѕ soient couvertes de baches.

XLVI. XLVI.

Хлористый метиль перевозится въ проч- | Le chlorure de méthyle ne pеut étre trans

ныхъ металлическихъ совершенно непро - porté que dans des récipients en métal soli

Ницаемыхъ и герметически закупоренныхъ | des, parfaitement étanches et hermétiquement

сосудахъ, съ клеймомъ подлежащаго вѣ- fermès, timbrés par l'autorité compétente 4

домства, удостовѣряющимъ давленіе до | 12 atmospheres et chargés sur dеs wagons

12-ти атмосферъ, нагруженныхъ на откры- | découverts. Pendant les mois d 'ayril ос

тый подвижной составъ. Съ апрѣля по | tоbrе inclusivement, lеs еnvоiѕ dоiyent étre

октябрь включительно отправки должны recouverts de baches fournіеs par l'expédi

быть укрыты брезентами , доставленными teur, a moins que les récipients ne soient

отправителямъ; брезенты не требуются въ | renfermès dans des caisses en bois.

томъ случаѣ, когда сосуды уложены въ

деревянные ящики.

XLVII. XLVII.

Трехлористый фосфоръ, кислохлористый | Le trichlorure de phosphore, l'oxychlorure

фосфорт и хлористый ацетиль принимаются | de phosphore et le chlorure d'acétyle ne sont

къ перевозкѣ не иначе какъ : admis que s'ils sont présentés au transport :

1 . Въ свинцовыхъ или мѣдныхъ совер 1 ) dans des récipients en plomb ou en

Ішенно непроницаемыхъ и герметически за- | cuivre аbѕоlumеnt étanches et hermétique

купоренныхъ сосудахъ; или ment clos ; ou

2 . въ стекляныхъ сосудахъ ; въ по 2 ) dans des récipients en verre ; en ce

слѣднемъ случаѣ – при соблюдении слѣдую dernier cas, les prescriptions suivantes doi

щихъ предписаній : vent être observées :

а ) Перевозка производится не иначе,L a ) L 'expédition ne peut avoir lieu qu 'en

какъ въ прочныхъ стекляныхъ бутыляхъ, | bouteilles de verre solide, bouchées à l'émeri.

закупоренныхъ притертыми пробками. Les bouchons de verre doivent être enduits

Стекляныя пробки должны быть сма- | de paraffine, et pour protéger cet еnduit, lе

заны парафиномъ, а для предохраненія | goulot des bouteilles doit, ёtre recouvert d'une

этой замазки, горлышко бутылей покры - | enveloppe en раrсhеmin.

вается пергаментною бумагою;

б) бутыли, содержимое которыхъ вѣ- 1 ) Les bouteilles dont le coi

ситъ болѣе 2 -хъ килогр., должны быть | plus de 2 kilоgrаmmеѕ dоiyent étre placées

вставлены въ металлическiя вмѣстилища, | dans des récipients en métal pourvus de poi

снабженныя ручками, между бутылями и gnées; un espace vide de 30 millimetres doit
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стѣнками вмѣстилищъ должно быть остав- | exister еntrе lеѕ bоuteilles et les parois des

лено пустое пространство въ 30 миллимет | récipients; les espaces vides doivent être

ровъ, которое тщательно заполняется со soigneusement comblés avec de la terre d 'in

вершенно сухой инфузорною землею та fusoires bien séchée, de façon qu'aucun mou

кимъ образомъ, чтобы бутыли оставались | vеmеnt des bouteilles ne puisse se produіrе.

неподвижны .

в ) бутыли, содержащія не болѣе 2-хъ c) Les bouteilles contenant 2 kilogram

килогр., принимаются къ перевозкѣ, упа |mes au plus doivent être admises au trans

кованныя въ прочные деревянные ящики port dans des caisses en bois solides, pour

съ ручками , и внутри раздѣленные на | vues de poignées et divisées intérieurement

столько отдѣленій, сколько отправляется | en autant de соmраrtіmеntѕ qu'il yaura de

бутылей. Каждый ящик долженъ вмѣ. | bоuteilles aexpédier. Chaque caisse ne peut

щать не болѣе 4 -хъ бутылей, которыя уста - | renfеrmеr plus de quatre bouteilles. Celles- ci

навливаются такимъобразомъ, чтобы между | doiyent étre placées de telle sorte qu'il sub

ними и стѣнками ящика оставалось пу- | siste un espace vide de 30 millimetres entre

elles et les parois de la caisse; cet espace

которое тщательно заполняется совершенно | vide sera soigneuѕеmеnt соmblé avec de la

сухой инфузорной землей такимъ образомъ, | terre d'infusoires bien séchée, de fagon qu'au

чтобы бутыли оставались неподвижны . cun mouvement des bouteilles ne puisse se

produire .

2) на крышкѣ сосудовъ, упомянутыхъ I d ) Le couvercle des récipients dont il

подъ литерами бив, должны быть, кромѣ | est parlé aux lettres ъ et cdoit porter, а

названія содержимаго, обозначены знаки , | coté de la mention du contenu, lеѕ ѕignеѕ

принятые для перевозки стекла. convenus pour le transport du verre.

Bka sporo opo- prescrit que lorsque les bout Pour

XLVIII . XLVIII.

Пятихлористый фосфоръ (суперхлори- | Le pentachlorure de phosphore (super

стый фосфоръ) подчиненъ предписаніямъ | chlorure de phosphore) est soumis aux pres

# XLVII ; впрочемъ, упаковка предписан - | criptions du n° XLVII ; toutefois, l'embаllage

ная въ п . 2 б требуется для этого про- | рrеѕсrіt au chiffre 2 n' est exige, pour ce

дукта только тогда, когда бутыли содер - produit, que lorsque les bouteilles contien

жатъ болѣе 5 килограммовъ. Къбутылямъ | nеnt рluѕ dе бkilogrammes. Pour les bou

же, содержащимъ 5 килограммовъ или | teilles de 5kilogrammes et au-dеѕѕоuѕ, l'em

меньше, примѣняется упаковка, указан - | ballage indique au chiffre 2 с еѕt ѕuffsant.

ная въ п . 2 в.

XLIX . XLIX .

Двууглекислый водородъ принимается къ | Le bioxyde d 'hydrogène doit être remis

перевозкъ въ неплотно закупоренныхъ со- | au transport dans des récipients non hermé.

судахъ и перевозится или въ крытыхъ ва - | tiquement fermes et ne pеut étre transporte

гонахъ, или на открытомъ подвижномъ | qu'en wagons fermés ou en wagons décou

составѣ, защищенномъ брезентами. | verts revêtus de bâches.

Если перевозка производится въ склян- Si l' expéditiоn a lieu en touriеѕ, bоuteil

кахъ, бутыляхъ или кувшинахъ, то эти | lеѕ оf сruсhоnѕ, cеs récipientѕ dоiyent étre

вмѣстилища должны быть хорошо упако- | bien еmbаllés et placés dans des caisses en

ваны и уложены въ деревянные ящики | bois ou dаns des pаniеrѕ ѕоlides, pоuryus ,

или крѣшкія корзины ; какъ первые, такъ | lеs uns et les autres, de poignées.

и послѣднія должны быть снабжены руч

ками .

Препараты , изготовленные изъ смѣси | Les preparations formées d 'un mélange

скипидарнаго масла или алкоголя со смолой, | d 'huіlе dе térébenthіnе ou d'alcool avec de la

какъ- то : спиртовые маки и сикативы под - | résіnе, telles quе lеѕ vеrnіѕ a l' alcool et les

лежатъ слѣдующимъ предписаніямъ: siccatifs , sont soumises aux prescriptions sui

vantes :

28 *
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1 . Если эти препараты перевозятся въ | 1 ) Lorsque ces préparations sont expé .

склянкахъ, бутыляхъ или кувшинахъ, то | diées en touriеѕ, bоuteilles ou cruсhоnѕ, les

эти вмѣстилища должны быть герметиче- récipientѕ dоiyent étre fermès hermétique

ски закупорены и плотно упакованы въ ment et bien еmbаllés dans des caisses ou

ящики или корзины , снабженные проц - | des pаniеrѕ munis les uns et les autres de

ными и удобными ручками . poignées solides et commodes.

Если эти вмѣстилища металлическiя, Si les récipients sont en métal, en bois

деревянныя или каучуковыя, то онѣ долж- оu en caoutсhоuc, ilѕ dоiyent étre parfaite

ны быть герметически закупорены и вполнѣ | ment étanches et hermétiquement clos.

непроницаемы .

2 . Препараты , изготовленные изъ ски -1 2 ) Les préparations composées d 'huile de

пидарнаго масла и смолы , издающіе дур- | térébenthine et de résine qui répandent une

ной запахъ, перевозятся не иначе, какъ | mauvaise odeur ne pеuvеnt étre transpor

въ открытыхъ вагонахъ. tées que sur wagons découverts.

3 . Относительно упаковки вмѣстѣ съ 3 ) Voir, en ce qui concerne l'embаllage

другими предметами, см. № XXXV. avec d 'autres marchandises, le n° XXXV.

LI. LI.

Пропитанная жиромъ или масломӣ бу- Le papier graissé ou huilé et les fuѕеаних

мага и фузеи, приготовленныя изъ такой | faits de ce papier ne pеuvеnt étre expédiés

бумаги, принимаются къ перевозкѣ не | qu'en wagons fermès ou en wagons décou

Иначе, какъ въ крытыхъ вагонахъ, или | vеrts reyёtus de baches.

же въ открытыхъ, защищенныхъ брезен

тами .

LII. LII.

Удобреніе (навозь) и калъ какъ жи- Le fumier et les mаtіеrеѕ fécales, y com

вотный, такъ и человѣческій принимаются рrіѕ celles qui prоvіеппеnt des fosses d' ai.

къ перевозкѣ не иначе, какъ полными ва - i sance, ne sont аdmіs que par wagons com

гонами и при соблюденіи слѣдующихъ plets et aux conditions suivantes :

условій :

1 . Нагрузка и выгрузка производятся 1 ) Le chargement et le déchargement

отправителемъ и получателемъ, на обязан - | sont opérés par l'expéditeur et par le desti

ности коихъ лежить, кромѣ того, очистка, nataire, qui doivеnt, en outre, procéder au

требуемая постановленіями желѣзнодорож nettoyage prescrit par les règlements de

наго управленія . l'administration .

2. Сухое, не прессованное удобреніе | 2 ) Le fumier sec non comprimé est ex

(навозъ) перевозится въ открытыхъ ваго- | pédie dans des wagons découverts, revétus

нахъ, укрытыхъ брезентами, поставляемы - | de baches a fournir par l'expéditeur.

ми отправителемъ.

3 . Всѣ остальныя вещества этого рода,1 3 ) Les autres mаtіеrеѕ fécales, y compris

а равно и калъ изъ выгребныхъ ямъ, въ celles qui prоvіеnnеnt des fosses d 'aisance,

случаѣ, если не имѣется для этого другихъ | dans le cas ou il n 'existe pas d'autres moyens

приспособленныхъ перевозочныхъ средствъ, | de transport appropriés, ne pеuvеnt étre ex

перевозятся не иначе, какъ въ прочныхъ pédiées que dans des récipients très solides,

герметически закупоренныхъ, вполнѣ не- Thermétiquement fermès, bien étanches et

проницаемыхъ вмѣстилищахъ, погружен- | chargés sur dеs wagons découverts, ainsi

ныхъ въ открытые вагоны , или въ вагоны - 1 que dans des wagons- réservoirs. Dаnѕ tоuѕ

цистерны . les cas, les mesures nécessaires doivent être

Во всѣхъ случаяхъ должны быть при- prises pour éviter, en cours de transport et

няты всѣ необходимыя мѣры для избѣжа- | lоrѕ du сhаrgеmеnt еt du déchargement,

нія во время перевозки или при выгрузкѣ | l'échappement des matières et des liquides,

и нагрузкѣ, просачиванія веществъ и жид- | ainsi quе lе dégagement d'odeur méphitique .

костей, а равно и выдѣленія удушливаго

запаха .

4 . Эти вещества не могутъ быть на 4 ) Сеѕ mаtіеrеѕ nе pеuvеnt еtre char -

гружаемы вмѣстѣ съ другими предметами. І gées аvеc d 'autres marchandises.

gagem
ent

ces et des licemen
t
,
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5. Желѣзная дорога въ правѣ требовать 1 5 ) Le chemin de fer est en droit d'exi

уплаты провозныхъ денегъ при отправленіи. | ger le paiement du prix de transport au no

ment de la remise à l'expédition .

6 . Расходы по дезинфекции, если тако 6 ) Les frais de désinfection éventuelle

вая понадобится, должны быть возмѣщены sont à la charge de l'expéditeur ou du des

отправителемъ или получателемъ. tinataire .

7 . Въ остальномъ эти перевозки под | 7) Ces transports restent d 'ailleurs sou

чиняются полицейскимъ правиламъ каж mis aux prescriptions de police de chaque

даго Государства . Etat.

LIII. LIII.

Свѣжіе сачуги ( телячьи желудки) при - Les caіllettes de veau fraiches ne sont

нимаются къ перевозкѣ только въ непро- | admises au transport que dans des récipients

ницаемыхъ сосудахъ и при соблюдении | étanches et aux conditions suiyantes:

слѣдующихъ условій :

1. Они должны быть очищены отъ вся I 1 ) Elles doivent être débarrassées de tout

каго остатка пищи и посолены такъ, reste d 'aliments et salées de telle sorte qu 'il

чтобы на каждый сычугъ приходилось отъ | soit employé de 15 420 grammes de sel de

15 - 20 граммовъ поваренной соли . | cuisine par caіllette .

2 . Кромѣ того, дно сосудовъ, въ кото 2 ) Une couche de sel d 'environ un cen

рые уложены сычуги, а равно и самые | timеtre d 'épaisseur doit étre répandue, en

сычуги должны быть посыпаны слоемъ | outre, au fond des récipients seryant d'em

соли толщиною около 1-го сантиметра . | ballage, ainsi que sur la couche supérieure

des caillettes.

3 . Накладная должна содержать заяв-1 3 ) La lettre de voiture doit соntеnіr une

леніе отправителя, удостовѣряющее соблю- | déclaration de l'expéditeur spécifiant que les

деніе предписаній, изложенныхъ въ пп. | prescriptions des chiffres 1 et 2 ont été ob
1 и 2 . servées.

4 . Желѣзная дорога въ правѣ требо 4 ) Le chemin de fer peut exiger le paie

вать уплаты провозныхъ денегъ при сдачѣ | ment du prix de transport an moment de

груза къ перевозкѣ. la remise à l'expédition .

5 . Расходы по дезинфекции вагона , если | 5) Les frаіѕ dе désinfection éventuelle du

таковая понадобится, возмѣщаются отпра- | wagon sont a la charge de l'expéditeur оu

вителемъ или получателемъ. du destinataire.

ЗАКлючительное посТАНОВЛЕНИЕ . OSITION FINALE .

pour rigo
ureu

ses

Conce
ssion

par le 4

Согласно послѣдней части пар. 1 Ис- | Par application du dernier alinéa du 81

полнительныхъ постановленій, принятіе къ | des Dispositions réglementaires, 'admission

перевозкѣ, при соблюдении извѣстныхъ | au transport, ѕоuѕ сеrtаіnеѕ conditions, de

условій, предметовъ, исключенныхъ изъ ||marchandises exclues du transport par le 4°

перевозки п . 4 сказаннаго параграфа, или | dudit paragraphe, ou la concession de con

примѣненіе менѣе строгихъ правилъ, не ditions moins rigoureuses que celles qui sont

жели тѣ, которыя установлены для пред stipulées pour les marchandises admises con

метовъ,допущенныхъ къ перевозкѣ условно, | dіtіоnnеllеmеnt аu transport par l'annexe 1,

согласно приложенію 1, могутъ въ сноше pourront, dans les relations de deux ou plu

ніяхъ двухъ или нѣсколькихъ договари - i sieurs Etats contractаntѕ, faire objet :

вающихся Государствъ, служить предме

томъ:

1) либо особаго соглашения между пра 1 ) soit d 'une entente entre les gouverne

вительствами заинтересованныхъ Госу- | ments des Etats intéressés ;

дарствъ;

2 ) либо установленія заинтересованны - | 2) soit de tarifs des administrations de

ми желѣзнодорожными управленіями та - | chemins de fer intéressées, a la condi

рифовъ, съ тѣмъ, чтобы : tion que :

а ) мѣстными правилами допускалась, a ) les règlements intérieurs admettent le
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какъ перевозка означенныхъ предметовъ, | transport des оbjеtѕ еn question ou lеs con

такъ и указывались бы условия, примѣ- dіtіоnѕ a appliquer a ce transport ;

няемыя къ этой перевозкѣ;

б) тарифы , выработанные желѣзнодо b ) les tarifs élaborés par les administra

рожными управленіями въ установлен tions de chemins de fer à ce dûment auto

номъ порядкѣ, были утверждены всѣми по risées soient approuvés par toutes les auto

длежащими властями . rités compétentes.

СТАТья 3 . ARTICLE 3 .

Настоящее Соглашение должно считать Le présent Arrangement sera considéré

ся нераздѣльной частью Международной | comme faisant partie integrante de la Con

Конвенціи отъ 14 октября 1890 г., съ тою | vention internationale du 14 оctоbre 1890

же продолжительностью, какъ и Конвенція. | et aura la meme durée que la Convention .

Оно должно быть ратификовано; ратифи - Il sera rаtifié ; lеѕ rаtifications en seront

каціи будутъ обмѣнены въ Бернѣ, по формѣ, échangées a Berne, dans la fоrmе adoptée

принятой для Конвенціи, не позже 15-го | pour la Convention, au plus tard le 15 dé

декабря 1895 г ., и вступаетъ въ силу че- | cembre 1895 et il entrera en vigueur un

резъ мѣсяцъ послѣ представленія сказан- | mois aprés le dépot des ditеѕ rаtifications.

ныхъ ратификацій.

Въ удостовѣреніе чего, нижеподписав- 1 En foi de quoi lеѕ ѕоuѕѕіgnés ont dressé

шимися составлено настоящее Соглашеніе | le présent Arrangement еt уоnt appose

съ приложеніемъ ихъ печатей. leurs cachets .

Учинено въ Бернѣ, шестнадцатaгo iюля Fait à Berne, le seize juillet 1895.

1895 г.

За Россію: А . Гамбургерә. Pour la Russie : A . Hamburger.

( м. п.). ( L . s.)

За Германію: Буш . Pour l'Allemagne : Busch .

( м. п.). ( L. s.)

За Австро- Венгрію : Князь Рауль Вреде. Pourl'Autriche - Hongrie: Prince Raoul Wredе.

( м . п .). ( .. s.)

За Бельгію: Гарніс- Гельдевiep.. Pour la Belgique: Garnier - Heldewier.

( м . п.) . ( L. s.)

За Францію: Камилль Баррер . Pour la France: Camille Barrère.

( м . п.). ( L . s .)

За Италію: А . Пейролери. Pour l'Italie : A . Peiroleri.

( м . п .). ( L. s.)

За Люксембургъ: І. Франко. Pour le Luxembourg : J . Franck .

(м . п.). ( L. s.)

За Голландію: Геверс.. Pour les Pays-Bas: Gevers.

( м . п.) . ( L. s .)

За Швейцарію: А . Ляшеналь. Pour la Suisse : A . Lachenal.

( м . п.). ( L. s .)

Ратификовано въ Царскомъ Селѣ 28 | Ratifié à Tsarskoe- sélo, le 28 novembre

ноября 1895 г. 1895.

ПРОТОКОЛъ. PROTOCOLE.

Послѣ подписанія соглашенія числомъ Après avoir procédé à la signature de

настоящаго дня относительно исполнитель : | l'Arrangement en date de ce jour concer

ныхъ Постановленій Международной Кон . | nant les Dispositions réglementaires de la

венціи отъ 14 октября 1890 года, ниже. | Convention internationale du 14 оctоbre 1890,

подписавшіеся, законнымъ образомъ упол- | lеѕ ѕоuѕѕіgnés, dümеnt аutоrisés a cet effet,
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номоченные по означенному предмету , за - | ont déclaré que, yu l' urgence et les intéréts

явили, что въ виду неотложности и важ- importants qui sont en jeu, ils sont d'accord

ности обсуждаемыхъ интересовъ, они приш- pour que, si quelques- uns seulement des Etats

ли къ заключенію изъявить свое согласie | signataires ont déposé, а lа date du 15 dé

на то, что въ случаѣ, если бы нѣкоторыя | cembre 1895, lеurѕ rаtifications, l'arrange

только изъ подписавшихся Государствъ j ment dont il s'agit soit, néanmоinѕ, miѕ en

представили къ 15 декабря 1895 г. свои | vigueur entre cеs Etats, dés le 1er janvier

ратификации , то вышеозначенное согла - 1896 4 titre de Convention spéciale ( $ 1 ,

шеніе должно войти въ законную силу | dernier alinéa, des Dispositions réglemen

между этими Государствами , считая съ taires).

1 -го января 1896 г., какъ спеціальная Кон - Le Conseil fédéral transmettra alix Etats

венція ( S I , послѣдняя часть Исполн . | signataires de la Convention, ayant le 20

постановленій) . Федеральный Совѣтъ пред- | décembre 1895, unе copie conforme du pro

ставитъ до 20 декабря 1895 г . точную | cès-verbal de dépôt des ratifications des Puis

копію подлинного протокола о предста sances qui auront accompli cette formalité .

вленіи ратификацій Государствами, испол- |Idemeure également chargé de notifier aux

нившими эту формальность. Равнымъ об Etats signataires de la Convention du 14

разомъ, на Федеральный Совѣтъ возлагается octobre 1890 la remise ultérieure des dites

и позднѣйшая передача означенныхъ рати . | rаtifications par les Etats qui en auront ef

фикацій тѣхъ Государствъ, которыя пред- | fесtué lе dépot aprés le 15 décembre 1895.

ставятъ таковыя послѣ 15 декабря 1895 г. | Les stipulations de la Convention signée a

la date de ce jour s'appliqueront à chacun

de ces derniers Etats, un mois après la date

de la notification adressée par le Gouverne

ment suisse.

Постановленія Конвенціи, подписанной | Il est, d'ailleurs, entendu que, lorsque

числомъ настоящаго дня, примѣняются къ | tous les Etats signataires de la Convention

каждому изъ сихъ Государствъ, по про - | du 14 оctоbre 1890 auront ratifie " Arran

шествии одного мѣсяца, считая со дня ! gement signé à lа date de ce jour, l'an

извѣщенія, представленнаго Швейцарскимъ | nexe 1 actuelle des Dispositions réglemen

Правительствомъ. Само собой разумѣется, | taires de la ditе Convention deтeurera dé

что когда всѣми Государствами, подписа- | fіnіvеmеnt аnnulée et sera défіnіtіvеmеnt

Bшими Конвенцію отъ 14 октября 1890 г., | remplacée par lеs dispositions insérées dans

будетъ ратификовано Соглашеніе, подпи- | art. 2 de l' Arrangement qui fait l'оbjеt du

санное числомъ сего дня , то настоящее | présent Protocole.

приложеніе 1 - е исполнительныхъ поста

новленій означенной Конвенціи отмѣняется

окончательно и замѣняется постановле

ніями, включенными въ ст. 2 Соглашенія,

составляющаго предметъ сего протокола .

Учинено въ Бернѣ, 16 iюля 1895 г . Fait à Berne, le seize juillet 1895, en

въ 9 экземплярахъ. neuf exemplaires .

Подписали:

За Россію : А . Гамбургер .

За Францію: Камиль Барреры.

За Германію: Буша.

За Австро- Венгрію : Князь Рауль Вреде.

За Бельгію: Гарніе- Гельдевирӣ.

За Италію : А . Пейролери.

За Люксембургъ: І. Франка.

За Нидерланды : Геверсъ.

За Швейцарію: А . Ляшенали.

Pour la Russie : A . Hamburger.

Pour l'Allemagne: Busch .

Pour l'Autriche-Hongrie: Prince Raoul Wrede.

Pour la Belgique : Garnier - Heldewier .

Pour la France: Camille Barrère .

Pour l'Italie : A . Peiroleri.

Pour le Luxembourg : J . Franck .

Pour les Pays -Bas : Gevers.

Pour la Suisse : A . Lachenal.
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ПРОТОКОЛъ ПОДПИСАНІЯ

СОГЛАШЕНІЯ . PROCÈS-VERBAL DE SIGNATURE .

Нижеподписавшіеся, въ установлен Les soussignés, dûment autorisés, repré

номъ порядкѣ уполномоченные представи . | sеntаnt les Etats signataires de la Conven

тели Государствъ, подписавшихъ между tion Internationale du 14 octobre 1890 , se

на родную Конвенцію отъ 14 октября 1890 || sont réunis le 16 juillet 1895, а з heures,

г., собрались 16-гоiюля 1895 г ., въ 3 часа, | au Palais fédéral, en vue de procéder à la

въ Федеральномъ Дворцѣ, съ цѣлью совер- | signature de l'Arrangement additionnel con

шить подписаніе дополнительнаго Согла - | cernant l'adjonction de stipulations complé

Ішенія относительно включенія добавоч mentaires au § 1 des Dispositions réglemen

ныхъ постановленій къ S 1 Исполни taires de la Convention précitée et la revi

тельныхъ постановленій означенной Кон . | sion de l' Annexe 1 des ditеѕ Dispositions.

венціи и пересмотра Приложения 1 сказан

ныхъ постановленій .

Послѣ сличенія дипломатическихъ ак- | Aprés avoir collationné les instruments

товъ и приложеннаго къ нимъ протокола, | diplomatiques de l'Arrangement et du Pro

изготовленныхъ по числу договаривающих- tocole y annexe, qui ont été préparés en

ся Государствъ, и найдя означенные акты | nombre égal acelui des Etats contractants,

составленными въ установленномъ по- | et сеѕ асtеѕ ayant été trouvés en bonne et

рядкѣ, уполномоченные скрѣпили таковые | due forme, ilѕ уоnt apposé leurs signattires

своими подписями и приложеніемъ своихъ | et lеurѕ cachets .

печатей.

Дополнительное соглашеніе заключено I L 'Arrangement additionnel a été conclu

и подписано, согласно установленному ди- | et signé en langue française, selon l' usage

пломатическому обычаю, на французскомъ | diplomatique établi.

языкѣ.

Къ настоящему протоколу подписанія | Un tеxtе аllеmаnd еѕt annexé au présent

Соглашенія приложенъ нѣмецкій текстъ, procès-verbal de signature et il est entendu

который долженъ считаться равносиль que ce texte aura la même valeur que le

нымъ французскому тексту, въ тѣхъ слу texte français en tant qu 'il s'agit de trans

чаяхъ, когда дѣло коснется перевозокъ по | ports par chemins de fer intéressant un Pays

жел. дорогамъ страны , гдѣ нѣмецкий языкъ où l'allemand est employé exclusivement ou

въ исключительномъ употребленіи, или à côté d'autres langues, comme langue d'af

гдѣ таковой употребляется вмѣстѣ съ дру. | faires.

гими языками какъ дѣловой языкъ. Pa 1 Il est également entendu que les dispo

внымъ образомъ подразумѣвается, что пре - | sitions qui précedent s'étеndеnt tаnt a l'en

дыдущая постановленія распространяются, | semble de la Convention internationale du

какъ на всю совокупность Международной 14 octobre 1890 , qu'aux déclarations et ar

Конвенціи отъ 14 октября 1890 г., такъ| rаngеmеntѕ аdditiоnnеlѕ a cette соnvеntіоn .

и на заявления и добавочныя соглашенія

этой Конвенцій .

За симъ, Его Превосходительство Ба- | S . Exc. м . le Baron A . de Peiroleri, Mi

ронъ Пейролери, Итальянскій посланникъ, | nistre d'Italie, exprіmе ensuite, au nom de

выразилъ отъ имени своего Правительства | son Gouуеrnеmеnt, le vel :

слѣдующее желаніе :

1 ) Чтобы общая правила, относящаяся L 1° Que les prescriptions communes, le

къ перевозкѣ драгоцѣнныхъ предметовъ latives au transport des objets précieux et

и предметевъ искусства, были въ возмож- | dеs оbjеtѕ d 'art, soiеnt аu рluѕ tоt determi

но скоромъ времени вполнѣ точно опре- | nées d'unе mаniеrе complete, en indiquant

дѣлены, съ указаніемъ условій упаковки, | lеs conditions d'embаllage qui deyront étre

которыя должны соблюдаться отправите- | observées par les expéditeurs, ainsi que les

лями, а также и предѣла отвѣтственности, | limites de la responsabilité qui pourra in

могущей падать на - управленія по пред comber aux administrations du fait de l'ac

мету пріемки этихъ перевозокъ. ceptation de ces transports.

2 ) Чтобы для перевозки покойниковъ 2° Que, pour les transports funèbres, des

были равнымъ образом , установлены , на | dispositions analogues soient de meme éta

основании объединения законовъ и поли - | blies sur la base de l'unification des lois et
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цейскихъ правилъ, дѣйствующихъ въ Го- | reglements de police en yigueur dans les

сударствахъ, подписавшихъ международ- Etats signataires de la Convention inter

ную Конвенцію, аналогичныя постано- | nationale, pour ce qui concerne l'exécution

вленія относительно совершенiя этихъ пе- | de ces transports.

ревозокъ.

3 ) Чтобы, для облегченія примѣненія 3° Que, pour faciliter l'application des

правилъ, относящихся къ предметамъ, до- prescriptions relatives aux objеtѕ аdmіѕ аll

пускаемымъ къ перевозкѣ условно, была | transport ѕоuѕ сеrtаіnеѕ conditions, il soit

учреждена постоянная Коммиссiя изъ спе- institué unе commission permanente de spe

цiалистовъ согласно тому, что было пре- } cialistes conformément a ce qui a été pro

дложено Бернскимъ Центральнымъ Боро, | posé par l'Office central de Berne, dans son

въ его докладѣ отъ 19 апрѣля 1893 г. Фе- | rapport au Conseil fédéral du 19 ayril 1893.

деральному Совѣту. На эту Коммиссію | Cette commission devrait étre chargée : :

слѣдовало бы возложить:

а ) составить новую редакцію Прило- а ) de rédiger sous une nouvelle forme

женія 1 , въ такой формѣ, чтобы всѣ грузы | l'Annexe 1 , de façon que toutes les mar

одинаковаго или сходнаго свойства, въ || chandises ayant des caractères égaux ou si

виду неудобствь или опасности, какія мо- milaires, en raison des inconvénіеntѕ оu des

гуть явиться при манипуляціи и при пе dangers qu'elles peuvent présenter dans la

ревозкѣ этихъ грузовъ, были сгруппиро- | manipulation et dans le transport, soient

ваны по категоріямъ, опредѣливъ для | groupées par catégories, en fіxant pour chaque

каждой категоріи условія упаковки и | categorie lеs conditions d'embаllage et autres;

другія ;

. б) распредѣлить по мѣрѣ надобности,Г ь ) de ranger, au fur et a mesure des be

вещества, еще не поименованныя въ тѣхъ | soins, les mаtіеrеѕ nоn еnсоrе dénоmmées

категоріяхъ, условія перевозки коихъ мо- | dans celles des catégories dont les condi

гут быть примѣнены къ этимъ веще- | tiоnѕ dе transport lеur sоnt applicables.

ствамъ.

По предложенiю присутствующаго въ | Sur la proposition de м . le Directeur de

засѣданіи Директора Центральнаго Бюро, | ' Office central, qui assiste à la séance, les

нижеподписавшіеся принимаютъ къ свѣ- | soussignés dоnnеnt асtе de cette déclaration

дѣнію заявленіе Г - на Пейролери и рѣ- 4 м . Реіrоlеri et décident de la renyoyer ä

шаютъ передать таковое на разсмотрѣніе | l'examen de l'Office central , conformément a

Центральнаго Бюро, согласно ст. 57- й п . | l'article 57, 49, de la Convention du 14 ос

4 Конвенціи отъ 14 октября 1890 г ., дабы | tоbre 1890, pour qu'il y soit donné les sui

этому заявленію данъ былъ дальнѣйшній |tеѕ qu'elle соmроrtе.
ходъ.

Учинено въ Бернѣ, 16 iюля 1895 г. | Fait à Berne, le seize juillet 1895 , en

въ 9 экземплярахъ. neuf exemplaires.

- mapouepu u pħ- à M . Peiroleri et décident inte

Подписали:

За Россію: Гамбургери.

За Германію: Бушь.

За Австро- Венгрію : Князь Рауль Вреде.

За Бельгію: Гарніе- Гельдсвирӣ.

За Францію: Камиль Баррер» .

За Италію: А . Пейролери.

За Люксембургъ: І. Франко.

За Нидерланды : Геверсь.

За Швейцарію: А . Ляшекаль.

Pour la Russie : A . Hamburger.

Pour l'Allemagne: Busch .

Pour l'Autriche-Hongrie: Prince RaoulWrede.

Pour la Belgique: Garnier- Heldewier.

Pour la France: Camille Barrère.

Pour l'Italie : A . Peiroleri.

Pour le Luxembourg : J. Franck .

Pour les Pays-Bas : Gevers.

Pour la Suisse: A . Lachenal,

Собр. Увак, и Расп. Прав. 1896 г. № 24.
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48 .

Дрезденъ. Международная санитарная конвенція 1893 г. Присое

динене Великобританскихъ Колоній.

Dresde. Convention internationale sanitaire de 1893. Accession des Colo

nies Britanniques.

Нотою отъ 15 (27) ноября 1895 г. гер- | Pаr une note en date du 15 (27) novem

манскій посолъ при высочайшемъ Дворѣ | bre 1895, S . Exc. le prince de Radolin, am

сообщилъ Императорскому Министерству | bassadeur d 'Allemagne & St- Pétersbourg, а

Иностранныхъ дѣлъ, сдѣланное Велико- | transmis au Cabinet Impérial une communi

британскимъ Правительствомъ заявленіе | cation du Gouvernement de S . M . Britanni

Германскому Правительству (завѣдываю- que adressée au Cabinet de Berlin (depositaire

щему дѣлопроизводствомъ по Дрезденской | de la convention) ayant trait à l'accession à la

санитарной конвенціи 1893 г.), оприсое- | convention sanitaire de Dresde de 1893 des

диненіи къ сказанному соглашенію подъ | colonies anglaises de Natal, Ceylon, Lagos,

отвѣтственностью Великобританіи, но на | l'ile de Sainte-Héléne depuis le 4 (16) décem

общихъ основаніяхъ, англійскихъ колоній : | bre 1894 et du Canada depuis le 14 (26 )

Наталя, Цейлона, Лагоса и острова Св. | ayril 1895, par l'intermédiaire et au nom

Елены съ 4 (16) декабря 1894 г . и Канады | du Gouvernement de la Grande- Bretagne,

съ 14 ( 26) апрѣля 1895 г . mais aux conditions générales.

ГосУДАРЬ ИМПЕРАТОРъ по всеподданнѣй- SA MAJESTE L'EMPEREUR, sur le rapport

шему докладу статсъ-секретаря князя До- | de м . le secrétaire d' Etat prince Lobanow

банова- Ростовскаго отъ 9 января 1896 г. | Rostovsky, en date du 9 janvier 1896 — а

соизволилъ изъявить согласiе на таковое | daigné exprimer son acquiescement à l'acces

присоединеніе названныхъ англійскихъ ко- | sion des susdites colonies anglaises a la con

лоній къ Дрезденскому договору (см. « Пра- | vention de Dresde de 1893 ( v . « Mess . off. » en

вит. Вѣстн. », отъ 11 февраля 1896 г., № 33). | date du 11 février 1896, № 33).



ДОПОЛНЕНІЕ КЪ ОТДЕЛУ ЖЕЛЕЗНОДОРОЖНЫХЪ

КОНВЕНЦІЙ.

N : 49 .

Конвенція касательно разрѣшенія нѣкоторыхъ вопросовъ, воз

никшихъ вслѣдствіе соединенія Варшавско - Вѣнской и Верхне- Си

лезской желѣзныхъ дорогъ, заключенная между Россiей и Прус

ciei 19 qebpaja 1857 roja .

Convention pour le règlement des questions ayant trait à l'établisse

ment d'une voie ferrée entre le chemin de fer de Varsovie-Vienne et le

chemin de fer dit de la Haute - Silésie, conclue entre la Russie et la

Prusse le 19 Février 1857.

SA MAJESTÉ L 'EMPEREUR de toutes les / Silésie et sera tracée sur Zombkowice pour

Russies et Roi de Pologne et Sa Majesté le se réunir au chemin de fer de Varsovie à

Roi de Prusse, voulant établir une voie ferrée Vienne.

entre le chemin de fer dit de la Haute-Silé - ! Après l'achèvement des projets de détail,

sie et le chemin de fer de Varsovie à Vienne, des ingénieurs de part et d'autre se concer

ont nommé des plénipotentiaires à l'effet de teront sur le point de jonction à la fron

régler d 'un commun accord les questions tière et soumettront le résultat de leur con

résultant de cette voie ferrée, lequels, après férence à l'approbation des deux Gouverne

s'être concertés, sous réserve de la ratifica - ments.

tion , sont convenus des articles suivants :

ARTICLE 3 .

ARTICLE 1.

Le chemin de fer entre Kattowitz et
Le Gouvernement Prussien et le Gouver - 2

Zombkowice n 'aura provisoirement qu'une
nement du Royaume de Pologne s 'engagent | senle voie , mais on aura soin des à présent

à construire une voie ferrée ou à en concé
que les terrains à acquérir et les travaux

der la construction à l'exploitation entre
d 'art et de terrassements à faire, aient les

Kattowitz (une station du chemin de fer dit
proportions nécessaires à une double voie.

de la Haute- Silésie ) et Zombkowice (une

station du chemin de fer de Varsovie à
La largeur de voie sera de 4 pieds 81/0

pouces anglais entre les bords intérieurs
Vienne).

des rails, et la route et le matériel d 'exploi

tation seront construits et organisés de ma

ARTICLE 2 .
nière que les trains entre Breslau et Varso

La dite voie ferrée se détachera près de vie puissent passer sans obstacles.

Kattowitz du chemin de fer dit de la Haute- On procédera à la construction de la se
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conde voie aussitôt que de part et d'autre par chacune des deux Administrations sur

la nécessité en sera reconnue. son territoire et communiqué à l'autre.

ux a un terme is"se
réserveront,pourpar des entreprenet

ARTICLE 4 . ARTICLE 8 .

Le Gouvernement Prussien fera exécuter Il ne sera fait aucune distinction entre

la ligne sur son territoire du Kattowitz les habitants des deux Etats contractants,

jusqu'à la frontière par la société du chemin soit pour le prix des transports soit pour le

de fer dit de la Haute-Silésie aussitôt que temps d 'expédition , sauf les détails nécessités

la construction de la ligne sur le territoire par règlements respectifs de douane; l'appli
Polonais sera assurée . cation de ces règlements sera dans chaque

Le Gouvernement du Royaume de Po - | Pays la même pour les habitants de l'un et

logne se mettra en devoir d 'assurer l'exécu - de l'autre.

tion de la ligne sur son territoire aussitôt

que faire se pourra et, si la construction
ARTICLE 9 .

de la ligne Polonaise est concédée à des Les deux Gouvernements aviseront aux

entrepreneurs privés il leur imposera l'obli moyens de régler le service des convois de

gation d 'achever les travaux à un terme la manière la plus convenable . A cet effet

fixe, aussi rapproché que possible .

Les deux Gouvernements se communique tion du chemin de fer par des entrepreneurs

ront réciproquement les concessions qu'ils privés, d 'exercer l'influence nécessaire pour

donneraient à des entrepreneurs privés. déterminer et changer les heures de départ

et d 'arrivée des convois.

ARTICLE 5 . Il est entendu qu'il y aura entre Bres

Le changement de trains se fera immé
| lau et Varsovie et vice-versâ tous les jours

diatement à la frontière. A cet effet le Gou
au moins une communication non interrom

vernement du Royaume de Pologne établira
pue de manière que des convois partant de

sur son territoire immédiatement à la fron
Varsovie resp. de Côsel, correspondent im

médiatement aux convois, faisant tout le
tière une station et y prendra tous les ar

rangements nécessaires pour le changement
parcours entre Berlin et Vienne.

de service, à moins que le Gouvernement ARTICLE 10 .
Prussien ne préfère d'établir aussi de son

côté une station immédiatement à la frontière.
Les Hauts Gouvernements contractants

Si dans l'intérêt du commerce et du ser
auront soin que sur le chemin de fer de

vice du chemin de fer il était jugé plus Kattowitz à Zembkowice le tarif des prix de

convenable de faire aller les convois Polo transport, sauf les différences que la diyer

nais jusqu'à Kattowitz, on se concertera en
sité de l'exploitation et du commerce y ap

temps opportun pour régler les questions de porten :
is de portent, soit aussi uniforme que possible.

détail par un arrangement ultérieur.
ARTICLE 11.

ARTICLE 6 .
Le chemin de fer de Kattowitz à Zemb

kowice servira aussi aux transports des pos
Pour ce qui est des formalités de visite

tes, tant des lettres que des paquets, et à
et d 'expédition en douane des bagages et l'établissement de lignes télégraphiques.

des marchandises importées et exportées et
Les Hauts Gouvernements auront soin

de la vérification des passeports les deux d 'imposer aux entrepreneurs privés du che

Gouvernements s'engagent mutuellement à nemin de fer. les obligations qu 'ils jugeraient

pas traiter moins favorablement le chemin utiles pour assurer les intérêts de l'Adminis

de fer de Kattowitz à Zombkowice que tout tration des postes et des télégraphes.

autre chemin de fer traversant la frontière Les Administrations des postes et des

et accorder, dans l'intérêt et en faveur du télégraphes des deux Parties contractantes

commerce, audit chemin de fer toute facilité et
arrêteront d 'un commun accord les modalités

simplification de service compatibles avec du service postal et télégraphique à organi

les lois en vigueur dans les deux pays. ser sur ledit chemin de fer .

TICLE

ARTICLE 7. ARTICLE 12.

Le tarif des prix pour le transport des Un règlement uniforme pour les signaux

personnes et des marchandises sera arrêté et tous les détails du service d'exploitation
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as où les
Administratat signée et y online le 19 février

proprement pour les stations frontières sera ! ARTICLE 14 .

concerté entre les Administrations des deux

chemins de fer , sous l'approbation des Au La présente Convention sera ratifiée et

torités respectives. les ratifications en seront échangées à Ber

lin dans l'espace de six semaines à compter

ARTICLE 13 .
du jour de la signature ou plus tôt si faire

se peut.

Dans tous les cas où les Administrations En foi de quoi les plénipotentiaires l'ont

du chemin de fer de l'un ou de l'autre Etat signée et y ont apposé leurs cachets .

ne pourraient pas s 'entendre sur les diffé Fait à Berlin le 19 février 1857 .

rents points prévus dans la présente con

vention et en général sur les moyens d 'as (SIGNÉ) v. d . Reck . Scheele .

surer la continuité du service entre les deux (L . s.). ( L . s.).

frontières et la prospérité du commerce en (Signé) Saint- Pierre. J. Smolikowski.

général, et de celui de transit, les Gouver ( L . S.). (L . s.).
nements interviendront d 'office et se concer

teront pour prescrire toutes les mesures

nécessaires.

N 50.

Протоколъ конференціи русскихъ и прусскихъ делегатовъ, под

IIUCAHHHİ Bá Ceibqaxb 18 Jekabpa H . ct. 1857 roja.

Protocole de la conférence des délégués russes et allemands, signé à Sielce

le 18 décembre n . st. 1857.

Verhandelt Sielce den 18 December 1857, N 2639/57.

Nachdem in Folge Protocoles vom 27 -ten ! Die Kommissarien kamen nun noch da

November d . Jahres, mit welchem die Kom - hin überein, dass zu beiden Seiten der über

missarien der Königlich Polnischen und Kö- den Grenzfluss Brinitza zu erbauenden

niglich Preussischen Regierung sowie der Brücke die Bahn mindestens auf 10 Ruthen

Warschau -Wiener und der Oberschlesischen Länge horizontal ausgeführt und die Schie

Eisenbahn den Grenzübergangspunkt der nen -Oberkante dieser horizontalen zehn Fuss

projektirten Kattowitz-Ząbkowitzer Eisen - preuss. über der eingewogenen Plinte des

bahn bei Sielce vorläufig festgestellt hatten , nächststehenden Hauses gelegt werden sollte ,

eine spezielle Aussteckung dieser Linie so- was etwa 16 Fuss über den kleinsten Wasser

wohl auf Königlich Polnischem wie König- stand der Brinitza ausmacht.

lich Preussischem Gebiete stattgefunden hatte, In Betreff der Weite der Brückenöffnun

nahmen die Kommissarien der Director Bau - gen pop. müssten die Vereinbarungen bis

rath Rosenbaum und der Regierungs- und dahin ausgesetzt werden , dass die in dieser

Baurath Oppermann diese Linie heute in Beziehung noch hier nothwendig erachteten

Augenschein , und erklärten Namens der Di- Aufnahmen bei Myslowitz ausgeführt sein

rectionen der Warschau-Wiener Eisenbahn würden .

wie der Königlichen Direction der Ober- Vorgelesen , genähmigt und unterschrie

schlesischen Eisenbahn , dass Ihrerseits ge- ben in zwei Exemplaren , wovon jedem der

gen den Grenzübergangspunkt ebensowenig Kommissarien eins behändigt worden ist .

wie gegen die ausgesteckte Richtung der

Bahnlinie , Erinnerungen zu machen wären ,
(GEZ.) : Rosenbaum .

und sie vollständig damit einverstanden seien .

Director der Warschau -Wiener Eisenbahn .
Eine Ausmessung ergab einen winkelrechten

Abstand des russischen Grenzpfahles N : 207

von dieser Richtung von 1057 Fuss englisch, (GEZ.) : Oppermann,

oder 85 ,5 Ruthen preussisch . Regierungs- und Bavrath.
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I
ON : 51.

Договоръ, заключенный между обществом . Варшавско- Вѣнской

желѣзной дороги и обществомъ Верхне- Силезской желѣзной до

pori B ’h MLICJOBAIaxı 28 anpBJI (10 maa ) 1858 roja .

Arrangement conclu entre la Société du chemin de fer de Varsovie -Vienne

et celle du chemin de fer de la Haute-Silésie à Myslowitz le 28 avril

(10 mai) 1858 .

Verhandelt Myslowitz den 10 Mai 1858 .

In Folge gegenseitiger Verständigung soll dieselbe nach den punktirten Linien a ,

waren heute die unterzeichneten Kommissa - | b , c , d , e , f vorgenommen werden , wobei in

rien der Oberschlesischen und Warschau - | dess die Mitte des alten Flussbettes nach

Wiener Eisenbahn zusammengekommen , um wie vor Grenzlinie verbleiben soll. Dieses

über den Bau der gemeinschaftlichen Brücke neue Flussbett soll bis zur Tiefe des alten

über den Grenzfluss Brinitza aufdem Punkte, Flussbettes ausgegraben werden und würde

wo die neu zu erbauende Verbindungs- Bahn daher, wenn die Tiefe des durchfliessenden

zwischen Kattowitz und Zombkowitz die Wassers bei Hochwasser 4 ' 3 " betragen soll

Grenze des Königreichs Preussen und des wie bisher, eine Durchflussöffnung von 1204

Königreichs Polen durchschneidet, zu bera - | lichter Weite erforderlich sein , um dem

then , und die erforderlichen Vereinbarungen Wasser ungehinderten Abfluss zu verschaffen .

zu treffen . In der Richtung der Bahn gemessen würden

Es kommen hierbei in Betracht : hierzu aber 150 lichte Brückenweite erfor

a ) Die Weite der Durchflussöffnung, wel derlich sein und dürfte es am vortheilhaftes

che die Brücke erhalten muss , und der Ort, ten sein , da die Fundamentirung hier nicht

wo dieselbe gebaut werden soll, ferner schwierig sein kann , 3 Oeffnungen a zu 50

b ) Die Construction der Brücke und die Fuss zu wählen . Die speziellen zu entwer

Ausführung des Baues selbst. fenden Bauprojecte werden hierüber das Nä

Was die Frage ad a ) betrifft , so ist in here ergeben .

der Verhandlung d . d . Sielce den 18 De- Was endlich die Construction der Brücke

cember 1857 schon darauf hingedeutet wor - und die Ausführung derselben betrifft , so

den , dass die Grösse der Flussöffnung erst einigten sich die unterzeichneten Comissarien

nach Aufnahme eines Querprofiles an einer dahin , dass :

dazu geeigneten Stelle des Hochwassers er 1) Die Construction derselben gleich sein

mittelt werden müsste. Die hierzu geeigne - solle der Construction der Flussbrücken

teste Stelle ist unstreitig das Profil des Flus - über das Inundationsthal der Oder beiGlo

ses an derjenigen Stelle, wo die Eisenbahn gau, nach welchem Muster die Brücke über

das Flussbett schneidet, nach der auf bei- die schwarze Przemza bei Sielce in der Katto

liegendem Situationsplan mit A . B . bezeich - witz -Zombkowitzer Bahn erbaut werden soll.

net, welches rechtwinklich auf die Strömung I Hiernach wird der Oberbau der Brücke

genommen während die Eisenbahn dieses von eisernen Gitterwänden getragen und

Profil in einem sehr schiefen Winkel schneidet. werden 3 Oeffnungen von a 50 Fuss lichter

Die genaue Berechnung ergiebt, dass Oeffnung in der Richtung der Bahn gemessen

dieses Querprofil einen Quadratinhalt von ausreichen, um die erwähnte Durchflussöff

509,70 [] russisch oder englisch hat, und nung von 509, 70 O zu beschaffen .

muss die zuerbauende Brücke dasselbe Quer- Die Mittelpfeiler so wie die beiden Sei

profil erhalten , wenn nicht Aufstaungen er- tenpfeiler sollen massiv , entweder von gu

folgen sollen , die hier um so unangenehmere ten Klinkern , oder von gutem Sandstein

Folgen haben könnten , als die Brinitza ein erbaut werden .

Flüsschen ist, welches von den naheliegenden 2) Der Unterbau der Brücke soll für 2

Bergen bei Regenzeit und wenn der Schnee Geleise , der eiserne Oberbau nur für 1 Ge

weggeht, sehr schnell Inflüsse erhält , und leise hergestellt werden und zwar soll das

daher plötzlich bedeutend ausschwillt. | südlich gelegene Geleise zuerst zur Ausfüh

Wegen des so sehr unregelmässigen Lau - rung kommen .

fes der Brinitza an dieser Stelle ist eine 3 ) Die oberschlesische Eisenbahn Gesell

Correktur derselben nicht zu vermeiden , und schaft übernimmt es den Bau der Brücke
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und die erforderlichen Flusscorrectionen aus- ) Der Bau der Brücke soll so beschleu

zuführen, und die dazu nöthigen speziellen nigt werden, dass dieselbe jedenfals bis zum

Bauprojekte zu entwerfen und der Warschau - 15 -ten Juli 1859 befahren werden kann .

Wiener Eisenbahn Gesellschaft mitzutheilen . Schliesslich waren die beiden Commissarien

Wenn diese zu dem Bau in dem projektirten der Ansicht, dass die zukünftige Unter

Ort ihm Zustimmung gegeben , ebenso auch haltung der Brücke ebenfalls auf gemein

die erforderliche Zustimmung der Staatsbe- schaftliche Kosten stattfinden müsse und

hörden eingeholt, soll sofort mit dem Anfang soll diese dessgleichen von der oberschlesi

des Baues vorgegangen werden . schen Bahn gegen Rechnungslegung besorgt

4 ) Die Kosten des Baues und der Regu - |werden .

lirung des Brinitza Flusses werden zu bei. Beide unterzeichnete Commissarien behal

den Gesellschaften gemeinschaftlich getra- ten sich die Genehmigung höheren Ortes vor.

gen , und wird die Oberschlesische Bahn als Ein weiteres war nicht zu verhandeln

die ausführende nach Vollendung der Brücke und wurde diese Verhandlung daher in zwei

So wie der Regulirungsarbeiten die Rech - gleichlautenden Exemplaren vollzogen .

nungen über die gemachten Ausgaben vor

legen , worauf nach befundener Richtigstel- (GEZ.). Königl. Preuss. Eisenbahn -Director.

lung der Rechnung die Zahlung binnen 4

Wochen seitens der Warschau -Wiener Eisen - | (GEZ.). Rosenbaum Director der Warchau

bahn erfolgen muss. Wiener Eisenbahn .

N 52.T
O

Договоръ, заключенный между обществом . Варшавско- Вѣнской

желѣзной дороги и обществомъ Верхне- Силезской желѣзной до

poru Bí BapuaBB 2 abrycta 1865 r. I B’ú Specjali $ 21 iroja 1865 r .

Königlichen Di-
Oberschlesischien een

Arrangement conclu entre la Société du chemin de fer de Varsovie- Vienne

et celle du chemin de fer de la Haute -Silésie à Varsovie , le 2 août 1865 et

à Breslau, le 21 juillet 1865 .

Zwischen der Oberschlesischen Eisenbahn - , lich des Reisegepäcks, der Vieh -und Leichen

Gesellschaft , vertreten durch die mit der transporte zwischen den Stationen Sosnowice

Verwaltung der Oberschlesischen Eisenbahn und Kattowitz und umgekehrt auf der, der

Unternehmens beauftragten Königlichen Di- Oberschlesischen Eisenbahn -Gesellschaft zu

rection der Oberschlesischen Eisenbahn zu gehörigen Strecke Kattowitz -Landesgrenze.

Breslau und der Warschau -Wiener Eisen

bahn -Gesellschaft , vertreten durch die Di § 3.

rection der Warschau -Wiener und Warschau
Der Fahrplan für die Linie Kattowitz

Bromberger Eisenbahn zu Warschau, ist Sosno
nau, Ist | Sosnowice gemeinschaftlich vereinbart.

nachstehender Vertrag geschlossen . Im Falle eintretenden Bedürfnisses ist es

der Warschau -Wiener Eisenbahn -Gesellschaft

§ 1. gestattet, ausser der regelmässigen Güter

Seitens der Königl. Preussischen Regie - züge auch Ergänzungszüge nach einem

rung und der Regierung des Königreichs | vorher vereinbarten Fahrplane einzulegen .

Polen ist die in Artikel 5 alinea 2 des Staats Ein solches Bedürfniss wird jedoch als

vertrages vom 19 Februar 1857 nachge- vorhanden nicht angesehen, so lange die

lassenen Bestimmung getroffen, dass ein Be- Belastung der fahrplanmässigen Züge 80

triebswechsel an der Preussisch Polnischen Achsen nicht übersteigt.

Grenze unterbleibt und die Polnischen Züge

bis Kattowitz weiter geführt werden . § 4 .

Die der Warschau -Wiener Eisenbahn
§ 2 .

Gesellschaft für die § 2 und 3 übernom

Zu dem Ende übernimmt die Warschau - menen Leistungen zu zahlende Entschädi

Wiener Eisenbahn -Gesellschaft die Beförde- / gung wird auf drei Thaler pro Zugmeile

rung aller Güter und Personen einschliess - festgesetzt und vierteljährlich liquidirt.
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ftes und
diepsObersc

§ 5 . | ner Bahn bestimmten Züge die in Kattowitz

Die Warschau-Wiener Eisenbahn -Gesell anwesende Locomotive gedachter Bahn be

schaft übernimmt die Verpflichtung , ihre
nutzt werden darf.

Fahrzeuge zum Zweck des übernommenen

Transportdienstes rechtzeitig und in betriebs § 10.
fähigem Instande (nach den allgemeinen Vor

Sollte die Maschine der Warschau-Wiener
schriften des deutschen Eisenbahn -Vereins)

Bahn während ihres Aufenthaltes in Preussen
zu gestellen , auch für ein qualificirtes und

dienstunfähig werden , so hat eine Maschine

hinreichendes Fahrpersonal Sorge zu tragen.
der Oberschlesischen Eisenbahn Aushülfe zu

$ 6 .
gewähren .

Die Entschädigung für jede Hin - und
Der Warschau -Wiener Eisenbahn -Gesell

Rückfahrt wird auf zwei Thaler vereinbart.

schaft wird seitens der Oberschlesischen

Eisenbahn -Gesellschaft behufs Ausübung des
§ 11.

Transportdienstes die unentgeltliche Benut

zung der Geleise, Drehscheibe und der Was
Der Warschau -Wiener Eisenbahn -Gesell.

serstation des Bahnhofes Kattowitz gestat
schaft, ist die Aufstellung eines eigenen von

tet, auch ein Raum zur Unterbringung einer
ihr zu unterhaltenden Telegraphen -Apparates

Maschine sowie ein Local zur Uebernachtung
nterbringung einer auf Station Katauf Station Kattowitz gestattet.

des Fahrpersonals gewährt. -- Das letztere
Die Bedienung desselben erfolgt durch

ist mit den erforderlichen Betten und Uten - |
Beamte der Oberschlesischen Eisenbahn ge

silien seitens der Warschau -Wiener Eisen - / gen eine der königlichen Direction zur Ver

bahn -Gesellschaft, welche diese Inventarien theilung an dieselben zur Verfügung zustel

auch zu unterhalten hat, bereits versehen . | lende angemessene Remuneration .

$ 7. $ 12.

Das Fahrpersonal der Warschau-Wiener Der Oberschlesischen Eisenbahn -Gesell

Eisenbahn-Gesellschaft ist während des Au - schaft verbleibt selbstverständlich die Unter

fenthaltes auf Station Kattowitz dem dorti haltung, Bewachtung und Beleuchtung ihrer

gen Stations- Vorsteher resp. dessen Vertreter Bahnstrecke, sowie der dazu gehörigen Signal

dienstlich untergeordnet, auch so lange es vorrichtungen und der Telegraphenleitungen
.

sich im Gebiete des Preussischen Staates Die Benutzung ihrer Strecke zu eigenen

befindet, zur Beobachtung der Bestimmungen Transporten wird die Oberschlesische Eisen

des Preussischen -Bahnpolizei- und Betriebs bahn in der Weise bewirken , dass durch

Reglements des Signalbuchs, sowie der alle dieselbe die fahrplanmässigen Züge der War

gemeinen und besonderen Bestimmungen zur schau-Wiener Bahn möglich wenig gestört

Sicherheit des Betriebes auf der Oberschlesi. | werden .

schen Eisenbahn verpflichtet .

§ 13.

$ 8 .
Die Expedition der Güter, Personen , des

In Beziehung auf Einrichtung und Ab- Gepäcks, Viehs p . p . von Kattowitz nach

fertigung der zwischen Kattowitz und Sos- Sosnowice ist lediglich Sache der Oberschle.

nowice coursirenden Züge fungirt der Sta - sischen Eisenbahn , ebenso wie der Warschau

tions- Vorsteher in Kattowitz resp . dessen Wiener Bahn diese Expedition in Sosnowice

Vertreter als Beamter der Warschau -Wiener für die umgekehrte Richtung obliegt.

Eisenbahn -Gesellschaft und hat die Instruk Für Transporte in letzterer Richtung

tion derselben zu befolgen . erfolgt die Eingangsdeclaration für den

Letztere dürfen nicht gegen die im S 7. Zollverein zwar auch durch die Organe der

erwähnten preussischen Reglements p . p . ver Oberschlesischen Eisenbahn, aber nicht Na

stossen . mens dieser, sondern Namens Warschau

Wiener Bahn , welcher die dadurch inste.

$ 9 . henden Kosten allein zur Last fallen und

Die zur Rangirung und Abfertigung der welcher die ausschliessliche Vertretung da

Züge erforderlichen Standdienstleistungen für obliegt.

werden von den Beamten und Arbeitern der Die Tarife für die Linie Kattowitz -Sos

Station Kattowitz unentgeltlich , wohingegen nowice und vice- versa setzen sich aus den

zur Rangirung der für die Warschau -Wie- Antheilen beider Bahnen zusammen.

in der
hrplan

mänöglich
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trägt jeder Theil zu dem für ihn ausgefer

8 14. tigten Exemplare allein .

Die Entscheidungen aller aus dem vorlie

genden Vertrags- Verhältnisse entspringenden Breslau den 21 Juli 1865.

Streitigkeiten werden , soweit dieselben nicht

( L . s.)
nach Artikel 13 des Staats-Vertrages vom

19 Februar 1857 lediglich der Entscheidung Königliche Direction der Oberschlesischen

der contrahirenden Regierungen unterliegen | Eisenbahn .

einem gemäss § 8 . des unterm 8 August

1841 Allerhöchst bestätigten Statutes der Warschau den 2 August 1866.

Oberschlesischen Eisenbahn zu bildenden

Schiedsgerichte überwiesen . ( L. s.)

Die Direction der Warschau-Wiener u .
ѕ 15.

Warschau-Bromberger Eisenbahn.

Dieser Vertrag, dessen Genehmigung sei
(GEz.) Hass.

tens des Preussischen Handelsministeriums

durch die Königliche Direction der Oberschle
Dem vorstehenden Vertrage wird die im

sischen Eisenbahn vorbehalten wird , tritt
§ 15. vorbehaltene Genehmigung hierdurch

am 1 September 1865 in Kraft und wird |
er:theilt.

auf unbestimmte Zeit mit sechsmonatlicher,

jedem Theile freistehender Kündigung ge Berlin , den 24 August 1865 .

schlossen .

( L . s.)

8 16.
Der Minister für Handel, Gewerbe und

Die Stempelkosten zu diesem Vertrage öffentliche Arbeiten .

53.

Договоръ,заключенный 23 юня (5 İюля) 1873 г., между обществами

Варшавско - Вѣнской и Верхне-Силезской желѣзныхъ дорогъ о

пассажирскомъ и товарномъ движеніи между Катовицкой и Сос

новицкой станціями .

Arrangement conclu le 23 juin (5 juillet) 1873 entre la Société du chemin

de fer de Varsovie- Vienne et celle du chemin de fer de la Haute -Silésie

concernant le service du transport des voyageurs et des marchandises

entre les stations Kattowitz et Sosnowice.

Между Обществомъ Верхне- Силезской | Zwischen der Oberschlesischen Eisenbahn

желѣзной дороги, представляемымъ Ко- | Gesellschaft, ' vertretеn durch die mit der

ролевскою Дирекціею этой дороги, пребы - Verwaltung des Oberschlesischen Eisenbahn

вающей въ Бреславлѣ, и Обществомъ Вар- Unternehmens beauftragte Königliche Direc

шавско- Вѣнской желѣзной дороги , пред- | tіоn der Oberschlesischen Eisenbahn zu Bres

ставляемымъ Управленіемъ Варшавско- | lau und der Warschau- Wiener Eisenbahn

Вѣнской и Варшавско-Бромбергской же- Gesellschaft, vertretеn durch die Direction
лѣзныхъ дорогеъ, имѣющемъ мѣстопребы - der Warschau- Bromberger Eisenbahn zu

ваніе въ Варшавѣ, заключенъ нижеслѣ | Warschau, ist nachstehender Vertrag ge

дующій договоръ. schlossen .

s 1 . 81.

На основании заключеннаго 19 февраля Auf Grund des seitens der Königlich

1857 г. между Королевско- Прусскимъ и рrеussischen und Kaiserlich russischen Re

Императорско- Русскимъ Правительствами | gierung abgeschlossenen Staatsvertrages yom

договора Варшавско- Вѣнская желѣзная | 19 Februar 1857 , hat die Warschau- Wiener

bruar 185408$enen Staat russis
chenli

ch

29
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дорога производила доселѣ движеніе пас- | Eisenbahn bisher den Betrieb Zwischen Sos

сажирское и товарное между Сосновицкою | nowice und Kattowitz ausgefährt, und wird

и Котовицкою пограничными станціями, | nunmehr dieser Betriebsdienst auf der ge

какъ въ одну, так и въ другую сторону, | nannten Strecke yon der Oberschlesischen

а съ настоящаго времени производство | Eisenbahn übеrnоmmеn.

движенія на означенномъ протяженіи , то

же въ обѣ стороны , принимаеть на себя

Верхне-Силезская желѣзная дорога.

S 2 .8 2.

Съ этою цѣлью Общество Верхне-Си- Zu dem Ende übernimmt die Oberschle

лезской желѣзной дороги обязывается къ | sische Eisenbahn- Gesellschaft die Beförderung

перевозкѣ всѣхъ грузовъ и пассажировъ | aller Güter und Personen , einschlіеѕѕlіch des

со включеніемъ пассажирскаго багажа, а Reisegepäcks, der Vieh - und Leichentrans

равно скота и мертвыхъ тѣлъ между Со- | porte zwischen den Stationen Sosnowice und

сновицкою и Котовицкою станціями и | Kattowitz und umgekehrt, sowohl auf rus .

обратно, какъ на русскомъ, так и на | sischem, wie auf preussischem Gebiete.

прусскомъ участкахъ.

8 3 . s 3 .

Росписаніе движения поѣздовъ на линии Der Fahrplan für die Linie Kattowitz

между Котовицами и Сосновцемъ соста - | Sosnowce wird gemeinschaftlich vereinbart.

вляется по взаимному соглашенію.

Пограничныя таможни должны быть | Die Grenzzolkammen sind уоn dеn be

своевременно увѣдомлены о составленномъ stehenden Fahrplänen und den beabsichtig

росписаніи и овсѣхъ могущихъ послѣдо- ten Aenderungen derselben , rechtzeitig in

вать въ немъ измѣненіяхъ. Kenntniss zu setzen .

Въ случаѣ надобности, дозволяется , Im Falle eintretenden Bedürfnisses ,

Обществу Верхне-Силезской желѣзной до- | ist es der Oberschlesischen Eisenbahn -Ge

роги , сверхъ правильныхъ товарныхъ по- sellschaft gеѕtаttеt, ausser den regelmässi

ѣздовъ, установитьеще, по предварительно | gen Güterzügen, auch Ergänzungszüge, nach

условленному росписанію, добавочные по- | einem yorher vereinbarten Fahrplane, ein

ѣзды . | zulegen.

Подобная надобность не признается | Ein solches Bedürfniss wird jedoch als

Однако существующею, если нагрузка зна- yorhandеn nicht angesehen, ѕо lаngе die

чащихся въ росписаніи поѣздовъ не пре- | Belastung der fahrplanmässigen Züge 80

вышаетъ 80- ти осей . Achsen nicht übersteigt.

Росписанія поѣздовъ и измѣненія въ Der Fahrplan und die etwaigen Aende.

оныхъ должны быть сообщаемы Мини rungen desselben sind dem Ministerium für

стерству Путей Сообщенія, Communicationswesen mitzutheilen .

8 4 .8 4 .

Причитающееся Обществу Верхне- Си - | Die der Oberschlesischen Eisenbahn -Ge

лезской желѣзной дорогѣ вознагражденie | sellschaft für die S 2 und зübеrnоmmenen

за принятыя онымъ по SS 2 и 3 обяза- Leistungen zu zahlende Entschädigung, wird

тельства устанавливаются въ з талера за | auf 3 Rѕt. zur Zugmeile festgesetzt und

каждую милю пробѣга и счеты имѣютъ | vierteljährlich liquidіrt.

быть уплачиваемы по четвертямъ года .

8 5 . 85.

Общество Верхне-Силезской желѣзной | Die Oberschlesische Eisenbahn-Gesell

дороги обязано доставлять свой подвижной | schaft übernimmt die Verpflichtung ihre Fahr

составъ для перевозки своевременно и въ | zeuge zum Zwecke des übеrnоmmenen Trans

исправномъ видѣ (согласно общимъ пра- portdienstes rechtzeitig und in betriebsfähi.

виламъ Союза нѣмецкихъ желѣзныхъ до- I gem Zustande (nach den allgemeinen Vor
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рогъ) и имѣть способную и достаточную | schriften des deutschen Eisenbahnn - Vereins)

службу поѣздовъ. zu gestellen , auch für ein qualificirtes und

hinreichendes Fahrpersonal zu sorgen .

8 6 . 86.

Общество Верхне- Силезской желѣзной | Der Oberschlesischen Eisenbahn- Gesell

дороги вправѣ безвозмездно пользоваться | schaft wird seitens der Warschau- JViener

для производства движенія находящимися Eisenbahn-Gesellschaft behufs Ausübung des

на Сосновицкой станции путями, поворот Transportdienstes die unentgeltliche Benut

ными кругами и водоснабженіями. zung der Geleise, Drehscheiben und der Was

Сверхъ того Общество Варшавско-Вѣн - | ѕеrѕtаtіоn des Bahnhofs Sosnowice gеѕtаttеt,

ской желѣзной дороги отводитъ мѣсто для | auch ein Raum zur Unterbindung einer Ma

храненія одного паровоза и квартиру для | schine, sowie ein Local zur Uebernachtung

ночлега службы поѣздовъ. des Fahrpersonals gewährt. Das letztere ist

Снабженіе этой квартиры нужною по- mit den erforderlichen Betten und Utensilien

стелью и мебелью, а равно содержаніе | seitens der Oberschlesischen Eisenbalın -Ge

сихъ послѣднихъ въ исправности лежить | sellschaft, welche diese Inventarien auch zu

на обязанности Общества Верхне- Силез- | unterhalten hat, zu yersehen .

ской желѣзной дороги.

87. 8 7.

Служба поѣздовъ Общества Верхне Das Fahrpersonal der Oberschlesischen

Силезской желѣзной дороги, во время пре- | Eisenbahn -Gesellschaft ist während des

быванія на Сосновицкой станции, подчи - | Aufenthaltes auf Station Sosnowice, dem dor

няется въ служебномъ отношении мѣстно - | tigen Stationsyorsteher, resp. dеѕѕеn Vertre

му Начальнику станціи или исправля - | tеr dienstlich untergeordnet, auch so lange

ющему его должность и обязана соблю es sich im Gebiete des russischen Staates

дать, находясь въ предѣлахъ Русскаго | bеfіndеt, zur Beobachtung der Bestimmungen

Государства, таможенныя, полицейскiя и | der Bahnpolizei und Betriebsreglements, des

всѣ прочія правила желѣзно- дорожной по- | Signalbuches, sowie der allgemeinen und be

лицаи , движения и сигнальныя, а также | sonderen Bestimmungen zur Sicherheit des

правило о безопасности желѣзныхъ до - | Betriebes auf der Warschau- Wiener Eisen

рогъ и ѣзды по онымъ. baln verpflichtet.

При каждомъ поѣздѣ, приходящемъ | Beim Eintreffen eines Zuges auf russi

на русскую станцію, подавать Начальни- | scher Station, ist dem Vorsteher derselben,

ку ея Прусскимъ оберъ- кондукторомъ | seitens des preussischen Zugfiihrers stets

именной списокъ поѣздной прислуги и | eine Namensliste des Zug personals einzu

служащихъ. händigen .

88. 88.

Относительно составления и отправления 1 In Beziehung auf Einrichtung und Abfer

поѣздовъ, имѣющихъ курсировать между | tigung der Zwischen Kаttоritz und Sosnowi

Котовицами и Сосновцемъ, распоряжается | се соurѕirеndеn Züge, fungirt der Stations

въ качествѣ агента Общества Верхне- Си vorsteher in Sosnowice, resp. dessen Vertre

лезской жел. дороги, Начальникъ Сосно- | ter, als Beamter der Oberschlesischen Eisen

вицкой станции или исправляющий его | bahn- Gesellschaft und hat die Instructionen

должность, руководствуясь инструкціями | dеrѕеlben zu bеfоlgen. Letztеrе dürfen nicht

сего общества, которыя однако не долакны | gegen die in S 7 . erwähntеn russischen

быть въ противорѣчіи съ изложенными въ | Reglements p. p . verstossen.

87 русскими правилами.

8 9. 8 9 .

Нужная при ранжированіи и отпра Die zur Rangirung und Abfertigung der

вленіи поѣздовъ помощь, безвозмездно ока- | Züge erforderlichen Handleistungen werden

зывается чиновниками и работниками Со- | von den Beamten und Arbeitern der Station

сновицкой станции ; напротивъ того, для | Sosnowice unentgeltlich verrichtet, wohinge

29 +
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ранжированiя назначаемыхъ на Верхне- | gеn zum Rangіrеn der für die Oberschlesi

Силезскую желѣзную дорогу поѣздовъ, упо . | sche Bahn bеѕtіmmten Züge, die in Sosnowice

требляются находящиеся на этой станции | anwesende Locomotive benutzt werden dаrf.

паровозы означенной дороги .

желѣзной schaft іѕt

s 10. S 10 .

Если бы паровозъ Верхне-Силезской 1 Sollte die Maschine der Oberschlesischen

желѣзной дороги во время нахождения въ | Bahn während ihres Aufenthaltes in Russ

Россій пришелъ въ негодность къ упо- | land dienstuntahig werden , ѕо hаt еіnе ма

треблевію, то въ таком случаѣ дается | schine der Warschau- Wiener Bahn Aushülfe

въ помощь паровозъ Варшавско- Вѣнской | zu leisten.

желѣзной дороги .

За каждый проѣздъ туда и обратно | Die Entschädigung für jede Hin und Rück

полагается по 2 талера вознаграждения . | fart wird auf 2 Rѕt. Vereinbart.

8 11. 8 11.

Обществу Верхне-Силезской желѣзной | Der Oberschlesischen Eisenbahn -Gesell

дороги дозволяется установка на Сосно | schaft ist die Aufstellung eines eigenen von

вицкой станции принадлежащаго оному |ihr zu unterhaltenden Telegraphen -Apparates

телеграфнаго апарата , содержание коего | auf Station Sosnowice gеѕtаttеt,

лежить на обязанности этого же общества. Die Bеdiеnung desselben erfolgt durch

Службу при означенномъ телеграфномъ | einen , zur Ausübung der Controle über die

апаратѣ долженъ отправлять Правитель- | gegenseitige Dienstcorrespondenz, Zwischen

ственный телеграфистъ для контроля слу- | dеn соntrаhirenden Bahnen bеstеlten Staats

жебной корреспонденции, обмѣниваемой | telegraphiѕtеn, dessen Besoldung der Staats

между соединяемыми дорогами. Телегра - | tеlеgrаphen- Verwaltung obliegt; wogegen die

фистъ этотъ долженъ получать содержаніе Verwaltung der Warschau-Wiener Eisenbahn

отъ Телеграфнаго вѣдомства, а Управленie gehalten ist, demselben unentgeltlich eine

Варшавско-Вѣнской желѣзной дороги обя . | entsprechende Wohnung , im Bahnhofsgebäu

зано отвести ему безплатно приличное по- | de, in der Nähe des Telegraphen, zu über

мѣщеніе въ станцiонномъ здании, вблизи | weisen .

отъ телеграфа.

haltenden

selbstv
erständ

lich

an

amaró OROMO, / baltung ihrer

8 12. 8 12.

Къ обязанности Общества Варшавско Der Warschau- Wiener Eisenbahn- Gesell

Вѣнской желѣзной дороги относится само | schaft verbleibt selbstverständlich die Unter

собою содержаніе въ исправности, сторо- | haltung ihrer Bahnstrecke, sowie der dazu

женіе и освѣщеніе принадлежащаго оному | gehörigen Signalyorrichtungen und der Tele

протяженія дороги и находящихся на та - | graphenleistungen .

ковой сигнальныхъ приспособленій и те

леграфныхъ проводовъ.

Варшавско-Вѣнская желѣзная дорога Die Benutzung ihrer Strecke zu eigenen

обязана озаботиться , чтобы , при курси Transporten wird die Warschau -Wiener

рованіи собственныхъ ея поѣздовъ на при Eisenbahn in der Weise bewirken , dass durch

надлежащем , оной протяжөній , не встрѣ dieselbe die fahrplanmässigen Züge der

чали отъ этого препятствiя имѣнощіе дви . | Strecke Kattowitz-Sosnowice nicht gestört

гаться по росписанію поѣзды между Ко- werden.

товицами и Сосновцемъ.

8 13. $ 13.

Отправление товаровъ, пассажировъ, Die Expedition der Güter, Personen, des

багажа, скота и т . д . изъ Котовицъ въ | Gepäcks, Viehs, p. p . von Kattowitz nach

Сосновецъ лежить исключительно на обя- | Sosnowce іѕt lеdіglich Sache der Oberschle

занности Верхне-Силезской дороги, какъ | sischen Eisenbahn, ebenso wie der Warschau

равно отправленіе изъ Сосновца въ Ко Wiener Eisenbahn die Expedition in Sos

товицы лежить на обязанности Вар- | nowice für die umgekehrte Richtung obliegt.

шавско- Вѣнской желѣзной дороги .
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бfеревозимыхъ to cему послѣднему | Für Transporte in letzter Richtung er

направленію транспортахъ, объявления по- | folgt die Eіngangsdeclaration für den Zoll

подаются въ таможенный Союзъ чинами verein durch die Organe der Oberschlesischen

Верхне- Силезской желѣзной дороги, но не | Bahn, aber nicht Namens dieser, sondern

отъ имени оной, а отъ имени Варшавско- | Namens der Warschau- Wiener Bahn, welcher

Вѣнской желѣзной дороги, къ которой | die dadurch enstehenden Kosten allein zur

исключительно относятся происходящия Last fallen, und welcher die ausschlіеѕѕliche

отсюда издержки и которая принимаетъ | Vertretung dafür obliegt, sowie in umge

на себя всю отвѣтственность по сему | kehrter Richtung die Eіngangsdec

предмету; наоборотъ же объявления на ! für Russland , durch Organe der Warschau

привозные товары въ русскiя таможни | Wiener Eisenbahn untеr dеnselben Bedin

подаются на тѣхъ же условияхъ чинами | gungen, Namens der Oberschlesischen Eisen

Варшавско- Вѣнской желѣзной дороги отъ | bahn erfolgen.

имени Верхне-Силезской желѣзной дороги .

Управления обѣихъ желѣзныхъ дорогъ 1 Die contrahirenden Eisenbahn -Verwal

относительно движения и передачи гру- | tungen sind in Betreff der Beförderung und

зовъ подчиняются полицейскимъ, тамо - | Uebernahme, resp. Uebergabe der Güter,

женнымъ и прочимъ правиламъ, устано. | zur Beachtung der in beiderseitigen Staaten

вленнымъ въ обоихъ государствахъ для | für die Eisenbahnen in Kraft bеstehenden

желѣзныхъ дорогъ. zollamtlichen , polizei- und sonstigen diesbe

züglichen Bestimmungen verpflichtet.

Тарифы для линіи отъ Котовицъ до | Die Tarife für die Linie Kattowitz- Sos

Сосновца и обратно составляются по вза - | nowice and vice- versa, setzen sich aus den

имному соглашенію обѣихъ желѣзныхъ | Antheilen beider Bahnen zusammen.

дорогъ.

8 14 . s 14.

Настоящий договоръ, утверждение коего Dieser Vertrag, dessen Genehmigung,

надлежащими Начальствами обязаны исхо- | seitens ihrer resp. Behörden, durch die con

датайствовать управления договаривающих- | trahirenden Directionen yorbehalten wird,

ся желѣзныхъ дорогъ входить съ.... г. tritt am . . . . . in Kraft und wird auf un

въ исполнение и заключается на неопре- | bеѕtіmmte Zeit, mit sechsmonatlicher hohen

дѣленный срокъ, съ предоставленіемъ каж- | Theile bestehender, Kündigung , geschlossen .

дой стороны прекратить таковый по за

явленіи о томъ за шесть мѣсяцевъ впе

редъ.

8 15. $ 15.

Гербовыя пошлины по настоящему до - | Die Stempelkosten zu diesem Vertrage

говору платитъ каждая старона отдѣльно | trägt jeder Theil zu dem für ihn ausgefertig

за составленный для оной экземпляръ до - | ten Exemplar allein.

говора. Breslau 4 August 1873.

Варшава 23 юня ( 5 iюля) 1873 г. Die Köngl. Direction der Oberschlesischen

Управленіе Варшавско-Вѣнской и Вар. | Eisenbahn.

шавско-Бромбергской желѣзныхъ дорогъ.
(І . s.). (Unterschrift.).

(печать и подпись) .

Gesehen und genehmigt. Berlin den 19

Februar 1876.

Der Kanzler des Deutschen Reiches.

In Vertretung : B . Bülow .
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Дополненіе подисанное въ Варшавѣ 31 декабря 1991 г. (12 ян

варя 1892 г.), и въ Бреславлѣ 23 февраля 1892 года.

Supplément signé à Varsovie le 31 décembre 1891 (12 janvier 1892), et à

Breslau le 23 février 1892.

ДОПОЛНЕНІЕ. NACHTRAG .

Къ договору, заключенному въ Варшавѣ | Zu de Vertrage dd . Warschau den 23

23 iюня ( 5 iюля) 1873 г ., и въ Бреславлѣ | juni ( 5 juli) 1873 und Breslau den 24

24 iюля 1873 г . между бывшимъ Обіце- juli 1873 welcher Zwischen der yоrmаli

ствомъ Верхне-Силезской желѣзной дороги, | gеn Oberschlesischen Eisenbahn- Gesellschaft,

дѣйствовавшимъ черезъ бывшую Королев- | vertretеn durch die vоrmаlige Königliche

скую Дирекцію Верхне- Силезской желѣз Direction der Oberschlesischen Eisenbahn

ной дороги въ Бреславлѣ съ одной сто- | zu Breslau einerseits und der Warschau

роны, и обществомъ Варшавско- Вѣнской | Wiener Eisenbahn- Gesellschaft , vertreten

дороги, дѣйствовавшимъ черезъ Управле- | durch die Direction der Warschall - Wiener

ніе Варшавско-Вѣнской и Варшавско-Бром - | und Warschau - Bromberger Eisenbahn zu

бергской желѣзныхъ дорогъ въ Варшавѣ, Warschau andererseits über die Ausführung

съ другой стороны, по предмету производ - | des Betriebes aufder Bahnstrecke Sosnowice

ства бывшею Верхне-Силезскою желѣзною | Kattowitz durch die die vоrmаlige Oberschle

дорогою движения по линии Сосновицы - | sische Eisenbahn geschlossen wоrdеn ist .

Катовицы .

S 1 . s1.

Варшавско - Вѣнская желѣзная дорога Die Warschau-Wiener Eisenbahn ist ver

обязана отвѣчать за всякаго рода несчаст- pflichtet die Verantwortlichkeit für die auf

ные случаи и повреждения лицъ и вещей , | dem Bahnhofe Sosnowice oder auf der ihr

могущіе произойти какъ на Сосновицкомъ I gehörigen Anschluss - Linie eventuell sich

вокзалѣ, такъ и на принадлежащихъ ей | ereignenden Unfälle aller Art, sowie für Be

соединительныхъ путяхъ, если по совмѣст- | schädigungen von Personen und Sachen zu

ному договаривающимися дорогами изслѣ übernehmen , wenn durch gemeinschaftliche

дованію будетъ выяснено, что вышеозна- Untersuchung der Vertragsbahnen aufgeklärt.

ченные случаи или повреждения произошли | wіrd , dass die obenerwähnten Unfälle und

не по исключительной винѣ Королевской | Beschädigungen nicht durch ausschlіеѕѕliches

желѣзнодорожной Дирекціи въ Бресла влѣ Verschulden der Organe der Königlichen

или лицъ потерпѣвшихъ и не вслѣдствіе | Eisenbahn - Direction in Breslau oder der

непреодолимой силы . geschädigten Personen auch nicht durch Ein

wirkung höherer Macht hervorgerufen wor

den sind .

Равнымъ образомъ при тѣхъ же усло Unter denselben Bedingungen wird die

віяхъ регресивная отвѣтственность Вар - Regresspflicht der Warschau- Wiener Bahn

шавско- Вѣнской желѣзной дороги распро - | auch auf diejenigen Zahlungen ausgedehnt,

страняется и на уплаты , которыя будутъ | welche durch die Königliche Eisenbahn- Di

произведены Королевскою Дирекціею въ rection in Breslau in Uebereinstimmung mit

Бреславлѣ, согласно требованіямъ госу- | den Anforderungen der deutschen Reichs- und

дарственно - германскихъ или прусскихъ | bezw. preussischen Landesgesetze zur Befrie

мѣстныхъ законовъ, въ удовлетвореніе digung der an diese Direction durch deren

предъявленныхъ къ этой Дирекціи пре Dienstpersonal und Arbeiter gerichteten For

тензій ея служащихъ и рабочихъ. derungen bewirkt werden .

Если же совмѣстнымъ разслѣдованіемъ Wird jedoch durch beiderseitige Unter

будетъ выяснено, что причины несчастныхъ | suchung aufgeklärt, dass die Ursachen der

случаевъ и повреждений лицъ и вещей | Unfälle und Beschädigungen der Personen

заключаются въ винѣ не только органовъ | und Sachen nicht nur dem Verschulden der

Варшавско- Вѣнской желѣзной дороги , но | Organe der Warschau- Wiener Bahn, sondern

и органовъ Королевской Дирекціи въ Бре- | auch demjenigen der Organe der Königlichen

славлѣ, при такихъ условіяхъ, отвѣтствен - Eisenbahn- Direction in Breslau zu zuschrei
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LOCTH Ipuitu Ký COTT

ность должна падать на Варшавско-Вѣн- | ben sind, ѕо wird bei solcher Sachlage die

скую желѣзную дорогу лишь въ половин - I Warschau- Wiener Bahn die Haftplicht hälf

номъ размѣрѣ. | tig übernehmen .

При невозможности придти къ согла- Sollte mittelst der beiderseitigen Unter

пенію путемъ совмѣстнаго изслѣдованія, | suchung eine Verständigung nicht zu errei

вопросъ о томъ, на какую именно изъ до - | chen sein, ѕо untеrliegt die Frage, welche

говаривающихся дорогъ должна быть возло- | der Vertragsbahnen die Verantwortlichkeit

жена отвѣтственность за несчастные случаи | für Unfälle und Beschädigungen der Perso

и поврежденiя лицъ и имуществъ, подле- | nen und Sachen zu übernehmen hat, der

житъ разрѣшенію судебныхъ мѣстъ. gerichts behördlichen Entscheidung .

suchung eine Verferliegt lie Frage, whkeit

S 2 . 82.

Настоящій дополнительный договоръ | Dieser Nachtragsvertrag tritt in Kraft,

вступаетъ въ силу, коль скоро послѣдуетъ | sobald die Genehmigung desselben durch die

утвержденіе онаго высокими Правитель- | beiderseitigen Regierungen erfolgt ist.

ствами обѣихъ сторонъ.

Каждое изъ договаривающихся желѣзно- Jede der vertragsschlіеѕѕеnden Bahnver

дорожныхъ Управленій принимаетъ на себя | waltungen übernimmt еѕ, die Genehmigung

исходатайствованіе утверждения своего | ihrer Regierung einzuholen.

Правительства.

S 3 . $ з.

Издержки по уплатѣ гербовой пошлины | Die Stempelkosten dieses Nachtrags-Ver

къ настоящему дополнительному договору | trаgеѕ trägt jeder der vertragschlіеѕѕеnden

несетъ каждая изъ договаривающихся сто- | Theile zu dem für ihn ausgefertigten Exem

ронъ исключительно по экземпляру, для рlаrе allein .

нея изготовленному. Breslau, den 23 Februar 1892.

Варшава 31 декабря 1891 г . (12 января

1892 г .). Königliche Eisenbahn Direction .

Директоръ Варшавско-Вѣнской желѣз
(Unterschrift).

ной дороги .

(L. s.)
( Подпись) ( м . п .).

Противъ приведенія въ дѣйствіе на Gesehen und genemigt. Berlin , den 24 Juni

стоящаго дополнительнаго соглашенія со | 1895 .

стороны Министерства Путей Сообщения In Vertretung: Marchall.

препятствій не встрѣчается. 13 марта,

1892 г. Спб . ( .. s.) Auswärtiges Amt.

За Директора : А . Шабунев ..

54 .

Договоръ, заключенный между обществомъ Варшавско- Вѣнской

желѣзной дороги и обществомъ желѣзной дороги правало берега

рѣки Одера въ Варшавѣ 23 iюня (5 iюля) 1873 г. и въ Бреславлѣ
24 iюня 1873 года.

Arrangement conclu entre la Société du chemin de fer de Varsovie-Vienne

et celle du chemin de fer de la rive droite de l'Oder à Varsovie le 23 juin

(5 juillet ) 1873 , et à Breslau le 24 juin 1873.

Между Обществомъ желѣзной дороги | Zwischen der Rechten Oder- Ufer- Eisen

праваго берега рѣки Одера, представляе- | bahn - Gesellschaft , vertretеn durch die Direc

мымъ Управленіемъ этой дороги , имѣю- | tіоn der Rechter Oder- Ufer- Eisenbahn- Gesell



Ако

цимъ свое пребываніе въ г. Бреславлѣ, и schaft zu Brеѕlаn und der Warschau- Wiener

Обществомъ Варшавско-Вѣнской желѣзной Eisenbahn -Gesellschaft, vertretеn durch die

дороги, представляемымъ Управленіемъ Direction der Warschau- Wiener and War

Варшавско - вѣнской и Варшавско - Бром- schau- Bromberger Eisenbahn zu Warschau,

бергской желѣзныхъ дорогъ, имѣющимъ ist unter Vorbehalt der Genehmigung der

свое пребываніе въ г. Варшавѣ, заклю | beiderseitigen Regierungen , nachstehender

ченъ нижеслѣдующій договоръ, съ усло | Vertrag geschlossen .

віемъисходатайствованія утвержденiя онаго

обоими подлежащими Правительствами .

8 1. S 1 .

Общества желѣзныхъ дорогъ пpaвaгo Die Rechte Oder- Ufer — Eisenbahn- Gesell

берега рѣки Одера и Варшавско-Вѣнской schaft und die Gesellschaft der Warschau

предполагаютъ соединить свои станции Wiener Eisenbahn, beabsichtigen ihre Sta

Шопеницъ и Сосновецъ посредствомъ пря- tionen Schoppinitz und Sosnowice durch einen

мого рельсоваго пути, который изъ Шопе- directen Schienenstramp zu verbinden, wel

ница будетъ исходить въ устроенное уже | cher von Schoppinitz aus in yorhandene

подъ двѣ линіи рельсовъ дорожное по- zweigeleiѕige Planum der Warschau- Wiener

лотно Варшавско- Вѣнской желѣзной до- | Eisenbahn einmündеt und auf denselben als

роги и , проходя по таковому, въ видѣ | zweiter Tramp bis in den Bahnhof Sosnowice

второго пути, будетъ оканчиваться на еіngeführt wird.

Сосновицкой станции .

8 2. S 2 .

Управление Общества желѣзной дороги Die Verwaltung der Rechten Oder-Ufer

праваго берега рѣки Одера принимаетъ на Eisenbahn- Gesellschaft wird den Bau der auf

себя постройку и содержаніе въ исправно - | dem preussischen Gebiete belegenen Strecke,

сти протяженія дороги, находящагося въ | sowie die Brücke über den Grenzfluss Bri

предѣлахъ прусскихъ владѣній , и моста | nitza auf ihre Kosten ausführen und unter

на пограничной рѣкѣ Брынницѣ. Обще- | halten lаѕѕеn, während der Ban пnd die Un

ство же Варшавско-Вѣнской желѣзной до- | terhaltung der auf dem russischen Gebiete

роги принимаетъ на себя постройку и со- | belegеnеn Anschlusslinie , auschlіеѕѕlіch der

держаніе въ исправности , находящейся въ | Brücke, der Warschau- Wiener Eisenbahn- Ge

предѣлахъ русскихъ владѣній линии , за | sellschaft zur Last fällt.

исключеніемъ моста .

$ 3 . S 3 .

Движеніе на вѣтви отъ Шопеница до Die Ausübung des Betriebes auf der

Сосновца обязано производить Управление | Strecke Schoppinitz- Sosnowice liegt der Ver

Общества желѣзной дороги праваго берега | waltung der Rechten Oder- Ufer- Eisenbahn

рѣки Одера . Gesellschaft ob .

0- Ufer-
Eisenpund

Personen -und
Leichence und

84. 84.

Съ этою цѣлью Общество желѣзной до- | Zu dem Ende übernimmt die Rechte Oder

роги праваго берега рѣки Одера прини- Ufer- Eisenbahn-Gesellschaft die Befürderung

маетъ на себя перевозку всѣхъ грузовъ, aller Güter und Personen , einschlіеѕѕlіch des

пассажировъ съ ихъ багажемъ, животныхъ Reisegepäcks, der Vieh - und Leichentrans

и мертвыхъ тѣлъ между станціями Co porte , zwischen den Stationen Sosnowice und

сновецъ и Шопеницъ, туда и обратно, Schoppinitz und umgekehrt, sowohl auf russi

какъ на русскомъ, такъ и на прусскомъ | schem, wie auf preussischem Gebiete .

участкахъ.

85. $ 5.

Росписаніе движения поѣздовъ на вѣтви | Der Falirplan für die Linie Schoppinitz

между Сосновцемъ и Шопеницемъ, должно | Sosnowice wird gemeinschaftlich vereinbart.

быть составлено по взаимному соглашенію. !
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schaft gesten . Oder-Ufen Bedürfn
isses

Пограничныя таможни должны быть | Die Grenzzolikammern sind уоn dеn bе .

своевременно увѣдомлены о составленномъ | stehenden Fahrplänen und allen beabsichtig .

росписаніи и овсѣхъ могущихъ послѣдо - | ten Abänderungen derselben, rechtzeitig in

вать въ нихъ измѣненіяхъ. Kenntniss zu setzen .

Въ случаѣ надобности , дозволяется Im Falle eintretenden Bedürfnisses ist es

Обществу желѣзной дороги праваго берега | der Rechten oder - Ufer - Eisenbahn - Gesell

рѣки Одера, сверхъ правильныхъ, отправ schaft gestattet, ausser den regelmässigen

лять по предварительно съ общаго согласія Zügen , auch Ergänzungszüge, nach einem

составлен ному росписанію, еще дополни- | yorher vereinharten Fahrplane, einzulegen .

тельные поѣзды . Ein solches Bedürfniss wird jedoch , rüch

Въ отношении товарныхъ поѣздовъ, | sichtlich der Güterzüge, аlѕ yorhandеn nicht

надобность эта не признается, если со angesehen, so lange die Belastung der fahr

ставъ правильнаго товарнаго поѣзда не | рlаnmässigen Güterzüge 80 Achsen nicht

превышаетъ 80 - ти осей . überschreitet.

Росписанія поѣздовъ и измѣненія въ | Der Fahrplan und die etwaigen Aende

оныхъ должны быть сообщаемы Мини - | rungen desselben sind dem Ministerium für

стерству Путей Сообщенія . Communicationswesen mitzutheilen .

8 6 . 86.

Причитающееся Обществу желѣзной до- | Die der Rechten Oder- Ufer- Eisenbahn- Ge

роги праваго берега рѣки Одера возна- | sellschaft, für die in s4 und 5 übernom

гражденіе за принятое на себя въ 8 4 и 5 | menen Leistungen zu zahlende Entschädigung

производство движенія опредѣляется въ | wіrd auf 3 Thaler pro Zugmeile festgesetzt .

три талера за каждую проѣздную милю | und vіеrteljährlich liquidіrt.

пробѣга и будетъ уплачиваться по четвер

тямъ года.

87. 87.

Общество желѣзной дороги праваго бе- Die Rechte oder- Ufer- Eisenbahn - Gesell

рега рѣки Одера обязано доставлять свой | schaft übernimmt die Verpflichtung, ihre

подвижной составъ для принятой на себя | Fahrzeuge zum Zweck des übеrnоmmenen

перевозки , всегда своевременно и въ ис- | Transport - Dienstes rechtzeitig und im be

правномъ видѣ (согласно общимъ прави - | triebsfähigen Zustandө (nach den allgemeinen

ламъ союза нѣмецкихъ желѣзныхъ дорогъ), Vorschriften des deutschen Eisenbahn - Ve

а равно имѣть въ своемъ распоряжении reins) zu gestellen , auch für ein qualificirtes

достаточное число опытной службы дви - | und hinreichendes Fahrpersona) Sorge zu

женія. tragen .

s 8 . 88.

Общество Варшавско-Вѣнской желѣз Der Rechten Oder- Ufer Eisenbahn - Gesell

ной дороги обязано предоставить Обще - | schaft, behufs Ausübang des Transportdien

ству желѣзной дороги праваго берега рѣки | stes, die unentgeltliche Benutzung der Ge

Одера въ безвозмездное пользованіе для | leise, Drehscheiben und der Wasserstation

производства движения пути , поворотные | des Bahnhofs Sosnowice gеѕtаttеt, auch ein

круги и водоснабжения на Сосновицкой | Ranm zur Unterbrіngung einer Machine, so

станцій , а равно отводить мѣсто для хра - | wie ein Local zum Aufenthalt, resp. zur

ненія одного паровоза и квартиру для вре- | Uebernachtung des Fahrpersonals gewährt.

меннаго пребывания или ночлега службы | Das letztеrе іst mit den erforderlichen Bet

движенія . ten und Utensilien seitens der Rechten Oder

Снабженіе этой квартиры нужною по- | Ufer Eisenbahn - Gesellschaft, welche diese

стелью, а равно содержание этихъ предме- | Inуеntаriеn аuсh zu unterhalten hat, zu

товъ въ исправности дежить на обязан- | versehen .

ности сего же Общества.

qkof Ranm. 21 Local zum
Aufpersonals gewährt.wie ein

htung desit den etter
Rechthe diese

Uebernac
htumal

zum Aufenthe
r

Machine,ein

89. - 8 9 .

Служба движения желѣзной дороги пра Das Fahrpersonal der Rechten Oder-Ufer

ваго берега ръки Одера, во время своего | Eisenbahn-Gesellschaft , ist während des Auf
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пребывания на Сосновицкой станции, под- | enthaltes auf Station Sosnowice dem dorti

чиняется мѣстному станціонному началь gen Stationsvorsteher, resp. dessen Vertreter

нику или заступающему его мѣсто и во dienstlich untergeordnet, auch so lange es

время нахождения въ предѣлахъ русскихъ | sich im Gebiete des russischen Staates bеfin

владѣній обязано соблюдать таможенныя, | det, zur Beobachtung der Zollamtlichen , Poli

полицейскiя и всѣ прочія правила желѣзно zei – und Zollen sonstigen Bestimmungen der

дорожной полиции , правила пассажирскаго | Bahnpolizei und Betriebsreglements, des Sig

и товарнаго движения, положеніе о сигна- | nalbuches, sowie der allgemeinen und beson

дахъ, а равно правило безопасности дви - | deren Bestimmungen, zur Sicherung des Be

женія поѣздовъ на Варшавско- Вѣнской и | triebes auf der Warschau- Wiener Eisenbahn,

Варшавско- Бромбергской желѣзныхъ доро - | verpflichtet.

гахъ, и при каждомъ поѣздѣ, приходящемъ 1 Beim Eintreffen eines jeden Zuges auf

на русскую станцію, подавать начальнику | russischer Station, ist dem Vorsteher der

ея прусскимъ оберъ- кондукторомъ именной | selben, seitens des preussischen Zugführers,

списокъ поѣздной прислуги и служащихъ. | stets eine Namenliste des Zugespersonal ein

zuhändigen .

S 10 . 8 10.

Относительно составления и отправления 1 In Beziehung auf Einrichtung und

курсирующихъ между Шопеницемъ и Co. Abfertigung der Zwischen Schoppinitz und

сновцемъ поѣздовъ, дѣйствуетъ началь Sosnowice coursirenden Züge, fungirt der

никъ Сосновицкой станции или заступаю: | Stationsyorsteher zu Sosnowice, resp. dessen

щій его мѣсто, вь качествѣ должностнаго | Vertretеr аls Beamter der Rechten Oder- Ufer

лица Общества желѣзной дороги праваrо | Eisenbahn -Gesellschaft und hat die Instruc

берега рѣки Одера, руководствуясь ин- | tionen desselben zu bеfоlgen . Letztеrе dürfen

струкціями онаго, которыя не должны быть | nicht gegen die in 8 9 erwähpten russischen

въ противорѣчіи съ приведенными въ S9 | Reglements pp. verstossen.

настоящаго договора русскими правилами .

S 11 . S 11.

Необходимое при ранжированіи и от- | Die zur Rangirung und Abfertigung der

правленіи поѣздовъ содѣйствіе должно | Züge erforderlichen Hand dienstleistungen

быть оказываемо должностными лицами и | werden von den Beamten und Arbeitern der

работниками Сосновицкой станции, без- Station Sosnowice unentgeltlich verrichtet,

возмездно и наоборотъ, для ранжированiя | wohingegen zum Rangіrеn der für die Rechte

же поѣздовъ, назначаемыхъ на желѣзную | Oder- Ufer- Eisenbahn bеѕtіmmten Züge, die

дорогу праваго берега рѣки Одера, долженъ | in Sosnowice anwesende Locomotive, gedach

употребляться находящийся на Сосновиц- ter Bahn, benutzt werden dаrf.

кой станцій паровозъ этой дороги .

wohingegen
Eisenbabende

Locomel."

8 12. $ 12.

Если паровозъ желѣзной дороги пра Sollte die Maschine der Rechtne Oder-Ufer

ваго берега рѣки Одера, во время на - Eisenbahn während ihres Aufenthalts in

хожденія въ предѣлахъ русскихъ владѣній, Russland dienstunfähig werden, so hat eine

придетъ въ негодное для употребленія со- | Maschine der Warschau -Wiener Bahn Aus

стояніе, то въ помощь долженъ быть взятъ hülfe zu gewöhren .

паровозъ Варшавско - Вѣнской желѣзной

Дороги .

За пробѣгъ туда и обратно полагается 1 Die Entschädigung für jede Hin -und

по три талера вознаграждения за каждую Rückfahrt wird auf 3 Thaler pro Meile

милю. vereinbart.

8 13 . 8 13.

Между станціями Шопеницемъ и Co- Zwischen den Stationen Schoppinitz und

с новцемъ должно быть устроено телеграф- | Sosnowice soll eine directe Telegraphen - Lei

ное сообщеніе. tung hergestellt werden . Die Kosten der Aus

Устройство этого провода должны про- führung dieser Leitung trägt jede der con
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извести обѣ договаривающаяся дороги, нa | trahirenden Eisenbahn- Verwaltungen fіr ihre

своихъ протяженіяхъ, каждая на свой | Strecke allein .

счеть. Der Rechten Oder-Ufer-Eisenbahn -Gesell

Обществу желѣзной дороги праваго бе- | schaft ist die Aufstellung eines eigenen yon

рега рѣки Одера дозволяется держать на ihr zu unterhaltenden Telegrарhеn - Appara

Сосновицкой станции свой телеграфный tes auf Station Sosnowice gestattet. Die

аппаратъ, при которомъ слушбу долженъ Bedienung desselben erfolgt durch einen, zur

отправлять Правительственный телегра- | Ausübung der Controle Über die gegenseitige

фистъ, для контроля корреспонденции, об - Dienstcorrespondenz, Zwischen den contra

мѣниваемой между соединяемыми дорога - hіrеnden Bahnen bestellten, Staatstelegra

ми . Телеграфистъ этотъ долженъ получать | рhіѕtеn, dessen Besoldung der Staatstelegra

содержаніе отъ Телеграфнаго вѣдомства, а | phenverwaltung obliegt, wogegen die Ver

Управление Варшавско- Вѣнской желѣзной | waltung der Warschau - Wiener - Eisenbahn

дороги обязано отвести ему безплатно при- I gehalten ist, demselben unentgeltlich, eine

личное помѣщеніе вы станцiонномъ здании entsprechende Wohnung im Bahnhofsgebäude ,

вблизи отъ телеграфа . in der Nähe des Telegraphen , zu überweisen .

s14 . 8 14.

На обязанности Варшавско - Вѣнской | Der Warschau -Wiener-Eisenbahn -Gesell

желѣзной дороги самопонятно лежить со- | schaft verbleibt selbstverständlich die Unter

держаніе, стереженіе и освѣщеніе ея ли- | haltung, Bewachung und Beleuchtung ihrer

ніи, а равно находящихся на оной си - | Bahnstrecke, sowie der dazu gehörigen Sig

гнальныхъ приспособленій и телеграфныхъ | nalvorrichtungen und Telegraphenleistungen.

проводовъ.

Общество Варшавско- Вѣнской желѣзной Die Benutzung ihrer Strecke zu eigenen

дороги будетъ пользоваться этою линіею | Transporten wird die Warschau- Wiener- Ei

для своей надобности таким образомъ, | senbahn in der Weise bewirken, dass durch

чтобы не мѣшать правильному движенію | dieselbe die vereinbarten Züge der Strecke

условленныхъ поѣздовъ вѣтви Шопеницко- | Schoppinitz- Sosnowice nicht gestört werden.

Сосновицкой .

8 15. ѕ 15.

Отправление товаровъ, пассажировъ, ба- | Die Expedition der Güter, Personen , des

гажа, скота и проч. изъ Шопеница въ | Gepäcks,- Viehs pp. үon Schoppinitz nach

Сосновецъ будетъ производиться средства - | Sosnowice іѕt lеdіglich Sache der Rechten

ми желѣзной дороги праваго берега рѣки | Oder- Ufer-Eisenbahn, ebenso wie der War

Одера , а по обратному направленію изъ | schau- Wiener- Eisenbahn die Expedition in

Сосновца въ Шопеницъ средствами Вар- | Sosnowice, für die umgekehrte Richtung оb

шавско- Вѣнской желѣзной дороги. | liegt. . .

Объявления о посылкахъ, отправляе Für Transporte in letzterer Richtung er

мыхъ въ Шопеницъ, подаются въ Тамо- | folgt die Eіngangsdeclaration für den Zoll

женный союзъ должностными лицами же - | verein durch die Organe der Rechten oder

лѣзной дороги праваrо берега рѣки Одера | Ofer- Eisenbahn, aber nicht Namens dieser,

не отъ имени оной, а отъ имени Вар - | sondern Namens der Warschau- Wiener Bahn,

шавско- Вѣнской желѣзной дороги, къ ко welcher die dadurch entstehenden Kosten

торой исключительно относятся происхо - | allein zur Last fallen , und welcher die aus.

дящія отъ этого издержки и которая при- | schlіеѕѕliche Vertretung dafür obliegt, sowie

нимаетъ на себя всю отвѣтственность по | in ugekehrter Richtung, die Eіngangs

сему предмету; объявления же на товары , | declaration für Russland , durch Organe der

привозимые въ Сосновецъ, подаются на | Warschau - Wiener Bahn, unter gleichen Be

тѣхъ же самыхъ условіяхъ чинами Вар- | dіngungen Namens der Rechten oder - Ufer

шавско- Вѣнской дороги въ Русскія та- | Eisenbahn - Gesellschaft erfolgen.

можни , отъ имени дороги праваго берега

рѣки Одера.

Управления обѣихъ желѣзныхъ дорогъ Die contrahirenden Eisenbahnverwal

относительно движения и передачи гру- | tungen sind in Bertreff der Beförderung und

зовъ подчиняются полицейскимъ, тамо- | Ubernahme, resp. Uebergabe der Güter zur

folgt durch die
Organicht Namens diesen
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der
BalUebrigen en in

Verkairecte Fement

женнымъ и прочимъ правилами, устано- | Beobachtung der in beiderseitigen Staaten.

вленнымъ въ обоихъ Государствахъ Для | für die Eisenbahnen in Kraft bеstehenden

желѣзныхъ дорогъ. Polizei-Zollamtlichen und sonstigen diesbe

Тарифы для линіи отъ Шопеницкой до | züglichen Bestimmungen yerpflichtet.

Сосновицкой станцій состоять изъ размѣ | Die Tarife für die Strecke Schoppinitz

ра получаемой каждою изъ обѣихъ дорогъ | Sosnowice, setzen sich aus den Antheilen bei

съ своего участка провозной платы . der Bahnen zusammen .

Сверхъ того, Общество Варшавско - Im Uebrigen verptichtet sich die War

Вѣнской дороги, по соглашенію съ доро- | schau- Wiener Bahn, im Verkehre mit der

гою праваго берега рѣки Одера, обязано ! Rechten oder- Ufer- Eisenbahn directe Expe

устроить перевозку въ прямомъ сообщеніи | ditionen und Tarife zuvereinbaren, in denen :

и составить тарифы , въ коихъ :

а ) должны находиться всѣ станцииГ а ) Dieselben Vereinstationen der War

Варшавско- Вѣнской желѣзной дороги, ко- | schau - Wiener Bahn aufgеnоmmеn werden,

торыя значатся въ тарифахъ прямого со- | welche in den Vereinstarifen mit der Ober

общенія съ Верхне- Силезскою желѣзною | schlesischen Bahn enthalten sind ;

дорогой .

б) тарифный сборъ Варшавско-Вѣнской b ) wobei die Tarifantheile der Warschau

желѣзной дороги съ протяжения между | Wiener -Eisenbahn für die Strecke zwischen

станціями оной и границею Государства, | ihren Stationen und der Landesgrenze, selbst

какъ само собою разумѣется, по обоимъ | verständlich in beiden Richtungen nicht

направленіямъ, не долженъ превышать | höher sein dürten, als im Verkehr mit der

такового же сбора, выручаемого въ со- | Oberschlesischen Bahn, und

общеніи съ Верхне- Силезскою дорогою, и

в) всѣ основныя и дополнительныя | c) alle Haupt- und Nebenbestimmungen

правила по перевозкѣ въ сообщеніи съ | der gemeinsamen Beförderung im Verkehr mit

дорогою праваго берега рѣки Одера , уста - | der Rechten Ober - Ufer- Eisenbahn, seitens

навливаемыя Управленіемъ Варшавско- | der Warschau - Wiener Eisenbahn - Gesell

Вѣнской желѣзной дороги , не должны быть schaft, nicht günstiger normirt werden , als

менѣе удобны , чѣмъ правила , установлен im Verkehr mit der Oberschlesischen Bahn ,

ныя для сообщения съ Верхне - Силезскою

желѣзною дорогою.

Договоръ этотъ имѣетъ обязательную Dieses Abkommen hat sowohl auf den

силу, какъ для товарнаго и пассажирскаго, | Güter- als auch auf den Personen- und (Gte

такъ и для багажнаго движенія . päcksverkehr Anwendung .

Товары , отправляемые на станцій, при Im Concurrenzverkehr nach den Statio

надлежащая дорогамъ праваго берега рѣки | nen, welche der Rechten oder - Ufer- Eisen

Одера и Верхне-Силезской , если не имѣется | bahn und der Oberschlesischen Bahn gehö.

маршрута или если общіе расходы по пе - | ren, werden die Frachten, bei fehlender Rou

ревозкѣ одинаковы , передаются для пере tenvorschrift und bei gleichen Gesammt

возки въ одномъ мѣсяцѣ дорогѣ праваго | transportkosten der Rechten Oder - Ufer

берега рѣки Одера, а въ другомъ Верхне Eisenbahn und der Oberschlesischen Bahn ,

Силезской, такимъ точно порядкомъ, какъ monatlich abwechselnd , ganz in derselben

это примѣрно дѣлается между этими до Weise übergeben, wie dies beispielsweise im

рогами и Нижне- Силезско- Маркiйскою же- Verkehr zwischen der Niederschlesisch - mar

лѣзною дорогою. kischen Eisenbahn , der Rechten Oder - Ufer

und der Oberschlesischen Eisenbahn geschiet.

$ 16. s 16 .

Настоящій договоръ, который долженъ | Dieser Vertrag, dessen Genehmigung den

быть утвержденъ подлежащими властями, | zuständigen Behörden yorbehalten wird , tritt

входитъ въ исполненіе съ днемъ открытия | am Tage der Betriebseröffnung der gn.

движения на диніи Шопеницъ-Сосновецъ и Strecke in Kraft und wird yorläufig auf 5

заключается на 5- ти лѣтній срокъ, съ пре- | Jahre, mit demnächst einjähriger, jeden

доставленіемъ каждой сторонѣ права пре- | Theile freistehender Kundigung geschlossen.

кратить таковый, по заявленіи о томъ за

годъ впередъ.
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Breslau d. 24 Juli 18,

s 17. 8 17.

Гербовыя пошлины по настоящему до- | Die Stempelkosten zu diesemDie Stempelkosten zu diesem Vertrage

говору платитъ каждая сторона отдѣльно, | trägt jeder Theil, zu dem für ihn ausgefer

за составленный для оной экземпляръ до- | tigten Exemplare allein .

говора .

г . Варшава 23 юня ( 5 iюля ) 1873 г. | Breslau d . 24 Juli 1873.

Управление Варшавско- Вѣнской и Вар. | Die Direction der Rechten oder- Ufer- Ei

шавско - Бромбергской желѣзныхъ дорогъ. | senbahn-Gesellschaft.

( м. п. ). Подпись. ( L. s.) (Unterschrift.)

Gesehen unt genehmigt.

Berlin , den 19 Juni 1875 .

Der Kanzler des Deutschen Reiches in

Vertretung.

(L. s.) ( Unterschrift.)

вѣнской и Вар

o - Бромбер
гской

ствова
вши

роги" ра Дирекц
ію

bahn-Ges

Warschanbahn zu

Дополненіе, подписанное въ Варшавѣ 31 декабря 1891 г. (12 ян

варя 1892 г.), и въ Бреславлѣ 23 февраля 1992 года.

Supplément signé à Varsovie le 31 décembre 1891 (12 janvier 1892) et à

Breslau le 23 février 1892 .

ДОПОЛНЕНІЕ . NACHTRAG.

Къ договору, заключенному въ Варша. | Zu dem Vertrage d . d . Warschau 23 Juni

вѣ 23 iюня ( 5 iюля) 1873 г. и въ Бре. | ( 5 Juli) 1873 und Breslau den 24 Juli 1873,

славлѣ 24 iюля 1873 г. между бывшимъ welcher Zwischen der Normaligen Rechte

Обществомъ желѣзной дороги праваго бе - | Oder- Ufer- Eisenbahn- Gesellschaft vertreten

рега рѣки Одера, дѣйствовавшимъ черезъ | durch die yоrmаlige Direction der Rechte

бывшую Дирекцію Общества желѣзной до- | Oder- Ufer- Eisenbahn- Gesellschaft zu Breslan

роги праваго берега рѣки Одера въ Бре- | einerseits und der Warschau- Wiener Eisen

славлѣ съ одной стороны и Обществомъ | bahn - Gesellschaft , vertretеn durch die Direc

Варшавско - Вѣнской желѣзной дороги, дѣй- | tіоn der Warrschau- Wiener und Warschau

ствововавшимъ черезъ Управление Вар | Bromberger Eisenbahn zu Warschau, ande

шавско-Вѣнской и Варшавско- Бромберг- | rerseits über die Ausführung des Betriebes

ской желѣзныхъ дорогъ въ Варшавѣ, съ | auf der Bahnstrecke Schoppinitz-Sosnowice

другой стороны , по предмету производство | durch die vormalige Rechte-Oder -Ufer-Eisen

бывшимъ обществомъ желѣзной дороги | bahn Gesellschaft geschlossen wоrdеn ist.

праваго берега рѣки Одера движения по

линии Шоппиницы - Сосновицы .

$ 1 . S 1.

Варшавско-Вѣнская желѣзная дорога | Die Warschau- Wiener Eisenbahn ist ver

обязана отвѣчать за всякаго рода несча - ptlichtet die Verantwortlich
keit

für die auf

стные случаи и поврежденiя лицъ и ве dem Bahnhofe Sosnowice oder auf der ihr

щей , могущіе произойти какъ на Сосно- gehörigen Anschlusslinie eventuell sich ereig

вицкомъ вокзалѣ, такъ и на принадлежа- | nеndеn Unfälle aller Art, ѕо wie für Beschä

щихъ ей соединительныхъ путяхъ, если digungen von Personen und Sachen zu über

по совмѣстному договаривающимися сто- | nehmen, wenn durch gemeinschaftliche Un

ронами изслѣдованію будетъ выяснено, tersuchung der Vertragsbahnen aufgeklärt

что вышеозначенные случаи или повре- | wіrd, dass die oben erwähnten Unfälle und

ждения произошли не по исключительной | Beschädigungen nicht durch ausschlіеѕѕliches

винѣ Королевской желѣзно-дорожной Ди- Verschulden der Organe der Königlichen

рекціи въ Бреславлѣ или лицъ, потерпѣв- | Eisenbahn Direction in Breslau oder der

шихъ и не вслѣдствіе воздѣйствія не- geschädigten Personen , auch nicht durch

преодолимой силы . Einwirkung höherer Macht hervorgerufen

worden sind.
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deren

der an diese espera

Arbeiter durch

suchung auf
BeschädigungenVersch

Равнымъ образомъ при тѣхъ же усло- | Unter denselben Bedіngungen wird die

віяхъ регресивная отвѣтственность Вар- | Regresspflicht der Warschau- Wiener Eisen

шавско- Вѣнской желѣзной дороги распро | bahn аuсh auf diejenigen Zаhlungen ausge

страняется и на уплаты, которыя будутъ | dеhnt, welche durch die Königliche Eisen

Произведены Королевскою Дирекціею въ | bahn - Direction in Breslau in Uebereinstim

Бреславлѣ, согласно требованіямъ госу. | mung mit den Anforderungen der deutschen

дарственно-Германскихъ или Прусскихъ | Reichs-und bezw. preussischen Landesge

мѣстныхъ законовъ, въ удовлетвореніе | setze zur Befrіеdigung der an diese Di

предъявленныхъ къ этой Дирекции пре- | rесtіоn durch deren Dіеnѕtpersonal und

тензій ея служащихъ и рабочихъ. Arbeiter gerichteten Anforderungen bewirkt

werden .

Если же совмѣстнымъ разслѣдованіемъ| Wird jedoch durch beiderseitige Unter

будетъ выяснено, что причины несча- | suchung aufgeklärt, dass die Ursachen der

стныхъ случаевъ и повреждений лицъ и | Unfälle und Beschädigungen der Personen

вещей заключаются въ винѣ не только | und Sachen nicht nur dem Verschulden der

органов , Варшавско- Вѣнской желѣзной до- | Organe der Warschau- Wiener Eisenbahn ,

роги, но и органовъ Королевской Дирекции | sondern auch demjenigen der Organe der

въ Бреславлѣ, то при такихъ условіяхъ, | Königlichen Eisenbahn-Direction in Breslau

отвѣтственность должна падать на Вар | zuzuschreiben sind, so wird bei solcher Sach

шавско-Вѣнскую желѣзную дорогу лишь | lage die Warschau - Wiener Eisenbahn die

въ половинномъ размѣрѣ. Haft-Pflicht hälftig übernehmen .

При невозможности придти къ согла - | Sollte mittelst der beiderseitigen Unter

шенію путемъ совмѣстнаго изслѣдованія , | ѕuсhаng eine Verständigung nicht zu errei

вопросъ о томъ, на какую изъ договари - | chen sein, ѕо untеrliegt die Frage, welche

вающихся сторонъ должна быть возложе- | der Vertragsbahnen die Verantwortlichkeit

на отвѣтственность за несчастные случаи | für Unfälle und Beschädigungen der Perso

и поврежденiя лицъ и имуществъ подле- | nen und Sachen zu übernehmen hat, der

житъ разрѣшенію судебныхъ мѣстъ. gerichtsbehördlichen Entscheidung.

82. s2.

Настоящій дополнительный договоръ | Dieser Nachtragsvertrag tritt in Kraft ,

вступаетъ въ силу, коль скоро послѣдуетъ | sobald die Genehmigung derselben durch die

утвержденіе онаго высокими Правитель- | beiderseitigen hohen Regierungen erfolgt ist.

ствами обѣихъ дорогъ.

Каждое изъ договаривающихся желѣз- Jede der vertragsschlіеѕѕеnden Bahnyer

но- дорожныхъ Управленій принимаеть на ! waltungen übernimmt es die Genehmigung

себя исходатайствованіе утверждения своего | ihrer Regierung einzuholen .
Правительства.

S 3 .s3.

Издержки по уплатѣ гербовой пошли Die Stempelkosten dieses Nachtragsver

ны къ настоящему дополнительному до- | trаgеѕ trägt jeder der vertragschlіеѕѕеnden

гору несетъ каждая изъ договаривающих. | Thеіlе аn dеm für ihn ausgefertigten Exem

ся сторонъ, исключительно по экземпляру, plare allein .

для нея изготовленному. Breslau den 23 Februar 1892 .

Варшава 31 декабря (12 января) 1891 — (L . s.) Königliche Eisenbahn Direction .
1892 гг.

(Unterschrift).

Директоръ Варшавско- Вѣнской желѣз
Gesehen und genemigt. Berlin , 24 Juni

ной дороги .
1895.

Der Kanzler des Deutschen Reichs.
( м . п .) подпись.

In Vertretung, Marschall.

(L. s.) Auswärtiges Amt.
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-ДОПОЛНЕНІЯ КЪ ОТДЕЛУ ТОРГОВЫХЪ

КОНВЕНЦІЙ.

55.

Конвенція о торговлѣ и мореплаваніи, заключенная между Рос

сiей и Португаліей 27 юня ( 9 iюля) 1895 г.

Convention commerciale et de navigation , conclue entre la Russie et le

Portugal, le 27 juin (9 juillet) 1895 .

Божіею поспѣшествующею милостію, Мы,| Par la Grace de Dieu, Nous Nico .AS

НиколАЙ Вторый, ИмПЕРАТopъ и Самодер- DEUX, EMPEREUR et Autocrate de toutes les

жецъ Всероссійскій , и прочая , и прочая, | Russies, etc ., etc ., etc., Savoir faisons par

и прочая . les présentes, qu'à la suite d 'un commun

Объявляемъ чрезъ сіе, что вслѣдствие accord entre Nous et Sa Majesté le Roi de

взаимнаго соглашения между HAMи и Его Portugal et des Algarves, NOTRE Plénipo

Величествомъ Королемъ Португальскимъ и tentiaire a conclu et signé a Lisbonnе lе

Альгарвiйскимъ Полномочный НАШъ зак - | 27 juin (9 juillet) 1895 unе convention com

лючилъ и подписалъ въ Лиссабонѣ 27iюня | merciale et de navigation, laquelle porte mot

(9 iюля ) 1895 года конвенцію о торговлѣ | pour mot ce qui suit :

и мореплавании , которая отьслова до слова

гласить тако :

Его ВЕЛИЧЕСтво ИмпЕРАТОРъ Всероссій - SA MAJESTE L' EMPEREUR de toutes les

скiй и Его Величество Король Португаль- | Russies et Sa Majesté le Roi de Portugal et

скiй и Альгарвійскій одинаково одушев- des Algarves, egаlеmеnt аnіmés du désir de

ленные желаніемъ способствовать развитію | développer lеs relations entre les deux Etats ,

существующихъ между обоими Государ- | ont résolu de conclure a cet еffеt unе con -

ствами сношеній, рѣшили заключить съ | vention commerciale et de navigation, et

этою цѣлью конвенцію о торговлѣ и мо- | ont nоmmé pour leurs plénipotentiaires res

реплаваніи и назначили Своими Уполно - Tpectifѕ, ѕаvоir:

моченными , а именно :

Его Вкличество ИмПЕРАТОР , Всероссій I SA MAJESTÉ L 'EMPEREUR de Russie, le

скій : conseiller privé Dmitri Schévitch , son envoyé

Тайнаго Совѣтника Дмитрія Шевича, | extraordinaire et miniѕtrе рlеnipotentiaire

Своего чрезвычайнаго Посланника и Пол- prés la cour de Sa Majesté Trés- Fidele ;

номочнаго Министра при Дворѣ Его Ве

личества Короля Португальскаго.
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а Его Величество Король Португальскій | Sa Majesté le Roi de Portugal et des

и Альгарвійскій : Algarves, le conseiller Çarlos Lobo d 'Avila ,

Совѣтника Карлоса Лобо д'Авила, Ми- | ministre et secrétaire d' Etat au département

нистра и Статсъ- Секретаря по Департамен- | dеs аfaires étrangeres ;

ту Иностранныхъ дѣлъ,

каковые Уполномоченные, по взаимномъ | Lesquels, aprés s' étre communiqué leurs

сообщеніи своихъ полномочій, признанныхъ | pleins pоuyoirѕ, trouvés en bonne et due

составленными по надлежащей и законной | forme, sont convenus des articles suivants :

формѣ, договорились о нижеслѣдующихъ

статьяхъ:

Статья 1. ARTICLE 1er.

Подданные каждой изъ Высокихъ дого - Les sujets de chacune des Hautes Parties

варивающихся Сторонъ будуть пользовать- | Contractаntеѕ jouіrоnt dans le territoire de

ся на территоріи другой стороны тѣми же | l'autre des memes droits et fayeurs en ma

правами и преимуществами по торговлѣ и | tiere de commerce et d 'industrie qui sоnt оu

промышленности, какiя предоставлены или | ѕеrоnt accordés aux sujets de toute autre

будутъ предоставлены подданнымъ всякой | nation et ne pourront étre assujettis &

другой націи , и не будутъ подвергаться || d 'autres ou plus fortes contributions, restric

инымъ или болѣе высокимъ налогамъ, огра- | tiоnѕ ou obligations générales ou locales que

впченіямъ или повинностямъ, общимъ или | celles qui ѕеrоnt imposées aux nationaux.

мѣстнымъ, кромъ тѣхъ, коимъ подлежатъ

туземные подданные.

При семъ, однако, разумѣется, что вы | Il est entendu, toutefois , que les stipula

шеизложенными постановленіями нисколько tions qui précédent ne dérogent en rien aux

не отмѣняется дѣйствіе законовъ, распоря - | lois, ordonnances et reglements spéciaux en

женій и особыхъ уставовъ относительно matière de commerce, d 'industrie et de po

торговли, промышленности и полицаи, ко- | lice, qui sont ou seront en vigueur dans cha

торые нынѣ дѣйствуютъ или впредь бу- | cun des deux pays contractаntѕ et applica

дуть дѣйствовать въ каждомъ изъ догова- | bles à tous les étrangers.

ривающихся Государствъ и которые при

мѣнимы ко всѣмъ иностранцамъ.

СТАТЬЯ 2 . ARTICLE 2 .

Подданные каждой изъ Высокихъ до- | Les sujets de chacune des Hautes Parties

говаривающихся Сторонъ будутъ пользо | Contractantes jouiront dans le territoire de

ваться на территоріи другой стороны отно - | l'autre, en ce qui concerne la propriété des

сительно права собственности на изобрѣ- | inventions, des marques et des mоdеlеѕ оu

тенія, на клейма, образцы и рисунки по ча - | dessins industriels ou commerciaux, jusqu' а

сти промышленности или торговли , впредь | la conclusion d 'unе convenion SIla conclusion d 'une convention spéciale à ce

до заключенія особой конвенции на сей пред sujet, de la même protection que les natio

метъ, полною равноправностью съ тузем naux, pourvu qu 'ils se conforment aux lois

ными подданными, при условии подчиненія | et reglements du pays.

законамъ и уставамъ страны .

Статья 3 . ARTICLE 3.

Россiя и Португалія обязываются не | La Russie et le Portugal se garantissent

предоставлять въ Государствахъ обѣихъ réciproquement qu'aucun autre pays ne re

договаривающихся Сторонъ никакой дру cevra à l'avenir dans l'un des deux Etats

гой странѣ болѣе выгодныхъ условій отно contractants un traitement plus avantageux

сительно складовъ и обратнаго вывоза то en ce qui concerne les entrepôts, la réexpor

варовъ и мореплаванiя вообще. tation et la navigation en général.

Это постановленіе, однако же, не ка- Тоutefois, cette disposition ne portera pas

сается трактатовъ, заключенныхъ Порту- | sur les traités que le Portugal a соnсluѕ аvеc

галіею съ Южно-Африканскою Республикою | la République Sud -Africaine, le 11 décembre

11 декабря 1875 года и съ Оранжевою | 1875, et l' Etat Libre d 'Orange, le 10 mars
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Республикою 10 марта 1876 года, равно | 1876, ni sur les stipulations intervenues oil

какъ и соглашеній, которыя состоялись или | qui pourrоnt intervenir entre le Portugal et

впредь могутъ состояться между Португа- | le Brésil.

ліею и Бразиліею.

СТАТья 4 . ARTICLE 4 .

Предметы Португальскаго происхожде - Les produits d'originе portugaise énаmé

нія, поименованные въ приложенномъ къ | rés dans le tarif A , joint a la présente con

настоящей конвенцій тарифѣ А , будутъ | vention, payeront en Russie , lorsqu'ils seront

подлежать въ Россіи, въ случаѣ ихъ не- importés directement, lеs droits fixes par lе

посредственнаго ввоза, пошлинамъ, указан - | dіt tarif, sauf l'application de l'article sui

нымъ въ означенномъ тарифѣ, независимо | vаnt.

отъ примѣненія нижеслѣдующей статьи.

Равнымъ образомъ предметы русскаго De même les produits d 'origine russe énu

происхождения, поименованные въ прило - | mérés dans le tarif B , joint à la présente

женномъ къ настоящей конвенціи тарифѣ convention , payeront en Portugal, lorsqu'ils

В , будуть подлежать въ Португаліи, въ ѕеrоnt importés directement, lеs droits fixes

случаѣ ихъ непосредственнаго ввоза , пош- par lе dіt tarif, sauf l'application de l'ar

линамъ, указаннымъ въ означенномь та- | ticle suivant.

рифѣ, независимо отъ примѣненія ниже

слѣдующей статьи .

СТАТья 5. ARTICLE 5 .

Предметы Португальскаго происхожде- Les produits d' originе portugaise énumé.

нія, поименованные въ тарифѣ А и въ | rés dans le tarif A et la table A , joints a

таблицѣ А , приложенныхъ кь настоящей | la présentе соnvеntіоn, ne payeront pas en

конвенцій , не будутъ подлежать въ Россіи, Russie, lorsqu'ils seront importés directe

въ случаѣ непосредственнаго ихъ ввоза, | ment, d'autres ni plus fоrtѕ droits que ceux

инымъ, ни болѣе высокимъ пошлинамъ, que payeront les produits similaires de toute

чѣмъ тѣ, которыя уплачиваютъоднородныя autre provenance, soit que ces Iroits frap

произведения всякаго другого происхожде- реnt l'importation, soit qu'ils frappent la

нія, независимо отъ того, взимаются ли эти | consommation, et qu'ils soient percus par

Пошлины съ ввоза или съ потребленiя и l'Etat ou par les administrations locales.

взимаются ли онѣ въ пользу Государства

или мѣстныхъ учрежденій .

Равнымъ образомъ, предметы русскаго | De meme les produits d 'originе russe enil

происхождения, поименованные въ тарифѣ | mérés dans le tarif B et la table B , joints &

В и въ таблицѣ В, приложенныхъ къ на- la présentе соnvеntіоn, ne payeront pas en

стоящей конвенціи, не будуть подлежать Portugal, lorsqu'ils seront importés directe

въ IIортугаліи, въ случаѣ непосредствен - ment, d'autres ni plus fоrtѕ droits que ceux

наго ихъ ввоза, инымъ, ни болѣе высо que payeront les produits similaires de toute

кимъ пошлинамъ, чѣмъ тѣ, которыя упла autre provenance, soit que ces droits frap

чиваютъ однородныя произведенія всякаго реnt l'importation, soit qu'ils frappent la con

другого происхождения, независимо отъ то - sоmmаtiоn, et qu'ils soient percus par l' Etat

го , взимаются ли эти пошлины съ ввоза | ou par les administrations locales.

или съ потребления и взимаются ли онѣ

въ пользу Государства или мѣстныхъ уч

реждений .

СТАТья 6 . ARTICLE 6 .

Дѣйствію предыдущей статьи не под- Les prescriptions de l'article précédent
лежать : ne s'appliquent pas :

1° Льготы , которыя Португалія предо - | 19 Aux fayeurs ayant le caractere de

ставила или впредь предоставить Испаніи privileges que le Portugal aaccordées ou

и Бразиліи въ видѣ особыхъ привиллегій . | accordera a ' Espagne et au Brésіl ;

20 Льготы, которыя нынѣ предоставлены 2° Aux faveurs actuellement accordées ou

30
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или впредь могутъ быть предоставлены | qui pourraiеnt étre accordées ultérieurement

сосѣднимъ Государствамъ для облегченія | aux Etats limitrophes, pour fасіlіtеr le trafic

торгового обмѣна въ сопредѣльной полост; | local d 'une zone frontiere s'étendant jusqu'а

въ пятнадцать километровъ ширины . 15 kilomètres de largeur ;

3° Льготы , которыя нынѣ предоставлены 3° Aux fayeurs actuellement accordées

или впредь могутъ быть предоставлены по | ou qui pourraiеnt étre accordées ultérieure

привозу или вывозу жителямъ Архангель- ment, rеlаtіvеmеnt а l'importation ou l'ex

ской губерніи , а также сѣверному и вос- | portation, aux habitants du gouvernement

точному прибрежью Азіятской Россіи (Си d 'Arkhangel, ainsi que pour les côtes septen

бири ). trionales et orientales de la Russie d 'Asie

(Sibérie ).

При семъ, сверхъ того, разумѣется, что | est bien entendu en outre quе lеs dis

предыдущая статьи не касаются ни осо - | positions des articles précédents ne s'appli

быхъ постановленій , содержащихся въ до- | quent ni aux stipulations ѕресіаlеѕ соntеnuеѕ

говорѣ, заключенномъ Россіею со Швеціею | dans le traité passé entre la Russie et la

и Норвеrіею 26 апрѣля ( 8 мая ) 1838 г . | Suede et la Norvége le 26 ayril (8 mai) 1838 ,

ни тѣхъ постановленій , кои относятся или | ni a celles qui sоnt оu ѕеrоnt relatives au

будутъ относиться до торговли съ сосѣд commerce de la Russie avec les Etats et

ними съ Россiео азіятскими Государствами pays limitrophes de l'Asie , et que ces stipu

и владѣніями , и что означенныя постанов- lations ne pourront dans aucun саѕ ёtre in

ленія ви въ какомъ случаѣ не могутъ | voquées pour modifier les relations de com

служить поводомъ къ измѣненію отноше merce et de navigation établies entre les

ній по торговлѣ и мореплаванію, установ- | deux Parties Contractаntеs par la présente

ленныхъ между обѣими договариваюци- | convention.

мися сторонами настоящею конвенціею.

СТАТья 7 . ARTICLE 7 .

Въ деклараціяхъ, подаваемыхъ въ тамо Les manifestes remis à la douane du pays

жило страны привоза, должно быть указано |importateur deyront соntеnіr la déclaration

происхожденie товара. Въ доказательство | de l'origine des marchandises.

сего происхождения Высокія договари - Pour la preuve de cette originе lеs Най

вающіхся Стороны предоставляютъ себѣ | tes Parties Contractаntеѕ ѕе réservent la fa

право требовать либо свидѣтельства, вы - | culté d'exiger оu des certificats déliyrés par

данныя мѣстными властями порта от- | l'autorité locale du pоrt dе départ оu tоut

правленія, либо просто накладныя, кото - | simplement lеѕ fасturеѕ, lеs uns et les autres

рыя, какъ и помянутыя свидѣтельства, | documents devant étre visés par lе fоnction

должны быть удостовѣрены подлежащимъ | naire consulaire compétent. Les dіtѕ сеrti

консульскимъ агентомъ. ficats seront délivrés gratis , et le droit de

Означенныя свидѣтельства будутъ вы - | chancellerie pour le visa соnѕulаire n'exce

даваться безплатно и канцелярскія поп- | dera point 900 réis ou 1 г. 25 сор. or.

лины за консульское засвидѣтельствованіе

не будуть превышать 900 рейсовъ или 1 р .

25 к . золотомъ.

СТАТья 8 . ARTICLE 8.

Подъ непосредственнымъ ввозомъ, о ко - L'importation directe, a laquelle se rap

торомъ упоминается в ст. 4 и 5 , разу- роrtеnt les articles 4 et 5 , consiste , en се

мѣется, въ отношении морской торговли, qui concerne le commerce maritime, dans

нагрузка товаровъ въ портѣ одной изъ Вы l'embarquement des marchandises dans un

сокихъ договаривающихся Сторонъ и вы - роrt de l'unе dеs Hautes Parties Contrac

грузка ихъ, въ продолженіе того же рейса, | tаntеѕ, еt dans leur debarquement, durant

въ портѣ другой договаривающейся Сто- | le meme yoyage, dans un port de l'autre

роны , независимо отъ національности суд- | Partie Contractаnte, quelle que soit la na

на и отъ того, заходило ли это судно доб- | tiоnаlіté du navire, et bien que celui -ci

ровольно или по необходимости въ портъ | aborde, comme escale ou en reläche, un port

третьей Державы . Доказательствомъ его | d 'unе tierce paissance. Elle est démontrée
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служатъ манифестъ иконосаменты . Непо- | par le manifeste et lеs connaissеmеntѕ. En

средственнымъ ввозомъ по сухопутной тор - | ce qui concerne le commerce terrestre, sera

говлѣ будет считаться ввозъ совершаю censée directe l'importation qui s'effectuera

щійся транзитомъ по желѣзнымъ дорогамъ. | en transit par les voies ferrées.

СТАТья 9. ARTICLE 9.

Непосредственному ввозу приравни Est assimilée à l'importation directe l'im

вается ввозъ по прямымъ коносаментамъ portation sous connaissement direct (through

(through bіll of lading ) или накладнымъ, ili of lading ) ou lettre de voiture, quand

хотя бы товары , показанные въ означен- i bien meme les marchandises spécifiées sur

ныхъ коносаментахъ и накладныхъ, были | lеѕ dіtѕ connaissements et lettres de yoiture

перегружены или сложены въ транзитныя | auraiеnt été transbordées on déposées dans

складочныя мѣста портовъ третьей Дер- | les entrepots de transit des ports d'unе tierce

жавы или же были доставлены въ эти puissance, ou seraient parvenus à ces ports

порты по желѣзной дорогѣ. Во всѣхъ вы - I par une voie ferrée. Dans tous les cas ci

шеупомянутыхъ случаяхъ будуть потре- dеѕѕuѕ il sera exigé le certificat d' originе.

бованы свидѣтельства о происхождении .

Статья 10. ARTICLE 10 .

Оба Правительства обязуются войти , въ L es deux gouvernements s'engagent a

болѣе или менѣе непродолжительномъ вре- | s'entеndre, dans un délаi рluѕ оu mоinѕ rар

мени , въ соглашеніе между собою относи - Tproché, sur la conclusion d'un nouveau traité

тельно заключения нового торговаго трак- | de commerce destiné a remplacer celui du

тата взамѣнъ заключеннаго 10 | 28 февраля | 16 (28) février 1851, qui a été dénoncé.

1851 г., дѣйствіе котораго объявлено пре

кращеннымъ.

avant l'échéa faire cesser ..ei de

СТАТЬЯ 11. ARTICLE 11.

Настоящая конвенція будетъ подлежать | La présente convention sera exécutoire

исполненію въ Португаліи какъ на мате- | pour le Portugal dans la métropole et aux

рикѣ Королевства, такъ и на прилежащихъ | iles adjacentes (Madeira, Porto Santo et

островахъ ( Мадера, Порто-Санто и Азор- | Agores) .

скихъ) .

Она вступитъ въ дѣйствіе черезъ семь| Elle entrera en yigueur sept jours aprés

дней послѣ обмѣна ратификацiй и оста- | l'échange des ratifications et restera obliga

нется въ силь въ продолженіе пяти лѣтъ. | toire pendant cing années.

Въ случаѣ, если ни одна изъ Высо- | Dans le cas oй aucune des Hautes Par

кихъ договаривающихся Сторонъ не зая- | ties Contractаntеѕ n'aurait notifié à l'autre,

вить другой сторонѣ за двѣнадцать мѣ- I donze mois avant l'échéance du tеrmе ѕus

сяцевъ до истеченія вышеуказанного срока | indiqué, ѕоn іntеntіоn dе fаіrе cеssеr lеѕ еf

онамѣреніи своемъ прекратить дѣйствіе | fets de la présentе соnvеntіоn, celle-ci de

настоящей конвенцій , таковая сохранить | meurera obligatoire pour unе periode égale

обязательную силу въ продолженіе такого | de cing années, et l'expiration de ce der

же пятилѣтiя и , по истеченіи сего послѣд - | nier tеrmе et a dеfаut dе dénonciation, elle

няго, если не было сдѣлано заявления о | sera prorogée pour des pérіоdеѕ ѕuссеѕѕives

прекращеній ея дѣйствія, это дѣйствіе бу- | d 'unе аnnée.

детъ отсрочено на послѣдовательные го

дичные періоды .

Въ удостовѣреніе чего обоюдные Упол En foi de quoi les plénipotentiaires res

номоченные подписали настоящую конвен- I pеctіfs l'ont signée et yоnt apposé leurs

цію и приложили къ оной свой печати. | cachets.

Составлено, въ двухъ экземплярахъ, въ | Fait en double expédition , a Lisbonne, le

Лиссабонѣ 27 iюня ( 9 iюля) 1895 года . | 9 juillet 1895.

( м. п.) Подписалъ: Дмитрій Шевичъ.

( м. п .) Подписалъ: Карлос Лобо д' Авила.|

(L. S.) (SIGNÉ) Dmitri Schevitch.

(1.. s.) (SIGNÉ) Carlos Lobo d' Avila .

30 *
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ТАРИФъ А .

пошлины при ввозѣ въ Россію .

Статьи рус

скаго тарифа

11iюня 1891.

тоВА РЫ.
Единица Пошлины.

обложенія. р. к .

» 10Изъ ст. 58. Дерево пробковое не въ дѣлѣ . . . . . . . . . . . съ пуда

60. Въ дѣлѣ :

Въ подготовленномъ видѣ (пластины, кубики и т. д.) . съ пуда

въ издѣліяхъ . . . . . . . . . . . . . . . . . . съ пуда

1

2

60

40

(подп.) Дмитрій Шевичь.

(подп.) Карлос. Лобо д' Авила.

ТАРИФъ В.

пошлины при ввозѣ въ Португалію.
Статьи Пор

тугальскаго

тарифа от 17

iюня 1892 г .

тов A Ры.
Единица

обложенія.

Поплина

въ рей

сахъ.

240

480

360

400

1 /4° / о

172°/ о

005

1200

Изъ 31. Кожи дубленыя. . . . . . . . . . . . . . . . . . cъ килогр.

32. Кожи дубленыя, сафьяноподобныя и сафьянъ . . . . cъ килогр.

Изъ 33. Телячьи кожи выдѣланныя, крашеныя или черненыя. съ килогр.

Таковыя же черненыя и глянцевыя . . . . . . . . . . cъ килогр.

42. Клепки бочарныя . . . . . . . . . . . . . . . . . ad yаl.

44. Обручи деревянные . . . . . . . . . . . . . . . . ad yаl.

58. Ленъ и пенька въ сыромъ видѣ . . . . . . . . . . cъ килогр.

62. Дерево простыхъ породъ въ бревнахъ, балкахъ и дос

кахъ Толщиною свыше 75 мил. и шириною не менѣе

25 сантим . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . куб. метр.

63. Дерево простыхъ породъ, распиленное въ доски или .

сты толщиною болѣе 35, но не свыше 75 миллим. . . куб. метр.

84 . Минеральная смола и пекъ . . . . . . . . . . . . cъ тонны

97. Легкія минеральныя освѣтительныя масла ( при удѣль

номъ вѣсѣ отъ 0 ,780 до 0 ,820 и точкѣ воспламененiя

отъ 37° до 49°) . . . . . . . . . . . . . . . . . . cъ литра

98. Среднія минеральныя масла (при удѣльномъ вѣсѣ отъ

0 ,820 до 0, 860 и точкѣ воспламененiя отъ 50° до 150°), съ килогр.

344 . Чай . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . cъ килогр .

348. Треска всякаго рода. . . . . . . . . . . . . . . . cъ килогр.

367. Сыръ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . cъ килогр.

590 . Свѣчи всякiя , за исключеніемъ тѣхъ, въ состав коихъ

преобладаетъ парафинъ.

2500

o10

046

052

900

034

220

090

(подп.) Дмитрій Шевича.

( подп.) Карлос. Добо д' Авиа,
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TARIF A .

Droits à l' entrée en Russie .

Tarif russe

du

11 juin 1891.

MARCHANDISES. Unité. Droits.

Rbl. Cop.

VII VILVIO . . .JIV50 . . . . . . . . . . Doua - 10Ex 58. Liège non ouvré . . .

60. Liège ouvré:

Demi-ouvré (en plaques, cubes, etc.). . . . . . . . . poud

Liege ouvre . . . . . . . . . . . . . . . . . poud

1 60

2 40

( SIGNÉ ) Dmitri Schevitch.

(SIGNÉ) Lobo d' Avila.

TARIF B .

Droits à l'entrée en Portugal.
Tarif

portugais

du 17 juju

1892.

MARCHANDISES. Unité.
Droits.

Réis.

Ex 31. Peaux ou cuirs, tannés . . . . . . . . . . . . . . . . . . kilogr. 240

32. Peaux ou cuirs corroyés, maroquinés et maroquins. . . . . . kilogr. 480

Ex 33. Peaux ou cuirs corroyés de veau, teints ou noircis . . . . . . kilogr. 360

Peaux ou cuirs corroyés, vernis, lisses ou grenés . . . . . . kilogr. 400

42. Douves . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ad val. ' /2°/ 0

44. Cercles en bois pour futailles . . . . . . . . . . . . . . . ad val. 1 /2°/

58 . Lin et chanvre en masse . . . . . . . . . . . . . . . . . kilogr. 005

62. Bois ordinaire, en poutres, poutrelles et planches de plus de

75 millimètres d'épaisseur et d'au moins 25 centimètres de

largeur . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . m . cub. 1 200

63. Bois ordinaire, scié en planches ou feuilles de plus de 35 mil - .

limètres d 'épaisseur sans dépasser 75 millimètres . . . . . m . cub. 2 500

84. Goudron et brai minéral . . . . . . . . . . . . . . . . . tonne. 010

97. Huiles minérales légères pour l'éclairage (densité de 0, 780,

jusqu'à 0 ,820 ; point d 'ignition de 37° jusqu'à 49°) . . . . . litre. 046

98 . Huiles minérales moyennes (densité au -dessus de 0 ,820 jusqu'à

0 ,860 ; point d 'ignition de 50° jusqu'à 150°) . . . . . . . kilogr.

344 . Thé . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kilogr.

348 . Morue de toute sorte . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kilogr.

367. Fromage . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . kilogr.

590. Bougies de tout genre pour éclairage, à l'exception des bougies

où prédomine la paraffine . . . . . . . . . . . . . . . kilogr.

052

900

034

220

090

(SIGNÉ ) Dmitri Schevitch .

( SIGNÉ) Lobo d ' Avila .
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ТАБЛИЦА А .

Португальскіе товары , которые при ввозѣ въ Россію будуть пользоваться наибольшими

благоприятствованіемъ.

Ст. Русскаго

тарифа 11 ТОВАРЫ.
iюня 1891 г.

Изъ 5 . Простые огородные овощи , особо не приготовленные ; лукъ и чеснокъ въ го

ловкахъ.

6 . Фрукты и ягоды свѣжie, соленые, моченые и всякie кромѣ особо поимено

ванныхъ; апельсины , лимоны и померанцы свѣжіе ; корка апельсинная ,

лимонная и померанцевая въ сухомъ видѣ или въ разсолѣ; виноградъ

свѣжій.

Пом
ера

и всяк
і

14 въ

Изъ 7 . Фрукты и ягоды сухіе всякie, какъ- то: черносливъ, винныя ягоды , финики,

изомъ и т . п . не въ сахарѣ.

Изъ 11. Орѣхи и ядра :

каштаны и кокосы ; миндаль въ скорлупѣ и безъ оной .

Изъ 13. Каперцы, оливки , маслины , овощи, фрукты и съѣстные принасы всякie,

на маслѣ, въ уксусѣ, или иначе приготовленные ( консервы ), кромѣ особо

поименованныхъ, привозимые въ стекляныхъ, глиняныхъ, жестяныхъ и

другихъ герметически закупоренныхъ сосудахъ.

Изъ 18. Кофе сырой въ зернахъ.

Изъ 19. Какао въ зернахъ и шелуха онаго .

Изъ 24. Кондитерскiя издѣлія :

варенья, фрукты Bь ликерахъ, рому, коньякѣ, сиротѣ и въ соку ;

фрукты густо вареные безъ сахара.

28. Вина виноградныя и ягодныя:

1 . всякiя привозимыя въ бочкахъ и боченкахъ.

2. нешипучія, привозимыя въ бутылкахъ.

3, шипучія всякiя.

33. Соль всякая повареная.

Изъ 37. Рыба:

маринованная, въ маслѣ, соленая и копченая всякая , кромѣ сельдей .

Изъ 38. Устрицы и морскіе раки.

Изъ 52. Воскъ пчельный и растительный всякаго рода.

54 , Кожи невыдѣланныя или шкуры, кромѣ относящихся къ статьѣ о мягкой

рухляди ; кожи рыбъ и земноводныхъ: сухія, сухосоленыя имокросоленыя.

Изъ 87. Каучукъ и гуттаперча въ сыромъ видѣ.

Изъ 117. Масла растительныя:

жирныя (оливковое, арахидное, кунжутное и ятрофное).

масло кокосовое и пальмовое.
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Τ' Α Β L Ε Α .

Produits portugais qui à leur entrée en Russie jouiront du traitement de la nation la plus favorisée.

Tarif russe

du

11 juin 1891.

MARCHANDISE S.

Ex 5 . Légumes communs non préparés, oignon et ail en gousses.

6 . Fruits et baies :

Fruits et baies frais, salés, trempés, et autres de toute espèce, excepté ceux

spécialement dénommés.

Oranges douces, citrons et oranges amères, frais.

Ecorces de citrons, d 'oranges, d 'oranges amères, séchées ou en saumure .

Raisins frais.

Ex 7 . Fruits et baies secs de toute espèce , tels que pruneaux, figues, dattes, raisins

secs et autres, non sucrés.

Ex 11. Noix et noisettes :

Châtaignes et noix de coco .

Amandes avec ou sans coques.

Ex 13. Olives vertes et noires, légumes, fruits et autres aliments de toute espèce, à

l'huile , au vinaigre, ou autrement préparés (en conserves), importés en réci

pients de verre, de terre cuite, de fer-blanc ou autres hermétiquement fermés,

excepté ceux spécialement dénommés.

Ex 18. Café brut en fèves.

Ex 19. Cacao en fèves et écales de cacao brut.

Ex 24. Produits de confiserie :

Confitures, fruits au rhum , en liqueurs , au cognac, en sirop et en jus.

Marmelade sans sucre.

28. Vins :

De toute espèce, en fûts et barils.

Non mousseux en bouteilles .

Mousseux de toute espèce.

33. Sel de cuisine de toute espèce .

Ex 37. Poisson :

Mariné, à l'huile .

Salé , et fumé de toute espèce excepté les harengs.

Ex 38. Huîtres et homards.

Ex 52 . Cire d 'abeille et cire végétale de toute espèce.

54. Cuirs non travaillés ou peaux brutes, excepté les pelleteries, cuirs de poissons et

d 'amphibies :

Secs et salés à sec .

Salés humides .

Ex 87. Caoutchouc et gutta -percha à l'état brut.

Ex 117. Huiles végétales :

Huiles grasses (huiles d 'olives, d'arachides , de sésame et de jatropha curcas) .

Huile de coco et de palme.
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207. Кружева , вышивки , прошивки:

1 . кружева всякія ручной работы ; кружева шелковыя машинной выдѣлки1

(блонды ); выпивки и прошивки піелковыя.

2. кружева машинной выдѣлки (обшивки) кромѣ шелковыхъ; вышивки

и прошивки, кромѣ шелковыхъ.

(подп.) Дмитрій Шевичә.

(подп.) Лобо д' Аавила.

ТАБЛИЦА В.

Русские товары , которые при ввозѣ въ Португалію будуть пользоваться наибольшимъ бла

гопріятствованіемъ.
Статья ІПор

тугальскаго
тоВАРЫ.

тарифа 17-го

iюня 1892 г .

26 . Животные жиры и масла (за исключеніемъ свиного жира и сала, а равно

и маргарина) .

33. Кожи выдѣланныя, особо непоименованныя.

45. Балки , брусья , поперечины и доски .

50. Co:10дъ и дрожжи.

53. Пакля и другie подобнаго рода продукты волокнистыхъ веществъ, сходныхъ

со льномъ.

57. Дрова.

59. Ленъ и пенька чeсaные.

60. Дерево для столярной работы .

651 . Дерево въ листахъ и фанеркахъ для столярной работы .

64. Дерево простыхъ породъ, пиленое, въ Доскахъ или листах , толщиною отъ

15 до 35 миллим .

65. Дерево простыхъ породъ, пиленое, въ доскахъ или листахъ толщиною ме

нѣе 15 миллим.

66. Корабельный мачтовый лѣсъ.

80. Сѣмена маслиничныя, особо не поименованныя, со включеніемъ манкарры

и ковры (кокосовая мякоть).

97. Легкія освѣтительныя минеральныя масла.

99 . Тяжелыя смазочныя минеральныя масла ; искоllаемыя органическiя ве

щества , равно как ихъ продукты особо не поименованные.

260. Пряжа льняная или пеньковая простая :

Пряжа суровая или отъ № 1 до 2 50 .

261 . Пряжа суровая или свыше № 50.

262. Пряжа аппретированная или бѣленая oть № 1 до № 50 .

263. Пряжа аппретированная или свыше № 50.

264. Пряжа крашеная или набивная отъ № 1 до 2 50.

265. Пряжа крашеная или свыше № 50.

266. Пряжа крученая, суровая, бѣленая икрашеная.

267 . Пряжа для грубыхъ тканей до № 12, — изъ кудели, льняной или пенько -

вой, хотя бы въ соединеніи съ другими волокнистыми, особо не поиме

Нованными , веществами, сухого пряденія, суровая.
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207. Dentelles, broderies, entre-deux :

Dentelles de toute sorte faites à la main , dentelles de soie faites à la ma

chine (blondes), broderie et entre-deux de soie.

Dentelles faites à la machine (garnitures), excepté celles de soie, broderies

et entre-deux , excepté ceux de soie .

(SIGNÉ) Dmitri Schevitch .

(SIGNÉ) Lobo d ' Avila .

TA BL E B.

Produits russes qui à leur entrée en Portugal jouiront du traitement de la nation la plus favorisée.

Tarif

portugais
MARCHANDISE S.

du 17 juin

1892.

26 . Huiles et graisses animales (excepté la graisse de porc , le saindoux et la margarine).

33. Peaux ou cuirs corroyés, non spécifiés.

45 . Solives, soliveaux , traverses et planches.

50. Malt et leyûre.

53. Etoupe en masse et produits similaires provenant de filaments analogues au lin .

57 . Bois à brûler.

59. Lin et chanvre sérancés.

60. Bois brut pour ébénistes.

61. Bois eu feuilles pour ébénisterie .

64 . Bois ordinaire, scié, en planches ou feuilles depuis 15 jusqu 'à 35 millimètres

d 'épaisseur.

65. Bois ordinaire , scié en planches ou feuilles de moins de 15 millimètres d 'épaisseur.

66. Bois de mature pour navires.

80. Graines oléagineuses, non dénommées, y compris le mancarra et le coprah (pulpe

de coco ).

97. Huiles minérales légères pour l'éclairage.

99. Huiles minérales lourdes pour le graissage de machines; substances fossiles ainsi

que leurs produits non dénommés.

260. Fil de lin ou de chanyre, simple, écru , n° 1 à 50 .

261. Fil de lin ou de chanvre, simple, écru, nº 51 et au delà .

262. Fil de lin ou de chanyre, simple, apprêté ou blanchi, nº 1 à 50.

263. Fil de lin ou de chanvre, simple , apprêté ou blanchi, nº 51 et au delà .

264. Fil de lin ou de chanvre, simple , teint ou imprimé, nº 1 à 50 .

265. Fil de lin ou de chanvre, simple, teint ou imprimé, nº 51 et au delà .

266 . Fil de lin ou de chanyre, simple , retors , écru, blanchi on teint.

267. Fil pour tissus grossiers jusqu'au nº 12, d 'étoupe de lin ou de chanvre , simple, ou

mélangé à d 'autres filaments végétaux non dénommés, filé à sec, écru .
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268. Таковая же бѣленая или подсиненная.

269. Таковая же крашеная или набивная.

274 . Ткань упаковочная и дерюга крашеная или набивная.

283. Парусина, полупарусина и кутиль.

298. Войлокъ въ полостяхъ, суровый или бѣленый, для окраски или набивки.

315. Водка и спирть простые въ бочкахъ и боченкахъ.

316 . Водка и спирть простые въ бутылкахъ, кувшинахъ или другихъ тому по

добныхъ сосудахъ.

317. Спиртные напитки, особо непоименованные.

323. Хлѣбъ зерновой, особо не поименованный.

325 . Мука всякаго рода , кромѣ ппіеничной.

326. Кукуруза въ зержѣ.

327. Пшеница въ зернѣ.

337. Бобы .

351 . Рыба соленая, прессованная или копченая, особо не поименованная .

354 . Свиной жиръ и сало.

362. Коровье масло.

365. Яйца.

440. Мануфактурныя издѣлiя изъ каучука и гуттаперчи, особо не поименованныя.

547. Канаты , тросъ, швартовы и веревки ( за исключеніемъ металлическихъ) ,

бичевки и шнурки для парусовъ, мерлинь, лотъ-линь и тому подобные

(подп.) Дмитрій Шевича.

(подп.) Лобо д' Авила.

ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЙ ПРОтоколъ.

Приступая къ подписанію конвенціи о торговлѣ и мореплаваніи, заключенной сего

дня въ Лиссабонѣ между Россiей и Португаліей, нижеподписавшіеся условились о

нижеслѣдующемъ.

1 ) Постановленіе послѣдняго параграфа 5ст. правилъ оморской торговлѣ, для при

мѣненія трактата, заключеннaro 27 марта 1893 г . между Португаліей и Испаній, не

относится къ праву наиболѣе благоприятствуемой націи, предусмотрѣнному з

ст. вышеозначенной конвенціи .

2 ) Постановленія 7 и 8 ст. конвенціи, относящаяся до судовыхъ манифестовъ,

будутъ примѣняться къ грузовымъ объявленіямъ или инымъ документамъ, кои по

правиламъ страны ввоза, должны замѣнять манифесты .

3 ) Что же касается таблицы А и тарифа В, приложенныхъ къ конвенцій , то

постановляется, что въ случаѣ, если Русское Правительство впредь повысить нынѣ

дѣйствующую ввозную пошлину на вина, содержащия болѣе 16 процентовъ алкоголя,

то Португальское Правительство можетъ соотвѣтственно повысить пошлину на ке

росинъ.

Составлено въ двухъ экземплярахъ, въ Лиссабонѣ, 27 iюня ( 9 iюля) 1895 г .

( м . п.) (подп.) Дмитрій Шевичь.

( м . п.) ( подп.) Лобо д'Авила.

Конвенція и заключительный протоколъ и соглашеніе, состоявшееся между Россій

скимъ Посланникомъ въ Лиссабонѣ и Португальскимъ Министромъ Иностранныхъ

Дѣль 27 iюня ( 9 iюля) 1895 г ., ратификованы въ С .-Петербургѣ 26 марта 1896 г.

Обмѣнъ ратификацiй состоялся въ Лиссабонѣ 9 ( 21) апрѣля 1896 г .
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268. Le même, blanchi ou crème.

269. Le même, teint ou imprimé.

274. Toile d 'emballage et grosse toile, teintes ou imprimées .

283. Toiles , demi-toiles, coutils et nogales pour voiles.

298. Feutre en feuilles, écru ou blanchi, pour être imprimé ou teint.

315. Eaux-de-vie et alcool, simples, en fûts ou en dames- jeannes.

316 . Eau -de-vie et alcool, simples, en bouteilles, cruchons ou contenants semblables.

317 . Boissons alcooliques non dénommées.

323. Céréales en grains, non dénommées.

325. Farine de céréales, excepté celle de froment. .

326. Maïs en grains.

327. Froment en grains.

337. Fèves.

351. Poisson non dénommé, salé , pressé ou fumé.

354. Saindoux et graisse.

362. Beurre naturel .

365 . Eufs.

440. Caoutchouc et gutta-percha, en objets manufacturés, non dénommés .

547. Cordages, câbles, amarres et cordes (excepté celles en métal) ; ficelle , cordonnet et

fil à voiles, merlin , ligne pour sondes, etc .

(SIGNÉ) Dmitri Schevitch .

( SIGNÉ) Lobo d ' Avila .

PROTOCOLE FINAL.

Au moment de procéder à la signature de la convention de commerce et de naviga

tion , conclue ce jour à Lisbonne entre la Russie et le Portugal, les soussignés sont

convenus de ce qui suit :

1° Il est entendu que la prescription du dernier alinéa de l'article 5 du règlement

du commerce maritime pour l'exécution du traité du 27 mars 1893 entre le Portugal et

l 'Espagne, n 'est pas comprise dans le traitement de la nation la plus favorisée, stipulé

dans l'article 3 de la convention susdite.

2° Les dispositions des articles 7 et 8 de la convention concernant les manifestes

du navire seront applicables aux déclarations de chargement ou autres documents

qui, suivant les règlements du pays importateur, doivent remplacer les manifestes.

3° Pour ce qui concerne la table A et le tarif B , annexés à la convention , il est ar

rêté que dans le cas où le gouvernement russe augmenterait dans l'avenir les droits

d 'entrée actuellement en vigueur sur les vins contenant plus de 16 pour cent d 'alcool, le

gouvernement portugais pourra augmenter proportionnellement les droits d 'entrée sur le

pétrole.

Le présent protocole fera partie intégrante de la convention à laquelle il se rap

porte, les deux actes devant être ratifiés dans un seul et même instrument.

Fait en double expédition, à Lisbonne, le 9 juillet 1895 .

(L . S.) (SIGNÉ) Dmitri Schevitch .

(L . S.) (SIGNÉ) Carlos Lobo d 'Avila .

La convention , le protocole final et l'arrangement, intervenu entre l'Envoyé de Rus

sie à Lisbonne et le Ministre des Affaires Etrangères de Portugal le 27 juin ( 9 juil

let) 1895, ont été ratifiés à St-Pétersbourg le 26 mars 1896 .

L 'échange des ratifications a eu lieu à Lisbonne le 9 (21) Avril 1896 .



476

Пота Императорскаго Россійскаго Посланника въ Лиссабонѣ

Тайнаго Совѣтника ІІевича на имя Португальскаго Министра

Иностранныхъ Дѣль Лобо д'Авила отъ 27 iюня (9 iюля) 1895 г.

Note de M . Schevitch , Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire

de Sa Majesté l'Empereur de Russie, à M . Lobo d 'Avila , Ministre des

Affaires Etrangères de Portugal, en date de Lisbonne, le 27 juin (9 juillet)

1895.

( Переводъ).

Le Gouvernement IMPERIAL. de Russie ИМПЕРАТОРСкое Русское Правительство ,

ayant décidé l'assimilation du tarif douanier принявъ рѣшеніе объединить таможенный

lu Grand - Duché de Finlande au tarif dе тарифъ Великаго Княжества Финляндскаго

TEmpire, déclare que son intention est de cъ таможеннымъ тарифомъ Имперіи, заяв

ne procéder que graduellement à lа mаjоrа- ляeтъ о своемъ намѣреніи приступить къ

tion du premier de ces tarifs , le tarif fin - повышенію первaго изъ означенныхъ тари

lаndais ne devant étre défіnіtіvеmеnt аѕѕі- фовъ лишь постепенно, въ виду того, что

mile au tarif russe que yers la fin de 1905. финляндскій тарифъ только къ концу

Le Gouvernement IMPERIAL, désireux d'é - 1905 г. подлежит совершенному объеди

carter toute inсеrtіtudе a сe sujet, qui ne ненію съ русскимъ тарифомъ.

saurait ёtre avantageuse au développement i Желая устранить всякую въ семъ от

des relations commerciales extérieures, croit | ношеніи неопредѣленность могущую невы

devoir établir dès à présent les principaux годно отразиться на развитии внѣшнихъ

termes pour la majoration graduelle du tarif торговыхъ сношеній , ИмПЕРАТОРСКОЕ Рус

finlandais. ское Правительство считаетъ нужнымъ

нын , же установить главнѣйшіе сроки

постепеннаго повышения финляндскаго та

рифа.

Le Gouvernement IMPÉRIAL de Russie Вслѣдствіе сего ИмПЕРАТОРСкое Русское

léclare, a сet effet, qu'il n'est pas dans son | Правительство заявляетъ, что оно не имѣетъ

intention de procéder a cette majoration | намѣренія приступить къ означенному по

ауаnt le 19 (31) décembre de l'année 1898; выпенію ранѣе 19 (31) декабря 1898 г .; съ

apartir de cette date le tarif finlandais | этого срока финляндскій тарифъ можетъ

pourra être majoré de 50 % des différences быть повышенъ на 50° /о разности, кото

qui existeront еntrе lеs taux des tarifs russes | paя къ тому времени будетъ существовать

et finlandais ; dés le 18 ( 31 ) décembre 1901 | между русскими и финляндскими таможен

une nоtіvеllе mаjоrаtіоn dе 25 °o des dіtеs | ными ставками ; съ 18 ( 31) декабря 1901 г.

différences pourra ayoir lieu ; a partir du | можетъ послѣдовать новое повышеніе на

18 (31) décembre 1903, le Gouvernement Iм- | 25°/о этой разности ; съ 18 (31) декабря

PÉRIAL de Russie se réserve une pleine et | 1903 г . ИмПЕРАТОРСкое Русское Правитель

entière liberté d 'action quant à l'assimila ство предоставляет себѣ полное право окон

tion définitive du tarif douanier du Grand чательно объединить таможенный тарифъ

Duché de Finlande au tarif douanier de Великаго Княжества Финляндскаго съ та

1'Empire. моженнымъ тарифомъ Имперій .

Toutefois, les stipulations précitées ré Впрочемъ, вышеупомянутое условіе оп

glant le mode de majoration graduelle au редѣляющее порядокъ постепеннаго повы

tarif finlandaiѕ nе рrіvеnt раѕ lеs аutоrіtés | шенія финляндскаго тарифа не лишаетъ

compétentes du Grand -Duché de Finlandе подлежащихъ властей Великаго Княжества

du droit d'introduire dans le dіt tarif des | Финляндскаго права дѣлать въ названному

changements partiels , motivés par les be тарифѣ частныя измѣненія, вызываемыя

soins locaux du commerce et de l'industrie. | мѣстными потребностями торговли и про

мышленности .

Il est bien entendu que l'effet de la con Само собою разумѣется, что дѣйствие

vention commerciale du 27 juin ( 9 juillet) | конвенции о торговлѣ и мореплаваніи , за
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1895 entre la Russie et le Portugal avec les | ключенной между Россіею и Португаліею

dispositions du protocole final qui fait partie 27 iюня ( 9 iюля ) 1895 г., вмѣстѣ съ по

integrante de la convention, s'étendra au | становленіями заключительнаго протокола,

Grand -Duché de Finlande en tout ce que lui составляющаго нераздѣльную часть кон

est applicable . венціи , распространяется на Великое Кня

жество Финляндское во всемъ, что можетъ

быть къ этому послѣднему примѣнимо.

Нота г. Лобо д 'Авила, Португальскаго Министра Иностранных

Дѣлъ на имя Тайного Совѣтника Шевича , Императорскаго Рос

сійскаго Посланника въ Лиссабонѣ отъ 27 юня (9 iюля) 1995 г.

Note de M . Lobo d 'Avila , Ministre des Affaires Etrangères de Portugal,

à M . Schévitch , Envoyé Extraordinaire et Ministre Plénipotentiaire de

Sa Majesté l'Empereur de Russie , en date de Lisbonne, le 27 juin (9 juil

let) 1895.

( Переводъ).

Pаr la note que Votre Excellence a eu la | Нотою отъ сего числа Ваше Превосхо

bonté de m 'adresser sous la date d 'aujourd 'hui, дительство соблаговолили сообщить мнѣ о

elle a bien voulu me faire part des condi нижеслѣдующихъ условіяхъ, установлен

tions suiyantes, étаblіеѕ раr sоn Gouverne- ныхъ Вашимъ Правительствомъ по отно

mеnt par rapport à l'assimilation du tarif i шеніtо къ объединенію таможеннаго тарифа

douanier du Grand - Duché de Finlande au | Великаго Княжества Финляндскаго съ та -

tarif de l' Empire Russe. — D 'aprés la nоtе рифомъ Россійской Имперій .

de Votre Excellence, le Gouvernement Im Согласно Вашей нотѣ Русское Прави

PERIAL de Russie est disposé a ne pas pro- | тельство не имѣетъ намфренія приступать

céder à la majoration du tarif finlandais къ повышенію Финляндскаго тарифа ра

ауаnt le 19 (31) décembre de l'année 1898. | нѣе 19 ( 31 ) декабря 1898 г. Съ этого срока

Apartir de cette date le Gouvernement Iм- ИМПЕРАТОРСкое Русское Правительство пре

PERIAL de Russie se réserve de majorer lе доставляет себѣ право повысить назван

di tarif de 50 °/o des différences qui existe- ный тарифъ на 50°/, той разности , кото

ront entre les tauxdestarifs russe et finlandais , рая къ тому времени существовать будет

et d 'introduire, dès le 18 (31) décembre 1901, между русскими и финляндскими тамо

une nouvelle majoration de 25 °Io des dіtеs | женными ставками, а съ 18 (31) декабря

différences. — Nonobstant les stipulations qui | 1901 г . ввести новое повышеніе на 25°/ о

précedent, le Gouvernement IMPERIAL de этой разности.

Russie , en se gardant une pleine et entière | Независимо отъ вышеизложеннаго усло

liberté d 'action quаnt à l'assimilation défini- вія, ИмПЕРАТОРСкое Русское Правитель

tive du tarif douanier du Grand - Duché de ство, предоставляя себѣ съ 18 (31 ) декабря

Finlande au tarif de l'Empire Russe a par- | 1903 г. полное право окончательно объеди

bir du 18 ( 3 ) decembre 1903, croit devoir | нить таможенный тарифъ Великаго Кня

réserver aux autorités compétentes du Grand | жества Финляндскаго съ таможеннымъ та

Duché de Finlande le droit d'introduire dans | рифомъ Россійской империи , считаетъ нуж

lе dіt tarif des сhаngеmеntѕ раrtiеlѕ, mоtі - | нымъ сохранить за подлежащими властями

уés par lеѕ bеѕoins locaux du commerce et | Великаго Княжества Финляндскаго право

de l'industrie. — En outre la note de Votre | дѣлать въ названномъ тарифѣ частныя

Excellence constate que le Gouуеrnеmеnt | измѣненія, вызываемыя мѣстными потреб

IMPERIAL de Russie consent a ce que effet | ностями торговли и промышленности .

de la convention commerciale et de naviga- Кромѣ того ИмПЕРАТОРСКОЕ Русское

tion соnсlue sous la date d'aujourd'hui entre | Правительство, какъ видно изъ ноты Ва
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le Portugal et la Russie avec lеs dispositions | шего Превосходительства согласно съ тѣмъ,

du Protocole final qui fait раrtiе intеgrаntе что дѣйствіе конвенціи о торговлѣ и мо

de la convention, s'étendra au Grand-Duché реплаваніи, заключенной между Португа

de Finlande en tout ce qui lui est applica - | ліей и Россiей 27 iюня ( 9 июля ) 1895 г.

blе. Јe m 'empresse de prendre асtе dе cеs | вмѣстѣ съ постановленіями заключитель

déclarations contenues dans la note précitée наго протокола, составляюща го нераздѣль

de V . E . ную часть конвенціи, распространяется на

Великое Княжество Финляндское во всемъ,
Собр. Узак . и Расп. Прав. 1896 г . № 53.

что может быть къ этому послѣднему при-

мѣнимо.



ДОПОЛНЕНІЕ КЪ ОТДЕЛУ ДЕКЛАРАЦІЙ ОВЗА

ИМНОМ ПРИЗНАВАНІЙ МЕРИТЕЛЬНЫХЪ

СВИДЕТЕЛЬСТВЪ.

N 56.

Декларація, заключенная между Россiей и Даніей 2 (14 ) мая

1896 г., о взаимном , признаваніи мѣрительныхъ свидѣтельствъ.

Déclaration échangée entre la Russie et le Danemark le 2 ( 14 ) mai 1896 ,

concernant la reconnaissance réciproque des certificats de jauge.

Вслѣдствіе измѣненій, введенныхъ въ ! Par suite des modifications apportées en

Даніи въ системѣ измфренія торговыхъ Danemark le 10 mars 1895 au système de

судовъ 10 марта 1895 г., нижеподписав- jangeage des bütiments de commerce, lеs sous

шіеся, надлежащимъ образом , уполномо- signés, dümеnt аutоrisés par leurs Gouverne

ченные своими Правительствами , постано ments , sont convenus que la Déclaration

вили отмѣнить декларацію 16 ( 28 ) августа échangée le 16 (28 ) août 1883 sera rapportée

1883 г. и замѣнить новою, слѣдующаго | et remplacée par une nouvelle Déclaration

содержанія : dont la teneur est comme suit :

СТАТЬЯ 1 . ARTICLE 1er.

Россійскія суда (въ томъ числѣ и суда і Les navires Russes ( у соmрrіѕ ceux du

Великаго Княжества Финляндскаго), измѣ Grand- Duché de Finlande) jaugés d 'après la

ренныя по способу Мурсома, будуть до- méthode Moorѕоm ѕеrоnt аdmіs dans les ports

пускаться въ порты Даніи и , равнымъ du Danemark, ainsi quе lеѕ navires Danois

образомъ, датскія суда, измѣренныя по | dont le jaugeage aura été fait selon le méme

тому же способу, будутъ допускаться въ | systeme seront аdmіs dans les ports de l'Em

порты Россійской Имперіи, не подвергаясь, pire de Russie sans étre assujettis, pour le

при платежѣ корабельныхъ сборовъ, ника - paiement des droits de navigation, a aucune

ком у новому измѣренію. nouvelle opération de jaugeage.

Эти корабельные сборы будутъ исчис- Ces droits de navigation seront calcules

ляться по чистой грузовой вмѣстимости. | d'aprés le tоnnаgе nеt.

СТАТья 2. ARTICLE 2 .

Такъ какъ правила финляндскаго по- | Les dispositions du Réglement Finlandais

ложенія не вполнѣ согласуются съ датскими | ne s'accordant pas entièrement avec lеs disposi

постановленіями касательно способа опре tions Danoises relativement au mode suivi

дѣленія упомянутыхъ въ раздѣлѣ нивъ | pour dеtеrminеr lеs еspаcеs mentionnés a la

п , g раздѣла F приложенія 10 марта 1895 г. section неt a l'alinéa gde la section Edu

къ Датской Инструкцій для измѣренія су- | ѕuррlеmеnt du 10 mars 1895 au Réglement
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Довъ отъ 7 сентября 1867 г. помѣценій, | Danois rеlаtіvеmеnt аu jangeage des navires

т. е. помѣщеній занимаемыхъ шки перомъ du 7 septembre 867, а ѕаvоir : lеs еspаcеs

и экипажемъ судна, штурманской рубки destinés aux logеmеnts du capitaine et des

и тромовъ для водяного баласта ( water l'équipage, a la chambre des cartes et les

ballast) въ судахъ съ двойнымъ дномъ, еspаcеs occupés par le lest d'eau ( water bal

Вычеты указанныхъ помѣщеній на фин - | last) dans les navires a double - fond ; les

ляндскихъ судахъ въ датскихъ портахъ déductions à cet égard seront pour les navi

опредѣляются по показаннымъ въ мѣри res Finlandais abordant dans un port Danois

тельномъ свидѣтельствѣ цифровымъ дан calculées d 'après les chiffres indiqués dans

нымъ, безъ новаго измфренія судна, со les certificats de jauge en conformité du

гласно съ Датскимъ положеніемъ. Règlement Danois sans remesurage du navire .

Что же касается датскихъ су довъ, при Quant aux navires Danois abordant dans

ходящихъ въ Финляндскіе порты, то | les ports Finlandais, lеs déductions pour les

вычеты для указанныхъ помѣщеній будутъ | espaces ci -dessus mentionnés seront calculées

исчисляться по цифрами, означеннымъ въ | d 'aprés les chiffres indiqués dans les certifi

мврительныхъ свидѣтельствахъ, согласно | cats de jauge en conformité du Reglement

Финляндскимъ правиламъ, безъ переизмѣ- | Finlandaiѕ ѕаnѕ rеmеѕurаgе du navire.

ренія судовъ.

СТАТья 3 . ARTICLE 3.

Имѣя въ виду, что Россійскія правила Les dispositions du Règlement Russe ne

объ измѣреніи судовъ не вполнѣ согласу- s'accordant pas entièrement avec lеs disposi

Іются съ датскими правилами относительно | tions Danoises relativement au mode suivi

способа, принятаго Для опредѣленія пом - pour lеtеrminеr lеs еspаcеs destinés à l'équi

ценій , занимаемыхъ корабельнымъ экипа- page des navires, a la machine et aux soutes

жемъ, машиною и угольными ящиками на a charbon des bateaux avapeur, lеs déduc

пароходахъ, вычеты въ этомъ отношеніи | tiоnѕ a сet égard seront pour les navires

Для приходящихъ въ россійскіе порты дат- Danois аbоrdаint dans un port Russe calculées

скихъ судовъ, будутъ исчисляться безъ d'aprés les chiffres indiqués dans les certificats

измѣренія оныхъ по цифрамъ, означеннымъ de jauge en conformité du RèglementRusse,

въ мѣрительныхъ свидѣтельствахъ, соглас- | sanctionné le 20 décembre (1er janvier) 1879 —

но россійскимъ правиламъ, утвержденнымъ | 1880 sans rеmеѕurаgе du navire.

20 декабря ( 1 января) 1879 — 1880 года . Cette mesure sera · applicable dans les

Тотъ же порядокъ будетъ примѣняться ports Danois aux navires Russes y аbоrdant

и къ приходящимъ въ датскіе порты рос si les capitaines des dits navires en expri

сійскимъ судамъ, смотря по желанію ихъ mеnt lе désir et, dans ce cas, оn ѕе соnfor

ІШКиперовъ, и въ такомъ случае будетъ | mera aux dispositions du Reglement Danois.

поступаемо сообразно установленнымъ дат

скимъ правиламъ.

Статья 4 . ARTICLE 4 .

Настоящея декларація войдетъ въ силу La présente Déclaration entrera en vi

1 (13) iюля 1896 года. gneur le 1er (13) juillet 1896 .

Въ удостовѣреніе чего нижеподписав 1 En foi de quoi les Soussignés ont signé

піеся подписали настоящую декларацію и la présente Déclaration et l'ont munie du

снабдили ее печатями своихъ гербовь. | sceau de lеurѕ аrmes.

Учинено въ двухъ экземплярахъ въ | Fait en dоublе a St- Pétersbourg , le 2 (14 )

С.- Петербургѣ 2 (14) мая 1896 г. mai 1896.

(подп.) Князь Лобановъ. (SIGNE) Lobaпoс.

( м . п.) ( .. s.)

(подп .) Левенерни. (SIGNÉ) Lövenörn .

( м . п.) ( L. s.)

Собр. Узак. и Расп. Прав. № 60.



ОПЕЧАТКИ:

На страницѣ 10, въ № 2, въ заглавій строчка 2, вмѣсто: 1894 года слѣдуетъ «1893 года ».

157, въ № 14, въ заглави, строчка 3, вмѣсто : с . г. слѣдуетъ « 1886 г.».

» 158, въ № 15, въ заглави, строчка 2, вмѣсто : Сераксовъ слѣдуетъ « Сераxсовъ».

166, въ № 18, въ заглави, строчка 4, вмѣсто : par lеs chemins de fer слѣдуетъ «par

chemins de fer» .

220, строчка 31 , вмѣсто: par lеs chemins de fer слѣдуетъ «par chemins de fer» .

221, строчка 6 снизу, вмѣсто: par lеs chemins de fer слѣдуетъ « par chemins de fer».

222, строчка 18, вмѣсто : par lеs chemins de fer слѣдуетъ < par chemins de fer».

223, строчка 8, вмѣсто: par lеs chemins de fer слѣдуетъ « par chemins de fer ».

227, строчка 23, вмѣсто : le svoiеѕ слѣдуетъ « les voies ».

227, строчка 31, вмѣсто : soitеnt слѣдуетъ «soient».

261, строка 2 снизу, вмѣсто : 23 декабря (4 января 1893 г.) слѣдуетъ « 23 декабря

1893 г. (4 января 1894 года »).

280, строчка 18, вмѣсто : grаdеѕ слѣдуетъ «garde».

317, въ заглави, № 2, строчка 4 , вмѣсто : prophylactique régime слѣдуетъ <régime

prophylactique».
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